۹۲ هد وا ینز 
مان 
. 


ا 8 FR a.‏ __ ار 
ل ال ۳ اليا 

۳ 2 ۳۲1 بت ۱ 

1غ 7 ا و سل دم "ng‏ | 


هي 1 زا 1 لاسا يساسا 


سے 


ار ا 


ات 


نشرت فى الطباعة: 


مرک نات وانانه ای قاکفیه اضفهان 


رقمى الناشر: 


مركز القائمية باصفهان للتحريات الكمبيوترية 


الفهرس 0 0 ۵ 
بحار الانوار الجامعه لدرر اخبار الائمه الاطهار المجلد ۶۴ : ايمان و كفر - ۱ مجع ب ا ا موا CE‏ نا مقا ا ا ا o‏ 
اشاره لععض دق ع ماف a‏ ف كن مخ مه عل خط ذه شه خم عه وق عط ع أرط ذه Îsa‏ عل شه قب خم ده مق مك aedeagal a dE‏ 
كتاب الإيمان و الكفر مجان E‏ مداع وجي دام دحلا اماد باب وناج اس با تب اهاط ای یت يلاد ای علا اغا ينانا دام ی ساب لجا نشد اوبعل ا 
مقدمه مر وك دنع اطع قدت طامط كم ES‏ هی ع دي EES‏ درط دشر د تیزم دري هي ام حرط دارج تبنم ددا وه ام جرع دارج كوي ع ESA‏ لد هد كرك اك درم حا عع نحا درط تعره ونم د اوه جر درط ره تر E‏ 1 
أبواب الإيمان و الإسلام و التشيع و معانيها و فضلها و صفاتها و ی ا NA E EE‏ 
باب ١‏ فضل الإيمان و جمل شرائطه و ام ص ص تت ص صما ميا م وميا ذ 
الايات تجوت ناد عا مي حي ا عح اح أت ال باع ايحا اناق بان عن أت الك مصاع اناك الات نايت جا 10017 

تفسير ل ل ا ل ا ا ا ااا ا ا اا ا ا ا ۷۰ 

الأخبار واأماء اده معدم ددر ا سات ا ع و ر ف زد 

FOE ENE OEE 00111 117 «\»‏ کی زو هه 

بيان ا اک ی ا كت ی ب ص ی ص ص بي ص صا شخ ص م م م ا و E‏ 

۱ ۱۸ Rane SAS ERS ASE e eS i ES eS rE اماما‎ SSS ا‎ «I» 

SEES REESE STE EC TESTES ESET SEEDS SEAS RESTER ESTES »”«‏ مو كمه م عم عوج عله مو جه و ابد مح جب كع بل عت NON‏ 

بيان دان عاك لابن د نك E‏ دك مار دعنك نا كانت مط كاد درن تعد كاك كتعاط داك رليك مانا دي م 2 101 

»¥« بس الاو ارم قارع بعر ابه زان نوع ترات اما عاج كنا د و اجات سرج جرح د تحر يت لصاف اج كن وا ان ررب جر حي د جح حت ی سي نت ی دي ا ی حت جع مج اج أل ی و 

TREES EES ف ل وي اج يع عي‎ OCEANS EES SERS EES عي وج رمع عي‎ EMEA بويع عي عو جك ع د لدعي يج ديع‎ ۳ SSSR «A» 

توضيح ا نان نان ان انح م نان نانح ان نان انان ان نان دمم مه دم مه دمم ا ان دم سم دم سم انان ان مد انان ا ان نان ان ا ت (P۴‏ 

»۶« 7001110 ی ی 1 

A a a a aa a 5ب يدي ل ی جوع وذ بت نو ره عدر امع دنبای ا و اح ند ال ی و تج ع دي و و بو لدي‎ «VY» 

بیان ترا سب ري تن جرح سای جرب ا سا ره باتوی سای ره بر کت سا بر بت تاد سای تهب كرت سا هت توت سا ب ی کرت e‏ 

۱ ۸ دادو كات عه دع ع وج ع عع دوت عمدت عه‎ E در ام تع دامح عا کک کک حر ذه کک کے .و تابور سه ؤت کک داك وت كات عه ذو داوج عادو كرك اد عه ذم سد ادج عاك وت كك ع ردت‎ «A» 

1 EE e دابع‎ E E EE EEE EE جا داع ابو‎ E EE واعة ذاه ديم‎ E OPES NE خاش سا اب‎ EE E OE E امو دم‎ «A» 


OREAS «۹»‏ 22 1 ندج و هج عو سج عن جوع يج عه ع عنس دج ع و عاد اج ROSA USAR‏ دج ع م ع ساس مج ع عجعج ع ع د سن يم ل مس 


E kG eka ERGE REO EE «<»‏ بطم ل واو ما بم ع وي سيوك ب عع و عياب وود ا بو ماس وا GREE ORAK OS O SAR RRR GA‏ 


»1« ومع مه مدت يتم ا E a a E a‏ تزع E r A E E E E E‏ ی ی Ar E rE E E‏ وت بعد یا A‏ یت یش سا سس یت 


Ee EC عات اك‎ EE e يديو‎ OPO Oe مم يعدم‎ EO EE e EEE O E وح‎ E مدو ع‎ 2 OE N IR «TY» 


eR a aa «TA»‏ عه د تيوه دی سیم عر ا رایس بقع تا meena‏ ساره را ریس هس مقت بجا عه جرا اس مار جارس ع هرک ره ارس رب سک ادنك رس هی ره سس هر کج سس هک سر ترچ سا سره نی اج ج دج 


«TF»‏ يضمت بع دع بنجو مدع جرم ع 2ه 2 ع وس ع م مو ع جه عه جه 1ع جسم مضو قوبس عر جه ع ۳ ی ی ی 


SS SEE EASES SESE ASEAN RSS A RELA SRA MOE RA ا عار يج بال مه ارك‎ «TA» 


aa «4»‏ کرت مر جوع هو شمه عي ات کش رت جو ع ع لطبك بج رج ال مي بج اك ون يا واي طب ال اذبح يج جه عرش سر کیش ی بج موك RRS ALR ARENAS REALE‏ كط ينه به كات م لط عا A SEA‏ 


ER دعوم‎ E دوع جب اک‎ E عع د‎ SE SSE SAE SS SSE e EE FS REF A یک شه تنظ بت‎ «F1» 


E ENR AEE EAE EOE ARE OIE AEE EE اد همع‎ EEE ا‎ ONE E جرک اب‎ ONE ENE OE OARS «FY» 


«Tf»‏ لد اع وه ع وف وي ما کبس وب ما واه فداه سم ب مااع هي سر قد رهب م مس ع ی عا سر قدي كع اها بط بف دم اك مااع قد جك لها هب عاق یوج با جيك ا مالي ال فا ديه سک یساس جرج با ای 2 2 د 


»۹« جع تح بح سج وي ته E hS E E‏ دبک عم خر مد که رمع کت هس کم ع RESA‏ عع نمت ASR‏ 2 ی ع مس 


»<« موت عنم عايه شوپ SR a‏ عر سا دام ERTS‏ م علا یت ترا رکه عاب LS‏ نا ساب دام يسيع ساب DAG DASE OSS LA‏ دبع کر ی کر رکه ی RATER RRO‏ 


SS «\۶»‏ قي لج ا عي ل وم ف EATERS NOSES SSSR OSES‏ ع موا اد بج ل م ع طني جك ب 2 ماو جل ل ب اي اع ب ل ل 20 


EEE REECE EPO BEE E EEE E EEE رت اتدمع سا بجي‎ e E EEO شا‎ ae «\V» 


«Tf» 


«TF» 


«FA» 


«F۶» 


«AT» 


«OF» 


«۵۹» 


«$» 


2 ج22 > تاو قي ليج ف عي ا وم ف 2 ور يي موه 2 2ه وبع سي لايم 2 28 ربب‎ «۶0A» 


EEE EERE EEE PO REE EEE ون‎ E E و‎ E EE E E E ET «FF» 


۷۰« ووو هة حا و جم جر خرس دک جاع ARERR A a‏ جح LRA‏ ملم A‏ داع A‏ مم و داع یک عام یکی جاح مايوه خوج ع مام رھ طم کے جر ھکر عاط سيرد عنم 


TE SS TESS «V\»‏ بت با یج رت کج رت بات یج تب با جرب اب رت تاهج مرت HRT‏ رت معام تامع بات یوب رت کب با بات بت باب وات با جات تام اب 


asl ولد عي‎ ASEAN ASSESS راج ل ساق عي ل‎ DSS E SS ARES OSA ENE DE يها‎ ETS OES LESS ES ALES «Vf» 


AN SER كط ياه به كات مجن ا بج‎ DRS RASER MERE باد ود مك عا‎ RRS ل طيكة‎ LALA ع لطااء عع م لكيه جوع م ل طيكي يه يده و الرامةي جو به ررقي يفيه بده‎ ASAE a «VF» 


«AY»‏ ايها ودع SMES‏ مب جا رب سم یج ع فا سم زج سرا مرجم سای جم ودع مرس فق ع دعا جف جع لوطي جاه نع ع طاو وا اه يه لاي جاه فلع ين عام ا لله ب ی ون ع و با بای اي نی ام وام د 


EP EE توت هب مر تادعق د شيدق‎ EEE صا حو‎ EE EE E EE E شح سحي‎ EEE معن ی ع قود مون ممق محم‎ «AT» 


ETS SC A 11111 1010-7 «Af» 


AREAS AGES SaaS EARNS «AY»‏ سا حارط کح fafa aa ela Sala aa‏ باب aS‏ جاع e a‏ دا سر درگ و ع ا ھک باط ع 


«AA»‏ مده تتا حت هبح رت ربج حت ا کے نايت لقنا نات هب بجاو کک ا هب دب نت چاچ ج ا حت اج کے ج کے بج تب ا بت 


«TY» 


«Tf» 


«TF» 


«TV» 


E «<»‏ ههج سر زیر جع سر وام م هاج سر موه ع سر سر هدع ع معام عي عه ع ممع اموا ع عات وبع ماه ع سامت ا نواه ع علوم وي م ع اس مدع د 2ت ا 
ET E ۵2‏ نوم E‏ مه جرع EET E E‏ سدق EET E‏ دنجم عن EVO A EEA ESS EEE SSS EET EE EEE E‏ 
«TY»‏ ی سم سس E‏ سس سس سم سم[ سس سند اس داع د ]سس سس[ سس سس[ سس سس سس سس سس[ سس[ مسج سس[ سس سس سس ]سس سس سم سس ]سس سس[ سس سس بت ۳[ جر 
بیان e~‏ ۶۱۷ 
«TY»‏ تاجات 3 داك دا 2-22 2155125 21515 5ك اد اد ANV EEE EEE E DEES NS E SESE SEE E SE E EEE EES SEER E EES A‏ 
بیان e‏ ۶۱۷ 
«Tf»‏ جنك در عن توك د رن ان وات لد ل نان د سخ نان ادس E‏ تاودا سن طن ددن ند نواد ی | 
بيان اس ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ااا اا اا ااا 20۹ 
«TA»‏ جاص ل ات ب هده ماع جم عر مك ع ورمع ومو باع جم عره ننه كه ع اصع دض واب ع رتم عر جين ع جاجع جو باع ده د ره لع وج مدع وجوه وج عر جه ع دج ودع وهاه وج ص عر هه مج ری معره بوم وح حم ۱۶۱۱۹ 
بيان ا اح حا اح احاح ناح انان ا ان ناح انا ان ان ناح اح اا اح نان اح احا ا اناا ا ا ل انا ا ا ا ا اانا اا ا ا ا ا ا ا ا اا ا ا ا ا اا ت و۵ 
«TF»‏ مم ا ا ا a E E EOE EE SE‏ 
«TV»‏ ای AERA‏ ““111111151015100017آ111أ1 بش ۳۰1۱ ۱۶ 
توضيح احاح اح ناح نان انان ا ان ااانا ا ان نان اانا ان ناح ان ا ا ان ناح ا ا ا ا اا ا ا ا ا انا ا اا ل ا اا ا ا ا ا ااا ا ا ا اح ا ا اا ا اح ا ا ا ا ا اا اا ا ا اا اا ا ا اا الاح ل ااال الاج ال ل اس سال ال ال ل 2 ۷ 
«TA»‏ عت عه کک کے کرک ده دن ان حدم ع نكن کے کے کے کے کک حت ند دح حرم نكت کے ےک کک کک دک مث تدك معنن دعس ھ2 LS‏ 2 معت ند عنعن ف ۳۲۲ 
E EE AE ENCE «۹»‏ ا ENES AEE ENE‏ یرک ما داب I‏ بای دم رک a a EE ONE E NEE ICE NESE ECE CE RTE EAE AEE ENE‏ 
أقول ل ا ا ا ا ل ا 21 
«F<»‏ ون دوا اب تج بر اس ج بو ب یه چاو اج رب ماب جل جا باب ایس جرب بیج بو جاب أ باح ع O‏ جاده جاو بعد بواج لباوك ساب سب دبع واد نجاود بوب ۶۲ 
الضوی FN aE E EE E E E E E E a a E a a a‏ 
«F\»‏ تسوت اااي ياك اجرب جع فك یک EPO‏ با ویک کرک ی هم ببس یدبع ری شک دک و بت ع دم سح a O E OOO‏ 
الضوء دن حكن فهك طاماداة ودع ی نعطي A EER E E O E E RR‏ 
«FY»‏ جك ع اج حوطس يت يد جد رع ی( 
الضوء ÊS EEE ans ge eee‏ ع ند كود ركه Feel SEES Ee EEE Es EEE‏ 
«FY»‏ د ساد جرج ديد دن عب PE a a e a e a a‏ 
«FF»‏ دك ی 51-525 575155 21259 255155 515 EEE‏ رب ی 202 22255 NEE‏ 
E E E «FA»‏ اع 
بيان ممم هه م مه مم ممم م م مم مم م مم ممم مم مم م مم مم مم مم مم م مم م مم م ممم م مم م م م م م مم م مم ممم a‏ 


«F۶» 


«FV» 


بحار الانوار الجامعه لدرر اخبار الائمه الاطهار المجلد 26 : ايمان و كفر - ۱ 

اشاره 

سرشتاننه: مجلس مخت بافرین میحمدتقی ۱۱۱۱۰۳۷ اق. 

عنوان و نام پدید آور: بحارالانوار: الجامعه لدرر آخبار الائمه الأطهار تاليف محمدباقر المجلسی. 
مشخصات نشر: مروت داراحیاء التراث العربی [۱۴۴۰]. 

مشخصات ظاهری: ج - نمونه. 

یادداشت: عربی. 

یادداشت: فهرست نویسی بر اساس جلد بيست و چهارم» ۱۴۰۳ق. [۱۳۶۰]. 

یادداشت: جلد 0۲۴ ۶۶۶۵۸۵۷۲ ۸۹۱۹۲۸۷۶۷ ۱۰۸۰۱۰۳۰۹۴(چاپ سوم: ۱۴۰۳ق.-2۱۹۸۳.-۱۳۶۱]). 
یادداشت: کتابنامه. 


مندرجات: ج .۲۴. کتاب الامامه. ج.۵۲. تاريخ الحجه. ج ۶۶,۶۵ ۶۷. الایمان و الکفر. ج.۸۷ کتاب الصلاه . ج. ٩۲,٩۱‏ .الذكر 


موضوع: احادیث شيعه س قرن ۱اق 

رده بندی کنگره: ۵ مب ۳۱۳۰۰ ی ح 

رده بندی دیویی: ۲۹۷/۲۱۲ 

شماره کتابشناسی ملی: ۱۶۸۰۹۴۶ 

ص: ۱ 

##[ تر جمه ]| 

سرشناسه : مجلسی» محمد باقربن محمدتقی» ۱۰۳۷ - ۱۱۱۱ق. 
عنوان قراردادی : بحار الانوار .فارسی .بر گزیده 


عنوان و نام يديد آور : ترجمه بحارالانوار/ مترجم گروه مترجمان؛ [برای] نهاد کتابخانه های عمومی کشور. 


مشخصات نشر : تهران: نهاد كتابخانه هاى عمومى كشورء موسسه انتشارات كتاب نشر» ۱۳۹۲ - 
. مشخصات ظاهرى : ج. 


شابک : دوره : ۵-۶۶-۷۱۵۰-۶۰۰-۹۷۸ £ ج.۱: ۲-۶۷-۷۱۵۰-۶۰۰-۹۷۸ + ج.۲: ۹-۶۸-۷/۱۵۰-۶۰۰-۹۷۸ + ج.۳: ٠ع‏ 
۶-۶۹۰ ¢ ج.۴ ۲-۷۱۵۰۷۰۶۰-۹۷۸ : ¢ ج.۵ ۹-۷۱-۷۱۵۰-۶۰۰-۹۷۸ : ¢ AV V. + :۶-۷۲-۷۱۵۰-۶۰۰-۹۷۸ F.‏ 
۳-۷۳-۷۱۵۰ : ¢ جام :4۱۷۴۷۱۵۰۶۰۰4۷۸ ج.۱۰ لاف لعن الال ملاع :+ .۱۱ ۲-۸۳-۷۱۵۰-۶۰۰-۹۷۸ :¢ 
.۱۲ ۵-۶۶-۷۱۵۰-۶۰۰-۹۷۸ : ¢ .| ۶-۸۵-۷۱۵۰-۶۰۰-۹۷۸ : ¢ ج.۱۴ ۳-۸۶-۷۱۵۰-۶۰۰-۹۷۸: + ج.۱۵ افع 
۰-۸۷۰ : ¢ ج۷-۸۵۸۷۱۵۰-۶۰۱۱۶:۹۷۸ ¢ FAVA.‏ ¢ جما :۰۱۵4۷۸ 
ج.۷-۹۱-۷۱۵۰-۶۰۰-۱۹:۹۷۸ ¢ ج۴-۹۲-۷۱۵۰-۶۰۰-۲۰:۹۷۸ ¢ ج.۲۱: ۶۰۰-۹۷۸ ۱-۹۳-۷۱۵۰ + ج.۷۱۵۰-۶۰۰-۲۲:۹۷۸- 


۶۸-۴ ج.۲۳:۹۷۸- ۰- ۵-۹۵-۷۱۵۰ 


مندرجات : ج.۱. کتاب عقل و علم و جهل.- ج.۲. کتاب توحید.- ج.۳. کتاب عدل و معاد.- ج.۴. کتاب احتجاج و مناظره.- 
ج. ۵. تاريخ پیامبران.- ج.۶. تاريخ حضرت محمد صلی الله عليه و آله.- ج.۷. کنات امامت.- ج.۸. تاريخ امیرالمومنین.- ج.۹. 
تاريخ حضرت زهرا و امامان والامقام حسن و حسين و سجاد و باقر عليهم السلام.- ج.١٠.‏ تاريخ امامان والامقام حضرات 
صادقء کاظم» رضاء جواد» هادى و عسكرى عليهم السلام.- ج.۱۱. تاريخ امام مهدى عليه السلام.- ج.۱۲. كتاب آسمان و 
جهان - ۱.- ج.۱۳. آسمان و جهان - ۲.- ج.۱۴. كتاب ايمان و كفر.- ج.۱۵. كتاب معاشرت. آداب و سنت ها و معاصى و 
كبائر.- ج.۱۶. كتاب مواعظ و حكم.- ج.۱۷. كتاب قرآن ذک دعا و زيارت.- ج.۱۸. كتاب ادعیه.- ج.14. كتاب طهارت و 


نماز و روزه.- ج.۲۰. کتاب خمس؛ ز کات حج» جهاد» امر به معروف و نهى از منکر» عقود و معاملات و قضاوت 
وضعیت فهرست نویسی : فیپا 

ناشر دیجیتالی : مرکز تحقیقات رایانه ای قائمیه اصفهان 

یادداشت : ج.۲ - ۸و ۱۶-۱۰ (چاپ اول: ۱۳۹۲) (فیپا). 

موضوع : احادیث شيعه -- قرن ۱اق. 

شناسه افزوده : نهاد کتابخانه های عمومی کشور. مجری پژوهش 

شناسه افزوده : نهاد کتابخانه های عمومی کشور. موسسه انتشارات کتاب نشر 

رده بندی کنگره : 2۳۱۳۵/م ۳ب ۳۰۴۲۱۶۷ ۱۳۹۲ 


رده بندى دیوبی : ۲۹۱/۸۲۱۳۲ 


شماره كتابشناسى ملى : ۳۳۴۸۹۸۵ 


١ ص:‎ 

**[ترجمه ] 

كتاب الإيمان و الكفر 
مقدمه 
ا 


الحمد لله الذى فضل نوع الإنسان على سائر الحيوان بالإسلام و الإيمان و جعل لهما جنودا من مكارم الشيم و محاسن الخصال 
لتكون لهما حصونا من نزعات الشيطان و الصلاه و السلام على النبى الكريم الرءوف الرحيم الموصوف بالخلق العظيم المبعوث 
لتتميم مكارم الأخلاق محمد و آله المخصوصين بين أصناف البرايا بأطيب الأعراق المنصوصين بالفضل و الشرف فى السبع 
الطباق الممدوحين بأطهر الصفات و أفخر السمات فى جميع الآفاق أما بعد فهذا هو المجلد الخامس عشر من كتاب بحار الأنوار 
فى بيان الإسلام و الإيمان و شرائطهما و توابعهما من مكارم الأخلاق و محاسن الأعراق و آداب معاشره أصناف الخلق من 
الأقارب و الأجانب و بيان معانى الكفر و ما يوجبه و النفاق و ما يستلزمه من مقابح الخصال و مذامٌ الخلال و قد أفردت لأبواب 
العشره كتابا لصلوحها لجعلها مجلدا برأسها و إن أدخلناها فى هذا المجلد فى الفهرس المذكور فى أول الكتاب و أطلب من الله 
المعونه فى نيل الحق و الصواب فى كل باب 


سیجی ء فی کات العشره و قن كنات الآذات و السنن ما بتعلق بهذه الأبواب من الخبار فانتظره. 
#| تر جمه |بسم الله الرحمن الرحیم 


سياس از آن خدا است كه با مسلمانى و ایمان» برتری داد نوع آدمى را بر دیگر جانداران و از خوى هاى ارجمند و خصال 
نیک» برای اين ايمان و اسلام ياورانى قرار داد تا آنها را از تحريكك شيطان نگه دارد. نيز تحيت و درود فراوان بر پیغمبر کریم» 
رئوفء رحيم و آراسته به اخلاق بزركوار كه برای تكميل اخلاق ستوده مبعوث شده؛ پیامبری كه خودش محمد شنام دارد و 
خاندانش که در ميان مردم از همه پاک نژادترند» فضل و شرفشان در هفت آسمان ورد زبان هاست. به پاک ترين اوصاف 


ستوده اند و در همه آفاق به افتخار شهره اند. 


سپس بايد دانست كه اين مجلد يانزدهم از كتاب بحارالانوار است در بیان اسلام و ايمان و شرايط آنها و آنچه به دنبال دارند» 
از قبيل مكارم اخلاق و يايه هاى نيكى كردن و خوش رفتاری با همه جور آفرید گان» از خودى و بیگانه؛ همجنين در بیان 
معانى كفر و آنچه بایدش؛ و نفاق و آنجه زايدء از قبيل خصال زشت و منش هاى ناپسند. با توجه به اينكه من ابواب آداب 
معاشرت را در كتاب جداگانه ای آورده ام شايسته بود كه آنها را در یک جلد كامل نيز گرد آورم اگرچه در فهرست آغاز 
کتاب» آن را در اين مجلد آورده بودم. از خداوند می خواهم كه مرا در جهت رسيدن به حق و درستى در هر باب» يارى 


فرماید. 


در ضمن,» ابواب ایمان» اسلام شيعه گری» و معانى» فضل و وصف آنها را در کتاب عشرت و در کتاب آداب و سنن اخباری 


که وابسته به اين ابواب است» خواهم آورد. منتظر آنها باش . 
**[ترجمه] 

أبواب الإيمان و الإسلام و التشيع و معانيها و فضلها و صفاتها 
باب | فضل الإيمان و جمل شرائطه 

الآيات 


لبقره دی للم الد 9 ي ون باتيب و يُقِيمُونَ لاه و مما راهم E‏ يُؤْمِنُونَ بما أثر 
یلک و با خره هُمْ يُوقنُونَ آولنک عَلى مُدی من رهم و آولیک هُمْ الْمُفْلِحُونَ (1) و قال تعالی و > 


4) 


الصَالحات أن لهم جات الایه(۲) 


و قال تعالی و آمِنُوا بما لت م ع فا نبا که ولا روا ل کافر ب وقالع وة الذيق اراو او الشالخاك 
ولنک أَصْحابُ الْجَنَّهِهُمْ فیها خالِدُونَ (۴) 


ص: ۲ 


1لا امقر ات ۵ 
۲- ۲. البقره: ۲۵. 
FAN‏ 

ع- ۴. السوره: ۷۲. 


و قال تعالى أ ون يتغض الكتاب و تون ببغض فما جزاء مَنْ یل ذلك منکم إلا خَزىٌ فى الْحياءِ الدنیا و بوم القيامه 
ردو إلى اد العذاب و ما اله بغافلٍ ما تعمَلُونَ (۱ و قال جل و علا قل بشما یمک به إيمائَكم ان كنم مین (۲) و قال 
عز من قائل من كان عدوا لا لل و ملايكيه و له و جبريلَ و يكال قن العو لْكافِينَ 10 و قال تعالى وا بالل وما 
رل یا و ما أ رل إلى إثراهِيم و اش‌ماعیل و و شحاق و وب و نبا و ما أن فوسی و جبسى وما أو الیو دنهم 
لا فرق ین أَحَد منم و تن له رون فان آمنوا نمثل ما امم تم به فقد ادا و ان توا انم مغ فى قاق فَسَيكفِيكهمْ الله 
و هو المي الا يم (۴) و قال سبحانه إِنَّ ذ فى ذلك يكن إن کم یله و قال تعالى مناوت وین بال 
فد شکمشک بالْعَووَ الى لا افصاع لا و له 2 تبیغ ليم لله وَل لین مارم ین لمات إلى الور إلى قوله هم 

فيها خالِدُونَ (۶) و قال تعالی إِنَّ لین آمَنُوا و عملوا الشالحات و أقائرا الشف و ما ار کاة THE‏ رهم ند رهم و لا وف 
علیهم و لا هم یروت يا یا لین آمنُوا وله و دروا ما بى ین ربا ِن کم مین (۷) و قال سبحانه آ مَنّ سول يما 


2 


یرل الیه مش ره و لبون کل آمَنَ باللّهِ و ملانکته و کنبه و هلا تند وق اعد ره وقالرا سيقا و اطفن 


۱- ۱. البقره: ۸۵ 

۲- ۲. السوره: .٩۳‏ 
دخا الو 

۴- ع. البقره: ۱۳۶ و ۱۳۷. 
ش۲۳۸2 

۶ ۶ البقره: ۲۵۶ و ۲۵۷. 


۷- ۷. السوره: ۲۷۷ و ۲۷۸. 


رانک ریا و یک العصیژ(۱) آل عمران إِنَّ فی ذلک ايه لک إِنْ كنُْمْ مُؤْمِِينَ (5) و قال تعالى و أما الَِّينَ وا و عَملوا 


الصَالِحاتٍ يم أَجورَهُم و لها بح الطَالِمِينَ ( و قال سبحانه أَولَى لاس پاتراهيم لین العو و ها ال و لین 


ما ول وی این (۶) و قال تعالى فآ له و م رل ی وم رل علیراهيم ومیل و إشرحاق و وب و 
اباط و ما آوتی موسی و يسى و لین رهم لا فرق ین اد نه و خن له موق (۵) و قال سبحانه و الله ذو قَْلٍ 
ی مین (۶ و قال عز و علا میا له و یله و إن موا و تا فلكم أجز ز یم 100 و قال عز و جل ود ِن أل 
الكتاب آمن نله و ما رل کم و ما راغ این له تون بآ بات الله من یا ولك لَهُع َجرهم عند رهم 
إن الله ریغ غ الحساب (۸) النساء و ال آعتوا و عملوا الشالحات متذحلهم جنات تجّری من شتا اهاز حالدین فیها أزدا 


م2 


2 


هم فيها وا مره و نله ِل لیّا(٩)‏ و قال تعالی و الّذِينَ آمَنُوا و عملوا الصَّالِحاتِ س نُدْخِلَهُمْ جات تجری من تختها 
ااا اف فا دا مالعا وق أضدن ال رازن 


ص: ۴ 


۱- ۱. البقره: ۲۸۵. 
۲-۲ آل عمران: ۴۹. 
۲ آل عمران: ۵۷. 
۴- ۴. السوره: ۶۸ 

ه- ة. السوره: ۸۴ 
۶-۶ السوره: 187. 
/ا-/. آل عمران: ۱۷۹. 
۸-۸ آل عمران: 148. 
4- 4. النساء: ۵۷ 

۱۲۲ النساء:‎ . ٠١ ٠ 


و قال تعالى يا أيهَاالَِينَ اموا آمو له و َسُولِهِ و الکتاب ای بر على رَسُولِه و الكتاب اذی رل ین قبل و من یکفر باه 
وَ ملالکته و کبه و له و یز ار قد ل ض لا یداد و قالتمالی و تون یب له وین یله وقال 
سبحانه و الذِينَ منوا 1 و ره وَلَمْ رفوا بين E‏ مهم ولیک سَوّف يُوْتيهِمْ جوم و كان ال عَفُورا زجیمآ(۳) و قال 
جل و علا ما الذي اوا و عَلُوا الصَالِحات كيه أجورهُم و زیم ین قط يه وا لین شیَْکفوا و | شیتکیزوا قبع ۳ ا 
اا ما و لا جدود لَّهُمْ من دون ال وَل و لا تصیرآ(۴) و قال فا لین وا بل ا a‏ 
7 و هدیم یه صدراطاً مترتقیم(۵) المانده وعد الله لین منوا و عم الصالحاتِ هم مغْفرَة و جر یم (۶ و قال 


2 
2 
أ 


د | ن أَهْلَ الكتاب منوا و او لَكمونا ‏ عنم ميته وَلَدْحَلْناهُمْ جات اليم و لز هم أقاموا وراه و الْنْجيلَ و ما 
لم اي E‏ 


الذِينَ منوا و الْذِينَ هادُوا و الصَّابُِونَ و الصاری مَنْ آمَنَ بالله و الیزم الآخر و عمل صالحا فلا خوّف علیهم و لا هم یرون 
A‏ 


ص: ۵ 


۱۳۶ النساء:‎ . ١-١ 
.۱۴۶ النساء:‎ .۲ -۲ 
۱۵ سوه‎ 
.۱۷۳ ع ۴. النساء:‎ 
.۱۷۵ النساء:‎ .۵ -۵ 
٩ المائده:‎ .۶ -۶ 
.۶۶ المائده:‎ .۷ -۷ 


۸-۸ المائده: ۶4 و مثلها فى سوره البقره الآيه ۶۷ و سوره الحج الایه: ۱۷. 


الأنعام فمن آمنَ و أط لح فلا توف علیهم ولا هُمْ یرون () و قال سبحانه و لین و ن بل خره یرو به و هُمْ عَلى 
صلاتهغ بُحافِظُونَ (۲) و قال عز و علا ِن فی ذلکم ایا لو (۳ و قال جل و عز أو مَنْ كان ميا أخيينة و نا له 
بهد ی به فى لاس کمن مکل فى اماب یش بخارج مھا كذلِكك زین لکافرین ما كاوا وت (۴) و قال تعالى و هذا 
صراط ربك قیاق فلا لیات قوم یذ کرو لم دار الشلام رهم و هو وم بما كانوا لو (ه) و قال تعالى ز 
َو هذا ص راطی م تَقِيماً ابو و لا وا لول فرق بكم عَنْ سد بيله ذلك ی هکم َو (۶) و قال تعالى هل 
تبون ال أَنْ تیم الملانکه اؤ بای رَبك أذ يَأ بَغض آياتٍ ربك یوم ی بغض آياتٍ رَبك لا یم تفا إيماتها لم كن 
آمنث ین کول أو کیٹ فی إيمانها حيرا زوا نمرون 0 و قال تعالى فل نی هَدانى یی إلى دراط يم دينا 
ما مله زتراهیع عنیفاً و ما کال من انش رکین فف الا غراف وا ما ال کم ین ۳ وك ولد تیقوا بق ونه اقلا ما 
کون (44 و قال تعالی و الذیی آمثوا و 2 لوا لصَالِحَاتٍ لا تکلف تفا وس رها ۷ ۷ 


رد مر 


)٩۰(‏ و قال سبحانه ورش وسعث کل شن ء فساككها للذيق یوق و بون 
ص: ۶ 


۱- ۱. الأنعام: ۴۸. 

۲- ۲. الأنعام: .٩۲‏ 
سب السو 

۴ ۴ الشوره: ۱۲۷ 
ه- ۵. السوره: ۱۲۷. 
۶- ۶. الأنعام: ۱۵۳. 
۷- ۷ الأنعام: ۱۵۸. 
۸-۸ الأنعام: ۱۶۱. 
4-4 الأعراف: ۳. 
٠‏ ۱۰. الاعراف: ۴۲. 
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الرّكاة و الّذِينَ هُمْ بآياتنا يُؤْمِنُونَ الّذِينَ یعون الرَسُولَ الب الم الَذِى يدوت + مكثوباً حدم فى الؤراء وَالْإنْجيل بوهم 
الععزوف و ینهاهم ۶ تفگ وب هم لات و وم عم بت و بقع عنم شرع و غلل ی كاك نث علیهم 
دی آمَنُوا به و عَزّرُوهُ و تصووة و ابا لور الْذِى رل معة اولك هم الْمَفْحُونَ (۱) الأنفال و الَذِينَ منوا و شاع وا و 


جاهَدُوا فى سبل له و لین آوؤا و تضزوا ولیک هُم المزیلون حل مف وق ريم وَالّذِينَ منوا ِن بعد و هاججروا و 
و اع ا ا 
وليك هُمْ اون (۳) و قال تعالى وع لین AE‏ نات ات 7 تجری من ختها لها اين فيها و مَساكنّ طبه 
جات نو رش ین قآ نک و فقو ای لوس ورین اا أذ لع کم شون مه 
قال تعالی إنَّ الَِّينَ اموا و عبلوا لسَالحات يديهم مب با بمانهم ری من تکیهم انار فی جات ام (۶ و قال تعالی 
الل ا ا لا ای 


هو عت 4 


ی إذا أذرَكه الَْرَقُ قال آمَنْتٌ أنه لا ال إل الى 


إله | 
ص: ۷ 


.۱۵۷ الأعراف: ۱۵۶ و‎ .۱ -١ 
۷۴ الأنفال: ۷۳و‎ .۲ -۲ 

۳ 

NY teal FF 

۵- ۵. يونس: ۲. 

4: يونس‎ 
EI 


۸-۸ يونس: ۸۷. 


آمَنَتْ به بوا اش یل و نا ین امترلمین ان و فذ عضیت قبل و کنت من الْمُْسِدِينَ (1) و قال سبحانه كذ لك عا علینا تنج 
ین ل يا با اس إن کشم فى شک من دینی قلا یذ ال دود من دون الله و لک أغد د الله الذى تام و 


و کا ا 
فى اع ماع 3 


یوت أن أكون تن لین و آن تم جک للدین عیفاً و لا کوان مِنَ لش کین (1) هود إِنَّ لین منوا و وی 
الصّالِحاتٍ وخا إلى بهم آولتک آضرحاب اله مها شون ليقن كاأغمى و ضایر و الشميع هل 
بترا تا آ کد زوق ده ارعد قل ل يدري الأمى و ایغ ل نكري امات وش رم و یل لدي 
ا و فیها مَ لام أل تر کیت ضَرَبَ الله مين 
کلم عليبة کش جوم طیبه أطر لها ثابث و ها فى الشماء وة ی أله ل يب ها تي له عد ب تأ 
یدد کرو و عثل کلمه یه کش جرو َيه اجك 3 ۱ بت اللهُ الْذِينَ آمَنُوا بالْقَوْلٍ الاب فى الخیاء 
الدئیا و فى الآ ره و بضل الله الظالمية و یفعل ال ما يشا( النحل تم عا ایک أن ایغ بل زيم یف و ما كان مي 
الْمْشْرِكِينَ (۶) 


2 


2 


| ا ف أن 


ا الصالحات جرا کپیرآ(۷) الكهف و یس الْمَؤْمِنِينَ این یعون الصالحات 


هم جرا عستا ماكثينَ فيه ابد( 


ص: ۸ 


.4١ یونس:‎ ۱-۱ 

۲- ۲. یونس: ۱۰۲- ۱۰۵. 
۳-۳ هود: ۲۳ و ۲۴. 
۴- ۴. الرعد: ۱۶. 

۵- ۵. إبراهيم: ۲۳- ۲۷. 
۶-۶ النحل: ۱۲۳. 
۷-۷ آسری: 4. 


۸-۸ الکهف: ۳-۲ 


و قال تعالی ات وا ور الصالحات إا لا یم اعد يذ اخسی مهلا آولیک هم جات 


سے 
ا 


غ32 

نهار( و قال سبحانه و ما ملع النّاسَ أَنْ يُؤْمِنُوا إِذْ جاءَهُمُ الْهُدى و يَسِتَغْفِرُوا َب إل ل 
بل( و قال تعالى إِنَّ الِّينَ آمنُوا و عملوا الصّالِحاتٍ کانث لَهُعْ جات الْفِوَدَؤْس را خالِدِينَ فيها لا یعون عنها جول(۳) مریم 
ام تاب و آم و عمل صالِحاً ولیک شون الْجَنّهَ و لا بظلَمون كيا( و قال تعالى ار الَّذِينَ وا وَ عملوا الشّالحات 
سيل مرحم ا(۵ طه و من أيه ؤت مذ علالضالحات وليك له ارجا اللی جات یذ تجری من تخيها 
له این فيها و ذلك جزاة من گر کی (۶) و قال تعالى وی ON Ee‏ تم ادى (۷) الأنبياء 
من غدل من الصَالِحاتٍ و و تین لا کفرانلترخیه ول کون ۵ الحج له بل لیوا ویو الشالحاتِ 
ا ا من 
ین تیه انار ُلْنَفیها ین أساوز مِنْ دعب و لول و لام سهم فيها حَرِيرٌ و هُدُوا 


٩ ص:‎ 


١-١.الكهف:‏ ۳۰- ا" 
۲- ۲. الکهف: ۵۵. 

۳ ۳. الکهف: ۱۰۸ و ۱۰۹. 
۴ ۴. مریم: ۶۰. 

.٩۶ مریم:‎ .۵ -۵ 

۶ ۶ طه: ۷۵و ۷۶ 

۷ ۷. طه: ۸۲ 


۸-۸ الأنبياء: ۹۴. 


4-4. الحخ: ۴. 


إلى ایب مِنَ الْقَولِ و وا إلى صتراط الخمید(۱) و قال تعالی إن الله داقع عن لین منوا( و قال تعالى نی مرا 


م2 


یلوا الصَالِحاتٍ لَهُم مره و رژق کریغ (۳ و قال تعالی ون الله هد لین متا إلى صراط مشیم (۴) و قال تعالى فَالِينَ 


آمَنوا و ء لوا الالحات فِى جنات ام (۵) المؤمنون قد ایو لذن حُْ فى مر اتهم اون إلى قوله ولیک هم 
اون لین نروس هُّمْ فيها اون (۶) النور و یلو آمن اللو و والؤشول و دی قري ومع من بغ 
ذلك و ما أوليكك بِالْمُؤْمِينَ إلى قوله اما کال مین إذا دوا إلى الله و رشوله ليخكم بيهم ۾ أن مورا متا و اما 
ولك هم شوت ۸4و قال سبحانه نا انون این ا له و زشوله و إذا كانوا مع علی اشر جايع َمْ توا نی 
و إنَّ لین ی ابوک ارک اللي رفون اله و زشوله (4) النمل ید و بشری لِلْمَؤْنِينَ لین يُقَِيمُونَ الصّلاة و 
تون ار کاة وم بِالْآخِرَهِ هُمْ یو )٩(‏ القصص فاا مَنْ تاب و من و بل صالحا سى أن يَكُوةٌ من الْمُْيينَ (10) 
العنکبوت الم أ حب الاس ان وثرکوا آن یلوا آعنا و همم لا یعون و لذ قا الّذِينَ من قَبلِهع غلم الله لین دَقُوا و 


۵- ۵. الحج: 2۶ 

۶-۶ المومنون: ۱- ۱۱. 
۷- ۷ النور: ۴۷- ۵۱. 
۸-۸ النور: ۶۲. 

4- 4. النمل: ۳-۲ 

۶۷ القصص:‎ . ٠١-١ 
۳-۱ العنکیوت:‎ . ۱۱-۱ 


و قال تعالى و لین وا و عملوا الصالحاتِ كرد عم سيئاتهم و جیهم أَحْسَنَ الذی کاوا يَعْمَلُونَ (۱) و قال سبحانه و 
ی شرع ساب کم فی شین بل تلو ل ین رال ین( قل ما 
إن فی ذلتكك لآبات میرن (۳ و قال سبحانه و وا یرل ایا و رل ایک و لا و إل م واد و خن لَه 
هون و ذلك نا تیک الكتاب لین ناهم الکتاب يُؤْمنُونَ به و من هلا مَنْ یوم به و ما بجع بآياتنا إن 
الافزوة (۶)و قال عز و جل وَلَمْ یکنهم ْنا علیک الکناب ب بثلى لبهم إن ى ذلک رخ ری مت (ها و 
قال سبحان وا وا و ولا الصارحات ووي التو فا إلى قوله ‏ کلون (۶ الروم كما لین اموا و یلو 
لضایحات َم فى وضو یخبرون 110 و قال تعالى تم زجهک لین عیفاً رت ال ای كر الاس عله لا دیق لت له 


ذلك الدینْ الق و لک کر الاس لا بَعْلَمُونَ مُنِييينَ اه و اوه و أ آقیموا اللا و لا تكونوا م مِنَ امش رکین من الّذِينَ قرو 


ا 


ینغ و كاثوا یم گل زب بم دنهم رخ لها و قال سبحا أن م و جک لین اَم ین قل نْ ياتى یوم لا مرد له من 


الله ول يقد صَدَّعُونَ إلى قوله لیجزی الَذِينَ آمنُوا و ملوا الصَالحات من 


١١ ص:‎ 


۱- ۱. العنکیوت: ۷. 

۲- ۲. العنکیوت: -٩‏ ۱۱. 
*- ". العنكبوت: ۲۴. 
۴-۴ السوره ۴۶ و ۴۷. 
۵- ۵. السوره: .۵١‏ 

۶-۶ السوره: ۵۸ و 24. 
۷- ۷. الروم: ۱۵. 


۸-۸ الروم: ۳۰- ۳۲. 


له اه لا بْحبٌ الکافرین (۱) و قال إن تمغ ال مَنْ من بآياتنا هم مُسِيِمُونَ (5) لقمان اد الَّذِينَ منوا و عملوا السَّالحات 
لهم جات شیم اين فيها وغ لله عقا و و الْعَِيرُ اكيم (۳) التزیل نما يُؤْمِنٌ یا لین إذا ذکڑوا بها روا دا و 
سبوا يدرب رهم و هم لا يشيَكيرُونَ (۴) و قال تعالى أ فمن کان مُؤْمناً کمن کان فاستقاً لا بے تو ون اا غ 
املع سردات موی را بما او یلو (ه) الأحزاب و بر لین أن لمم ین اله فصلا کییرا(۶) سب لیجزی 
القيق را را الشائعات ولیک لیم ره وق ریش 00 فاطر 14 و الذي كوا مارا الشالعات ليع مت و امد 
کبیژ(۸) و قال سبحانه و ما وی الأغمى و ابیز ۹ الاه س ليلذ 0۳ بو عقا اا جلك سوم و و الهش 
بات (۱۱) و قال تعالی و من غيل صالحاً من ذكر أو ألتى و هو فز الاما 


و قال سبحانه اضر رُسْلَنا وَ الذین منوا فى الْحَياء الا و يَوْمَ يَقُومُ ال ثهاد(۱۳) 
ص: ١‏ 


.۴۵ -۴۳ الروم:‎ .۱ -١ 
.۵۳ الروم:‎ .۲ -۲ 

۳ ۲ لقمان: ۸و .٩‏ 
۴ ۲ الشتتل :۱۵ 

۵- ۵. السجده: ۱۸ و 19. 
عع. الأحزاب: ۴۷. 
۷-۷ سباً: ۴. 

۸-۸ سباً: ۷. 

.19 السورة:‎ 4 
Ve ea 

:33 المؤية: ۶ 9 
۲- 1. المۇمن: ۴°. 


موه ۵۱ 


و ال تعالى و ما کی اأغمى وا یز الآيه(1) و قال تعالى ما رانا قالوا اما له وَحْدَهُ و کفزنا ہما كنا به مش ر کین 
َم یک یمهم یمام ما راو مات و شنت الله الب قد ۳۹ قاف عباده و كيه شالك الكاددوة (۲) السجده اد الذِينَ آمَنُواوَ 


عَمِنُوا الصَّالِحاتٍ لَهُمْ اجر ر عير ون (۳) حمعسق شرع لکغ من الدّينٍ ما وصّى به ُوحاً و الذی أؤعینا |لیک و ما یناب 
ازع و وسی و جیسی أذ أقبئوا ادن و فا فيه گر على امش کین ما ذشوفع الله یی هن بش ء و يهْدى 
1 مَنْ ينِيبٌ (۴) و قال تعالى و ال آمَنُوا و عملوا الصَّالِحاتِ فى رَوْضاتٍ الْجَنَّاتِ لَّهُمْ ما یشان لد رهم ذلك هو لقضل 
یز ذلك الّذِى یش الله عباة لین منوا و عملوا السَالحات (۵) و قال سبحانه و يَسَكَجِيبٌ الذين آمُوا و عملوا السَالْحات و 
یدهم من فَضْلِهِ (۶) الزخرف این آمَنُوا بآياتنا و انوا مترلمین الوا له نم و آژوانجکم تون 40 الجائيه كما لین 
اموا و یلوا الشالحاتِ رهم رم فی مجه ذلك ها امین ل الأحقاف إن الْذِينَ او ينا الله م اتقو قلا 
حَوْفٌ علیهع و لا هم بَحْرَنُونَ ولیک اض حاب الْجنِّ این فيها مجزاء ہما كانُوا يَعْمَلُونَ (4) محمد این کرو و لوا عَنْ 
سبیل الله أصل أَغمالَهُ و لین 


ص: ۱۳ 


.۵۸ المؤمن:‎ .۱ -١ 

۲- ۲. المؤمن: ۸۴ و ۸۵. 
۳- ۳. فصلت: ۸ 

۴ ۴. الشوری: ۱۳. 
۵ الشورى: 7١‏ و ۲۳ 
۶-۶. الشورى: ۲۶. 

۷- ۷. از خرف: ۶۹ و ۷۰. 
۸-۸ الجائبه: ۳۰. 


4-4 الأحقاف: ۱۳ و ۱۴. 


اوا و عبلوا السَایحات و منوا يما رل علی مب و هر الق من رَبْهِمْ کر عم مريّناتهم و آطرلح باهم دیک بان الَذِينَ 
کفروا ال را ال و ن لین آمنُوا ُو الق من رهم یک يَط رب الل لاس ماهم (0 و قال تعالی ذل بأد اله 
می لین منوا ود لکافرین لا- مؤلى لهم إن الله بذجل لین متا و ملواالسَالحات جَنّاتِ تجرى من تخيها نهر( 
الفتح لیذخل الم ین و یاجب تخری ین تخا أنه خالدين یا کر نهم راهن و كان ذلكك عند الوذ 
عظیم(۳) و قال تعالی رل الله ت کیک علی زشوله و امش و رم كلمة وی و كاثوا احق بها و لها و كان ال 
کل من ۽ غلیم(۳ و قال سبحانه و اله دين منوا و لوا الصَالِحاتٍ ملع عفر و أجراً عظيمً(ه) الحجرات و لكي اله 
کر عبب |لیکم اليما و ربن فیقلویکم و کر لیکم الکثر و اموق و اط يان ولیک هم الَاشِدُونَ ضا ین اله و غم و اله 
لیم عکيم (۶) الذاریات نکم آفی قَْلٍ مُخْتَلِضٍ بوک عَنْهُ من آفک (۸۷ و قال تعالی و دک فا ال ریغ الْمؤْمنِينَ (۸) 


الحديد آينُوا الله و زشوله وا ا جعلکخ شد تخافی فيه الین آمنُوا نك و أنَُْوا لهم جز كبر و ما لکم لا زیون 
بالل و سول يدعوم تیا ربك وذ اد ميناقكم ان کم مین و اَی برل على عبیه آيات نات جک ین 
الظلّماتِ ای اور و إن 3 بكم رن رَحِيمْ (4) 


ص: ۱۴ 


.۳ ۱ القتال:‎ .١ ١ 
.۱۲ -۱۱ القتال:‎ .۲ -۲ 


۳-۳ الفتح: ۵. 

۴- ۴. الفتح: ۲۶. 
۵-۵. الفتح: ۲۹. 
عع الحجرات: ۱- ۷ 
۷ الذاریات: ۸- .٩‏ 
۸-۸ الذاريات: ۵۵. 


9- 4. الحدید: ۷- . 


إلى قوله يَوْمَ م ری امین و یناب بشعی نوُم یبن آدیهع و بأمانهم شرا کم اليو جات تجری من تختها هار خالدی 
فیها ذلك هر الق لیم (۱) إلى قوله تعالى و لین آملوا بالل ووس أولتكك هم دیون و لاه ند وهم لیم 
جرخ و نورهم و لین کفزو و با آاتا لک أَمْحابُ اجيم إلى قول تعالى سابقُوا إلى عفرو من رکم و جل 
عوض ها کعرض الماء و لض ی لین آمو له و یه ذلك فضل الله یه من يشاء و الله ذو الفَضلٍ اليم 110 و 
قال عز و جل يا ابا لین اموا افوا الله و آیُوابرشوله نکم کللین من رم و بل کم تور تمشون به و یز كم و 
الله عور رَحِيمٌ (۳)الحشر لا شوى أَصْحابُ الا و أضحابُ ال أَضْحابُ له لفائرُونَ (۴) الصف ياه لين آمَنُوا 


2 
° ي 


کیل دلکم علی تجاره نیکم ین ذاب ليم ا سر ذلکم کید 


کم إ ن کم تقلمون ينيو لكو دوم و تذخلکم چا تجری من شتا هار و تسا کی طبه فى جنات عذن ذلك الْقَوْرُ 
۳۹ 3 ری فرب نر بن ال قنخ قرت بر مین با هه لين ثرا كور سا له تج قال يت SIE‏ 


ورین مَنْ أنصارى إلى الّه قال الْحَوارِبُونَ تن الصاو الله َآمنَتْ طائقَة من نی إش.رائِيلَ و کفرث طائقة یذ الّذِينَ آمَنُوا 
عَلى عََوَمم فَأَصْبَيوا ظاهِرِينَ (۵) المنافقین و لله الِْزّهُ و وله و للْمؤْمنِينَ وَ لكنّ لمنافقی لا يَعْلَمُونَ (۶) التغابن فَآمِنُوا بالله و 
شوله و الور الذی نا وَاللهُ بما تععلون حَمِيرٌ 


ص: ۱۵ 


اه از الحديد» ۱۲ 

۲- ۲. الحدید: -۱٩‏ ۲۱. 
۳ ۳ الخلید: ۲۸ 

۴- ۴. الحشر: ۲۰. 

۵- ۵. الصف: ۱- ۱۴. 
۶-۶ المنافقین: ۸ 


َم يَجْمَعَكم ليؤم المع ذإتكك يوم لابن و من یمن له و یل صالحاً كف ع: عله س يئاه و ذخله جنات تخرى من تختها 


۳ 


ار حایعدین فیها أبداً ذلك او لعظیم إلى قوله تعالی و مَنْ وين باه بهد تب (۱) الطلاق این آمتوا قَد انَل الله الیکم 
ذكراً رش وا علیکم آیات الله نات لبخرج الّذِينَ اموا و عملوا الصَالِحاتٍ مِنَ الما إلى الور و مَنْ يُؤْمِنْ باللّهِ و 

یغ صالحاً له جات تجری ین تحبا از این فيها بدا قذ من الله 5ه ت4۳ التحريم یز لا بخزى اله ال و 
لین موا مه وزع می بن أ بدبهع 3 ببمانهه ولون ركنا آلمه ا نا وا و از ناک على کل شَئ ۽ قیز(۳) الملک أ 
فمن میتی مُكبا علی وجهه أهدى امن ینشی سَويًا علی صراط مدق ُشتقيم (6) القلم أ جع الیلیین كَالْمَخرمِينَ تن ما کم کیت 
تحکمون (4۵ الجن ندل یی برل قلا یاف بسا و مت لسففن ای ثرا کنو من ییآ شون و 


2 
03 


إذا مروا بهم يَتَعْامَرُونَ و إِذَا اموا إلى أَهْلِهمُ انقلتوا فکهین و إذا رَأَوْ هم فلا رن لاء تضالون و ما یلوا عَلَِهِمْ حافِظِينَ فاليم 
ین رابگر على روک ونم رب وم كر شرن ده لمان إل ین شرع 


2 


السصَالحات لَه جر ر غَيِرْ مفُون (۸) البروج اد لین آمَنُوا و ء ملوا الصَّالِحاتِ لَهُمْ نات تجری مِنْ تتا 
ص: ١8‏ 


.١١ -4 التغاين:‎ .١ -۱ 

۲- ۲. الطلاق: ۱۰- ۱۱. 
۳- ۳. التحریم: ۸. 

عع. الملكك: ۲۲. 

۵- ه. القلم: ۳۵- ۳۶. 
۶-۶ الجن: ۱۳. 

۷ ۷. المطففین: ۲۹- ۳۶. 


۸-۸ الانشقاق: ۲۵. 


اهاز ذلك ار الکبیژ(۱) البلد تم كان مِنَ الَذِينَ منوا و تَواصَوًا بالصّثِر و تواصوا بالْمَوْحَمَهِ ولیک أَصْحابٌ الْمَيِمَئه(5) التين 
ی شرا وغل SE‏ ینآ یالاب اروك م یز اجرب 
جزاوهُم عند رهم جات عذن تجری من تخجها اْْهارُ حالدین فيها دا رضی الله عنهع وَ رَضُوا عَنهُ ذلك لِمَنْ که ی رَبَهُ (۴) 
العصر و الْعَضْر إِنَّ اسان لى حشر إلا الَّذِينَ آمَنُوا و عملوا الصَالِحَاتٍِ السوره(۵) 


2 


نزل 


1 


meta info‏ ;tا-'-‏ مدي لین الّذِينَ ون لیب و يُقِيمُونَ الصّلاء و مما رَرََامُم ةو اشر يُؤْمِنُونَ بما 
ایک و ما ثرل من یلک و بالآخزه هم يُوقِنُونَ ولک عَلى دی من رهم و اولك هم الْمُفْلحُونَ. > . بقره / ۵-1 - 


((و) مايه هدایت تقواپیشگان است: آنان که به غيب ایمان می آورند» و نماز را بر پا می دارنده و از آنچه په ایشان روزی داده 
ايم انفاق می کنند و آنان که بدانچه به سوی تو فرود آمده و به آنچه پیش از تو نازل شده است. ایمان می آورند و به 


آخرت يقين دارند. آنهایند که از هدایتی از جانب پرورد گارشان برخوردارند و آنها همان رستگارانند.) 


2 


لهم جناتِ» -. بقره / ۲۵ - 


2 


- «و بر الَِينَ آمَنُوا وَ عملوا الصالحاتِ 


وخداوند متعال فرمود: (و کسانی را که ایمان آورده اند و کارهای شایسته انجام داده اند مده ده که ايشان را باغ هایی 
خواهد بود.) 

-و آیتوا بما اولك نف ما مَعکغ و لا تکوئوا اول کافر به. -. بقره / ۴۱ - 

زو بدانچه نازل کرده ام - که مؤيد همان چیزی است که با شماست - ایمان آرید و نخستین منکر آن نباشید.] 
وی ما و ووا الضالحات ولیک أَضحا اه مغ فيها خالدُونَ. -. بقره / ۸۲ - 

زو کسانی که ايمان آورده و کارهای شایسته کرده اند» آنان اهل بهشتند و در آن جاودان خواهند ماند.) 


۶ وه و 


- أ ون يعض الکتاب و تَكَفُرُونَ يبغض ما جزاه مَنْ یل ذلک بتکم | خی فى الحا الدَّْيا و یرم الْقِيامَهِ يُرَدُونَ إلى 
اشد الغذاب و ما الله بغفل عَمًا تععلون. -. بقره ‏ ۸۵ - 


Ca 


| آ با شما به پاره ای از کتاب (تورات) ایمان می آورید. و به پاره ای کفر می ورزید؟ پس جزای هر کس از شما که چنین 
کند. جز خواری در زندگی دنیا چیزی نخواهد بود» و روز رستاخیز ایشان را به سخت ترین عذاب ها باز برند» و خداوند از 


- فل بنسما یم کم به إيمائكم إِنْ كم مُؤْمِنِينَ. -. بقره / ٩۳‏ - 
بكو زاكر ممنید (بدانید که) ایمانتان شما را به بد چیزی وامی دارد.») 


- مَنْ کان عَدُوًا له و قلانکته و رُسْلِهِ و جبریل و میکا لفان ال عدو للکافری. -. بقره / ۹۸ - 


ينا و ما أَنْزِل إلى إِبْراهِيم و إشماعيل و اشرحاق و يَعْقَوبَ و الأشباط و ما آوتی مُوسى و عيسى و ما 


[بگویید: «ما به خداء و به آنچه بر ما نازل شده و به آنچه بر ابراهیم و اسحاق و یعقوب و اسباط نازل آمده و به آنچه به 
موسی و عیسی داده شده و به آنچه به همه پیامبران از سوی پرورد گارشان داده شده ایمان آورده ايم ميان هیچ یک از 
ایشان فرق نمی گذاریم و در برابر او تسلیم هستیم.» يس اگر آنان (هم) به آنچه شما بدان ایمان آورده ايدء ایمان آوردند؛ 
قطعاً هدایت شده اند ولی اگر روی برتافتند. جز اين نیست كه سر ستیز (و جدایی) دارند و به زودی خداوند (شر) آنان را از 
تو کفایت خواهد کرد که او شنوای داناست.] 


- إن فی ذلك لابه لَك إِنْ کم مُؤْمِنِينَ. -. بقره / ۲۴۸ - 


[مسلما اگر مومن باشید» برای شما در این (رویداد) نشانه ای است.) 


- فَمَنْ یکفر پالطاغوت و ین الله فد اش هسك ارو الیل افصاء لها و له ترمیغ عَلِيمَ الله وَل لین آمَنُوا یرجه 
مِنَ الظلّمات الی اور إلى وله هُمْ فيها خالِدُونَ. -.[1] بقره / ۲۵۷-۲۵۶ - 


پس هر کس به طاغوت کفر ورزد و به خدا ایمان آورد به بقین» به دستاویزی استوار که آن را گسستن نیست» چنگ زده 
است. و خداوند شنوای داناست. خداوند سرور کسانی است که ايمان آورده اند. آنان را از تاریکی ها به سوی روشنایی به در 
می برد. و(لی) کسانی که کفر ورزیده اند» سرورانشان (همان عصیانگران) طاغوتند» که آنان را از روشنایی به سوی تاریکی 


به د ند. آنان آتشند خود» در آن جاو دانند. 
ها به در می برند. آنان اهل آتشند كه خود. در آن جاودانند.] 
- اد الذین آمَنُوا و عملوا الصالحات و أقامُوا الصلاء و آنوًا الرّكاة لهم أَخْرُهُمْ عِنْدَ ربهم و لا حرف علیهم و لا هُمْ يَحْرنُونَ يا 
یا الذیق آمَنُوا انوا الله و ذَرُوا ما بَقَِى من الرّبا إِنْ کش مُؤْمِنِينَ. -. بقره / ۲۷۷ - ۲۷۸ - 
[کسانی كه ايمان آورده و كارهاى شايسته كرده و نماز بر پا داشته و زكات داده اند» ياداش آنان نزد پرورد گارشان برای 
آنان خواهد بود و نه بیمی بر آنان است و نه اندوهگین می شوند. ای کسانی که ایمان آورده اید» از خدا پروا کنید و اگر 
مؤمنید» آنچه از ربا باقی مانده است وا گذارید.] 


- آمَنَ الؤشول بما أَنِْلَ یه من یه الْمُؤْمِنُونَ كل آمن بلله و تلانکته و کنبه و ره لا فرق ین أَحدٍ ین رُسْلِهِ و قالوا سمغ 
و طغنا غُفرانک نا و لَك الْمَصِيرٌ -. بقره / ۲۸۵ - 


١م‎ 


% 


[پیامبر (خدا) بدانچه از جانب پرورد كارش بر او نازل شده است ايمان آورده است. و مؤمان همگی به خدا و فرشتگان و 


کتاب ها و فرستاد گانش ایمان آورده اند (و گفتند:) «میان هیچ یک از فرستاد گانش فرق نمی گذاریم» و كفتند: «شنيديم و 


كردن نهاديم» پرورد گارا آمرزش تو را (خواستاريم) و فرجام به سوی تو است.»1 
- إن فی ذلک یه لكم إِنْ كنم مُؤْمِنينَ. -. آل عمران / ۴۹ - 


الما كن بك رس الك )ل بای شمات] کر هیا شا فرت السك 


2 
3 


واا مره عملوا السَالحات فَيوَفيِهمْ أجُورَهُم و له لا بْحِبّ الظالمیق. -. آل عمران / ۵۷ - 


[و اما کسانی که ایمان آورده و کارهای شایسته کرده اند خداوند) مزدشان رابه تمامی به آنان می دهد. و خداوند» 


بيداد كران را دوست نمی دارد.] 
لی النّاس بإبراهيم لیا مفو و هذّا الك و الذرى اموا و ال ول المؤمية بح آل عمران / ۶۸- 


[در حقیقت» نزدیک ترین مردم به ابراهيم» همان کسانی هستند که او را پیروی کرده اند و (نیز) اين پیامبر و کسانی که (به 
آبين او) ايمان آورده اند و خدا سرور مؤمنان است. لآ له و ما رل ناو ما أَْلَ على إثراجيم و شرمایل و 
اشیحاق و یوب و لبط و ما آوتی توسی و عبسی و اون من تمغ لائق يع آعرد یلع وحن له دلمون. -. آل 
عمران / ۸۴ - 

(بگو: «به خدا و آنچه بر ما نازل شده و آنچه بر ابراهيم و اسماعیل و اسحاق و یعقوب و اسباط نازل گردیده؛ و آنچه به 
موسی و عیسی و انبیای (دیگر) از جانب پرورد گارشان داده شده» گرویدیم (و) ميان هیچ یک از آنان فرق نمی گذاریم و ما 


اورا فرمانبرداریم.»] 
حو الله ذو فضل فل لمر وف وح آل عمران / ۱۵۲ - 


[ خدا نسبت به مومنان با تفضل ات 


فام 


منوا له و رشله و ان توا و وا فک أخو عظیم. -. آل عمران / ۱۷۹- 


(پس» به خدا و بيامبرانش ایمان بیاورید و اگر بگروید و برهي زكارى كنيد برای شما پاداشی بز رگ خواهد بود.] 


و ام 


- و من هل الکتاب له وم باه و ما رل لیکم و ما رل لَه خاش مین له لا ترون بآياتٍ الله ما تلا آولیک لَهُع 


جرهم عِنْدَ رهم ان اله ريح الحساب. - . آل عمران / ۱۹۹ - 


و البته از ميان اهل کتاب کسانی هستند که به خدا و بدانچه به سوی شما نازل شده و به آنچه به سوی خودشان فرود آمده 
ایمان دارند» در حالی که در برابر خدا خاشعند» و آیات خدا را به بهای ناچیزی نمی فروشند. اینانند که نزد پرورد گارشان 


پاداش خود را خواهند داشت. آری! خدا زود شمار است.) 


- و الَّذِينَ آمَنُوا و عملوا الصَّالِحاتٍ مَتدْخِلَهُعْ جات تجری من تَخيها اهاز خالِدِينَ فيها بدا لَهُمْ فيها أزواج مُطهَرَة و تُدْخِلَهُْ 
ظلا ظَلِيلًا. - . نساء / ۵۷ - 


[و به زودی کسانی را که ایمان آورده و کارهای شایسته کرده اند در باغ هايى كه از زیر (درختان) آن نهرها روان است 


در آوریم. برای هميشه در آن جاودانند و در آنجا همسرانی پا کیزه دارند» و آنان را در سابه ای پایدار در آوریم.] 


- و الَّذِينَ آمَنُوا و عملوا الصَّالِحاتِ سَنُدْخِلَهُمْ نات تجر بری من تخیها اهار ر خالِدِينَ فيها أبداًوَعْدَ اه قّا و من 
اک مار 2۱۲۳۸ 


[و كسانى كه ايمان آورده و كارهاى شايسته كرده اند به زودى آنان را در بوستان هایی که از زیر (درختان) آن؛ نهرها روان 
است در آوریم. هميشه در آن جاودانند. وعده خدا راست است و جه کسی در سخن. از خدا زاستکوتر ات 1 


- يا اھا الِّينَ منوا آیئوا باه و وله و الكتاب الَّذِى رل على وله وَ الكتاب ای اَنَل مِنْ قول و مَنْ یَکفو بالل و 
ملائكته و که و رُسْلِهِ و لیم الآخر فقذ صل ضلال بَعيداً -. نساء / ۱۳۶ - 


لاق كناك که اها ارز دة امد هه فتاه افو كناب كدق بارش قرو فر سكاف و كنات هایی كاقلا نال کد 


بگروید و هر كس به خدا و فرشتگان او و كتاب ها و پیامبرانش و روز بازيسين كفر ورزد» در حقيقت دجار كمراهى دور و 


درازى شده است. 
ی الله لثر لفق را A‏ 
[و به زودى خدا مؤمنان را ياداشى بزركك خواهد بخشید.) 


ي مِنْهُمْ آوللک سَوْف يُؤْتِيهِمْ أَجَورَهُمْ و کان الله غفورا رَحِيماً. - . نساء / ۱۵۲ 


[و کسانی که به خدا و پیامبرانش ایمان آورده و ميان هیچ کدام از آنان فرق نگذاشته اند» به زودى (خدا) پاداش آنان را عطا 
می کند. و خدا آمرزنده مهربان اندلق 1 


2 
2 


- فعا الذین اراو موا الصالحاتِ يهم جوم و بریدمغ ین e‏ ا الَِّينَ اشتلکفوا و استکیزوا هم ۾ عذابا لیم 
و لا يَجدُونَ لهم من ون الله ولا و لا نَصِيراً. -. نساء / ۱۷۳ - 


[امّا کسانی كه ایمان آورده و کارهای شایسته کرده اند پاداششان را به تمام (و کمال) خواهد داد» و از فضل خود به ايشان 
افزون تر می بخشد. و اما کسانی که امتناع ورزیده و بزرگی فروخته اند» آنان را به عذابی دردناک دچار می سازد و در برابر 


خدا برای خود يار و یاوری نخواهند يافت.] 


- اما الذِينَ منوا بالله وَ اعْمَصَمُوا به فَسَيِدْخِلهُمْ فى رَحْمَهِ من و فضل و يَهْدِيِهمْ إلَيِه صراطاًمشتقیما. -. نساء / ۱۷۵ - 


[و اما كسانى كه به خدا كرويدند و به او تمشک جستند» به زودی (خدا) آنان را در جوار رحمت و فضلى از جانب خويش 


د رآورد» وايشان را به سوى خود» به راهى راست هدايت کند.] 
- وَعَدَ الله الَِّينَ منوا و عملوا الصَّالِحاتٍ لَهُمْ مره وَ یز عظیم. - . مائده / ٩‏ - 


[خدا كسانى را که ايمان آورده و كارهاى شايسته كرده اند به آمرزش و ياداشى بز رگ وعده داده است.) 


- 


-و لو شل الکتاب آمَنُوا و اله وا لکفونا عم س اتهم و ا دهم جات ام و َو نهم أقامُوا الّؤراة و الْإنْجِيلَ و ما 
له من رهم ا ران فزق و من تخت آزجلیع ملق أف فة و کید ملع ساء ما یفعلون. - . مائده / ۶۵ - 8ع - 


۳9 


نزل 


أنَّ أ 1 


[و اگر اهل كتاب ايمان آورده و پرهیز گاری كرده بودند» قطعاً كناهانشان را مى زدوديم و آنان را به بوستان هاى ير نعمت 
درمی آوردیم. و اگر آنان به تورات و انجیل و آنچه از جانب پرورد گارشان به سویشان نازل شده است» عمل می كرد نك 
قطعا از تالا سرشا زر کات انیا ر اھا ان رو کات ومن ر و ودار شی شدتته از فان انان کروفن انه رو 
هستند» و بسیاری از ایشان بد رفتار می کنند.] 


- إن الَّذِينَ منوا و الَِّينَ هادوا و الَابُونَ و النٌصارى مَنْ آمَنَ بالّه و اليم الآ خر و عمتل صالحاً قلا حَؤْفٌ علیهم و لام 


كر روه ماده 2 2 


[کسانی كه ايمان آورده و كسانى كه يهودى و صابئى و مسيحى اند» هر كس به خدا و روز بازيسين ايمان آوَرَد و کار نيكو 


کد بسن نه نمی بر ایشان است و ته اتذوهكين خواهتد شد 

- من آمَنَ و ضلح فلا و علیهم و لام يَخْرّنُونَ. - . انعام / ۴۸ - 

وين کات کیان وتو تک قار اه مهنب آنا تبنت ]ند وسكي تن فك 

- و لین ون بجر ییون به و هم على صَلاتِهمْ يُحافِظُونَ. -. انعام / ٩۲‏ - 

[و کسانی که به آخرت ایمان می آورند» به آن (قرآن نیز) ایمان می آورند» و آنان بر نمازهای خود مراقبت می کنند.) 
- إِنّ فی ذلکم ايا لقم يُؤْمِنُونَ. -. انعام / ۹٩‏ - 

اقظها هر انها تدای مر یی که ارمان من اوقد لكام ات 


مَنْ كان معا یناه و جعلنا زا دی به فى الاس کم له فى الما آیس بخارج بنها كذلكك ‏ ی للْكافِرِينَ ما 


با 


[آيا کسی که مرده (دل) بود و زنده اش كردانيديم و برای او نورى ند نك اورديم تا در يرتو آن» در ميان مردم راه برود» چون 
کسی است که كويى گرفتار در تاريكى هاست و از آن بيرون آمدنى نيست؟ اين گونه برای كافران آنچه انجام می دادند 


زينت داده شده ی 
ل اط ریک مُشتقیما قذ فصلا لیات لِقَوْم یذ کژون لَهُم دار السّلام عِنْدَ رَبهم و هُوَ وم بما كانُوا يَعْمَلونَ - . انعام / 


و ها 3 
۶ -- ۱۲۷ - 
واشت پرورد کارت همین است ما آیات (خود) را برای گروهی که پند می گیرند» به روشنی بیان کرده ايم برای 


انان» برد پرورد کارشان سرای عافت است. و به (پاداش) آنچه انجام می دادند» او بارشان خواهد بود.) 


ُوة وَ لا توا ال د رق بكم عَنْ سبله ذلکم وصاکم به لکم قوق -. انعام / ۱۵۳ 


هذا صراطی مُشتقیماً اوه و 
و (بدانید) این است راه راست من پس. از آن تروق کد و ار زاه‌ها یفیک کشا را از رآ وی پرا کنده می سازد 


ا 
و أن 


را به آن سفارش كرده است. باشد که به تقوا گرایید.) 


پیروی مكنيد. اينهاست که (خدا) شما را به آن سه 
Ti CSE‏ تأ بغت آيات زک لا بع تسا ایماها 


أنْ 


- كل يَنْظَوُونَ الا آن نَأ 

لم تكن آمَنَتْ من فيل أو کسیث فى إيمانها حرا قل اتظروا نمرون -. انعام / ۱۵۸ - 

[آيا جز این انتظار دارند که فرشتگان به سويشان بيایند» يا پرورد كارت بیاید» يا پاره ای از نشانه های پرورد گارت بیاید؟ (اما) 

مور با نها ا هات نید كارك تیه يذه كب كاقلا امال ایهم نا ی ذو اسان اوق غوى دست 
نیاورده» ايمان آوردنش سود نمی بخشد. بگو: «منتظر باشيد كه ما (هم) منتظریم.») قل نی هَدانِى رَبّى إلى صدراط مُسْتَقِيم 


ديناً قيماً مله إُراهيم حَنِيفاً و ما كان من الْمُشْركينَ. -. انعام / ۱۶۱ - 
زیگو (اری! پرورد گارم مرا به راه راست هدایت کرده است: دینی پایدار» ايين ابراهیم حق کرای! او از مشركان نبود.»] 


رل کم من م رکم و لا توا من دونه أَولياء قلیلا ما تذ کنون. -. اعراف /۳- 


- ابوا ما آثزل | 


1 کم و 2 
[آنجه را از جانب پرورد گارتان به سوى شما فرو فرستاده شده است» پیروی كنيد و جز او از معبودان (دیگر) پیروی مكنيد 
جه اند كك پند می گیرید!] 
RL‏ و عَمِلُوا الصّالِحاتٍ لا کلف تفا ژشعها ولیک أضحاب الْجَنِّ مغ فيها حون اغات ا 
زو كسانى که ايمان آورده و كارهاى شايسته كرده اند - هیچ کسی را جز به قدر توانش تكليف نمی كنيم - آنان همدم 


2 
0 


- و الَذِينَ آمَنُوا 
عون الكَسُول النبی 2 


بهشتند (كه) در آن جاودانند. ! 
و ون الرّكاة و الذي هم بآیاتا تون الق 


O‏ ی 
- و رَخمتی وَسِعَتْ کل شی ء فسَأكتها للذین 


الْنى دوه كوبا دهم فى الؤراء و نجل ارم بالمفزوف و ينامع عَنٍ المذكر و جل لهم لیات ت وك 3 بحرم علیهم 
الْحَبائْتٌ و یَضع عنهم ٍضرهم و الْأَعْلالَ ای كات علیهم فَالَّذِينَ آمَنُوا به ‏ عَزَّرُوهُ و تصووة و الوا لور الى رل مَعَهٌ ولیک 
هم الْمَفْلحُونَ. -. اعراف / ۱۵۶ - ۱۵۷ - 


زو رحمتم همه چیز را فرا گرفته است و به زودی آن را برای کسانی که پرهیزگاری می کنند و ز کات می دهند و آنان که به 
آیات ما ایمان می آورند» مقرر می دارم.» همانان که از اين فرستاده» پیامبر درس نخوانده - که (نام) او را نزد خود» در تورات 
و انجیل نوشته می یابند - پیروی می کنند (همان پیامبری که) آنان را به کار پسندیده فرمان می دهد و از کار ناپسند باز می 
دارد؛ و برای آنان چیزهای پاکیزه را حلال و چیزهای ناپاک را بر ايشان حرام می گرداند و از (دوش) آنان قيد و بندهایی را 
که بر ایشان بوده است برمی دارد. پس کسانی که به او ایمان آوردند و بزر گش داشتند و یاریش کردند و نوری را که با او 


نازل شده است پیروی کردند» آنان همان رستگارانند.) 


مه 


- و الذیق آمَنُوا و هاجَرُوا و جاح دوا فی سيل الله و الَذِينَ آو ا وق وا آولیک هُم الْمُؤْمِنُونَ عم مَغْفِرَةَ وَ ررق ق كريمٌ و 
الَِينَ آمَنُوا مِنْ بعد و هاجژوا وَ جاهَدُوا مَعکم فأولنک منکم. -. آنفال / ۷۴ - ۷۵ - 


A 


4 


[و كسانى كه ايمان آورده و هجرت كرده و در راه خدا به جهاد پرداخته» و كسانى كه (مهاجران را) يناه داده و يارى كرده 
اند» آنان همان مؤمنان واقعى اند برای آنان بخشايش و روزى شايسته ای خواهد دیق سای هدز انان اور فة و هت 
کرده و همراه شما جهاد کرده اث اینان از زمره شمایند.] 


وَأ 


- ۲۰۱ منوا و هاجرُوا و جاهَدُوا فى سبيل له أُوالِهغ و أَنْفْسِهمْ أَعْظَمُ دَرَجَهُ عند له و آولنک هم الْفائرُونَ. -. توبه‎ E 


[کسانی که ايمان آورده و همجرت کرده و در راه خدا با مال و جانشان به جهاد پرداخته اند نزد خدا مقامى هر جه والاتر دارند 
و اینان همان رستكارانند. 1 


- ود الله المؤهتين و الَمومنات جات تجری من تشجها انا خالِدِينَ فيها و تساک لیب فى جَنّاتِ عذن و و رِضوانٌ من ال 
أ كبر ذلک هُوَ الْمَوْرُ لیم -. توبه / ۷۲- 


إخداوند به مردان و زنان باايمان باغ هایی وعده داده است که از زیر (درختان) آن نهرها جاری است. در آن جاودانه 
خواهند بود» و (نيز) سراهايى ياكيزه در بهشت های حاودان (به آنان وعده داده است) وخشنودى خدا بز ر گك تر است. اين 


7 0 


ن لهم دم صّق عند رَْهِمْ. -. يونس /۲ - 


- و بشر الذین آمنوا آن 


2 


زو به کسانی که ایمان آورده اند مده ده که برای آنان نزد پرورد گارشان سابقه نیک است.) 


- إنَّ الذِينَ منوا و عم | الصَالحاتِ يَهْدِيهِمْ رَبهُمْ بایمانهغ تجر تجری من تختهم لها فى جَنَّاتٍ النعِيم. -. يونس /۹- 


[کسانی كه ايمان آورده و كارهاى شايسته كرده اند» پرورد گارشان به ياس ايمانشان آنان را هدايت می كند به باغ هاى (يُر 


ناز و) نعمت» كه از زیر (پای) آنان نهرها روان خواهد بود (در خواهند آمد).] 

- این آمنُوا و كانوا یود ایشری فى الاو الذلیا و فی الْآخرَو. -. يونس / ۶۳- جع - 

[همانان كه ایمان آورده و پرهیز گاری ورزیده اند. در زندگی دنيا و در آخرت مژده برای آنان است.] 
- و بر الْمَؤِْنِينَ -. يونس ۱ ۸۷- 

و مومنان را مژده ده 


و قال جل و علا كی إذا أذرَكة الق قال آَنث 
غص یل و کنت من | لتسونا ری ی E‏ 


و خداوند سبحان فرمود: لو ا ار ا م ا 
فرزندان اسرائیل به او گرویده اند» نیست» و من از تسلیم شد گانم.» اکنون؟ در حالی که بية پیش از اد ين نافرمانی می کردی و از 


ن كش فى شک من دینی كلا این تون ین فون اللو اکن عب 
ن اقم وجك للدّین حنيفاً و لا کون مِنَ الْمُفْرِكينَ. -. يونس ۱۰۳ - 


س إن 
اله ال واكم و آیوث أن کون من ۳ 
۵- 


[زیرا بر ما فريضه است که مؤمنان را نجات دهیم. بگو: «ای مردم؛ اگر در دين من تردید دارید يس (بدانید که من) کسانی 


باشم.» و (به من دستور داده شده است) که به دين حن حسف روی آور» و زنهار از مشرکان مباش.] 
خن الذي ام عير انشا عافد ا بوا إلى رَبهِمْ ولیک أَصْحابُ اه مغ فیها اون 


مكل رین كالأغمى و الم و المصِير و الشمیع هَل تو يان ما أ فلا تذ کنوق. -.. هود / ۲۴-۲۳ - 


بی گمان کسانی که ایمان آورده و کارهای شایسته کرده و (با فروتنی) به سوی پرورد گارشان آرام یافتند. آنان اهل بهشتند 
ودر آن جاودانه خواهند بود. مل اين ¿ دو گروه چون نابينا و کر (در مقايسه) با بينا و شنواست. آيا در مَثّل یکسانند؟ يس آيا 


پند نمی گیرید؟) 
- كن َل يَشتوى الأغمى و الیصیه أ عل شوى الما و اور -. رعد ۱1۶ - 


(بگو: «آیا نابینا و بینا یکسانند؟ یا تاریکی ها و روشنایی برابرند؟] 


با << << چ تم فيها سَلامٌ ألم تر کیت 
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00 تی أكلها كن جين ِن رها و صرب الله الأمثال ناس عله کون و عل كله خیم کڪ جره حيو ات ین فق 
at‏ يك الله اليك آمُوا التو اكيت فی الاد ا او فی :لالز و بُضل اله الال و بعل ال ما شام 


-. ابراهیم / ۲۳ - ۲۷ - 


زو کسانی که ايمان آورده و کارهای شایسته کرده اند به بهشت هایی درآورده می شوند که از زیر (درختان) آن جویبارها 
روان است كه به اذن پرورد گارشان در آنجا جاودانه به سر می برند» و درودشان در آنجا سلام است. آيا ندیدی خدا چگونه 
مَل زده: سخنی پاک که مانند درختی پاک است که ريشه اش استوار و شاخه اش در آسمان است؟ میوه اش را هر دم به اذن 
پرورد كارش می دهد. و خدا مَتّل ها را برای مردم می زند» شاید كه آنان پند گیرند. و مسل سخنی ناپاک چون درختی ناپاک 
است که از روی زمين کنده شده و قراری ندارد. خدا کسانی را که ایمان آورده اند در زند گی دنیا و در آخرت با سخن 


استوار ثابت می كرداند» و ستمگران را بی راه می گذارد» و خدا هر جه بخواهد انجام می دهد.] 


أوْحَيْنا 


- نم أؤ ڪينا لَك أن ان له راهيم حنيفاً و ما كان مِنَ امش رکین. حل ات 


سپس به تو وحی کردیم که: «از آیین ابراهیم حق گرای پیروی کن» (چرا که) او از مشركان نبود.»] 


۳ 


کا 


PE 
اَن‎ 


- و یر المژیین ی بمو الشالحات 


[و به آن مؤمنانى كه کارهای شايسته می کنند» مده می دهد که ياداشى بز رگ برايشان خواهد بود.] 


- 


E E‏ فیه ابد -. کهف 7ب 


ع 
أن 


- و تشه المو نون ال اون لفات 


زو مؤمنانى را که کارهای شایسته می کنند نويد بخشد که برای آنان پاداشی نیکوست در حالی که جاودانه در آن (بهشت) 
ماند گار خواهند بود.] 

- إن الَّذِينَ آمنّوا و عملوا الصالحات إلا لا۔ یع اجر من آخسن عملا آولیک لَهُمْ جات عد ذنٍ تجری من تختهم اهاز -. 
کهف /۳۱-۳۰- 


ل ان 
آنانند که بهشت های عدن به ایشان اختصاص دارد که از زیر (قصرها) شان جويبارها روان است.) 
ی ص دار ز زیر (فصر ویار ها .وی 


ا 


- و ما مالس أن يُؤْمِنُوا إِذْ جاءَهُم الْهُدى و يَسْتَغْفرْ روا رهم الا آن تأیهم شه وین أو باه هم العذات قیلا. -. کهف ۱ ۵۵ - 


[و جيزى مانع مردم نشد از اينكه وقتى هدايت به سويشان آمد ايمان بیاورند» و از پرورد گارشان آمرزش بخواهند. جز اينكه 


) مستحق شوند) تا سنت (خدا در مورد عذاب) پیشینیان» درباره آنان (نيز) به كار رود يا عذاب رويارويشان بيايد.) 

- اد الّذِينَ منوا و عملوا الصَّالِحاتٍ کائث لَهُمْ جات لس تلا خَالِدِينَ فيها لا یعون عنها جوَلًا. -. كهف ۱۰۸-۱۰۷ - 
بی گمان کسانی كه ایمان آورده و کارهای شایسته کرده اند باغ هاى فردوس جایگاه يذيرايى آنان است. جاودانه در آن 
خواهند بود» و از آنجا درخواست انتقال نمی کنند.] 


لا مَنْ تاب و آمَنَ وَ عمل صالحاً فأوللک يَدْحُلونَ الْجَنّهَ و لا بُظْلَمُونَ شین -. مریم / ۶٠‏ - 


| 
(مكر TTT‏ ركد قا ا انجام دادند» که آنان به بهشت درمی آيند و ستمى بر ايشان نخواهد 
رفت. 

- إن الَذِينَ آموا و عملوا الصّالِحاتٍ میجعل لهم الرَحْمنٌ وُذَا. -. مریم / ۹۶ - 


اکنا که ايفان آوزدهو کارهاق شاسته کرده انب به زودى ایا ربجان برای اناد محص در دل ها قرا می دهد 
- و من تیه تاذ عمل الصالحاتِ قأولیک ارجا الغلى جات ت عد ن تجرى من تشه نها ر خالدین فیها و ذلك 


اك من ر کی. - . طه / ۷۵ - ۷۶ - 


[و هر كه مؤمن به نزد او رود. در حالى كه كارهاى شايسته انجام داده باشدء برای آنان درجات والا خواهد بود: بهشت هاى 


عدن كه از زیر (درختان) آن جويبارها روان است. جاودانه در آن می مانند» و این است پاداش کسی كه به ياكى گراید.) 
- و إِنَى لَعَفَارٌ لِمَنْ تاب و آمَنَ و عمل صالحاً تم اتّدى. -. طه / ۸۲ - 

زو به يقين» من آمرزنده کسی هستم که توبه کند و ایمان بیاورد و کار شایسته کند و به راه راست راهسپر شود.) 

- کمن يَعْمَلُ من اسَالحاتِ و هُوَ مُؤْمِنٌ قلا کفران لِسَغيه و له كاتبونَ. - . أنبياء / ۹۴ - 

پس هر كه كارهاى شايسته انجام دهد و مؤمن (هم) باشد برای تلاش او ناسياسى نخواهد بود» و ماييم كه به سود او ثبت 
ی 

- إن الله بذجل ای وا و عم لوا الصَالحات جات تَجرى من بها انها نهاژ اد الله عل ما يُرِيدُ. -. حج /۱۴- 


بی گمان خدا کسانی را که گرویده و کارهای شایسته کرده اند به باغ هایی درمی آورّد که از زیر (درختان) آن رودبارها 


روان است. خدا هر جه بخواهد انجام می دهد.) 


إن ETO‏ ور لطا حاف ان تجری من ها اهاز ین فيها من آساوز من دعب وا و باتهم 
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فیها خرية و هدوا إلى الطب من الول و مُذوا إلى صراط الريك -. حج / ۲۳ - ۲۴ - 


[خدا كسانى را كه ايمان آورده و كارهاى شايسته كرده اند در باغ هايى كه از زیر (درختان) آن نهرها روان است درمى 
آورد: در آنجا با دستبندهايى از طلا و مرواريد آراسته می شوند» و لباسشان در آنجا از يرنيان است. و به گفتار پاک هدايت 
می شوند و به سوى راه (خداى) ستوده هدايت می گردند.] 

- إنَ اله بُداقع عن لین آمَُوا. -. حج /۳۸- 

( قطعاً خداوند از كسانى كه ايمان آورده اند دفاع می کند.) 

- فَالَّذِينَ اموا و عملوا الصَالحات لَهُم مَغْفِرَةُ وَ ررق كريم. -. حج /۵۰- 

[ يس آنان كه كرويده و کارهای شايسته كرده اند آمرزش و روزى نيكو برای ايشان خواهد بود.) 

- وا الل لها لین اموا إلى صراط مُشتقيم. -. حج /۵۴ - 

زو به راستى خداوند كسانى را كه ايمان آورده اند» به سوى راهى راست راهبر است.] 

- لین منوا و عملوا الصَالِحاتٍ فى جَنَّاتِ النّحِيم. - .حج / ۵۶ - 

زو (در نتيجه) كسانى كه ايمان آورده و كارهاى شايسته كرده اند» در باغ هاى پرناز و نعمت خواهند بود.) 

- قذ فلح یلو الِّينَ شع فى ص اتهم خائ مون إلى قوله ولیک شم الْوارُِونَ لین تون الهز5وس شم فيها وت 
آخر آیات. -. مؤمنون ۱۱-۱7 - 


[به راستی که مومنان رستگار شدندء همانان که در نمازشان فروتنشد» و آنان که از بیهوده رویگردانند» و آنان که ز کات می 
پردازند» و کسانی که پا کدامنند» مگر در مورد همسرانشان یا کنیزانی که به دست آورده اند که در این صورت بر آنان 
نکوهشی نیست. يس هر که فراتر از اين خوید. آنان از حد د رگذرند گانند. و آنان که امانت ها و پیمان خود را رعایت می 
کنند و آنان که بر نمازهایشان مواظبت می کنند آنانند که خود وارانند. همانان که بهشت را به ارث می برند و در آنجا 


بای دای مو ما تیان ۳ 
و می 


- و يَقَولُونَ آنا بالله و بلول و أطغنا تم يَتوَلَى فَريقٌ مهم من بَعْدٍ ذلكك و ما أولتك بِالْمَؤْمِنِينَ إلى قوله اما كان قَوْلَ 
امین إذا وا إِلَى الله و رَسُولِهِ لیشکم بيهم آن يَقُولُوا سَمِعْنا و أطغنا و أولئكك هم الْمَفْلحُونَ. -. نور / ۴۷ - ١ه‏ - 


زو می گویند: «به خدا و پیامبر (او) كرويديم و اطاعت کردیم.» آن كاه دسته ای از ایشان يس از اين (اقرار) روی برمی 
گردانند» و آنان مؤمن نیستند. و چون به سوی خدا و پیامبر او خوانده شوند تا ميان آنان داوری كندء بناگاه دسته ای از آنها 
روی برمی تابند. و اگر حق به جانب ایشان باشد» به حال اطاعت به سوی او می آیند. آیا در دل هایشان بیماری است» يا شک 


دارند» يا از آن می ترسند که خدا و فرستاده اش بر آنان ستم ورزند؟ (نه») بلکه خودشان ستمکارند. گفتار مؤمنان - وقتی به 


سوی خدا و پیامبرش خوانده شوند تا میانشان داوری کند - تنها اد ین است که می گویند: «شنيديم و اطاعت کردیم.» اينانند كه 
رستكارند.) 


- نلویو لین ان بالله و رشوله و إذا امه على اشر جايع لم وا كی توء إن لين اذو تک أولتئك 


لین بو بلله و زشوله. - . ور / ۶۲ - 


[جز این نیست که مومنان کسانی اند که به خدا و پیامبرش گرویده انده و هنگامی که با او بر سر کاری اجتماع کردند. تا از 
وی كسب اجازه نکنند نمی روند. در حقیقت» کسانی که از تو كسب اجازه می کنند آنانند که به خدا و پیامپرش ایمان 
ها 


هدی و د پشری للمومییی الذي قيقوة القاذة و بو تون ال کاة و هم بِالآخِرَهِ هم يُوقِنُونَ. -. نمل /۲ ۳ 


[که (مایه) هدایت و بشارت برای مومنان است. همانان که نماز بريا می دارند و ز کات می دهند و خود به آخرت يقين 


دارند.) 
اما من تاب و آمَن و عمل صالحاً فخسی أن تكون من الفا -. قصص ۸ ۶۷ - 
[و اما کسی که توبه کند و ایمان آورّد و به کار شایسته پردازد» اميد که از رستگاران باشد.) 


- الم أ حَسِبَ الا آن مير كوا أَنْ یلوا آمنا و ُم لا ییون و لد فنا الَِّينَ من قبلهم قلیخلمن الله الَِّينَ ص دَقُوا و للم 
الاد کرت 


[الفء لام ميم. آيا مردم ينداشتند كه تا گفتند ايمان آوردیم» رها می شوند و مورد آزمایش قرار نمی كيرند؟ و به يقين» 
كسانى را که پیش از اينان بودند آزمودیم» تا خدا آنان را كه راست گفته اند معلوم دارد و دروغگویان را (نيز) معلوم دارد.] 


لل ام و ملواالصَالحات لََكَفْرَنٌ عَنْهُم سینانهم و لَنْجْزِينّهُمْ خسن ا . عنکبوت / ۷ - 


[و کسانی که ایمان آورده» و کارهای شایسته کرده اند قطعاً گناهانشان را از آنان می زداييم» و بهتر از آنچه می کردند 
پاداششان می دهيم.] 

- و الَذِينَ آمَنُوا و عملوا الصًالحاتِ لَندْخِلنَهُمْ فى الصَّالِحِينَ إلى قوله و من اله الذِينَ آمنُوا و للم الْمَنافقِينَ. تا آخر آیات. 
-. عنکبوت /۹- ۱1۱ - 

زو کسانی که گرویده و کارهای شایسته کرده انده البنّه آنان را در زمره شایستگان درمی آوریم. و از ميان مردم کسانی اند 


كدح گو شا «به خدا ايمان آورده ايم) و جون در (راه) خدا آزار کشند» آزمايش ردم را مانند عذاب خدا قرار مى دهند و 


اگر از جانب پرورد گارت يارى رسد حتماً خواهند گفت: «ما با شما بودیم.» آيا خدا به آنچه در دل هاى جهانيان است داناتر 


می ق فطها خا كناك زا كيهان ووفك ا می اسف مارا( م اناس 


او فی ذلک لیات لِقَوْم يُؤْمِنُونَ. -. عنكبوت / ۲۴ - 


[آرى» در اين (نجات بخشی خدا) برای مردمى كه ايمان دارند قطعا دلايلى است.) 
کذلک أَنْرَلْنا ایک الکتاب لین 


نزل ! 
تشم اكات 0 00 - 
و بگویید: (به آنچه به سوى ما نازل شده و (آنچه) به سوى شما نازل گردیده» ايمان آورديم و خداى ما و خداى شما یکی 


5 هوم د آن 
است و ما تسليم اوییم.؛ و همجنين ما قرآن را بر تو نازل كرديم. يس آنان كه بديشان كتاب داده ايم بدان ايمان می آورند» و 
از ميان اينان كسانى اند كه به آن می گروند. و جز كافران (كسى) آيات ما را انکار نمی کند.] 

- ول يَكفِهم أا نا عَلِيِك الکتاب ب يثلى علیهم إن فى ذلک رخ و ذکری لقم و . عنكبوت/ ۵١‏ - 


[آيا برای ايشان بس نيست که اين كتاب را كه بر آنان خوانده می شود بر تو فروفرستاديم؟ در حقيقت» در ين (كار) براى 


مردمى كه ايمان دارند» رحمت و يادآورى است.) 
- وَ الَّذِينَ منوا و عملوا الصالحات لمَرتتهُ ۾ من الْجَنّهِ خرف إلى قوله , و کلون. - . عنکبوت / ۵٩۹-۵۸‏ - 


[و كسانى که ايمان آورده و كارهاى شايسته كرده اند قطعاً آنان را در غرفه هايى از بهشت جاى می دهيم كه از زیر آنها 
جوى ها روان است» جاودان در آنجا خواهند بود جه نيكوست پاداش عمل كنندكان! همان كسانى كه شكيبايى ورزيده و بر 


پرورد گارشان توكل كرده اند.] 
- اما الذیق آمَنُوا و عملوا الصَّالِحاتٍ فَهُمْ فى رَوْضَهِ يُحْبْرُونَ. -. روم / ١8‏ - 
اما كسانى كه ايمان آورده و كارهاى شايسته كرده اند» در كلستانى» شادمان می گردند.) 
قم وجهک للد ین حنيفاً فرت اللہ الت فطر الاس عَليها لا ودیل خلت له ذل الذي لَه و لكنٌّ رالاس لا يَعْلْمُونَ 
TT‏ ین الم ركين من الدب ترا دهم و کاثا شیع كل جزب ما ديهم رخون. 3 
+ روم ۳۰۷ ۳۲۰۵ 


5 روی خود را با كراب 
خداى تغييريذير نيست. اين است همان دين يايدار» ولى بيشتر مردم نمی دانند. به سويش توبه بريد و از او يروا بداريد و نماز 


آنهاست دلخوش شدند. ؟ 


2 جوک ین ا من قزل أن ياتى یوم لا مَرَدَ لَه من الله یَرمتذ يَصَدَّعُونَ إلى قوله لیجزی الذین منوا و عَمِلُوا 
ُب الکافرین. -. روم / ۴۳ - ۴۵ - 

ريس به سوى اين دين يايدار روى بیاور» پیش از آنكه روزى از جانب خدا فرارسد كه بركشت نايذير باشد» و در آن روز 

(مردم) دسته دسته می شوند. هر كه كفر ورزد» كفرش به زيان اوست» و كسانى كه كار شايسته كنند» (فرجام نیک را) به سود 

خودشان آماده می كنند. تا (خدا) كسانى را كه ايمان آورده و کارهای شايسته كرده اند. به فضل خويش پاداش دهد. که او 


كافران را دوست نمی دارد.) - إن تمغ من یوم بآياتنا فَمُع مُسْلِمُونَ.؛ -. روم / ۵۳- 

[تو تنها کسانی را می شنوانی كه به آيات ما ایمان می آورند و خود تسلیمند. 

سوره لقمان: 

- و الَّذِينَ آمنُوا و ء لوا الصَّالِحاتٍ لَهُْ جات انيم حالدین فيها وعد الل حا و و ای الْحکیم. -. لقمان ۹-۸1 - 

[در حقیقت. کسانی که ایمان آورده و کارهای شایسته کرده اند باغ های پرنعمت خواهند داش شت» که در آن جاودان می 


مانند» وعده خداست که ی امیت و هموست شکست ناپذیر سنجیده کار.) 


- انما یمن بآياتنًا لین إذا ذّكرُوا بها حَوُوا سيدا و سَبَحُوا بِحَمْدٍ رَيّهِمْ و هُمْ لا یشتکبژون. -. سجده / ۱۵ - 


[تنها كسانى به آيات ما می گروند كه چون آن (آيات) را به ايشان يادآورى کنند» سجده كنان به روى درمى افتندء و به 
ستايش يرورد كارشان تسبيح می گویند و آنان بزركى نمی فروشند. 
- أ من كانّ مُؤْمِناً کمن كان فاستقاً لا يَسْتَوُونَ أمًا 


شیاه بت 


کا الَِّينَ منوا و عملوا الصَالحات قَلَّهُعْ نات الّْمأوى را ہما كانُوا يَعْمَلُونَ. -. 


[آيا کسی که مومن است. چون کسی است که نافرمان است؟ یکسان نیستند. اما کسانی که ایمان آورده و کارهای شایسته 


کرده اند به (پاداش) آنچه انجام می دادند در باغ هایی که در آن جایگزین می شوند. پذیرایی می گردند.] 

- و بشر الْمُؤْمِنِينَ بان لهم من الله فضلا كبيراً. -. آحزاب / ۴۷ - 

SOS‏ کرای آ نان از E‏ نخدا انش وزاواة خاش و فقوف الذين آ رای ما اش الخااق 
آولنک له مَغْفْرَهٌ و رزق کريم. -. سبأ / ۴ - 

زتا کسانی را که ایمان آورده و کارهای شایسته کرده اند به پاداش رساند آنانند که آمرزش و روزی خوش برایشان خواهد 
بود.] 


ا 


- و الَّذِينَ آمَنُوا وَ عملوا الصَالحات لَهُمْ مَغْفِرَةٌ و اجر كبِيدٌ. - . فاطر / ۷- 


زو كسانى كه ايمان آورده و کارهای شايسته كرده اند برای آنان آمرزش و ياداشى بز رگ است.) 
-و ما یشّوی لاعس و المي -. فاطر / 1٩‏ - 

ژو نابینا و بینا یکسان نیستند. 

- لِيُنْذْرَ مَنْ کان عيّاء تا آخر آيه. -. يس /۷۰- 


تا هر كه را (دلى) زنده است بيم دهدء و گفتار (خدا) درباره كافران محقّق گردد.) 

خا لتق باق ا و ار ا ا 

[کسانی كه عرش (خدا) را حمل می كنندء و آنها كه پیرامون آنند» به سياس پرورد گارشان تسبيح می گویند و به او ايمان 
دارند و برای كسانى که گرویده اند طلب آمرزش می کنند: «پرورد گارا» رحمت و دانش تو بر هر جيز احاطه دارد كسانى را 
كه توبه كرده و راه تو را دنبال كرده اند ببخش و آنها را از عذاب آتش نگاه دار.» «پرورد كاراء آنان را در باغ هاى جاويد که 
وعده شان داده ای» با هر كه از يدران و همسران و فرزندانشان كه به صلاح آمده اند» داخل کن» زيرا تو خود ارجمند و 
حكيمى. و آنان را از بدی ها نگاه دار و هر که را در آن روز از بدى ها حفظ كنىء البنّه رحمتش كرده ای و این همان 
کامیابی بز ر گك انت 


و مَنْ عمل صالحاً من ذکر أنثى و هو من تا آخر آيه. -. غافر / ۴۰ - 
[و هر كه كار شايسته كند - جه مرد باشد يا زن - در حالى که ايمان داشته باشد» در نتيجه آنان داخل بهشت می شوند و در 


آنجا بی حساب روزى می يابند.] 

- إا نص ُسُلَنا و الَذِينَ آمَُوا فى الْحياء ایا و يوم يَقُومُ شاد -. غافر / ۵١‏ - 

[در حقیقت» ما فرستاد گان خود و كسانى را که كرويده اند» در زند گی دنیا و روزى که گواهان برياى می ايستند قطعاً يارى 
می کت 

- و ما یشتوی الأغمى و الْمصِيرٌ تا آخر آيه. -. غافر / ۵۸ - 


زو نابينا و بينا يكسان نیستند» و كسانى که ايمان آورده و كارهاى شايسته كرده اند (نيز) با (مردم) بد کار (يكسان) نيستند جه 


انك كك يتك م ذا کا 
پند می پدیر: 


فلا روا ياش كا قالوا ما ال وح و کفونا بما کنا به مُشرکین فل يك بِقَع إِيمانهُمْ لَمَا رآوا بَْسَنا ست الله التی فا ات 
فى عباده و خسر هُنالک الكافرُونَ. - . غافر / ۸۴ - ۸۵ - 


مره ساس 


]يس چون سختى (عذاب) ما را ديدند گفتند: «فقط به خدا ايمان آورديم و بدانچه با او شريكك می كردانيديم کافریم.» 
و(لی) هنگامی که عذاب ما را مشاهده کردند. دیگر ايمانشان برای آنها سودی نداد. سنت خداست که از (ديرباز) درباره 


بند گانش چنین جاری شده و آنجاست که ناباوران زیان کرده اند.] 
إن الد راو موا الصّالِحاتٍ لَه ار عفر مهو فت زج 
(کسانی که ایمان آورده وكارهاى شايسته كرده اند آنان را پاداشی بی يايان است. ؟ 


أن أة 


الح ارو و ی ی قِيمُوا این و لا تقو 


فيه كر علی المش کین ما تَدْعُوهُْ یه له بجتبی إِلَيِهِ مَنْ شاه و يَهُدِى الیه مَنْ نیبٌ. -. شوری/ ۱۳ - 


ژاز (احکام) دین» آنچه را كه به نوح درباره آن سفارش کرد برای شما تشریع کرد و آنچه را به تو وحی کردیم و آنچه را 
که درباره آن به ابراهيم و موسی و عیسی سفارش کردیم که: «دين را برپا دارید و در آن تفرقه اندازی مکنید.» بر مشرکان 
آنچه که ايشان را به سوی آن فرا می خوانی» كران می آید. خدا هر که را بخواهد» به سوی خود برمی گزیند» و هر که را که 


از در توبه درآید» به سوی خود راه می نمايد.] 


وال اراو لو ایحا فی وضات الْجَنَاتِ لَهُغْ ما يَسْاؤْنَ ند رهم ذلك ا اكير ذلك الى يبد الله 
باد لین منوا و عملوا الصّالِحَاتٍ. -. شوری /۲۲- ۲۳ - 


زو کسانی که ایمان آورده و کارهای شایسته کرده اند در باغ هاى بهشتند. آنچه را بخواهند نزد پرورد گارشان خواهند 
داشت شت» اين است همان فضل عظیم. اين همان (پاداشی) است که خدا بند گان خود را که ايمان آورده و کارهای شایسته کرده 


اند (بدان) مژده داده است.) 
- و يَسْتَجِيبٌ الذین آمَنوا و عملوا الصَالحاتِ و یدهم مِنْ فضله. -. شوری ۲۶ - 


زو (درخواست) کسانی را که ايمان آورده و کارهای شایسته انجام داده اند اجابت می کند و از فضل خويش به آنان زیاده 


مى دهد.] 

- الَذِینَ آمَنُوا بآياتنا و کاوا مُسْلِمِينَ 

الوا ال أت شم و آژواجکم : تخبونَ. -. زخرف / ۰-۶۹ ۷۰- 

[همان کسانی که به آیات ما ایمان آورده و تسلیم بودند. شما با همسرانتان شادمانه داخل بهشت شوید.] 
- كَأمًا الّذِينَ آمنُوا و عَمِلُوا الصَالحات یدهم ربهُمُ فى رعته ذلكك هُوَ الْقَوْرُ الْمُِينُ. -. جائیه / ۳۰- 


زو اا كسانى كه ايمان آورده و كارهاى شايسته كرده اند» يس پرورد گارشان آنان را در جوار رحمت خويش داخل می 


گرداند. این همان کامیابی آشکار است.) 


- ی الّذِينَ قالّوا را له اد اوا ف وف علیهع و لد كه یحو ولیک أضرحات اجه خالعبین فیها جزاء بما کارا 
REE‏ 


فا كباق كد گفت اتروزد كار ما داشا کی اماد کے کد يمان انان شش وفك کا كد ابشان 


اهل بهشتند كه به ياداش آنچه انجام می دادند جاودانه در آن می مانند.) 


- این قروا و وا عن سيل الله أصل أغمالهعْ و الذین آمنُوا و ملو الصَالِحَاتٍ و آمنُوا ما رل على مد و هو ان 
رهم کفر هم ري میناتهع و آضرلح بِالّهُمْ ذلك بان الذین كفَرُوا توا الباطل و أذ الذین منوا وا ال من رَبهِمْ کذلک 
بقرت الله نايسن اا 


[کسانی که کفر ورزیدند و (مردم را) از راه خدا بازداشتند. (خدا) اعمال آنان را تباه خواهد كرد. و آنان كه ايمان آورده و 
کارهای شایسته کرده اند و به آنچه بر محمّرد (ص) نازل آمده گرویده اند - (كه) آن خود حق (و) از جانب پرورد گارشان 
است - (خدا نیز) بدی هایشان را زدود و حال (و روز) شان را بهبود بخشید. اين بدان سبب است که آنان که کفر ورزیدند. از 
باطل پیروی کردند. و کسانی که ایمان آوردند از همان حقٌّ - که از جانب پرورد گارشان است - پیروی کردند. اين گونه 


خدا برای (بیداری) مردم مثال هایشان را می زند.) 


هر 
أن 


- ذلک اذ الله مولن الذْینَ منوا و 
تیا از مان مضه ات 


الکافرین لا مزلی لَه نله تخل لین آمَنُوا وَ عَمِلُوا السَالحات جات تجری مِنْ 


[چرا که خدا سرپرست کسانی است که ایمان آورده اند ولی کافران را سرپرست (و یاری) نیست. خدا کسانی را که ایمان 


آورده و کارهای شایسته کرده اند در باغ هایی که از زیر (درختان) آنها نهرها روان است درمی آورد.] 


- لیذخل الْمُؤْمنِينَ و الْمُؤْناتٍ جات تجری من تختها اهاز حالدین فيها و تکفر عَنْهُمْ سرینانهع و کان ذلك عِنْدَ الله فوزا 
عَظيماً. -. فتح ۵1 - 


تا مردان و زنانی را که ایمان آورده اند در باغ هايى که از زیر (درختان) آن جويبارها روان است» در آوَرّد و در آن جاويدان 
بدارد» و بدی هایشان را از آنان بزداید و اين (فرجام نيكك) در پیشگاه خدا کامیابی بزركى است. 


وَأ 


- انَل اللهُ م يته على رَسُولِهِ و علی الْمَؤْمِنِينَ و رهم کلعه ائفُوی و كانُوا أحقّ ق بها و أَهْلَها و کان ال بکل شین ءِ عَليماً. -. 


فتح / ۲۶ - 
[آن كاه كه کافران در دل های خود؛ تعصّب (آن هم) تعضب جاهلییت ورزیدند» يس خدا آرامش خود را بر فرستاده خويش 
و بر مؤمنان فرو فرستاد» وآرمان تقوا را ملازم آنان ساخت. و (در واقع) آنان به (رعایت) آن (آرمان) سزاوارتر و شایسته 


(اتصاف به) آن بودند. و خدا همواره بر هر جيزى داناست.] 


- وَعَدَ الله الّذِينَ آمَنُوا و عملوا الصَالحات مهم مَغْفْرَهَ و أخراً عَظِيماً. - . فتح / ۲۹ - 
[خدا به كسانى از آنان که ايمان آورده و كارهاى شايسته كرده اند» آمرزش و پاداش بزرگی وعده داده است.] 


و لكنّ اله عبت يكم اريماك و ره فیقلویکم و کر کم الکفر و الْقُمُوقَ و لْعضیان أُولئِكٌ هم راون فا من الله 
و نع و الله عم ك -. حجرات /۷- ۸ - 


ات و ی aa ET‏ 
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- کم لَفِى قَولٍ مخلف رک عله عه مر ی -. ذاریات ٩-۸‏ - 

[که شما (درباره قرآن) در سخنی گوناگونید. (بگوی) تا هر که از آن بر گشته بر گشته باشد.) 
- و هو فان ال کری تلع الْمُؤْمِِينَ. -. ذاریات / ۵۵ - 

و پند ده» که مؤمنان را پند سود بخشد.] 


- آمِنُوا له و رَسُوله وا ا مَلكُْ ؛ حلي فی این و نكم و نا هم جز ز بير و ما لَك لا نیون بالل 
الرَسُولُ بذعو كم تیا برك و كذ أحَدَ ميناككم إن کم مین هق الدى يل على فده آیات ات ت ليحْرِجَكُمْ من لمات 
ی اور و إن اله بک ۾ رف رَحِيم. - . حدید /۷- ٩‏ إلى قوله بو ری ال ن و ارات ي ر بین آندیهع و 
مهم برام الهؤم جات تجری من خا اهاز الدین فيها ذلكك و ال العظِيم. - E‏ رار 
ین آمو باه و له ولیک هُمْ لصو و ده لد بهم هم رهم و وفع و الذي کنو و وا تا ولیک 
أض حاب الْجحِيم -. حدید /14 - إلى قوله تعالى سا إلى تفه ین ركم و جو رض ها كعزض الما و الْضٍ أ 
ی آمَنُوا بالل و شله ذلک َضْلُ الله بوتي مَنْ يَشاءٌ و الله دو الْقَضل العظيم. - .1 ۶] حدید / ۲۱ - 
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3 
عدت 


| ماعنا وام و ايفان ازر وان ادر اندر رتفا اف جات وک ان که تفای عند بيسن کا از 
شما که ايمان آورده و انفاق كرده باشند» پاداش بز ر گی خواهند داشت. و شما راجه شده كه به خدا ايمان نمی آورید و 
(حال آنکه) ييامبر (خدا) شما را دعوت می كند تا به پرورد گارتان ايمان آورید» و اگر مؤمن باشید. بی شک (خدا) از شما 
پیمان گرفته است. او همان کسی است که بر بنده خود آیات روشنى فرو می فرستد. تا شما را از تاریکی ها به سوى نور بیرون 


کشاند. و در حقیقت. خدا (نسبت) به شما سخت روف و مهربان است. 


به خدا و پیامبر او ایمان آورید و از آنجه شما را در (استفاده از) آن جانشین (دیگران) کرده انفاق کنید. پس کسانی از شما 


که ایمان آورده و انفاق کرده باشند» پاداش بزرگی خواهند داشت 


و شا زا هه كدر رما الفاق: تن کی حال لك رات اسان عاو زمه وعد تعلق داوف كاك اذ شما که 
پیش از فتح (مكه) انفاق و جهاد كرده اند. (با دیگران) يكسان نيستند. آنان از (حيث) درجه بزركك تر از كسانى اند كه بعداً 


به انفاق و جهاد پرداخته اند. و خداوند به هر كدام وعده نيكو داده است» و خدا به آنچه می كنيد آگاه است. 
كيست آن كس كه به خدا وامى نيكو دهد تا (نتيجه اش را) براى وى دوجندان كرداند واو را ياداشى خوش باشد؟ 


آن روز كه مردان و زنان مؤمن را می بينى كه نورشان پیشاپیششان و به جانب راستشان دوان است. (به آنان گویند:) «امروز 


شمارا مده باد به باغ هايى كه از زير (درختان) آن نهرها روان است در آنها جاودانيد. اين است همان كاميابى رك 


آن روز مردان و زنان منافق به كسانى كه ايمان آورده اند می كويند: «ما را مهلت دهيد تا از نورتان (اند کی) بر كيريم.» گفته 
مى شود: «بازيس ب ركرديد و نوری درخواست كنيد.) آن كاه ميان آنها دیواری زده مى شود که آن را دروازه ای است: 


باطنش رحمت است و ظاهرش روى به عذاب دارد. 


(دو رویان) آنان را ندا درمی دهند: «آيا ما با شما نبودیم؟» می گویند: «جراء ولی شما خودتان را در بلا افكنديد و امروز و 


فردا کردید و تردید آوردید و آرزوها شما را غرّه کرد تا فرمان خدا آمد و (شیطان) مغرو ر کننده» شما را درباره خدا بفریفت . 


ی مرو نه از شما و تداز کنتاتی که کافز شده اتن غوضیی بیرف نمی رد عا ركاهتان ان است أن ستراواشماست و 


آيا برای کسانی که ایمان آورده اند هنگام آن نرسیده که دل هایشان به ياد خدا و آن حقیقتی که نازل شده نرم (و فروتن) 
گردد و مانند کسانی نباشند که از پیش بدانها کاب داده شد و (عمر و) انتظار بر آنان به درازا کشید» و دل هایشان سحت 


گردید و بسیاری از آنها فاسق بودند؟ 


بدانید که خدا زمين را يس از م رگش زنده می گرداند. به راستی آیات (خود) را برای شما روشن گردانیده ايم» باشد که 


در حقیقت. مردان و زنان صدقه دهنده و (آنان که) به خدا وامی نیکو داده اند» ایشان را (پاداش) دوچندان گردد. و اجری 


نیکو خواهند داشت. 


و کسانی که به خدا و پیامبران وی ایمان آورده اند» آنان همان راستینانند و پیش پرورد گارشان گواه خواهند بود (و) ایشان 


راست اجر و نورشان و کسانی که کفر ورزیده و آیات ما را تکذیب کرده اند آنان همدمان آتشند. 


بدانید که زندگی دنياء در حقیقت» بازی و سر گرمی و آرايش و فخرفروشی شما به یکدیگر و فزون جویی در اموال و 
فرزندان تخت : «مثل آنها) چون مثل بارانى است كه كشاورزان را رستنی آن (باران) به شگفتی اندازد» سپس (آن کشنت») 
خشكك شود و آن را زرد بینی» آن كاه خاشاكك شود. و در آخرت (دنیا پرستان را) عذابی سخت است و (مومنان را) از جانب 


خدا آمرزش و خشنودی است. و زند گانی دنا جز کالای فریبنده نیست. 


(برای رسیدن) به آمرزشی از يرورد كارتان و بهشتی که پهنایش چون پهنای آسمان وزمين است (و) برای کسانی آماده شده 
که به خدا و پیامبرانش ایمان آورده انك بر یکدیگر سبقت. جویید. لالز ی ی ای لوت دارا عو و 
خداوند را فزون بخشی بزركك است.) - يا أَيّهَاالّينَ ما وال و و رشوله کم کفلین ِن رمي و بل لكا ور 


(ای کسانی که ایمان آورده اید از خدا پروا دارید و به پیامبر او بگروید تا از رحمت خويش شما را دو بهره عطا کند و برای 


شما نوری قرار دهد که به (برکت) آن راه سپرید و بر شما ببخشاید» و خدا آمرزنده مهربان است.] 


وَأ 


- لا یشتوی ا النَّارِ و أضحابُ الْجَنّه أضحابٌُ الْجَنّهِ هُمُ الْفَائْرُونَ. -.[1] حشر / ۲١‏ - 


[دوزخیان با بهشتیان یکسان نیستند» بهشتيانند که کامیابانند. 


عا ليا للم ما ل لک غلیتجازمنجیکم ین عرذاب یم توت له و رشوله و ُجاهِتدُونَ فى سبل الله واكم و 
کم ذلکم یز لکم إن کلم تعلمون یز تکم دنويم و تیدجلکم جات تجری من نَحْتها لها و مَساكن یه فى جنات 
عَذنٍ ذلك انیم و أخرى تجونها نطو من الله و قلخ قریب و بر امن يا أيه لین ار ااال کما قال 
عبتری ابن ميم لحواریین مَنْ آتصاری إلى اله قال الْحَوارِبُونَ خن لصا ال فَآمَنَتْ طَائفَةٌ مِنْ بنی اشرائیل و کفرَث طاثفة 


یدنا الذِينَ منوا عَلى عَدُوّهِمْ فَأْصْبَحُوا ظاهرین. -. صف / ۱۴-۱۰ - 


[ای كسانى كه ايمان آورده اید. آيا شما را بر تجارتى راه نمايم كه شما را از عذابى دردناک می رهاند؟ به خدا و فرستاده او 
بگروید و در راه خدا با مال و جانتان جهاد کنید. اين ( گذشت و فداکاری) اگر بدانید برای شما نهتر است. تا گناهانتان را بز 
شما ببخشاید» و شما را در باغ هايى که از زیر (درختان) آن جویبارها روان است و (در) سراهایی خوش» در بهشت های 
هعیش کی قرا ورف اين (خود) کامیابی بز ركك است,و ( رتم )دیک که آن را دوست داربد: يارى و پیروزی نزدیکی از 
جانب خداست. و مومنان را (بدان) بشارت ده. ای کسانی که ایمان آورده اید» ياران خدا باشید» همان گونه که عیسی بن 
مریم به حواريّون گفت: «یاران من در راه خدا جه کسانی اند؟» حواریّون گفتند: «ما یاران خداييم.» يس طايفه ای از بنی 


اسرائیل ایمان آوردند و طايفه ای کفر ورزیدند. و کسانی را که گرویده بودند» بر دشمنانشان یاری کردیم تا چیره شدند.) 
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- و لله الْعرَه و لوشوله و للْمُؤْمِنِينَ و لكنّ الْمنافِقِينَ لا يَعْلْمُونَ. -. منافقين // - 
(و(لى) عرّت از آن خدا و از آن پیامبر او و از آن مؤمنان است لیکن اين دورويان نمی دانند.] 


- اموا له و زشوله الور اذى ارتا و الله بما تفعلون یم يجمه کم لیم افع اک يوم الاب و مَنْ من 1 
لصالا کد ع ت ته و ذخلة جنات ب تجری من تا اهاز حالدین فيها أبَداً ذلك ار ليم إلى قوله تعالی و مَنْ 


ومن بالل بهد قله -. قغابن /۸- ۱۱- 


پس به خدا و پیامبر او و آن نورى كه ما فروفرستاديم ايمان آورید» و خدا به آنجه می كنيد آكاه است. روزى كه شما را 


برای روز گرد آوری» گرد می آورد آن (روز)» روز حسرت (خوردن) است» و هر كس به خدا ايمان آورده» و کار شايسته 
ای کرده باشد» بدی هايش را از او بسترد» و او را در بهشت هایی که از زیر (درختان) آن جویبارها روان است در آورد. در 
آنجا بمانند. اين است همان کامیابی بزركك. و کسانی که کفر ورزیده» و آیات ما را تکذیب کرده اند» آنان اهل آتشند (و) 
در آن ماند گار خواهند بود؛ و چه بد سرانجامی است. هیچ مصیبتی جز به اذن خدا نرسد. و کسی که به خدا بگرود دلش را 


به راه آورّدء و خدا (ست که) به هر چیزی ی 
- الَّذِينَ آمَنُوا قد أل الله ایکم ذِكراً روا لوا عا ا هه OD‏ 
إلى اور و مَنْ يُؤْمِنْ بالله و یل صالحا دجلة جات تجری من توا اهر حالتدین فيها دق خسن الله لَهُ رزقا. - 


طلاق ۱۰ - ۱۱ - 


[پس ای خردمندانی که ایمان آورده اید. از خدا بترسید. راستی که خدا سوی شما تذ کاری فرو فرستاده است: پیامبری که 
آبانت روسك دا بر شما تلاوت می کند. تا کسانی را که ایمان آورده و کارهای شایسته کرده اند از تاریکی ها به سوی 
روشنايى بيرون برد» و هر كس به خدا بگرود و كار شايسته كند او را در باغ هايى كه از زیر (درختان) آن جويبارها روان 


اش ذو ا وود سای 4 دوا کی جات قطنا لا ری ا وای او خرف کر ده ات 
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وم لا يُخْزى ی الله لب وَ الَّذِينَ آمَنُوا مَعَهُ نُورُهُمْ یش عى بَئْنَ آديهم و با بمانهع قر لون نامع آ نا نون و از نا اک علی 


[در آن روز خدا پیامبر (خود) و كسانى را كه با او ايمان آورده بودند خوار نمی گرداند: نورشان از يبشاييش آنان» و سمت 


تاه روات ام رود كارا ترجه وجاك ما کار كرك ان وترون باه شش ها زاناس ۱ 
- أََمَنْ یی مُكبًا علی وجهه أفدى أمَنْ یفیی سوبا على صراط مُسْتقيم. -. ملک /۲۲- 

ريس آيا آن كس كه نگونسار راه می پیماید هدايت يافته تر است يا آن كس که ايستاده بر راه راست می رود؟] 

- أجل الْمُسْلِمِينَ کالمجریین ما لک کیت تشکمون. -. قلم / و و“ 

ريس آيا فرمانبرداران را چون بد کاران قرار خواهیم داد؟ شما را جه شده؟ چگونه داوری می کنید؟] 


- فَمَنْ ومن بره فلا خاف بَحْساً و لا رَهَقاً. -. جن /۱۳- 


ريس کسی كه به پرورد كار خود ايمان آورّدء از كمى (پاداش) و سختی بیم ندارد.) - إِنَّ الذِينَ أَجرَمُوا کاوا مِنَ الْذِينَ انوا 
يَضحكُونَ و إذا روا بهم یاون و ابو إلى أفلهم بو كهين و إذا وهم قالوا إن هؤلاءِ لصاون و ما نوا عم 
حافظی فالیزم لّذِينَ منوا من اكمار بش کون عَلَى الرایک نون هل توت ا تعلو -. مطففين / ۲۹ - ۳۶ 


[(آری» در دنیا) کسانی كه گناه می کردند آنان را که ایمان آورده بودند به ریشخند می گرفتند. و چون بر ایشان می 
گذشتند اشاره چشم و ابرو با هم رد و بدل می کردند. و هنگامی که نزد خانواده (های) خود بازمی گشتند به شوخ طبعی 
می پرداختند. و چون مومنان را می دیدند» می گفتند: «اینها (جماعتی) گمراهند.» و حال آنکه آنان برای بازرسی (کار) شان 
فرستاده نشده بودند. و(لی) امروز مومنانند که بر کافران خنده می زنند. بر تخت ها (ی خود نشسته)» نظاره می کنند. (تا 
ببینند) آيا کافران به پاداش آنچه می کردند رسیده اند؟) 


۳ 
3 و 


- إا الین منوا و عملوا الصالحاتِ لهم اجر غَيْدُ مَفُون. -. انشقاق / ١0‏ - 


(مگر كسانى كه كرويده و كارهاى شايسته كرده اند» که آنان را ياداشى بی منت خواهد بود.) 


۳ 


- إِنَّ الذین آمَنُوا وَ عملوا السَالحاتِ لَهُمْ جَنّاتٌ تجری من تَختها اهاز ذلك الْمَوْرُ الكبيرٌ. -. بروج /۱۱- 


[کسانی که ایمان آورده و کارهای شایسته کرده اند؛ برای آنان باغ هایی است كه از زیر (درختان) آن جوى ها روان است 


و 


نم کانمن الَّذِينَ آمَنُوا و تَواصَوًا بالصّثِر و تواصوا بِالْمَوْحَمَهِ آوللک أضحابٌُ الْمَعِمَنَ -. بلد / ۱۸-۱۷ - 


[علاوه بر این از زمره كسانى باشد كه كرويده و يكديكر را به شکیبایی و مهربانى سفارش کرده اند اينانند خجستگان.) 


ا 
ت و 


- ال الْذِينَ منوا و عملوا الصالحاتِ له اجر غَيْرُ مَمْنُونِ. -. تين / ۶ - 
امکر کات را که كروودة و کارهای شا مک كرفة اند كه ناذاش کے مت کر اهتواشی:) 


- إِنَ الَذِينَ آمَنُوا و عملوا الصَالحاتِ آولنک هُمْ یر الْبَرِيّهِ جزاؤْهُم عِنْدَ رهم جات عرذن تجرى من تختها اهاز خالدین فيها 


بدا رَضِىَ الله عَنْهُمْ و رَضوا عَنه ذلک لِمَنْ خشی رَبَهُ. -. بينه ۸-۷۱ - 


[در حقيقت كسانى كه كرويده و كارهاى شايسته كرده اند» آنانند كه بهترين آفريد كانند. پاداش آنان نزد يرورد گارشان باغ 
هاى سس عم گر است که از زیر (درختان) آن» نهرها روان است جاودانه در آن همی مانند خدا از آنان حت خشنود است و (آنان 


عو لقعت ]نلا مدان لق مشي نا الديق E‏ عبرا القالحاظ بح ی مه 


نو کد غر (غلبه كل بر اط که واقما اسان دستخوش زان اميك مكر کسانن که کرویده و کارهای شانته کر دوو 


همدیگر را به حق سفارش و به شکیبایی توصیه کرده اند.] 


| تر جمه | 


0 


ر 


هُدی أى بيان من الضلاله لت (۶) الذين يتقون الموبقات و يتقون تسليط السفه على أنفسهم حتى إذا علموا ما يجب عليهم 
علمه عملوا بما يوجب لهم رضى ربهم و سيأتى 


عَن الصَّادِقٍ عليه السلام: لو شيعشًا. 
و إنما خصٌ المتقين بالاهتداء به لأنهم المنتفعون به. 


ی نون بلعب أى بما غاب عن حواسهم من توحيد الله و نبوه الأنبياء و قیام القائم عليه السلام و الرجعه و البعث و 
الحساب و الجنه و النار و سائر الأمور التی یلزمهم الایمان بها مما لا یعرف بالمشاهده و إنما یعرف بدلائل نصبها الله عز و جل 
عليه و يُقِيمُونَ الصّلاء بإتمام ر کوعها و سجودها و حفظ مواقیتها و حدودها و صيانتها مما یفسدها أو ینقصها و ممّا رَرَقْنَاهُمْ من 
الأموال و القوی و الأبدان و الجاه و العلم یقن أى بتصدقون بحتملون 


ص: ۱۳۷ 


.۱۱ البروج:‎ .١ -١ 
.۱۸ -۱۷ ؟- ۲. البلد:‎ 
.۶ التین:‎ ۳ 

۴- ۴. البينه: ۸-۷ 
۵- ۵. العصر: ۱- ۳. 
۶- ۶. البقره: ۲ 


الكل و يؤدون الحقوق لأهاليها و يقرضون و يقضون الحاجات و يأخذون بأيدى الضعفاء يقودون الضرير و ينجون الضعفاء من 
المهالك و يحملون عنهم المتاع و يركبون الراجلين و يؤثرون من هو أفضل منهم فى الایمان على أنفسهم بالمال و النفس و 
يساوون من كان فى درجتهم فيه و يبذلون العلم لأهله و يروون فضائل أهل البيت عليهم السلام لمحبيهم و لمن يرجون هدايته 
أكثر ما تقدم مأخوذ من تفسير الإمام عليه السلام (۱). 


و فی مَانی الْأَخْبَار و الیش عَن الصَّادِقٍ عليه السلام: أ ما عَلَمْنَاهُمْ يَبنُونَ (۲). 


بما رل الک أى من القرآن و الشريعه و ما أَنْزِلَ من يلك من التوراه و الإنجيل و الزبور و صحف إبراهيم و سائر كتب الله 
المنزله بأنها حق و صدق من عند رب صادق حكيم كما قال الامام عليه السلام (۳). 


و با خره هم وتو ال عليه السلام بالدّار ال[ خزه بغ كَ هده انیا یوت لایس کون فیها أَنّهَا الدَّارُ الى فیها جرا الْأَعْمَالٍ 
الصَالِحدِ بأَفضَلَ مما عملوا و ماب العْمَالٍ السَيَِْ پمثل ما ۳ کت وة ولیک عَلى هُدی من همقل عليه السلام أَخْبر بر َو حال بن 
هَوّلَاءِ الْمَؤْصُوفِينَ بهَذء الصّمَاتِ. 


عَلى هد أى بیان و صواب من رَبّهمْ وعلم بما أمرهم به و أولتكك هم الْمُفِْحُونَ أى الناجون مما منه يوجلون الفائزون بما 
يأملون 


2 


وَقَالَ عليه السلام: فی قَوْلِهِ تغالی- و بسر این آمَتُوا(؟) باه و صَّقوک فی وتک نخد وک إِمَاماً وَصَدَّقُوك فی أفوالک و 
ووک فى فال و انوا 


ص: ۱/۸ 


-١‏ ۱. يعنى التفسیر المنسوب الى الامام العسكرىٌ عليه السلام. 
۳- ۲. تفسير العیاشق ج ۱ص ۲۶. و فيه« بنبئون». 
۳- ۳. يعنى الامام العسکری فى التفسیر المنسوب إليه عليه السلام. 


ی زا سوره البقره: ۵ 


2 


خاک علا تنفد كك ماما و لک وسا موضتاً و اتقاكوا لا ا رهم به و صَارُوا إِلَى ما أَصَارَ 
التی أَفرذِتَ بها. 


2۰۰ 
وا 
۱ 
¥ 
5١‏ 
5 
كت 
اما 
5ظ 
۱ 
ê.‏ 
سام ۷ 
5 


و أن الجنه لا تصير لهم إلا بموالا-ته و موالا-ه من ينص لهم عليه من ذریته و موالا-ه سائر آهل ولایته و معاداه أهل مخالفته و 
عداوته و أن النيران لا تهدأ عنهم ولا يعدل بهم عن عذابها الا بتنكبهم عن موالاه مخالفيهم و مؤازره شانثيهم. 


ر عملوا الصالحاتِ من أداء الفرائض و اجتناب المحارم و لم يكونوا کهژلا- الكافرين بک أنَّ لَهُعْ جات بساتين تَجْرِى مِنْ 
نها اا ھار مرح فحت فرعا وما كا إلى خر ما مه قن نوات المعاف 


۳3 


: ا له و باب تیه كمد و ودي زشول الخو و لا فو ربت مت یز e‏ 
و 


بال 


و قبل فى قوله تعالى و لا تکوئوا رل کافر به تعريض بأن الواجب أن تكونوا آول من آمن به لأنهم كانوا أهل النظر فى معجزاته 


قوله تعالى یلوا ایحا ا بالعطف على عدم دخول الأعمال فى الإيمان و هو كذلك لكنه لا ينفى الاشتراط بل 


ع ره 


َو بتعض الکتاب (۳) يدل على | شتراط أجزاء الإيمان بعضها 


۱٩ ص:‎ 


9 سوره البقره:‎ .١ -١ 
AY سوره البقره:‎ .۲ -۲ 


۳ ۲ البقره: ۸۵ 


ببعض و فسر الخزی فى الحیاه الدنیا بذل الجزیه إلى مد الَْدَاب قيل أى إلى جنس أشد العذاب يتفاوت ذلكك على قدر 
تفاوت معاصیهم و الآيه فى اليهود و کذا قوله. 


كل كلمانا مرکم به ایماْکم (۱) قيل أى بموسی و التوراه أن تکفروا ؛ في إن E‏ کما تزعمون بموسی و التوراه و لکن 
معاذ الله لا يأمركم إيمانكم بموسى و التوراه بالكفر بمحمد صلى الله عليه و آله. 


مَنْ كان عَردُوً له (؟) بأن يخالفه عنادا لإنعامه على المقربين من عباده و مَلائِكتِهِ المبعوثين لنصرتهم و رُسِْلِهِ المخبرين عن 
فضلهم الداعين إلى متابعتهم و جتریل و میکال تخصيص بعد التعميم للاهتمام فان الله عَدُوٌ لِلْكافِرِينَ يدل على وجوب الإيمان 
بالملائكه و الرسل و أن عداوتهما كفر. 


و فى يدير الام عليه السلام: إن الل ذم لبود فى بل هم ل جترئیل اذى کال قضاء اه فيهم فيما یکرهون كفيو عَنْ 
حت تصَوَ ان یه تال ین عبر نب جلی بت صر کی بل كاب له فى هو أجل و عل بهغ ما جری فى ساب له و 
هم آیضا و دم اَواصب فى فد هم ل جبرییل و بیکانیل و ملمانکه الله اازلین ید علی : ی أبى طالب عليه السلام عَلَى 
الکافرین ّى دم بسیفه الصّارم. 

و فى فير علي بن تاميم: اھا رث فى ود ای نو لوول اللہ و کات امک ی نیک میکائیل اما بک إل 
لک الرخمه و هُوَ صدینا و جیرئیل ملک الْعَذَّابٍ و هُوَ عَدُوُنا فووا آنا له (۳ 


فی الكافى و العَيّاشّي f)‏ 
عن الباقر عليه السلام: نما عَنَى 
ص: ۳۰ 


.٩۳ البقره:‎ ۱-۱ 

۲- ۲. البقره: ۹۸. 

۳ ۳. البقره: ۱۳۶. 

۴- ۴. تفسیر الیاشق ج ۱ ص ۶۲ الکافی ج ۱ ص ۴۱۵ و ۴۱۶ و لفظه: محقرد بن يحيى» عن آحمد بن محمد. عن الحسن بن 
محبوب. عن محمد بن النعمان» عن سلام» عن أبى جعفر عليه السلام فى قوله تعالی: قولوا آمنا باللّه و ما آنزل الينا» الخ. 


بذک عَلِيا و قاط و الْحَسَنٌ لین و جرث بَعَهُمْ فی اه عليهم السلام نم جع لاله فى اس ققَالَ - فَإِنْ منوا 

یی الاس بول ما تم به ال ی و ما أثرل انا یغبی ال آن و ما 0ك إلى رایع یخی لضف - و الشباط ده وب - 
ی E‏ و ال نجیل -و ما أو ا امد کوژون منهع وغو الد کوریق - من رهم لا فرق 
بین حب منم ود یت آمَنُوا بیفض و كَفَرُوا یفض 


و آحد لوقوعه فى سياق النفی عم فساغ أن يضاف إليه بين و نحن له أى لله مسلمون مذعنون مخلصون. 


۵ را مر امین عليه السلام ليه السلام اه فوض على اللان ار و انعبر عن الْقَلب بما عق علیه 
َر و جل فلا آنا له و ما رل إلا له 


إن مثا ی ساثر الناس بمثل ما عم به ی بما آمنتم به و المثل مقحم فى مثله (1) و ان تلا ی آغرضوا اّما هُم فى شقاق 
AR ME EE‏ إن كل ی ی الو عي لق 


الآخر فَسَيَكفِيكهمُ الله تسليه و تسكين للمؤمنين و هُوَ السَمِيعٌ لأقوالكم الْعَلِ بأخلاقكم 


ص: ۳۱ 


-١‏ ۱. يعنى فقیه من لا بحضره الفقیه و رواه فى الکافی ج ۲ ص ۳۵ عن أبى عبد الله عليه السلام فى حديث طویل فى باب أن 
الايمان مبئوث لجوارح البدن کلها: و فيه فرض الله على اللسان القول و التعبیر عن القلب بما عقد عليه و آقربه» قال الله تبارک و 
تعالی: و فووا لاس منرت و قال:» قُونُوا من بالله و ما أثرل نا ول کم و ناو لُکم واحذ ون لَهُ وت فهذا ما 
فرض الله على اللسان. 

۲-۲. أى فى مثل هذه الموارد. 


۳ ۳. مجمع البیان ج ۱ ص ۲۱۸. 


من یف بالطّاعُوتِ (۱) فى المجمع عن الصادق عليه السلام هو الشيطان (۲) 


£ 


اقول 


و يستفاد من كثير من الأخبار أنه يعم كل ما عبد من دون الله من صنم أو إمام ضلال أو صاد عن دين الله و هو فعلوت من 
الطغيان (۳) و فى تفسير على بن إبراهيم هم الذين غصبوا آل محمد حقهم و تم باللّهِ بالتوحيد و تصديق الرسل فد 
ات كسك بِالْعروَه الق ی أى طلب الإمساكك من نفسه بالحبل الوثيق و هى مستعاره لمتمسك الحق من النظر الصحيح و الدين 
القويم. 


و فی الکافی عَن الصَّادِقٍ عليه السلام (۴): هی الْإيمَانُ باللّهِ وله لا شریک له 
و عن الباقر عليه السلام: هى مَوَدَتَنَا أَهْلَ ابیت لَا انفصاع لها لا انقطاع لَهَا. 


فی معانى اي ای عن ات أن يتنك وه ا ای ل السام 4 فیک وی + مق 


ص: ۳۲ 


۱- ۱. البقره ۲۵۶. 

۲- ۲. مجمع البیان ج ۲ ص ۳۶۴. 

۳- ۳. قال فى المفردات: الطاغوت عباره عن كل متعد. و کل معبود من دون الله و یستعمل فى الواحد و الجمع» قال:« فَمَنْ 
فر بالطاعُوتِ و لیاوا الطاغوت أَوْلِياؤُهُمْ الطَاعُوتٌ» ییون أَنْ یتح کقوا إلى الطاعُوت؛ فعباره عن کل متعد. و لما 
تقدم سمی الساحر و الكاهن» و المارد من الجنء و الصارف عن طریق الخیر طاغوتا. و وزنه فیما قيل فعلوت نحو جبروت و 
ملکوت. و قیل أصله طغووت. و لکن قلب لام الفعل. نحو صاعقه و صاقعه. ثب قلب الواو ألفا لتح رکه و انفتاح ما قبله. 

۴- ۴. رواه الکلینی فى الکافی ج ۲ ص ۱۴ باب فى أن الصبغه هی الاسلام تحت الرقم ۱. 

ه- ه. معانی الأخبار ص ۳۶۸ و ۳۶۹. و سنده هکذا: حدّثنا محمد بن على ماجیلویه قال: حدّثنى عمی محمد بن أبى القاسم 
عن أحمد بن آبی عبد اللّه البرقی؛ عن آبیه عن خلف بن حماد الأسدف» عن أبى الحسن العبدی» عن الأغمش» عن عبایه بن 
ربعی» عن عبد الله بن عباس قال: قال رسول الّه صلی الله عليه و آله إلخ. 


و الله ميغ بالأفوال عَلِيمٌ بالات الله ول الذِينَ آمَنُوا مُتَوَل أمُورَهُمْ يُحْرِجَهُمْ بهدايته و توفيقه من الظلماتٍ أى ظلمات الجهل و 
الذنوب إلى الور أى نور الهدى و المغفره و سيأتى 


عَنْ آمیر الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام ليه السلام فال: المَوْمِن یب ب فی خحشته وق الور مَدْخَلهَ نور و مخرجه نور و علمه نور و کامامه 
ور و مره يؤم تیاه إلى الُور. 


و الْذِينَ كمَرُوا هم الطاغوتٌ فى الكافى. عن الباقر عليه السلام: أُوَلِيَاؤّهُمْ الطواغی. 


و فى تفيدير عَلِىٌ بن إِبْرَاهِيم: هم الظالمون آل مُحَمَدِ- هم الطاغوت و هم الذِينَ تبعوا مَنْ غص بهم - بُخرجُوهم من النور 
ی الظلمات قیل من ور الْفِطرَه إلى فساد الاستغداو. 


ع و و 


و فی الکافی تن الاق عليه السلام: الور ا 


و فی الکافی وَالَْائِى عدن أبى عد الو عليه السلام: رم الظُلَماتٍ إلى الور 5 نی لا الكفر إلى وراه و 
الْمَغْفِرَه ولا تهم کل مام َالِ من الل عر و حل ولو اکتا ليام الاو بخ بوهم یناور ی الظلماتِ اما 
رای ال ى 
فاوخ جب ال لهم الا مح اْکثا رد 


و 


و ی نو 


2 
بو عم ۳ 


و زاة فى ای قال: : لت ا لیس ال عنَى بدا الْكَّارَ حبق تال le‏ قال تال 
لمات ولیک ادا انار هُمْ فیها خَالِدُونَ. 


ر لاف جرج مه إلى 


لا شی عن الصَادق علبه السلام: اعدا 
ص: ۲۳ 


.۱۳۷ ص‎ ١ الكافى ج ۸ ص ۲۸۹ و العیاشی ج‎ .١ -١ 
ص ۱۳۷۵ باب فيمن دان الله عرّ و جل بغير امام من الله جل جلاله.‎ ١ العیاشی ج ۱ ص 178 و تراه فى الكافى ج‎ TE 


تحت الرقم ۳. 


علي هم الْحَالِدُونَ فى الّار و إِنْ کائوا فى أَدْيَانِهمْ علی غایه الْوَرَعَ و الزَّهْدِ و الْعباده(۱). 


1 الذین َمَنُوا(۲) قیل أى بالله و رسله و بما جاء‌هم منه و أقامُوا الصّلاة و آتوّا ال كاه عطفهما على ما یعمهما لانافتهما على ساثر 
الأعمال الصالحه و لا حرف عَلَيهم من آت و لا-هُمْ يَحْرَنُونَ على فائت إن کم مُؤْمِنِينَ (۳) أى بقلوبکم فإن دلیله امتشال ما 


آمرتم آقول تشعر بأن من يأتى بالذنوب الموبقه لیس بمؤمن. 


من الوَسُولٌ بما رل یه من رب (۴) قال البيضاوى شهاده و تتصیص من الله على صحه إيمانه و الاعتداد به و أنه جازم فى آمره 
غیر شاک فیه و التؤيلوة كَل آم اله و ادك و که و 2 لا بخلو من آن بعطف الممنون على الرسول فیکون الشبعير 
الذی ينوب عنه التنوين راجعا إلى الرسول و المؤمنين أو یجعل مبتدأ فیکون الضمیر للمؤمنين و باعتباره يصح وقوع كل بخبره 
خبر المبتد! و یکون إفراد الرسول بالحکم اما لتعظیمه أو لأن إيمانه عن مشاهده و عيان و إيمانهم عن نظر و استدلال. 


لا فرق یی أَحد مِنْ رَشْرله أى یقولون لا نفرق و أحد فى معنی الجمع لوقوعه فى سياق النفی و لذلكك دخل عليه بين و المراد 
فى القرق با دیق و الکو قالرا شيغنا جاو أطقدا أمر كك عفر اک ريسا أ اغفر لناخقراتك اونظ عه رانک و 
ایک لْمَصِيرُ أى المرجع بعد الموت و هو إقرار منهم بالبعث انتهى 


ص: ۳۴ 


۱-۱. تفسیر العیاشی ج ١‏ ص .۱۳٩‏ 
۲- ۲. سوره البقره: ۷۷ 
۳۳ سوره البقره: ۸ 


۴- ۴. البقره: ۲۸۵. 


إِنَّ فى ذلك (۱) أى فی إنبائكم بما تأكلون و ما تدّخرون فى بیوتکم له و معجزه لکغ إِنْ کشم مُؤْمنِينَ أى مصدقين غير 
معاندین فَيوَفيهمْ أجُورَهُمْ (۲) الإيفاء و التوفيه إعطاء الحق وافيا كاملا. 


إن أولى الاس پتراهیع (۳) أى أخصهم به و آقربهم منه من الولی و هو القرب لین اليثروة من آمته و هلا الي خصوصا و 


الذِينَ آمَنُوا من أمته لموافقتهم له فى آکثر ما شرع لهم على الأصاله. 
فى الکافی (۴) 


و الاي (ه): هم امه و تن ی 


قال امیر الْمَؤْمِنِينَ: إن آولی الاس بان اء أَعْمَلَهُمْ با اموا به ثم تما مده الاي و قال إِنَّ وَلِىَ مُحَمَّدٍ صلی الله عليه و آله مَنْ 


و اله ول الْمؤْمِنِينَ أى یتولی نصرتهم فل متا( أمر للرسول بأن يخبر عن نفسه و متابعيه بالإيمان و تن لَه ليود أى 
منقادون مخلصون فى عبادته و الله ذو فَضْل عَلَى امین (۸) يتفضّل عليهم بالعفو و غيره فى الأحوال كلها اموا بالل و ره 
)٩(‏ مخلصين و یواح الایمان وکا النفاق كم اجر عَظِيمْ لا يقادر قدره لا تون بآياتٍ الله نما لياه )١‏ كما فعله 
المحرّفون من أحبارهم 


ص: ۲۵ 


۱-۱. آل عمران: .۴٩‏ 

۲- ۲. آل عمران: ۵۷. 

۳- ۳. آل عمران: ۶۸ 

۴- ۴. الکافی ج ١‏ ص ۴۱۶. 

۵- ۵. تفسیر العیاشی ج ۱ ص ۱۷۷. 
۶- ۶ مجمع البیان ج ۲ ص ۴۵۸. 
۷-۷ آل عمران: ۸۴. 

۸-۸ آل عمران: ۱۵۲. 

9- 4. آل عمران: ۱۷۹. 

.1994 آل عمران:‎ .٠١ ٠ 


أولكك لَهُمْ أَجْرْهَمْ و يُؤْنَوْنَ أَجرهم مَرّتيِن كما وعدوا فى آيه أخرى إِنَّ الله تریغ الحساب لعلمه بالأعمال و ما يستوجبه كل 
عامل من الجزاء فيسرع فى الجزاء و يوصل الاجر الموعود سريعا. 

آژواخ مُطَهَرَة(١)‏ أى من الدماء و درن الدنيا و أنجاسها و قيل من الأخلاق السيئه و تُدَخِلْهُمْ ظلا طَلِيلًا أى ذاقنا لوا ةالح 
مشتق من الظل لتأكيده كما فيل ليل أليل وَعْدَ الله (۲) قال الطبرسی رحمه الله أى وعد الله ذلك وعدا حقّا مصدر موكد لما قله 


كأنه قال أحقه حقا و مَنْ أَصْدَّقَ استفهام فيه معنى النفى أى لا أجد أصدق من الله قولا فيما أخبر و وعدا فيما وعد(۳) 


با ا آمثرا الله و شوه 80 آی آمنوا بألسنتهم و ظاهرهم آمنوا بقلوبکم و باطنکم لیوافق ظاه كم باطنکم 
فالخطاب للمنافقین و قيل الخطاب للمومنین على الحقيقه و المعنی اثبتوا على هذا الایمان فى المستقبل و داوموا عليه و اختاره 
الجبائی قال لأن الایمان الذی هو التصدیق لا بیقی و نما بستمر بأن بجدده الانسان خالا بعد حال. 

و قیل الخطاب لأهل الکتاب آمروا بأن يؤمنوا بالنبی و الکتاب الذی آنزل عليه كما آمنوا بما معهم من التوراه و الانجیل و یکون 
وجه آمرهم بالتصدیق بهما و إن کانوا مصدّقين بهما أحد آمرین. 


إما أن يكون لأن التوراه و الانجیل فیهما صفات نبینا و تصحیح نبوّته فمن لم يصدقه و لم يصدق القرآن لا یکون مصدقا بهما 
لأن فى تکذیبه تکذیب التوراه و الانجیل. 


و اما أن يكون الله عز و جل آمرهم بالاقرار بمحمد و القرآن و بالکتاب 
ص: ۳۶ 


۱- ۱ النساء: ۵۷. 
۲- ۲. النساء: ۱۲۲. 


۳ ۳. مجمع البیان ج ۳ص ۱۱۴. 
#دع, التساءة ۳۶ 


الذى أنزل من قبله و هو الإنجيل و ذلک لا يصح إلا بالإقرار بعيسى عليه السلام أيضا و أنه نبى مرسل. 


و مَنْ يكف بالله أى يجحده أو يشبهه بخلقه أو يرد أمره و نهيه و مَلائِكتِهِ أى ينفيهم أو ينزلهم منزله لا تليق بهم كما قالوا إنهم 
بنات الله و کثبه فيجحدها و رُسْلِهِ فيتكرهم و الوم خر أى يوم القيامه فَقَدْ صل ض لانَا عیداً أى ذهب عن الحق و قصد السبيل 


ذهابا بعيدا. 


و لم یروا أ ب مهم )١(‏ بأن آمنوا بجميعهم آولنک سَوّف يُؤْتِِهِمْ أى يعطيهم أَجُورَهُمْ الموعوده لهم سمى الثواب آجرا 
للدلاله على استحقاقهم لها و التصدير بسوف للدلاله على أنه كائن لا محاله و إن تأخر و كان ال عَفُوراً لم يزل يغفر ما فرط 


وَيَزِيدُهُمْ مِنْ فض له (۲) أى على ما كان وعدهم به من الجزاء و أمّا الذي اش فوا أى أنفوا عن الاقرار بوحدانيته و اس تَكبَدوا 


أى تعظموا عن الإقرار له بالطاعه و العبوديه وَليّا ينجيهم من عذابه و لا تصیراً أى ناصرا ينقذهم من عقابه (۳). 


و امْتَصَمُوا به أى بحبل طاعته أو طاعه أنبيائه و حججه أو بدينه كما قال و اعْتَصِمُوا بعیل الله جَمِيعاً 


ا 


و فی تَفْسِير علی بْن إِبْرَاهِيم: الِاعْتِصَامٌ امک به وله أمير الْمُوْمِنِينَ - و وَلَايِهِ اه بَعْدَهُ. 


فی رَحْمَهِ مله أى ثواب مستحق أو نعمه منه و هی الجنه عن ابن عباس و فضل أى إحسان زائد عليه و قيل أى ما يبسط لهم من 
الكرامه و تضعيف الحسنات و ما يزاد لهم من النعم على ما يستحقونه و يَهْدِيِهمْ له صراطاً مُسْتَقِيماً قال الطبرسى رحمه الله (۴) 
صراطا مفعول ثان ليهديهم فإنه على 


ص: ۳۷ 


۱-۱ التساء: ۱۵۲ 
۲- ۲ النساء: ۱۷۳ 
۳- ۳. النساء: ۱۷۵ 


۴- ۴. مجمع البیان ج ۳ ص ۱۴۷. 


معنى يعرفهم أو حال من الهاء فى إليه أى يوفقهم لاصابه فضله الذى يتفضل به على أوليائه و يسددهم لسلوك منهج من أنعم 
عليهم من أهل طاعته و اقتفاء آثارهم. 


و آقول 
فى تَفْسِير علی بن إبراهيم (۱): الصّرَاط المع عليه السلام. 


لَهُمْ مَعْفرْ(۲) أى لذنوبهم و آجژ أى ثواب عَظِيمٌ قال الطبرسی رحمه الله الفرق بين الثواب و الأجر أن الثواب یکون جزاء على 
الطاعات و الأجر قد یکون على سبیل المعاوضه بمعنی الأجره(). 


و و أ هل الکتاب (۴) قال یعنی البهود و النصاری آمَنُوا بمحمد و اقا الکفر و الفواحش لکفزنا عَنْهُمْ ناهم أى سترناها 
علیهم و غفرناها لهم و لو أَنّهُمْ أقامُوا الوُراة وَ الانجیل أى عملوا بما فيهما على ما فیهما دون أن یحرفوا شیثا منهما أو عملوا بما 
فیهما بأن آقاموهما نصب أعينهم وَ ما رل ایهم من رَبهم أى القرآن و قيل کل ما دل الله عليه من آمور الدین لا کلوا مِنْ فَوقِهِمْ 
بإرسال السماء علیهم مدرارا و مِنْ تخت أَرلهم باعطاء الأرض خیرها و قیل لأكلوا ثمار النخیل و الأشجار من فوقهم و الزروع 
و المعنی لترکوا فى بلادهم و لم یجلوا عن بلادهم و لم یقتلوا فكانوا یتمتعون بأموالهم و ما رزقهم الله من النعم و انما خص 
سبحانه الأكل لأن ذلك أعظم الانتفاع و قيل كنايه عن التوسعه كما يقال فلان فى الخیر من قرنه إلى قدمه أى يأتيه الخير من 


و فى تفسير على بن إبراهيم مِنْ فَوْقِهِمْ المطر و من تخت أَرْجُلِهِمْ 


ص: ۳/۸ 


۱-۱. تفسیر الق ص ۶۰۶ و ۶۱۲ و غير ذلك من الموارد التى يفسر کلمه« الضّراط الم تقیم» و هكذا رواه الصدوق فى 
المعانی ص ۳۲ عن أبى عبد الله عليه السلام. 

.٩ المائده:‎ .۲ -۲ 

۳- ۳. مجمع البيان ج ۳ ص 1۶۹ 

ع- ع. المائده: ۶۵ و ۶۶. 


النبات و أقول قال بعض أهل التحقيق مِنْ فَوْقِهِمْ الإفاضات و الإلهامات الربانيه و من تخت أَرْجَلِهِمْ ما يكتسبونه بالفكر و النظر و 
مطالعه الكتب فهو محمول على الرزق الروحانى. 


مِنْهُمْ أَمّهَ مُتص ده قد دخلوا فى الإسلام و كثيرٌ مِنْهُمْ ساء ما يَعْمَلونَ و فيه معنى التعجب أى ما أسوأ عملهم و هم الذين أقاموا 
على الجحود و الكفر. 


إِنَّ ای آمَنُوا(١)‏ أى بالله و بما فرض عليهم الإيمان به و الذِينَ هادّوا أى اليهود و الصَّابِتُونَ قال على بن إبراهيم إنهم ليسوا من 
أهل الكتاب و لكنهم یعبدون الكواكب و النجوم وَ التصاری مَنْ آمَنَ منهم أى نزع عن كفره فلا حَوْف عَليِهِمْ فى الآخره حين 
يخاف الفاسقون و لا هم یرون إذا حزن المخالفون. 


۹ 


اقول 


قد ورد مثل هذه الآيه فى البقره(۲) عنم (۳) أى صدق الرسل و أَضرلح أى عمل صالحا فى الدنيا قلا و عَلَيِهْ من 
العذاب و لا هُمْ يَحْرَنُونَ بفوت الثواب ینود به (۴) أى بالقرآن و هُمْ علی ص لاتهم يُحَافِظونَ فان من صدق بالآخره خاف 
العاقبه و لا يزال الخوف يحمله على النظر و التدبر حتى يؤمن به و يحافظ على الطاعه و تخصيص الصلاه لأنها عماد الدين و علم 
الایمان ی فی ذَلِكُمْ (۵) أى فى إنزال الماء من السماء و إخراج النباتات و الأشجار و الثمار لیات على وجود صانع عليم حكيم 
قدير يقدره و یدبره و ینقله من حال إلى حال لِقَوْم يُؤْمِنُونَ فانهم المنتفعون. 


ص: ۳۹ 


۱- ۱. المائده: ۶4 
۲- ۲. البقره: الآيه ۶۲. 
۳ ۳. الأنعام: ۴۸. 
۴- ۴. الأنعام: .٩۲‏ 
۵- ۵. الأنعام: .۹٩‏ 


أو مَنْ کان مَتِتاًا) قبل أى كافرا فأخييناء بأن هديناه إلى الإيمان و إنما سمى الكافر ميتا لأنه لا ينتفع بحياته و لا ينفع غيره 
دخات فهو اسوا ال من الم و سبي ال شخ كا لآنه لدو رة المعالهه و الهو قا نله فا او حا له مرا فين 
به فى النّاس قيل المراد بالنور العلم و الحكمه لأن العلم يهتدى به إلى الرشاد كما يهتدى بالنور فى الطرقات أو القرآن و الإيمان 
كفن كله مكل من هو فى الظلمات أى فى ظلمه الکفر. 


و سمى القرآن و الإيمان و العلم نورا لأن الناس يبصرون بذلک و يهتدون به من ظلمات الكفر و حيره الضلاله كما يهتدى 
بساك ار وسقت الک طلیه نان کار برص زيند انو لا ضر امه اسمن اعد E‏ او كارا 
یعون قال الحسن زينه و الله لهم الشيطان و أنفسهم. 


و فی الکافی (۲) 
عن الباقر عليه السلام: میت ّا غرف شيا و ورا مشی به فی لاس ماما بام به- کمن مه فى الظلمات ای لَا یَغرف الما 
و فی الْعيَائِي (۳) 


عَنْهَ عليه السلام: الْمَيّتَ الذی لا يَغرف ذا الشأن يَعْنِى هذا الأمر- و جعلنا له نورا ماما یام به يَعْنِى عَلِىَ بْنَ آبی طالب عليه 


السلام - کمن مَكلهُ فى اللات قَالَ ده هَكدًا هَذًا ال الِّينَ لا يَعْرقُونَ مت 

و فی اقب عن الصَّادِقٍ عليه السلام: كان میت أخيناة بنا. 

و قال عَلِيٌ بُ راهم (۴) 

جاجلا عن الق و لاه هیا َال الور اليه فى لمات يغنى وَابة عير له عليهم السلام 

و فى لجع (۵) 

عن ابقر عليه السلام: انا رت فى عَمَارِ بن يار و أبى جهل. 

و هذا صراط رَبك (۶) قيل يعنى طريقه و عادته فى التوفيق و الخذلان و قيل الإسلام أو القرآن مُسْتَقِيماً لا اعوجاج فيه و النصب 
على الحال قد فصن 


ص: ۳۰ 


۱۳۲ الأنعام:‎ ۱-١ 
لم نجده فى الكافى.‎ .۲ -۲ 
.۳۵۷ ص‎ ١ العیاشی ج‎ ۳-۳ 


۴-۴. تفسير القَمَيَ ص: ۲۰۳. 
۵- ۵. مجمع البيان ج ۴ ص ۳۵۹. 
عع الأنعام: ۱۳۲ 


یات أى بيناها و ميزناها لِقَوْم كذ كرون فيعلمون أن القادر هو الله و أن كل ما یحدث من خير أو شر فهو بقضائه و أنه عليم 
بأحوال العباد حكيم عدل فيما يفعل بهم لَهُمْ للذين تذكروا و عرفوا الحق دار السّلام أى دار الله أو دار السلامه من كل آفه. 


و قال على بن إبراهيم يعنى فى الجنه و السلام الأمان و العافيه و السرور عِنْدَ رَبّهمْ أى فى ضمانه يوصلهم إليها لا محاله و هو 
وَِِهُمْ قيل أى مولاهم و محبهم و قال على بن إبراهيم أى أولى بهم بما کاوا يَعْمَلونَ أى بسبب أعمالهم. 


و أنَّ هذا صراطی (۱) أى و لأن تعليل للأمر باتباعه و قيل الإشاره فيه إلى ما ذكر فى السوره فإنها بأسرها فى |ثبات التوحيد و 
الومويان الضرية وكرف إذيالكر على O‏ توا ال ی الأديان المختلفه المتشعبه عن الأهويه المتباينه فرق 
بكم أى فتفرقكم و تزيلكم عَنْ تیه الذى هو اتباع الوحى و اقضاء البرهان ذلکم الاتباع واكم به كم مو الضلال و 
التفرق عن الحق. 

و فی رَضه الوَاعِظِينَ عَن الب صلی الله عليه و آله: فی هه الاه سنت الله أن جلها لعل ففَعَلَ (1). 
و ی ای عن باقر عليه السلام: نه ال یرد امجلی تذری ما یقیی ب صدراطى مُث قيا قال لك 1 


ل ر م و - 2 


الَوْصِياءِ قَالَ و تذری ما يَعْنِى و لا ُو | اليل قال قلت لا قال وَلَايَه فلان و فلان قال و تَدرى 
ص: ۳۱ 


۱-۱ الأنعام: ۱۵۳ 


۲ ۲ و رواه ابن شهر آشوب فى المناقب عن إبرا هيم الثقفى بإسناده الى أبى برذه الاسلمى ج ۳ ص ۷۲. 


.)۱( و سَبِيلِهِ قال قلت لا قال يَعْنِى سَبِيلَ عَلِىٌ عليه السلام‎ ETE 


: و يَأْتِى رک أى أمره بالعذاب أو 


ول 


2 
ار 


ن تم الْمَلائِكهُ أى ملانکه الموت أو العذاب 


ا 


قل يَنْظرُونَ (۲) إنكار بمعنى ما 
أت خض اباك ريكهت 


3 


۱ 


کم 
6 


فى ال ختیاج؛ عن أمر امن عليه السلام ليه السلام: فى مَعْنَى کرذه یانما حاطب نبا صلی الله عليه و آله هرل یر 
اون أؤ الهش رکون- - إلا أذ ایهم الْمَلائِكهُ فيعاينوهم و اتی رَبك يَعْنِى لک مر ف و وتات هم الع درت فى كار 
لیا کما عَذَّب عم لاه و اهرود ای (۳. 


یوم ياتى بَعْضٌ آیاتِ رَبك إلخ كأن المعنی أنه لا بنفع الإيمان حینشذ نفسا غير مقدمه إيمانها أو مقدمه ایمانها غير کاسبه فى 
ایمانها خيرا و الآيه تدل على أن الایمان لا ینفع و لا يقبل عند معاینه أحوال الآخره و مشاهده العذاب کایمان فرعون و قد مر 
تفسیر الآيه بتمامها فى کتاب المعاد. 


و فی تفییر على بن ا و کی فی ایمانها خر قال دا طلعتِ السَّمْسٌ من عفربها من الاس 


کلم فی دک ليم 5 فیزمیذ لا یف نفْساً إيماثها. 


و فی الكافى و اليا عن ابقر ق انشاوق علبهما السلام: فى كوا يذ أتى خض 7 یات ریک تال لو امس من الْمَغْبِ و 


شروخ الال و ظهُورُ ان و الو جل یکون مُصَِا و اه م تجی 4 لیات فلا یه یمان 
و عن دِهِمَا علیهما السلام: فى وله أو کتبث فى إيمانها یراق قال الْمُوْمِنُ العاصدی حالث یه و بين |یمانه کثرة دوبه و قله 


حساته فلم تکیت فى اانه یرآ 
ص: ۳۲ 


.۳۸۴ ص ۳۸۳ و‎ ١ تفسیر العیاشق ج‎ .١ -١ 
۱۵۸ كن الأنعام:‎ 
.۱۳۲ الاحتجاج ص‎ .۳ -۳ 


۴- ۴. تفسیر العیاشق ج ١‏ ص ۳۸۵. 


و فی الکافی عن الصَّادِقٍ عليه السلام: متن قبل يَعْنِى فى المیثای- أو کتربث فى إيمانها حرا قال اْأنَْاء و الْأوْصدَيَاءٌ و آمیز 


الْمُؤْمنِينَ عليه السلام حاص قال لیب ایمائها لها لب (۱). 
و فی الا کمال عَنْهُ عليه السلام: فى هذه اه بَغْنی روج الْقَائِم الم ر(۲), 
وَعَنْهُ عليه السلام قال: الَآَيَاتٌ هم اه عليهم السلام و الاي مره الْقَائُِ عليه السلام فَيَوْمَئِذٍ لا ینم ۳ ٍیمانها(۳. 


وَعَنْ أمير ارين عليه السلام ليه السلام: نها خژوځ داه اض مِنْ عند الصا مَعَهَا حاتم شعتان و عصا موی و طلوع 
دس بن راا 


قل انتظروا 1 مُنْنَظِوُونَ وعيد و تهديد أى انتظروا إتيان أحد الثلاثه فإنا منتظرون له و حينئذ لنا الفوز و لكم الويل. 


قل نی هَّدانى رَبَى (۵) أى بالوحی و الارشاد و دینا أى هدانى دينا قیما فيعل من قام كالسيد و الهين مله إِبْراهِيم هدانى و 


عرفنى مله إبراهيم فى حال حنيفيته 
و فی الْعَيَائِي (2) 
عن الباقر عليه السلام: ما بت الْحَنِيفيهُ میا عتّی إِنَّ منها قص الطفار و ال من الشارب و الْحِتَانَ. 


و عَلهُ عليه السلام: ما من أَحَدٍ مِنْ هَذِهٍ الاك دی بن بدین ابرزاهیم عليه السلام غیرنا و عير شیعتنا 


ع ما مر مهم 


و عن الماد عليه السلام: ما اح علی بله ابراهيم ‏ خن و شیعتنا و سیر الاس یلها باه 
ص: ٣۳‏ 


.۴۲۸ ص‎ ١ الكافى ج‎ .١ -١ 

۲- ۲. اكمال الدين ج ۲ ص ۲۷. 

۳- ۳. اکمال الدين ج ۲ ص ۵. 

۴- ۴. اکمال الدين ج ۲ ص ۲۰۷ و ۲۰۸ فى حديث الدجال. 
۵- ۵. الأنعام: ۱۶۱-۱۶۰. 


۶- ۶. تفسير العیاشی ج ١‏ ص ۳۸۸. 


ما آنزل لیم (۱) أى من القرآن و الوحى مِنْ دونه ولياء أى شياطين الجن و الانس فيحملوكم على الأهواء و البدع و يضلوكم 
عن دين الله و عما أمرتم باتباعه ليا ما َد کرو أى تذكرا قليلا تتذ كرون لا لكلف تسا الا و عها(۲) اعتراض بين المبتد| و 


الخبر لترغیب فى اكتساب النعيم المقيم بما يسعه طاقتهم و يسهل عليهم. 


و وَحْمَتِى قبعث کل شَن ,(۳) أى فى الدنيا فما من مسلم و لا كافر و لا مطيع و لا عاص و هو متقلب فى نعمتى أو فى الدنيا و 
الآخره إلا أن قوما لم يدخلوها لضلالهم فسَ که أى فسأثبتها و أوجبها فى الآخره لِلّذِينَ یوت الشركك و المعاصى. 


و بل لَهُمُ الطيّباتِ (۴) يستفاد من بعض الآبات تأويل الطيبات بأخذ العلم من أهله و الخبائث بقول من خالف و هو بطن من 


بطون الآبه و قد مر تفسيرها فى أبواب الأطعمه و يَضَعٌ عَنْهُمْ إِصْرَهُمْ أى يخفف عنهم ما كلفوا به من التكاليف الشاقه و أصل 
الاصر الثقل (۵) 


و كذا الأغلال و عَرَّرُوهٌ أى عظموه بالتقویه و الذب عنه و صل التعزیر المنع و آما النور فقيل هو القرآن و فى كثير من الأخبار 
أنه على عليه السلام. 


و هاجَرُوا(2) أى فارقوا أوطانهم و قومهم حبا لله و لرسوله و هم 
ص: ۳۴ 


۱- ۱. الأعراف: ۳. 

۲- ۲. الأعراف: ۴۲. 

۳-۳ الأعراف: ۱۵۶. 

۴- ۴ الأعراف: ۱۵۷. 

۵- ۵. بل المراد: وعد الناس بأن الایمان به و التسلیم له يجب عما قبله فمن آمن به و آسلم له حط من عاتقه ثقل الآثام و الذنوب 
التى اکتسبها قبل ذلك حتی حقوق الناس أى مظالمهم و آقول: على ما ثبت من تأویل الایه فى المهدی" ص؛ یکون الایمان به 
و التسليم له يجب عما قبل ذلك من الآثام و الذنوب كلهاء الله اجعلنا من الامنین به. 

۶ ۶. الأنفال: ۷۳. 


لها رون هع کال افيه و اند وتا أى آووهم إلى ديارهم و ژوا هم على أعدائهم و هم الأنصار ویک هُمْ 
ون لأنهم حققوا إيمانهم بالهجره و النصره و الانسلاخ من الأهل و المال و الفس لأجل الدين لَهمْ رة و زق 
كرِيمٌ لا تبعه له و لامنه فيه و الذي وا وق بعد و هامجژوا و جاهذوا مفكه (() بريد اللاحقین بعد السابقین ولیک نكم أى 
من جملتکم أيها المهاجرون و الأنصار و حکمهم حکمکم فى وجوب موالاتهم و نصرتهم و إن تأخر إيمانهم و هجرتهم. 


أغظغ دَرَجهُ(۲) أى ممن لم يستجمع هذه الصفات و أولئك هُّمُ الْفائرُونَ أى المختصون بالفوز و نيل الحسنی عند الله. 

و مساك طِییهُ(۳) أى يطيب فيها العيش فى جات عدن أى إقامه و خلود و قد مضت الأخبار فى ذلك من باب وصف الجنه و 
رضُوانٌ من الله أكبرٌ يعنى و شی ء من رضوانه أكبر من ذلكك كله لأن رضاه سبب كل سعاده و موجب کل فوز و به ينال كرامته 
التى هى أكبر أصناف الثواب ذلك الرضوان هُوَ الْمَوْرُ ليم الذى يستحقر دونه كل لذه و بهجه. 

أن لَهُمْ قَدَمَ صِدْقٍ عِنْدَ رَبّهُمْ (۴) أى سابقه و فضلا سميت قدما لأن السبق بها كما سميت النعمه يدا لأنها باليد تعطى و إضافتها 
إلى الصدق لتحققها و التنبيه على أنهم إنما ينالونها بصدق القول و النيه 


و فى لجع (۵) 

عن الصّادِقٍ عليه السلام: أنَّ عى قَدَمَ صذق ماع مب صلی الله عليه و آله. 

و فى الكافى و العياشى (۶) 

هو رسول الله صلى الله عليه و آله و فيهما بولايه أمير المؤمنين عليه السلام و هذا لأن الولايه من شروط الشفاعه و هما متلازمتان. 
بایمانهم (۷) أى بسبب إيمانهم للاستقامه على سل وک الطريق المؤدى 

ص: ۳۵ 


.۷۴ الأنفال:‎ .١ -١ 

۲- ۲. براءه: ۲۰. 

aE 

ا 

۵- ۵. مجمع البيان ج ۵ ص ۸٩‏ 

۶-۶. تفسیر العیاشی ج ۲ ص ۱۱۷ و ۱۱۸. 


إلى الجنه فى جات النّحِيِم لأن التمسكك بسبب السعاده كالوصول إليها أو يهديهم فى الآخره إليها. 
ا ك الصف الدنیا و الجه فى العقبی. 
آلآنَ و قد عَصَيِتٌ قبل (۲) قال الطبرسی (۳) 


رحمه الله فيه إضمار أى قيل له آلآن آمنت حين لم ينفع الایمان و لم يقبل لأنه حال الالجاء و قد عصيت بت رك الإيمان فى حال 
ما ینفعک الإيمان فهلا آمنت قبل ذلك و !یمان الالجاء لا يستحق به الثواب فلا ينفع انتهى. 


و ذكر الرازى لعدم قبول توبه فرعون وجوها منها أنه إنما آمن عند نزول العذاب و الإيمان فى هذا الوقت غير مقبول لأنه عند 
نزول العذاب وقت الإلجاء و فى هذا الحال لا تكون التوبه مقبوله. 
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کذلک فا علینا(۴» أى مثل ذلک الانجاء تج الْمُؤْمنِينَ منکم حين نهلک المش ركين و حًا عَلَيِنا اعتراض یعنی حق ذلكك علينا 
حفا 


MN 


و فى الْمَجْمَع (۵) 


و الْعيَاشِى (۶) عن الصَّادِقٍ عليه السلام: ما یمه بتکم أن ھلوا على عن كاك نکم عَلَى هَذَا لمر أنه من هل لَه إن الله تَعَالَى 


و لک أعبِدٌ الله ای بیرف کم (۷) فإنه هو الحقیق بأن يخاف و يرجى و يعبد و إنما خص التوفی بالذ کر للتهدید و و أن 
أكونَ من الْمَؤْمِنِينَ المصدقین بالتوحید فهذا دینی. 


ص: ۳۶ 


"05 
.٩۱ يونس:‎ .5 - 

۳- ۳. مجمع البيان ج ۵ ص ۱۳۱. 
ع ع. يونس: .1١7‏ 

ذ- ه. مجمع البيان ج ۵ ص ۱۳۸. 
ع- ۶. تفسير العیاشی ج ۲ ص ۱۳۸. 


۷-۷ يونس: ۱۱ج 


و أن أقم وَجَهَك (۱) عطف على أن أكون غير أن صله أن محكيه بصيغه الأمر و المعنى أمرت بالاستقامه و السداد فى الدين 
بأداء الفرائض و الانتهاء عن القبائح. 


خبتوا إلى رب بهم (۷) أى اطمأنوا إليه و خشعوا له مَكلَ امین أى الكافر و المؤمن كالأغمى و لصم أى كالأعمى و كالأصم 
لاسي لأس ابي وش یه ون ل ات ات آيات الله و تصامه 


هَل یشوی ای و الْمَصِيرُ() قال على بن إبراهيم يعنى الكافر و المؤمن أمْ هَل تشیّوی الظلماثٌ و لور قال الكفر و الإيمان 
كمه ط(۴) قيل أى قولا حقا و دعاء إلى صلاح كسَجَرَهٍ طبه يطيب ثمرها كالنخله 


و فی الْمجْمَع (۵) 


عن ال صلی الله عليه و آله: أن هذه الشَّجَرَةَ الطيبة ال - - یلها تابث فی الْأَْض ضَارِبٌ بکزوقه فيها- زْتی آکلها أَئْ تُعْطى 
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شرا لسن ان کل وقیاره 4 مارا ان ربا پاراقه اقا للم د کزون لن فی ض وب الا E‏ 


و فی اي (۶) 

عن الصَادق عليه السلام: هَذًَا مَل یه الله أَخلٍ یت تیه و لِمَنْ عَادَاهُمْ. 

و فی الکافی»(۷) 

عن عليه السلام: لش > عَن الشَجَرَهِ فى كله اليه فا - رشول الله صلی الله عليه و آله أطرلها و آم الزن عليه السلام 
رها وال من ذریتَهتا َعْصَائَه 


ص: ۳۷ 


۱*۵ يونس:‎ ,.١-1 
.۲۴ هود: ۲۳ و‎ .۲ -۲ 

۳- ۳. الرعد: ۱۶. 

۴۴ |براهیم: ۲۴- ۲۷. 

۵- ۵. مجمع البیان ج ۶ ص ۳۱۲. 
۶- ۶. تفسیر العیاشی ج ۲ ص ۲۲۴. 
۷- ۷. الکافی ج ۱ ص ۴۲۸. 


و علم یه رها و شيعتهم الْمُؤُْونَ وَرَقهًا. 
قال و الله إن المؤمن لیولد فتورق ورقه فیها و إن المؤمن لیموت فتسقط ورقه منها. 


و فى الاکمال الحسن و الحسین مرها و التسعه من ولد الحسین أغصانها و فى معانی الأخبار(۱) و غصن الشجره فاطمه و ثمرها 
أولادها و ورقها شیعتنا و زاد فى الا کمال تَوْتَى أكلها کل جين ما یخرج من علم الامام إليكم فى کل سنه من کل فج عمیق. 


وکل كلف کے قبل أى قول باطل و دعاء إلى ضلال آو فساد کشجزه خی لا بطب ثمرها کشجره الحنظل القت أى 


استوصلت و آخذت جثته بالکلیه من وق الْأَرْض لأن عروقها قريبه منه ما لها من قرار أى استقرار 
و فی الْمجْمَع (۲) 
ڪن لباقر عليه السلام: أنَّ هَذا مَكَل نی أَمَيّة. 


و رَوَى لب راهيم عَنْهُ عليه السلام: کد لک الْكافِرُونَ لَا تَصْعَدٌ أَعْمَالَهُمْ ای السَمَاءِ و بئو مه ای رود الله فى مجلس و ل 
فى مَشجدٍ و ا تَْعَدٌ أعْمَالهع ای الَماء إل َيل مهم 
ِالْقَوْلٍ اب قيل أى الذى ثبت بالحجه و البرهان عندهم و تمكن فى قلوبهم و اطمأنت إليه أنفسهم فى الّْحَاه ادنيا فلا يزلون 


إذا افتتنوا فى دينهم و فى ال خره فلا تلعثمون (*) إذا سلوا عن معتقدهم و بُضل الله الظَالِمِينَ الذين ظلموا أنفسهم بالجحود و 


و فى الوْحِيدٍ عن الصَّادِقٍ عليه السلام: يَعْنِى يُضِلَهُمْ يوم یامه عَنْ دار كرامته- و يَفْعلُ اللَّهُ ما یشاء من شيت الْمُؤْمِنِينَ و خِذْلَانٍ 
الطائميق: 

و بظهر من كثير من الأخبار أن التثبيت فى الدنیا عند الموت و فى الآخره فى القبر أو الآخره تشمل الحالتين و قد مضت الأخبار 
الكثيره فى تفسير الآيات المذكوره فى كتب الإمامه و الفتن و المعاد و قد أوردنا وجوها كثيره فيها 


ص: ۳/۸ 


.۴۰۰ معانی الأخبار ص‎ .١ -١ 


۲- ۲. مجمع البیان ج ۶ ص ۳۱۳. 
۳- ۳. تلعثم: توقف و تلكأ 


فلا نعيدها. 


حَنِيفاً(1) قال الراغب الحنف هو ميل عن الضلال إلى الاستقامه و الجنف بالعكس (۲) أخراً حَسَنا(؟) هو الجنه أبداً بلا انقطاع ال 
أن تأْتيَهُمْ سُنّهُ لول (۴) إلا انتظار أن تأتبهم سنه الأولين و هی الاملاک و الاستتصال أو يَأتِِهُمُ العذات أى عذاب الآخره یل 


أى عیانا کانث لَهُمْ جات الْفوْدَوْس (۵) قال فى المجمع (۶) 


أى كان فى حکم الله و علمه لهم بساتین الفردوس و هو أطيب موضع فى الجنه و أوسطها و أفضلها و أرفعها تلا أى منزلا و 
مأوی و قیل ذات نزل و قال الراغب الول ما یعد للنازل من الزاد(۷) لا یعون نها ا أ تحولا |ٍذ لا یجدون أطیب منها حتی 
تنازعهم إليه آنفسهم و لا يُظْلَمُونَ میت(۸) قيل أى لا ينقصون شیثا من جزاء أعمالهم و يجوز أن پنتصب شیثا على المصدر. 


مَیجْعَل لَهُمْ الرَخمن ود(۹) قيل أى سیجعل لهم فى القلوب موده و قد مر(۱۰) فى آخبار کثیره آنها نزلت فى آمیر المؤمنين عليه 
السلام حيث جعل الله له فى قلوب المؤمنين ودا و فرض مودته و ولايته على الخلق 


ص: ۳۹ 


۱-۱. النحل: ۱۲۳. 

۲- ۲. المفردات: ص ۳۳ و فیه: و الجنف ميل عن الاستقامه الى الضلال. 
۳ ۳ الکهف: ۲- ۳. 

۴- ۴. الکهف: ۵۵. 

۵- ۵. الکهف: ۰۱۰۸ 

۶- ۶ مجمع البیان ج ۶ ص ۴۹۸. 

۷-۷ المفردات: ص ۴۸۹. 

۸ مریم: ۶۰. 

1-9. مریم: 417. 


2-۰ ۱۰. راجع تاريخ أمير المؤمنين عليه السلام الباب ۱۴ ج ۳۵ ص ۳۶۰ من هذه الطبعه. 


قَدْ عمل الصَالِحاتِ (۱) أى فى الدنيا لهم الدَّرَّجِاتٌ الْعُلى أى المتازل ار قعه عات عدن يدل تن E SEN‏ 
تطهر من أدناس الكفر و المعاصى لِمَنْ تاب (۲) أى من الشركك و آمَنَ بما يجب الإيمان به تم ادى أى إلى ولايه أهل البيت 
عليهم السلام كما ورد فى الأخبار الكثيره التى قد مر بعضها و سيأتى بعضها إن شاء الله. 


و هُوَ مُؤْمِنٌ (۳) أى بالله و رسله فلا کفران لِسَعِيهِ أى لا تضبیع له استعير لمنع الثواب كما استعير الشكر لإعطائه و ال أى لسعيه 
كاتِبُونَ أى مثبتون فى صحيفه عمله يَفْعَلَ ما يُرِيدٌ(5) أى من إثابه الموحد الصالح و عقاب المشرک لا دافع له و لا مانع. 


من أساوز(۵) جمع أسوره و هی جمع سوار مِنْ ذهب بیان له و لؤلؤا عطف عليها لا على ذهب إِلَى الطيّب من القَوْلِ قيل هو 
قولهم الحمد لله الذى صدقنا وعده أو كلمه التوحيد و قال على بن إبراهيم التوحيد و الإخلاص و هُدُوا إلى صتراط الْحَمِيدٍ قيل 
أى المحمود نفسه أو عاقبته و هو الجنه أو الحق أو المستحق لذاته الحمد و هو الله تعالى و صراطه الإسلام. 


و فى امین عن الباقر عليه السلام: هو و اله هذا ال ای أََم علیه. 
و فی الکافی (۶) 


عن الصًادق عليه السلام: فى كدو الاب قال ذاک هره و جغفر و دة وش لمان و بو در و المقداد و عار هدوا إلى أمير 


مس ام 
الف مني 
رم 1 


إن اله یدام عَن الَذِينَ آمنّوا(۷) أى غائله المش ر كين و رق كريمٌ (۸) قيل الكريم من كل نوع ما يجمع فضائله 


إلى صراط مُتتقیم )١(‏ قال علي بن إِبْرَاهِيم ای تام الْمُشتقيم. 


فى الكافى (۳) 

عن الباقر عليه السلام قال: أ تَدْرِى من هُمْ قیل نت آغلم قال قذ أفلح لو الْمَسَلمُونَ إِنَّ الْمسَلِمينَ هَم الب 

و ری َل بنْ إِبْرَاهِيمَ عن الصادق عليه السلام قَالَ: لما حَلَقَ الله الْجنَّهَ قال لها تکلمی فقالث- قَدْ أفلح الْمَؤْمِنُونَ له 

و أقول تدل الآيات على اشتراط تأثير الإيمان فى دخول الجنه بالأعمال و إن أمكن تأويلها بما سيأتى و كذا قوله تعالى و یقن 
متا إلى آخر الآيات تدل على بعض شرائط الإيمان و أن من لم يتحاكم إلى الرسول و لم يرض بحكمه فليس بمؤمن. 

نما الْمُؤْمِنْونَ (۴) حمل على الكاملين فى الإيمان الذین آمَنُوا بالله و رَسُولِهِ أى من صميم قلوبهم و إذا كانوا مَعَهُ عَلى كرجا 
كالجمعه و الأعياد و الحروب و المشاوره فى الأمور نی يش اذوه أى الرسول صلی الله عليه و آله إِنَّ الْذِينَ یش مَأْذْنُوتَك أعاده 
مؤكدا على أسلوب أبلغ فإنه يفيد أن المستأذن مؤمن لا محاله و أن الذاهب بغير إذن ليس كذلك تنبيها على كونه مصداقا 
فُعَسى أن يَكونّ من الْمُفْلجينَ (۵) قبل عسى تحقيق على عاده الكرام أو ترجى من التائب بمعنی فليتوقع أن يفلح و هُمْ لا يُفتَنُونَ 
(۶) أى لا يختبرون 

و فى الْمجْمَع (۷) 


عن الصَّادِقٍ عليه السلام: 


۴١ ص:‎ 


.۵۴ الحج:‎ .١ -١ 

۲- ۲. المؤمنون: ۵۱. 

۳- ۳. الکافی ج ۱ ص ۳۹۱و بعده: فالمؤمن غریب فطوبی للغرباء و رواه فى المحاسن ص ۲۷۲. 
۴ ۴. الممنون: ۶۲. 

۵- ۵. القصص: ۶۷. 

۶- ۶. العنکبوت: ۱- ۳. 


۷ /. مجمع البیان ج ۸ ص ۲۷۲. 


مَعْنَى یفتنون ییتلژن فى أنفسِهم و أَمْوَالِهِم. 


عن ال صل الله عليه و آله: أنه لَهَا بل هرذ اليه قال لا مد من فتنه یبتلی بها امه ينعي الصَادق من الکاذب ان ال 
قَدٍ د ا بى ای و اراق الکلمه إِلَى يَوْم القيامه. 


و فى الکافی )١(‏ 
عن الكاظم عليه السلام: اه رأ ره اة تم قال ما لته قبل لته فى الّین فقال یو كما یفن الذّهَبُ ثم يصون كما 
لض هه 
یمن الله الّذِينَ ص دَقُوا أى فى الوجود بحيث یتمیز الذین صدقوا فى الایمان و الذين کذبوا فيه بعد ما کان بعلمهم قبل ذلكك 
أنهم سيوجدون و يمتحنون 
و فى الْمجْمَع (۲) 
عَنْ أمير الوم و الصا علیهما السلام: هما را بضَمْ ایام و كشر الم فبهما من اغلام أ رم الات 
و آقول تدل على أن الاقرار الظاهری غير كاف فى الایمان الواقعی أَحْسَنَ الّذِى كانُوا يَعْمَلُونَ (۳) أى أحسن جزاء أعمالهم. 


دهم فی الصَّالِحِينَ (۶) أى فى جملتهم أو فى زمرتهم فى الجنه و من الاس من يقُولُ آم اه بلسانه قاذا وی فی اللو أى 
فى دينه أو فى ذاته جلف لاس أى تعذیهم و أذيتهم كتوذاب الل فيرجع عن الدين كما ينبغى للكافر أن یتک دينه مخافه 
عذاب اله و ی جاء لو ین ویک أى فح و غنيمه يصون نا كنا كم فى الدين فأشركونا فيه و المراد المنافقون أو قوم 
ضعف إيمانهم فارتدوا من أذى المشركين و يؤيد الأول أ و لیس الله بل بما فى صُدُور الْعالَمِينَ أى من الإخلاص و النفاق و 
یمن الله زین آمنُوا بقلوبهم و یم الْمنافِقِينَ فيجازى الفريقين. 


وَقُولُوا(ه) أى لأهل الكتاب فى المجادله و فى الدعوه إلى الدين فلا 


يدل على اشتراط الإيمان بالقول قَالَّذِينَ ینام اللكتات أى علمه أى مؤمنو أهل الكتاب و من هّلاء يعنى من العرب أو من 
آهل مكه أو ممن فى عهد الرسول صلى الله عليه و آله من أهل الكتاب مَنْ يؤْمِنُ به أى بالقرآن و ما بجحَدٌ بآیاتنا مع ظهورها و 
قيام الحجه عليها الا الْكافِرُونَ المتوغلون فى الكفر. 

بل عَلَتِهِْ (۱) أى تدوم تلاوته عليهم اد فى فانک أى الكتاب الذی هو آيه مستمره و حجه مین ره أى لنعمه عظيمه و 
ا نون أى ی 0 e‏ ری بن تناها 
المشاق فى ی ود TT‏ ال آرض ذات TT‏ 
أى يسرون سرورا تهللت له وجوههم و قال على بن إبراهيم أى يكرمون. 

َأَقِمْ وجهک للدّین عنیفآ(۴) قيل أى مائلا- مستقيما عليه و قبل هو تمثيل للإقبال و استقامه عليه و الاهتمام به و قال على بن 


إبراهيم أى طاهرا 

وَرَوَى هو و الكليين (۵) 

عن ابقر عليه السلام 1 قال: هو الْوَلَائَُ. 

و فی الَهذ یب عن الاق عليه السلام قَالَ: ره آن بقیم وه له لیس فيه شین ۶ من جاده ان 


فطرت الله نصب على الامغراء أو المصدر لما دل عليه ما بعدها الى قَطَرَ لاس عَلَيها أى خلقهم علیها قيل و هى قبولهم للحق و 
تمكنهم من إدراكه أو مله الإسلام فإنهم لو خلوا و ما خلقوا عليه أدى بهم إليها. 


ص: ۴۳۳ 


.۵۱ العنكبوت:‎ . ١-١ 

۲- ۲. العنكبوت: ۵۸ و .۵٩‏ 
۳- ۳. الروم: ۱۵. 

۴- ۴. الروم: ۳۰- ۳۲. 

۵- ۵. الکافی ج ۱ ص ۴۱۹. 


و فى الکافی )١(‏ 

عن الصَّادِقٍ عليه السلام: أنه سل ما تلك الفطرَهُ قال هی الإشلام. 

فطرهم الله حين أخذ ميثاقهم على التوحيد قال أ لَسْتٌ برَبّكمْ (۲) و فيهم المؤمن و الكافر. 
و فى كثير من الأخبار(۳) 


فطرهم على التوحيد و فى بعضها فطرهم على الولايه و فى بعضها فطرهم على التوحيد و محمد رسول الله صلى الله عليه و آله و 
آله و على أمير المؤمنين عليه السلامليه السلام (۴). 


عن 
عم ريو 


و ڪن الْاقِرِ عليه السلام (ه): رم على التَوْحِيدٍ عل اماق على عغرقه أ وبع تال لآ دک لغ يَعْلَمُوا من رهم و ان 
ارم 


وقد مضت الأخبار و الأقوال فى ذلكك فى کتاب العدل. 


لا تَوِدِيلَ لاله أى لا يقدر أحد أن يغيره أو لا ينبغى أن يغير ذلك إشاره إلى الدين المأمور بإقامه الوجه له أو الفطره إن 
فسرت بالمله الدين الم أى المستوی الذى لا عوج فيه و لكنّ أَكثْرَ لاس لا يَعلْمُونَ أى استقامته منیب إلَيِه أى راجعين إليه 
مره بعد أخرى من الَّذِينَ قَوَقُوا ديهم أى اختلفوا فیما یعبدونه على اختلالف أهوائهم و قرأ حمزه و الکسائی فارقوا أى تركوا و 
كانُوا شیعاً أى فرقا يشايع کل إمامها الذی أصل دینها کل جب بما دهم رون أي مسرو رون ظا بائه الحق 221 


للدّین الْمَيّم أى البليغ الاستقامه لا مَرَدّ له لتحتم مجیثه يَؤْمَيَذٍ يَصَّدَّعُونَ أصله یتصدعون أى یتفرقون فرق فى الْجَنَّهِ و فربق فى 
السّعير 


ص: عع 


.۱۲ الکافی ج ۲ ص‎ ١-1 

۲- ۲. الأعراف: ۱۷۲. 

۳- ۳. راجع الکافی کتاب الایمان و الکفر باب فطره الخلق على التوحد. 

۴-۴. راجع الکافی ج ۱ ص ۴۱۲ و تراه فى کشف الحق بروایته عن النبى صلی الله عليه و آله ج ١‏ ص .٩۳‏ 
۵-۵. تفسیر العیاشق ج ۲ ص ۴۰. 

۶-۶. الروم: ۴۳. 


لّهُمْ جات میم (۱) قيل أى لهم نعيم جنات فعكس للمبالغه خالِدِينَ فيها حال من الضمير فى لهم أو من جنات النعيم وغل 
ا مصدران ئ كدان الأول لنفسه و الثانی لغیره ه لأن قوله لَهُمْ جات وعد و ليس كل وعد حقا و هُوَ ال الذى لا يغلبه شى ء 
فیمنعه عن إنجاز وعدء و وعيده ام الذى لا يفعل إلا ما تستدعيه حكمته بأ َه من لت كبير/50) أى على سائر الأمم 
أو على آجر أعمالهم و ررق کرب أى لا تعب فيه و لا- من عليه و ما كوى اأْعمی و اليد بز(۳) أى الکافر و المومن و لا 
لمات و لا اور أى و لا الباطل ولا الحق و لا الق و ا الود أى و لا الثواب و لا العقاب و لا لتأكيد نفى الاستواء و 
تکریرها على الشقین لمزید التأكيد و الحرور من الحر غلب على السموم. 


A 


3 


يي ا ۷۱/۳ ۳ 
ّا لوا تمثيل آخر للمؤمنين و الكافرين أبلغ من الأول و لذلكك كرر الفعل و قيل للعلماء و الجهلاء اد الله يُسْمِعٌ من يَسَاءُ 


هدايته فيوفقه لفهم آياته و الاتعاظ بعظاته و ما لت بمّثِ جع مَنْ فى اور أى المصرين على الكفر و قال على بن إبراهيم قال 
مَنْ كانَ حَيّاا؟) قال ره يعنى مؤمنا حى القلب و فى المجمع عن 


ص: ۴۵ 


.4 لقمان: ۸و‎ .١ -١ 
.۴۷ الأحزاب:‎ .۲ -۲ 
.۱۹ فاطر:‎ .۳ ۳ 


۴۴ يس :+ +/. 


أمير المؤمنين عليه السلام أى عاقلا و یج الْقَوْلُ أى تجب كلمه العذاب عَلَى الْكافِرِينَ (۱) ال یمن الْعَوشَ و مَنْ حول 
ون يغفق و و آخبر عنهم بالایمان اظهارا لفضله و تعظیما لأهلة و به رو لايق ارا فى الأخبار 
الکثیره للذين آمنوا بولايتهم علیهم السلام :رتنا آی بقولون ربنا وتف كل شین ء ره و علماً ای وسعت رحمتکه و علمک 
کل شىء فاطق لین تابوا و ام ُو بیلک قيل أى الذین علمت منهم التوبه و اتباع سبيل الحق و قهغ عرذاب لیم وناز 
أَدْخِلْهُمْ جات ع ن الَتَى و ذتهع أى إياها و تن صح من آبانهم و آژواجهغ و باتهم عطف على هم الأول أى أدخلهم و 
ملسي بر سا و و ی ی ی و و ا 
تقتضیه حکمته و من ذلك الوفاء بالوعد و قهم السَيّئاتِ أى العقوبات أو جزاء السیثات أو المعاصی فى الدنیا لقوله و مَنْ 
ا ا ل ل ل 
مجموعهما. 


و مر م عمل صالحاً من ذکر أؤ أنئی و هو نون فأولنک ترذخلون اجه رون فيها بعر حساب (۳) قيل أى بغير تقدير و موازنه 
lO Lc ss‏ 
و أن ثوابه أعلى من ذلك. 

نا لنْضُرٌ زسلنا(۴) قيل أى بالحجه و الظفر و الانتقام من الكفره فى الحیاه ایا و يَوْمَ يَقُومٌ الَْشْهادٌ الأشهاد جمع شاهد و المراد 
بهم من يقوم 

ص: ۴۶ 

.۴۳۲ مجمع البيان ج ۸ ص‎ .١ -١ 

۲- ۲. المؤمن: ۶- 1. 


۲ الا 
۴ ال 


يوم القيامه للشهاده على الناس من الملائكه و الأنبياء و المؤمنين. 

و قال على بن إبراهيم هو فى الرجعه إذا رجع رسول الله صلی الله عليه و آله و الأئمه صلوات الله عليهم 

و رَوَى بِإسْنَادِهِ عن الصَّادِقٍ عليه السلام قَالَ: ذلك و الله فى الرَجعَهِ أ ما عَلِمْتٌ أنَّ نیام الله كثِيرةٌ لم يُنْصَرُوا فى انیا و قتلوا و 
الثم من بغدمم قتلوا و لم يُنْصَرُوا و ذلك فى الوَجْعَهِ. 

و ما شوى الأغمى و البصیر(۱) أى الجاهل و المستبصر و لین آمَنُوا و عملوا الصَّالِحَاتٍ و لَا الى 2 أى و لا یستوی المومن 
المحسن و المسی ء مومنا كان أو غیره لا مت کون أى تذكرا ما قليلا تتذ کرون ما رَأَوا بَأْسَئاا؟) أى عذابناالنازل بهم قال 


نصبها على المصدر أى سن الله هذه السنه فى الأمم الماضیه كلها إذ لا ينفعهم إيمانهم إذا رأوا العذاب و المراد بالسنه هنا 
الطريقه المنره:مم فعله بأعذانه الحاضدين ۶ که شالك الکافترن خر ل التار و انعحقاق التقمه و فرت الراب و الجنه 


و فی الْعْيُونٍ (۴) 


عن الرْضا عليه السلام: أنه سيل لی عله عَوّقَ الله فوْعَوْنَ و قذ آمَنَ به وف بتژحیده قال لِأنّهُ آمَنَ عِنْدَ رُؤْيَهِ الباس و الْإِيمَانٌ عِنْدَ 


یه البأس غیر مََبُولٍ و دلک حکم الله تعالی ذ که فى السَلف و الخلف قال الله عَزَّ و جل فلما رَأََا بَْسَنا الاين (۵). 


ص: ۳۷ 


۱- ۱. المومن: ۵۸. 

۲- ۲ المؤمن: ۸۴و ۸۵ 

۳- ۳. مجمع البیان ج / ص ۵۳۵. 

۴- ۴. عیون آخبار الرضا عليه السلام ج ۲ ص ۷۷- ط دار العلم قم. 

۵-۵. قال بعد ذلک: و لعله أخرى أغرق الله عزّ وجل فرعون و هى انه استغاث بموسی لما آدر که الغرق و لم يستغث باه 
فأوحى الله عز و جل إليه يا موسی لم تغث فرعون لانک لم تخلقه» و لو استغاث بى لاغثته. آقول: العله الأولى لعدم قبول ايمانه. 


و هذه وجه عدم اغائته و نجاته من الغرق. 


و قال الرازى فى تفسيره فان قيل اذكروا ضابطا فى الوقت الذى لا ينفع الإتيان بالإيمان قلنا إنه الوقت الذى يعاين فيه نزول 
ملانکه الرحمه و العذاب لأن فى ذلك الوقت يصير المرء ملجأ إلى الإيمان فذلك الإيمان لا ينفع إنما ينفع مع القدره على 


خلافه حتى يكون المرء مختارا أما إذا عاينوا علامات الآخره فلا ينفع قوله غَيِرُ مَمُْونِ (۱) أى لا يمن به عليكم أو غير مقطوع. 


شرع لکم من الدين (۲) أى قرر لكم دين نوح و محمد و من بينهما من أرباب الشرائع عليهم السلام و هو الاصل المشتركك فيما 
بينهم المفسر بقوله أن آقیموا الدّينَ و هو الإيمان بما يجب تصديقه و الطاعه فى أحكام الله و لا تتَقَرََوا فيه أى و لا تختلفوا فى 
هذا الأصل أما فروع الشرائع فمختلفه كما قال لكل جَعَلْنا منم شدَرْعَهٌ وَ مِنْهاجاً کبر عَلَى المُشرکین أى عظم عليهم ما تَدْعُوهُمْ 
إِلَيه 


من التوحید(۳ اللهُ جتبى له مَنْ یشم أى يجتلب إليه و الضمير لما تدعوهم أو للدين و يَهْدِى له بالارشاد و التوفيق مَنْ ینیب 
أى يقبل إليه و قال على بن إبراهيم (۴) هم الائمه الذين اختارهم و اجتباهم 


عليه السلام- مَنْ يَشاءُ کي عَنْ علي عليه السلام. 
و سيأتى خبر طويل فى تأويل هذه الابه 
ص: ۴۳۸ 


۱- ۱. فصلت: ۸ 

۲- ۲. الشوری: ۱۳. 

۳-۳ فى الکافی ج ۱ ص ۴۱۸ فى حديث الرضا عليه السلام أن المراد كبر على المشركين بولایه على عليه السلام ما تدعوهم 
إليه يا محمد من ولایه على» هکذا فى الکتاب مخطوطه. 

۴ ۴. و هکذا رواه فى كنز جامع الفوائد ص ۲۸۴. 


فى رَوْضَاتٍ الْجََّاتِ (0) قبل أى فی أطيب بقاعها و أتزهها لھم ما یشان جنک یم أى ما بث پشتهونه ثابت لهم عند ربهم ذلک 
إشاره إلى ما للمؤمنين هل الْكَبِيرُ الذى يصغر دونه ما لغيرهم فى الدنیا ذلك الّذِى أى ذلك الثواب الذى يبشرهم الله به 
فحذف الجار ثم العائد أو ذلك التبشیر الذى مه الله باه و يِسْتَجِيبُ این آمنوا(۴) قيل أى يستجيب الله لهم فحذف اللام و 
المراد إجابه الدعاء أو الاثابه على الطاعه أو یستجیبون الله بالطاعه إذا دعاهم إليها 


و فی المج (۳ 


ا 


ن ابن عّاس: فى يث طویل أ اأص عَرَصُوا عَلَى ال صلى الله عليه و آله أذ ْوَالَهُْ فلت قل لا أش كلك علیه أخراً إِنا 
الْمَوَدَّهَ فى اک( ذال ف تشحيت لین اما 
وم الديق سم لقوله: 


و فی الكافى (۴) 
عن الْهَاقِر عليه السلام شال: هو امین ترذغو یه بر لیب ول له املك آمِينَ و ول اریز لباز و لك متا ما سَأَنْتَ 
و فى المج (۵) 

عن الب صلی الله عليه و آله قال: و یرهم من قَضْلِهِ الَّفَاعَهَ لِم وجبث له النَارُ من 


الذيق آمَنوا(۶) صفه للمنادی فى قوله با عباد لد وف عَلیکم تشینون أى تسرون أو تزینون أو تکرمون إكراما یبالغ فيه فى 
وحمت تیه( ات من جما اجه لكك مار ا لخلوسه 


ص: ۴۹ 


١-١.الشورى:‏ ۲۲ و ۲۳. 

۲- ۲. الشوری: ۲۶. 

۳- ۳. مجمع البيان ج ٩‏ ص .۲٩‏ 
۴- ۴. الکافی ج ۲ ص ۵۰۷. 
۵- ۵. مجمع البیان ج ٩‏ ص ۳۰. 
۶-۶ الز خرف: ۷۰-۶۹ 


۷- ۷. الجائبه: ۳۰. 


عن الشوائب. 


قالوا ربا الله ثم اسْتَقامُوا(١)‏ قيل أى جمعوا بين التوحيد الذى هو خلاصه العلم و الاستقامه فى الأمور التى هی منتهى العمل و ثم 
للدلاله على تأخير رتبه العمل و توقف اعتباره على التوحيد و قال على بن إبراهيم استقاموا على ولايه أمير المؤمنين عليه السلام 
فلا خرف عَلَئهِمْ من لحوق مکروه و لا هُمْ يَحْرَنُونَ على فوات محبوب. 


و صَدَُوا عَنْ سبل الله (3) قال على بن إبراهيم نزلت فى أصحاب رسول الله صلی الله عليه و آله الذين ارتدوا بعده و غصبوا أهل 
يته حقهم و صدوا عن أمير المؤمنين و عن ولايه الأئمه عليهم السلام أَضَلَّ أَعْمالَهُعْ أى أبطل ما كان تقدم منهم مع رسول الله 
لى ال عله ر آله الجواة و ال 

و وق عن الصَّادِقٍ عليه السلام: فی قَوْلِهِ و آمنُوا بما ئرل قَالَ ہما رل عَلَى مُحَمَدٍ فی عَلِىّ هك ذًا تَرََتْ کفر علهع س ُئاتھم ال 
رل فی اہی در و سلما و مار و المشتاد لم يَْقُضُوا اعد قال و آمنُوا ہما ل على مت أ نو علی له الى رلا 
له و هو الك بف آمیر المؤميق عليه السلام- باهم أن عالهع. 


ذلك بأنَّ الّذِينَ كمَرُوا وا الباطل قال و هم الذين اتبعوا أعداء رسول الله و أمير المؤمنين صلوات الله علیهما 


و وق عن الصَّادِقٍ عليه السلام قال: فى شوره مُحَمَدِ صلی الله عليه و آله َيه فینا و آيَةٌ فى آغذاتنل(۳. 


ا 


وی این آمَنّوا(۴) أى ناصرهم على أعدائهم و قال على بن إبراهيم يعنى الذين ثبتوا على ولايه أمير المؤمنين عليه السلام لا 
موّلی هم فيدفع العذاب عنهم. 

ص: ۵۰ 

۱- ۱ الأحقاف: ۱۳. 


۲- ۲. القتال: ۲-۱ 


۳۳ راجع مجمع البیان ج ٩‏ ص 4۵ و رواه فى كنز جامع الفوائد ص ۲ ۳۳۴ عن على عليه السلام. 
ع ۴. القتال: ۰۱۱ 


لیذخل (۱) قيل أى فعل ما فعل و دبر ما دبر ليدخل و یکفر عَنْهُمْ میثاتهم أى يغطيها و لا يظهرها فوزا عظیما لأنه منتهى ما 
يطلب من جلب نفع أو دفع ضرر و علی الْمَؤْمِنِينَ (۲) أى أنزل عليهم الثبات و الوقار و أَلْرَمَهُمْ كمه ای أى كلمه بها يتقى 
من النار أو هى كلمه أهل التقوى و قال الأكثر هى كلمه الشهاده و روى ذلكك عن النبى صلى الله عليه و آله 


و ین الصاوت عليه السلام: هی ان و عن الب صلى الله عليه و آله فى ضرف عَلِىّ عليه السلام هو له الى رش 
الْمتَّقِينَ (۳). 


و فى آخبار کثیره عَنْهُمْ عليهم السلام: تن كلِمَهُ الفوّی. 


أى ولا-يتهم و کانوا احق بها أى بتلك الکلمه من غیرهم و أَهْلها أى المستأمل لها و کان ال بكل شى ء علیما فیعلم أهل کل 
شی ‏ و بیسره له. 


مس و 


مب کم الْإيمانَ (۴) أى جعله أحب الأديان إليكم بأن أقام الأدله على صحته و بما وعد من الثواب عليه و رن فى فلوم 
بالألطاف الداعيه إليه و فيه إشعار بأن الإيمان من فعل القلب و كه کم الْكفْرَ بما وصف من العقاب عليه و بوجوه الألطاف 
الصارفه عنه و لوق أى الخروج عن الطاعه إلى المعاصى و الْعِضيانَ أى جميع المعاصى و قيل الفسوق الكذب و هو المروى 
عن أبى جعفر عليه السلام (۵). 


و فى الكافى و عَيْرهِ (۶) 
عن السصَادق عليه السلام: أنَّ یمان أمِيرٌ الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام و الا 


۵١ ص:‎ 


.۵ الفتح:‎ .1١-١ 
۶ الفتح:‎ .۲ -۲ 


۳- ۳ منها ما تراه فى ج ۳۵ ص ۳۰۰ من هذه الطبعه فى روایات المعراج و تراه فى ج ۳۶ ص ۵۵ باب أنه عليه السلام کلمه الله 
أحاديث فى ذلک. 

۴- ۴. الحجرات: ۷و ۸ 

۵- ۵. رواه الطبرسق فى مجمع البيان ج ٩‏ ص ۱۳۳. 

۶- ۶. راجع الکافی ج ۱ ص ۰۴۲۶ مناقب آل آبی طالب ج “اص ۳۴۳ تفسیر الققق ص ۶۴۰. 


و فی المحاسن (۱) 


ص 


عَن الضَّادِقٍ عليه السلام: أنه شل عن الب و ایض من الایمان هو فقال ول الْإِيمَانٌَ إلا الب و الْبَعْض تم تلا هذه ای 


أولتكك هم راون يعنى آولشک الذین فعل بهم ذلک هم الذين آصابوا الطریق السوی نکم لفی قول مُختلف (۳) أى فى 
سطره الأولون یفک 


اا سول م اع و دزمان ی و مرت عد صرق عو اة ات 
أشد منه فكأنه لا صرف بالنسبه إليه أو يصرف عنه من صرف فى علم الله و قضائه تَنْمَعٌ الْمُوْمِنِينَ (۴) أى من قدر الله إيمانه أو 
من آمن فإنه يزداد بصيره مس تَخْلَفِينَ فيه (۵) أى من الأسموال التى جعلكم الله خلفاء فى التصرف فيها فهى حقيقه له لا لكم أو 
التى استخلفكم عمن قبلكم فى تملكها و التصرف فيها و ما کم َون ی أيما عذر لكم فى ترك الإيمان لول 
وَدُحُوكُمْ إليه بالحجج و البینات و قد أَحَلَّمِيثاقَكم أى و قد أخذ الله ميثاقكم بالإيمان قبل ذلك ان كع مُؤْمِنِينَ لموجب ما فان 
هذا موجب لا مزید عليه ن الظلمات إلى الور أى من ظلمات الکفر إلى نور الایمان 


ص: ۵۲ 


.۱۹۹ المحاسن:‎ .١ -١ 

7- ۲. الكافى ج ۲ ص ۱۲۵. و تراه فى المحاسن ص ۲۶۲. 
۳ ۳. الذاریات: ۸و 4. 

۴- ۴. الذاریات: ۵۵. 


۵- ۵. الحدید: ۷- 4. 


يَسْعى نورهم (۱) قيل أى ما يهتدون به إلى الجنه , ین يديهم و بِأئُمانهغ من حيث يؤتون صحائف أعمالهم لأن السعداء يؤتون 
صحائف أعمالهم من هاتين الجهتين بُشْراكم اليم ات أى يقولون لهم من يتلقاهم من الملائكه بشْراكمْ أى المبشر به جنات 
ا و من النور و البشرى بالجنات المخلده اولك خخ سیم و 
السّهَداءٌ عنْدَ وه بهم (۲) 


فى النَّهْذِيب عَن الاد عليه السلام: إِنَّ هَذِهِ لا و لشیعتا. 


تن الصَّادِقٍ عَنْ أيه عليه السلام قال: ما من شِيعَينًا الا صِدَّيقٌ شهید قبل أَنّى يَكونٌ دک و عَامتهُمْ يَمُونُونَ علی فزشهم فَقَالَ أ ما 
لوا كات الله فى الحدبد- و الذيق منوا بالله و وله أوليتك هغ الصَدَّيفُوة و النه داه قال لو كان الشهداة یس الا كما 
يَقُولونَ كان الشَهَدَاءٌ قَلِينا 


۹ 


اقول 


ی e E‏ 
بسطتا يها الذي آمتئو(۵)آی بالرسل المتقدمه انوا اله فيما نهاكم عنه کی و ل اک پا 
و ایمانکم بمن قبله و بیج , کا وا موق به قل برید المد کور فی قوله بشمی ب أ الهدی الذی بسلکک به إلى ستاب 

القدس. 


و قال على بن إبراهيم (۶) کفلیّن نصيبين مِنْ رَخفته آحدهما أن 
ص: ۵۳ 


۱- ۱. الحدید: ۱۲. 

.۱٩ الحدید:‎ .۲ -۲ 

۳- ۳. المحاسن: ۱۶۳. و الحدیث عن زید بن آرقم عن الحسین بن على عليهما السلام و فيه قال: قلت جعلت فداک آنی یکون 
ذلك الخ. 

۴- ۴. الحدید: ۲۱. 


۵- ۵. الحدید: ۲۸. 


۶-۶ تفسیر ال 2۶۶. 


لا يدخله النار و ثانيهما أن يدخله الجنه و يَجَعَلُ کم تور يعنى الإيمان 
و عن الصَادق عليه السلام (۱): کفلین من رَحْمَتِهِ قال الْحَسَنَ و الْحَسَيْنَ و ور تَمْسُونَ به يَْنِى ماما من به. 
و فى الْمََاقب قال: و الور عَلِيىّ عليه السلام. 


لا وى أَضحابٍ انار و أضحابٌُ (۲) الْجَنّهِ قيل أى لا یستوی الذین استکملوا نفوسهم فاستأهلوا الجنه و الذین استمهنوها 
فاستحقوا النار هُمُ الْفائْرُونَ بالنعيم المقیم. 


ؤْمِنُونَ (۳) استتناف مبین للتجاره و هو الجمع بين الایمان و الجهاد المؤدى إلى كمال عزهم و المراد به الأمر و إنما جى ء بلفظ 
الخبر إيذانا بان ذلکک مما لا یترک ذَلِكُمْ یز کم یعنی ما ذکر من الإيمان و الجهاد إِنْ کم تون أى إن کنتم من أهل 
العلم إذ الجاهل لا بعتد بفعله فلکم جواب للأمر المدلول عليه بلفظ الخبر أو بشرط أو استفهام دل عليه الکلام تقدیره إن 
تومنوا و تجاهدوا أذ هل تقبلون أن لی یغفر لک كرك ٍشاره إلى ما ذکر من المغفره و ادخال الجنه و الخرى ی و کم ای 
هذه النعمه المذ کوره نعمه آخری و قيل مدأ خبره لطرژ من له و ثم قَرِيبٌ فتح مکه و فى تفسير على بن إبراهيم یعنی فى 
الدنیا بفتح القائم عليه السلام وَ بر الْمَؤْمنِينَ عطف على محذوف مثل قل يا آیها الذين آمنوا و بشر أو على تؤمنون به فانه فى 
معنی الأسمر مَنْ آنصاری إِلَى اه (۴) أى من جندی متوجها إلى نصره الله و الحواریون أصفياؤه ام طاهُ أى بعیسی یذ 
الْذِينَ آمَنُوا أى بالحجه أو بالحرب و ذلك بعد رفع عیسی عليه السلام توا ظاهرین أى فصاروا غالبین و له ار وَ وله 
و مین (۵) أى لله الغلبه و القوه و لمن أعزه 


ص: ۵۴ 


.۳۳۴ ص ۴۳۰ كنز جامع الفوائد:‎ ١ الكافى ج‎ .١ -١ 
.۲۰ الحشر:‎ .۲ -۲ 

۴-۴ الصف: ۱۰. 

۴- ۴. الصف: ۱۴. 

۵- ۵. المنافقون: ۸. 


من رسوله و المؤمنين و لكنّ الْمُنافِقِينَ لا يَعْلَمُونَ من فرط جهلهم و غرورهم و اور الذى أَنْرَلَنَااا ذهب أكثر المفسرين إلى 
أنه القرآن و قال على بن إبراهيم (۲) النور أمير المؤمنين عليه السلام 


و فی الكافى (۳ 

َنِ الکاظم عليه السلام: الاه هی الور و دک وله تعالی- یو بالله و رشوله و لو الى ارلا ال الور و الم 
و عن الباقر عليه السلام:(۴) أله سيْلَ عَنْ هَذِ اله كَقَالَ الور و الله اة الْخبر. 

و الأخبار فى ذلكك کیره أوردناها فى کتاب الامامه(۵). 


روم يَجْمَعْكُمْ لیزم لجع (۶) لأجل ما فيه من الحساب و الجزاء و الجمع جمع الأولين و الآدخرين ذلك یم اتابن يغبن فيه 
بعضهم بعضا لنزول السعداء منازل الأشقياء لو کانوا سعداء و بالعکس 


و فی مَعَّانی الأخبار(۷) 
عَن الصَّادِقٍ عليه السلام: يوم يَغْبنُ أهل الْجَنَّهِ هل ار 


و یل صالحاً أى عملا صالحا ذلك اف لیم إشاره إلى مجموع الأمرين و لذلكك جعله الفوز العظيم لأنه جامع للمصالح 
من دفع المضار و جلب المنافع يَهْدِ قَلَهٌ (۸) قيل أى للثبات و الاسترجاع عند حلول المصيبه و قال على بن إبراهيم أى يصدق الله 
فى قلبه فإذا بين الله له اختار الهدى و يزيده الله كما قال و الَّذِينَ ادوا زَادَهُمْ مدق 


و فی الکافی (9) 
عن الصادق عليه السلام قال: إِنَّ الم ليتر بمج فيما بَيِنَ الصذر 
ص: ۵۵ 


۸ التغاین:‎ .۱ -١ 

۲- ۲. تفسیر الم ص ۶۸۳. 

۳ ۳. الکافی ج ۱ص 1۹۶. 

۴- ع. الکافی ج ١‏ ص ۱۹۴ و ۱۹۵ حدیثان. 
۵-۵ راجع ج ۳۲ ص ۳- ۳۲۵. 

ع ۶. التغاین: 4. 

۷- ۷. معانی الأخبار ص ۰۱۵۶ 


۸-۸ التغاین: ۱۱. 


4-4 الكافى ج ۲ ص ۴۲۱. 
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و النجرو حَنّى یمد علی الایمان فَإِذا عُقَدَ علی الایمان قرو ذلك قول الله عَزَّ وَ جل و مَنْ ین اللو بهد لب 


۹ 


اقول 


كأنه عليه السلام قرأ بالهمز و رفع قلبه كما قرأ فى الشواذ(١)‏ منسوبا إلى عكرمه و عمرو بن دينار أو هو بيان لحاصل المعنى 
فيوافق القراءه المشهوره أيضا أى بهدی الله قلبه فيسكن. 


ذِكراً رَسُولًا؟) 
عن الوصا عليه السلام: أذ الذ كر هنا هو لول (4۳ وحن أهل الذكر. 


و قال البيضاوى يعنى بالذكر جبرئيل عليه السلام لكثره ذكره أو لنزوله بالذكر و هو القرآن أو لكونه مذكورا فى السماوات أو ذا 
ذكر أى شرف أو محمدا صلى الله عليه و آله لمواظبته على تلالوه القرآن أو تبليغه و عبر عن إرساله بالإنزال ترشيحا أو لأنه 
مسبب عن إنزال الوحى إليه و أبدل عنه رسولا للبيان أو أراد به القرآن و رسولا منصوب بمقدر مثل أرسل أو ذكرا و الرسول 
مفعوله أو بدله على أنه بمعنى الرساله مِنَ الظلّماتِ إِلَى الور من الضلاله إلى الهدى قَدْ خسن الله هرق قبل فيه تعجيب و 
تعظيم لما رزقوا من الثواب. 


وَالَذِينَ آمَنُوا مَعَهُ (۴) عطف على النبى صلى الله عليه و آله إحمادا لهم و تعريضا لمن ناواهم و قيل مبتدأ خبره نُورُهُمْ يَشعى 
ین آبُدیهم و بأیمانهم 


عن الصَادق: فى هَذه الا يه قال يَسْعَى مه المومنین يَوْمَ القيامه بن آیّدی المُؤْمِنِينَ و بایْمانهم حتى ینرلوهم مَنالهم فى الجنه. 
و روی على بن 


ص: ۵۶ 


.199 راجع مجمع البیان ج ۰ ص‎ .۱ -١ 

؟- ۲. الطلاق: ۱۰- ۱۱. 

۳- ۳. و ذلكك لان« رسولا» بیان أو بدل عن« ذکرا» و لا يلزم کون الرسول منزلا فان التقدیر انا انزلنا الیکم ذکرا بل انا آرسلنا 
الیکم رسولا). 

۴ ع. التحریم: .٩‏ 

۵- ۵. مجمع البيان ج ۱۰ ص ۳۱۸ و هکذا رواه على بن إبراهيم فى تفسیره ص ۴۵۹. 


00 


أ فمن یَمشی مُكبًا(١)‏ يقال كببته فأكب و هو من الغرائب أى يعثر كل ساعه و خر على وجهه لوعوره طريقه و اختلاف أجزائه و 
لذلكك قابله بقوله أمّنْ يَمْشِى سَوبًا أى قائما سالما من العثار علی صراط مُشتقیم أى مستوى الأجزاء أو الجهه و المراد تشبيه 


المشرك و الموحد بالسالكين و الدينين بالمسلكين و قيل المراد بالمكب الأعمى فإنه يعتسف فينكب و بالسوى البصير و قيل 
من يمشى مكبا هو الذى يحشر على وجهه إلى النار و من يمشى سويا الذى يحشر على قدميه إلى الجنه. 

و فی الکافی (۲) 

عن الكاظم عليه السلام: آله بل عن ره الآ َال إن الله رب مل من ححاد عن ولاب لی عليه السلام کمن شتی عَلَى 


وه يد لأر و جعل من تب وی على صراط مُشتقيم و الصّرَاط الْمَسْتقِيمُ أمير الْمَؤْمِِينَ عليه السلام. 


أ متا الْمُسْلِمِينَ (۳) إنكار لقولهم إن صح آنا نبعث كما يزعم محمد و من معه لم یفضلونا بل نکون أحسن حالا منهم كما 
نحن عليه فى الدنیا ما کم کی 01 ن التفات فيه تعجیر من حكمهم وا ستبعاد له و إشعار بأنه صادر من اختلال فكر و 
اعوجاج رأى. 

وان ا لا رمقا(۴) أى نقصا فى الجزاء أو أن برهقه ذله و قال على بن |براهیم يم البخس النقصان و الرهق العذاب. 


ص: ۵۷ 


۲۰ الملكك:‎ . ١-١ 
.۴٣۳ كن الكافى ج ۱ص‎ 


۳ ۳. القلم: ۳۵. 
عع ۳ 


و فی الکافی (۱) 
ن محمد بن اص يل عن أبى لسن الْمَاضى عليه السلام َال فلت لت قولة لما شيعا دی كاه قال انى الولانة تابو انا 
من آمَنَ بِوَلَايهِ مَوْلهُ فلا بَخافٌ بَحْساً و لا رَهَقاً قلت تتریل فا الا تأويل: 


يَضْحَكونَ (۲) أى يستهزءون و إذا مَرُوا بهم يَتَعْامَرُونَ أى يغمز بعضهم بعضا و يشيرون بأعينهم افوا فکهین أى ملتذین 
بالسخريه منهم و قال على بن إبراهيم إِنَّ الَذِينَ أَجْرَمُوا الأول و الثانى و من تبعهما يَتَعامَرُونَ برسول الله إلى آخر السوره. 
و فی المجمع ۳ 


قیال نزلت فى على بن أبى طالب عليه السلام و ذلكك أنه كان فى نفر من المسلمين جاءوا إلى رسول الله صلى الله عليه و آله 
فسخر منهم المنافقون و ضحكوا و تغامزوا ثم رجعوا إلى أصحابهم فقالوا رأينا اليوم الأصلع فضحكنا منه فنزلت الآيات قبل أن 
يصل على و أصحابه إلى النبى صلى الله عليه و آله. 


و عن ابن عباس (6) دای أَجْرَمُوا منافقو قريش و الَِّينَ منوا على , بن أبى طالب عليه السلام. 


و إذا رمع (۵) أى و إذا رأوا المؤمنين نسبوهم إلى الضلال و ما أربت لوا عَلَيِهُمْ أى على المؤمنين حافظِينَ يحفظون عليهم 
أعمالهم و يشهدون برشدهم و ضلالهم فاليوْم الْذِينَ آمَنُوا من الکفار بَضحکون حين يرونهم أذلاء مغلولين فى النار. 


و روی (۶) 
أنه یفتح لهم باب إلى الجنه فیقال لهم آخرجوا إليها فاذا 
ص: ۵۸ 


.١ -١‏ الکافی ج ١‏ ص ۴۳۳ فى حديث. 

۲- ۲. المطففين: ۲۸. 

۳- ۳. مجمع البيان ج ۱۰ ص ۴۵۷. 

۴- ۴. رواه أيضا فى المجمع عن آپی القاسم الحسکانی فى کتاب شواهد التنزیل. 
۵-۵ المطففین: ۳۲. 


۶- ۶. رواه الطبرسی عن آبی صالح ج ۱۰ ص ۴۵۷. 


وصلوا أغلق دونهم فیضحک المؤمنون منهم ل توب الكفارٌ أى أثيبوا و جوزوا ما كانوا يَفْعَلونَ من السخريه بالمؤمنين و 
الاستفهام للتقرير. 


عير ممنون (۱) أى غير مقطوع أو ممنون به عليهم كما مر ذإتكك الور الکپیژ(۲) إذ الدنيا و ما فيها يصغر دونه و تواض وا 
بالمَیْر(۳) أى أوصى بعضهم بعضا بالصبر على طاعه الله تعالى و المرحمه الرحمه على عباده أو بموجبات رحمه الله أَضّْ حاب 
الْمیمَتّه أى اليمين أو اليمن و قال على بن إبراهيم اصحاب أمير المؤمنين عليه السلام. 


و العضر قيل أقسم بصلاه العصر أو بعصر النبوه أو بالدهر لاشتماله على الأعاجيب رن اسان لَفِى خشرر أى فى خسران فى 
مساعیهم و صرف آعمارهم فى مطالبهم 1 الِّينَ آمَنُوا و عم | الصَالحاتِ فإنهم اشتروا الآخره بالدنيا ففازوا بالحياه الأبديه و 
السعاده السرمدیه و تواصوّا بالق بالشابت الذى لا يصح إنكاره من اعتقاد أو عمل و تَواصًوًا يالصَّثِر عن المعاصی و على 
الطاعات و علی المصائب. 


و فى الإكمَالٍ عَن الصَادق عليه السلام قال: العَضرر عَضْرٌ خرُوج القائم عليه السلام إن الإِنْسانَ لفی خشر يَغْنِى آغذاء نا - إلا الْذِينَ 


اكوا يقن اننا ۶ مارا الصَالحاتِ يَعْنِى بموّاسَاه الِْخْوَانِ- و تواضوا بالق یَغْنی مامه و تواصوا بالصّبِر يَعْنِى مره 


وقال على بن إبراهيم إلا الَذِينَ آمَنُوا بولايه أمير المؤمنين عليه السلام وَتَواصَوًا بالعق ذرياتهم و من خلفوا بالولايه تواصوا بها و 
صبروا عليها. 

و فی الْمَجْمَع (۴) 

عَنْ عَلِيَ عليه السلام و عَلِيٌ بنْ ابتراهیم عَن الصّادق عليه السلام: نما قَرَءَا و الْعَضرر إِنَّ الْإنْسانَ آفی حش ر- و اه فيه إلى آخر 
الدَّهْر. 

ص: ۵۹ 


۶ الانشقاق: ۲۵ و التين‎ .١ -١ 


۳ ۳ البلد: ۱۷. 


| ترجمه آ«هدایت»: بیان از راهن است. «متقین»: - . بقره / ۲ - آنها که نگه می‌دارند خود را از آنچه هلاك كند و از 
آنکه کم‌خردی بر آنان چیره شود تا چون واجبی را بدانند. آن را به کار می‌بندند تا پرورد گارشان به زودی خشنود گردد. از 
گفته امام صادق عليه السلام برمىآ يد که:«متقین شيعه ما هستند.» و هدایت را ویژه متقین ساخت. چراکه آنان از آن بهره می... 


برند. 


[آنها که به نادیده ایمان دارند): از آنچه در حواس آنها نیاید. چون یگانگی خداء پیغمبری پیغمبران قیام قائم علیه‌السلام 
رجعت برانگیخته شدن» حساب» بهشت. دوزخ و هر آنچه بايد به آن معتقد باشند» و به چشم نمی آید. و به دلیل خدایی 


فهمیده می‌شود. 


زو برپا دارند نماز را): به رکوع و سجود کامل» و حفظ اوقات و احکام و پاسداری از تباهى و کاستی. (و از آنچه روزیشان 
کردیم هزینه می کنند): از دارایی و نیروها و از تن و آبرو و دانش. و در راه خدا مىبخشند]: و رنج می‌برند و حق را به 
اهلش می‌رسانند؛ وام می‌دهند؛ نیازها را بر آورده می‌سازند» از مستمندان دستگیری می کنند؛ دست نابینا را می گیرند؛ ناتوان‌ها 
هوکش رها نوی که وه مارم کی مه اه دای ا بای کرد ی کی 
دارند؛ با همپایه های خود برابری می کنند؛ دانش را به اهلش می‌بخشند؛ فضائل اهل‌بیت را برای دوستان آنها بازمی گویند» و 


برای هر كس که اميد هدایت او می‌رود. 


بیشتر آنچه گذشت از تفسیر امام گرفته شده است. - . تفسیر منسوب به امام حسن عسکری علیه‌السلام - و در معانی الاخبار و 
تفسیر عیاشی. از امام صادق علیه‌السلام روایت شده است: «یعنی از آنچه ما یادشان دادیم منتشر کنند.» - .[۲]تفسیر عیاشی ١‏ : 
۶ 


به آنچه بر تو نازل شده]: از قرآن و شرع. و [آنچه پیش از تو نازل شده]: از تورات و انجیل و زبور و صحف ابراهیم و کتب 


نازل شده دیگر که همه درست و راست و از جانب خدا است. چنانچه در تفسیر امام عسکری آمده است . 


[به آخرت يقين دارند]: آن حضرت فرمود: «به سرای دیگر يس از اين جهان و بدانند و تردید نکنند که در آن خانه پاداش 


کارهای خوب برتر از کردار داده می‌شود و کیفر کارهای بد می‌مانند. 


[آنان به رهنمایی پرورد گار خودند]: امام علیه‌السلام فرمود: «خدا خبر داده که موصوفان به اين وصف‌ها در راه درست قدم 
برمی دارند.) 

[از جانب پرورد گارشان]: و به فرمانش دانايند» و آنان رهایند از آنچه می ترسند» و کامیابند در آنچه آرزومندند. 

و امام سجاد علیه‌السلام» در تفسیر قول خدا: «و بر این ماه -. بقره / ۲۵ - فرمود: «گرویدند به خدا و باور کردند 
پیغمبری‌ات راء و تو را پیشوایی بررگزیدند» و تصدیقت کردند در گفته هايت» و درستکارت شمردند» و على عليه ال لام را 


يس از تو امام گرفتند و وصی پسندیده توء و به آنچه می‌فرمایدشان كردن می‌نهند» و به هر سو که ببردشان می‌روند» و او را 


دارای هر آنچه تو داریمی‌دانند. جز پیغمبری» که در آن تنهایی» و می‌دانند که بهشت ندارند جز به موالات ای و هر کدام از 


فرزندانش که از او منصوص به امامت است. و دوستدار دوستان خاندان او هستند و دشمن مخالفانشان» و مىدانند که از 


دوزخ بر کنار نیستند» جز به دوری از دوستی مخالفانشان و کمک بد كويانشان.» 


«و عملوا الصالحات»: از انجام هر واجب» و بر کناری از هر حرام» و نیستند چون ناباوران به تو. [بهشدتها دارند که از زیرشان 


جوی‌های روانند): یعنی از زیر درختان و مساکن آنها. (تا آخر آنچه در ابواب معاد گذشت.) 


امام سجاد علیه‌السلام فرمود: «خدا به بهود گفته: [بگروید.] -. بقره / ۴۱ - ای يهود ژبه آنچه نازل کردم]: بر محمد صلی.. 
الله‌علیه‌وسلم» از ذ کر پیغمبری خودش و اخبار امامت برادرش على عليه التر لام» و خاندان پااکش» که (مصدق همان است که 
در کتاب شما است) که: محمد صلَى اللّهعليه وآله» سيد اولين و آخرین» و مؤيد به سيد اوصیاء و خلیفه رب‌العالمین» فاروق 
امت. و باب مدینه علم است» و حکمت و وصی رسول رحمت است. [نخرید به آیاتم.): درباره نبوت محمد و امامت علی 
عليه التر لام و عترت پاک او است. [بهای اندکی را.): که هر جه هم بیش باشد. نابودی و زیان و بوار دارد» و از من 


بترسید.): در نهان كردن امر محمد و امر وصی او.» 


و كفته اند اينكه فرموده: [اولين كافران به او نباشید.) تعريضى است به اينكه بايد اولين مؤمنان به او باشيد» زيرا صاحب نظرند 


در معجزه هايش و دانا به امر او هستند» و گشایش خواه از اوه و مژده‌ده به زمان او. 


«و عملوا الصالحات»: - . بقره / ۸۲ - که يس از ایمان آمده دلیل آورده‌اند بر اينكه اعمال جزء ایمان نیستند» و حق هم همین 


است» ولی نفی شرط بودن را نمی کند» بلکه در برخی اخبار» مقارنه را دلیل بر شرط بودن دانسته‌اند. 


(آیا بگروید به بهری از کتاب. ) -. بقره / ۸۵ -: دلیلی است بر اینکه اجزاء ایمان شرط یکدیگرند. و رسوایی در دنیاه تفسیر 


شده به خواری در پرداخت جزبه. 


اشد عذاب ]: یعنی از جنس اشد» که مناسب هر گناه آنها است. آيه درباره يهود است و هم اينكه فرموده: (چه بد است آنچه 
وادارد شما را بدان ایمانتان.) -. بقره / ٩۳‏ - به موسی و تورات. که کافر باشید به من «اگر مومن باشی» - آن گونه که می 


گویید - و به موسی وتورات ولی معاذالله كه جنين امری باشد. 


هر كس باشد دشمن خدا.] -. بقره / ۹۸ - به عناد با او درباره انعام به بنده های مقربش» و [دشمن فرشته هایش.) که به 
يارى آنان فرستاده. و دشمن رسولانش باشد که خبر از برتری آنان دارند و دعوت به پیروی آنان کردند» و دشمن «جبرئیل و 
میکائیل» باشند. و نام آنها را به ويه برده برای اهميت آنهاء نش اخيدا دشمن كافران امنت: :لالت دارد به وجوب ایمان به 


فرشته ها و رسولان و به اينكه دشمنی آنها کفر است . 


در تفسیر امام سجاد علیه‌الشلام آمده است: «خدا ذم بهود کرده در دشمنی با جبرئیل که اجرا می کرد فرمان خدا را که ناخواه 
آنان بود» مانند اينكه نگذاشت دانیال بخت نصر را که بیگناه بود بکشد تا مدت يهود به سر رسد و آنچه در علم خدا گذشته 
بر سر آنان بیاید» و ذم کرده دشمنان اهل بيت را درباره بغض با جبرئیل و میکائیل و فرشته ها که به کمک على علیه‌التر لام 


آمدند بر عليه کفار» تا همه را با تيغ برنده خود خوار کرد.» 


در تفسير على بن ابراهيم آمده است: اين آيه درباره قوم يهود نازل شد» كه به رسول خدا گفتند: «اگر فرشته ای كه نزدت می 


آید ميكائيل بود به تو می گرویدیم» چون او فرشته رحمت و دوست ما است و جبرئيل فرشته عذاب و دشمن ما است.» 


[و بگویید كرويديم به خدا.] - . بقره / ۱۳۶ - : از امام باقر عليهالسلام كه: «جز آن نيست كه مقصود از آن» علی؛ فاطمه» و 
حسن و حسين علیهماالت لام باشدء و پس از آنان درباره ائمه هم رواست.» سپس خدا به همه مردم بركشته و فرموده: (اگر 
بگروند به مانند آنچه به شما كرويديد...] - تا آخر آيه. 


[آنچه به ما نازل شده.1: قرآن است. [آنچه به ابراهيم نازل شده.1: صحف است. «اسباط» نواده هاى یعقوبند. «آنجه به موسى 
و عیسی دادند»: تورات است و انجیل. [آنجه كه به ييامبران از سوى خدا داده شده.]: همه بيامبران» جه آنان که نامشان برده 
شده و جه آنان كه نامی از آنان نيامده است. إما ميان ييامبران جدايى نمی اندازيم.]: مانند يهود كه به برخى ايمان آوردند و 
برخى را نيذيرفتند. واژه «أحد» چون در سياق نفى است» تعميم را می رساند و در نتيجه می شود كه واژه «بين» به آن اضافه 
شود. «ما برای او): يعنى خدا. «تسليم هستيم): يعنى او را باور داريم ونسبت به اخلاص داريم. 

در منلايحضرهالفقيه» در سفارش‌های اميرالمؤمنين به يسرش - عليهماالسلام - آمده است: «واجب شده بر زبان اعتراف و تعبير 


از تح دل نه ان سعة اس و دا فرمود نکر یت« اما بالله و نا أل تاه [ايمان آورديم به خداوند و آنجه به سوى ما 
نال هت 

پس اگر دیگر مردم ابه مثل آنچه شما ایمان آوردید) ایمان آوردند. یعنی به همان جه که شما ایمان داشتید. واژه «مثل» در 
چنین مواردی معنا نمی شود و اگر اعراض کردند.] 

امس تخر این تست که انان در شفافندی :از امام صادق علیه‌الت لام روایت شده است: «یعنی در کفرند.» - . مجمع البيان ۱ : 
۸ - و اصل معنایش مخالفت و دشمنی است که هر کدام از دو گروه مخالف در سمتی غير سمت گروه دیگر است. (و 
خداوند به زودی کفایت اینها را از تو می کند.): این جمله» تسلیت و تسکینی است برای مژمنان. (خداوند شنوای گفتار شما 
است.) و [ بسیار عالم.] به اخلاق شما است. 


تا هر كس که کفر ورزد به طاغوت.) - . بقره / ۲۵۶ - : از امام صادق علیه‌التہ لام روایت شده است که: «آن شیطان 


است.) -. مجمع البیان ۲ ۳۶۴ - 
مؤلف 


از اخبار بسيارى اين نتيجه به دست می آيد که شامل همه معبودان جز خدا است؛ از بت و امام گمراهی يا جل وكير از دين خداء 


و معنى سركشى دارد؛ و در تفسير على بن ابراهيم آمده است: آنانند که حق آل محمد صلی الله‌علیه و آله را غصب كردند. 


زو باور دارد خدا را به یکتایی.): و باور دارد رسولان را (و به حلقه استوارى چسبیده.): و خود را نگه‌داشته» با تمسكك به 


حق» از نظركاه درست. و دين يايدار. 


در كافى آمده است: «آن ايمان به خداى يكتا و بی شريكك است.» - . كافى ۲ : ١‏ - و از امام باقر عليهالسلام روايت شده 
است«دوستی ما خاندان است که بريده تجريشوفة نصا اللدعليةر آله فرمود: «هر كس دوست دارد بچسبد به حلقه 
استوارى که بريده نشود بايد بجسبد به ولا-يت برادرم و وصىام على بن ابی طالب علیه‌الت لام كه هلا-کک نشود هر كس 


دوستة دارد و پیرو او است. و نجات نمىيابد هر كس كه دشمن و بدخواه او است.» - . معانى الاخبار : ۳۶۸ - 
[و خداوند شنوا است.): گفته ها را؛ و [آ گاه است.): از ثثت ها. 


بیرون می آورد.1: به هدایت و توفیقش. از تاریکی‌ها]: تاریکی‌های نادانی و گناهان. [به روشنی ]: روشنی هدایت و 
آمرزش. على علیه‌السلام فرمود: «مومن در ينج نور می‌چرخد: ورودش نور» خروجش نور» دانشش نور» سخنش نور» و 


دید گاهش در رستاخیز به سوی نور است.» 


(آنان که کافرند اولباشان طاغوت ات از امام باقر علیه‌السلام روایت شده ودر تفسير على بن ابراهيم :مدة:است: 
«طواغیت. ستمکاران بر آل محمدند.» - . کافی ۸: ۲۸۹ - 


[آنان پیروان خود را از نور به تاریکی‌ها بیرون می برند.): گفته شده است از نور فطرت بر تباهی استعداد؛ و از امام صادق 
علیه‌السلام روایت شده است: «مقصود از نور» آل محمد صلیاللعلیه و آله هستند و ظلمات» دشمنان آنها.؛ -. کافی ۸: ۲۸۹ - 
از امام صادق علیه‌السلام روایت شده است: «از ظلمات به نور» يعنى از ظلمات کفر به نور توبه و آمرزش» به خاطر پذیرش 
ولایت هر امام عادل که از طرف خدا است.» و خداوند متعال فرمود: زو آنان که کافرند و اولیاشان طاغوت است» برآورندشان 
از نور به ظلمات.1: مقصودش اين است که آنان نور مسلمانی دارند و به دلیل پیروی از پیشوای جاثر» که از طرف خدا نيست» 
و به جهت ولایت آنهاء از نور اسلام به ظلمات کفر بیرون می شوند و خدا دوزخ را برایشان واجب می گرداند تا با کفار در 
آنجا به سر ببرند.» در عیاشی افزوده شده است:« گفتم مقصود از آنها کفار نیست. چراکه فرموده است: «و الذین کفروا» زو 
کسانی که کافر شدند] :آن حضرت فرمود: «كافر را جه نورى است تا از آن به ظلمات بيرون آورده شود؟ آنان ياران دوزخ.. 
اند و در آنجا جاویدان خواهند ماند.» و از امام صادق علیه‌السلام روایت شده است: «آنان که در دوزخ جاویدند» دشمنان على 


علیه‌السلام هستند. كرجه در دين خود» در نهایت ورع و زهد و عبادت باشند.» - . تفسیر عیاشی ۱- 


[راستی آنان که گرویدند.) -. بقره / ۲۷۷ -: گفتند: «یعنی به خدا و رسولانش و به آنچه از سوی او آمده گرویدند. [و نماز 


را بريا داشتند و ز کات را پرداختند.]: آنها را عطف کرده به آنچه شامل آنها است» چون برتری دارند بر کارهای خوب دیگر. 


زاكر شما مومنید.! -. بقره / ۲۸۲ -: یعنی از دل مومن هستید. چون دلیلش بردن هر گونه فرمان است. اين آيه تایید می کند 
که ھر كين کناهان رر كف از او رون مودق تست 


[باور دارد رسول به آنچه فرودش آمده از پرورد گارش.) - . بقره / ۲۸۵ - : بیضاوی می گوید: اين گواهی است و تصریح از 


خدا بر صحت ایمان او و اعتمادش به آن و جزم و نفی شک وی در آن» و مومنان همه به خدا و فرشته ها و کتاب‌ها و رسولان 


الهی ایمان دارند. یا «مومنون» عطف به رسول است و در نتیجه ضمیری که «تنوین» جایگزین او است» به رسول و مومنان بر 
می گردد. يا مومنون «مبتداء» است و ضمير به مومنان برمی گردد» و در این فرض می تواند واژه «کل» با خبرش» خبر مبتداء 
باشد. ایمان رسول را جدا از دیگر مومنان آورده است. يا برای تعظیم رسول. يا چون ایمان رسول به مشاهده و عیان بوده» و از 


دیگران به دلیل و برهان . 


[میان رسولان خدا تفاوتی نمی نهیم.]: یعنی می گویند: «ما فرقی .» واژه «آحد» به معنای «جمع» است» چرا که در سیاق نفی 
قرار دارد» و به همین جهت. واژه «بین» بر سر او درآمده. و منظور اين است که ما ميان رسولان فرقی در پذیرش و تکذیب 
نمی كذاريم. و گفتند: شنیدیم.]: اجابت كرديم واطاعت كرديم دستور تو را. (غفرانكك رینا.1: يعنى تو ما را بيامرزء يا ما در 
خواست آمرزش تو را داریم. «و الیک المصیر: یعنی رجوع ما يس از م رگ به سوی توست. و اين اعترافی است از آنان به 
برانگیخته شدن در قیامت. 


(راستی در آن]: -. آل عمران / ۴۹ - یعنی در اخبار» از خوردنی و پس‌انداز در خانه هایتان. [معجزه ای است.): اگر باور 
كنيد. یعنی اگر بپذیرید و عناد نورزید. «فیوفیهم اجورهم» -. آل عمران / ۵۷ - : «ایفاء» و «توفیه»: پرداخت حق به طور کامل و 


[راستی وابسته ترين مردم به ابراهیم.) -. آل عمران / ۶۸ - : یعنی ویژه‌ترین مردم به ابراهیم و نزدیک‌ترین آنها به او. ژاولی ]: 
از «ولی» به معنای قرب و نزدیکی است. [کسانی هستند که پیروی كردند]: از امت ابراهیم. [و نيز اين پیامبر.): به ویژه. او باز 
مومنان): از امت پیامبر» چرا که با ابراهيم در بیشتر تشریعات اصلی موافقت دارند. در کافی و در تفسیر عياشيآ مده است که: 


مقصود ائمه و پیروان آنها هستند. 


امیرالمومنین علیه‌السلام فرمود: «وابسته ترين مردم به پیغمبران» کا رکن ترین آنها هستند به آنچه آوردند.» - . مجمع البیان ۲ : 
۸ - و آنگاه اين آيه را خواند و گفت: «ولی محمد» آن کسی است که فرمان خدا می‌برد كرجه نژاد او از وی دور باشد؛ و 


دشمن محمد آن کسی است که نافرمانی خدا می کند كرجه خويش وی باشد.» 


[بگو باور داریم.): -. آل عمران / ۸۴ - به رسول صلی‌الله‌علیه و آله فرمود که گزارش ایمان خود و پیروانش را بدهد. [ما 
برای او تسلیم هستیم.]: یعنی مناد و با اخلاص در حال پرستش او هستیم. «والله ذوالفضل على المومنین» - . آل عمران / ۱۵۲ 
-: با عفو و غير آن بر مومنان در همه حالات تفضل دارد. «فآمنوا بالله و رسله» -. آل عمران / ۱۷۹ -: ایمان با اخلاص. و اگر 


آن گونه که شایسته ایمان است ایمان بیاورید و از نفاق بپرهیزید» برای شما پاداش بزرگی است که قدر آن معلوم نیست. 


و نفروشند آیات خدا را به بهای اندکک.1 - . آل عمران / ۱۹۹ - : چنانجه تحریف کنند كان از علمای آنان کردند. [آنان را 
مزدشان باشد]: و دو بار مزد دارند چنانچه در آيه دیگر وعده داده است. [خداوند سریع الحساب است.]: چون به اعمال 


بند گان و جزای هر عمل کننده‌ای آ كاه است و در جزادهی سرعت دارد» و نيز پاداش وعده داده شده را ریا ی اه 


[همسران پاکیزه! -. نساء / ۵۷ -: از خون زنانه و چ رک دنيا و پلیدی‌هایش و گفته اند از اخلاق بد. «ظل ظلیل»: یعنی 


پیوسته که خورشید آن را برنیندازد. «ظلیل» از «ظل» گرفته شده و تأكيد آن است. همان گونه که گفته شده: «لیل آلیل.» 


س2 


«وعد الله»: طبرسى می گوید: يعنى خداوند اين وعده حق را داده است. «حقا»: مصدرى است كه ماقبل را تأكيد می کند و گویا 
گفته است: «احقّه حم «و من اصدق»: استفهام است برای نفی» یعنی نمی یابم راستگوتر از خدا در گفتان در آنچه خبر داده 


است» و در وعده» در آنچه که وعده داده است. 


[آيا آنان كه گرویدید بگروید به خدا و رسولش.! -. نساء / ۱۳۶ -: يعنى شما که به زبان گرویدید به دل هم بگروید تا 
بیرون و درون یکی باشدء و گفتگو با دورویان است» و گفته اند با مومنان حقیقی است. و منظور پایداری بر ایمان است در 
آینده؛ جبایی اين نظر را ب ركزيده و گفته: «ایمان که تصدیق است. نمی‌ماند و بايد پیاپی تازه گردد.» و گفته اند: سخن با اهل 
کتاب است که به آنها فرمان داده شده در باور داشتن پیغمبر اسلام و قر آنش» چنانچه باور داشتند آنچه خود دارند» از تورات 


و انجیل» و سبب فرمان آنها به باور داشتن کتاب خود. كرجه آنها را باور داشتند» یکی از دو جيز است: 


در تورات و انجیل وصف پیغمبر ما و نبوت او ثبت ست» و هر كس که او و قرآنش را باور ندارد. به آنها هم باوری ندارد» 
چون تکذیب وی تکذیب تورات و انجیل است. 


شدای هروك مان دای نها رابت عكر اتوي سيق مدل اهر لو زا وی ای کی اذ رود اندم که انا 


[و هر كس كه کفر ورزد به خدا.]: يعنى منکر او شود يا او را مانند خلقش بداند يا فرمان او را نبرد. [و ملانکه]: یعنی 
ملائکه را نفی کند و يا آنان را در جایگاهی که شایسته آنان نیست قرار بدهد آن گونه که گفته‌اند: فرشته‌ها دختران خدا 
هستند. «و کتبه»: به اين که آنها را انکار کنند. «و رسله»: كه آنان را نبذيرند.«و الیوم الاخره: بعنی روز قيامت. «فقد ضل ضللا 


هيدا فتن ارت و رادها هون فاده اميت 


«و اماالذین استنکفوا»: یعنی از پذیرش وحدانیت خدا استنکاف می‌ورزند. «و استکبروا: یعنی از اقرار به اطاعت و بند گی برای 
خود بزرگی فانلشد. «ولتاه دوستی که آنان را از عذاب خدا نجات بدهد. «و لا نصیرآ»: باوری که آنان را از کیفر خدا خلاص 
بسازد. 


زو جدایی نیندازد ميان آنان همه.) -. نساء / ۱۵۲ - : و همه را باور داشته باشد. [مزد موعود را ببرد.]: یعنی ثواب راء و آن را 
مرد نامیده برای بیان استحقاق آن» واينكه بر سر فعل مضارع (یو نیهم)» «سوف) درآمده» براى آن امد که کی این کار 
قطعاً انجام می گیرد» كرجه به تأخير بیفتد. «و كان الله غفوراً رحيماً»: پیوسته خداوند تفریط آنان را در مورد معاصی می آمرزد. 


«رحیما»: و با گونه های مختلف انعام بر آنان تفضّل می کند. «و يزيدهم من فضله» -. نساء / ۱۷۳ - : یعنی از فضل خودش بر 


جزاى موعودشان می افزايد.«و اماالذين استنکفوا: يعنى از يذيرش وحدانيت خدا استنكاف می‌ورزند. «و استكبروا»: يعنى از 
اقرار به اطاعت و بند گی برای خود عور گی قائلند. «ولیا؛ دوستی که آنان را از عذاب خدا نجات بدهد. «و لا نصیرا: یاوری که 


آنان را از کیفر خدا خلاص بسازد. 


زو پناهنده اند به او.] -. نساء / ۱۷۵ -: یعنی به رشته طاعت او يا طاعت پیمبران و حجج او يا به دینش که فرمود: [پناهنده 


شوید به حبل خدا همگی. ] 
در تفسیر على بن ابراهيم آمده است که منظور» تمسک به ولایت على و ائمه پس از او است. 


افی رحمه منه»: یعنی پاداشی که استحقاق دارد و با نعمتی از خدا که همان بهشت است. اين تفسير از ابن عباس است. و 
(فضل ]: یعنی احسانی افزون بر پاداش» و گفته شده: منظور از فضل کرامتی است که برایشان گسترده می گردد و نيز 
مضاعف سازى حسنات وفزونى نعمتهاء علاوه بر آنچه استحقاق آن را داو ك و رو باه نمایدشان به سوی او به راهی 


رات 


طبرسى گفته: «صراط» مفعول دوم است» يعنى شناسد به وسيله آنها راه راست راء با حال از «هاء) در «البه» است؛ يعنى به آنها 
توفيق بدهد كه به فضل او كه به اوليايش داده برسندء و به آنها کمک كند برای سل وک راه» هر كس كه نعمتش داده از 


فرمانبرانش» و برای پیروی از آثارشان. - . مجمع البيان ۳: ۱۴۷ - 

مؤلف 

در تفسير على بن ابراهيم آمده است كه راه راست. على علیه‌الشلام است. - . تفسير قمى ۶۰۶: ۶۱۲ - 
[آمرزش دارند.) -. مائده ا -: از گناهان. و[ مزد دارند.): و ثواب بز رگگ. 


طبرسی گفته: فرق ميان واب و مزد اين است که واب» پاداش طاعات است و مزد چه‌بسا عوض باشد. به معنای اجرت. -. 


مجمع البیان ۳ : ۱۶۹ - 


وکام کا ماه و دويق وگو قارع ی کوش ايحم سان اللمعلية و ال وم 
پرهیزند.): از کفر و هرزگی‌ها. [جبران کنیم گناهانشان راء1: نهانشان کنیم. و بیامرزیمشان. و اگر تورات و انجیل را برپا 
دارند.]: با کردار به آنچه در آنها است بی تحریف چیزی از آنهاء يا آنها را برابر چشم خود داشته باشند. [و هم آنچه فرو شده 
بر آنها از پرورد گارشان.: كه قرآن است. و گفته‌اند: هر آنچه خدا دلیل بر امور دين ساخته است. (البته بخورند از فراز 
خود.)]: زیرا باران فراوان می آید. [و از زیر پاهایشان.]: زیرا زمين خير خود را می‌دهد» و گفته‌اند: ميوه هاى نخل خرما و 


درخت‌ها را از فراز خود می‌خورند. و کشت را در زیر پاها. 


مقصود اين است که در بلاد خود می‌مانند» از آنها دور نمی‌شوند» کشته نمی شوند. و از دارایی و آنچه خدا روزیشان کرده. 


بهره می‌برند. نام «خوردن» را برده زيرا بز رگ‌ترین نفع است» و گفته‌اند: کنایه از توسعه است؛ چنان که می گویند: فلانی از 


مؤلف 


در تفسیر على بن ابراهيم» «از فرازشان» به معنی باران است. و از زیر پاهاشان» گیاه» و من می گویم یک محققى گفته: «و از 
فراز»» افاضه و الهامهاى ربانيه است» و «از زیر پا» آنچه با انديشه و کتاب‌خوانی به دست می‌آید. كه حمل به رزق روحانی 


شده است . 


[برخی از آنها ملق میانه‌رو هستند.!: کسانی که مسلمان شدند. [و بسیاریشان بد کردارند.): در این جمله اظهار شگفتی 


وجود دارد» یعنی چقدر کارشان زشت است. و اینان کسانی هستند که بر انکار خويش مانده اند. 


(راستی آنان که گرویدند.) -. مائده / ۶۹ - : به خدا و به آنچه که بايد باور داشته باشند. منظور قوم يهود است. [و 
صابشان): آنان که به قول على بن ابراهيم اهل کتاب نیستند و ستاره پرستند. هر کدام باور دارند.]: و از کفر خود دست 


برمی‌دارند انه ترسی دارند.): در دیگرسرا که بزهکاران می‌ترسند. [و نه اندوه خورند.): آنجا که خلافکاران در اندوهند. 
مؤلف 
مانند اين آيه در سوره بقره وجود داشت. -. بقره / ۶۲ - 


ريس هر كه كرويد.! - . انعام /۴۸ -: و باور كرد رسولامن را. او به شد.]: و در دنيا کار خوب كرد. انه ترسى دارد از 


عذاب.]: و نه اندوه می‌خورد از فوت ثواب. 


می گروند بدو.) -. انعام / ۹۲ -: كه قرآن است. و بر نماز خود نگهبانند.]: چون به آخرت باور دارد» از عاقبت می‌ترسد و 


از ترس می‌اندیشد تا به آن بگرود» و فرمان ببرد؛ و نام نماز را برده» چون ستون دين و يرجم ایمان است. 


وی در آن.) -. انعام / ۹۹ - : فرو آوردن باران و رویاندن گیاه‌ها و درخت‌ها و میوه ها. [نشانه ها است.]: بر هستی صانع 
دانا و حکیم و تواناه که آن را اندازه می گیرد» تدبیر می کند و از حالی به حالی می گرداند» برای مردمی که باور می‌دارند و از 


آن بهره‌مند می‌شو ند. 


(آیا کسی كه مرده است؟] - . انعام / ۱۲۲ -: گفته‌اند: يعنى كافر. او زنده اش ساختیم.]: و او را با ايمان راهنمایی كرديم. 
همانا كافر را مرده نامیده» زيرا از زند كيش سودى نمی برد و به ديكرى نيز سودى نمىدهد و از مرده بدتر است؛ و مومن را 
زنده نامیده» زيرا برای خود و دیگری خوبى و سود دارد؛ و گفته‌اند: يعنى نطفه بىجان بود و او را آدمى زنده كرديم و نورى 
برايش ساختيم كه با آن ميان مردم راه برود؛ و گفته‌اند: دانش و حكمت است. زيرا دانش راهنمايى می كندء مانند روشنی در 


راوها با نقصوه قر آنو ابثات اسة ومتظوو از ظلمانة» کر آشت: 


وقرآن و ایمان و دانش را نور گفته» چون مردم با آنها بينا می‌شوند و از ظلمت كفر و سر گردانی گمراهی به راه می‌آیند. آن 


گونه كه به وسيله دیگر نورها هدايت می‌یابند؛ و کفر» ظلمت ناميده شدء زيرا كافر راهبر نيست و به كار خود بينا نیست. و از 
اين رو نابينا ناميده می‌شود. [و جنين آراسته شده برای كفار كردارشان.): به كفته حسن: شيطان و نفسشان آن را آراسته 


اسان 


امام باقر علیه‌الرٍ لام فرمود: [مرده]: کسی است که هیچ نمی‌دانست؛ و [نوری که با آن در ميان مردم راه می‌رود.1: همان امام 
است که به او اقتداء می کند؛ زو آن کسی که در ظلمت است.): امام‌نشناس است.» 


همچنین امام باقر علیه‌السلام فرمود: [مرده 1: آن کسی است که امامت را نمی‌شناسد؛ و [نور ساخته): منظورء امام است؛ تا 
پیرو او باشد» یعنی على عليه السّ.لام؛ و آن کسی که در ظلمات است.): - با دست اشاره کرد - یعنی اين مردمی که چیزی را 


نمی شناسند. - . تفسیر عیاشی ۱ : ۳۵۷ - 
امام صادق عليه‌الشلام فرمود: «مرده بود» جدا از ماء و زنده اش كرديم به همراه خود.) 


و على بن ابراهيم گفت: «نادان به حق بود» و ولاعیت و او را راهنمايى كرديم به سوى خود» و نو ولا-يت امامان است» و 


ظلمات» پیروی دیگران.» -. تفسير قمى ۳:1 - 
امام باقر عليه‌الشلام فرمود: «اين آبه درباره عمار ياسر و ابوجهل نازل شكة اسن کک مجمع البيان ۴ : ۳۵۹ - 


و این راه پرورد گار تو است.) - . انعام / ۱۲۲ -: گفته‌اند: روش او در راهنمايى و به خود واگذاری؛ و گفته‌اند: اسلام و يا 


قرآن است. زراستك انيت كجى ندارد. نصب «مستقيماً) براى حال بودن آن انیت 


«قد فضّلنا الآيات»: یعنی آيات را بیان كردم و جدا کردیم. «لقوم یذ کرون»: که بدانند قدرتمند خدا است. و هر خير و شری که 
يديد می آید به قضای الهی است. و او از حالاعت بندگان آگاه است» و حکیم عادلی است در هر کاری که با بند گان می 


كند. برای آنان): برای کا که د وو صن را تا سا [دارالسلام : خانه خدا ويا خانه سلامت از هر آفتی است. 


على بنابراهيم می گوید: منظور از دارالسلام در بهشت است. و سلام همان امان و عافيت و سرور است. «عند ربهم.) يعنى 
خداوند ضامن است که اينها را قطعاً به آن خانه سلام برساند «و هو ولیهم: گفته شده كه به معناى مولا و دوست آنان است. 


على بنابراهيم می كويد: منظور از «ولی» تولاى به آنان است. «بما كانوا يعملون): يعنى به سبب اعمالشان. و راستی اين است 
راه من.] -. انعام / ۱۵۳ - : که بايد پیرو آن بود و گفته‌اند: اشاره به همه سوره است كه در اثبات توحيد و نبوت و بیان 
شریعت است؛ و «إِن» با کسره خوانده شد تا استیناف باشد. [و از هر راهی پیروی نکنید.]: چون کیش‌های گوناگون وجود 
دارند و هوس‌های جداجدا. «فتفرق بكم): یعنی شما را متفرق می سازدو جدا می کند. «عن سبیله»: منظور همان راه پیروی از 


وحی و پیگیری برهان است. «ذ : یعنی اين پیروی. «وضاکم به لعلکم تتقون؛: تا از گمراهی و جدایی از حق بپرهیزید. 


از پیغمبر صلی‌الله‌علیه اله روایت شده است: «از خدا خواستم آن را راه على سازد» و پذیرفت.» امام باقر عليهالش لام به بريد 


عجلی فرمود: «می‌دانی منظور از «راه مستفیم) چیست؟) گفتم: «نه.» فرمود: «ولايت على و اوصياء است.» و فرمود: «مىدانى از 


هر راهى ييروى نکنید.) به جه معنی است؟ گفتم: «نه.» فرمود: «ولا-يت فلان و فلان.» فرمود: «مىدانى إجدا شدن از راه به 


جه معنی است؟ گفتم: (نه.» فرمود: «بعنی از راه على علیه‌الشلام.» -. تفسير عياشى ۱ : ۳۸۳ - ۳۸۴ - 


زو آيا چشم به راهند؟1 - . انعام / ۱۵۸ - : انتظاری ندارند جز اينكه فرشته ها نزدشان یایند و جانشان را بگرند» با عدانشان 
بدهند. ایا پرورد كارت بیاید.]: و فرمان کیفر آنها برسد. يا برخی آیات پرورد گارت برسد. از على علیه‌الس لام روایت شده 
است: «خداوند تعالی به پیغمبر ما گفته: [دورویان و مشرکان جز اين انتظار را دارند که فرشته ها را به چشم ببینند» يا فرمان 


پرورد گارت بی‌واسطه به آنها برسد» و آیات عذاب دنیوی است که امت‌های گذشته به آن دچار شدند.) -. احتجاج : ۱۳۲ - 


[روزی که آید عذاب پرور د گارت.]: گویا مقصود اين است که ایمان کسی که سابقه ندارد» سودی نمی‌دهد؛ يا ایمان 
سابقه‌داری که عملی همراه آن نبوده؛ و دلالت دارد به اينكه ایمان به اعیان آخرت و دیدار عذاب سودی نمی‌دهد. مانند ایمان 


فرعون» که تفسیر اين آیه در کتاب معاد آمده است. 


امام باقر علیه‌الشلام درباره «اكتسبت فى ایمانا خیرا» فرمود: چون خورشید از مغرب برمی آید» همه مردم در آن روز ایمان می ... 


آورند. و آن روز ایمان کسی سودی ندارد.) 


از امام باقر و صادق علیهماالسلام روایت شده است: «روزی که برخی آیات پرورد كارت مى آید. روز برآمدن خورشید تو 
است از مغرب» و خروج دجال و ظهور دود و مردى كفراندوز بوده و کار ايمانى نکرده و آنگاه اين نشانه ها آمدند وايمان 
او سودی ندارد.» و از یکی از دو امام» در تفسیر أو تبث فى ایمانها خر ا روات هه امت که موي کناهکار را كناد 
بسیار و کمبود حسنات. از ایمان بازمی‌دارند» و در پرتو ایمانشان کار خیری نمی کند.» -. تفسیرعیاشی ۱ : ۳۸۵ - 


و از امام صادق علیه‌السلام روایت شده است: «مقصود از «من قبل» دوران میثاق است. و منظور از «كسب خيراء عقیده به انبيا و 


اوصيا و خصوصا امير المومنین - علیهم‌السلام - است. و ایمانش سودی نمی‌دهد چون وجود ندارد.» -. کافی ۱: ۴۲۸ - 


و امام صادق علیه‌السلام درباره اين آيه فرمود: «مقصود روز خروج قائم منتظر است.» - . اکمال‌الدین ۲: ۲۷ - و از همین امام 
علیه لس لام روایت شده است: «آبات امامانند» و آیت منتظره» امام قائم عليهالسلام» وآن روز است که ایمان سودی ندارد نرای 
کسی که از پیش ایمانی نداشته باشد.» - . اکمال‌الدین ۲: ۵ - 


و از امیرالمومنین عليه‌الشلام روایت شده است: «آن أيه بيرون آمدن دابه الارض است نزد كوه صفاء و با او است خاتم سلیمان 


و عصاى موسى و هم بر آمدن خورشيد از مغربش.» -.اکمال‌الدین ۲: ۲۰۷ و ۲۰۸ - 
[و بگو منتظر باشيد و ما هم منتظریم.]: بیم دادن است» يعنى هنكام رسيدن یکی از این سه» خوشا بر ما و بدا بر شما. 


[بگو راستی ره نمايد مرا پرورد گارم.1: -. انعام / ۱۶۱ - به وحى و ارشاد. [و به دین.): دين استوار. (قیم ) از ريشه «قام» 


است. مانند «سیّد» و «هین». مله ابراهیم): یعنی مرا هدایت کرد و آيين ابراهيم را که حنفیت است به من معرّفى کرد. 


امام باقر عليهالس لام فرمود: «دين حنيفء از هیچ چیز فر و گذار نکرده» تا برسد به ناخن چیدن و شارب زدن و ختنه کردن.» -. 


تفسير عياشى ۲ : ۳۸۸ - 


و از همین امام علیه لس لام روايت شده است: «هيج امتى به كيش ابراهيم نيست» جز ماو شيعه ما.» و امام سجاد علیه لس لام 


فرمود: «کسی بر ملت ابراهیم نیست» جز ما و شيعه ماء و مردمان دیگر از آن بیزارند.» 


زو آنچه بر شما فروشده.) -. اعراف /۳ -: از قرآن و وحی. «منْ دونه أوْلیاء»: شياطين پری و آدمی که شما را به هواپرستی و 
بدعت وامی‌دارند و از دین خدا گمراه می کنند» و از پیروی فرمانش. «قلیلا ما تذ کرون»: یعنی کم متذ کر می شوید. دلا 
کل لت الا راک آغر ای 2 ا نعملة شمه اسك كه درم هدام ویر وار کف فا بصن شوت 


ابدى» طبق وسع» و آن گونه که بر مردم آسان باشد» ترغیب کند. 


زو رحمتم هرجه را فرا گیرد.! -. اعراف / ۱۵۶ - : و در دنياء هر مسلمان و کافر و فرمانبر و نافرمان از آن بهره می‌برد و در 
نعمتم داخل است؛ يا هم در دنیا و هم در آخرت. و مردمی از نعمت آخرت بر کنارند که گمراهند. «و آن را ثبت کنم»: 
برای پرهیز کاران.): از شرکک و گناه 


[و روا دارد برايشان ياكيزه ها را.) -. اعراف / ۱۵۷ -: با استفاده از برخى آيات. منظور از ياكيزه هاء دانش آموزی از اهل آن 
است. (خبائث]: قول مخالفان است» و اين بطنى است از بطون اين آیه» و تفسيرش در ابواب «اطعمه» نقل شده است. (و وانهد 
از آنها بار كران را.: يعنى سبكك كند تکالیف سخت آنان را. 


اصل (أصر)» همان سنگینی است» و اغلال نيز جنين است. «و عَرَرَوه»: يعنى بز رگش می‌دارند با کمک و دفاع ازاو. ريشه 
[تعزير) همان «منع» است. [نور]: گفته اند: قر آن است» و در بسیاری از اخبار على علیه‌الشلام . 


مدینه است. و آنان که جا دادند.]: انصار مدینه اند که پذیرای مهاجران شدند. [و آنانند مومنان به راستی.): چون با 
چیدن و یاری کردن, ایمان خود را پایدار ساختند و از خانمان و دارایی و جان خود برای دين گذشتند. «لهم مغفره و رزق 


کریم»: که عوارض بدی ندارد و منتی در آن نیست. 


«و الذین آمنوا من بعد و هاجروا و جاهدوا معکم» -. انفال / ۷۴ -: منظور کسانی هستند که بعداً به پیشتازان می پیوندند. 
«فاولئكك منکم): اینان از شمایند ای مهاجران و انصار و حکمشان - در اينكه دوستی و ياريشان واجب است - همچون حکم 


شماست؛ كرجه ايمان و هجرت آنان به تأخير افتاده و بعدا صورت گرفته است. 


«أعظم درجه» - . برائت / ۲۰ -: يعنى نسبت به کسی که اين صفات را ندارد. «و اولئک هم الفائژون»: يعنى اينان مخصوص به 


رستگاری و دستیابی به خوبى نزد خدایند. 


[و مسکن‌های خوب.) -. برائت / ۲۲ -: که زند گی در انها خوش است. [در بهشت‌های عدن.]: که ماندن در آنها جاوید 


است؛ و اخباری در اين باره» در«باب بهشت» نقل شده است. [و رضوان خدا بز رگ تر است.]: چون سبب هر پیروزی است. و 


[راستی قدمى صادق دارند نزد پرورد گارشان.) - . يونس /۲ - : منظور از قدم صدق» سابقه و فضل است؛ سابقه و فضیلت؛ 
قدم صدق ناميده شد» چون پیشتازی با قدم بوده» همان گونه كه به نعمت (يد) می گویند» چون با «ید» داده می شود؛ و «قدم) 


به «صدق» اضافه شد» برای سابقه و فضلى كه با كوشش و قدم برداشتن دارا شدند» از روى راستى و صميميت . 
امام صادق علیه‌التلام فرمود: «قدم صدق» شفاعت محمد صلی‌الله‌علیه آله وسلم است.» - . مجمع البيان ۵: ۸٩‏ - 


در کافی و تفسیر عیاشی آمده است: «منظور» رسول خدا است.» -. تفسیر عیاشی ۲ :۱۱۷ - ۱۱۸ - و در این هر دو کتاب 
آمده که: «منظوره ولایت على علیه‌الشلام است» چون ولایت شرط شفاعت است و اين دو از هم جدا نمی‌شوند.» 


ژبه ایمانشان.) - . يونس / 4 - : به سبب ایمان و پایداری در پیمودن راه بهشت. «فی جنات النعیم»: چون چنگ زدن به سبب 
سعادت. مثل آن است که در جنات نعیم است» يا اينكه چنگ زدن» ما را به جنات نعيم می رساند 


[و مژده ده مومنان را.) -. بونس / ۸۷ -: برای نارق در دنیاه و در بهشت» در دیگرسرا. 


[اکنون با اينکه نافرمانی کردی در پیش.: -. یونس ٩۱/‏ -طبرسی گفته: یعنی به او گفته شد اکنون گرویدی که سودی 
ندارد و پذیرفته نیست» چون دیگر اختیاری نمانده؛ با اكه در حال اعفان که ایمان سودمند بود ت رکش کردی» و خوب يود 
پیش از اين می گرویدی؛ و ایمان به زو سبب استحقاق واب نیست و سودی ندارد. - . مجمع البیان ۵: ۱۳۱ - 

رازی درباره پذیرفته نشدن توبه فرعون گفته است: چون ایمانش هنگام نزول عذاب بود» به زور بود و توبه در این حال 
[و چنین بايد بر ما.] - . يونس / ٠١7‏ -: یعنی مانند نجات دادن مومنان» لازم است بر ما نابود كردن مشر کان. جمله «حقاً 
غلنان تعدرمه اسك عقن اد يها پات و ا اس اس 

از امام صادق علیه لس لام روايت شده است: «چه باز می‌دارد شما را كه گواهی دهيد بر هر كس كه از شما بر عقيده امامت 


[ولی پپرستم خدا را كه جان شما را بگیرد؟] - . يونس / ۱۰۳ - : که بايد از او ترسید و امیدوار بود و او را پرستید. تعبیر جان 


گرفتن را آورده» برای بیم دادن. [من فرمان دارم بوده باشم از مومنان.): باوردار یگانه بستاو ایک مه اش 


او اینکه برخیزان خود را.1: -. يونس ۱۰۵ - این آيه عطف بر «ان اکون» است. با اين تفاوت که صله «ان» با صیغه امر آمده 


بو آَخبتوا إلى رهم -. هود / 77 - ۲۴ - :آرامند به در گاهش و ترسان هستند از او. [نمونه دو دسته مومن و کافر.1: چون 


نابينا و ناشنواء يعنى مانند نابينا و به مانند ناشنواء يا مانند نابینای ناشنوا. «والبصير و السمیع»: يعنى مانند بينا و مانند شنواء يا مانند 
بيناى شنواء و اين تشبيه به اين جهت آمده كه كافر در دیدن آیات الهى كور است» و از شنيدن کلام خدا كر است. و از تدبّر 
در معانى آن ابا دارد. «افلا تذ کرون»: با زدن مثال ها و تأمل در آن. (آیا برابرند كور و بینا؟) - . رعد / ١18‏ -: به قول على بن 


ابراهيم» كافر و مومن را می كويدء يا برابر است ظلمات و نورء با كفر و ايمان. 


[«سخن خوش] - . ابراهيم / ۲۴ - ۲۷ -: گفته‌اند: يعنى سخن درست و دعوت برای خوبی. [مانند درخت خوب است.): 
حو عه وی دا رفون توف ایا باس ی اقفر ار فد ات اعد در عت رن ترسف رواب 
- . مجمع البيان ۶ : ۲ - (بیخش پایدار است.] در زمين و در آن ريشه خلانیده. [خوردنی خود و میوه اش را مى دهد.]» 
[در هر زمانی): كه خدا برايش مقرر داشته به فرمان پرورد گارش و ابه خواست آفريد گارش.)» (چرا كه در زدن مثال ها 


یادآوری است.]: و نیز مثل ها معانی ذهنی را در قالب محسوس به تصوير می کشند تا آن را به فهم نزدیک سازند.» 


امام صادق علیه لس لام فرمود: «خدا اين مثل را برای خاندان پیغمبرش زده» و دشمنان آنها.» -. تفسیر عیاشی ۲ : ۲۲۴ - و از 
آن حضرت علیه لس لام درباره «شجره) دراين آبه يرسيده شد» فرمود: «رسول خدا صلی‌الله علیه وآله‌وسلم بن آن است و امير 


موستان بر هناد از اناكو امامان از عاقش شاه عانق و دانش آمامان موه اكه و شمه فان بر Sea‏ كاقل ا اه 


همچنین فرمود: «به خداء چون مومن زاده شود؛ برگی بر آن می‌روید» و چون مومنی می‌میرد؛ بركى از آن می‌افتد.» 
در ا کمال ۱ است كه: «حسن و حسين ميوه كله و ته امام فرزندان حسین» شاخه هاى آن.» 


همجنين آمده اسيك (شاخه ن درخت. فاطمه است. و ميوه اش فرزندانش» و ب رگش شيعه ما.» - . معانی الاخبار : ۰ - و در 
اكمال افزوده شده است: «می‌ دهد خوردنی‌اش را در هر زمان»: آنچه از علم امام علیه لس لام بيرون می‌آید به سويتان» در هر 


سال» از هر دره ژرف.) 


[و نمونه سخن بد): گفته‌اند: گفتار باطل و دعوت به گمراهی و فساد است. [چون درخت يليد است.]: كه ميوه اش خوب 


از امام باقر علیه‌الت لام روایت شده است: «اين مثل بنی‌امیه است.» - . مجمع البیان ۶ : ۳۱۳ - و به روایت على بن ابراهیم از آن 
حضرت علیه‌الت لام: «جنين باشند كافران» که كردارشان به آسمان بالا نمىرود؛ زا د گان اميه ياد خدا نمی کنند در مسجدی و 


نه مجلسی و كردارشان به آسمان بالا نمی‌رود» جز اند کی از آنها.» 


ژبه گفته ثابت]: گفته‌اند: آن جيزى است كه به دليل و برهان نزد آنان ثابت است. و در دلشان جا كرده و خاطر جمعند. [در 
زند کی کیا تح لغوت وا ازندین برنمی گردند: و در اخرت): زبانشان ند نمی ند چون از عقیده شان بپرستد. زو گمراه کند 
خدا ستمکاران را.): چراکه به خود ستم کردند با انکار حق» و به تقلید از دیگران اکتفا می کنند» و به حق نمی‌رسند. و در 
آزمایش بر جا نمی‌مانند. از امام صادق عليهالس لام روایت شده است که: «گمراه می کند آنها را در قیامت» در راه رسیدن به 


خانه کرامت الهی». «و يفعل الله ما بشاء»: از تيت مومنان و رهاسازی ظالمان. 


از بسيارى اخبار برمىآيد كه يايدارى در دنيا هنكام م رگ است و در آخرت در كورء یا آخرت شامل هر دو حالت است؛ و 
اخبار بسيارى در تفسير آيات نامبرده در كتب امامت و فتن و معاد نقل شد و در آنها وجوه بسيارى ايراد كرديم و دوباره به 
آنها باز نمی گردیم. 

فارتحا يدل ۱۲۳ ول دادن به و ا عکش آن اه به قرل راغ د 

«مزد خوب»: -. كهف /۲ - بهشت. «ابدا»: پیوسته» همیشه. 


(جز آنکه آيدشان روش اولین.] -. کهف / هه -: يعنى انتظار هلاک و عذاب. يا عذاب آخرت پیش روى آنها می آید. 


(ياشد برایشان بهشت‌های فردوس.] - . کهف / ۱۰۸ - : در مجمع می گوید: «در حکم خدا و علم او است که باغستان های 
فردوس برای آنها است. و آن پاکیزه ترين جاى بهشت و برتر و بالا-ترين آنها است.» - . مجمع البيان ۶ : ۸ - «نزلاً»: يعنى 
منزل و جایگاه» و گفته شده كه به معناى داراى نزل است. راغب می گوید: - . مفردات : ۴۸۹ - «نزل» توشه ای است که برای 
کسی كه منزل می کنده فراهم می شود. الا يبغون عنها حولاً»: «حول» به معناى تحوّل است. از اين باغستان ها نمی خواهند به 
جاى دیگر بروند» چرا كه بهتر و پاک‌تر از اينها بيدا نمی كنند تا برای تصاحب آن با يكديكر دركير شوند. «ولا يظلمون شیئ 


-. مریم / ۶۰ -:گفته شده كه جيزى از جزاى عملشان كم گذاشته نمی شود. «شيئاً» می تواند مفعول مطلق و منصوب باشد. 


إبسازد برایشان خدای رحمان دوستی.1 - . مریم / ۹۶ - : گفته‌اند: يعنى مهر آنها را در دل‌ها بيندازد؛ همان گونه كه پیش از 


اين نقل شد. 


در اخبار بسيارى آمده که این آيه نازل شده درباره امير مومنان عليهالس لام» كه خدايش محبوب مومنان ساخته و مودت و 
ولايتش را بر خلق واجب كرده است. 


إكارهاى خوب کرده.) -. طه / ۷۵ - ۷۶ -: در دنيا. و درجه های بلند دارد. ): ارجمند. «جنات عدن» بدل از درجات است. 


«من تر کی» : چون ياكند از چ رک كفر و گناه. 


(برای کسی كه توبه كند.) -. طه / 87 - : از شركك. [و بگرویده به آنچه بایدش.]: و راه يافته به ولايت اهل بيت» چنانچه در 


انان ساو امتاس كينهي :رانين شون واه حت هادا 
و او مومن است:) -. انبیاء ۹۴ -: به خدا و رسولانش زو كوشكن او هدر نرود.): در نامه عملش نوشته شده باشد . 


واژه «کافران» برای منع پاداش» عاریه گرفته شده است» همان گونه که «شكر» برای دادن پاداش به استعاره می آید. أو انا له]: 
یعنی نسبت به تلاش او. [كاتبون]: یعنی آن را در صحیفه عملش ثبت می کنیم. [و می کند هر جه خواهد.! -. حج / ۱۴ - : 
از پاداش دادن به یکتاپرست خوب و کیفر مش رک» جلو گیری نمی کند. 


«من اساور» -. حج / ۳ - ۲۴ -: «اساور) جمع «سوار» به معنى دستبند است. «من ذهب»: بیان آن است» و «لۇلۇاً عطف بر 


«اساور» است نه «ذهب». 


به گفتان کر دشن كتتداكده كقفاق آنان است. كذ مياسن از آن خدایی است که نوبدش را برای ما انجام داده.! يا کلمه 


«توحید» است؛ و على بن ابراهيم گفته: توحيد و اخلاص است. 


[راهنمایی شدند به راه پسندیده.): گفته‌انل: آن کس که خودش پسند يده است؛ يا سرانجام آن» كه بهشت است؛ يا حق 


است؛ يا مستحق سياس به ذات خود. که خدا است و راه او اسلام است. 
امام باقر عليه‌الشلام فرمود: «آن» همین روش شما امامیه است.» 


و امام صادق عليه الت لام فرمود: «آنها حمزه. جعفر عبیده» سلمان» ابوذر» مقداد و عمار هستند كه راهنمايى شدند به سوى 


امیرمومنان.» -. کافی ۱: ۴۲۶ - 

«انْ الله يدافع عن الذين آمنوا» -. حج /۳۸ - :یعنی غائله مشرکان را دفع می کند. 

[و روزی کریم.) -. حج / ۵۰ -: گفته‌اند: كريم هر نوعی از آن است که فضائل آن را دارا است. 
[به سوی راه راست.) - . حج / ۵۴ - : على بن ابراهيم گفته: یعنی امام راستین . 


ژالبته كه رستگار شدند مومنان.) - . مومنون /۱ - : امام باقر علیه‌التر لام فرمود: «می‌دانی کیانند؟» گفته شد: شما داناترید. 
فرموده «رستگار ند ونان شمان واستش سلمانان تادا کے كافن 2۳۹۱۱ 


امام صادق علیه‌الشلام فرمود: «چون خدا بهشت را آفرید» فرمودش: سخن بگو. گفت: «البته رستگارند مومنان.» تا آخر آيه. 
مؤلف 


اين آيات دلالت دارند كه تاثير ايمان برای بهشت رفتن» مشروط است به اعمال دینی» كرجه می شود تاويل کرد آنها را به 
آنچه می آید» و جنين است قول خداى تعالی: [و می گویند ايمان داریم...1 - تا آخر آیات» كه دلالت دارند بر برخى شرايط 


ایمان» و به اينكه کسی كه داورى به خدا و رسول نبرد و به حكمشان خشنود نشود» مومن نيست. 


(همانا مومنان) -. مومنون / ۶۲ - :يعنى مومن كامل كسانى هستند كه [كرويدند به خدا و رسولش.]: از ته دل؛ [و چون 
همراه او هستند در كارهاى عمومی.]: از جمعه و عيدها و نبردها و شور در كارها؛ (اجازه می‌خواهند.): از پیغمبر. [راستى 
آنان كه اجازه می‌خواهند.]: بازكو می کند برای تاكيد بر اينكه اجازه‌خواه مومن است» و آن کسی كه بی اجازه می‌رود؛ 
مومن نیست به ناچار؛ و این محک درستی ایمان و تشخیص مخلص است از منافق» و بز رگ بودن جرم. [اميد آنکه از 
رستگاران باشد) -. قصص / ۶۷ -: گفته شده كه واژه «عسی» بر عادت کریمان برای تحقق است. با آنکه از سوی توبه 


کننده امیدی می رود به اين معنی که او بايد انتظار رستگاری را داشته باشد. 


زو آنان آزموده نشوند.) -. عنكبوت /۱ -7-: امام صادق عليهال لام فرمود: «مقصود اين است که آزموده شوند در 
دارایی و در جان هاشان.» - . مجمع البيان ۸: ۲ از یی يل عفر اه واه اشع كه حون اذى ا بكار شد 
فرمود: «به ناجار فتنه ای باشد كه گرفتار شوند و آزموده شوند با آن امت» تا راستگو از دروغگو روشن شود زيرا وحى بريده 


می‌شود و د شمش و اختلاف كلمه می‌مانند تا روز رستاخیز.» 


از امام کاظم علیه‌التر لام روایت شده است که اين آیه را خواند و سپس فرمود: فتنه چیست؟» گفته شد: «فتنه در دین.» و او 
فرمود: «آزموده می‌شوند چنانچه آزموده مى شود طلاء و آنگاه ياكك می‌شوند. همان گونه كه طلا پاک می شود» - . کافی ۱ 
: ۳۷۰ 


[تا بداند خدا آنان را که راستگویند.]: در عالم وجود» و ممتاز شوند از دروغگویان چنانچه می‌دانست پیش از آنکه خواهند 


آمد. آزموده خواهند شد. 


در مجمع البيان آمده كه امام على و امام صادق علیهماالسلام به ضم (یأء) و کسر «لام» خوانده‌اند» به معنی اعلام حال آنان به 


مردم.» - . مجمع البیان 2/۸ -_- 
مؤلف 
دلالت دارد كه اعتراف ظاهرى در ايمان واقعى كافى نيست. 


«أحسن الذى كانوا يعملون» - . عنكبوت / ۷ - : يعنى بهترين جزاى اعمالشان. «و درآوريم آنها را در خوبان.] -. عنكبوت / 
:-1١- ٩‏ يعنى در گروه آنان ودر بهشت باشند. [برخی مردم باشند كه می گویند كرويديم به خدا.]: با زبان. و چون 
آزاری ببیند در راه خدا.): در دین» يا جانش. (فتنه مردم را.): که شکنجه و آزارشان باشد. چون عذاب خدا می‌داند.]: و از 
دين بازمی گردد» همان گونه که برای کافر شایسته است که دینش را از ترس عذاب الهی رها سازد. [و اگر پیروزی يديد آید 
از خدا.]: فتح و غنيمت؛ [می كويد ما با شما هستیم.]: در دين» و ما را شريكك کنید. مقصود دوروها و سست‌عقیده ها هستند 
که با آزار مشرکان از دين برمی گردند» و نظر اول را تابيد می کند. «او لیس الله باعلم بما فى صدور العالمین» : که آیا اخلاص 


دارد يا منافق است. «و ليعلمنٌ الذین آمنوا»: ایمان با دل‌هایشان. «و لیعلمن المنافقین»: و هر دو گروه را جزا می‌دهد. 


[و بگویید.) -. عنکبوت /۴۶ و ۴۷ -: به اهل کتاب در مناظره دینی؛ و دلالت ندارد که گفتار شرط ایمان است. (آنها که 
بدانان کتاب دادیم 1: یعنی علم کتاب و مومنان و دانایان اهل کتاب. [برخی از اینان.): از عرب يا مکیان يا هم‌عهدان پیغمبر 
صلی له علیه و آلهو سلم» از اهل کتاب. [کسانی هستند که باور دارند.]: یعنی قر آن را. [و انکار ندارد آیات ما را.1: با ظهور 


آنها و دلیل بر حقانيت آنها (جز كافران دل‌سیاه.]: فرو رونده و غرق شده در كفر. 


«یتلی علیهم» - . عنکبوت /۵۱ -: یعنی تلاوت بر اینان استمرار می‌یابد. «ان فى ذلکك»: منظوره قرآن است که آیه مستمر و 
حجت روشنگر است. «لرحمه»: یعنی نعمت بزرگگ. «و ذکری لقوم یومنون»: یعنی یادآوری است برای کسی که قصدش 


النبوءنّهم) -. عنكبوت /۵۸ - ۵٩‏ - : آنان را منزل مىدهيم. «من الجنه غرفاً تجرى من تحتها الانهار خالدين فيها نعم اجر 
العالمین»: مخصوص به مدح حذف شده» و گذشته عبارت بر آن دلالت دارد» و آن بهشت و با غرفه هاى بهشتى است. «الذين 


صبروا»: صبر بر سختی ها و مشقت ها در دين است. «و على ربهم یت و کلون»: یعنی تنها بر خدا ت وکل می کنند. 


[آنان در بوستانی باشند شادمان.) - . روم / ۱۵ - : گفته شده که روضه یعنی زمين دارای كل ها و نهرها.«یحبرون»: یعنی شاد 


می شوند» شادی‌ای که چهره هایشان برای آن باز می شود. على بن ابراهیم می كويد: یعنی مورد اكرام قرار می گیرند . 


[رو كن به سوی دين با راستی و اهتمام.) -. روم / ۳۰ - ۳۲ -: گفته شده: «حنیفا» یعنی كرايش به دين و استقامت بر آن» و 
گفته شده اين تشبیهی است برای توجه به دين و استقامت بر دين و اهتمام به آن. به قول على بن ابراهیم: با پاکی؛ و او و 
کلینی از امام صادق عليهالسّ لام روایت کرده‌اند که: «مقصود ولایت است» -. کافی ۱: ۴۱۹ - همچنین. در تهذیب آمده که 
امام صادق علیه‌التلام فرمود: «به او فرمان داده رو به قبله ای کند که در آن پرستش بت‌ها نباشد.» 


[فطره خدا آفرینش بر سرشت یکتاپرستی است.]: «فطره الله» منصوب است بر «اغراء» و يا مفعول مطلق و مصدر است. چرا که 
جمله «الذى فطر الناس علیها» بر آن دلالت دارد. و گفته‌اند: پذیرش حق و توان دریافت 1 است. يا ملت مسلمانی است» زيرا 


اگر به سرشت آفرپنش وا گذار شوند» آنها را به سوی آن می کشاند. 


از امام صادق علیه‌الت لام پرسیدند: «آن فطرت چیست؟» فرمود: «مسلمانی که خدا آنها را بر آن سرشته هنگامی كه از آنها 
پیمان یکتاپرستی گرفته و فرموده: [آيا نیستم پرورد گارتان.! -. اعراف / ۱۷۲ - و در آنها مومن و کافر وجود داشت.) -. 
كافى ۱۲:۲ - 


در بسيارى از اخبار آمده که آنها را به يكتايرستى آفریده» و در برخى آمده كه بر ولايت آفریده» و در خبری: «آنها را سرشته 
با اعتراف به یکتاپرستی و نبوت محمد صلی‌الله‌علیه و آله و ولایت على علیه‌الشلام.» -. کافی۱ : ۴۱۲ - 


امام باقر علیه‌التد لام فرمود: «آنها را سرشت در میثاق بر شناخت اينكه او پرورد گارشان است. و اگر اين نبود» نمی‌دانستند 
کیست پرورد گارشان» و نه روزی ده‌شان.» - . تفسیرعیاشی ۲ : ۴۰ - اخبار و اقوال مربوط به اين مبحث در کتاب عدل ذکر 


شده است . 


دگ ركونى در آفرینش خدا نباشد.]: کسی نمی‌تواند آن را دگرگون کند يا نباید دگرگونش کرد و اين اشاره است به 
فرمان توجه به اوه و يا به فطرتء اگر به معنی «مله» باشد. و دين قیم]: یعنی راست بی کژی. «ولکنْ اکثر الناس لا-يعلمون): 
یعنی استقامت و استواری دين را. «منيبين الیه»: يعنى مکزر به آن بازمی گردند. «من الذين فرقوا دینهم»: یعنی در معبودهایشان 
بر پایه اختلاف سلیقه هایشان اختلاف می کنند. در اين مورد» قرائت حمزه و کسایی «فارقوا» است. به معنی ترک می کنند. «و 
کانوا شیعا»: یعنی فرقه هایی که هر کدام از رهبری خود پیروی می کنند» که اصل دینشان است. «كلّ حزب بما لدیهم فرحون»؛ 
: یعنی شادند به گمان اينكه آن حقّ است. 


إبراى دين پایدار] -. روم / ۴۳ -: یعنی كاملاً- «لا۔ مرد له».: چون قطعاً آمدنی است. و در آن روز از هم جدا می‌شوند. 


«يصدّعون).: اصل آن «يتصدّعون» به معنای «یتفزقون» است» گروهی در بهشت و گروهی در دوزخ. «لهم جنّات النعیم)»: گفته 
شده که «لهم نعيم جنات» و در نتيجه» عكس شده. تا مبالغه را برساند. «خالدين فيها»: «حال» از ضمير در اسم» يا از «جنات 
النعيم) است. «وعد الله حقاً»: دو مصدر که برای تا کید است؛ اولی برای خودش و دومی برای غير خودش؛ چون جمله «لهم 
جنات» وعده است و هر وعده ای حق نيست. «و هو العزیزه: کسی که جيزى بر او غالب نمى شود و مانع او از تحقق بخشيدن به 
وعده و وعیدش نمی‌شود. «الحکیم»: کسی که جز آنچه را که حکمتش می گوید عملى نمى سازد. «بأن لهم من الله فضلا کبیرا» 


-. آحزاب / ۴۷ - : یعنی برتری بر ساير امت هاء یا برتری بر پاداش عملشان. «و رزق کریم»: یعنی رنج و منت در آن نیست. 


[و برابر نیستند كور و بینا.) -. فاطر / 19 - : که کافر و مومن هستند» و نه ظلمات و نور» که باطل و حق باشند؛ و نه سایه و 
سوز که واب و عقابند. و تکرار «لا» بر سر هر دو شقٌء برای تأ کید بیشتر است. و «حرور» از «حزّ» به معنی كرما است. که بیشتر 
برای باد گرم به کار می رود. و به قول على بن ابراهيم» سایه مردم هستند و سوز بهائم؛ چون مردم در سایه زند گی می کنند 
و بهائم در سوز گرما. در برخی نسخه ها برای «مردم و بهائم» آمده» و این نسخه صحیح‌تر است. همچنین؛ در بعضی نسخه ها 


آمده: «ولد الحرور و حرور سمائم»: بادهای گرم است. و اين نسخه روشن‌تر از نسخه اول است. 


او برابر نیستند زنده‌ها و مرده ها): تشبیه دیگری است برای مومن و کافر» شیواتر از اولی» و به همین جهت. فعل تکرار شده؛ 


و گفته‌اند: تشبيه 


دانث نشمندان و نادانان است. [راستی خدا شنواند هر كه را خواهد.): هدايت می کند و توفيق فهم آياتش و پند گیری از آنها را به 
كان من دهد. ژو تو نشنوانى آنان را كه در گورند.]: چون كافران سیه دل؛ و به قول على بن ابراهيم: اين كفار از تو نمى.. 


شنوند» همان گونه که در گور خوابیده ها از تو نمی‌شنوند. هر که زنده است.] -.یس / ۷۰ -: یعنی مومن زنده‌دل. 


از امیرالمومنین علیه لس لام روایت شده است: «مقصود خردمند است. و واجب می‌شود فرمان بر کفار» که فرمان عذاب است.» 


-. مجمع البیان ۸: ۴۳۲ - 


[آنان که بردارند عرش و هر که گرد آن است تسبیح گویند به حمد پرورد گارشان او را باور دارند.1 - . مومن / 8 -4 -: 
خبر از ایمانشان می‌دهد برای يديد كردن فضل آنها و بز ركداشت اهل ایمان. [و آمرزش خواهند برای مومنان.1: در اخبار 
بسیاری است که مقصود. مومنان به ولایت ائمه علیهم ال لام هستند. «ربنا»: یعنی می گویند پرورد گارا: (رحمت و دانشت همه 
چیز را فرا دارند.) من بیامرز تائبان و پیروان راهت را.): گفته شده یعنی کسانی که توبه و پیروی از راه حق آنان را دانستی. 
«و لهم عذاب الجحیم.» «ریّنا و ادخلهم جات عدن التی وعدتهم»: یعنی بهشت ها را. «و من صلح من آبائهم و ازواجهم و 
ذریاتهم»: عطف است بر «هم) اول» یعنی آنان را وارد کن به همراه اینان تا شادی‌شان کامل گردد؛ با عطف بر «هم) دوم 
است تا بیان اين باشد که وعده عام و عمومی است. «انكك انت العزیز»: کسی كه بر هر کار مقدوری توانا است. «الحکیم»: 
کسی که انجام نمی دهد مگر کاری را که حکمتش را بطلبد» و از جمله اين کارها همان وفای به وعده است. «و لهم 
السیثات»: یعنی کیفرها و یا جزای سیثات. و يا گناه ها در دنیا؛ چون آيه می گوید: «و من تق السیثات یومثذ فقد رحمه»»: يعنى 


هر كس را که در دنيا حفظ کنی» به او در آخرت رحم کرده ای. «و ذلك الفوز العظیم»: یعنی رحمت» يا حفظ و يا هر دو. 


[و هر كه كار خوب كند از مرد و زن با ايمان همان‌ها به بهشت روند و روزى بی‌حساب گیرند.) -. مؤمن / ۴۰ -: گفته‌اند: 
يعنى بی اندازه و بی سنجش با کردار» بلكه چند برابر» و جند برابر از فضل و رحمت خدا؛ اينكه عمل را «پایه» و ايمان را 


«حال» قرار داده» دلالت دارد که ايمان شرط در صحت عمل است و پاداش برتر دارد. 


إراستى ما يارى كنيم رسولان خود را.): -. مؤمن / ۵۱ - گفته‌اند: يارى با دليل» و پیروزی و كين خواهى از كفار در زندگی 
دنيا است. و روزى که به پا شوند گواهان.]: در قيامت» بر كردار مردم» چون فرشته ها و يبمبران و مومنان. «الاشهاد» جمع 


«شاهد) است. 


و به گفته على بن ابراهیم» اين گواهی در دوران رجعت بيغمبر صلی الله عليه وآله و امامان عليهمالسلام است. امام صادق 
علیه‌التر لام فرمود: «آنء به خدا در رجعت است. آيا نمىدانى كه پیمبران بسيارى در دنيا يارى نشدند و كشته شدند. و امامان 
يس از آنان هم كشته شدند و يارى نشدند؟ آن در رجعت است.) لو برابر نیستند كور و بينا.1 -. مؤمن / ۵۸ -: يعنى شخص 
نادان با شناسای حق. و نه مومنان خوش کردار و بد کاران.)؛ زو کم است تاد آوری شماها.) (چون دیدند عذاب ما را.) -. 
مؤمن / ۸۴ - ۸۵ - : که بر آنها نازل شده. در مجمع البیان آمده: «یعنی چون عذاب خدا را بینند؛ برای اينكه در آن زمان به آن 
کار وادار شده‌اند. و کار وادار شده بی اختیان سزاوار مدح نیست. - . مجمع‌البیان ۸ : ۵۳۵ - زاین روش خدا است.): نصب 
«سنّه الله» بنا بر اين است که مصدر و مفعول مطلق است. در امت‌های پیشین که ایمانشان هنگام دیدن عذاب سودی برایشان 
نداشته است. منظور از سكت در اینجاه شیوه همیشگی برخورد خدا با دشمنان انکار گر است. (و در آنجا کافران دچار زیان 


بودند.1: در رفتن به دوزخ و واماندن از پاداش و بهشت. 


از امام رضا عليهالتّ لام پرسیدند: «برای جه خدا فرعون را غرق کرد با اينكه به او ايمان آورد و به یگانگی‌اش اعتراف کرد؟» 
فرمود: «چون با دیدن عذاب ایمان آورد» و ایمان با دیدن عذاب پذیرفته نيست» و این حکم خدا است در سلف و خلف؛ 


خدای عزوجل فرموده: [پس چون دیدند عذاب ما را...) - تا آخر. - . عیون اخبارالرضا ۲ : ۷۷ - 


رازی در تفسیرش گفته: اگر بگویند روشن كنيد وقتی را که ايمان در آن سود ندارد» می كوييم آن وقتی است که فرشته های 
رحمت و عذاب را با چشم ببیند. زیرا آدمی در آن وادار است به ايمان و چاره ندارد» و آن ایمان سود ندارد» و جز آن نیست 


که سود بدهد با قدرت بر مخالفت. تا آدمی در آن مختار باشد» و چون نشانه های آخرت را به چشم ببیند» سودی ندارد. 
«غير ممنون» - . فصلت /۸-: بی منت. با نابریدنی و پیوسته. 


[شرع نهاد برایتان در دین.] - . شوری /۱۳ - : یعنی مقرر داشت برایتان دين نوح و محمد و دیگر پیمبران علیهماالشلام راء و 
شرع گذار ميان آنان که وجه مشترکی دارند» که از آن تفسیر شده: برپا دارید دين را که گرویدن است به آنچه باورش بايد 
و فرمان بردن از احکام خدا است. و تفرقه نشوید در آنء و اختلاف در این اصل نکنید. ولی در فروع شرائع اختلاف دارند» 


که فرمود: [برای هر کدام شرع و برنامه ای مقرر داشتیم.] 


كران است بر مشر کان.): که آنها را به یکتاپرستی می‌خوانی. [و خدا می کشاند.]: به یکتاپرستی. (هر که را خواهد.): ضمیر 


«الیه» بر می گردد به «ما تدعوهم» و يا به دين حق. و ره نمايد به آن.): با ارشاد و توفيق. اهر كه بدان رو کند): به گفته على 
ابراهیم: آنها امامانند که ب ركزيده شده‌اند. امام صادق عليه الس لام فرمود: «فرمان اقامه كنيد دين را.» و این متوجه به امام 
اشت. رو جدايى نکنید در آن.!: درباره امامت امیرالمومنین علیه‌السلام است. «ماتدعوهم) ولایت او است؛ و «من یشاء» کنایه 


از اميرالمومنين على عليه السلام است.» (به زودى خبرى طولانى در تأويل اين آیه خواهد آمد.) 


در بستانهاى بهشتها.] -. شورى / ۲۲ - ۲۳ - : كه خوش ترين و خرمترين بخش‌های آن است. و هر جه خواهند در نزد 
پرورد گارشان دارند.): «ذلک» اشاره دارد به آنچه برای مومنان است. «هو الفضل الکبیر» فضیلت بز ر گی که در برابر آن» 
هرچه را که برای دیگران در دنيا است کوچک می شمرند. «ذلك الذى): یعنی «آنکه). یاداش «ییشرهم الله به «جارٌ» آمده و 


سپس ضمیر عائد حذف شده يا «ذلک» اشاره دارد به بشارتی که خدا به بند گانش می دهد. 


و پذیرا است خدا دعای مومنان را.): -. شوری / ۲۶ - و پاداش طاعتشان را می‌دهد و آنان هم فرمان او را پذیرایند. ابن 
عباس در حدیثی طولانی فرموده: «انصار دارایی خود را نزد پیغمبر نهادند و این آیه نازل شد: انكو از شما مزدی نمی‌ خواهم 
جز دوستی خویشانم.» و از نزد آن حضرت رفتند باور کنان» ولی منافقان گفتند: «اين را از پیش خود آورده.» - و کشانده تا 
آنجا که گفته: و فرمود: «و پذیرا شدند آنان كه گرویدند.» و همان‌ها هستند که گفته آن حضرت را پذیرفتند. - . مجمع البیان 
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امام باقر عليهالسلام فرموده: «آن مومن است. كه دعا می کند برای برادر دينى خود در غياب او» و فرشته آمين می گوید» و 


عدر وتاغل أله فر مها مایت ان اد كفل وه اهشان ا رای :دو خا انيف که نما کر هه 
نیکی کردند.» - . مجمع البیان ٩‏ : ۳۰ - 


[آنان که گرویدند.) -. زخرف /۶۹ -۷۰-: آنانند که خطاب به آنها فرمود: [ای بنده هایم» ترسی ندارید و شادمانید و 


و وحمت او - . جاثيه / ۰-: که بهشت در آن است. زو آن کامیابی روشتی است:۱: و الود کی ندارد. 


[گفتند: پرورد گارمان خدا است و بر آن پایدار مانند.] -. احقاف / ۱۳ - : گفته‌اند: جمع کردند ميان یکتاپرستی که خلاصه 
دانش استء و پایداری در كارهاء که نهایت عمل و کردار است. و «ثم»: برای دلالت بر این نکته است که رتبه عمل يس از 
عقیده است. و اعتبارش متوقف بر توحيد است. به گفته على بن ابراهیم: پایداری کردند به ولایت على علیه‌الشلام. 

پس نه ترسی دارند.)]: از ناخواه. [و نه اندوه می‌خورند.]: بر فوت دلخواه. 


(و بازداشتند از راه خدا.) -. محمد /۱ -۳-:به گفته على بن ابراهیم: نازل شده درباره آن ياران پیغمبر صلی‌الله علیه و آله 


كه پس از او از دين بر گشتند» و حق خاندانش را به زور بردند» و بازداشتند ديكران را از توجه به اميرمومنان و ولايت امامان. 


[كم شد کارهاشان.]: و بيهوده شد هر كارى كه در پیش داشتند به همراه رسول خداء از جهاد و نصرت. 


امام صادق عليه الت لام در تفسير [و كرويدند به آنجه نازل شد.! فرمود: «نازل شد بر محمد صلى اللهعليهوآلهوسلم درباره على 
عليهالسلام كه جنين بوده: [جبران شده بد کاری‌هاشان و از آن پاک شدند.) و فرمود: « نازل شد درباره ابىذر و سلمان و عمار 
وعقداد: که يمان ولایت نشکستند و به ولایت پایدار ماندند که [خدا فرو آورده بود بر پیغمبر.! و آن درست بود كه على 


امام است. «بالهم: یعنی حال آنان. 


«ذلک بان الذین کفروا اتبعوا الباطل»: فرمود: «و اینان کسانی هستند که از دشمنان رسول خدا صلی الله عليه و آله و 


امیرالمومنین علیه‌السلام پیروی کرده‌اند.» 


از امام صادق علیه‌السلام روایت شده است که فرمود: (در سوره (محمد صلی اللّهعليه وآ لهوسلم) ابه ای است درباره ماه و آبه 
ای است درباره دشمنان ما. آن اين است که: (کافران پیرو باطل شدند.] و آنان بودند که پیرو دشمنان رسول خدا و 
ام زونه ارات الله عليهما كر فة 


امام صادق عليه‌الشلام فرمود: «در سوره محمد (صلَى له علیه آله وسلم) آيه ای است درباره ماء و آيه ای درباره دشمنان ما.» 


[مولای آنان که گرویدند.) -. محمد /۱۱ -: ياور آنان بر دشمنانشان. به گفته على بن ابراهيم: مقصود» آنانى هستند که 
پایدار ماندند به ولاایت امیرالمومنین علیه‌السلام. 


[کافران پاری ندارند.]: تا عذاب را از آنها بگرداند. 


تا درآورد.) - . فتح / ۵ -: گفته‌اند: کرد آنچه بايد و تدبیر نمود چنانچه شاید» تا دربیاورد و جبران کند گناهان آنها راء و 


بپوشاندشان و پدیدارشان نکند . 


[کامیابی بز رگ است.]: زيرا پایان سودجویی و جلو گیری از زبان است. و بر مومنان.] - . فتح / ۲۶ - : که پایداری و وقار 
تقوا است؛ و بيشتر علما گفته‌اند كه کلمه «شهادت» است. و آن از پیغمبر صلی‌الله‌علیه و آله رسيده است. 


از امام صادق علیه‌السلام روایت شده است: «آن ایمان است.» و از يبغمبر صلى اللّهعليه و آله‌وسلم در وصف علی علیه لس لام 
روایت شده است: «او است كلمه اى كه جسبانده به پرهیز کاران است.» و در اخبار سیاری از امامان علیهم ال لام ۳ که: 


«ماییم کلمه تقوی.» یعنی ولایت آنها. 


زو بودشد سر اوارتر بان از دیگران:1: و بودند شایان آن. هو کان الله يكل کے غلیماه: خدا اهل هر چیزی:وا من دانداو انرا 


برايش آسان می‌سازد. 


[محبوب کرد نزد شما ایمان را.1 -. حجرات / ۸-۷ -: و آن را دوست‌ترین دین‌ها نزد شما ساخت؛ با اقامه دلیل‌های صحت 


آن نزد آنان» و به نويد ثواب بر آن. (و آراست آن را در دل آنان.): به لطف خود؛ و این اشعار دارد که ايمان كار دل است. 
او بد نمود نزد شما كفر را.): با وصف كردن كيفر آن» و با الطاف بازدارنده از آن» زو هم نافرمانى را): يعنى خروج از 
طاعت به سوی معصیت. زو گناه را): همه گناهان را و گفته شده فسوق دروغ است. و اين از امام باقر علیه‌السلام روایت شده 


است. 


از امام صادق عليهالّ لام روایت شده است: «ایمان امیرمومنان عليهالس لام است که محبوب است؛ و سه مکروه است همان سه 


تاء به ترتیب» غصب خلافت از آنها.» -. کافی ١‏ : ۴۲۶ - 


وازامام باقر عليهالس لام درباره اين آ یه پرسیده شد كه: رآ یا بنده ها را درباره آنچه خدا محبوب ساخته عملی است؟ فر مود:« 


نه» و خوش هم نيست.) - . محاسن : ۱۹۹ - 


از امام صادق علیه لس لام پرسیدند: «دوستی و دشمنی از ایمانند؟» فرمود: «آیا ایمان جز دوستی و دشمنی است؟» و آنگاه اين 


آيه را خواندند: (آنانند همان راشدان که با آنها چنین شده و آنان به راه راست رسیدند.] -. کافی ۲ : ۱۲۵ - 


[راستی شما در گفتاری گوناگونید.) -. ذاریات /۸ - ٩‏ -: درباره محمد صلی‌اللّهعلیه وآل‌وسلم می گویید شاعر است يا 
دیوانه» يا برخی او را راستگو می‌شمارید و برخی دروغگو و برخی «شاك» هستید. يا درباره قرآن می كوييد جادو است يا 
کهانت يا داستان‌های پیشینیان. [هر كه از او باز افتد از همه خیرات باز افتاده.1: ضمير در «عنه» به رسول يا قرآن يا ایمان برمی 
گردد» یعنی هركس که از او بازداشته شد. از همه خوبی ها بازداشته می شود؛ يا به اين معنا است که بازداشتنی سخت تر از 


آن نيست» يس بازداشتنی نسبت به او نيست» یا از ان بازداشته می‌شود هركس که در علم خدا و قضای او بازداشته شده است. 


زو سود مىدهد به مومنان.1 -. ذاريات / ۵۵ -: كه خدا مقدر كرده ايمانشان راء يا کسی که مومن است و بينايى از آن می- 


فزايد. 


و کان و کماشته هایید در ا مر دید ۷ 2 ی آنجه‌از دارانی کهخدا شما رابو آن كمازدة تا مر ی كنيد 
و آنها در حقیقت از او است نه از شماء يا آنچه از کسانی پیش از شما رسیده و مالک و متصرف آنند. (چیست شما را که باور 
ندارید؟): جه عذری دارید در ترک ایمان» با اينكه رسول صِلَىاللّهعليه و آل‌وسلم شما را می‌خواند با دليل و برهان, و از شما 
پیمان گرفته بر ایمان» از اين پیش. «ان کنتم مومنین»: اگر سببی را می پذیرد» چرا كه بالاتر از اين وجود ندارد. «من الظلمات 


الى النور»: یعنی از تاریکی های کفر به نور ایمان . 


[و شتابد نورشان.) -. حدید / ۱۲ -: تا راهنمایی کند آنان را به بهشت. (از برابرشان و سمت راستشان.): تا نامه عملشان را 
بگیرند» زيرا سعادتمندان نامه عمل خود را از برابر يا سمت راست می گیرند. «بشراتکم الیوم جنات»: یعنی فرشتگانی که با 
آنان ملاقات می کنند به آنان جنين می گویند: «بشرتکم»: یعنی بشارت شما. [بهشت ها است.): يا بشارت شما دخول در 


ا ست. «ذ لک وز طج): أذ "سو نه أن 1 به آن شارت به هش دان» 7 شد. 
بهشت‌ها | لكك هو الفوز العظیم»: اشاره است به آن نور» و به آن بشارت به بهشت‌های جاودان» که نقل 


(آنانند همان صديقان و كواهان نزد پرورد گارشان.] -. حديد /۱۹ - :از امام سجاد عليهالسلام روايت شده است: «اين 


فضيلت براى ما و شيعه ما است.» امام صادق از يدرش - علیهم‌الت لام - روايت كردهاند كه فرمود: «شيعه ما نيست کسی جز 
صد بق شهيك. يرسيدنك: «از كجاء با اينكه بيشتز انها در بستر می‌میرند؟ فرمود: «آیا نخواندهايد كتاب خدا را در سوره الحديد 
كه: [و آنان که گرویدند به خدا و رسولانش» آنانند صديقان و شهیدان.) و فرمود: (اگر شهيدان آنانند كه می گویند» بسيار 
شهيد کم باشد.] -. محاسن : ۱۶۳ - 


مؤلف 
در ادامه» اخبار بسیاری در این باره ذکر خواهد شد. که البته برخى از آنها پیش از اين نقل شدهاند. 
[از آن آنان است مزدشان و نورشان.]: بعنی مزد و نور صدیقان و شهیدان. 


[مسابقه کنید.! -. حدید /۲۱ -: چون مسابقه كران اسب‌دوانی. «الی مغفره ربکم»: یعنی به آنچه موجب آمرزش است. 
[پهنای آسمان و زمین.]: گفته‌اند: پهنای هر دو با هم زمانی که باز شوند. «یا ايهاالذين آمنوا» -. حدید /۲۸ -: یعنی ایمان 


به رسولان پیشین. «اتقوا الله»: در مورد آنچه شما را از آن بازداشته است . 


[بدهدتان دو بهره.): از رحمتش؛ یکی برای ایمان به محمد صلی الله عليه و آله‌وسلم» و دیگری برای ایمان به كسان پیش از 
او. [نوری که با آن راه روند.1: گفته‌اند: همان است که در آیه: (می‌شتابد نورشان.) آمده بود» و هدایتی که با آن به جناب 
قدس راه می‌یابند. به گفته على بن ابراهیم: «دو بهره از رحمتش» یکی اينكه به دوزخ نمی‌بردشان و دیگر اينكه به بهشت 


می‌بردشان.» -. تفسیر قمی : ۶۶۶ - 
تور ترا كما یسار :امان است: 


امام صادق علیه‌السلام فرمود: «دو بهره از رحمت» حسن و حسین علیهماالشلام هستند؛ نوری که با آن راه می‌روند» امامی است 
که از او پیروی می کنند.» -. کافی ۱ : ۰ - و در مناقب آمده: «نور على علیه‌الشلام است.) 


[برابر نیستند ياران دوزخ و یاران بهشت.1 - . حشر / ۲۰ - : گفته‌اند: نفوس کامله شایان» بهشت را و آنها که خود را خوار 


کردند. دوزخ را شایسته‌اند. اهم الفائزون»: اين فوز با نعمت جاودان است. 


«تومنون» -. صف / ۱۰ -: استیناف و بیان تجارت است. و جمع ميان ایمان و جهاد است که آنها را به كمال عزت می‌رساند. 
منظور از «تومنون» امر به ایمان است و تنها با لفظ خبری آمده تا اعلام کند که اين کار نباید ترک شود. «ذلکم خیر لکم: 
یعنی ایمان و جهاد یادشده. «ان کنتم تعلمون»: یعنی اگر از اهل علم باشید» زیرا که اعتنایی به کار جاهل نیست. «یغفر لکم 
ذنوبكم): اين جواب «امری» است که با لفظ «خبر» آمده» يا «شرطی» يا «استفهامی» آمده بود كه سخن بر آن دلالت داشت» و 
تقدیر سخن اين است: اگر ایمان بياوريد و جهاد کنید؛ يا آيا می پذیرید که شما را راهنمایی كنم که خدا شما را بیامرزد؟ 
«ذلک»: اشاره به مغفرت و واردسازى به بهشت است كه از آن ياد شده است. «و آخری»: یعنی برای شما همراه با این نعمت» 


نعمت دیگری است» و كفته شده «آخری» مبتداء است» و خبر آن» جمله «نصر من الله و فتح قریب»: يارى از خدا و فتحى 


نزديك كه فتح مكه است. در تفسير على بن ابراهیم. فتح امام قائم عليهالسلام است در اين جهان. «و بشر المومنين»: عطف به 
محذوف است. مانند «قل يا ايها الذين آمنوا و بشر» يا عطف بر «تومنون به» است که در معناى «امر» است. «من انصارى الى 
الله» - . صف / 15 -: يعنى كيست لشكر من كه به يارى خدا توجه داشته باشد و حواريّون بركزيده عيسى علیه‌الشلام هستند 
«فآمنت طائفه»: ايمان به عيسى عليهالسّ لام است. «وأت‌دنا الذين آمنوا»: يعنى با استدلال يا با جنگ و اين پس از بالا رفتن 
عيسى عليه الشلام به آسمانها است. «فأصبحوا ظاهرین»: يعنى پیروز كرديدند. «ولله العزه و لرسوله و للمومنين» - . منافقون / ۸ 
-: يعنى پیروزی و قدرت برای خدا است. و نيز برای کسی که خداوند او را عزيز كرده است. مانند پیامبر و مومنان. «ولكن 


المنافقین لابعلمون»: از فرط نادانی و غرور. 


زو آن روشنی که فرو فرستادیم»: -. تغابن /۸- بیشتر مفسران گفته‌اند که آن قرآن است. به گفته على بن ابراهیم: «نور امير 
مومنان است.» - . تفسیر قمی : ۶۸۳ - امام کاظم عليهالسّ لام فرموده: «نور امامت استء که فرمود: [بگروید به خدا و رسولش 


و نوری که فرو آوردیم.] و فرمود: نور امام است.» -. کافی ۱ 1۶ - 


از امام باقر علیه‌السلام درباره اين آیه پرسش شد. فرمود: «نورء به خدا امامانند.» -. کافی ١‏ : ۱۹۴ 


اخبار در اين باره بسیار است و ما آنها در کتاب امامت آوردیم . 


[روزی که فراهم آورد شما را برای روز جمع.) : برای حساب و پاداش روز افسوس و کمبود است. و به روايت معانی‌الاخبار: 


«روزی که بهشتیان دوزخیان را مغبون می‌سازند.» ۶ 


«و يعمل صالحاً»: یعنی عمل صالح. «ذلک الفوز العظیم»: اشاره به مجموع دو جهت است. و به همین جهت. آن را فوز بزرگ 


لو آرام شود دلش.) - . تغابن / ۱۱ -: گفتهاند: برجا باشد و در برابر مصیبت» هل لله و نا اله راجعوة» بگوید. به گفته على 


ص 


بن ابراهيم: خدا را از دل باور دارند» و چون خدا برايش بيانى کند» رهنمایی را برمى زيند و خدا بيفزايدش که فرمود: او 


آنان که رهجويند فزايد رهنمایی‌شان را.) 


امام صادق عليهالسلام فرمود: «دل بالا و يايين می‌شود ميان سينه و كلوكاه تا بسته شود به ايمان» و چون به ايمان بسته شد قرار 


می گیرد» و اين است تفسير قول خداى عزوجل: زهر كه خدا را باور كند دلش آرام گیرد.) - . كافى : ۱ 
مؤلف 


كويا با «همزه» خوانده و «رفع قلبه»» كه قرائتى است شاذه. منسوب به «عکرمه» و «عمرو بن دينار)» يا بیان حاصل معنا است» 


موافق قرائت مشهوره نیز یعنی: خدا دلش را ره نماید و آرام كيرد. 


[ذکری فرستاده.) -. طلاق / ۱۰ - ۱۱ - : از امام رضا عليهالسلام رانك وه اميق د بود كرون هجا مير فيل ا غا 
و آله است. و ما اهل ذکریم.» 


و به گفته بیضاوی: ذکر جبرئیل است که بسیار ياد می کند. يا که بسیار فرو می آید و ذکر را می آورد که قرآن است. يا 
اینکه در آسمان‌ها نامبردار است. يا به معنی دارای نام و شرف است. يا خود محمد صلی‌الله‌علیه و آله است که مواظب خواندن 
قرآن و یا تبلیغش بود» و از ارسال به «انزال» تعبیر کرده» يا چون ارسال به سبب نازل كردن وحی بر او است. و «رسول» را از 
ذکر بدل آورده برای بیان و توضیح. يا منظور از قرآن است و «رسولا» منصوب به فعل مقدّرى است. مانند «أرسل»» و یا 


تضوف ندر گرا امه و ورسول) مفعول او است. يا بدل از آن» به اين شکل که به معنای رسالت باشد. 


«من الظلمات الى النور»: از گمراهی به هدايت. «قد أحسن الله له رزقا»: گفته شده در اين» تعجب و تعظيم ثوابى است. «و آنان 
كه همراه وىاند): - . تحريم / 4 -اين عطف به ييامبر صلى الله عليه و آله است. و اين ستايش آنها است و تعريض به 


فرود آورند در خانه هایی که در بهشت دارند.» - . مجمع البیان ۰ ۳۱۸ - 


امام باقر علیه‌الشلام فرمود: «هر كس که نوری دارد» آن روز رها می‌شود» و هر مومنی نوری دارد. و چون نور منافقین خاموش 
شود» می گویند: «پرورد گارا» نور ما را به يايان برسان.» و گفته‌اند: نور هر كس به نسبت عمل او است» و تفاوت دارند» و اتمام 


آن را از روى تفضل خواهند. 


آنا کش کل مرو و فاده اس نكف ت که من رید لكيه فا کک انم از غراف اث کی اهر ات وو 


درافتد و چهره اش بر زمین خورد. برای سختی راهش و پستی و بلندی‌اش. و از اين رو آن را برابر کرد با کسی که راه می‌رود 


درست و سالم بر راه راست هموار که ایستاده و در سلامت از لغزش است؛ و مقصود» همانندی مش رک و یگانه‌پرست است به 


راهروانى جنين» و همانندى دو كيش به اين دو راه؛ و گفته‌اند: 


«مکب» كور است كه می‌لغزد و به رو درمی‌افتد» و «سوی» بينا است؛ و گفته‌اند: آن کسی كه راه می رود به رو افتاده» آن 
است که به رو محشور مى شود به سوى دوزخ» و آن کسی كه راه مىرود درست» کسی است كه محشور مى شود سر دو ياء به 


از امام كاظم علیه‌الت لام درباره اين آيه يرسيدند, فرمود: «خدا نمونه آورده برای کسی كه از ولايت على روى گردان است؛ به 
عنوان کسی كه راه می‌رود بر جهره خود. و راه نمی‌برد به كارش؛ و برای کسی که پیرو آن حضرت است. و راه مىرود بر راه 


راست؛ و راه راست» امير مومنان است» علیه‌السلام.» - . كافى ۴:۱ - 


[آيا بسازيم مسلمانان را.) - . قلم / ۳۵ - : انکار گفتار بت پرست‌ها است که گفتند: «اكر درست باشد که ما زنده می‌شویم - 


اجه م عو آله ی تا زوای عدر اکان ال عاد ود کرش بیع ای آ نها ات اجه در تا 


[وای جيست شما را كه چگونه داورى کنید»: و يريشان و كج بگویید. در این آیه» التفات است. و در آنء از حكم آنان 
تعجب می کند و آن را استبعاد می نماید» و اشاره دارد که اين حکم از فکر مختل و رای کج صادر شده است. 


[نترسد از کاستی در پاداش و از خواری.) -. جن /۱۳ -: یعنی نمی ترسد از نقص در جزاء يا اينكه ذلتی او را فرا كيرد. به 
گفته على بن ابراهیم: کاستی «بخس» است و «رهق» عذاب. 
از محمد بن فضیل روایت شده که از امام کاظم علیه‌السلام پرسیدم درباره قول خدا: «چون شنیدیم هدایت را بدان گرویدیم.» 


فرمود: «هدايت ولایت استء و كرويديم به مولای خود و هر كس به مولایش گروید» نمی‌ترسد از کاستی و عذاب.» گفتم: 


«تنزیل آيه است؟) فرمود: «نه» تأويل است.» -. كافى ۱ : ۴۳۳ - 


«یضحکون»: - . مطففین / ۲۸ - یعنی مسخره می کنند. «و اذا مروا بهم یتغامرون»: به یکدیگر اشاره می کنند و به هم جشمكك 
می زنند. «انقلیوا ذ بن»: یعنی از مسخره كردن لذت می برند. 

على بن ابراهیم می گوید: آنان که مجرمند» اولی و دومی‌اند» و پیروانشان كه چشمک می‌زدند به رسول خدا صلی الله‌علیه و آله 
- تا آخر سوره. 

كفتهاند: اين آيه درباره على بن ابی طالب عليهالسلام فرود آمده كه: با چند تن از مسلمانان نزد پیغمبر صلی الله عليهوآله می 
آمدند و منافقان آنها را مسخره م ىكردند و مىخنديدند و به آنها جشمكك مىزدند؛ آنان نزد ياران خود بر گشتند و گفتند: 
«ما امروز اصلع را (کسی که موی جلو سر ندارد) دیدیم و به او خندیدیم.» اين آيه ها پیش از آنکه على و یارانش به پیخمبر 
از ابن عباس روایت شده است که: آنان که جرم کردند منافقان قريش بودند. و آنان که گرویدند» على بنابى طالب علیه.. 
الشلام. 


[و چون آنها را بینند.] -. مطففين ۳۲ - : که مومنند» و گمراهان به گمراهی وابسته شان کنند. [و فرستاده نشدند.): آن 
گمراهان بر مومنان تا پاسبانان آنها باشند و گواه رسكو گمراهین آنها گردند. «فاليوم الذين من الكفار یضحکون»: هنگامی که 


و روایت شده است: «گشوده می‌شود برای مجرمان دری به بهشت. و گفته می‌شود به سوی آن برآیند» و چون به آن می‌رسند 


بر روی آنها بسته می‌شود. و مومنان آن روز بر آنها بخندند.» -. مجمع البیان ۰ ۴۵۷ - 
[آيا پاداش داده شدند کفار؟]: در آنچه می كنند» از مسخره كردن مومنان. استفهام برای تقریر و تثبيت است . 


«غیر ممنون» - . انشقاق / ۲۵ - : یعنی پیوسته است و بی منت. «ذلک الفوز الکبیر» -. بروج / ۱۱ -: زیرا دنیا و هرجه در آن 


«و سفارش کنند به هم در شكيبا بودن: - . بلد / ۱۷ - در طاعت خدا و به مهربانى به بنده هاى اوء و يا به كارهايى كه موجب 


رحمت الهى است. 


«و اصحاب میمنه»: از «يمين» به معناى راست» يا «يمن» به معناى بركت گرفته شده است. به گفته على بن ابراهيم: ياران امير 


مها تا 


«و العصره: سو گند به نماز عص يا عصر نبوت. يا همه روز گار پر از شگفتی‌ها. «که آدمی در زیان است»: در کوشش و 
سعادت سرمدی. و به هم سفارش کنند درباره حق پایدار.]: انکار ناپذیر عقيده است» يا کردار. و به هم سفارش کنند به 


امام صادق علیه‌السلام فرمود: «عصر» خروج امام قائم علیه‌السلام است. لو آدم زیانکار) دشمنان ما هستند؛ جز آنان که 
كرويدند.) یعنی به آیات ما؛ زو کارهای خرب کردند.) به همراهی با برادران خود [و به هم سفارش کردند درباره حق. 1 


يعنى امامت؛ و به هم سفارش كردند به شكيبايى.) در معاشرت با مخالفان.» 


به گفته على بن ابراهيم: (جز آنان كه گرویدند.] به ولايت اميرمومنان» [و سفارش كردند به حق.1 فرزندان خود» و جانشینان 


خود را به ولايت ائمه و به هم سفارش كردند نسبت به آن» و صبر كردند بر آن.) 


امام صادق عليهالسلام فرمود: «على عليهالسلام يس از إلفى خسر) قرائت كردند: «و انه فيه الى آخر الدهر.» و راستى آدمى 


در آن است تا پایان روز گار.! - . مجمع البیان ۰ ۵۳۶ - 


ع؛ [علل الشرائع] عَنْ أيه عَنْ سعد بن عَدِدٍ اله عن محمد بن ارين بن أبى لطاب عَنْ علی بن عَفَانَ عن الْمَفَضَّلٍ بن مر 
عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: ما ی امن مُؤْمِنا أنه من علی الله يجي أمَانَه .)١(‏ 


* |[ ترجمه اعلل الشرايع: امام صادق علیه‌السلام فرمود: «همانا مومن را مومن ناميدند» چون از طرف خدا امان می دهد» ولى 
امان او اجازه می شود.» - . علل الشرایع ۲ - (یعنی می‌تواند شفاعت كنهكار را كند) 


* | تر جمه | 


بيان 


یمن على الله أى يدعو و يشفع لغيره فى الدنيا و الآخره فيستجاب له و تقبل شفاعته فيه و سيأتى التخصيص بالأخيره. 


*##[ت رجمه آیعنی دعا م ىكند و شفاعت می کند برای دیگری در دنيا و آخرت و از او يذيرفته و مقبول است» و جنين برمی آید 


هه ی م و ۶ 


ل زیت فلت لم شك له 


َو 


ما قال يُؤمِنٌ علی الله يوم الْقَِامَهِ جير ماه (0. 


* | ترجمه |محاسن: از سنان بن طريف روايت شده است«امام صادق عليه السلام از من يرسيدند: «جرا مومن را مومن نامیدند؟» 
گفتم:«نمی دانم» جز اينكه ايمان دارد به آنچه از نزد خدا آمده است.» فرمود:«راست گفتی» اما برای اين نيست كه مومن را 
مومن نامیدند.) گفتم:«پس جرا او را مومن نامیدند؟» فرمود:«جون در روز قيامت از طرف خدا امان مىدهد و امانش يذيرفته 


می شود.) -. محاسن : ۳۲۹ - 
| تر جمه | 


«¥» 


ماد یر 


| ترجمه |علل الشرايع: رسول خدا صلى الله علیه و آله فرمود: «آيا به شما بگویم كه جرا مومن» مومن نام دارد؟ براى اينكه مردم 
را امان می‌دهد و آسوده مى دارد بر جان و مالشان. آيا به شما از مسلمان بگویم؟ او كسى است كه مردم از دست و زبانش در 
امانند.» - . علل الشرايع : ۲۱۹ - 

* | ترجمه | 


بيان 


فيه إيماء إلى أنه يشترط فى الإيمان أو كماله أن لا يخافه الناس على أنفسهم و أموالهم و كذا الإسلام. 


| ترجمه |اشاره دارد به اينکه شرط ايمان يا كمال ايمان فرد مسلمان اين است كه مردم بر جان و مال خود از او نترسند» و 


| ترجمه‎ | * 
«f» 


شىء [تفسير العياشى] عنْ زَرَارَةَ و حَمْرَانَ و مُحَمَّدِ إن مثلم عَنْ أبى جغفر و أبى عَبٍد الله عليه السلام: فى قول الله بالعُرْوَه 
وی (۴) قال هی الْإِيمَانٌ بالل يؤْمِنُ بالله وَحْدَهُ (ه). 


ص: ۶۰ 


.۲۱۹ علل الشرائع ج ۲ ص‎ .١ -١ 
.۳۲۹ المحاسن:‎ .۲ -۲ 

۳ ۳. علل الشرائع: ۲۱۹. 

۴- ۴. البقره: ۲۵۶. 


۵- ۵. تفسیر العیاشی ج ١‏ ص ۱۳۸. 


**[ ترجمه |تفسير عياشى: امام صادق عليه السلام در تفسير قول خدا:«العروه الوثقى» -. بقره / ۲۵۶ - فرمود: «مقصود. ايمان به 
خداى يكتا است.» - . تفسيرعياشى ۱ : ۱۳۸ - 


اد اد 1 تر جمه 1 
«A»‏ 


ختصء [الإختصاص] وق عَنِ الاق عليه السلام أ :این ماني لاله سم اسلا و الکذر و الاق و اومن رت 
له لش ء و تحن الشّى ‏ و نكر لما شین ن > لداع و لین تبي بال بط الْشْاء تعر ابیت عن لیب و 
موم عویش له مرب عَنَا هل ابیت و این آغجمق لاه غم عن الام َم وذ كز 4 بخیر و الْمَؤْمِنُ فاریت لته توس فى 
اَْسْمَاءِ لَو کال الاما منوطاً بارا وله اء قارس يَعْنى به تفس فاشتار منها أَفضَله و اغتضع بِأَشْرَفِهَا وق قَالَ شول ال 
صلى الله عليه و آله انوا فرَاسَة الوم ن هلر نور الله (1). 


| ترجمه |اختصاص: از امام صادق عليهالسلام روايت شده است كه فرمود: « مومن هاشمی است» چون گمراهی راو کفر و 
نفاق را درهم شكسته است؛ مومن قريشى استء زيرا اعتراف كرده به شی ء و «ماييم شی ۶ و لا شی ء را منكر شده است» که 
دلام و پیروان او هستند؛ مومن نبطى است. زيرا هر جيز را بررسی كرده و يليد آن را از ياكش تشخيص داده است؛ مومن عربى 
است» زيرا از ما سخن گفته و ما را آشکارا كرده است؛ مومن اعجمى است. زيرا از دلام دم بسته و از او به نيكى ياد نكرده 
است؛ مومن فارسى است. زيرا در هر نامى جستجو دارد» و اگر ايمان از ستاره ثريا آويخته باشد» فارسيان به آن دست بيدا می 
کنند.» منظور از «فارس» «متفرس)» است؛ که جستجو کردند و از آن برتر و شریف ترش راب گزیدند و پناه خود ساختند. 


ومول فلا ل اللدعليدوآله قرهود: ای هید از قراسة و دريافك فوم هرا که او به تور دا یگ د اتماص ۱۴۳ 


كأن الغرض بیان فضل المؤمن و أنه یمکن أن یطلق عليه كل اسم حسن بوجه من الوجوه فبین عليه السلام أنه یمکن أن يعد فى 
الهاشميين لأنه هشم الضلال و آشباهه أى کسرها و آبطلها. 


فى القاموس الهشم کسر الشی ء الیابس أو الأسجوف أو لکسر العظام و الرآس خاصه أو الوجه و الأنف أو کل شى ء هشمه 
بهشمه فهو مهشوم و هشیم و هاشم آبو عبد المطلب و اسمه عمرو لأنه أول من ثرد الثرید و هشمه (۲) 


و الفرشی كأنه مبنی على الاشتقاق الکبیر أو كان أصله ذلك کتأبط شرا فصار بکثره الاستعمال كذلكك و المراد بالشی ء الحق 
الثابت و باللاشی ء الباطل المضمحل و یمکن أن یکون بمعنی المشی ء أى ما بصلح أن تتعلق به المشیثه و الحق کذلک. 


و الدلام بيان للا-شی ء و يكنى به غالبا فى الأخبار عن عمر تقيه و قد يطلق على سابقه أيضا اما لسواد ظاهرهما أو باطنهما 
بالكفر و النفاق أو لانتشار الظلم و الفتن بهما فى الآفاق 


ص: ۶۱ 


.۱۴۳ الاختصاص:‎ .١ -١ 


۲-۲. القاموس ج ۴ ص ۱۹۰. 


فى القاموس الدلام كسحاب السواد أو الأسود(۱) و فى النهايه فيه أميركم رجل طوال أدلم الأدلم الأسود الطويل و منه الحديث 
فجاء رجل أدلم فاستأذن على النبى صلى الله عليه و آله قيل هو عمر بن الخطاب انتهى و هذا يدل على أن الكنايه بعمر أنسب و 
القرش القطع و الجمع و فى تسميه قريش أقوال شتى لا طائل فى ذكرها. 


لأنه عرب عنا كأنه على بناء المجهول من التفعيل فان التعريب تهذيب المنطق من اللحن فعن تعليليه أو على بناء المعلوم من 
التعريب بمعنى التكلم عن القوم و الإ-عراب الإبانه و الإفصاح و عدم اللحن فى الکلام و الرد عن القبييح كل ذلك ذكره 
الفیروز آبادی (۲). 


و فى النهایه عربت عن القوم إذا تكلمت عنهم و قال الإإعراب و التعریب الابانه و الایضاح و فى القاموس من لا یفصح 


قوله عليه السلام لأنه تفرس فى الأسماء التفرس التثبت و النظر و إعمال الحدس الصائب فى الأمور و قوله فاختار عطف على 
قوله تفرس و الحدیث معترض بينهما لبيان أن الفارس فى هذا الحديث أيضا المتفرس و المعنی أن الذین مدحهم الرسول صلی 
الله عليه و آله ليس مطلق العجم بل أهل الدين و اليقين منهم کسلمان رضی الله عنه و التفرس فى الأسماء کالتفکر فى الایمان و 
النفاق مثلا-و اختبار الایمان و فى التقوی و الفسق و اختیار التقوی أو التفکر فى أن الایمان ما معناه و على أى الفرق المختلفه 
يصح إطلاق المؤمن فیختار من الایمان ما هو حقه و ما يصح أن يطلق علیه. 


و الحاصل أنه یتدبر و یتفکر فى الدلائل و البراهین من الکتاب و السنه و الأدله العقلیه و يختار من العقائد و الأعمال ما هو 
آحسنها و آوفقها للأدله و فى النهایه فيه اتقوا فراسه المؤمن فانه ينظر بنور الله يقال بمعنیین أحدهما 


ص: ۶۲ 


۰۱۱۳ القاموس ج ۴ ص‎ .١ -١ 


ما دل ظاهر هذا الحديث عليه و هو ما يوقعه الله تعالى فى قلوب أوليائه فيعلمون أحوال الناس بنوع من الكرامات و إصابه الظن و 


و رجل فارس بالأمر أى عالم به بصير. 


#*[ترجمه ]كويا مقصود بیان فضل مومن است و اينكه می شود هر نام نيكى را با وجوه گوناگون به كار برد. می شود او را 
هاشمى نامید. چون شكننده گمراهی و مانند آن» و از ميان برنده آنها است. در قاموس آمده است:« «هشم» شكستن جيز 
خشكك و يا توخالى است. يا برای شكستن استخوان ها و مخصوص استخوان سر يا صورت و يا دماغ و یا هر جيزى است». 
(هشمه» بهشمه) اسم فاعل است و مفعول آن» (مهشوم» و «هشیم) است. هاشم يدر عبدالمطلب است و نامش عمرو است. او را 
هاشم گفتند» چون نخستین کسی بود كه ترید کرد و آن را شکست» -. قاموس ۴ : ۱۹۰ - «قرشی» بر پایه اشتقاق كبير» 
اشتقاق ]داقر للشی» است» با آنکه اصلش چنین بود؛ مانند «تأتط شا و با کرت استعمال چنین شده است. 


مقصود از شی ء حق ثابت است. و مقصود از لاشی ء باطل نابود. چه‌بسا شی ء به معنی «مشی ء» باشد؛ بعنی وابسته به مشيت» 


«دلام» بیان لاشی ء است و مطابق اخبار» کنایه از عمر استء به جهت تقیه. جه بسا به آن سابقی او هم گفته شده است. برای 


اينكه سیاه‌چرده بودند» يا سیاه‌دل به کفر و نفاق» يا برای اينكه آفاق را با ستم و فتنه خود سياه کردند . 


در قاموس آمده است:«دلام» چون ابر سیاهی است.» - . قاموس ۴ : ۳ - در نهایه آمده که در حديث آمده است: «امیر شما 
مردی دراز و ادلم است.) (ادلم» سياه دراز است) و از آن است حدیث:«یس آمد مردی ادلم و اجازه خواست تابر پیغمبر 
صلی الله علیه و آله وارد شود. گفته شد او عمر بن خطاب است.) اين دلاللت دارد كه كنايه به عم صحيح تر است. «قرش» به 


معنی «قطع» و جمع | ست. درباره نامگذاری قریش» قول‌ها وجود دارد و ذكرشان فائده‌ای ندارد. 


«لانه عرب عنا»: یعنی درست سخن بگوید از ما. گویا «ُرَبَ» از باب تفعیل و مجهول است. چراکه تعریب» پاک‌سازی گفتار 
از اشتباه است. بنابراین «عن» تعلیلی است و يا مبنی بر معلوم است» به معنای سخن گفتن از گروهی و درباره آنان.«اعراب» 
آشکارسازی است و فصیح گویی و عدم اشتباه در گفتار و برطرف كردن زشتی. اينها را فیروز آبادی آورده است. - . قاموس 
۱ ۲- 


در نهایه آمده است: «عربتٌ عن القوم.» (هنگامی که از سوی آنان سخن بگویی) و می گوید: اعراب و تعریب. به معنای 
آشکارسازی و روشن‌سازی است. در قاموس اكه است: کسی كه فصيح سخن نمی كويدء بسان اعجمی است. و «استعجم): 
يعنى ساكت شد. 


«لانه تفرس فى الاسماء»: «تفرس»: وارسی و انديشه و حدس درست در امور است. گفته امام: «فاختار» عطف است بر گفته امام 
یعنی: «تفرس.» اين حدیث بين اين دو بخش آمده تا بیان کند که «فارس» در اين حدیث نیز به معنای «متفرس» است. مقصود 


این است که پیغمبر صلی‌الله علیه وآله‌وسلم. افرادی از قوم عجم را ستوده است که آنها اهل دين و يقين هستند؛ افرادی چون 


سلمان. 


تفرس در اسماء انديشيدن در ايمان و نفاق و مانند اينها است؛ چون تقوى و فسق» و اختيار ايمان» و يا انديشه در اين موضوع 
كه ايمان جه معنا دارد و به جه فرقه ای مومن بايد گفت؟ سپس شخص آنچه را كه ايمان واقعى است برمی گزیند و اطلاق 
و مستدل‌ترین عقيده را انتخاب می كند. 


در نهايه آمده كه در حديث آمده است: «بيرهيزيد از فراست مومن» زيرا به نور خدا می‌نگرد.» اين حديث دو معنا دارد: یکی 
ظاهر حديث که خدا در دل اولياى خود الهام می كند و آنان به وسيله نوعى کرامت. احوال درونى مردم را درمی‌یابند و گمان 
و حدس آنها درست است؛ معنى دوم» بر آموزش از طريق دلائل و تجارب و اخلاق دلالت دارد» و اينكه شخص به اين وسیله 
احوال درونى مردم را درمىيابد. درباره مردم شناسی» از قديم تاكنون, تأليفاتى صورت گرفته است. و مرد «فارس» به امره 


يعنى دانا و بينا نسبت به آن موضوع. 
* | ترجمه ] 


«$» 


CO 
° 
3 

1 
0 
8 
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صِفَاتٌ المع باشرتّاده عَنْ عكار السَابَاطِىٌ عَنْ و 
ون إلاا الْمَؤْمنِينَ ین الْمُؤْمِنَ مِنْ ور کثور الكواكب قیل فَهُمْ نَأ 9 م قَالَ لکل 
E‏ يوم لياه یسم فیهّا(۱). 


** | ترجمه [صفات شيعه: از عمار ساباطى روايت شده است: از امام صادق عليهالسلام پرسش شد: «آيا ساكنان آسمان‌ها اهل 
زمین را می بینند؟» فرمود:« جز مومنان را نمی‌بینند» زيرا مومن درخشند گی اختران را دارد.» برسيده شد: «آیا آنان خود زمین 
را می بینند؟» فرمود: «نه» نور او را می‌بینند» هر سو که برود.»سپس فرمود: «هر مومنی ينج ساعت در قیامت حق شفاعت دارد و 
شفاعت می کند.» - . صفات شيعه : ۱۸۱ - 


2 


ادو قال: قیل لّبی عَبِدٍ الّه عليه السلام لم شم الموّمن مومت ال أنه اذ شو شق مین اشماً ین آشمانه 


٠‏ رام 


۱۰ 
6 
۱ 
۹ 
:و6 
4 
Co‏ 
ام 
$ 


13 0 


على تیه لا نی ی زب وب له على وم على مد ی یک وك ا 

۳ ام نک او يتؤي ندر عؤلة ا ین مب آزفدین طبرا انول یه ین رعا شی 2 و ان الْمُؤْصِنَ 
1 ق مع ول الله صلى الله عليه و آله فيو الم خوط عَلَيهِ شوب َير الّاصب و لا امین و قد 
اذكب لحار یری مره طلم لَه عند اله عر و لو قذ عرف امزین فى ال و دی تارايع يفوم زین نا على 


عن ص “عير 


له عر و جل یعرف مضل الل یول الم کب لی عو ک فان بان قال جيه له تعالی إِلَى ذلک قال و قذ حكى ال 
ول لهم ؤم لاه وله - فما نا مِنْ شافعین (۲) من این - ولا صي دیق خمیم + مِنَ الْجِيرَانِ و الْمََارِفٍ فد آیشوا من 
الشَفَاعهِ الوا نی مَنْ یس بِمَؤْمِنِ ون نا کرة كود من امین (۳. 


| ترجمه اقضاء الحقوق: از امام صادق علیه‌السلام پر سیده شد: «جرا مومن را مومن نامیدند؟) فرمود: «نامى از نام هاى خدا را 
راق اق افاي کون ارا وو این ری او عتات ا در اسان ات نز زوق اف به ديك ان اناوه دعوو 


امانش يذيرفته می شود. شخص مومن, اگر جيزى بخورد يا بنوشدء يا در جايى بايستد يا بنشیند» يا بخوابد» يا آميزش كندء يا 
از مكان يليدى گذر کند. خداوند هفت طبقه زمين را پاک می کند و جيزى از يليدى به او نمىرسد.» 


مومن در روز رستاخيز به همراه رسول خدا صلىاللهعليهوآله در محشر است و گذر م ىكند خشمگین» جز بر ناصب و جز 
مومنى كه گناهان بز رگ دارد» و او مقام بلندش را نزد خداى عزوجل می‌بیند. در حالى كه آن مومن را در دنيا می شناخته و 
نيازهاى او را برآورده می كرده است. آن مومن برمی‌خیزد و با اعتماد بر خداى عزوجل و به فضل اوء آن فرد را معرفى می کند 


و می گوید: «پرورد كاراء اين بنده ات - فلان ابن فلان را - به من ببخش» و خدا شفاعت او را مى يذيرد. 


امام فرمود: «خدا حكايت آنها راء كه جه گویند» در قرآن آورده است: « فما لنا مِنْ شافعين»» [نیست برای ما شفيعى.) -. 
شعراء / ۱۰۰ - از پیغمبران و نه دوست مهربانى از همسايه ها و آشناهاء و چون از شفيع نوميد شوندء آنان كه مومن نيستند 


می گویند: «كاش ما را بركشتى بود تا از مومنان بوديم.» 
**| ترجمه | 

بیان 

بموضع قذر كأنه متعلق بجمیع الأفعال المتقدمه و المراد 


ص: ۶۳ 


۱-۱. صفات الشيعه ص ۱۸۱. 
ea‏ 
SR‏ 


بالقذاره و الطهر المعنويان أو بالطهر فقط المعنوی و المراد بغير الناصب و المؤمن المستضعف أو المؤمن الفاسق أو الأعم منهما. 


| ترجمه [«در جای پلید»: گویا به همه کارهای پیشین وابسته است و مقصود. پلیدی و پاکی معنوى است. يا همان ياكى 


معنوی. مقصود» شخص غیرناصب و مومن مستضعف است. با مومن فاستق. با هر دو. 
#* | تر جمه | 
«A»‏ 


کات امون عن ژوازة قال: یل أب عي اله عليه السلام و آنا ع الِسٌ عَنْ قول الله عر و جل - مَنْ جاء بالکت هلعش 
افا أ ترق لمر لاء من لا تفر رف مهم هَذًا اهر قال نما هی لِلْمُؤْمِنِينَ اه صَهُ(). 


**| ترجمه | کتاب مؤمن: از زراره روایت شده است: « من در مجلسی بودم» از امام صادق علبه السلام درباره تفسیر قول خدای 


عزوجل: «مَنْ جاء بال ته قله عم عشه أخالهنا» (هر که حسنه بیاورد ده برابرش دارد.) -. انعام / ۱۶ - پرسیدند: «آیا این آيه 


درباره کسانی که امامت شما را نمی‌شناسند نیز روا است؟» فرمود: «همانا ویژه مومنان است.» 
* | تر جمه | 
۰ 


و مه عَنْ َعْقُوبَ بن شعیب قال سَمِغْتَه قول لي اعد علی الله : وا عَلَى عمل إلا لِلْمؤْمِينَ. 


|[ ترجمه | كتاب مؤمن :از يعقوب بن شعيب روايت شده است: «شنيدم كه امام صادق عليه السلام می‌فرمود: کسی نزد خداء 


به جهت كردار خويشء ياداشى نمىيابد مگر مومنان.» 
* | ترجمه | 
»+1« 


و من عَنْ أبى عَبِدِ اله عليه السلام قال: إذَا أَحْسَنَ اعد الْمُؤْمِنُ ضاعت الله لَه عَمَلَهُ لكل عَمَل سَبِعُمائَهِ ضغف و لک ول الله 
عَزَّ وَجَل- و الله يُضاعِفٌ لِمَنْ يَشاء(). 


|[ ترجمه ]| كتاب مؤمن ن: از امام صادق علیه‌السلام روایت كه است: «جون بنده مومن نيكى کند» خدا چندان سازد كارش تا 


مسد يران کف مرو الله ات لعن ا ر لا د ك برا هی شوه دقر ا 


* | تر جمه | 


«1» 


و مله عَنْ آعدهما عليهما السلام قَالَ: إِنَّ الْمَؤْمِنَ ليرهَر ورة أل السّمَاءِ کما تزعز بجوم السَمَاءِ هل الْأَرْض و قال عليه السلام 
رد الوم ول الله ينه و بضتع له وا ول علی الله ا الق و ا يَحَافُ غَيْره. 


** | ترجمه | كتاب مؤمن: از یکی از دو امام عليهماالس لام روایت شده : (به راستى» نور مومن بر اهل اسان می‌درخشد. 
همان گونه که اختران بر اهل زمين نور می‌افشانند.» و فرمود:«به راستى» مومن ولى خدا است و خداوند به او کمک می‌رساند 


3 ۰ 5 بين WN.‏ ی ۰ ۰ 2 ۰ ۰ 
و کارهایش را روبه‌راه می‌سازد. و او جز حق و حقیقت به خدا نمی گوید و از کسی جز او نمی ترسد.» 


* | تر جمه | 
۰۳ 


و قال عليه السلام: إن الموّمتين لیلَقیان فیتصافعان فلا یرال الله عز و جل مُقبلا علیهما بو جهه و الذنوبُ تتخات عَنْ وجوههمَا 
حتى یفترقا. 


** | تر جمه | کتاب مؤمن: و فرمود: «به راستی» هنگامی که دو هومن به یکدیگر برمی‌خورند و با یکدیگر دست می‌دهند» خدا 


پیوسته رو به آنها دارد و گناهانشان را از رخسارشان فرو می‌ریزد تا اينكه از هم جدا شوند.» 
* | تر جمه | 


بيان 


ولى الله أى محبه أو محبوبه أو ناصر دينه قال فى المصباح الولى فعيل بمعنى فاعل من وليه إذا قام به و منه الله ول الَذِينَ 
ماه و یکون الولی بمعنی المفعول فی حق المطيم فیقال المومن ولی ال 


قوله يعينه أى الله يعين المؤمن و بصنع له أى یکفی مهماته و لا یقول أى المؤمن على الله إلا الحق أى إلا ما علم أنه حق و لا 
بخاف غيره و فيه تفكيكك بعض الضمائر و الأظهر أن المعنى يعين المؤمن دين الله 
ص: ۶۴ 


۱-۱ الأنعام: 1۶ 


۲- ۲. لم يطبع بعد. 


ار 
۴- ع. البقره: ۲۵۷. 


و أولياءه و يصنع له أى أعماله خالصه لله سبحانه فى القاموس صنع إليه معروفا كمنع صنعا بالضم و ما أحسن صنع الله بالضم و 
صنيع الله عند كك. 


**[ تر جمه |«ولى خحدا): دوسث و محبوب يا ياور دين خدااست. در مصباح آمده است: «ولی» به معنی فاعل است» از «وَلَيَه)؟ 
زمانی که به آن قیام کند می آيدء و قول پرورد گار: «اللهُ وَلِيّ الَذِينَ آمَنُوا [خدا ولی آنان است که گرویدند.) -. بقره / 


۷ - به همین نکته اشاره دارد. «وّی» به معنای مفعول» در مورد فرد مطیع است که گفته می شود: «مومن وی خداست.» 


«او را کمک کند.»: یعنی خدا به مومن کمک می کند و کارهای او را روبه‌راه می سازد. «نمی‌گوید»: یعنی مومن. و «جز حق 
و حقيقت به خدا نمی گوید»: یعنی آنچه او می‌دانده حق است و از کسی جز او نمی‌ترسد. در اینجاء مرجع ضمیرها از هم جدا 
است؛ برخی به «بنده» و برخی به «خدا» برمی گردد. معنی روشن‌تر این است: مومن به دين خدا و دوستانش کمک می کند و 
هر کاری برای او انجام می‌دهد. در قاموس آمده است:«صنع اليه معروفاء مانند - ١مَنَعَ‏ - و «صنعا» با ضمه آمده است. همچنین 


آمده:«ما آحسن صُنع اللّه)» با ضمه؛ و «صنیع الله عندكك.) 

** | ترجمه ] 

۳ 

مرن عَنْ أبى عید الّه عليه السلام قَالَ: لَا يَقْدِرٌ الْحَلَائِقُ علی کثه صمّه الله عر و جل فکما ید ر على کثه صِفَهِ الله عر وَ جل 
نكذلك لا دة على كلد هدمو ول الله صلی الله علیه و آله و کا لا یدز على كه د ف سول صلی ا علیه و آله 


کیک "یی علی کنو مدمه تام عليه السلام و کم يَقْدِرُ علی که صف لْإِمَام عليه السلام لک لَا يقد بوعل که صفّه 
اموه 


- 


##[ ترجمه | كتاب ممن: از امام صادق علیه‌السلام روايت شده است: « کسی نمى تواند به ژرفای اوصاف خدا برسد» کسی 
نمی‌تواند به ژرفای وصف رسول خدا صلىاللهعليهوآله برسد. کسی نمی‌تواند به ژرفای وصف امام علیه‌السلام برسد 


همچنین» کسی نمی تواند به ژرفای وصف مومن بر سد.) 
# تر جمه | 
«f»‏ 


و م عن أبى عد اله عليه السلام قمالَ: یولع و جل من أَعَانَ لى ول تقد أذ و 


ا آشر 
آولیانی و ما ردت فی شی ۽ آنا له کتردیی فى مَؤْتٍ عبیی امین إِنّى لَحِبٌ لاه يكره الْمَوْتٌ ف Es‏ 


0 0 مونی یه و لولم یکن فى ادعب مین تفتیت به عن جبميع حَلْقَى و جعلت لَه ین إيمانه أنْسا ا 


** | ترجمه | كتاب مؤمن: امام صادق علیه لس لام فرمود: «خداى تعالى مىفرمايد: «هر كس به دوست من اهانت کند. در كمين 
نبرد با من درآمده است. و من بیشتر از هر كارى برای يارى دوستانم شتاب می كنم و در هيج كار جز م رگ بنده مومنم 
ترديد نمی کنم؛ جراكه ديدار او را خواهانم؛ و اگر او مرگ را نخواهد. آن را از او دور می كنم. به راستىء اگر او از من 
خواهش کند. او را می‌بخشم. به راستی» اگر او مرا بخواند» دعوتش را اجابت می کنم. اگر در دنیا هیچ كس جز یک بنده 
مومن وجود نداشته باشد» با وجود اوء از همه آفریده های خود بی نیازم» و از ايمان او برایش همدمی می سازم تا از بی کسی 


نهر اسد.) 
| تر جمه | 


«۵» 


للا حبني عرب عن 


و مه عَنْ أبى جغفر عليه السلام قَالَ: لو کانث دوب الْمؤْمِنِ مثل رَهْلٍ عالج و مثل زبد البخر لََفَرَهَا الل له فلا تجتژوا 


#*| تر جمه ] کتاب مؤمن: امام باقر عليهالس لام فرمود: «اگر گناهان مومن به اندازه ریگ تيه عالج و کف دریاها باشد» خدا او را 


می آمرزد» يس دلیری نکنید.» 


* | تر جمه | 


بيان 


يدل على أنه ليس المراد بالمؤمن المؤمن الكامل لعدم اجتماع الإيمان الكامل مع هذه الذنوب الكثيره و عدم الاجتراء إما لأنه 
قلما يبقى الإيمان مع الإصرار على الذنوب الكثيره أو لأن المغفره و عدم العقوبات لا ينافى حط الدرجات و فوت السعادات. 


* | ترجمه ]این روايت» دلاات دارد بر اينكه در اینجا مراد» مومن كامل نيسث» چون با این همه گناه» كمال ايمان حاصل نمی ... 
شود. «دلیری نکنید»: به این جهت آمده است که ایمان با اصرار بر گناه كمتر می شود و بسیار ماند گارتر می‌شود؛ يا براق 


اينكه آمرزش و بی کیفری با يايين آمدن درجات و از دست رفتن سعادات. منافات ندارد. 
* | تر جمه | 
»%\« 


مین عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قَالَ: یی الْمُوْمِنْ مورا لَهُ دوه و له جميعاً. 


#*[تر جمه ] کتاب مؤمن: از امام صادق عليهالسلام روايت شده است: «به خدا سو گند» وقتى مومن جان می‌دهد» همه كناهانش 


آمرزیده شده است.) 


من إِذَا دَعَا الله أَجَابَهُ فُشُخْصٌ بَصَرى لَحْوَةُ اغجاب(۱) 


.١ -١‏ و فى المطبوع؛ اعجابا بها قال فقال: و هو تصحيف. 


:* | ترجمه | کتاب مؤمن: امام صادق علیه‌السلام فرمود: «هنگامی که مومن دعا می کند» خدا يذيرا است.») من شگفت‌زده به 


ایشان چشم دوختم. حضرت فرمود: «خدا برای خلقش وسعت‌دهنده است.» 
* | تر جمه | 
«A»‏ 


و مه تن ابن أبى ماد عَنْ أبيه عن به تعض أل الم ال دا مات امن ص جد مَلکاة فلا یا رب مات فان قيَقُولَ انزلا فق كا 
له عند تبره و علانی و کرانی ی ماه و ابا اغمان . 


:* | ترجمه ] کتاب مؤمن: امام صادق علیه السلام فرمود: «هنگامی كه مومن می‌میرد» دو فرشته او بالا می‌روند و ETE‏ 


«يروردكاراء فلانى مرد.» مىفرمايد: «فرو شويد و بر سر گورش نماز بخوانيد و تا قيامت مرا تكبير بگویید و ثواب كار خود را 


برای او بنگارید.) 
* | تر جمه | 


«4» 


0 
3 


و مه عَنْ أبى عید الّه عليه السلام قَالَ رای ی الْمَؤْمِن و رياه جز من سبمین مجزءا من له و ملهع مَنْ عطی علی الل. 


| ترجمه | کتاب مؤمن: امام صادق علیه‌السلام فرمود: «رای مومن و خواب دیدنش هفتاد جزء از نبوت است» و به برخی ثلث 


و منهم من یعطی آی من المؤمنين الکاملین من یعطی ثلث آجزاء النبوه من الرأى و الرژیا أو الاعم. 
**[ترجمه آیعنی به برخی از مومنان کامل» یک سوم نبوت را از رای و ریا می دهند. يا هر دو را. 
* | تر جمه | 


»۲۰« 


مین عن أبى عد الله عليه السلام قَالَ: اد ععل این ن یدعب یهد لَهُ فی اله کما ول الو جل امه قیفزش له م تا 
و من َمل صالحا فَأنْفُسِهِمْ يَمْهَدُونَ ۱۱ 


[ترجمه |امام صادق عليهالسلام فرمود «كردار مومن مىرود و در بهشت برايش جا ااا و صني 
13 هم يَمْهَدُونَاء زهر كس كار 


م ماه 


: «و من عمل صالحا فا 


خوب کند برای خودشان آماده می کنند.) - روم / ۴۴ - 


| تر جمه | 


«¥1» 


قال: إن الله غر وغل لود المؤوق غتنا یکره كما دود الل العو الكريت لیس من أخله 


و مه عَنه عليه السلام قا 
[ ترجمه | کتاب مؤمن و از همان حضرت روایت شده است: «خداى عزوجل. مومن را از انجام کار بد بازمی‌دارد. همان 


گونه که کسی جلو _ شر غرنت اشارا می کرد 
* | تر جمه | 


»¥« 
قال: کما لا یف م م الشوک شَئ 2 لا يَضُرٌ م الْإِيمان سى ۶ 


و 2 
3 انه قا 


و مِنْهَء عَنْهَ عليه السلا 
[ ترجمه ]آکتاب مومن واز همان حضرت روایت شده است: «با وجود شركء هیچ جيز سودآور نیست» همان گونه كه با 


وجود ایمان» هیچ چیزی زیان به دنبال ندارد.» 
* | تر جمه | 


بیان 
ترجمه ] گویا؛ مقصود گناهان صغیره است. زیرا ترک گناهان کبیره جزء ایمان است؛ يا مقصود زیانی است که مايه دوزخ 


رفتن و خلود در آن است 


* | تر جمه | 
فى شی ء آنا فاعِلهُ کترددی علی الْمُؤْمِنِ نی ايك لِقَاءَهُ 


«f>» 
به عن جمیع کا و جعلت له من انم انه ًل‎ 3 


م عه نول ال 
رة اموت قأزويه عَنْهُ و لولم یکن فى اأ 


دم 


0 


لاض 


شاخ فيه ای أَحَدٍ. 


:* | ترجمه | کتاب مؤمن: اما باقر عليهالسلام فرمود: «خداوند عزوجل مى فرمايد: «من در انجام هيج كارى ترديد نمى كنم آن 
گونه كه نسبت به مرگ مومن خود ترديد دارم؛ چون من ديدارش را دوست دارم و او مرگ را خوش ندارد» پس مرگ را از 
او دور می کنم. اگر در زمين جز یک بنده مومن وجود نداشته باشد» من با وجود او از همه بند گان خود بی‌نیاز می شوم و از 


ایمانش برایش انسی می سازم تا به هیچ كس ناز نداشته باشد.» 


#* | تر جمه | 


«ff» 


و مه عَنْ أبى عد الله عليه السلام قَمالَ: مرا من يَمُوتٌ فی عرب من الْأْض فَِغيبُ عَنْهُ بَاكيه إلا بكثة بقاع الأذض الى کان 


تخد الله عَليها و تکثه أَنْوَائَه و تکثه أتؤات الشهاء التى كان ضحد بها عمل و بكاة الملكان الم و کلان به. 


ص: 44 


.۴۴ الروم:‎ .۱ -١ 


و أقول ستأتى الأخبار فى ذلكك و شرحها فى كتاب الجنائز إن شاء الله. 


** | ترجمه ] کتاب مؤمن: امام صادق عليهالسلام فرمود: «مومن در غربت و در غياب زنان كريان بر اوه نمىميرد» مگر اينكه هر 
تكه زمينى كه خدا را در آن پرستیده» بر او بككريند» و جامه هايش بر او بگریند» و درهاى آسمان» که عملش از آنها بالا رفته» 

بر او بگریند» و دو فرشته گماشته بر او نیزه بر جنازه اش بگریند.» اخباری در ا: ين باره و همجنين شرح آنهاء انشاءاللّه در كتاب 
جنائژ خواهد آمد. 


* | تر جمه | 


«¥0» 


الْمَؤْوِنٌ» عن أحدهما عليهما السلام قَالَ: اد دوب امن مَغْقُورَة فیفمل الْمؤْمِنُ لما بستایف آما نها آیمث إِنَا أل الْإِيمان. 


2 


** | ترجمه | كتاب مؤمن: از يكى از همين دو امام علیهماالسلام فر موده‌اند: (به راستی» کناهان مومن آمرزیده است» يس کردار 
خود را از سر كيرد و همانا كه اين فضيلت جز برای اهل ايمان نیست.» 


#* | ترجمه | 

بيان 

لما يستأنف أى لتحصيل الثواب لا لتكفير السيئات. 

**[ترجمه آیعنی برای درک واب - نه كفاره كناهان - عمل را از سر می كيرد. 
* | ترجمه | 


«¥$» 


ی و تن 3 ت الوت و المت نتم ای و بالگ TT‏ ف 
اجه لقي و تب انججيم لِلَْاوِينَ و بالق لا عقضر ر لَهُمْ عن الْقَِامَهِ مُرقلی فى مضمارها إلى الْعَابَهِ الْقَضْوَى (۱). 


N ASS 


**| ترجمه آدر نهج البلاغه آمده است: «راه برنامه روشن و تابانترين جراغ كه با ایمان» به كارهاى خوب راهنمايى می‌شود» و 
همچنین با کارهای خوب. به ایمان راهنمایی شود. و با ایمان دانش آباد می كردةة با داشفن کن داش از مر كم هر اسان می 
شوند» و با م رگ دنیا به پایان می‌رسد؛ در دنیا آخرت به دست می‌آید و با رستاخیزه بهشت به پرهیز کاران نشان داده می‌شود 


و دوزخ برای گمراهان پدیدار می گردد. مردم از رستاخیز رهایی ندارند و در میدان مسابقه آن» شتابان تا پایان دوردست 


می‌تازند.» -. نهج البلاغه/ خطبه ۱۵۴: ۳۰۱ - 
* | تر جمه | 


بلج الصبح أى أضاء و أشرق و المنهاج الطريق و الظاهر أن الكلام فى وصف الدين و مناهجه قوانينه و سراجه الأنور الرسول 
الهادى إليه و أوصياؤه صلوات الله عليهم. 


قال بعض شراح النهج يريد بالایمان أولا مسماه اللغوى و هو التصديق قال الله تعالى و ما أك بِمُؤْمِنِ لنا و لَوْ كنا صاوقین (1) 
أى بمصدق و ثانيا بمعناه الشرعى أى التصديق و الإقرار و العمل أى من حصل عنده التصديق بالوحدانيه و الرساله استدل بهما 
على وجوب الأعمال الصالحه عليه أو ندبه إليها و بأعماله الصالحه يعلم إيمانه و بهذا فر من الدور(۳). 


ص: ۶۷ 


.۱۵۴ نهج البلاغه عبده ط مصر ص ۳۰۱ الخطبه‎ .١ -١ 

۲- ۲. یوسف: ۱۷. 

۳- ۳. پل الصحیح أن الاستدلال لیس بمعناه المصطلح عليه عند الفلاسفه و المتکلمین بل هو بمعناه اللغوی و هو الاستهداء و 
المراد أن الایمان يهدى الى عمل الصالحات فیمن آمن و لم يكن لیعمل الصالحات كما أن الصالحات تهدی الى الایمان بالله 
فیمن يعمل الصالحات و لم يكن ليؤمن بالله كما سیجی ء احتماله فیما بعد. 


وقال بعضهم الصالحات معلولات للإيمان و ثمرات له فيستدل بوجوده فى قلب العبد على ملازمته للصالحات استدلالا بالعله 
على المعلول و بصدورها عن العبد على وجوده فى القلب استدلالا بالمعلول على العله. 


و على هذا الوجه يكون الإيمان فى الموضعين بالمعنى اللغوی و حينئذ يمكن أن يكون المعنى يستدل بالإيمان على الصالحات 
أو يكون الإيمان دليلا للإنسان نفسه و قائدا يؤديه إلى فعل الصالحات و بأعماله الصالحه يعلم غيره أنه من المؤمنين فالاستدلال 


فى الموضعين ليس بمعنى واحد. 
و يمكن أن يراد بالثانى أن مشاهده الأعمال الصالحه يؤدى من يشاهدها إلى الإيمان. 


و يحتمل أن يكون المراد أن الإيمان يهدى إلى صالح الأعمال و الأعمال الصالحه تورث كمال الإيمان أو الإيمان يقود الانسان 
إلى الأعمال الصالحه و الأعمال الصالحه الناشیه من حسن السریره و خلوص النیه تورث ترفيق الکافر للایمان. 


أو یستدل بایمان الرجل إذا علم على حسن عمله و بقدر آعماله على قدر إيمانه و کماله أو یستدل بکل منهما إذا علم على 
الاخر و هذا قريب من الثانی و الغرض بیان شده الارتباط و التلازم بینهما. 


و بالایمان یعمر العلم فان العلم الخالی من الایمان کالخراب لا ينتفع به و قیل لأن حسن العمل من أجزاء الایمان و العلم بلا 
عمل کالخراب لا فائده فیه. 


و بالعلم برهب الموت أى بخشی عقاب الله بعد الموت كما قال الله تعالی ام یخی الله مِنْ عباده المْلماءٌ(۱) و بالموت تختم 
الدنیا و الموت لا مهرب منه فلا بد من القطع بانقطاع الدنیا و لا ینبغی للعاقل أن تکون همته مقصوره علیها. 


ص: ۶۸ 


۱- ۱. فاطر: ۲۸. 


و بالدنيا تحرز الانخره أى تحاز و تجمع سعاداتهما فإن الدنيا مضمار الآخره و محل الاستعداد و اكتساب الزاد ليوم المعاد أو 
المراد بالدنیا الأموال و نحوها أى یمکن للانسان أن يصرف ما أعطاه الله من المال و نحوه على وجه یکتسب به الآخره و الزلفه 
و الزلفی بالضم فیهما القربه و آبرزه الشی ء إبرازا و برزه تبریزا أى آظهره و کشفه. 


و الغاوی العامل بما یوجب الخبه أى بالقيامه أو فیها يقرب الجنه للمتقين لیدخلوها أو لیستبشروا بها و یکشف الغطاء عن 
المي للضالین کما قال سبحانه و رت ا ی و رت الي للغار (۱) قیل و فی اختلاف الفعلین دلاله علی غلبه 
الوعد و القصر بالفتح الغایه کالقصاری بالضم و قصرت الشی ء حبسته و قصرت فلانا على كذا رددته على شى ء دون ما أراد 
كذا فى العين أى لا محبس للخلق أو لا غایه لهم دون القيامه أو لا مرد لهم عنها. 


و آرقل أى آسرع و المضمار موضع تضمیر الفرس و مذته و هو أن تعلفه حتی یسمن ثم ترده إلى القوت و فسر المضمار 
بالمیدان و هو آنسب بالمقام. 


| تر جمه |«بلج الصبح): بعنیی روشنايى و نور داد. «منهاج): راه و روش است. ظاهراء اين سخنان در وصف دين است. «روش.. 


هاى آن»: همان قوانين دين است» «و چراغ روشن ترش»: پیغمبر راهنما و اوصياى او هستند» صلوات الله علیهم. 


يكى از شارحان نهجالبلاغه گفته است: «قصد او از ایمان» اولا معناى لغوى آن است که «باور کردن» است. خدا هم فرموده 
است: «و ما نت بِمَؤْمِن لا و لو كنا صادقین»» تو به ما باور نكنى كرجه راستگویان باشيم.] - . يوسف / ۱۷ - يعنى ما را باور 


دارد؛ آنها را دلیل وجوب کارهای خوب می كيرد يا او را به انجام کارهای خوب فرا می‌خواند. و با انجام 


کارهای خوب. می توان به درجه ایمان او پی برد و دوری لازم نیست.» یکی از شارحان گفته است: کارهای خوب. اثر ایمان 
و ثمره آن و دلیل وجود ایمان در دل بنده است و آنها با هم ملازم هستند. می شود ایمان را دلیل بر کارهای خوب دانست و 
علت را دلیل وجود معلول گرفت. همچنین» می شود کارهای خوب را دلیل وجود ایمان در دل بنده ساخت و از معلول پی به 
علت برد. بنابراین ایمان در هر دو جا به همان معنی لغوی است. در اين صورت. امکان دارد مقصود اين باشد که ایمان» دلیل 
بر کارهای خوب است. يا اينكه ایمان راهنمای خود مومن است و او را به کارهای خوب می کشاند و دیگران با توجه به 
کارهای خوب او به درجه ایمان خود پی می‌برند. واژه «استدلال» در هر دو جا به یک معنا نیست و امکان دارد مقصود از 


دومی این باشد که مشاهده کارهای خوبه بیننده آنها را به سوی ایمان می کشاند. 


همچنین. احتمال دارد مقصود اين باشد که ایمان» انسان را به سوی کارهای خوب راهنمایی می کند و کارهای خوب. مايه 
کامل شدن ایمان به شمار میآیند؛ يا اينكه ایمان» انسان را به سوی کارهای خوب می کشاند» و انجام کارهای خوب از سوی 
فرد خوش‌نهاد» کافر را به سوی ایمان می کشاند و راهنمای او می‌شود؛ يا اينكه ايمان انسان» دلیل کردارهای خوب او است و 
چگونگی کارهایش؛ به درجه ایمان و كمال آن بستگی دارد؛ يا می توان هر کدام را دلیل دیگری دانست. اين» نزديكك به 


همان معنی دوم نت و طرفو مان هماهنگی اسان و كاز حورت است: 


«با ایمان دانش آباد می شود»: زيرا دانش بی ایمان» چون ویرانه‌ای است و سودی ندارد. گفته‌اند: كردار خوب. خود جزيى از 


ایمان است و دانش : بی ایمان» چون ویرانه‌ای است و سودی ندارد. 


«با دانش از م رگ هراسان می‌شوند»: کیفر خدا است در سرای دیگر؛ چنانچه خدا فرموده است: نما کی اللا غاد 


اا اه انم تست گام رسفا ادا و ی ان اح قاط ۷۸ 


«با مركك دنیا پایان می گیرد»: چون انسان چاره‌ای ندارد و دنیا از دست می رود و شایسته نیست که انسان خردمند تنها به اين 
دنیا دل ببندد. «به دنیا آخرت به دست می‌آید»: زیرا آخرت میدان مسابقه است و جای آماده شدن و به دست آوردن توشه 
برای معاد؛ يا مقصود از دنیاء مال و جاه آن است که امکان دارد آدمی آن را برای كسب سعادت آخرت به کار ببرد. «زلفه» و 
«زلفی» - با ضم «زاء» - در هر دو واژه به معنای نزدیکی است. «ابرزه الشی ابرازاً و برزه تبریز: یعنی آن را آشکار كرد و پرده 
از آن بر گرفت. 

«گمگشته و كمراه»: آن کسی است که کارمایه زیان و نومیدی به قيامت می کند؛ يا اينكه در رستاخيزء بهشت به پرهیز کاران 
نزديكك می‌شود تا در آن درآیند و با آن مژده گیرند» و برای گمراهان پرده از دوزخ برمی‌دارند که خدا فرموده است: «و 


أرلفت اله للمتقين و لورت الجحيم للغاوین» [و نزدیکک شود بهشت به پرهی زکاران و آشکار شده دوزخ بر گمراهان.) 1-5 


شعرام دكات د 


درباره اختلادف دو فعل» گفته شده که دلاللت بر آن دارد که «وعد» خوب بر «وعید» غلبه دارد. «قصر» به فتح قاف» يعنى 
نهایت. مانند «قصاری» با ضم قاف. (قصرت الشیع) د یعنی آن را حبس کردم. «قصرت فلاناً على گذا» یعنی او را به چیزی کمتر 
از آنچه می خواست برگرداندم. در کتاب العین؛ اين چنین آمده است: بعنی حبسی برای خلق نیست. يا نهایتی جز قيامت 
برایشان وجود ندارد» يا بازداری از قيامت برای آنان نیست. 


«أرقل): سرعت كرفت. «مضمار): جایگاه پرورش اسب؛ با مات آن؛ و اد ين است كه به اسب علف بدهی تا چاق شود سپس 
حيوان را به اندازه قوت و کردا مضمار نیز به «میدان» تفسير شده و اين معنی ساز كارثر است. 
* | ترجمه ] 


364 


2 2 


ل ال قال شول الله صلی الله علیه و آله: المزمن كمل جره 
بات و شتاء ولا یا قل با زشول ال و ماوع الا 
** | ترجمه آنوادر راوندى: رسول خدا صلی‌الله علیه وآله‌وسلم فرمود: «مومن چون درختى است که بر کف در زمستان و تابستان 


نمی ریزد.) گفتند: «يا رسول 7 آن كدام درخت است؟» فرمود: «نخل خرما.» 


القيظ صميم الصيف من طلوع الثريا إلى طلوع سهیل. 

* |[ ترجمه ]«قبظ) به معناى شدت گرمای تابستان از طلوع ریا تا طلوع سهيل است. 
** | ترجمه ] 

«YA» 


اه [الأمالى للشيخ الطوسى] جِمَاعَة عَنْ آبی ال عَنْ آخمد بن مد لو عَنْ جد لسن عن أبيه ساق بن جغفر عَنْ 
آخیه الکاظم عن آبَائِهِ عليهم السلام عن الب صلی الله عليه و آله كَالَ: يعي الله عر و جل عِداً ین عباوه یز قیاع ول عبیی 
کا متعکه اد رضت أن تودنی فقول شربعالک شبعالکک آنت زب الماد ا تألم و كا ترص فقول عرض وک امین قلع 
عد و عرّتی و جلالی لو عدت آوجذتیی عِنْدَهُ ثم کم بعوانجک قَنَضَيتُهَا لک و دّلکک من کرامه عبدی 


ص: ۶۹ 


۱- ۱. الشعراء: ۰و 4١‏ 


مین و امن من لحم (۱). 


:* | تر جمه امالی طوسی: پیغمبر صلی‌الله‌علیه‌و آله‌وسلم فرمود: «روز رستاخيز» خدا یکی از بند گان خود را سرزنش می کند که 
«چه چیزی باعث شد که وقتی من بیمار شدم. به عیادتم نیایی؟» آن بنده می گر نل «منزهی» منزهی, نو پرورد گار بندگان 
هستی که نه درد به سراغت می آید و نه بیماری.» می‌فرماید: «برادر مومنت بیمار شد و او را عیادت نکردی؛ به عزت و جلالم 
سو گند اگر عیادتش می کردی» مرا در كنار او می یافتی و من به احترام بنده مومنم» تمام نیازهایت برآورده می‌ساختم» و من 


بخشنده و مهربانم.» -. امالی طوسی ۲: ۲۴۲ - 


و رَوَى پاشناده عَنْ أبى هُرَيْرَة: مثله مع رياه السّقى و الاطعام. 


5 ۰ و ۰ ی ۰ ۳ ۰ ۰ ۰ 51 
| ترجمه |در سندى از ابوهریره» حديث دیگری مانند اين» روايت شده و سيراب كردن مومن و خوراندن به او نيز» بر ان 


افزوده شده است. 
* | تر جمه | 
بیان 


لوجدتنی أى وجدت رحمتی أو علمی عنده و الکلام مشتمل على المجاز و الاستعاره مبالغه فى | کرام المؤمن. 


** | ترجمه ](مرا نزد او یافتی»: مقصود رحمت با دانش خدا است. در اینجاء سخن بر مبنای مجاز و استعاره است. برای مبالغه 
كردن در اكرام مومن. 


* | تر جمه | 


3ق 


ا اش مل عل عي ان الله به یلیس 


*#[ ترجمه آمشکات الانوار: امام صادق علیه‌السلام فرمود: «در روز رستاخيز» مردى كه فرمان دوزخ دارد» بر یکی از شما مى.. 
گذرد و می گوید:«ای فلانی» به دادم برس که من در دنیا به تو خوبی کردم.» و او به فرشته می گوید: «رهايش کن!» و خدا هم 


فرمان رهایی او ۳ می دهد.) 


> [ترجمه] 
۳۰ 


و من عَنْ مُحمّد بن حَمْرَانَ عَنْ أبى عَودِ الله عليه السلام قال: EEE‏ حاتي معد خسن ال لَه اذ که و ند که هل 


لک حت ك قول ما لی س عبر أنَّ فان عبد ک الموّمن مر بی فَسَألَِى ماء لوصا به قبصلی فَأعْطَيتُ قیذعی بدلک الْعَِدُ ول 


عم يا رب يفول الوب جل تاه قذ وت لَك لوا عبدی کي 


*#[ ترجمه آمشکات الانوار: امام صادق علیه‌السلام فرمود: (در روز رستاخيز» بنده ای را می آورند که حسنه ای ندارد و به او 
می گویند: «به ياد بياور که آیا حسنه ای داری؟» می گوید: «ندارم؛ جز اينكه روزی» فلان بنده مومن بر من گذر کرد و از من 
آب خواست تا وضو بسازد و نماز بخواند و من به او آب دادم.» آن بنده را فرا می‌خوانند و او می گوید: «آری پرورد گارا.» و 


خدا جل شأنه می‌فرماید:«من تو را آمرزیدم» بنده مرا به بهشت ببرید.) 
* | ترجمه | 
»۴1« 


و مه عن الْمُفَضَّلٍ عَنْ 3 َوب الله عليه السلام قال: تقال ام هه یوم الْقَيَامَهِ 4 نض فخ وجوه ة الاس من كان 5 7 


3 
الك که أ عل بک کا و کذا مخ بدو له ال یت رده بسو کنبه هيول الْمَلَائْكه با 7 


اله ی أَبْنَ با عبت الله ول جل اوه آجیژوا لعبدی فَأَجَارُوه و اما شمی الوم مومت لا جير على الله جيرٌ ماه 


س 


| تر جمه آمشکات الانوار: امام صادق عليهالسلام فرمود: «در روز رستاخیز» به فرد مومن می گویند: «جهره مردم را بررسی 
كن و هر كس به تو شربتی نوشانده يا لقمه ای خورانده؛ و يا جنين و چنان با تو کرده» دستش را بگیر و او را به بهشت ببر.» و 
فرمود: «او با مردمی بسيارء در حال گذشتن از پل صراط است که فرشتگان می گویند: «به کجا می‌روی ای بنده خدا۴» پس؛ 
خدا جل شأنه می گوید: «به بنده ام اجازه عبور بدهید.» و فرشتگان به او اجازه عبور می‌دهند. همانا مومن را مومن نامیدند برای 


اینکه از طرف خدا اجازه بدهد و درخواست او پذیرفته شود.» 
* | تر جمه | 


«¥» 


و من عَنْ جایر تن ید العف قال :ا لی أب عفر عليه السلام إن امون وض الله له بوم الامو يض ما ياء بُ 


ما اي ا ص 


0 کی فی کاب اللو أ e‏ و لیا مَزِيدٌ(1) فمية الله مُفَوَضَهٌ الب و لزید من الله مَالَا بُحصی 


.١ -١‏ أمالى الطوسی ج ۲ ص ۲۴۲ ط النجف. 
۲- ۲. ق: ۲۵. 


ر کے عو ے ارك ر مع م ممه ,م 2 6ه eS‏ 3 ها و SE RNS‏ 2 هو هی بر رگ 
و لا تماله شربة آما إِنْهَ ليُخلد فى النار فيمَرٌ به المُوْمِنْ فیقول یا مُؤْمِنْ أ لشت فعلت كذا و كذا فيش تَحْيى مثه فيش تَنْقَذهُ مِنَ النار و 


ر 
۶ و 


نما شى المزمن مومت له ین علی له بجر الله مان 


*#[ ترجمه آمشکات الانوار: از جابر بن يزيد جعفى روايت شده كه امام باقر علیه‌السلام فرمود: «خدا در روز رستاخيز مومن را 
کا رگزار کند و او هر جه بخواهد انجام می‌دهد.» گفتم: «به من بگو اين در کجای قرآن آمده است؟» فرمود: «براساس اين 
گفته خدوند: الَّهُمْ ما یاون فیها و لَدَيْنا مزید» [برای آنها است آنچه خواهند در آن و نزد ما فزونی است.) -.ق هدو 


خواست خدا به او وا گذار می‌شود و فزونی از خدا قابل شمارش نیست.» 


آنگاه فرمود: «ای جابرء از دشمن ما چیزی درخواست نکن از او خوراکی نخواه و شربتی تقاضا نکن» چون او جاویدان در 
دوزخ است و فرد مومن بر او می گذرد و او می گوید: «آيا در حق تو چنین و چنان نکردم؟» و او شرم م ىكند و از دوزخ 


* | تر جمه | 
«ff»‏ 


و مه عَنْ أبى عَدٍِدِ الله عليه السلام قال: الْمَؤْمِنُ زعیم هل بیته شاهد علیهم وَلايَتَهُمْ و قا 
هَوَامٌ الأزض و سبَاغها و طيِرُ السَمَاءِ. 


*#[ ترجمه آمشکات الانوار: امام صادق علیه‌السلام فرمود: (مومن» زعیم خاندان خود است و گواه آنها است و تهمتى ندارد.» و 


فرمود: «همه جيز در برابر مومن خاشع است» حتی خزنده‌ها و درنده های زمین و و پرنده های آسمان.» 
| تر جمه | 


«f» 


و مه عَنْ عدد الْمُوّمن الْأنْصَارىٌ قال قال الباق عليه السلام: إِنَّ الله أغطى الْمُؤْمِنَ تلات خِصَالٍ ال فى الذنها و فى دینه و للم 
فی ال خره وَ الْمَهَابَهَ فى صَدُور الْعَالّمين. 


#*[تر جمه آمشکات الانوار: امام باقر علیه‌السلام فرمود: «خدا به مومن سه خحصلت داده است: عزت در دنیا و دینش رستگاری 


در آخرت و ایجاد مهابت در دل جهانیان.» 


* | تر جمه | 


«A» 


و مه عَنْ أبى عَبِدِ الله عليه السلام قَالَ: لین أعظَمْ حرم ین الکفبه 

**[ ترجمه ]مشکات الانوار: امام صادق عليهالسلام فرمود: «حرمت مومنء از كعبه نيز بيشتر است. 
**| ترجمه | 

«$» 


وه نی عد الل عليه السلام قال قال زشو ل الله صلی الله عليه و آله: ال لباز ک و الى لاد یخرب یی تن ی 


وی الْمؤْمِنَ و لین عَضَبى من أَكْرَمَ عبیی المزین و لزغ يَكنْ فى الْأَدْض ما : بين اْعشرق و المرب إا عو واجد مع عم 


ادل یت بهم عن جمیع ما کل فى آزضی و لامث سب سماواب و سبغ أَرَضِينَ بها و جع ما ِن إيماتهما آنا ا 


يَسْتَاجُونَ إلى أنْس سواهما. 


##[ترجمه ]مشکات الانوار: رسول خدا صلی‌الله‌علیه‌ وآله فرمود: «خدای تبار ک و تعالى فرموده است: «هر كس بنده مومنم را 
آزار بدهد اعلان جنگ با من داده است» و هر كس بنده مومنم را گرامی بدارد» بايد از خشم من آسوده باشد. اگر بر روی 
زمين» از خاور تا باختر» جز یک بنده» به همراه امامی عادل» وجود نداشته باشدء من با وجود آنهاء از هرجه بر روی زمين 
آفریده‌ام بی نیاز هستم؛ هفت آسمان و هفت زمين به خاطر وجود آنها بر پا هستند» ومن از ایمانشان برای آنها همدمی می.. 
سازم تا به همدم دیگری نیاز نداشته باشند.» 


* | تر جمه | 


6 3 
و مه قال قال الم صلی الله عليه و آله: ما مِنْ ی ء أَحبٌ ی الله من لیا و العمل الصَالِح و و مَا مر أن یت کک. 
*##[ تر جمه آمشکات الانوار: پیخمبر صلی‌الله‌علیه و آله فرمود: «نزد خداء چیزی عزیزتر نیست از ایمان و کار خوب و ترک آنچه 
که او غدقن کرده است.» 


* | تر جمه | 


«A» 


فوته عَنَه صلی الله علیه و آله قال: ا الله آل و فیها ا وق ا ی ا ت الله أخل ته وا عفشون من 


الْمَؤْمنِينَ لا عدب الله أَهلَ قویه و فيا عشرة من الْمؤْمِنِينَ لا یدب الله أَهلَ ريه و فيها حَمْسَة من الْمُؤْمِنِينَ لا دب الله هل 
ويد و فيها ر جل وَاحَدَ مالين 


## | تر جمه آمشکات الانوار: پيامبر صلی‌الله‌علیه و آله فرمود: «خدا عذاب نمی کند مردم دهى را كه در آن صد مومن وجود 
داشته باشد؛ خدا عذاب نمی کند مردم دهی را که در آن پنجاه مومن وجود داشته باشد؛ خدا عذاب نمی کند مردم دهی را که 
در آن ده مومن وجود داشته باشد؛ خدا عذاب نمی کند مردم دهی را که در آن ينج مومن وجود داشته باشد؛ خدا عذاب 


نمی کند مردم دهی را كه در آن یک مرد مومن وجود داشته باشد.) 


و مه ژوی: أن سول الله صل الله عليه و آله نَظَرَ إلَى الک فقَال موعباً لیب ما آغظمک و أغظم خومتک عَلَى الله ال 
لین آغظم حرم منک ان له عم منک واجدة و من امین تاه ماه و دَمَهُ و أن ین هن السّوءِ. 


| ترجمه آمشکات الانوار: رسول خدا ای اللاغليدو لدي کی نکر سس و كرود متها م كانه كل || كوه ج و کا 
و حرمتت نزد خدا چقدر بز رگ است؛ اما به خدا سو گند که حرمت مومن از تو بیشتر استء زیرا خدا به تو یک حرمت داده و 


به مومن سه حرمت: در مال» در خون و در اينکه مورد بد گمانی قرار بگیرد.» 
| تر جمه | 


«f+» 


هم ر وم 


و من عَنْهٌ صلی الله عليه و آله قال: مق آذى نوم ققد آداتی 323 آذاق فد اذى اللاغا ول هی اذى الله قوع مرن فى 
وراه و ال نجیل و ایور و رن 


*#[ ترجمه آمشکات الا-نوار: پیامیر صلی‌الله‌علیه و آله فرمود: (هر كس مومنى را ببازارد» مرا آزرده است» و هر کین مرا آزار 


بدهد» خدای عزوجل را آزرده است» و هر كس خدا را ببازارد» در تورات. انجیل» زبور و قرآن. بر او لعنت شده است.) 


و من عَنْهٌ صلی الله عليه و آله قال: ل الْمُؤْمنَ کتثل ملک د مقرب و امین أَعْظَمْ حرم عند الل و آرم ی عليه من ملک 
مقرب و ايس شین 2 أَحبٌ إِلَى الله من مین تانب و نزمه تایب و ان لین بُقرت فى السَعَاءِ كما : بترث الول أله و ا 


| تررجمه آمشکات الانوار: پیامبر صلی‌الله علیه و آله فرمود: «مومن» چون فرشته مقرب است و حرمتش نزد خداء از فرشته مقرب 
آسمان‌ها شناخته شده استء به مانند اينكه مردی» خانواده‌اش را بشناسد.» 


* | تر جمه | 
«FY»‏ 


ورك عن ابي تين للد عليه تسام كال ارد له ترس إلى E‏ َيه أ ن یکون ذلا أ ما تدم الله عرو 


جل قول - و لاله و إرشوله و لین )١(‏ لیکو ريز و ایکون لیا وا 
بالمعاول و لین أا كفل من دبنه. 


تن 


| تررجمه آمشکات الانوار: امام صادق علیه‌السلام فرمود: «خدا همه کارهای مومن را به خودش وا گذار کرده است. ولی به او 
اعفان نداده که خوار باشد. نشتیده‌ای که دای عزوجل می فرماید: و لله ال و شوله و ل ینا (و از آن خداست 


عزت و از رسولش و از مومنان.) -. منافقون / ۸ - پس» مومن عزیز است و خوار نیست. و فرمود:«به راستی» مومن از كوه 


عزيزتر و نفوذنايذيرتر است؛ با تيشه تيشه از كوه ه كاسته می‌شود اما از دين مومن هيج كم نمی‌شود.» 
* | ترجمه ] 


بيان 


و لم يفوض إليه أن يكون ذليلا أى نهاه أن يذل نفسه و لو كان فى الأمر بالمعروف و النهى عن المنكر و سائر القرب فإذا علم 
أنه وصور سببا لمذلته و اهانته و آذاه سقط ذلکک عنه أو المعنی آن اله بعرّه بعژه دینه و رفعته الواقعیه و إن أكل نفسه فان الله آخبر 
ف و ضمنها لدو كان الانتشهاد بالابه و آخر الخر بالاخیر انس 


*##[ترجمه ]او را اختیار خوار شدن نداده و غدقن کرده که خود را خوار کند» حتی اگر دریابد که امر به معروف و نهی از 
منکر و کارهای الهی دیگر خواری و سبکی او را به دنبال خواهد داشت» انجام آن کارها از او ساقط می‌شود؛ يا مقصود اين 
است که خدا او را با این کار عزیز و والا می کند» كرجه خود را خوار کرده است. زیرا خدا از عزت او خبر داده و ضامن آن 


شده است. استشهاد به آيه و دنباله خبر به اين معنا نزدیک تر است. 
* | تر جمه | 
دمع 


ا الطوسى] ڪن لدع ان وه عن محمد اْجغيري عن أيه عن البؤقئ عن ريض بْنٍ صاب عن المْلٍ 
تن بد ملک عَنْ أب عه لو عليه السلام أنه َال یا فصل لا تَرْهَدُوا فى فُقَرَاءِ شیعتنا ار بیع یش ل 
ك مالين مومت لاه یمن علی الله یج الله آم 2 قال أ ما ت مشت الله الى يفول فى 

آغذانکم ذا روا ماع ه الرَجلٍ منک لِصَدِيقه یز لاه ما نا ین شافعین و لا ضديتي حبيم © ابر 


2 
2 
م 


ص: ۷۲ 
.١ -۱‏ المنافقون: ۸. 
۲- ۲. الشعراء: .٠٠١‏ 


۳- ۳. أمالى الطوسی ج ١‏ ص ۴۶. 


*؛* | ترجمه ]امالی طوسى: امام صادق عليه السلام فرمود: «اى فضل» به شيعه مستمند ما بىاعتنا نباشيد» جراكه یک نفر از آنان 
در روز رستاخيز به اندازه دو تيره ربيعه و مضرء اشخاص را شفاعت می کند.» سپس فرمود: «ای فضل» مومن را مومن نامیدند» 
برای آنکه امان می‌دهد از طرف خدا و امانش پذیرفته می شود.» آنگاه فرمود: «شنیده‌ای كه خداى تعالى درباره دشمنان شما 
می‌فرماید: فا لنا مِنْ شافعین و لا دیق حمیم» -. شعراء / ۱۰۰ -» (چون در رستاخیز بینند كه مردی از شماها برای دوستش 


شفاعت می کد می گویند: نیست براق ما شفیعی و نه دوست مهربانی.) -. امالی طوسی ۱: ۴۶ - 


* | تر جمه | 
«Ff»‏ 
سن» [المحاسن] عَنْ أيه عن ابْن فَضَّالٍ عَنْ مد عن الكَالِيٌ قال معت أا عتد له عليه السلام يَقُولَ: لز کشت الط عن 


و 
3 


اس قَنْظرُوا إلى ما ول این اله ین المؤين ق عث إلمؤين يماع ول نوزم مایم تقو 
مودُود الما من الشماء ا بقل اللذون أعن ا 


| ترجمه آمحاسن: از ثمالی روايت شده است: «شنيدم که امام صادق علیه‌السلام می‌فرمود: «اگر پرده از دیده مردم بردارند و 
آنان پپوند فان خدا و مومن را بینند كرون برای مومن کج می کنند» همواره در کنارش می‌مانند و از او اطاعت می‌کنند؛ و 
اگر بینند چه بسیار اعمال که در آسمان پذیرفته نمی‌شوده فى گویند خدا از کسی کاری را نمی‌پذیرد.» -. محاسن : ۱۳۲ - 


#* | تر جمه | 

باب ۲ أن المؤمن بنظر بنور الله و أن الله خلقه من نوره 
روايات 

۹۳ 


ير [بصائر الدرجات] عَنْ مُحَمدٍ ن عیتری عَنْ یمان الْجَعْمَرِىٌ قال: کل عِنْدَ أبى الْحَسَن عليه | لسلام قال يا یمان انق فراسَه 


امین هلر پئور هکت عى آصبت حلوة فلت مات فدا کت شیک رل ا ی فِرَاسَهَ امن ن فان ظز با 


ت 


م أ ازم 


نع یا یمان الله ع امین من نوره ‏ ص یه فى وميه ود باه لا الوا للم أ امن لأبيه و اَم 
اور و ام الحم و نما ینز بدّلک اور الى لق بل (1). 


** | ترجمه ]بصائر الدرجات: از سليمان جعفرى روايت شده است: «نزد امام كاظم عليهالسلام بودم» فرمود: «ای سلیمان از 
فراست مومن بپرهیزه چون او به نور خدا می‌نگرد.» خاموش ماندم تا در تنهايى او را يافتم و گفتم: «جان من به قربانت» شنيدم 
كه می‌فرمودی: «بيرهيز از فراست مومن» چون به نور خدا می‌نگرد.» فرمود: «آری ای سلیمان به راستی» خدا مومن را از نور 
خود آفریده و در رحمت خود فرو برده و پیمان ولا-يت ما را از آنها گرفته است؛ مومن» برادر پدری و مادری مومن است؛ 


پدرش نور است و مادرش رحمت. و همانا به وسیله نوری که از آن آفریده شده» می‌نگرد.» - . بصائر الدرجات : ۷۹ - 


الفراسه الكامله لكمل المؤمنين و هم الأئمه عليهم السلام فإنهم يعرفون كلا من المؤمنين و المنافقين بسيماهم كما مر فى كتاب 
الإمامه و سائر المؤمنين یتفرسون ذلك بقدر إيمانهم «خلق المؤمن من نوره» أى من روح طيبه منوّره بنور الله أو من طينه 
مخزونه مناسبه لطينه أئمتهم عليهم السلام «و صبغهم» أى غمسهم أو لؤنهم «فى رحمته) كنايه عن جعلهم قابله لرحماته الخاضه 
أو عن تعلق 


ص: ۷۳ 


۱-۱ المیخاسن : ۱۲۲ 


۲- ۲. بصاگر الدرجات: ۷۹ 


الروح الطبه التی هی محل الرحمه «آبوه الور و مه ال حمه؛ کأنه علی الاستعاره أی لشه ارتباطه بأوار له و رحماته كان أا 
النور و أمّه الرحمه أو النور کنایه عن الطینه و الرحمه عن الروح أو بالعکس. 


| ترجمه آفراست کامل از آن مومنان کامل است. یعنی از آن امامان؛ و آنان هر کدام از مومنان و منافقان را از روی چهره 
می‌شناسند. (چنانچه در کتاب امامت ذ کر شد) مومنان دیگر به اندازه درجه ایمان خود فراست دارند. 


«مومن از نورش آفریده شده»: چون روح پاک به نور خدا روشن است» يا از سرشت مخزون» مناسب با سرشت امامان خود. 
«فرو بردن در رحمت»: کنایه از اين است که آنها را آماده مهرهای مخصوص خود ساخته است. يا وابسته به روح پا کند که 
چایگاه مهربانی است. «پدرش نور و مادرش رحمت است»: استعاره است. و مقصود. شدت ارتباط مومن است با انوار و 
رحمت‌های الهی؛ تا آنجا که می كويد يدر و مادرش نور و رحمتند. چه‌بسا نور» کنایه از سرشت است» و رحمت. کنایه از 


روح» يا برعکس. 
E‏ [ترجمه] 
»¥« 


الما ال ساس 17 لله قال 


2 


زا مرو الق امین ین وره و بهم فى وخميه و میاقهم نا باه على مغر وم عرفهتفسه امین اح 
الْمُؤْمن لأييه و مه بو الور و امه ال خعه مه اّما یلظر بلک الور الى خُِقَ مه (۱) 


- م 


فضائل الشيعه للصدوق عن أبيه عن سعد عن عباد بن سليمان عن محمد بن سلیمان: مثله (۲). 


*: | ترجمه ]بصاثر الدرجات: از معاويه بن عمار كهكك روايت شده است: «به امام صادق عليهالسلام گفتم: «جانم به قربانت» اين 
حدیث که از شما شنیدم جه معنا دارد؟» فرمود: «چه حدیثی؟» گفتم: «اين که مومن به نور خدا می‌نگرد.» فرمود: «اى معاويه.» 
به راستی» خدا مومن را از ثور خود آفریده و او را به رحمت خود رنگین کرده و يسان ولایت ما را از آنها گرفته است. در آن 
روز که خود را به آنان شناساند. پس» مومن برادر يدر و مادری مومن است. پدرش نور است و مادرش رحمت. و همانا به 
وسیله نورى که از آن آفریده شده می نگرد.» - . بصائر الدرجات: ۸۰ - 


در فضائل الشیعه صدوق. بر اساس سند. حدیثی مانند اين روایت شده است. - . فضائل شیعه: ۱۵۰ - 
* | تر جمه | 
«f»‏ 


بر [بصاثر الدرجات] عن امن بن عَلِيٌ عَنْ اتراهيم عن مح بن مرلیمان عن أببه عَنْ أبى دی له عليه السلام د قال: اد الله 


وف 5 30 ت د رجن UTS Î‏ 51 دي هی ار اق هر ای 

جل لا شيعه فَجَعَلَهُمْ من وره و ص بهم فى رَحْمَتِهِ و آخذ مِيِنَاقَهُمْ نا بالولمایه علی مَعْرفَتهِ يَْمَ عَرَفَهُم نَفْسَهُ فَهُوَ تفیل من 
ار 0 م ور كر ره م رم ه رم م ر 5 ۳ 

مُحْسِنِهم المُتجَاوز عَنْ ُمینهم مَنْ لم بلق الله بما هو علیه لم يَتَقبّل مِنْهُ حَسَئَهَ و لغ يجاوز عَنْهُ میهْ(۳). 


** | ترجمه ]بصائر الدرجات: امام صادق علیه‌السلام فرمود: «خدا از نور خود» شيعه ای برای ما ساخته» او را در رحمت خويش 
فرو برده و پیمان ولایت مارا روزی که خود را به آنها شناسانده از آنان گرفته است. او پذیرای شيعيان تيكو كان است» و 
گذشت كننده از بد کاران آنها. هر كس به کیش آنان نمیرد» از او حسنه ای نمی‌پذیرد و از هیچ کدام از گنامان او نمی.. 
گذرد» -. بصائر الدرجات: ۸۰ - 


اد | ترجمه ] 
«f»‏ 


يره [بصائر الدرجات] عَنْ مُحَمَدِ بن الْحْسَِيْنِ عَنْ عَمْرِو بن غْعران عن أبى جَمِيلة عَنْ جابر عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال قال 
شول الله صلی الله عليه و آله: انوا فْرَاسَهَ الْمُوْمِن فان يَنْظرَبنُور الله تم تلا(۳) إِنَّ فى ذلک لیات لِلْمُمَوَسّمِينَ (۵) 


ص: ۷۴ 


۰۱-۱ بصاثر الدرجات ص ۸۰ 
۲- ۲. فضائل الشیعه ۱۵۰. 
۳-۳ بضاثر ارجات ضن ۸٩‏ 
۴-۴ الحجر: ۷۵ 


۵- ةسائر الدرجات: ۳۵۷. 


| ترجمه |بصائر الدرجات: رسول خدا صلی اللهعليه و آله فرمود: «بيرهيزيد از فراست مومن» زيرا او به نور خدا می‌نگرد.» و 
آنگاه اين آيه را خواند: إِنَّ فی ذلك لیات للْمُتَوَسّمِينَ) -. شعراء / ۱۰۰ -» [ راستى در آن نشانه ها است برای هوشمندان.) 
و بصائر الدرجات: ۳۷- 


1 تر حمه‎ 1 ES 
«0» 


بر [بصائر الدرجات] عَنْ أبى طالب عَنْ عاد بن جبتدى عن مد شرمع أبى عفر عليه السلام: فی قَوْلٍ الله تعالَى اد 
فى ذلک لآيات للمتوشیین قال مم ای ل ل ات 
لول الله إن فی ذلک لیات للْمُتوَسّمِينَ )١(‏ 


«آنان اماماناند.» و رسول خدا صلی‌الله علیه وآله‌وسلم فرمود: «بيرهيزيد از هوش مومنى كه او به نور خدا می‌نگرد» كه خدا 


فرموده است: (راستی در آن نشانه ها است برای هوشمندان.1 - . بصائر الدرجات : ۳۵۷ - 
* | ترجمه ] 


«$» 


سنء [المحاسن] عَنْ أبيه عَنْ شرلیمان الْجَعْفَرىٌ عن الضا عليه السلام كا قال: قا 
من وره و هم فى زخعته ود ماقم نا بِالْوَلَايه فالمزمن آخ المؤين 0 


سم ره 


امین فَإِنهُ ينظو پئور الله الى خُلِقَ مه ). 


* | تر جمه آمحاسن: از سلیمان جعفری روایت شده است: «امام رضا عليهالسلام به من فرمود: «اى سليمان» خداوند تباركك و 
تعالی مومنان را از نور خويش آفریده و آنان را در رحمت خويش فرو برده» و بر ولایت از آنان پیمان گرفته است. مومن» 
برادر پدری و مادری مومن است. و پدرش نور و مادرش رحمت. و از هوشمندی مومن بپرهیزید» چون مومن با نور خداء که 


از آن آفریده شده است» می نگرد.» -. محاسن : ۱۳۱ - 
* | تر جمه | 


«¥» 


بحأ“ O O‏ و الله تبازک و تعالی آجرى 


۱ 


* | ترجمه |محاسن: امام باقر علیه‌السلام فرمود: (به راستى» خداى تباركك و تعالى بوى روح الله را در كالبد مومن روان كرده 
است. و خداى تبارك و تعالى است كه مىفرمايد: «رُحَماءٌ بَيِنَهُم) - . فتح / 714 -» [ مهربانند به يكديكر.] -. همان - 


] ترجمه‎ | ** 
«A» 


مار رز جاو میتی یقن آ یاوخیم البصلام لاله ال سول اللّه صلی اك علیه و آله: إيّاكم و فراسه 


جم رهم 


لین فان یبور الله تَعَالَى. 

يم ربعن الرادر زاود رسول عند عل الاو لاو م وره ید اق سوق من زیا أ ناقور دای کال فى كردم 
* | ترجمه | 

۰ 


م 2 


ن» [عيون آخبار الرضا عليه السلام] اساد میم عن الرّضًا عَنْ آبائه علیهم السلام قال قال ول الله صلی الله علیه و آله: 


## | ترجمه |عیون اخبارالرضا: رسول خدا صلی‌الله علیه وآلهوسلم فرمود: «مومن به نور خدا می‌نگرد.» - . عیون اخبارالرضا 3 
۰۰ — 


** | تر جمه | 

«1۰» 

نهج» [نهج البلاغه] ال أمِيرُ الْمُؤْمنِينَ عليه السلامليه السلام: اقا ون الم فان الله انه جعل ان علی لبهم (. 
*#*[ترجمه ]نهج البلاغه: در باب حكم و مواعظ آمده است: «از گمان مومنان بيرهيزيد كه خدا حق را بر زبانشان روان كرده 
است.» - . نهجالبلاغه / ۲۱۹ حكمت ۳۰۹ - 


* | تر جمه | 


«1» 


م اه 


e sS 


ص: ۷۵ 


.۳۵۷ بصائر الدرجات:‎ .١ -١ 

۲- ۲. المحاسن: ۱۳۱. 

۳ ۳. الفتح: ۲۹. 

۴- ۴. المحاسن: ۱۳۱. 

۵- ۵. عیون آخبار الرضا ج ۲ ص ۲۰۰. 

۶- ۶. نهج البلاغه: ۲۱۹ تحت الرقم ۳۰۹ من باب الحکم و المواعظ. 


َعم یا ج جرابز إل الله عر و حل حَلَقَ امین من طیه الْجنَانِ و جری فیهم من ريح رُوجه فّلك امین أم 
و أَمّه فا 


2 


ا آضاب رُوحاً ین تلک الاح فی لدم ان حزن عزنث عذه لت نالا 


**[ترجمه ]كافى: از جابر جعفی روایت شده است: «در برابر امام باقر علیه‌السلام اندوهگین شدم و گفتم: «قربانت» چه‌بسا 
اندوهگین می‌شوم بدون اينكه آسیبی به من رسیده باشد. يا حادثه ای رخ بدهد آنچنان که خاندان و دوستانم از چهره ام به 
اندوه من پی می‌برند.» فرمود: «آری جابر» به راستی» خدای عزوجل مومنان را از سرشت بهشت آفریده» و از بوی روح خود 
در آنان دمیده است. از اين رو مومن برادر پدری و مادری مومن است و اگر اندوهی به یکی ازا ين ارواح در شهر دیگری 


برسد» آنها هم اندوه می خورند» چون از او هستند.» -. كافى ۲ ۱۶۶ - 
# تر جمه ] 


بیان 


التقبض ظهور أثر الحزن عند الانبساط و فى المحاسن تنفست (۲) أى تأوهت من ريح روحه أى من نسيم من روحه الذى نفخه 
فى الأنبياء و الأوصياء عليهم السلام كما قال و نَمَحْتٌ فيه من رُوجى (۳) أو من رحمه ذاته 


كما قال الصادق عليه السلام: و الله شیعتنا من ور الله لوا و لَه يَعُودُونَ. 


أو الاضافه بيانيه شبه الروح بالریح لسریانه فى البدن كما أن نسبه النفخ إليه لذلكك آی من الروح الذی هو کالریح و اجتباه و 
اختاره و يمكن أن يقرأ به بفتح الراء أى من نسیم رحمته كما فى خبر آخر و أجرى فیهم من روح رحمته لأبيه و أمه الظاهر تشبیه 


الطينه بالأم و الروح بالأب و يحتمل العكس. 
ص: ۷۶ 


.۱۳۳ الکافی ج ۲ ص ۱۶۶. و تراه فى المحاسن:‎ .١ -١ 
أى بدل تقبضت.‎ .۲ -۲ 


Na a دكا‎ 


** | ترجمه ]« تقتض»: ظهور آثار اندوه به هنكام انبساط و سرور است. در محاسن به جاى «تقبضت»» «تنفست» (نفس عميق 
کشیدم) آمده يا «تآوهت» (آه کشیدم) -. محاسن: ۱۳۳ - «بوی روح)»: همان است که در پیغمبران و امامان دميده. كه 


ات و 


فرموده: «و نفخت فيه من رُوجی»» و دميدم در او از روحم.] - . حجر / ۲۹ - يا از مهر ذاتى او است» كه امام صادق عليه.. 
السلام فرمود: «به خداء شيعيان ما از نور خدا آفريده شدند و به او بازمى كردند.» يا اضافه بيائه است و مقصود. عود روح 
است» و آن را به باد تشبيه كرده است» چون در تن روان است؛ چنانچه نسبت «دمیدن» به آن داده است؛ يعنى از روحى كه 
مانند باد است و آن را ب رگزیده» يا مقصود نسيم رحمت استء چنانچه در خبر ديكرى آمده است: «روان کرد در آنان از نسيم 


رحمتش.) 

«پدر و مادری»: ظاهرا تشبیه كردن سرشت است به مادر» و روح به پدر» و عکس آن هم روا است . 

##[ تر جمه ]| 

باب ۳ طينه المؤمن و خروجه من الکافر و بالعکس و بعض آخبار المیثاق زائدا على ما ققدم فى کتاب التوحید و العدل 
روایات 


۹۳ 


بن ]الما اك ا ديع هن اير عَنْ أبى تن الله عليه السلام قمال: علق الله تجار كك و تعالی تعبا من ت 
موه لا يَشِذ منها ماد وَل بتكل فا دا دای یز میاه (۱) 


* | تر جمه آمحاسن: امام صادق علیه‌السلام فرمود: «خدای تبارک و تعالی شيعه ما را از سرشتی گنجینه شده آفريد» هيج فردى 


از آن یرون نمی‌رود و هیچ بیگانه ای هر گز به آن داخل نمی‌شوده تا روز رستاخیز.» -. محاسن: ۱۳۴ - 
* | تر جمه | 


«¥» 


6: 


سن» [المحاسن ] عَنْ أببه عَنْ فَضَالَة عن عَلِيَ بن أبى حمر عن آبی بصدیر عن آبی جَعْفَرِ عليه السلام قا 
طینه واحده(۲). 


**[ترجمه آمحاسن: امام باقر علیه‌السلام فرمود: «ما و شيعه ما از یک سرشت آفریده شدیم.» -. محاسن: ۱۳۵ - 
* | تر جمه | 


«¥» 


ا و مر مس ي 


سن» [المحاسن] عَنْ أبى إشحاق الْحَفَافٍ رَفَعَهُ قال قال 


و عید الله عليه السلام: الوم ااا س ع الس 1-1 


* | ترجمه |محاسن: امام صادق علیه‌السلام فرمود: (مومن» همدمی است خوش تر» از مابه ای خوب» از سرشت خاندان ما.) -. 
همان - 


آنس على صيغه اسم الفاعل و يحتمل أفعل التفضيل و نسبته إلى الأنس على المجاز و المراد الأنس بأئمتهم عليهم السلام أو 


**| ترجمه ]«آنس) صيعه فاعل اشیت و احتمال مى رود افعل تفضيل باشد» و سبت آن به انس» مجاز ات مقصود. همدمى با 
امامان اسعه با با یکدیگر از افراد خودشان. 


اد | ترجمه ] 
«f»‏ 


سن» [المحاسن] عَنْ عَلِىٌ بن حدید عَمُنْ ذكرَةٌ عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: إن الله إذا اراد أن يَخلق الْمَؤْمِنَ من الْمَؤْمِنِ و 


ال مق الکافر يفك علکا فد 
ص: ۷۷ 
.١ -١‏ المحاسن: .٠١۴‏ 


۲- ۲. المصدر: ۰۳۵ 
۳ ۳. المصدر نفسه: ۱۳۵. 


۴ ۴. أو هو الانس خلاف الجن و المعنی أن المومن آنس أفراد الانس. 


ع هر 3 


ره من مَاءِ الْمَرْنِ لها عَلَى وَرَقَهِ فا کل مِنْهَا أَحَدٌ اَن )0 
ذلك الوم من (0. 


**| ترجمه آمحاسن: امام صادق علیه‌السلام فرمود: «خدای تبارک و تعالی هنگامی كه خواست مومن را از مومن و يا از كافر 
بیافریند» فرشته‌ای فرستاد تا قطره ای آب از ابر بارنده بر گرفت و آن را بر ب رگی افکند؛ یکی از دو يدر (مومن يا کافر) از آن 


خوردند» و مومن از اين مايه است.» - . همان: ۱۳۸ - 
| تر جمه | 


«A» 


وه 


۱ نوشاه على نف الس و وی ا ود ورن 


| ترجمه [محاسن: امام صادق علیه لس لام فرمود: «نطفه مومن در پشت فرد بت پرستی است و به او آسیبی نمی رسد تاآن 


نطفه را انتقال بدهد؛ سپس» چون نطفه شکل كرفت و انسانی درست و کامل شد. به او بدی نمی‌رسد تا به سن تکلیف برسد.» 


-. همان - 
* | ترجمه | 


«$» 


ختص» [الإختصاص] عَنْ محمد بن محفران َالَ: نت الاق عليه السلام ین أ 2 یی ء خَلَقَ الله یه الْمُؤْمِن قَالَ من طبه 


2 


یی قا ال فلت من أي شن - ی الوم ن قال من طبن یقن يجمه شین ۴(۶) 


| ترجمه |اختصاص: از محمد بن حمران روايت شده است: «از امام صادق علیه‌السلام يرسيدم: «خدا سرشت مومن را از جه 
آفریده است؟» فرمود: «از سرشت آن بالا بالاها.» گفتم: «مومن را از جه آفريده است؟» فرمود: «از سرشت ييمبران» و جيزى آن 
را آلوده و يليد نمی کند.» -. اختصاص: ۲۵ - 


* | تر جمه | 


۰۷ 


الطيتتين فَمِنْ کیذا ی لین الکافر و ید الك افر الْمَؤِْنَ و من هرذ يْصدِيبٌ این اليه و ین هاهنا يعيب الکافر اة 
لوب الْمُؤْمِنِينَ تَحنْ إِلَى ما لوا مِنْهُ و قلوبُ الکافرین تح إِلَى ما خلقوا من (۵). 


VA ص:‎ 


۱- ۱. و المراد الأب فانه صاحب النطفهء و به پلحق الولد» و هذا التعبیر و زان قوله عليه السلام:« اختاروا لنطفکم فان الخال أحد 
الضجیعین». 

۲ الاس42 

۳ ۳. المصدر: ۱۳۸. 

۴-۴. الاختصاص: ۲۵. و مثله فى الکافی ج ۲ ص ۳ بإسناده عن صالح بن سهل قال: قلت لابی عبد الله عليه السلام: جعلت 
فداك من أى شى ء خلق الله عر و جل طینه المؤمن؟ فقال من طینه الأنبياء فلم تنجس آبدا. قال المؤلف قدّس سره فى شرحه 
مرآه العقول یعنی نجاسه الکفر و الشركك. 

۵- ۵. الاختصاص: ۲۴. و مثله فى الکافی ج ۲ ص ۲. 


**[ ترجمه |اختصاص: امام سجاد علیه‌السلام فرمود: «خداء دل و تن پیغمبران را از سرشت عليين آفريد؛ دل مومنان را هم از 
همان سرشت آفريدء اما تنشان را از فرودتر آن خلق كرد. كفار را از سرشت سین آفریده هم دل و هم تنشان را؛ آنگاه دو 
سرشت را با هم آمیخت؛ از اینجا است که از مومن» کافر بیرون می آید و از کافر» مومن. از اینجا است که مومن دچار گناه 
می‌شود و کافر نیز دست به نیک وکاری می‌زند. دل مومنان شیفته آن چیزی است که از آن آفریده شده‌اند» و دل کافران شیفته 
همان چیزی که از آن خلق شده اند.» -. اختصاص: ۲۴ - 


#* | تر جمه | 


بيان 


الخلق يكون بمعنى التكوين و بمعنی التقدير و فى النهايه طِينَ عليه أى بل و يقال طَائَهُ الله علی طيتته حَلْقَهُ علی جبلته و طِينَه 
لجل مه و أَضْلَهُ و قال علّيون اسم للسماء السابعه و قيل اسم لديوان الملائكه الحفظه ترفع إليه أعمال الصالحين من العباد. 


و قیل أراد أعلى الأمكنه و أشرف المراتب و أقربها من الله تعالى فى الدار الآخره و تعرب بالحروف و الحركات کین و 
أشباهها على أنها جمع أو واحد النهن. 


و إضافه الطينه !ما بتقدير اللام أو من أو فى «قلوبهم و آبدانهم» بدل النبيين و يحتمل أن يراد بالقلب هنا العضو المعروف الذى 
يتعلق الروح أولا بالبخار اللطيف المنبعث منه فلا ينافى ما مر فى باب خلق أبدان الأثمه عليهم السلام من أن أجسادهم مخلوقه 
من طينه عليين و آرواحهم مخلوقه من فوق ذلك على أنه لو أريد به الروح أمكن الجمع بجعل الطينه مبدأ لها مجازا باعتبار 
القرب و التعلق أو بتخصیص النبيين بغير نبينا صلى الله عليه و آله و يؤيده بعض الأخبار و فى القاموس سجين كسكين موضع فيه 
كتاب الفجار و واد فى جهنم أو حجر فى الأرض السابعه و فى النهايه اسم علم للنار فعيل من السجن. 


«فخلط الطينتين» أى فى جسد آدم عليه السلام فلذا حصل فى ذريته قابليه المرتبتين و استعداد الدرجتين «و من هاهنا يصيب 
المؤمن السيئه» لخلط طينته بطينه الكافر و كذا العكس «فقلوب المؤمنين تحنٌ» أى تميل و تشتاق قال الجوهری الحنين الشوق و 
وان النفس «إلى ما خلقوا منه» أى إلى الأعمال المناسبه لما خلقوا منه المؤديه إليها أو إلى الأنبياء و الأوصياء عليهم السلام 
المخلوقين من الطينه التى خلق منها قلوبهم و كذا الفقره الثانيه تحتمل الوجهين و قد مر الكلام منا فى أمثال هذا الخبر فى كتاب 
العدل. 


وقال بعض المحدثين فى تأويله أن الله تعالى لما علم فى الأزل الأرواح التى تختار الإيمان باختيارها و التى تختار المعصيه 


باختيارها سواء خلقوا من طينه 


ص: ۷۹ 


علیین أو من طينه سجين فلما علم ذلك أعطى أبدان الأرواح التى علم أنهم يختارون الإيمان باختيارها كيفيه عليين للمناسبه و 
أعطى أبدان الأرواح التى علم أنها تختار الكفر باختيارها كيفيه السجين من غير أن يكون للأمرين مدخل فى اختيارهم الإيمان و 
الكفر و خلط ما بين الطينتين من غير أن يكون لذلك الخلط مدخل فى اختيار الحسنه و السيئه. 


و قال بعض أرباب التأويل من المحققين )١(‏ 


المراد بعليين أشرف المراتب و أقربها من الله تعالى و له درجات كما يدل عليه ما ورد فى بعض الأخبار من قولهم أعلى عليين و 
كما وقع التنبيه فى هذا الخبر بنسبه خلق القلوب و الأبدان كليهما إليه مع اختلافهما فى الرتبه. فيشبه أن يراد بهما عالم الجبروت 
و الملكوت جميعا اللذين هما فوق عالم الملک أى عالم العقل و النفس و خلق قلوب النبيين من الجبروت معلوم لأنهم المقرّبون 
و أما خلق أبدانهم من الملكوت فذلک لأن أبدانهم الحقيقيه هى التى فى باطن هذه الجلود المدبره لهذه الأبدان و إنما آبدانهم 
العنصريه أبدان أبدانهم لا علاقه لهم بها فكأنهم و هم فى جلابيب من هذه الأبدان قد نفضوها و تجرّدوا منها لعدم ركونهم إليها 


و شده شوقهم إلى النشأه الأخرى و لهذا نعموا بالوصول إلى الآخره و مفارقه هذه الأدنى و من هنا 
وود شن الخد الفا س نتوین 7 غنة انار كد 


ص: ۸۰ 


.١ -١‏ يريد به الفیلسوف المشهور ملا صدرا الشیرازی. 

۲- ۲. قال العلامه الطباطبائی مد ظله فى بعض کلامه: الاخبار مستفیضه فى آن الله تعالی خلق السعداء من طبنه علیین و خلق 
الاشقیاء بو للتسيرودين اللارجاو رت الى ی اس ات ی ون وی الكتاي بر 
انیا باستلزام الجبر الباطل. آما البحث الأول فقد قال الله تعالى: مو اذى کمن لين» و قال: یلق اسان ن طین 
فأفاد أن الإنسان مخلوق من طين» ثم قال تعالى: و لکل وج هو هه الآيه. و قال:« ما أصاب من مصیبه فى الَرْض و لا فى 
نیتکم ال فی کتاب مِنْ قبل آن رها الآيه: فأفاد أن للانسان غايه و نهايه من السعاده و الشقای و هو متوجه إليهاء سائر نحوها 
و قال تعالی: کما کم I‏ كر دى و فریقاً حم علیهم الصَّلالَة) الآيه. فأفاد أن ما ینتهی إليه آمر الانسان من السعاده و 
الشقاء هو ما كان عليه فى بدء خلقه طيناء فهذه الطینه طینه سعاده و طینه شقاء و آخر السعید الى الجنه» و آخر الشقی الى الناره 
فهما أو لهما لکون الآخر هو الأول» و حینثذ صح أن السعداء خلقوا من طينه الجنه و الاشقیاء خلقوا من طینه النار. و قال تعالى:٠‏ 
کا رد کتاب الَْبْرارِ لَفِى علّین و ما آذراک ما عِلَيُونَ کتاب مَْقُومٌ یَشهَده الْممَربُونَ ... كلا إِنّ کتاب الفجّار لَفِى ین و ما 
آذراک ما متسین كتابٌ موم یل ی لُک دبي الآيات و هی تشعر بأن علیین و سجين هما ما ينتهى إليه ار راز 
الفجار من النعمه و العذاب فافهم. و اما البحث الثانی و هو ان اخبار الطینه تستلزم أن تکون السعاده و الشقاء لازمین حتميين 
للانسان, و معه لا يكون أحدهما اختیاریا كسبيا للانسان و هو الجبر الباطل. فالجواب عنه أن اقتضاء الطینه للسعاده أو الشقاء 
لیس من قبل نفسها بل من قبل حکمه تعالی و قضائه ما قضی من سعاده و شقاء فیرجع الاشکال الى سبق قضاء السعاده الشقاء 
فى حق الانسان قبل أن يخلق» و أن ذلك یستلزم الجبر و الجواب أن القضاء متعلق بصدور الفعل عن اختیار العبد» فهو فعل 
اختیاری فى عين أنه حتمی الوقوع. و لم یتعلق بالفعل سواء اختاره العبد أو لم بختره حتّی يلزم منه بطلان الاختیار. 


و إنما نسب خلق أبدان المؤمنين إلى ما دون ذلك لأنها مركبه من هذه و من هذه لتعلقهم بهذه الأبدان العنصريه أيضا ما داموا 
فيها و سجين أخس المراتب و أبعدها من الله سبحانه فيشبه أن يراد به حقيقه الدنيا و باطنها التى هى مخبوءه تحت عالم الملكك 


ارقف ال لیا عن خر 


ص: ۸ 


و خلق أبدان الكفار من هذا العالم ظاهر و إنما نسب خلق قلوبهم إليه لشده ركونهم إليه و إخلادهم إلى الأرض و تثاقلهم إليها 
فكأنه ليس لهم من الملكوت نصيب لاستغراقهم فى الملک و الخلط بين الطينتين إشاره إلى تعلق الأرواح الملكوتيه بالأبدان 
العنصريه بل نشؤها منها شيئا فشيئا فكل من النشأتين غلبت عليه صار من أهلها فيصير مؤمنا حقيقيا أو كافرا حقيقيا أو بين الأمرين 
على حسب مراتب الإيمان و الكفر انتهى. 


**#[ترجمه ]«خلق»: يديد آوردن ويا اندازه گرفتن است. در نهايه آمده است که طينت مرد. مايه آفرينش و خلق او است. گفته 
می شود: «طانه الله على طینته» یعنی او را بر مبنای طبیعتش آفرید. پس طینت مرد» همان مايه آفرینش و اصل او است. و گفته 
است: «علیون» نام آسمان هفتم است. و گفته‌اند: نام دفتر فرشته های پاسبان است که اعمال بنده های خوب بر آن نوشته می... 
شود. و گفته‌اند: مراد جاهای بالا-تر و بلندمرتبه‌تر است و نزدیک‌تر به خدای تعالی» در سرای دیگر. علیون» هم اعراب به 


حروف و هم اعراب به حرکت می گیرد؛ مانند «قنسرین» و کلماتی مشابه آن» و اين بستگی به پایه دارد كه جمع باشد يا مفرد. 


اضافه «طینه» با تقدیر گرفتن «لام» و یا «من» و یا «فی» است. «دلشان و جانشان»: چه‌بسا مقصود. همان دل معروف صنوبری 
باشد که روح به بخار لطیف پراکنده وابسته به آن است؛ و اين مخالفتی ندارد با آنچه در باب خلق ابدان امه علیهم‌السلام 
ی هو تاقوا زر شش این اوه افیت و ورسان وا ان سرت ولا ضی اکن خموه ول وان رات 
باشد. می توان آنها را با این تفسیر به هم ارتباط داد که: منظور از سرشت. مايه آن است. يا منظور از پیغمبران» کسی جز 


پیغمبر ما نیست. بعضی از روایات نيز بر اين نکته تاييد می کنند. 


در قاموس آمده است: «سخین» بر وزن «ستکینا» جايكاه عذاب فاجران است و یک وادى در دوزخ» با سنگی در زمين هفتم؛ 


ودر نهايه آمده که نامى است برای آتش» و «فغيل) از ماده سجن است. 


پس هر دو سرشت را به هم آمیخت»: در تن آدم از اين رو در نژادش آمادكى ظهور هر دو گروه فراهم شد. «مومن دچار 
كناه شد»: چون با سرشت کافر آمیخت و کافر نیکو کار شد. «پس دل مومن شيفته است»: بعنی ميل و اشتیاق دارد. جوهری 
می كويد كه «حنین» شوق و نفس است. «به آن جيزى كه از آن آفريده شده است»: از كارهاى نیک مناسب وىء يا به سوى 
پیغمبران و امامان» چون از سرشت آنان آفريده شده است. همجنين در بند دوم» دو وجه احتمال دارد كه ما در كتاب عدل» در 


مورد حديثى مانند اين» درباره‌اش سخن كفتهايم. 


يك محدث در تأويل اين حديث گفته است: «چون خداى تعالى در ازل مى دانست كه كدام روح به اختيار خود يذيراى 
ايمان است و كدام روح يذيراى گناه - جه از سرشت عليين باشند و يا سجین - بر اساس اين دانش ازلی» به گروه نخست 
طينت عليين داده تا مناسب آنان باشد و به تن دسته دوم سرشت سجين عطا كرده است. بدون آنكه در كفر و ايمان آنان اثرى 
داشته باشد. درواقع» اين دو سرشت را به هم آمیخته» بدون آنكه اين مسئله در انتخاب خوب و بد نقشى داشته باشد.» تأویل گر 
ديكرى - از محققان - كفته است: «مقصود از عليين» بالا-ترين پایه و نزدیک‌ترین آنها است به خدای تعالی» چون عليين» 
مراتب و پایه های مختلف دارد. چنانجه برخى اخبار بر آن دلالت دارند که فرموده «اعلى عليين». در اين خبر هم» جنين برمی.. 
آید که تن و دل را به هم وابسته» با اختلاف پایه آنها. 


جنين به نظر می‌رسد كه مراد از آنهاء عالم جبروت و ملكوت باشد» چون هر دو بالا-تر از عالم ملک و عالم عقل و نفسند. 
آفريئش دل ييمبران از جبروت» طبيعى استه ژیرا که آثان از مقربان هسفند اما آفرينش تن آنان از ملكوته به اين خاطر است 
که تن حقیقی آنان درون اين تن و يوست است. و برای اين تن‌های خاکی آماده شده که تن است برای تن اصلی آنها و به 
آن علاقه‌ای ندارند. گویا در زیر پوستین اين تن خاکی» از هم اکنون آن را تکانده‌اند و از آن برهنه شده‌اند» زیرا به آن 
اعتمادی ندارند و شیفته نشأه دیگری هستند. از این رو» رسیدن به سرای دیگر و جدا شدن از اين جهان را خرش دارند. از 


اينجا است که در حديث آمده: «دنیا زندان مومن است و بهشت کافر.» 


همانا تن‌های مومنان را با چیزی فرودتر از آن آفریده است. چون از هر دو تركيب شده اند. و به جهت علاقه به تن عنصری 
حقيقت دنیا و درون آن است که زیر عالم ملک» نهان است؛ یعنی همین عالم خاکی که جان‌ها در آن زندانی‌اند. از این رو» 


در حديث آمده است: «زندانی کسی است که دنیایش از سرای دیگ در زندان کرده است.» 


آفرینش تن‌های کفار از اين جهان» روشن است. آفرینش دلشان نيز به آن وابسته است؛ چون بر بدن‌ها خزیدند به زمين و اين 
جهان جسبيدهاند و بر آن گرانبار شده‌اند؛ چنان که گویی از ملکوت بهره‌ای ندارند» چراکه در عالم ملک به سر می‌برند. 
آمیزش ميان اين دو سرشت. اشاره‌ای است به وابستگی ارواح ملکوتیه به ابدان خاکی» و بلکه بر آوردنشان از آنهاء خرده‌خرده؛ 
تا هر نشانه‌ای که بر آن چیره شد. از اهل آن گردیدند و به مومن حقیقی يا کافر حقیقی» يا چیزی ميان آن دی تبدیل شدند» 


برحسب مراتب کفر و ایمان. -. ملا صدرا شیرازی - 
** | ترجمه] 
و أقول 
هو مبنى على أصول و اصطلاحات لم تثبت حقيتها و لم تعرف حقيقتها و لا ضروره فى الخوض فيها. 
**[ترجمه ]اين سخنان» بر پایه اصول و اصطلاحات ثابت‌نشده بیان شده است و حقيقت آنها نامعلوم است و خوض در آنها 
و 
** | ترجمه] 


۰۷ 


كا [الكافى] عن مغو بن بخیی عن مسقو بن امن عن اضر بي شیب كن عبد الكثار الجازئ عن أبى عند الله حليه السلام 
قال: إن لله رو جل عق الََِْْ من يته له وق الکافز من یلار و قال إا اراد الله بعد یر یب ژوعه و ج لَه 
فلا شع شيا من ابر الا عَرَقَهُ و ید 2 عَم یت من انمنکر إا آنکره ال و سَمعثه يَقُولٌ الطيئاتٌ تلا طبه الا لین ن 


9 2 


2 
5 ۳ 


َلك الطيئه إلا أن الي اء شم من ص وها مم ال و لهم َد هم و الیو مزع من طين لازب ذَلِكك لیر ENE‏ 


۳ 


جل بهم و بين شیعتهم و قال طِينَهُ الاصب من خما منرنون و أمّا الْمَسْتَضْ عَفُونَ ف من تراب لا يتحول مُؤْمِنٌ عَنْ ایعانه و لا 
نَاصِبٌ عَنْ نضبه و له له فيهم .)١(‏ 


** | ترجمه ]امام صادق علیه‌السلام فرمود: «خداى عزوجل» مومن را از سرشت بهشت آفريد و كافر را از سرشت دوزخ.» و 
فرمود: «چون عدا خوبی بنده ای را بخواهد. جان و تنش را پاک می‌سازد؛ چنان كه او خیری تشتود مگر اينکه آن را بشناسد؛ 


و سخن زشتی نشنوده مگر اینکه برایش ناشناس باشد.» 


راوی می گوید: «شنیدم که امام علیه‌السلام می‌فرمود: «سرشت بر سه گونه است: سرشت پیمبران؛ که فرد مومن نيز از همین 
سرشت است. با اين تفاوت که پیمبران سر امد آن هستند» و پایه آنند و برتری دارند» در حالی که مومنان شاخه آن هستند؛ از 
گلی چسبان. چنین است که خدای عزوجل» جدایی نمی‌اندازد ميان آنها و پیروانشان. و فرمود:« سرشت ناصب (دشمن اهل 
بیت) از لجنی سالخورده و بدبو آفریده شده اما سرشت مستضعفان از خاک است. هیچ مومنی از ایمان خود نمی گذرد و 


هیچ ناصبی از عقیده‌اش دست نمی کشد. و خدا را درباره آنها خواسته ای است.» -. كافى ۲ - 
* | تر جمه | 


من طينه الجنه أى من طينه يعلم حين خلقه منها أنه يصير إلى الجنه أو من طينه مرجحه لأعمال تصير سببا لدخول الجنه لا على 


الإلجاء إذا أراد الله بعبد خيرا أى حسن عاقبه و سعاده. 


۱-۱ الکافی ج ۲ ص ۳. 


طيب روحه بالهدايات الخاصه و الألطاف المرجحه و ذلك بعد حسن اختياره و ما يعود إليه من الأسباب مِنْ طين لازب قال 
القاضى هو الحاصل من ضرب الجزء المائى إلى الجزء الأرضى و فى القاموس اللزوب اللصوق و الثبوت و لزب ككرم لزبا و 
لزوبا دخل بعضه فى بعض و الطين لزق و صلب. 


** | ترجمه ]«از سرشت بهشت»: خاک و سرشتى که خداى تعالى هنكام آفرينش آن. مىداند كه بهشت می‌رود يا سرشتى که 


برای بهشت رفتن به دنبال كردارهاى خوب است. «اگر خدا خوبی بنده ای را بخواهد»: يعنى حسن عاقبت و سعادت. 
«پاک می کند روحش را»: با هدایات خاصه و الطاف نیکک. آن هم يس از خسن اختیار خودش و تداركك وسائل اين سرانجام . 


«من طين لازب»: قاضی می كويد که گل چسبنده» از آمیزش و به هم زدن مقداری آب و خاک زمین به دست می‌آید. در 
قاموس آمده است: «الزوب» به معنای چسبیدن و ثابت ماندن است؛ و «لزب ککرم لزا و لزوباه: بعضی از آن در بعضی داخل 


شد. «لزب الطین»: حسبيدك و سفت شد. 
* | تر جمه | 
أقول 


و يمكن أن يكون على هذا التأويل للآيه الكريمه المراد باللزوب لصوقهم بالأئمه عليهم السلام و ملازمتهم لهم فقوله کذلک لا 
يفرق الله و فى بعض النسخ لذلك أى للزوبهم و لصوقهم بأئمتهم عليهم السلام و لصوق طينتهم بطينتهم لا يفرق الله بينهم و 
بينهم أو لكونهم من فرع تلک الطينه لا يفرق الله بينهما فى الدنيا و الآخره لأن الفرع ملحق بالأصل و تابع له. 


و الحمأ الطين الأسود و المسنون المتغير المنتن و قيل أى مصبوب كأنه أفرغ حتى صار صوره و قيل إنه الرطب و قيل مصور و 
الحمأ المسنون طين سجين فمن تراب أى خلقوا من تراب غير ممزوج بماء عذب زلال كما مزجت به طينه الأنبياء و المؤمنين و 
لا بماء آسن أجاج كما مزجت به طينه الكافرين. 


و كأن هذا وجه جمع بين الآيات الكريمه فان ما دل على أنه خلق مِنْ حَمَا مشرنون فهو فى الناصب و ما دل على أنه خلق من 
طن لازب فهو فى الشیعه و ما دل على آنه خاو راب فهو فی المستضهفین فیحتمل أذ یکون العراة إ[خال تلکک الطینات فى 
بدن آدم علیه السلام اتحصیل قابلیه جمیع تلک الأمور و السام فى ولده آو یکون المراد عاق کل صنف من طینهبادخالها فی 
النطفه أو بحصول تلك النطفه من هذه الطینه. 


فالأوسط آظهر 


AY ص:‎ 


ی الج و أطت ین امد كك فیقا یئ قتا ال رو جل منها وق يتنا نها َم لم یکن من لكك الطيئه یس يا وآ 
ن یت و ی الباق اذى َحَدَهُ اله رو جل علی واه یر لین عليه السلام لپ أبى طالب عليه السلام- َال عبد 


فذ كوت لفن ا یخبی بن عبد اللو کا ا شبرنی آبی عَنْ جدّی عن الب صلى الله عليه و 
آله ال مود آشتهی أذ مره کا إن كان عند كك تفت تفیتیه كال تع | ری أبى عن حَدّى عن رشول الله صلى الله عليه و آله أنه 


هک نت کت نب نی نمض ده تین هگ نآ اد الله نحل لفق 
علی وَلَايَهِ علی بن أبى طالب عليه السلام مر دیک اک فد من نلک الطینه ری بها فى اه نی يصِيرَ إِلَى الرَجم نها 


يلق و هى المیّاق. 
قوله و لله المشيه فيهم أى فى المستضعفين و التعميم بعید(۱). 


#٭[ترجمه آممکن است بر يايه اين تأويل از آيه کریمه» مقصود از گل چسبنده چه‌بسا جسبيدن آنها به امامان خود باشد و 


چسبیدن سرشت آنان به سرشت امامان؛ چراکه خدا ميانشان جدايى نمی‌اندازد؛ يا به اين معنى است که شاخه آن سرشت 


هستند و در این جهان و سراى دیگر به آن مى بيوندند و ييرو آن هستند. 


«حمأ»: گل سياه. «مسنون»: متغير و بدبو. و گفته شده به معنى «فرو ريخته شده» است؛ به گونه ای که گویا ريخته شده تا شكل 

بگیرد. همچنین» گفته شده به معنای (خیس ا است. باز گفته شده که به معنای «شکل گرفته» است. «حماً مسنون» گل سجین 

است. «از خاکند»: یعنی خاکی که با آب زلال آميخته نشده است. مانند سرشت پیمبران و نه با آب بدبو و تلخ و شور مانند 
شت ناصبان و کافران. 


گویا این رام جمعی است ميان تعبیرهای مختلف آيات کریمه قرآن در بیان آفرینش انسان؛ زیرا کسی که می كويد آدمی از 
«حماً مسنون» است» همان ناصب است. و آن كس که می كويد از گل چسبنده است» همان شيعه است؛ و آنان که می گویند 
از خاک است. مستضعفان هستند. چه‌بسا مراد اين است که همه اين سرشت‌ها در پیکر آدم در آمدند تا برای همه اين امور و 
همه اقسام آماده باشد؛ يا مراد از آفرینش هر صنفی از سرشتی, اين است که در نطفه‌ای که مايه او است دربيايد؛ يا اينكه آن 


نطفه از آن سرشت باشد؛ به هرحال» وجه وسط بهتر به نظر می آید و برای اين روایت» روشنگرتر است. 


رسول خدا صلی‌الله‌علیه‌و آله‌وسلم فرمود: «در فردوس» چشمه ای است شیرین تر از عسل و نرم‌تر از کره و سفیدتر از برف و 
خوشبوتر از مشکك» که در آن سرشتی تی است که خدای عزوجل» ما را از آن آفرید؛ و شيعه ما را هم از آن آفرید» و هر كس 
كه از آن سرشت نيستء از ما و از شيعه ما نیست. این» همان پیمانی است که خدای عزوجل بر ولایت امیرالمومنین علیه‌السلام 


گرفته است.) 


عبید (راوی اين حدیث) می گوید: «اين حدیث را برای محمد بن حسین گفتم و او گفت: بحیی بن عبدالله به تو راست گفته 
و او به من خبر داد از پدرم» از جدم» از پیغمبر صلی الله عليه و آله.» عبید گفت: «دلم می خواهد اگر اين حديث نزد تو 
ميان دو ديده اش به اندازه کف دست یکی از شما است؛ چون خدا بخواهد که آفريده اى رابا دوستى على بنابى طالب علبه... 


شخص را از آن بیافریند» و آن ييمان است.» اينكه فرمود:«خدا را در آنها خواستهاى است» درباره مستضعفين است و عمومش 


برای هر سه گروه دور است. 


] ترجمه‎ | 2 
«A» 


كاء [الكافى] عَنْ محمد بن یی عَنْ آختد بن مُحمّدٍ عن ابن فضال عَنْ إِبْرَاهِيمَ بن ملم الخلوانی عَنْ أبى إش اعِيل الصَيقَلٍ 
الرازی عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قَالَ: إِنَّ فى اجه لَسَجَرَهٌ تُسَمَى الْمَرْنَ فاذّا راد ال آن يَحْلقَ مما آقطر منها قطره فلا تصیت 


ْله و لا تمره کل منها مزین أو کافر لا آخرج اله عر و جل من صلبه مؤي( 


aA 


** | ترجمه | کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «در بهشت درختى است به نام مزن؛ چون خدا بخواهد مومنى را بيافريند» قطره 
ای از آن را می‌چکاند و به سبزه ای و میوه ای نرسد که مومنی يا کافری از آن بخورد مگر اينکه خدای عزوجل از پشت او 


مومنی برآورد.» -. کافی ۲: ۱۴ - 


* | تر جمه | 


بيان 


فى المصباح حلوان بالضم بلد مشهور من سواد العراق و هى آخر مدن العراق و بينها و بين بغداد نحو خمس مراحل و فى 


ص: ۸۴ 
.١ -١‏ بل لله المشیه فيهم جمیعا و لیس المشیه مشیه جزافیه بل هی ما یجری عليه ناموس الکون و الفساد الحا کم على الانسان و 
قلبه و فکره و أفعاله كلها فمن آمن فقد آمن بمشیه الله و من كفر فقد کفر بمشیه الله و من ارتد عن الابمان الى النصب و العناد 


فقد ارتد بمشیه ال فافهم ذلک. 
كن الكافى ج ۲ص ۱۴. 


السحاب أو أبيضه أو ذو الماء انتهى و كان التسميه هنا على التشبيه. 


قيل هذا الحديث كما يناسب ما قيل إن المراد بالطينه الأصول الممتزجات المنتقله فى أطوار الخلقه كالنطفه و ما قبلها من موادها 
مثل النبات و الغذاء و ما بعدها من العلقه و المضغه و المزاج الانسان القابل للنفس الناطقه المدبره كذلكك يناسب ما ذكر من أن 
المراد بالطينه طينه الجنه لأن طينه الجنه اختمارها و تربيتها بهذه القطره كما أنه بماء العذب الفرات المذكور سابقا و بالجمله 
خلقه من طينه الجنه و مزجها بماء الفرات أولا و تربيتها بماء المزن ثانيا لطف منه تعالى بالنسبه إلى المؤمن ليحصل له الوصول 
إلى أعلى مراتب القرب انتهى. 


و قال بعض المحققين من أهل التأويل الجنه تشتمل جنان الجبروت و الملكوت و المزن السحاب و هو أيضا يعم سحاب ماء 
الرحمه و الجود و الكرم و سحاب ماء المطر و الخصب و الديم و كما أن لكل قطره من ماء المطر صوره و سحابا انفصلت منه 
فى عالم الملک كذلك له صوره و سحاب انفصلت منه فى عالمى الملكوت و الجبروت و كما أن البقله و الثمره تتربى 
بصورتها الملكيه كذلك تتربى بصورتيها الملكوتيه و الجبروتيه المخلوقتين من ذكر الله تعالى اللتين من شجره المزن الجنانى و 
كما أنهما تتربيان بها قبل الأكل کذلک تتربيان بها بعد الأكل فى بدن الآكل فإنها ما لم تستحل إلى صوره العضو فهى بعد فى 
التربيه. 


فالانسان إذا أكل بقله أو ثمره ذكر الله عز و جل عندها و شكر الله عليها و صرف قوتها فى طاعه الله سبحانه و الأفكار الإيمانيه و 
الخيالاءت الروحانيه فقد تربت تلك البقله أو الثمره فى جسده بماء المزن الجنانى فإذا فضلت من مادتها فضله منويه فهى من 
شجره المزن التى أصلها فى الجنه. 

و إذا أكلها على غفله من الله سبحانه و لم يشكر الله عليها و صرف قوتها فى معصيه الله تعالى و الأفكار المموهه الدنيويه و 


الخيالات الشهوانيه فقد تربت 


ص: ۸۵ 


تلک البقله أو الثمره فى جسده بماء آخر غير صالح لخلق المؤمن إلا أن يكون قد تحقق تربيتها بماء المزن الجنانى قبل الأكل. 


و أما مأكوله الكافر التى يخلق منها المؤمن فإنما يتحقق تربيتها بذلكك الماء قبل أكله لها غالبا و لذكر الله عند زرعها أو غرسها 
مدخل فى تلكك التربيه و كذلكك لحل ثمنها و تقوى زارعها أو غارسها إلى غير ذلك من الأسباب. 


** | ترجمه |در مصباح آمده است: «حلوان» - به ضم «حاء» - شهرى مشهور است. از دورترين شهرهای عراق» و ميان آن تا 
بغداد حدود ينج مرحله ات در قاموس اند است: «مُزن» - به (ضم) - ابر با ابر سفيد با ابر باران‌دار است.» گوبا اين نام ... 


مؤلف: 


«اين حديث با این سخن تطابق دارد كه طينت همان مايه هاى نخست درآميخته است كه در اطوار گوناگون آفرينش موجود 
است؛ مانند نطفه و مايه هاى بيش از آن؛ از گیاه و خوراک. و يس از آنء از علقه و مضغه و مزاج آدمی؛ که پذیرای نفس 
ناطقه تدبي ركننده است. اين تفسیر» همجنين با اين گفته كه مقصود از طينت سرشت بهشتی است. تناسب دارد؛ زيرا كه آن 
سرشت با اين قطره پرورش مىيابد؛ چنانچه با آب شيرين پیش گفته. خلاصه. آفرينش او از سرشت بهشت. آميختنش با آب 


شيرين گوارا در آغازء پرورش دوباره با آب مُزن» همه از لطف خدا به مومن است. تا به بالاترين يايه قرب برسد.» 


یکی از محققان تأويل گر گفته است: بهشت. داراى جبروت و ملكوت است و مزن - كه ابر است - آب رحمت وجود و کرم 
و ابر بارنده و فراوانى است؛ و محصول دارد» چون هر قطره باران صورتى دارد و ابرى كه از آن می‌چکد. در عالم ملک 
صورت دلبرى دارد كه از آن می‌چکد در عالم ملكوت و جبروت؛ چنانچه سبزی و میوه» يروريده صورت مادى او است؛ 
همچنان پروربده صورت ملکوتی و جبروتی او نیز هست. که از ذکر خدا و درخت مزن بهشتی آفریده اند؛ و چنانچه پیش از 
خوردنشان از آن پرورش می‌یابند» يس از خوردن هم» در تن خورنده از آن پرورش كيرند» زيرا تا به صورت عضو درنيامده» 
در جریان پرورش است؛ و آدمی که سبزی يا میوه بخورد و خدا را با آن ياد کند و شکر کند و نیرویش را در طاعت خدا 
صرف کند و در انديشه های ایمانی و خیالات روحانی باشد» آن سبزی و میوه در تنش» با آب مزن جنانی پرورش می‌یابد؛ و 


اما چون در غفلت از خداء آن سبزی و ميوه را بخورد و خدا را به جهت آن شکر نکند و آن قوت را در نافرمانی صرف کند. 
اندیشه هاى آلوده دنیوی و خیالات شهوانی آن سبزی و میوه در تنش پرورش می‌یابد که از آب دیگری است و شایسته 


آفزینش مرف تست مگر اننکه پیش از آنا آبمزن شق پرورش اة باشل 


پرورش خوراكك کافری که مومن از او يديد می‌آید. با آبی است که پیش از خوردن در آن صرف شده؛ با ذکر خدا در 
هنگام کشتن و کاشتن آن؛ چرا که در پرورش اثر دارند؛ همچنین با مسائلی مانند حلال بودن بهایش و تقوای زارع و کاشتنده 


و دیگر اسباب پیدایش آن. 


| تر جمه | 


«ة» 


كاء [الکافی] له عَنْ سَهْلٍ و 2 يڙ واحد عن الْحْسَيِن بْن الْحَسَن جبیعاً عَنْ مد ب بن آورَمه عَنْ مُحَمُڍِ بن عَلِىٌ عَنْ إسْماعِيل بن 
يسار عَنْ عنما بن يُوسْفَ عَنْ عد ال بن یمان عن آبی عفد الو عليه السام ات هجوت وتاك أن موک عب الل 
بن کیان ال ما اسب ره و ما آنت قلعت آغرفکه قال لت له ی وعدت بالجیل وت فی اض قاس و یی اب 


مسب 


اس فی الجارات و یر دک قاط ال فأزی له خسن المعب و حى ال و كثره : ما مه اه عن عرتاویکم 
و الط رل ری یله شوء لت و ق رنه و رعاو ثم اه عن وا م قکیت کون دک قال کال لیا ما 


yS‏ اب 


5 


ين وء ن هلان و شوم ای و 2 عَارّه ما متهم من یه اثار و شم باون ای ما واه( 

** | ترجمه | کافی: از عبد الله بن كيسان روایت شده است: « به امام صادق علیه‌السلام گفتم: «من» مولای تو عبدالله بن کیسانم.» 
فرمود: «نژاد تو را می‌شناسم اما خودت را نه.» گفتم: «زاده كوهستانم و يرورده سرزمين فارس؛ در تجارت و امور دیگر» با 
انواع مردم معاشرت می کنم؛ با مردى معاشرت می كنم خوش سيما و خوش‌رفتار و امین كه به رسم دشمن شما رفتار می کند؛ با 
مرد دیگری نيز معاشرت می کنم» بدرفتار و ناامين و آلوده و فاسد كه از دوستان شما به شمار می آيد؛ جنين جيزى چگونه 
ممکن است؟» فرمود: «ای پسر کیسان» نمىدانى که خدای عزوجل» سرشتی از بهشت كرفت و سرشت ديكرى از دوزخ 
برداشت و آنها رابا هم آميخت و از د یک دیگر در آورد؟ آنچه از امانت و خوش‌رفتاری و خوش‌سیمایی در آنان می بینی» به 
این خاطر است که با سرشت بهشتی آميخته و از آن نصیب برده اند از اين رو به مايه آفرینش خود برمی گردند؛ اما آنچه در 
آنان از ناامینی و بدخلقی و آلودگی می بینی» از آمیختن با طینت دوزخی مايه می كيرد و آنها به اصل بهشتی آفرینش خود 
برمی گردند.» - . کافی ۲: ۴ - 

* | تر جمه | 


توضيح 


عن عداوتكم التعديه بعن لتضمين معنى الكشف و السمت الطريق و هيئه أهل الخير و زعاره بالزاى و الراء المشدده و يخفف 


ص: ۸2۶ 


۱-۱ الکافی ج ۲ ص ۴. 


و الخبث فخلطهما جميعا أى فى صلب آدم عليه السلام إلى أن يخرجوا من أصلاب أولاده و هو المراد بقوله ثم نزع هذه من 
هذه إذ يخرج المؤمن من صلب الكافر و الكافر من صلب المؤمن. 


و حمل الخلط على الخلطه فى عالم الأجساد و اكتساب بعضهم الأخلاق من بعض بعيد جدا و قيل ثم نزع هذه من هذه معناه أنه 
تزع طينه الجنه من طينه النار و طينه النار من طينه الجنه بعد ما مست إحداهما الأخرى ثم خلق أهل الجنه من طينه الجنه و أهل 
النار من طينه النار و أولئكك إشاره إلى الأعداء و هؤلاء إلى الأولياء و ما خلقوا منه فى الأول طينه النار و فى الثانى طينه الجنه. 


**| ترجمه |اعن عداوتكم): تعديه به «عن» برای تضمين معنى كشف است. «سمت»: راه و سيماى اهل خير است. «زعاره» - با 
«زاء» و «راء) مشدّد که كاه بدون تشدید هم می | سل - به معنای بدخلقی است و در بعضی از نسخ با «دال» و «عین» و «راء) 
بدون نقطه آمده و آن به معنای فساد و فسق و يليدى است. «آنها رابا هم آمیخت»: در يشت آدم تا از زنجيره نژاد او برآ يند. 


همین است مقصود از اينكه فرمود:ه از یکدیگر بیرون می آورد» زیرا مومن از يشت كافر بیرون میآید و کافر از يشت مومن. 


دوزخی را از دوزخی. «اولئکك»: اشاره به دشمنان دارد و«هولاء» اشاره به دوستان. «آنچه از آن آفریده شدند»: در مورد اول» 


سرشت ناری است و در مورد دوم» سرشت بهشتی . 
* | تر جمه | 


«|+» 


که [الكافى] عَنْ عَلِىٌ بْنِ محمد عَنْ صَالح بْنٍ أبى ڪا عن الح ين بن ريد عن الْحسن بن عَلِيٌ بن أبى حفر عَنْ راهيم عَنْ 
أبى عبد اله عليه السلام َالَ: إن الله عر و جل ها ان دم عليه السلام بت جِئِيلَ عليه السلام فى ول ساعه ین یم 
لمعه فض يمين قَِضَه لت قبض مه ین العاء الابعه ای العاء الا و اد مِنْ کل ترعاء له و قبض َة أخرى من 


الأرْض السّابعه ال 


2 
3 


إلى الا وض التابعهالقَضوی مر اله عر و جل کلعتة اسك ایض الأولَى يميه و الْمَِضَه ری ب ماه لطین فين 
eee‏ 
وم من آرید راط نوت جب لهم م ما قال کما قال و كال للد , بث ماله ملک الا رُونَ و لش کون و الکافژون و الطَوَاغِيتٌ و من 
اا وه قوجب لَهُمْ را قال كا ال م إن تین لطا جریم و تک َل الل رو الله قالش ال و 


الأو ف ال طیته المي ین الى أَلْقَّى ال عَلَيهَا علیها مه و النَوَى طيئّة 


! 


AV ص:‎ 


.١ -١‏ الأنعام: ۹۵ و ما بعدها ذيلها. 


الک افرین لین نوا عَنْ کل ختر و ما سرحي اللَوَى من أجل أنه تی عَنْ کل حمر و تباید له و قال اله عر و جل حرج ال 
تن میت و مخرخ الب من الي فَالْحيٌ لین الى بَحْرْج يه ون طیتهالکافر و الْمَيْتُ الى یر هو من ای هُوَ 
الک افز الى بَخْرَح مِنْ طیّه امین فَالْحَيٌ امین و میت الکافز و دلک ول الله عر و جل أوَ من كان ما ناه (۱) فکان 
وت حاط يِه مع طبه الك افر و ان تاه جي قوق الله رو جل یتما بکلعیه کلک بُحْرِجٌ الله رو جل این فى 
یناد من الم بعد دوه فيا ای اور و بر الکافر ین الور ای الظلعه بغ وله إِلَى لور و دلک فول عر و جل-(1) 
یذ من كاد حا وَيَحقَّ لول عَلَى الکافرین (۳. 


مخ 


ماع 


** | ترجمه | کافی: امام صادق عليهالسلام فرمود: «خداى عزوجل» چون خواست آدم را بيافريند» در ساعت يكم روز جمعه 
جبرئيل را فرستاد و او با دست راستشء از آسمان هفتم تا آسمان دنياء مشتى خاک بر گرفت و از هر آسمانی» تربتى برداشت. 
همچنین» او از زمين هفتم بالا تا زمين هفتم فرودين دوردست. مشتى خاک بركرفت. آنگاه خدای عزوجل به «كلمه) خود 
قرهوه تا مشت تخبیت وآ با دست واس يركرفت ومقت ديكر را با دست هيه مپس أن كل را به دوياوه شکافته کی 
از مايه زمينى و قسمتى از مايه آسمانی را به دست گرفت» به آن که در دست راستش بود فرمود: «از تو پیمبران و اوصياء و 
صدیقان و مومنان و سعادتمندان و تمام ارحمندان را خواهم آفرینم.» و آنچه خدا فرمود در حق آنان» اتفاق افتاد. سپس به آن 
که در دست چپش بود فرمود: «از تو جباران و بت‌پرستان و کافران و سر کشان و هر كس که خواری و شقاوتش را می‌خواهم. 
می آفرینم.» و آنچه در حق آنان فرمود. همان شد. و آنگاه هر دو سرشت با هم آميخته شدند» و این است تفسیر قول خدا 
عزوجل: إِنَّ اله فاق الب و الّوی» - . انعام / ۹۵ -» [خدا شکافنده دانه است و هسته.) -. کافی ۲: ۵ - 


دانه» سرشت مومنان است که مه رآ گین است. و هسته» سرشت کافران» که به دور از هر گونه نیکی است. همانا «وی» به معنی 
هسته نامیده شده» برای آنکه از هر نیکی به دور و بر کنار است. خدای عزوجل فرمود [برآرد زنده از مرده و مرده از زنده.) 
زنده» فرد مومن است که از سرشت کافر بیرون می‌آید. مرده‌ای که از زنده بیرون می‌آید» کافری است که از سرشت مومن 
بو ای مرکا ان هافر كان تنا ای E‏ مرحو انقو توا 
کردیم.] -. انعام / ۱۲۲ - چون م رگ او به معنی آمیزش با سرشت کافر است و آنگاه زنده می‌شود که خدا به فرمان خود 
آنها را از هم جدا کند. همچنین خدای عزوجلء مومن را در زايششء بیرون می‌آورد از تاریکی» پس از آنکه در نور است؛ و 
کافر را از نور به ظلمت فرو می کشد» يس از آنکه در نور است. و این است تفسیر قول خدا عزوجل: «ليُنْذِرَ مَنْ کان خیّا و 
يَحقَّ الْقَوْلَ علی الکافرین»؛ [تا آن را که زنده است بیم دهد و بایست کند فرمان را بر کافران.) -. يس /۷۰- 


تبیین: «در ساعت یکم...»: گفته اند: چون آفرینش آدم پس از آسمان‌ها و زمين صورت گرفته است؛ به بقین» سيط پیش از 
مركب است. آفرینش آنها و خوراکی‌هایشان در شش روز هفته بوده و همه در روز بعد» یعنی جمعه» فراهم بوده اند» پس 


آغاز آفرینش آدم در ساعت يكم انجام گرفته است. 


«كلمه او»: همان جبرئيل است كه فرمانرسان خداى تعالى» يا راهنماى مردم است» مانند كلام او؛ يا اينكه با ايراد کلمه كن 
(باش)» آفریده شده است» بدون میج مابه‌ای. گفته اند: مقصود از سماوات» درحات بهشت است و «بارضین) دركات سجين 


است. تا با اخبار دیگر تطایق داشته باشد؛ و چه‌بسا مایه را از هر دو جا گرفته باشد. و گفته اند: مراد از تریت» هر آن چیزی 


است كه در آماده شدن معجون پذیرای آفرينش چیزی» اثر دارد و طينت و آثار نيروهاى آسمانى نطفه‌پرور را در بر می كيرد و 


گفته‌اند: اطلاق «تربت» بر جيز گرفته شده از آسمانهاء «مجاز مشارفت» است» چون به تربت تغيير شكل می دهد. «قصوى): 
مونث أقصىء به معناى دورتر است» و دلاللت دارد كه زمين هم مانند آسمان هفت طبقه دارد» همان گونه که خدای تعالى 
فرموده است: له الذی َل سب سماواتٍ و من لاض ولوك | ای که قر يد هلك اسان ونال تست اند اور 
طلاق / ۱۲ - 


اينكه فرموده است: «شکافت كل را به دو پاره» یعنی خدا يا جبرئیل اين کار را انجام داده‌اند. همین گونه است جمله «فذرا»؛ و 
در قاموس آمده: «فلقه بفلقه»: شکافت او را به مانند فلقه. «فالق الحب»: آفریننده دانه يا دوپاره کننده آن است که ب رگ را از 
آن بيرون می‌آورد؛ و می كويد:«ذرت الريح الشی او أذرته.»: یعنی او را پراند و برد. همچنین» گفته می شود: «وذرا هو بنفسه» 
(خودش رفت) 

* | تر جمه | 


قوله فى أول ساعه إلخ قيل لما كان خلق آدم عليه السلام بعد خلق السماوات و الأرض ضروره تقدم البسيط على المركب و 
كان خلق السماوات و الأرض و أقواتها فى سته أيام من الأسبوع و قد جمعت جمیعا فى الجمعه صار بدو خلق الإنسان فيه و 
المراد بكلمته جبرئيل عليه السلام لأنه حامل كلمته أو لاهتداء الناس به كاهتدائهم بكلام الله أو لكونه مخلوقا بكلمه كن بلا ماده 
و قیل المراد بالسماوات درجات الجنه و بالأرضين دركات سجين لیطابق الأخبار الأخر و يحتمل أخذها منهما معا. 


و قیل كان المراد بالتربه ما له مدخل فى تهیثه الماده القابله أن بطق منها شى ء فیشمل الطینه بمعنی الجبله و آثار القوی 
الاو المربه اكه و الك ا له مدع ف اسب اقا اك 


قل ا رده با آغق من السطاوات من قیل سجاز اهارت آی ما رضي و قاب اهنا والتموی ونت الاي 
أى الأبعد و يدل على أن الأرض سبع طبقات كالسماوات كما قال الله تعالى له ِى حَلقَّ سبع 


A ص:‎ 


۱۳۲ الأنعام:‎ ۱-١ 
۷ : يس‎ .۲ -۲ 
.۵ الکافی ج ۲ ص‎ .۳ ۳ 


سَماواتٍ و من الْأَرْض مهن (۱) قوله عليه السلام ففلق الطين فلقتين ضمير فلق اما راجع إلى الله أو إلى جبرئيل و كذا قوله فذرا 
وفى القاموس فلقه يفلقه شقه كفلقه و فالق الحب خالقه أو شاقه بإخراج الورق منه و قال ذرت الريح الشی ء أو أذرته و ذرته 


أطارته و أذهبته و ذرا هو بنفسه. 


## | ترجمه ]این حديث جند تفسير دارد: 


شکافتن کل همان است کا دو پیش کت وس دست راست گر قت و مشي دیک با دست چو يكن کرد یر توق 
زمین» آنجه از گل زمين در دستش بود.» همچنین» در بار دوم كه ياشيدن آن باشد» خدا يا جبرئيل كفت به آنچه كه در كف 


دست راستش بود پیش از ياشيدن يا يس از آن. 


اينكه هر كدام از دو گل را دوياره کرد» تا قسمتى از آنها سرشت مستضعفان و كودكان و ديوانه ها را تشكيل بدهد و به 
آنچه در مشت راست باقی ماند. گفت: « از تو است رسولان و ...» و به آنچه در دست چپ مانده گفت: «از تو است جباران و 
...) بنابراين» بهتر است که مرجع ضمیر» «خدا» باشد. «ارید»: در هر دو جا صيغه متکلم است و به یک معنی دیگر صیغه فعل 


غاب مجهول است. 


فرد فاضل ترى گفته است: «شکافتن؛ کنایه از جدا كردن هرچیزی است که برای آفرینش آدمی لازم است؛ و از هر دو ماده و 


از هر دو آنچه در آفرينش آدمی به کار نمی آمده» ياشيده است تا مايه آفرینش موجودات دیگر گردد.» 


اينكه گفته: «و آنگاه هر دو گل آميخته شدند که در هر دو دست بودند. با آنچه پاشیده و نياشيده بود.» بنابراین «حب». 
سرشت مومن است که خود یک بطن از آيه است. براساس اين تأویل مراد از شکافتن» بيرون كردن هر كدام از آنها است از 
دیگری» يا جدا كردن آنها از دیگری» و با آفرينش آنها. 


«به خاطر اينكه او دور شد»: گویا تناسب وازه «نأى» يا «نوى» از جهت اشتقاق كبير» مبنى بر توافق بعضى از حروف دو كلمه 
است؛ چرا كه حرف وسط واژه نخست. «همزه» است و دومی «معتل» است. احتمال می رود كه ريشه «مهموز) از معتل باشد؛ 
عکس آن نيز احتمال دارد. چیزی که اين احتمال را تأييد می کند» آن است که صاحب کتاب المصباح المنير» و «راغب» در 
مفردات» «نأى» را در باب «نون با واو» آورده اند. همچنین» گفته می‌شود که در اینجا هدف بیان اشتقاق نیست. بلکه بیان کننده 
اين مطلب است که نوی به معنای بعد و دوری است. و ذکر «نأى» به خاطر تناسب دو لفظ است؛ چرا که «واوی» هم به همین 


معنی می آید. در قاموس. «نوی» نيز به معنى دورى آمده. مانند نأى. 


در قرآن مجيد آمده است: إراستى خدا شکافنده دانه و هسته است 1 در مجمع البيان ملة است که شکافنده دانه خشكك مرده 


است و از آن كياه برمی آید؛ شكافنده هسته خشكيده است و از آن نخل خرما و درخت می‌روید. - . مجمعالبيان ۴ : ۳۳۸ - و 
گفته‌اند: 


يعنى آفریننده دانه و هسته و مبتكر آنها است. و باز گفته‌اند: مقصود همان شكافى است که در شكم دانه و هسته به جشم می 


خورد» و از شگفتی‌های قدرت خداء راست و یکنواخت است. 


«بيرون می آورد زنده را از مرده و برآورنده مرده است از زنده): که كياه خرم و تازه و سبز را از دانه خشكيده مىروياند و دانه 


خشكيده را از گیاه زنده» و «نامى» از «زجاج»؛ چون عرب. درخت خرم سر پا را زنده می‌نامد و چون بريده يا كنده مى شود و 
می خشکد» آن را مرده می‌نامد. 


گفته‌اند: يعنى زنده را از نطفه بی‌جان و نطفه بی‌جان را از زنده می آفریند. اين تفسير از حسن و كسان دیگری است و بهتر به 
نظر می‌رسد. بنا بر گفته‌ای دیگر» یعنی پرنده را از تخم و تخم را از پرنده بیرون می آورد؛ از جبایی؛ و گفته‌اند: مومن را از 


کافر و کافر را از مومن برمی آورد. 


خدا سبحانه» در همین سوره هم فرموده است: «أ و مَْ کال میت قأخيبناة و جعلنا له وراً میتی به فى الاس کمن مه فی 
شبات املق يخاوي کی که ستاو رکه اش كردي بو یاک پاش روق كرا ادر مان هرهم زا 
من واه موق کاسی ميت كه مار کار وا وا ان يرون قد کے کا :«مرده» کافر 
است و زنده شدنش به اين معنی است که به سوی ایمان راهنمایی‌اش کردیم.» -. مجمع البیان ۴ : ۳۵۹ - از گفته ابن عباس و 
دیگران است که: «خدا کفر را به مرگ تشبیه کرده و ايمان را به زندگی. و گفته‌اند: یعنی نطفه بی‌جان بود و زنده اش کردیم 
و نورش دادیم که دانش و حکمت يا قرآن و یا ایمان است. و ظلمات همان کفر است. 


همانا خدا کافر را مرده خوانده» چون از زند گی‌اش بهره نمی‌برد و به کسی نيز بهره‌ای نمی‌دهد؛ و بدتر از مرده است. زیرا 
قابلیت کیفر دیدن ندارد و زیانش به کسی نمی‌رسد؛ و مومن را زنده خوانده» چون براق خودش و دیگران در زند گی خوبی 
و سود دارد. در چند جا کافر را مرده و مومن را زنده خوانده چون که فرموده: نک لا شم الْمَوتی» [راستی تو نشنوانی 
مرده ها را.) -. نمل / ۸۰ - و (ليُنْذْرَ مَنْ کان حًا » [تا بیم دهد هر که زنده است.) -. يس / ۰ - و فرموده: «و ما يش توی 
الأعياة ول ااه ژو برابر نی‌اند زنده ها و مرده ها -. فاطر ۸ ۲۲ - و قرآن و ایمان و دانش را ور خوانده؛ زیرا مردم به 
وسیله آنها بینا می گردند و در تاریکی‌های کفر و س رگردانی و گمراهی» راهنمایی می‌شوند. چنانچه به روشنی‌های دیگر؛ و 


کفر را تاریکی خوانده. چون راه نمی‌یابد و رهروی آنء بینا نمی‌شود. 
* | تر جمه | 
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اقول 


الکلام یحتمل وجوها 


الأول أن يكون قوله ففلق تفريعا و تأكيدا لما مضى أى فصار بقبض بعض الطين باليمين و بعضه بالشمال الطين صنفين ففرق من 
الأرض أئ ما كان فن :بده من طين الأرض و کذا الثانی فقال الله أو جبرئيل للذی بیمینه قبل الذرو أو للذی كان بیمینه بعده. 


الثانى أن يكون المعنى ففلق كل طين من الطينتين فلقه أى جعل كلا منهما حصتين ففرق من كل طين حصه ليكون طينه 
للمستضعفين و الأطفال و المجانين و قال لما بقى فى اليمين منكك الرسل إلخ و لما بقى فى الشمال منكك الجبارون إلخ و على 
هذا لعل إرجاع الضمائر إلى الله أولى فيقرأ أريد فى الموضعين بصيغه المتكلم و على الوجه الآخر يقرأ بصيغه الغائب المجهول. 


الشالث ما ذكره بعض الأفاضل حيث قال كان الفلق كنايه عن إفراز ما يصلح من المادتين لخلق الإنسان و إنما ذرا من كل منهما 
ما ذرا لأنه كان فيهما ما ليس له مدخل فى خلق الإنسان و إنما كان ماده لسائر الأكوان خاصه. 


قوله عليه السلام ثم إن الطينتين خلطتا أى ما كان فى اليدين أو جميع الطينتين المذروء منهما و غير المذروء. 


قوله عليه السلام فالحب طينه المؤمنين هذا بطن من بطون الآيه و على هذا التأويل المراد بالفلق شق كل منهما و إخراج الآخر منه 
أو شق كل منهما 


ص: ۸۹ 


.١ -١‏ الطلاق: ۱۲ و لكنها لا تدل على أن الأرض ذات طباق کالسماوات و لعل المراد مثلهن عدداء أو مثلهن قطعا فينطبق مع 
سبع قارات لارضنا هذه التی نحن علیها. 


عن صاحبه أو خلقهما. من أجل أنه نأى كأن مناسبه نأى و نوى من جهه الاشتقاق الكبير المبنى على توافق بعض حروف 
الکلمتین فان الأول مهموز الوسط و الثانی من المعتل (۱) 


و یحتمل أن یکون أصل المهموز من المعتل أو بالعکس و يؤيده أن صاحب مصباح المنیر و الراغب فى المفردات ذکرا نأى فى 
باب النون مع الواو أو يقال ليس الغرض هنا بيان الاشتقاق بل بیان أن النوی بمعنی البعد و ذکر نأى لتناسب اللفظین فان الواوی 
آیضا يطلق بهذا المعنی قال فى القاموس النیه الوجه الذی يذهب فيه و البعد کالنوی فیهما انتهی. 


و الآديه فى سوره الأنعام هذا نله فاق الب و وی (۲) قال فى مجمع البيان (۳) أى شاق الحبه الیابسه المیته فیخرج منه 


النبات و شاق النواه الیابسه فیخرج منه النخل و الشجر و قيل معناه خالق الحب و النوی و منشئهما و مبدئهما و قیل المراد به ما فى 


الحبه و النواه من الشق و هو من عجيب قدره الله تعالی فى استوائه. 


خر العی من العیّت و مُخْرِجٌ الْمَيّتِ من الى (۴) أى یخرج النبات الغض الطری الخضر من الحب الیابس و یخرج الحب 
اليابس من النبات الحی النامی عن الزجاج و العرب تسمی الشجره ما دام غضا قائما بأنه حى فاذا يبس أو قطع أو قلع سموه ميتا. 


و قيل معناه یخلق الحی من النطفه و هى موات و یخلق النطفه و هى موات من الحی عن الحسن و غيره و هذا أصح و قیل معناه 
يخرج الطیر من البیض و البیض من 


ص: ۹۰ 


اندو لجل ذلكك اشاره الى آن الحب و هو ما کان له قشر و لباب یو کل انبا بناسب المومن ذا الب و أن الوق و هو ما كان 
كله کالقشر و ليس له لباب ی کل انما يناسب الکافر لیس له لب. 

۲- ۲. الأنعام: ۹۵. 

۳- ۳. مجمع البيان ج ۴ ص ۳۳۸. 

۴- ۴. الأنعام: ۹۵. 


الطير عن الجبائى (۱) 
و قيل يخرج المؤمن من الكافر و الكافر من المؤمن. 


ثم قال سبحانه فى هذه السوره أيضا ا و مَنْ کان مين ناه و جعلنا لَه ور میتی به فی لاس کمن مه فى اماب یش 
بخارج مثها(۲) قال الطبرسی (۳) آ و مَنْ کا میت أى کافرا نا بأن هديناه إلى الإيمان عن ابن عباس و غيره شبه سبحانه 
الکفر بالموت و الایمان بالحياه و قیل معناه من كان نطفه فأحيبناه وَ جعلنا لَه ورا المراد بالنور العلم و الحکمه أو القر آن أو 
الایمان و بالطلمات ظلمات الکفر. 


و انما سمی الله الکافر ميتا لأنه لا ينتفع بحياته و لا ينتفع غيره بحياته فهو أسوأ حالا من المیت إذ لا بوجد من المیت ما یعاقب 
عليه و لا بتضرر غیره به و سمی الموّمن حيا لأنه له و لغیره المصلحه و المنفعه فى حیاته و کذلک سمی الکافر ميتا و المؤمن حا 
فى عده مواضع مثل قوله اک لا تمغ الّمَؤتى (۴) و لبذر مَنْ كانّ عیّ(۵) و قوله و ما یشتوی الْأَحْياءٌ وَ ل 


الاموا (۶) و سمی القرآن و الایمان و العلم نورا لأن الناس يبصرون بذلک و یهتدون به من ظلمات الکفر و حيره الضلاله كما 
يهتدى يسائر الأنوار و سمی الکفر ظلمه لأن الکافر لا بهتدی بهداه و لا ببصر أمر رشده انتهی. 


**| ترجمه ابر مبناى تأويل ذکر شده در خبر و ذکر در بیشتر تفسيرهاء فرموده: «او بیرون می آورد زنده را.» بیان همان فرموده او 


است كه: «شكافنده دانه است.» 


«آنگاه كه جداشان كرد خدا به كلمه خود: اين كارء به واسطه توانايى و يا فرمان (كن) باشدء يا به واسطه جبرئيل؛ و اين 
جدايى در زايمان است. يا در سرشت؛ و برداشت نخست روشن‌تر است. و اينكه فرمود: برآوردن از تاریکی‌ها به نور و 
برعكس آن را تشبيه كرد به بر آوردن زنده از مرده و برعكس؛ و در اينكه مقصود در هر دو» برآوردن سرشت مومن است از 
EE‏ وبر سكم يمو مون افیا درا ی EO Saa E E‏ إبزرزة برقن اف أو قاری 
به نور» بلكه از ماندن او در تاريكىها و بيرون نيامدن از آن» سخن گفته شده است؛ بلكه اشاره دارد به قول خدا: (خدا 
سرپرست آنان است که ایمان آوردند و برآردشان ازظلمات به نور...) و منافات ندارد با فرموده امام عليه السلام: «و بر آورد 
کافر را...» با اينكه در اين آيه بیرون آوردن از نور را به طاغوت وابسته کرده است» زيرا خذلان خدا هم در اين باره اثر دارد؛ 


با اينكه می شود ایخرج) مجرد معلوم و يا مجهول خوانده شود به معنی «برآید» يا «برآورده شود» و استناد به خدا نداشته باشد. 


و اينکه گفته‌اند از این حدیث برمی‌آید که برآوردن مومن از کافر و برعکس در دو وقت است. یکی در جدا كردن طینت و 


دیگری در زایش» روشن نيست چنانچه دانستی. 


سپس امام علیه‌السلام گواه آورده بر اینکه به ایمان يا بر سرشت ایمان آفرین» زند گی می گویند. به قول خدای سبحانه: «تا بيم 


دهد هر كه را زنده باشد.» یعنی از سرشت بهشتی باشدء بر اساس تاویل امام. 


طبرسی در مجمع البیان گفته است: «یعنی ما قرآن را فرو آوردیم تا شخص مومن را نسبت به نافرمانی از خداء بیمناک سازد؛ 


زيرا كافر چون مرده و بلکه فروتر از آن است. يا به اين معنى است كه هر کس خردمند است. بيمناكك می گردد. آن كونه كه 
از على عليهالسلام روايت شده است. يا گفته اند: هر كس كه دل‌زنده و بينا است. «و فرمان بر كافران حتمى است»: يعنى فرمان 


و بر مبناى تأويل امام عليهالسلام» می شود جنين نتيجه كيرى كرد كه مقصود از قول» همان است که در حديث نقل شد: «از تو 
باشند جباران و بت يرستان و كافران ... - تا آخر. 


* | ترجمه ] 


وأقول 


على التأويل المذكور فى الخبر و أكثر التفاسير المذكوره قوله تعالى يُخْرِجٌ الْحَىَ بيان لقوله فالِق الْحب قوله حين فرق الله بینهما 
بكلمته أى بقدرته أو بأمر كن أو بجبرئيل 


ص: ۹۱ 


۱-۱. و لیس بشی ء فان النطفه ليحت بمیته بل الحیوانات و النباتات كلها اما یخلقون من نطفه حی. 
۲- ۲. الأنعام: ۱۲۲. 

۳- ۳. مجمع البيان ج ۴ ص ۳۵۹. 

۴ ۴ النمل: ۸۰ 


۵- ۵. يس : ۰2 
۶- ۶. فاطر: ۲۲. 


و التفريق فى الميلاد أو فى الطينه و الأول أظهر فقوله كذلكك تشبيه الإخراج من الظلمات إلى النور و بالعكس بإخراج الحى من 
الميت و بالعكس فى أن المراد فيهما إخراج طينه المؤمن من طينه الكافر و بالعكس. 


و لیس المراد تأویل 7 ی لا و تراد سيا رمن ی ی یه سا من الوق بي الظلجة 
بل فیها آنه فی اقسات لیس بخارج منها ببل هو ٍشاره إلى قوله تعالی ال ولق لیوا ر اع من الطلماك الى الور 
الاآبه. 

و لا ینافیه قوله عليه السلام و بخرج الکافر مع أن فى الآيه نسب الاخراج إلى الطاغوت لأن لخذلانه سبحانه مدخلا فى ذلك مع 
أنه یمکن أن يقرأ على بناء المجرد المعلوم أو على بناء المجهول. 

و ما قيل من أنه یظهر من هذا الحدیث أن إخراج المؤمن من الکافر و بالعکس فى وقتین وقت تفریق الطين و وقت الولاده فليس 
بظاهر كما عرفت ثم استشهد عليه السلام لاطلاق الحياه على الایمان أو کونه من طينه مقربه له بقوله سبحانه لِيُنْذِرَ مَنْ كان ی 
أى كان من طينه الجنه على تأويله عليه السلام. 
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ا بر ان الكافر سابل اف من المت ارمق کعاهه كنا روي عن علي 
عليه السلام و قيل من كان حى القلب حى البصر و ب بح الْقَوْلَ عَلَى الْكافِرينَ نّ أى يجب الوعيد و العذاب على الكافرين بكفرهم 
و آقول على تأويله عليه السلام يحتمل أن يكون المراد بالقول ما مر من قوله سبحانه منك الجبارون و المشركون و الكافرون 
إلى آخره. 


**[ترجمه |معانى الاخبار: از امام حسن عسكرى عليهالسلام درباره مركك سوال شد كه م رگ جيست؟ حضرت فرمود: «مركك. 
يذيرش چیری است که نیست. پدرم از پدرش» از جدش» از امام صادق علیه‌السلام» روایت کرده است: (به راستى» جون مومن 
جان بدهد مرده نیست. و مرده همان كافر است كه خدا مىفرمايد: «بَخْرحٌ لح مِنَ الْمَيّتِ و خر الْمَيّتَ مِنَ الحی»» (برآرد 


زنده از مرده و بر آرد مرده از زنده) -. روم / ۱۸ - يعنى مومن از كافر و کافر از مومن. - . معانى الاخبار: ۰ 
| ترجمه | 
»1« 


مع» [معانی الأخبار] : شرل الْحَسَنٌ بن علی بن محمد عليهم السلام ۶ ن الْمَْتٍ ما و کال اضر یق با یِکونْ یی أبى 
ن یهن جڏ عن الشاوق عليه السلام قال إن امن دا مات لَمْ يڻ ما من المت هو کنر ِن لله عر و لو 


ص: ۹۲ 


.۴۳۲ مجمع البيان ج / ص‎ .١ -١ 


بُخْرِجٌ الى من الميّتِ و بُخرځ المَيِتَ من الحی )١(‏ يَعْنِى الْمُوْمِنَ من الكافر و الکافر من المُوْمِن (۲). 


| ترجمه ] کافی: از صالح بن سهل روايت شده است: «به امام صادق عليهالسلام كفتم: «قربانت كردم خدای عزوجل سرشت 


مومن را از چه آفریده است؟» فرمود: «از سرشت پیغمبران و هر کر پلید نگردد.» -. کافی ۲: ۳- 


** | تر جمه | 
«<17» 


كاء [الكافى] عَنْ علی عَنْ أبيه عن ابن تخبوب عَنْ صَالح بْنِ هل قَالَ: قلت لِأبى عبد اله عليه السلام جع فذاک ین أىّ شن 
۽ لاله ر و جل طِيئة امین فقَالَ من طِيئهِ باقن تنجس أبدا(۳. 


**[ترجمه آیعنی اگرچه به گناه آلوده می گردد» به کفر و شركك آلوده نمی‌شود و با توبه و شفاعت و رحمت پرورد گار تعالی 


پاک می‌شود. گفته اند: یعنی آلوده دنیاپرستی نمی‌شود تا آنجا که از آخرت باز بماند. 
** | تر جمه | 
بيان 


فلن تنجس أبدا أى بنجاسه الكفر و الشرك و إن نجست بالمعاصی فتطهر بالتوبه و الشفاعه و رحمه الرب تعالى و قيل أى لن 
يتعلق بالدنيا تعلق ركون و إخلاد يذهله عن الآخره. 


** | ترجمه ]| کافی: از صالح بن سهل روایت شده است: «از امام صادق عليهالسلام يرسيدم: رآ یا مومنان از سرشت ييمبرانند؟» 


فرمود:«آری.) -. کافی ۲ ۵ - 
* | تر جمه | 
۳ 


كاء [الکافی] عَنْ مُحمد بن يحيو عن الب عَنْ صالتح بن سل قال: قلت لأبى عَدٍدِ الله عليه السلام الْمَؤْمِنونَ مِنْ طیّه الا 


٭ | ترجمه آیعنی از باقى مانده سرشت آنان. 


* | ترجمه ] 


**| ترجمه | کافی: امام باقر عليهالسلام فرمود: «اگر مردم از آغاز آفرينش باخبر بودند» حتى دو نفر از آنان با هم اختلاف نمی.. 
ورزیدند. به راستی» ختذاى عزوجل پیش از آفرینش خلق فرمودده‌ای آب» شیرین و گوارا باش تا از تو بهشت خود و فرمانبرانم 
را ييافرينم؛ ای آب» شور و تلخ باش تا از تو دوزخ خود و نافرمانانم را ييافرينم.» آنگاه به آنها فرمود تا با هم د رآمیختند؛ از 
اين رو مومن» كافر مى زايد و کافر» فرزند مومن. سپس. مشتى خاک از روى زمين ب رگرفت و آن را سخت ماليد و ساييد و 
ناگاه آنان مانند مورچه به جنبش درآمدند؛ آنگاه خطاب به اصحاب یمین فرمود: «به سلامتی به سوى بهشت برويد.) و به 
اصحاب شمال فرمود: «به سوى دوزخ بشتابيد که من باكى از این كار ندارم.» سپس فرمود تا آتشی افروخته شود و به اصحاب 
شمال فرمود: «در آن درآیید.» و آنان از آتش ترسيدند؛ به اصحاب یمین فرمود: «در آتش درآیید.» و آنان درون آتش رفتند؛ 
و او به آتش فرمود: «سرد و سلامت باش.» و سرد و سلامت شد. اصحاب شمال گفتند: «پرورد گاراء از ما باز گیر.» فرمود: «از 
شما باز گرفتی يس به آتش درآیید.» و آنان كنار آتش رفتند و از آن ترسیدند. در آنجا بود كه طاعت و معصیت هر گروه به 
ثبت رسید و از آن پس» نه فرمانبران می‌توانند از نافرمانان شوند و نه اینان می‌توانند از زمره فرمانبران گردند» -. کافی ۲: ۶ 


* | تر جمه | 
»>¥\« 


كاء [الكافى ] ]عن أبى عَلِيٌ اْأَشْعَرِىٌ و مُحَمَدٍ بن خی عَنْ مد بن |شیماعیل عَنْ عَِيَ بْن الْحكم عَنْ أَبَانٍ بن نان عَنْ زاره 

عَنْ أبى جغفر عليه السلام قَالَ: َو علم الاس کیت ائ الْحَلْقُ لَمَا اختلت انان إن الله َر و جل قیل أن یلق الق ال کن 

هل کل نز کی گرم ل ول میی و و این وي 

يلد الْمَؤْمِنٌ الکافر و الکافر الْمَؤْمِنَ ن مد یه ین أديم الَْرْض کر که ع زک شدیدا دامع کل ییون ال لضا ضحاب الْيَمِينِ 

إلى انه رن ل کاب یی لاب الشمال لو فَهَابُوهَا و قال 
بدا 


2 
کی - نمی 2 


دا و سَلاما فكانّتٌ بیدا 
ص: ۹۳ 


.۱۸ الروم:‎ .١ -١ 

۲ ۲. معانی الأخبار: ۲۹۰. 

۳- ۳. الکافی ج ۲: ۳. و فيه فلم تنجس آبدا. 
۴ ۴. الکافی ج ۲: ۵. 


کے سے 7 2 


س لاما فقال آضرحات الشمال يا رت فلا قا قذ أفلتُكم فاذخلوها فَذَمَبُوا فَهَابُوهَا فم تبنت الطاعة و المَعْصيَه و لا يَسْتَطيعٌ هَؤْلَاء 


ن یِکوئوا من هَؤْلَاءِ و لا مَوْلَاءِ من هَؤْلَاءِ(1). 


۳۹۲ 


کا 


***| تر جمه |«دو تن اختلاف نکر دند): درباره استطاعت و جبر و اختيار» با درباره امور دين است» زيرا فهم و آماد گی و سرشت 


مردمان با هم اختلاف دارد؛ در غیراین صورت. درباره راهنمایی مردم اينهمه تلاش نمی کردند. 


«اى آب» گوارا و شیرین باش»: فرمان «ایجاد» است» يا ضرب‌المثلی برای دانش خدای تعالی» نسبت به اختلاف مايه وجود 
مردم و آماد گی آنان و سرانجامشان. در قاموس آمده است: «ماء اجاج» آب شور و تلخ است. «ادیم النهار» همه روز و با زمان 
روشن روز. «ادیهم الضحی» اول آن است. و ادیم آسمان و زمین» بخش آشکار آن است. سپس ادامه می‌دهد: «عرکه» آن را 
مالسا ان کار و ر شر ورن است که بيد ای اوه تاره ق اسهم كوي 
یک دانه از اين مورچه است. «دت يدت دي و دییبا): آهسته حر کت کرد. «أقله»: به هم زدم آن را. «استقاله»: از او خواست که 


فسخ كنل و به هم بزند. «هابه يهابه هيباً و مهاب): از او ترسید. 


از مالك بن دحيه روايت شده است: «نزد على عليهالسلام بودیم» درباره اختلاف مردم با هم گفتگو بيش آمد» فرمود: «آغاز 
سرشت مردم ميانشان جدايى افكنده است؛ جراكه آنان تكه ای از زمين شوره زار و شيرين بودند» با تمام ناهموارى و 
هموارىهايش. از اينروء مردم به اندازه نزديكك بودن خاكشان به هم با هم نزدیک هستند. و به اندازه دورى آن» با يكديكر 
تفاوت دارند؛ آن كس كه كاملا سيراب بو ده» کم خرد است» و آن كس که درازبالات کوتاه‌همت است: زمين حاصل خير: 
زشت‌منظر. كم زرف: جستج و گر. خوش‌طبع: زشت کشش. آن كس که دل پُرجوش دارد. خردش پراکنده است. و تيززبان» دل 


آهنین دارد.» -. نهجالبلاغه ۱ ۲۵۳ - 
ابن قيم در شرح نهج البلاغه» در شرح گفته آن حضرت: (همانا جدایی انداخته میانشان» آورده اش 


بعنی توافق در صورت و اخلاق» پیرو نزديكك بودن سرشت مردمان ونزديكك بودن خاستگاه‌های آنان است؛ که آبا هموار 
بوده‌اند با ناهموار» شور با شيرين؛ و تفاوت‌های بين آنهاء در خاستكاه هاى متفاوت آنان ريشه دارد. -. شرح نهج‌البلاغه ابن 
میثم ۴۱۹ - 

اهل تأويل گفته‌اند: مبادی سرشت «اضافه لامیه» است. یعنی کنایه است از اجزاء عناصر که مايه مر کبات مزاج به شمار مى.. 
آیند» و شوره زار کنایه است از گرم و خشكك و شیرین» از گرم تره هموار از سردتر و ناهموار از سرد خشك. 


* | تر جمه | 


لبيين 


لما اختلف اثنان أى فى مسأله الاستطاعه و الاختيار و الجبر أو لما تنازع اثنان فى أمر من أمور الدين لاختلاف أفهامهم و 
قابلياتهم و طينهم و لما بالغوا فى هدايه الخلق. 


كن ماء عذبا أمر تكوينى أو استعاره تمثيليه لبيان علمه تعالى باختلاف مواد الخلق و استعداداتهم و ما هم إليه صائرون و فى 
القاموس ماء أجاج ملح مر و قال أديم النار عامته أو بياضه و من الضحى أوله و من السماء و الأرض ما ظهر و قال عركه دلكه و 
حكه حتى عفاه و قال الذر صغار النمل و مائه منها زنه حبه شعير الواحده ذره و قال دب يدب دبا و دبيبا مشى على هنيئه و قال 
أقلته فسخته و استقاله طلب إليه أن يقيله و قال هابه يهابه هيبا و مهابه خافه. 


و قال الد رَضِيَ الله عَنه فی تهج ابلاعه(۲) ری الیمانق عَنْ خد بن فة عَنْ عبد له بن يزيد عَنْ مالک بن وخیه قال: 5-8 
GT‏ مول رن رخات لان قال نما قَوَقَ هم مبایی 1 م و لک نع کاوا فل 


- 


6:۱ ۲ 


2 
ع 


ی و را واء 
ص ال وق لاه قير الهو و اجى العمل قيب ملظ و قرب الم بيب الشبر و تقزوف الشبه منكر اللي جلیته 
لق فرق للب و ليق الا حلي الْجَنَانِ. 


فى قوله عليه السلام إنما فرق بينهم إلخ أى تقاربهم فى 
ص: ۹۴ 


۱-۱ الكافى ج ۲: ۶. 
۲- ۲. نهج البلاغه ط مصر عبده ج ۱ ص ۲۵۳. 


الصور و الاأخلاق تابع لتقارب طينهم و تقارب مباديه و هى السهل و الحزن و السبخ و العذب و تفاوتهم فيها لتفاوت طينهم و 
مباديه المذ کوره. 


و قال أهل التأویل الاضافه بمعنی اللام أى المبادی لطینهم کنایه عن الأجزاء العنصریه التی هی مبادی الم ركبات ذوات 
الأمزجه(١)‏ 


أو السبخ كنايه عن الحار اليابس و العذب عن الحار الرطب و السهل عن البارد الرطب و الحزن عن البارد الیابس انتهى. 


و أقول لا يبعد أن يكون الماء العذب كنايه عما خلق الله فى الإنسان من الدواعى إلى الخير و الصلاح كالعقل و النفس 
الملكوتى و الماء الأجاج عما ينافى و يعارض ذلكك و يدعو إلى الشهوات الدنيه و اللذات الجسمانيه من البدن و ما ركب فيه 


من الدواعی إلى الشهوات. 


و مزجهما کنایه عن ترکیبهما فى الانسان فقوله أخلق منک أى من أجلكك جنتی و أهل طاعتی إذ لو لا ما فى الانسان من جهه 
الخیر لم يكن لخلق الجنه فائده و لم يكن یستحقها آحد و لم يصر آحد مطیعا له تعالی. 


و کذا قوله أخلق منک ناری إذ لو لا ما فى الانسان من دواعی الشرور لم يكن یعصی الله آحد و لم بحتج إلى خلق النار للز جر 
عن الشرور. 


ثم لاظهار إحاطه علمه بما سیقع من كل فرد من آفراد البشر للملانکه لطفا لهم و لبنى آدم أيضا بعد إخبار الرسل بذلک جعلهم 
کالذر و ميز من علم منهم الایمان ممن علم منهم خلافه و کلفهم بدخول الثار لیعلموا قبل التکلیف فى عالم الأجساد 


ص: 16 
۱-۱. بل الصحیح كما آشرنا إليه قبلا أن النطفه هى التی خلقت من سلاله من الطین فليس الانسان مر كبا من الماء و التراب و 
انما ذلكك هو النطفه و لست آعنی الماء الدافق و لا« اسپرماتوزئید» على اصطلاح المتأخرین بل هی شی ء آخر سمیت بالنطفه 


عند المتآخرین فى داخل" اسپرمانوزئید» و الما شخصیه الجنین بها فالنطفه الت اخذت و استلت من سهل الأرض غير ما احذت و 


استلت من حزنها و ما اخذت من طین لازب رس غير ما اخذت من حما مسنون و هکذا. 


أن ما علم منهم مطابق للواقع فثم ثبتت الطاعه و المعصيه و علم الملانکه من يطيع بعد ذلكك و من يعصى و آثبت ذلكك فى 
الألواح مطابقا لعلمه تعالى. 


و قوله فمن ذلكك صار يلد المؤمن الكافر أى لأجل ما قرر فى الانسان من جهتى الخير و الشر ترى الأب يصير تابعا للعقل و 
مقويا لدواعى الخير و زاجرا للشهوات فيصير من الأخيار و الابن يتبع الهوى و الشهوات و يسلطها على العقل فيصير من الأشرار 
مع نهايه الارتباط بينهما و قوله و لا يستطيع هؤلاء أى لا يتخلف ما علم الله تعالى منهم لكن لا بختارونها إلا باختيارهم و 
إرادتهم و استطاعتهم هذا ما خطر بالبال على وجه الاحتمال و الله يعلم غوامض أسرارهم عليهم السلام. 


و قال بعض أهل التأويل عبر عن الماده تاره بالماء و أخرى بالتربه لاشتراكهما فى قبول الأشكال و لاجتماعهما فى طينه الانسان 
و ت ركيب خلقته و أديم الأرض وجهها و كأنه كنايه عما ينبت منها مما يصلح أن يصير غذاء للانسان و يحصل منه النطفه أو 
تتربى به و العركك الدلكك و كأنه كنايه عن مزجه بحيث يحصل منه المزاج و يستعد للحياه و الذر النمل الصغار و وجه الشبه 
الحس و الحركه و كونهم محل الشعور مع صغر الجثه و الخفاء. 


و هذا الخطاب إنما كان فى عالم الأمر و لشده ارتباط الملكك بالملكوت و قوامه به جاز إسناد مادته إليه و إن كان عالم الأمر 
مجردا عن الماده و اجتماعهم فى الوجود عند الله إنما هو لاجتماع الأجسام الز مانیه عنده تعالى دفعه واحده فى عالم الأمر و إن 
كانت متفرقه مبسوطه متدرجه فى عالم الخلق. 


و وجودهم فى عالم الأمر وجود ملكوتى ظلى ينبعث من حقيقته هذا الوجود الخلقى الجسمانى و هو صوره علمه سبحانه بها و 


و آمره تعالى إياهم إلى الجنه و النار هدايته إياهم إلى سبيلهما ثم توفيقه أو خذلانه و لعل المراد بالنار المسعره بعد ذلكك 
التكاليف الشرعيه و تحصيل المعرفه 


ص: 8 


المحرقه للقلوب لصعوبه الخروج عن عهدتها. 


و استقاله أصحاب الشمال كنايه عن تمنيهم الاطاعه و عدم قدرتهم التامه عليها لغلبه الشهوه عليهم و كونهم مسخره تحت سلطان 
الهوی كما قالوا ونا غلبت علینا شِفْوَئنا و كنا قؤماً ضَائِيق ف انتهی. 


و لعل إبداء تلكك التأويلات فى الأخبار جرأه على الله و رسوله و الأثمه الأخیار إلا أن يكون على سبيل الاحتمال لكن بعد ثبوت 
ما بنوا عليه الكلام من المقدمات التى لم تثبت بالبرهان و اليقين بل بعضها مناف لما ثبت فى الدين المبين. 


#[ ترجمه ]دور نیست آب شیرین همان انگیزه‌های خدادادی باشد. برای انجام كار خوب يا بد كه همان خرد و نفس ملكوتى 
هستند. آب شور نيز کنایه از مخالف و مانع آن است که انسان را به شهوات يست و کامیابی جسمانی وادار می‌سازد؛ یعنی 


تمام آنچه که از دواعی شهوت در وجود انسان به هم آميخته و تركيب شده است. 


اينكه فرمود: «از تو می آفرینم»» یعنی: بهشت برای تو و فرمانبران من است؛ زيرا اگر آدمی خیرخواه نباشد» آفریدن بهشت 
سودی ندارد و کسی سزاوار آن نمی گردد و کسی فرمانبر خدا نمی‌شود. همچنین عبارت «دوزخم را از تو آفریدم» همین معنا 
را دارد؛ زیرا اگر آدمی بدخواهی نداشته باشد. کسی از خدا نافرمانی نمی کند و برای جلو گیری از بدكارىها نیازی به دوزخ 
نیست. از اين گذشته اظهار احاطه دانش الهی به فرشته ها - که هر فردی جه خواهد کرد - لطفی است در حق آنهاو هم 
آدمیزاد؛ كه يس از اخبار رسولان به آنهاء همگی را چون مورچه ساخته و مومنان آينده را از غیرمومنان تمیز داده» با آزمايش 


رفتن درون آتش» پیش از تکلیف در عالم جسمانی؛ بنابراین» آنچه از آنها است مطابق واقع است . 
«طاعت و گناه در آنجا به ثبت رسید»: و فرشته ها افراد فرمانبر و نافرمان را شناختند و موافق دانش الهی در دفترها نگاشتند. 


«اين آمیزش, باعث شد كه از مومن فرزند کافر بیرون بيايد و از کافر» مومن»: یعنی آدمی» هم مايه خوبی و هم بدی را در 
وجود خود دارد؛ به همین دلیل است که می‌بینی يدر به دنبال خرد و خیرخواهی می‌رود و از شهوت کشان و نیکان می گردد» 
اما پسر در یی هوس و خواهش‌های خود می‌رود و آنها را بر خرد چیره می‌سازد و از زمره بدان می گردد» اگرچه آن دو به 


شدت به هم وابسته اند و پدر و پسرند. 


اينكه فرمود: «و نتوانند اینان» بعنی: چیزی برخلاف آنچه خدا درباره انسان‌ها دانسته» رخ نمی‌دهد. ولی آنان به اختبار و 
خواست و توان خود عمل می کنند. نه از سر زور و اجبار. اين فقط یک احتمال بود كه از خاطرم گذشت. تنها خدا است كه 


اسرار پیچیده و نهفته در گفتار امامان علیهم‌الشلام را می‌داند. 


یکی از تأويل كران گفته است: ماده را یک بار آب خوانده و یک بار تربت» چراکه هر دو شکل‌پذیر هستند و در سرشت 
آدمی و در ترکیب آفرینش او شریک اند. «ادیم الاحرض»: روی زمين است و گویا کنایه از گیاه و مايه های خوراکک آدمی؛ 
که نطفه از آن برمی‌خیزد يا توسط آن پرورده می‌شود. «مالش آن»: گویا به هم آميختن آن است تا از آن مزاج يديد بيايد و 
آماده زندگی شود. «مورچه خرد: به نژاد آدم تعبیر شده. چون مانند اوه با همه خردی» حس و جنبش دارد و باشعور است. 
اين خطاب در عالم امر صورت گرفته و چون ملک و ملکوت به خوبی به هم پیوسته اند و پایداری عالم ملک به ملکوت 


است» ارجاع ماده به آن روا است» اگرچه عالم امر» ماده ندارد. فراهم بودن همه در كنار خداء برای اد ين است که اجسام زمانیه» 


در عالم ام با هم نمو دارند» اگرچه در عالم وجود. جدا از هم و پهن و تدريجى هستند. 


بود آنها در عالم امر» هستى ملکوتی ظلى است كه از وجود خلق جسمانى بركرفته شده كه همان صورت دانش الهی در حق 


آنها است که در حدیثی دیگی به «ظلال» تعبير شده‌اند . 


فرمان خدا به آنها برای رفتن به بهشت يا دوزخ» راهنمایی آنها است به هر دو راه» و توفیق يا خذلان وی درباره آنان. مقصود 
از آتش افروخته نيز» چه‌بسا همان تکالیف شرعیه و تحصیل شناخت دلگداز است که انجام آن. بسیار سخت است. 


با ز گشت اصحاب شمالء کنایه از راه اطاعت است. چون در برابر غلبه شهوت خلاف و گناه تسلیم نمی‌شوند؛ چنانچه می.. 


گویند: [پرورد كاراء شقاوت ما بر ما چیره شد و بودیم مردمی گمراه.1 -. مؤمنون / ۱۰۷ - 


چه‌بسا دست یازیدن به چنین تاویل‌هایی در ارتباط با اخبار» گستاخی است بر خدا و رسولش و امامان نیک علیهم‌السلام؛ مگر 
اينكه از راه احتمال باشد. و بر پایه مقدمات صحیح که پایه اين سخن‌ها است. اين گونه تأويلها نه تنها مبتنی بر برهان یقینی 


> | ترجمه ] 
»1۵« 


که [الكافى] عن علي عَنْ أيه عانعن بانب عفان عن محمد البق عَنْ آبی عد 
ل لما آرد أن یلق آدع عليه السلام أن رل الا علیالطی م بض بص قر کیا قا یب م تام که مه 


2 


کم رم لهم تارا مر أَهْلَ الما أَنْ دلوم ھا لها توا و دلوم مر آهل اليمين أَنْ يدلما دبوا 
دلو ها فام الله عر و عل الا فک اك علي م بودا و ناما فا رَأَى دک أل الال قَالوا را نا هم ثم قال لَهُمْ 
اځلوکا دبوا فقاما ليها ول لوا فاعم ينا و خی ينها آَم عليه السلام وتال أب عبد اله عليه السلام قن يشيع 
عونا آذ یکوئوا من هام و اعزلاء أن کر من کا قال یرون أن تقول الله صلی اه علیه و آله اول + فق فكل تلکه الا 
فک وله عر ول (1) قُلْ إِنْ كان لرخمن وَلَدَ فان رل الْعابدِينَ (۳. 
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* | ترجمه ]کافی: امام صادق علیه‌السلام فرمود: «چون خدای عزوجل خواست آدم را بيافریند» آب را بر خاكك روان کرد و 
سپس مشتى از آن بركرفت و آن را مالید» آنگاه آن را به دست خود دو قسمت کرد و سپس پاشید و به ناگاه به جنبش 
درآمدند. در همان حال آتشی برايشان برافروخت و به اهل شمال فرمود در آن درآیند» و آنان به سوى آتش رفتند و 
هراسیدند و درون آن پا نگذاشتند. آنگاه به دست راستی‌ها فرمود يه آتش درآیند و آنان رفتند و داخل آتش شدند؛ خدا به 
آتش فرمان داد تا بر آنها سرد و سلامت شد. چون دست چپی‌ها آن را دیدند» گفتند: «پرورد كاراء ما را باز گردان.» و خدا 
آنها را باز گرداند به فرمانش و فرمود در آن درآیید» و آنان رفتند و بر سر آن ماندند و در آن درنیامدند؛ آنگاه همه را به گل 


باز گرداند و از آن آدم را آفرید.» 


امام صادق علیه‌السلام در ادامه فرمود:« نه این دست راستی‌ها می‌توانند از آن دست چپی‌ها شوند. نه اينها می‌توانند از زمره 


ا کدنا سس وود كدي و امنا ربوك غاا ما اعا ال کے کنیس نود کی ان انق دا قد ادخ اس 


2 
2 


تسیر قول خاش عرو رها إن کان سم ولد فا اول میناز خر ۸ زكر اکر دای ران را فز ندی 
بود من نخست پرستنده بودم. [ -. کافی ۲: ۷- 


* | تر جمه | 


بيان 


فيرون أى علماء أهل البيت عليهم السلام قَل إِنْ كانّ الآآيه قد مر فيه 


ص: ۹۷ 


۱- ۱. المؤمنون: ۱۰۷. 
۲- ۲. الز خرف: ۸۱ 


۳- ۳. الکافی ج ۲: ۷. 


وجوه من التأويل (۱) 


الأول فأنا أول العابدين منكم فان النبى يكون أعلم بالله و بما يصح له و بما لا يصح له و أولى بتعظيم ما يجب تعظيمه و من حق 
تعظيم الوالد تعظيم ولده و لا يستلزم ذلك إمكاكك كينونه الولد و عبادته له فان المحال قد يستلزم المحال بل المراد نفيهما. 


و الثانى أن معناه إن كان له ولد فى زعمكم فأنا أول العابدين لله الموحدين له المنكرين لقولكم. 
و الثالث أن المعنى فأنا أول الآنفين منه (۲) 
أو من أن يكون له ولد من عبد يعبد إذا اشتد أنفه. 


الرابع أن كلمه إن نافيه أى ما كان له ولد فأنا أول الموحدين من أهل مكه و بناء الخبر على التفسير الأول إذ ظهر منه أنه صلى 
الله عليه و آله كان مبادرا إلى كل خير و سعاده و إطاعه فلا بد أن يكون مبادرا فى دخول النار عند الأمر به. 


##[ترجمه ]می دانند كه مقصود از اين آيه: «بگو اگر خداى رحمان را...» علماى اهل بيت هستند که درباره آن چند تأويل ذكر 


فى سوه 


«من» نخست پر ستنده ام از شماها» چون پیغمبر ميل الیو ان داناتر است نسبت به خدا و آنچه شايسته و ناشایست او است» 
و همچنین به بز رگداشت آنچه بايد اولی باشد؛ و بز رگداشت فرزند. حق بز رگداشت يدر است» و اين لزوما به اين معنی نیست 


که فرزند داشتن خدا و پرستشی آن فرژنده شدى اشد و تشدى تست به ذثال تاشدتی دیگر: 


اگر او را فرزندی است به گمان شماء من نخست پرستنده خدايم كه یکتاپرست و منکر گفته شما هستند. 


من نخستین کسی هستم که نسبت به آن فرزند تنفر می‌ورزم؛ يا از اينكه خدا را فرزندی باشد» متنفر می گردم؛؟ چون «عبد» به 


معنی شدت نفرت هم آمده است. 


«ما» نافیه است. يعنى «نیست خدا را فرزند و من نخستین یکتاپرست مکه ام.» اين خبر» به تفسیر يكم توجه دارد و بیان اين است 


که پیغمبر در راه هر گونه نیکی و فرمانبری از خداء پیشتاز بود و در رفتن به درون آتش نيز به فرمان او پیشتاز بود. 


* | تر جمه | 


1۶ 


كاء [الكافى] رن مُحَمّدِ ین یخی عون مد بن الځت ين عَنْ مُحقّد بن اشماعیل عَنْ صالح بن عقبه عَنْ َو الله ن مُحَمَدٍ 
الح و غه جمیعا غ3 أبى جغْفر عليه السلام قال إن الله عر و عل كلق الق ا يوقا ات فكاة ما أحت أن 


عن سجن و 


له من طِينَهِ ان و خلت ما عض ما أنِعَضٌ و کان ما أَبَعَضٌ آن حَلَقَهُ من طیله الار ثم ینم فى الظلال 
ص: ٩۸‏ 


۱- ۱. راجع ج ۳ ص ۲۵۶ من هذه الطبعه الجدیده. 

۲- ۲. و اختاره على بن إبراهيم فى تفسيره» و فى الاحتجاج عن أمير المؤمنين عليه السلام آول العابدین أى الجاحدین. 

۳ ۳. قال الجوهری: قال آبو زيد: العبد بالتحریک: الغضب و الانف و الاسم العبده مثل الانفه» و قد عبد أى آنف قال الفرزدق: 
اولتک آحلاسی فجثنی بمثلهم و آعبد أن أهجو کلیبا بدارم. قال آبو عمرو: و قوله تعالی: فأنا ول العابدین من الانف و الغضب. 


فك و ی 2 ئن و ال تال عليه اسلام أل رای ظلک فی | الشّمْس شتا و یش بشین ۽ ثم بعك فیهم ال فَدَعَوْهُمْ إلى 
لافار بال عر و جل و وله تعالی و ی ام 2 من مهم يفون اله ۵ ثم حعَوْهُمْ إلى الإفرار باي اق َغضْهُع و ألكر 
فش هم م دَعَوْهُمْ الی وَلاینا قر بها و اله من آخب و آلکرها من ابعص و هر قَوله- فما کائوا ليتوا ہما دبوا به من بل (۷) 
م قال بو جقفر عليه السلام كان النَكَذِيبٌ ثم (۳) 


#*[تر جمه ] کافی: امام باقر عليهالسلام فرمود: «خدای عزوجل» خلق را آفريد و هر كس را كه دوست داشت. از مايه ای كه 
دوست می‌داشت آفرید. و آن سرشت بهشت بود؛ وهر كس را كه خواهانش نبود از مايهاى كه ناخواهش بود آفرید. و آن 
سرشت دوزخ بود؛ آنگاه آنان را به ظلال فرستاد.» گفتم: «ظلال چیست؟» فرمود: «سايه خود را در برابر خورشيد نديدى که 
جرع نما ید و چری اا با عليه السادم اهر إدامة فرمود؛ :« آنگاه پیغمبران آن را به سوی آدمیان گسیل داشت تا آنها را 
به خدای عزوجل فرا بخوانند؛ از این رو فرمود: «و لین تدايع من خَلَمَهُع لول ال.» إو اگر از پرسی جه کسی آنها را 
آفریده البته گویند خدا.) -. زخرف ۸۷-سپس. آنان را فراخواندند تا اقرار کنند به پیمبران و برخی نکردند؛ آنگاه آنها را به 
اقرار بر ولاعیت ما خواندند. به خدا س و گند. هر كس را که خدا دوست داشت. اقرار کرد و هر که را بد می‌داشت. به انکار 
برخاست. که فرموده است: «قما کانوا لوا ہما لّوا په من قیل» (باور نخواهند کرد آنچه را در پیش دروغ شمردند.] -. 


يونس / ۷۴ - امام باقر علیه‌السلام سپس فرمود:« دروغ شمردن در آنجا رخ داد.» -. كافى ۱۰۰۲ - 
** | ترجمه ]| 

بيان 

فخلق من أحب مما أحب قيل ما فى قوله ما أحب وها آبخض مصدریه. 

#*[تر جمه ] کی من أحث مما احب»: گفته شده واژه «ما» در «ما آحب» و «ما آبخض) مصدری است. 
** | ترجمه ] 
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و افول 


یمکن تأویله بالعلم أى بأنه لما علم الله تعالی حين خلقهم أنهم سیصیرون من الأشقياء و أبغضهم فكأنه خلقهم مما أبغض أو أنه 
إشاره إلى اختلاف استعداداتهم و قابلياتهم فى اختيار الحق و قبوله. 


و المراد بالظل ما عالم الأرواح أو عالم المثال فعلى الأول شبه الروح المجرد على القول به أو الجسم اللطيف بالظل للطافته و 
عدم كثافته أو لكونه تابعا لعالم الأجساد الأصليه و على الثانى ظاهر. 


و قوله شا بتقدیر تحسه أو الروبه : بمعنى العلم لکن لا يناسبه تعديتها بإلى و الأظهر شی ء كما ورد فى هذه الروايه بسند آخر و 
قبل آراد بقوله و لیس بشی ء أن الحیاه و التکلیف فى ذلك الوقت لا بصیران سببین للثواب و العقاب كأفعال النائم و لا یبقی بل 


مثال و حكايه عن الحياه و التكليف فى الأبدان و لذا سمى الوجود الذهنى بالوجود الظلى لعدم كونه منشأ للآثار و مبدأ 
للأحكام. 


و قيل يمكن أن يراد به عالم الذر المباين لعالم الأجساد الكثيفه و هو 
ص: 14 


۱- ۱. الزخرف: ۸۷. 
۳- ۲. الکافی ج ۱۰۰:۲. 


يحكى عن هذا العالم و يشبهه و ليس منه فهو ظل بالنسبه إليه أو عالم الأرواح كما قال أمير المؤمنين عليه السلام فى بعض خطبه 
إلا إن الذريه أفنان أنا شجرتها و دوحه أنا ساقتها و إنى من أحمد بمنزله الضوء من الضوء كنا أظلالا تحت العرش قبل خلق 
البشر و قبل خلق الطينه التى كان منها البشر أشباحا خاليه لا أجساما ناميه. 


لاله أى خلقنا الله أو الله خلقنا على اختلاف فى تقديم المحذوف و تأخيره و المشهور الأول و الغرض أن اضطرارهم إلى 
هذا الجواب بمقتضی العهد و المیثاق. 


و قول قما او ینوا الآيه فى سوره الأعراف (۱) هكذا تلک الْقُرى تمص عَلَيِك من آنبائها و لد جاءَنْهُمْ رُسُلَهُْ نات ما 
كانُوا منوا بما كذبُوا من قبل کذلک يطب الله على قلوب الکافرین و كأن التغيير من النساخ أو النقل بالمعنی (۳). 


و قال البیضاوی فما کانوا ليُؤْمنُوا عند مجینهم بالمعجزات بما کلب مِنْ قیل أى بما کذبوه قبل الرسل بل کانوا مستمرین على 
التکذیب أو فما کانوا ليؤمنوا مده عمرهم بما کذبوا به آولا حين جاء‌تهم الرسل و لم يؤثر قط فیهم دعوتهم المتطاوله و الایات 
المتتابعه و اللام لتأكيد النفی و الدلاله على آنهم ما صلحوا للایمان لمنافاته لحالهم فى التصمیم على الکفر و الطبع على قلوبهم. 


**[ترجمه]مى شود آن را تأویل کرد به علم؛ چون خدا هنكام آفرینش می‌دانست که آنها شقی می‌شوند و آنها را بد داشت و 
کیا آنان را از هاه مغر ود افر ند ساسا اب به اضلاف اسهداد اسان در بتورش نح اشانه داش ناش مراد از 
«ظلال» نيزء يا عالم ارواح است. يا عالم مثال كه روح مجرد است. يا جسم لطيف که آن را به سايه مانند کرده» چون لطیف 


است؛ با آنکه دنباله جسم سایه‌دار است و به تفسیر عالم مثال» روشن است. 


واژه «شیثا؛ در تقدیر «تحشه» دارد» یعنی حس می کنی که چیزی است؛ يا رویت به معنای علم است؛ ولی «متعدی» شدن آن با 


«الى» مناسب نیست. و روشن تر «شیع» است» همان گونه که در همین روایت ماء در سنك دیگری آمده است. 


گفته‌اند: اينكه فرموده: «و چیزی نباشد» یعنی زند گی و تکلیف در آن هنكام اثری در ثواب و عقاب ندارند و مانند کارهای 
خوب و پاینده نیستند» بلکه نمونه و نمایش زندگی و تکلیف در عالم تن هستند؛ از این ری وجود ذهنی و تصوّری را وجود 
ظلى خوانند که اثر و حکمی ندارد. و گفته اند» می شود که عالم «ذر» باشد که از عالم اجساد جدا است و نمودی از اين عالم 
است و از آن نیست و در برابر آن» به سایه می‌ماند؛ يا آنکه عالم ارواح است که على علیه‌السلام در خطبه‌ای فرموده است: 
«هلاء نزاد شاخه هايند و من درخت آنهايم» درختی تنومند» که من ساقه آن هستم. به راستی» من نسبت به احمد چون پرتوی 
هستم از پرتو؛ همه ظلالی بودیم زیر عرش» پیش از (آفرینش) آدمیان و پیش از آفرینش سرشتی که بشر از آن آفریده شدء 


نمونه هایی تهی از ماده» نه اجسامی نامیه.» 
[البته می گویند خدا ما را آفریده.]: و این تراوش همان اقرار در پیمان‌ستانی نخست است. 


یمک الفری نف علیک من آثبانها و لذ جام رمم بالینات فما كانوا لیوا ہما کپوا من قبل کذیک بیع الله على 
قلوب الکافرین» [چنیز است اين آبادی‌ها است که داستان آنها را برای تو گزارش دادیم و آمد براشان رسولانشان از اين 


پیش با معجزه ها و نگرویدند بدان جه از این پیش دروغ شمرده بودند چنین مهر نهاده خدا بر دل کافرها.) - . اعراف /۱۰۱ 


- (تغيير عبارت» يا از سهو نسخهنويسان است. يا نقل به معنى شده است) 


بيضاوى گفته است:« هنگامی كه معجزه ها را دیدند؛ نگرویدند به آنچه از آن بيش دروغ فى واتسعيدة یی فش از آمدن 
رسولان و باز هم بر تکذیب پایداری کردند؛ يا اينكه تا آخر عمر باور نکردند آنچه را که از اول تکذیب می کردند. هنكام 
آمدن رسولان» و نه دعوت طولاعنی رسولاتن در آنها اثر کرد و نه معجزات پیاپی آنان. «لام» برای تا کید کے اسر دلالت 
دارد بر اينكه اين افراد شايسته ايمان آوردن نبودند» چون ايمان با حال اين اشخاص» که تصميم بر كفر دارند و بر دل هايشان 


مهر نهاده شده ناسا زگار است . 
* | تر جمه | 


۰1۷ 


بی بصدیر مال: قلت إأبى عدٍد الله عليه السلام كيت 


م2 2 2 


آجابُوا و هم در قال عل فیهم ما ذا 
ص: ۱۰۰ 


.۱۰۱ الأعراف:‎ .١ -١ 


۲-۲ بل كما أشرنا إليه سابقا الآبه فى يوفس ۷۴ بزیاده لفظة بها و هی قوله تعالى: ثم بنا من بَغْْدِه رشا إلى قَوْمِهِمْ فَجِاؤْهُمْ 
یناب ما كانُوا لیوا ہما كدَبُوا به من بل کذلک تلع على قلوب الْمَغْتَدِينَ». 


الم آجابوا یغیی فی الميقتي (۱) 


** | ترجمه ]| کافی: از ابى بصير روایت شده است: (به امام صادق علیه‌السلام گفتم: «چگونه ياسخ گفتند با اينكه ذره بودند؟) 


فرمود: «خدا نيرويى را به آنها داد که بتوانند پاسخ پرسش او را بدهند» يعنى در عالم ميثاق.» -. كافى ۲: ۱۲ - 
** | تر جمه | 


بيان 


ما إذا سألهم كلمه ما موصوله و العائد محذوف أى أجابوه به أى جعل فى كل ذره العقل و آله السمع و آله النطق و من حمل 
الآيه على الاستعاره و التمثيل حمل الخبر على أن المراد به أنه جعلهم بحيث إذا سئلوا فى عالم الأبدان أجابوا بلسان المقال (۲) 


و هو بعید. 


** | ترجمه ]در «ما اذا سألهم» كلمه «ما» موصوله است و ضمير و عائد محذوف است؛ يعنى «أجابوه به) بوده است» يعنى در هر 
ذره» خرد و ابزار شنیدن و گویایی نهاد و هر كس آیه را به مثلی زدن تفسیر کرده» گفته: مقصود از خبر اين ع است که آنها را 


طوری ساخت که چون در عالم ابدان پرسش شوند. به زبان خود پاسخ بگویند. و این دور از باور است. 
* | تر جمه | 
«A»‏ 


شى؛ [تفسير العياشى] عَنٍ اضغ بن نمال عن عل عليه السلام ال ا الك ال با أو اني أَخيونى عَن الله با رک 

و تعالی ل کلم دا من ولد آدَمَ یل موسی- ال علي عليه السلام قَدْ کلم الله جمِيع حَلْقِهِ رهم و فَاجِرَهُعْ و روا عَلَيه 

لواب فل دک علی ابن الکژاء و لم يَعْرفهُ فَفَالَ یف کان دلکک با آمیر الْمَؤْمِنِينَ- ال 4 و ما ترا کناب اله يفول 

لک -و إذ أذ ربك بن تی آكم من ورم ديتع و هدمع على نع اج 
5 


وا علي الوا کک نع فی لاله ا ابن ن الکرّاء قالّوا بَلى فقال إِنّى أن | ا ال 00 0 8 وال بالطاعه و 


0 


یه و مير الؤشل و انیا و ايء و مر لح بطاعتهم ھم فاقوا بدلک فى | ماق فقات نکه شهدنا علیکم يا : نی دم 


م22 ۳ 


1-1 الکافی ج ۲ ص ۱۲. 
؟- ؟. قال الفيض رحمه الله فى تفسير الآديه: ان الله نصب لهم دلائل ربوبيته» و ركب فى عقولهم ما يدعوهم الى الإقرار بهاء 


0 ع 


حتی صاروا بمنزله الاشهاد على طريقه التمثیل» نظير ذلک قوله عز و جل« اما ولا ی ءِ إذ ار تكن أن انون له 12 لكو ةو 


قوله جل و علا« فقال لها و للأرض اتيا قالتا أتينا طائعين» و معلوم أنه لا قول ثمه» و انما هو تمثيل و تصوير للمعنى. و ذلكك حين 
كانت أنفسهم فى أصلاب آبائهم العقلیه. و معادنهم الاصليه. يعنى شاهدهم و هم دقائق فى تلك الحقائق» و عبر عن تلك الآباء 
بالظهور» لان كل واحد منهم ظهر أو مظهر لطائفه من النفوس أو ظاهر عنده لكونه صوره عقليه نوريه ظاهره بذاتها. 

۳۳ الأعراف: ۱۷۱. 


##[ تر جمه |تفسير عياشى: از اصبغ بن نباته روايت شده است: « ابن كواء نزد على عليهالسلام آمد و گفت: دبا امي رالمؤمنين» به 
من بگو آيا خدای تباركك و تعالى پیش از موسى با یک آدميزاده سخن گفته است؟» فرمود: «خدا با همه خلقشء از نیک و 
بذه سخن گفته است» اين سکن بر ابن كواء كران آمد و آن را نفهمید و گفت: «ياعلىةاين امر چگونه صورت گرفته 
است؟؛ فرمود: «نخواندی قرآن را که خدا به پیغمبرت می فرماید: «أَشْهَدَهَْ على هم لَسْتٌ بِرَبْكُمْ قالوا بلى» [و چون 
بر گرفت پرورد گارت از آدمیزاد گان» از يشت آنها نژادشان راء و گواهشان كرفت بر خود که آيا نباشم پرورد گار شما؟ گفتند 
جرا.) -. اعراف /۱۷۱ - پس» خدا سخن خود را به آنها شنوانید و به او پاسخ هم دادند» چنانچه در کلام خدا می‌شنوی» ای 


پسر کواء.» گفت: «آری» و فرمود: 


من هستم که نیست شایان پرستشی جز من و منم رحمان و بخشنده؛ پس اعتراف کردند به طاعت و ربوبیت و رسولا-ن و 
پمیر ان و ارام ماز شدند و خلق را به طافان فر مان دادو در میاق به آن اعتراق كردتد و فرشعه ها كفتتد: أن قرلا 
يوم الْقِيامهِ إلا كنا عَنْ هذا غافلين - . اعراف / ۱۷۲ - ای آدمیزاد كان, ما گواه بر شما هستيم تا روز رستاخيز تا نگویید راستى 


كه ما از آن بی خبر بوديم.] -. تفسير عياشى ۲: ۴۱ - 
* | ترجمه ] 


۰۹ 
شی» [تفسير العياشى] عَنْ أبى بص یر قَالَ: فلت لأبِى ید له عليه السلام أَخْبرْنَى ڪن الأوعيث اھ علی غ دك 


e I Gg 
.)۲( له أْجَابُوهٌ‎ 


** | ترجمه |تفسير عیاشی: از ابى بصير روايت شده است: (به امام صادق علي هالسلام كفتم: «به من 03 از در چون گواهشان 
گرفت بر خودشان که آیا نباشم پرورد گارتان؟» فرمود: «جرا به‌خدا» برخى در درون داشتند جز آنچه اظهار كرده بودند.) 
پرسیدم: «چگونه جواب را می‌دانستند هنگامی که از آنها پرسیده شد آيا نیستم پرورد گارتان؟» فرمود: «خدا به آنها داد آنچه 


را بایده كه چون بپرسدشان پاسخ گویندش» -. تفسیر عیاشی ۲: ۴۲ - 
* | تر جمه | 


»۲۰« 


۳ 3 


شىء [تفسير العياشى] ن أبى یر أبى عد له عليه السلام: فی ول الوأ لست بربكم قالُوا لی فلت اوا هم قال عم 
و سی ۽ كانُوا یمد قال صع فيه ما اکتفی به (۳. 


و 


و الوا قلوبهغ فلت 


ِ 


و آی 


##[تر جمه ]تفسیر عیاشی: از ابی بصیر روایت شده است: [درباره قول خدا: «آیا نیستم پرورد گارتان.! گفتند: چرا.» يرسيدم: 
«آبا با ژبانشان گفتند؟» امام صادق علبه الس لام فرمود: «آری» و با دلشان هم گفتند.» گفتم: «آن روز جه بودند؟» فرمود: ١‏ 


ساخت در آنان آنچه لازم بود.» - . تفسیر عیاشی ۲: ۴۰ - 
| تر جمه | 
»¥1« 


قول وذ فی بغض الکثب مَزوباً عن ادد بن مُحمَدٍ الکوفی عَنْ ان ْن مد دير عَنْ أببهِ سد دير ارف عَنْ آبی إشحاق 
لین قَالَ ومست زر یت ول الل أخيزى عن الْمَؤْمِن مِنْ شيعه أمير اْمُؤْمِنِينَ لد بل و 


کل ی امترقهعل ري قال عليه لام ابرط ال نف خر ق قال لا قلت فرت خفراً قال لا قلت دمت دیا قال 


لا قال الژاوی فحت من دک و لي ونه للك يا لون وول نذا لق أي جد ین شيعه یر ومين و ین توالیکن من 
لوب ار ول لبا و نی و لوط وتان پاش و الحا شم و اج و الجهّاد و وب ار عى إنَّ احا امین 
یه 


مه موم 


e 


أى ت قال ا 


فی خاجه يديره فلا يَقْضْ يها لَه فَكيفٌ هَذَا یا ابْنَ سول الله و من 
هل عند ک ی 2 CET‏ 0000 


ص: 1۰۲ 


.۴۱ تفسير العاشی ج ۲ ص‎ .١ -١ 
.۴۲ تفسير العاشی ج ۲ ص‎ .۲-۲ 
.۴۰ تفسیر العاشی ج ۲ ص‎ ۳-۳ 


الأشتاء لايق كيل ال و لا بدتصل د دزهما لشیم و لا راون نله وراه ایام و کج و الجهاد وم بعوانج 
ال یه نف اکن تک زا و لم هذا قَقَالَ عليه السلام یا بَراهيم لها مر بان و هُوَ سِرٌ مَكتُونٌ و بات 
تن عون ود فی علیک و على کیب بن ایک و يحابكك وإ لله عر و جل َع بوذن أن خوج سره و َي إل إلى 

َنْ یتمه و هُوَ أَهلَه فلت یا ای سول الله إلى و الله لمحل من أ رارکم و شت پاد و لا نَاصِبٍ قََالَ عليه السلام يا 


راهيم عم آنت کلک و لكن علا طخت شض ب ل یله ملک قرب أؤ تین موسل أذ مین اتعن الله َه یمان 


3 


وَإِنَّ الق من ديتنًا وَ EE‏ اما وشن لا یه له ہا ین له هي تِن ارك التي ارك الاه لکنث صاوقا يا 


اه ین یا وب نا و طن عِلْمِمًا ما لا یتمه 2 علک قوب و لاتق فزفل ول مین مق از سيق و قراف 


من يَحْتَمِلهُ ادا ال ما شاء له و شت ا لا مَنْ اداع میا رئا إل ی أله فس قآ مناخ مرا اه له عز اليد م قا قال 


کا 


يا إبرَاهِيٌ خد ما یی علماً انا مرو فى علم له تغالیالذی عا الله جل لاله په رَسُولَه صلى الله عليه و آله و شاب 


3 


0 صي مر اموم عليه السلام ثم را عليه لسلام ره الآ الم اليب فلا هر على َيه رد 00 
افر لطا ريك که تیا يم RS‏ عن الْمَؤْمِنِينَ من شيعه مَوْلَانَا أمير الْمُؤْمِِينَ عليه السلام ی : بن أبى طالب و عَنْ 
اد اميه و حُبَادِهِمْ من هاا قال ال غر وجل و یقن إلى ما لوا ون عمل قبقلناة بء مثورآدله و من ماهتا ال الله عر 
و جل عامل 
ص: ٠١7”‏ 


.۲۸ الجن: ۲۷ و‎ .١ -١ 
.۲۱ الفرقان:‎ .۲ -۲ 


ناص يه صل قازرا ای ی مِنْ عیّن آیه(۱) هن ذَا الَّاصِبٌ قذ جبلَ عَلَى بُعْضدَمَا و رَد فضلنا و بطل لاف بيا أمير الْمَؤْمِنِينَ 
7 ل ل E‏ 


2 
5 2 


لْقل و بو فی ذلك کذبا و رورا وب 

بْنّ علیی ص لَوَاتٌ له ليها کال رم خرچ عَلَى يد : ل SES‏ 
الشُلْطانٍ وَ إِنْ كان ظالما با راهم هذا کر عن الله کفالی ف علی ققر له میتی الله علیه و آله شيف الله تقوو على ال 
اکب و فووا علی رَسُولٍ الله صلی الله عليه و آله اباطل وَ افو الله و الوا رَسُولَهُ و شاه با لتراهيم سر لَك هَذا 
مِنْ کتاب الله ای نا 


۱ 


ع 


ی أن الصَلاهة اه خلت من وَإِنْ کان خَارِجِياً طالماً و یزوی 3 ن لماع الْحسِ ين 


َس مَطِيعُونَ له تکار و لا مه فراراً و مَنْ رد حزفاً من کاب الله قد کفر بالله و رشوله لت یا ای شول الله إن الَذِى سالک 
فى كتاب ال ال تعم هذ اذى یی فى آثر شيعه أمير الْمَؤْمنِينَ ضلواث الله عليه و آتر دوه النَاصِبٍ فى کناب الله رو جل 
E‏ بل سول الله ردا بين َال عَم هذا يعينه فى كتاب الله الى لا یه الال ِن ین یه لا من له تتریل مِنْ کیم 
ححمِيدٍ یا اراهيم فا عذه ی الّذِينَ حون كباير الثم و الفُواجش إِلَا اللّمَ ان رَبك واسغ ال و هو آغلم بكم إِذْ کم 


o م2‎ ۶ 


ين اض ٩۵‏ أ تذری ما علض لك ال عليه السلام الم أ ال و جل تلق آزضا طب طاجرة و كر فبها اء ذب 
ثانا ورانا مائفاً فورض علیها واا أَهْلَ ابیت فقبانها ری علیها لک الماء ضيف ایام ۶ تست هه كه الْمَاءُ بعد السَابع 


على هو 


له ثفل 


ر 


فاد من صفوه دک الطین طيناً َجعلَهُ طِينَ اله عليهم السلام ثم أد جَلَّ جل 
ص: ۱۰۴ 


۱- ۱. الغاشبه: ۴. 


۲- ۲. النجم: ۳۲. 


یک الطين فحلق مه ندیتا و محبونا |مجتی | من فضل ينا فلز بو ک یا إِبْرَاهِيمٌ طیتتکم کما ترک طبتتا لکنتم أنتم و خن 
سواء لت با ای سول اه ما ص م ا ال مرج لتك وم مرخ طیتا كلت ها نی رشول اه ويا ذا مرج یتنا فال عليه 
السلام ق اله عر و جل أنضاً أزضاً تیه خی منك و كر فيها عم آجاجا الا تم عرض علیا جلث له وی مر 
ومين عليه السلام ليه السلام فلم تقل لاو آجری کلک اما لها ترجعة آیام ثم َب دک اء عله ؛ م خد ین دور 
دک الطين امن ابیت و حَلَيَ له مه م الکثر و الفا و الْفَجَرَهَ ا نه دیک الطین مج بتکم و أذ رک 
هم علی ع اله و لم خخ بتکم تا يلوا دا عملا صا و دا اه لیب و ا شهذوا الشَّهَادَت ین و لا صَامُوا و 
صَلوا و لا رکزا ول وا وا شب کم فى الصُوَرٍ أِضاً يا اه یس ئ 2 غ نم على امین بزی ضوزة سه فى عد 


وذ تاه و و الوم لا یلمآ تک الصُورَ ة مِنْ طين این و مِرَّاجِهِ با إ: زيم م مزج الطیتان بالْماءِ الول 


2 


2 


المَاء الثانی فما تَرَاهُ من شیعتنا من ریا و ز و او و جتان و شزب خفر و7 زک حرلاه و صیام و رکا و حي و جهاد فهی كلها 


ین عَدُوَنا اسب و سمخ و راجو اذى مر ج بيت و ا ره فى ها ال ااصب ین رد و باه و امَاظبهعلی الا 


و أدَاءِ لاه و الصّوْم و الج وَ اْجهراد د ال ال ال یک کل بن بلي مین و بنج و ورا ذا رض تال 
زین و تال ایس عیاقو ول و عز ات ره 
مزاجه 


مُؤْمِناً َنْب مُوتکب من سِنْخ الّاصب و طینه و 


۱ 


2 
2 
۳3 


طينه هذه الأَعْمَالُ شاد ها ین يلين این و راجو و ال اد 


و 


ای کات مِنّ الْمُوْمِن مِنْ طین الْعَدُوَ الّاصب صب و یرم الله تالی کل اجب مهم ما ۳ تا 4 و جزهره وَ طینته و هو خا 
یبای من الق كلهم أ ری اهنا ما و جؤراً و مذوان م را عليه السلام عاد اله ال تا إذ 
لَظالِمُونَ (۱): با ابرم ویم إن الس إا طلعث فیقا شعاغها فى ادان كلها أ و بای می الوص آم هو صل بها شَعَاعها مب 
ا 
فک دیک برج کل شین ب إِلَى آطرله و جوکره و علض ره ذا كات بوم القتهامه برع الله تغالی ين اعدو النّاصِب سنح امین و 


أنْ تأخذ إلا مَنْ وعذنا متاعنا نله | 


مسي ام د و ظ ریالم و ينع اله ِن لین ةنح الاب و موجه 


بُ و ؤكرة ول ره تيع جميع أك اله اليه الِب رده 4 ی النَاصِب له ل جال و تقد فا و 
مب لالم علییک هرده عمال لته د ی بها و رنه اعمال الصالحه مِنْ طیه اون و 


اجه و مو ویب ازع تجزى کل تنس بما كتريث لا للم اليم إن اله تریغ الجساب 40 أ وی اهنا شا عورا فلك لا 
ا بن رشول ال بل آزی جكمة یه دادح ال علیہ السلام یذ ک یبن ى مدا ای بن القوآن قلت 
بی ا ان رول الله ال ایس الله رو رل ول - اينات للخبینین و لبون لیات و الطیّباث لطبي و سیون 
ییات آولییک رون مما ون لَهُم مره و زق گریع (۳ و قال عر و جل و الذین قروا إلى جع يُحْفَوُونَ ليمير الله 
ابیت من الطيّب و يَجِعَلَ الخبیت بَعضَهُ علی بض 


ص: ۱۰۶ 


ال أن يوست ۷۹ 


۲- ۲. المومن: ۱۷. 


۴۳ اتور ۲۴ 


أَعْمى 
لذ لي تي مل نوه ف مه نا وبع اقا تب ی تعام یل هُمْ أضَّلى 
مبیلا(۲) مرا رضدی الل تغای اند بهم بالعوبر و ارو لكلاب و الكواب على ام فقال بل شم اضل عيبا سیا یا راهيم قَالَ 
ال يا رن و نا إلى ما عملوا من عَمَلٍ فجعناة هباء مورا( و ال عر و جل يخود هم 


بو صُنْعا(؟) و قال جل لاله يخم بو أنه علی سى ۽ ألا هم هم الکاذبُون (۵) و قَالَ جل و عَرَ و الَِينَ كفَرُوا أغمالهم 
كراب بیع بحسب لسن ماة ی إذا جاءة لم بجذۂ مین( کیک الاب هه ی 
نی و مرش ف پم ین به ع زرو توج کرد سب ی نج 
ج بت لَمْ کد براها و من لم بعل الله له ور ما ا له مِنْ تور( تم ال عليه السلام يا إِْرَاهِيمٌ آزیدکک فى دا الْمَغْنَى ین 
N GS‏ 


ص: ۱۰۷ 


۱- ۱ الأنفال: ۳۷و ۳۸ 
۲- ۲. الفرقان: ۴۴. 

۳ ۳ الفرقان: ۲۱. 

۴ ۴. الکهف: ۱۰۵. 
۵- ۵. المجادله: ۱۸. 
ع-ء. النور: ٠ع.‏ 

/ا- لا. النور: ۴۱. 


رحبما(۱) مدل ال كات وتيا خم فلت وات أغتركا مات ن ال ما شاه ء و يَحكمٌ ما رید عل a‏ 


راد لاه لا ل عا ب مت مق زوين برجم لین ون يد لز لا أزيدٌك من عَذا 
این شین فى سور لت بی با ان زشول اله ال عليه السلام قال لین ما ذب آمو فا یلا و خی عطایاکم 


و ما هم بحاملی من خطاياهم من شی ء الم تکاذبون و يحمل آفالهم و أَنْقانًا مع آثقالهم و ید کل : یوم اْقيامه عمّا كانُوا 
يرون ۲ و الله اذل هل هو فاق الإ باح - فاطِرٌ السّماواتٍ و الْأَدْض لد نک بِالْحَقٌ و نيك بالصّدْ لصَّدْقٍ و ال عم 


و ۳۹ 
روایت شده است: «به امام باقر علیه‌السلام گفتم: «يا ابن رسول لباق کر ات هه سامت اضر :موه عضو در معرفت بالغ و 
کامل گردد > آیا زنا می کند؟» فرمود: « نه.» گفتم: «لواط می كند؟) فرمود:«نه.» گفتم: «دست به دزدی می‌زند؟) فرمود:(نه.) 


كفتم: «شراب مى نوشد؟) فرمود: « نه.) كفتم: ) گناهی از او سر می‌زند؟» فرمود: «نه.) 


راوى می كويد من كيج شدم از آن جوابها و بسيار در شگفت ماندم» گفتم: «یا ابن رسو لالله» من از شيعه هاى اميرمؤمنان و 
از دوستان شماء کسی را می‌شناسم که شراب می نوشد و ربا مىخورد و زنا و لواط انجام مىدهد و در امر نماز و ز کات و 


روزه و حج و جهاد و هر راه خبری سست‌قدم است؛ تا آنجا که برادر مومنش برای اند ک نیازی به او رو می‌آورد و کاری 


برایش انجام نمی‌دهد. چگونه چنین چیزی ممکن است؟ و دلیل اين قضیه چیست يا ابن رسول الله؟» 


راوی می كويد امام لبخندی زد و فرمود: «اى ابااسحاق» چیزی دیگر داری بگویی جز آنچه گفتی؟» گفتم: «آری يا ابن رسول 
الله؛ من فردی ناصبی را نشان می‌دهم كه در کفرش شکی ندارم» اما از همه اين کارها پارسایی ورزد؛ نه می را روا می‌داند و 
نه یک درهم مال مسلمان را» و سستی نمی کند در نماز و زكات و روزه و حج و جهاد و انجام حوائج مسلمانان و برای خدا و 


در راه خدا برپا مى خيزد. چگونه چنین چیزی ممکن است و چرا؟» 


فرمود:«ای ابراهیم» اين امر» درونی دارد و رازی سرپوشیده و دری بسته است بر روی تو و بسیاری مانند تو و پارانت» و خدای 
عزوجل اجازه نداده که راز نهفته اش آشکار شود جز برای کسی که آن را باور کند و اهلش باشد.» گفتم: «یا ابن رسول ال 
به خدا اسرار شما را باور دارم و معاند و دشمن خاندان شما نیستم.» فرمود: «ای ابراهیم» آری تو چنینی» ولی دانش ما بسیار 
سخت و دور از باور است و د رک و دریافت نمی کند آن راء جز فرشته ای مقرب» با پیغمبری مرسل» يا مومنی که خدا دلش 
را برای ایمان آزموده و آبدیده شده است. هماناء تقیه از دين ما و پدران ما است و هر كس تقیه ندارد دين ندارد. ای ابراهیم 
اگر بگویم ترک کننده تقیه مانند بی‌نماز است راستگو باشم. ای ابراهیم» راستی که دانش درونی و حديث و اسرار ما چیزهایی 
است که حتی فرشته مقرب و پیغمبر مرسل و مؤمن آزموده تحمل آن را ندارند.» گفتم: «ای آقایم» يس جه کسی قادر به 
تحمل آن است؟» فرمود: «آن کسی که خدا خواهد و ما خواهیم. هلا هر كس راز ما را جز برای اهلش فاش کند از ما 


نیست.» سپس» حضرت سه بار تکرار کرد: «هلاه هر كس راز ما را فاش کند خدا سوزش آهن را به او بچشاند.» 


آنگاه حضرت فرمود: «ای ابراهیم جواب پرسشت را بگیر: دانشی درونی و گنجینه‌ای از دانش خدای تعالی وجود دارد که 


خدای جل جلاله آن را به رسولش بخشیده و رسولش به وصی خود امير مومنان.» سپس اين آيه را خواند: «عالم الْعَيبِ فلا 


يُظْهِرٌ غلی عیب اعدا لا من اتضى من رَسول)»» (دانای نهان است و آگاه نكند بر نهانش کسی را جز رسولى كه او را 
تلد -. جن ۲۷ - ۲۸ - آنگاه فرمود: «واى بر تو ای ابراهيم» تو درباره مؤمنان شيعه مولاى ما اميرمؤمنان على بنابى طالب و 
از زاهدان ناصبی‌ها و عابدان آنان پرسیدی» خداوند فرموده است: «و قدذهنا إلى اام عفن ا میاه ورا و 
رویم به سوی هر جه کردند و آن را گردی پراکنده سازیم.] -. فرقان / ۲۱ - از همین رو فرموده: «عامِلَة نامه تضلی ناراً 
حایة تشرقی من عین آیه» [پر کار و پُرنصب (رنج و خستگی) درگیرد در آتش سوزان و نوشانندش از چشمه داغ.) -. 
اشوخ و 


اين گونه ناصبی؛ تصمیم گرفته با ما دشمنی ورزد و فضیلت‌های ما را رد کند و خلافت يدر ما امير مؤمنان را باطل می‌پندارد؛ 
در حالی که او خلافت معاويه و بنی‌امیه را ثابت می‌داند و می‌پندارد آنان خلفاء خدایند در زمینش» و می‌پندارد هر كس بر 
آنها بشورد. کشتنش واجب است؛ و به دروغ و ناراستی» درباره اين موضوع روایت ارائه می کند و روایت می كند که يشت سر 
کسی که جيره شده نماز روا است» كرجه خارجی و ستمکار باشد؛ و روایت می کند که امام حسین‌ابن‌علی عليهالسّ لام» بر 


بزیدین معاو به شوریده است؛ و می‌پندارد بر هر مسلمانی واجب است که زکات مالش را به سلطان بدهد» كرجه ستمکار باشد. 


ای ابراهیم» همه اينها ردی بر خدای تعالی و رسول او است. سبحان الله» به خدا دروغ بستند و به رسول خدا صلی الله عليه و 


آله» باطل و بیهوده افترا زدند و با خدا و رسول و خلفايش مخالفت ورزیدند. 


ای ابراهیم» همه اينها را برای تو از روی قرآن خدا بیان می کنم که آنان نتوانند انکارشان کنند و بگریزند؛ کسی که یکك 
حرف از قرآن را رد كندء البته که به خدا و رسولش کافر است.» گفتم: «ياابنرسولاللّه به راستی آنچه از تو پرسیدم در قرآن 
است؟» فرمود: «آری» آنچه درباره شيعه امير مومنان عليهالسِّ لام و دشمن ناصبی او پرسیدی در کتاب خدای عزوجل است.» 
گفتم: (ياابنرسول الله خود همین ؟» فرمود: «آری» خودش در کتابی است که بیهوده در پیش و پس آن نیست و از خدای 
حکیم پسندیده نازل شده است. ای ابراهیم» بخوان اين آيه را «الّذِينَ تشون كبائر ام و الُواحش 1 الم اد ریک واس 
الْمَغْفِرَهِ هُوَ آغله بكم إذ نکم من الْأْض)» («آنان که کناره گیرند از گناهان ورك هركا جز در عالم فيان راس 
که پرورد كارت آمرزش فراگیر دارد او داناتر است نه شما چون برآورد شما را از زمین.] -. نجم ۳۲ - می‌دانی اين زمين 
کدام است؟» 


گفتم:۱ نه.» و فرمود: «بدان که خدا زمینی خوب و پاکیزه آفرید و بركشود در آن آبی شیرین و زلال و خوشگوار و خوش.. 
نوش و پیشنهاد کرد به آن زمين» ولایت خاندان ما راء و او آن را پذیرفت. خداوند آن آب را تا هفت روز بر آن زمين روان 
ساخت و پس از روز هفتم» آن را قطع کرد و از برگزیده آن گل» گلی برداشت و آن را سرشت و امامان را ساخت و ته مانده 
اش را بر گرفت و از آن شیعیان ما را آفرید. و دوستان ما را از باقی‌مانده آن گل سرشت. اگر كه سرشت ما را وانهاده بود 
همان گونه كه ما را سرشت» شما و ما برابر بودیم.» 


گفتم: «یا ابن رسول الله با سرشت ما جه کرد؟» فرمود: « سرشت شما را آميخت و سرشت ما را نیامیخت» گفتم: «یا ابن 
رسول الله سرشت ما را با جه آمیخت ؟» فرمود: «باز خدا زمینی شوره و يليد و بدبو آفرید و آبی تلخ و شور و بدمزه بر آن 


روان کرد و ولا-يت امير مؤمنان را بر آن پيشنهاد کرد و نيذيرفت؛ آن آب را هفت روز بر آن روان داشت» سپس از آن باز 


كرفت و از تيره آن گل بدبو و يليد بر گرفت و از آن امامان كفر و سركشان و هرزكان را آفريد؛ آنگاه باقىمانده آن سرشت 
را با سرشت شما آمیخت. اگر آن گل را به حال خود نهاده بود و با سرشت شما نمی آمیخت. هر گز کار خوبی نمی کردند؛ 
امانتی به کسی نمی پرداختند» شهادتین نمی گفتند» نماز نمی‌خواندند. روزه نمی گرفتند. ز کات نمی‌دادنده به حج نمی‌رفتند و 


ای ابراهیم بر مؤمن هیچ چیز گران‌تر از اين نیست كه صورتی خوب در ميان دشمنان خدای عزوجل ببیند و مؤمن نداند که 


ای ابراهیم» آنگاه هر دو سرشت را با آب يكم و دوم د رآمیخت؛ آنچه در شیعیان ما می‌بینی» از رباه زناء لواطء جنایت و مى.. 
خواری و ترک نماز و روزه و ز کات و حج و جهاد» همه از دشمن ناصبی است و برخاسته از طبع و مزاج اوه چون سرشتش 
آميخته است؛ و آنچه در این دشمن می‌بینی» از زهد و عبادت و مواظبت بر نماز و پرداخت زکات و روزه و حج و جهاد و 


کارهای خیر و خوب. همه از مؤمن و طبع و مزاج او است. 


چون کردارهای مؤمن و ناصبی را به عرض خدا می‌رسانند. خدای عزوجل می‌فرماید: «من عادلم و ناروا نکنم» منصفم و ستم 
نکنم؛ به عزت و جلال و مقام بلندم سوكند, به مؤمن ستم نمی كنم به گناهی که از طبع و سرشت و مزاج ناصبی برخاسته؛ اين 
کردارهای خوب. همه از سرشت مژمن و طبع او است. و کردارهای بد که از مؤمن سر می‌زند» همه از سرشت دشمن ناصبی 
است. و خداوند تعالی هر کدام را كردن كير کردار جوهر و سرشت خود کند» چون او به احوال بند گانش ازهمه داناتر است... 
آيا در اینجا ستم و ناروا و تجاوز می‌بینی؟» 
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آنگاه ان جرک ابن اه را افد رمعا الله آن ا مامتا عنده ابا دا لظالقوة زاف دا که‌اوسعگر 


۱ 


کنیم جز کسی را که کالای خود را نزد او يافتيم» در اين صورت ما از ستمکاران باشیم.] -. یوسف /۷۹- 


ای ابراهیم» چون خورشید بتابد و پرتوش در همه جا پایدار گردد. آيا پرتو از قرص جدا است يا پیوسته است؟ پرتوش به خاور 
و باختر جهان برسد و چون نهان شود به خودش برمی گردد. آيا چنین نیست؟» گفتم: «آری با این رسول الله 
فرمود:«همچنین» هر چیز به اصل و جوهر و مايه خود برمی گردد؛ و چون رستاخیز شود» خدا از دشمن ناصبی» منش مؤمن و 
مزاج و سرشت و جوهر و مایه او راء با همه کارهای خوب. از او می‌ستاند و آن را به مؤمن برمی گرداند؛ از مؤمن نیز منش و 
مزاج و سرشت و جوهر و مايه او راء با هر کار بدی که کرده باشدء از او می‌ستاند و به ناصبی برمی گرداند» از روی عدالت 
جلةجلاله و تقدّست آسمائه؛ و به ناصبی می‌فرماید بر تو ستم نشده اين کارهای بد از سرشت و مزاج تو است و تو به داشتن 
آنها سزاواری اين کارهای خوب از سرشت و مزاج مؤمن است و او به آنها سزاوار است که ایو تُخخزى کل تفس يما 
کسبث لا طلم الوم 1 الله سَریغ الحساب» [امروز سزا بیند هر كس به آنچه به دست آورده ستم نیست امروز راستی خدا زود 
به حساب رسد.) -. موّمن ۱۷ - 


ای ابراهیم» آيا در اینجا ستم و ناروا می‌بینی؟» گفتم:ه نه یا ابن رسول الله بلكه حکمتی رسا و خوب و روشن و آشکار ارائه 


دادی.) 


آنگاه فرمود: «دراين باره» از قرآن توضيح بیشتر و «آری ای زاده رسول » فرمود: «آيا خدای عزوجل 
نفرموده است: « الْحبِيشاتٌ للخبيشير و الْحَِينُونَ لیات و الطَيْباتٌ لاه ند و الیو ییات آولیک مرن ما َقُولُونَ لَه 
مَعْفْرَةٌ و ررق کریم» («زنان يليد از مردان پلیدند و مردان يليد از آن زنان يليد و زنان پاکیزه از آن مردان پا کیزه و مردان 
پاکیزه از آن زنان پاکیزه» آنان بر کنارند از آنچه گویند درباره شان آمرزش و روزی ارجمند دارند.1 -. نور ۲۴ -و فرموده: 
لین گفژواالی مب رون لمیر الله ابیت من لیب و بجتیل الخبیت بَعضَهُ علی عض فز كمه جبیماً له فى 
جم آولیک هم الخایتژون» a E‏ تراد اين تير وفك بيد رز ار ADEE‏ 
و انباشته کند همه را و بنهد در دوزخ آنان همان زیان کارانند.) - . آنفال / ۳۷ - ۳۸ - 


گفتم: «سبحان الله جه روشن است آن برای هر كس که بفهمد. و این خلق وارونه در شناختش جه کوردل‌اند.» فرمود: «ای 
ابراهيم» کیستند آنها كه خدا درباره شان می‌فرماید: «ِنْ هُمْ إلا کالًنعام بل هُمْ أضل سَبیلاه » [نیستند آنان جز چون چهارپایان؛ 
بلکه گمراه تر در راه.) - . فرقان / ۴۴ - خدا نپسندید آنان را به مانند خر و گاو و سگان و دواب می‌سازد» يس كفت گمراه.- 


ترند از آنها. 


ای ابراهیم» خدای عزوجل ذكره؛ درباره دشمنان ناصبی ما فرموده: «و فنا إلى ما عملوا من عمل فَجَعَلناهُ هباة مورا » [و 
برویم به سوی هر کاری کردند و آن را گردی پاشیده سازیم كه نابود شود.] -. فرقان / ۲۱ - و فرموده: ل پندارند خوب 
کازیمی كد )حر قبت ماحد و انوع اتقو تون انهه على شیم و ألا ْم الکاویون» (و پندارند چیزی دارن 
هلاكه آنان هم آن دروغگویانند.) - . مجادله / 18 - و فرموده: : و الِّينَ روا أغمالَهُم کتراب بقيعه ا بكم الظفان ماء ن 
إذا جاعة لَمْ بده یناه ا نموه 
جيزى نیابدش.1 - . نور / ۴۰ - ناصبى نيز همین‌طور است. او می پندارد آنچه از توشه اعمالش پیش فرستاده سودمند است» تا 


آن زمان كه به سراغ آن مىرود و می بيند كه جيزى نيست.) 


امام علیه‌السلام در ادامه» نمونه دیگری آورد و فرمود: يا چون تاریکی‌ها در درياى ژرف» موج روى موج و فرازش ابر تيره 
تاریکی‌ها روی هی كه چون دست خود فرا برآرده چه‌بسا آن را نبیند او هر که را خدا نوری نداده» نوری ندارد.! -. نور / 
۱ - آنگاه فرمود: «ای ابراهیم» آيا درباره اين معنا از قرآن ب بيشتر با تو سخن گویم؟» گفتم: «آری ای زاده رسول.» فرمود: 
«خدا فرمود: یل الله ِیاه حسناتِ و كان الله عُفُوراً زحیماه ‏ [بدل کند خدا گناهانشان را به حسنات و خدا پر آمرزنده و 
مهربان است.] -. فرقان / ۷۱ - خدا گناهان شيعه ما را بدل به حسنات می کند و حسنات دشمنان ما را بدل به سیثات می.. 
گرداند. خدا هر جه خواهد و حکم کند به آنچه شایسته است» حکمش پی كير ندارد و فرمانش رد کننده ندارد؛ او پرسش 


نمی‌شود از آنچه كندء و آنانند که پرسش شوند. 


اى ابراهيم» اين از درون دانش پوشیده الهی بود و از گنجینه اسرارش؛ آيا از این رازهای درونی برای دل‌های آماده بيشتر 
بگویم؟» گفتم: «آرى ای زاده رسول خدا.» فرمود: «قال الَّذِينَ كَمَرُوا دی منوا وا سينا و نحل خطاباکم و ما هة 
بحابلین من طایامع مِنْ شین ۽ ام لكاذِبُونَ و یشم لالم و أَنْقانًا مع آلقالهم و لسن يوم القياعه عَمَا كانوا یفْتون» إو 
گفتند آنان که کافرند برای مؤمنان» از راه ما پیروی كنيد و گناهان شما به كردن ماها و آنها هیچ آنان را به كردن نگیرند؛ 


راستش كه از دروغگویانند و البته كه بارها روى بارها خود به دوش كيرند ويرسش شوند روز رستاخيز از آنجه به دروغ 


ستتد. 1 -. عنکبوت 7 1-19 - سو گند به خد که نیست شاسقه پرستشی جز او شکافنده بامدادها و آفریننده آسمان‌ها و 


زمین» که به تو درست گزارش دادم و به راستی آ گاهت کردم» و خدا داناتر و حکیم تر است.» - . عل لالشرايع ۲: ۲۹۳ - 


* | تر جمه | 


بيان 


قد مر هذا الخبر نقلا من العلل (۳) 
مع اختلاف ما و زیاده و نقص و هو من غوامض الاسرار. 


و قال بعض المحققین فى شرحه جمله القول فى بیان السر فيه أنه قد تحقق و ثبت أن كلا من العوالم الثلاثه له مدخل فى خلق 
الانسان و فى طینته و مادته من کل حظ و نصيب و لعل الأرض الطیبه کنایه عما له فى جمله طینته من آثار عالم الملکوت الذی 
منه الأرواح المثالیه و القوی الخياليه الفلکیه المعبر عنهم بالمدبرات آمرا. 


و الماء العذب عما له فى طينته من إفاضات عالم الجبروت الذی منه الجواهر القدسیه و الأرواح العالیه المجرده عن الصور المعبر 


و الأرض الخبیثه عما له فى طینته من أجزاء عالم الملک الذی منه الأبدان العنصریه المسخره تحت الحر کات الفلکیه المسخره 
لما فوقها 

ص: ۱۰۸ 

۰۷۱ الفرقان:‎ .۱ -١ 


۲- ۲. العنکیوت: ۱۲ و ۱۳. 
۳- ۳. راجع علل الشرائع ج ۲: ۲۹۳. 


و الماء الأجاج المالح الآسن عما له فى طينته من تهيجات الأوهام الباطله و الأهواء المموهه الرديه الحاصله من تركيب الملكك 
مع الملكوت مما لا أصل له و لا حقيقه. 


ثم الصفوه من الطينه الطيبه عباره عما غلب عليه إفاضه الجبروت من ذلك و الثفل منه ما غلب عليه أثر الملكوت منه و كدوره 
الطين المنتن الخبيث مما غلب عليه طبائع عالم الملكك و ما يتبعه من الأهواء المضله. 


و إنمالم یذ کر نصيب عالم الملک للأئمه عليهم السلام مع أن أبدانهم العنصريه منه لأنهم لم يتعلقوا بهذه الدنيا ولا بهذه 
الأجساد تعلق ركون و إخلاد فهم و إن كانوا فى النشأه الفانيه بأبدانهم العنصريه و لكنهم ليسوا من أهلها كما مضى بيانه. 


ال الصادق عليه السلام فى عدیت حفص بن غِدَاثْ: یا حَفْصٌ ما رلت الذَّئْا من تفیتی إلا مله اميه إِذَا اضطرزث لیا 
كلت مثها. 


فلا جرم نفضوا أذيالهم منها بالكليه إذا ارتحلوا عنها و لم يبق معهم منها كدوره و إنما لم یذ کر نصيب الناصب و أئمه الكفر من 
إفاضه عالم الجبروت مع أن لهم منه حظ الشعور و الابدراک و غير ذلك لعدم تعلقهم و لا ركونهم إليه و لذا تراهم تشمتز 
نفوسهم من سماع العلم و الحكمه و يثقل عليهم فهم الأسرار و المعارف فليس لهم من ذلك العالم ال کباسط كيه إِلَى الْماء 
بل فاه و ما هو پبالغه و ما دُعاءٌ الْكافِرِينَ ال فى ص لال نَسُوا الله َنْسَاهُْ نفس َم فلا جرم ذهب عنهم نصيبهم من ذلك العالم 
حين أخلدوا إلى الأرض و الوا أَهُواءَهُعْ فإذا جاء يوم الفصل و ميز الله الخبيث من الطيب ارتقى من غلب عليه إفاضات عالم 
الجبروت إلى الجبروت و أعلى الجنان و التحق بالمقربين و من غلب عليه آثار الملكوت إلى الملكوت و مواصله الحور و 
الولدان و التحق بأصحاب اليمين و بقى من غلب عليه الملكك فى الحسره و الثبور و الهوان و التعذيب بالنيران إذ فرق الموت بينه 


و بين محبوباته و مشتهياته. 


ص: ۱۰۹ 


فالأشقياء و إن انتقلوا إلى نشأه من جنس نشأه الملكوت خلقت بتبعيتها بالعرض إلا أنهم يحملون معهم من الدنيا من صور 
أعمالهم و أخلاقهم و عقائدهم مما لا۔ یمکن انفكاكهم عنه مما يتأذون به و يعذبون بمجاورته من سروم 3 خبیم لب 
بو یمن هر صازی وتات لس بو وم دمت وت روط سیون ۳1ج اشوا ف ليل الب قرت 
فى قلوبهم محبتها تتُكوى بها جبامُهم و وهم و هرهم هذا ما كَرْتُمْ سکم فَذُوقُوا ما كش تکنروت و من آلهه يريا 
من دون الله من حجر أو خشب أو حیوان أو غیرها مما یعتقدون فيه أنه ينفعهم و هو يضرهم إذ يقال إِنّكُمْ و ما تبون ن دُونِ 
الله حصب جَهنّمَ و بالجمله المرء مع من حب فمحبوب الأشقياء لما كان من متاع الدنیا الذی لا حقيقه له و لا صل بل هو متام 
لور فإذا كان يوم القيامه و برزت و حواق الأمور كسد متاعهم و صار لا شيئا محضا فيتألمون بذلكك و يتمنون الرجوع إلى 
داك سورتم ی من أهلها ليسوا من أهل النشأه الباقيه لأنهم رَضُوا بالحیاه ادنيا و اطْمَأنُوا بها فإذا فارقوها 


أعمالهم التى أحاطت بهم و جميع المعاصى و الشهوات يرجع إلى متاع هذه النشأه الدنياويه و محبتها فمن كان ۷ من أهلها عذب 
بمفارقتها لا محاله و من ليس من آهلها و إنما ابتلى بها و ارتكبها مع إيمان منه بقبحها و خوف من الله سبحانه فى إتيانها فلا جرم 
يندم على ارتکابها إذا رجع إلى عقله و أناب إلى ربه فيصير ندامته عليها و الاعتراف بها و ذل مقامه بين يدى ربه حياء منه تعالى 
سببا لتنوير ة قلبه و هذا المعنى تبديل سیثاتهم حسنات. 


فالأشقياء إنما عذبوا بما لم یفعلوا لحنينهم إلى ذلك و شهوتهم له و عقد ضماترهم على فعله دائما أن تيسر لهم لأنهم کانوا من 
آهله و من جنسه و لَوْ رُدُوا لعادُوا لما نُهُوا عَنْهٌ و السعداء إنما لم یخلدوا فى العذاب و لم يشتد عليهم العقاب بما فعلوا من القبائح 
لانهم ارتکبوا على كره من عقولهم و خوف من ربهم لانهم لم 


ص: ۱۹۰ 


يكونوا من أهلها و لا من جنسها بل أثيبوا بما لم يفعلوا من الخيرات لحنينهم إليه و عزمهم عليه و عقد ضمائرهم على فعله إن 


فاا الأعمال بالات و اا لكل اہر ما فوس و إتما ری کل ها تس ته و تیه یه كما قال ال سات قل كل يعمل 
على شاكلته (۱) و لهذا ورد فى الحديث أن كلا من آهل الجنه و النار إنما يخلدون فيما يخلدون على نياتهم و إنما يعذب بعض 
السعداء حين خروجهم من الدنيا بسبب مفارقه ما مزج بطينتهم من طينه الأشقياء مما أنسوا به قليلا و ألفوه بسبب ابتلائهم به ما 


داموا فى الدنیا. 


وَرَوَى الشَّئِحٌ الصّدُوق رَحِمَهُ الله فى اعْتقَادَاتِهِ موسلا: َه لَا يُصِيبٌ آحدا من أهل الوحبد ألم فى الّار إا لوكا و اما هم 
آلَام عند الْحوُوجٍ مِنْهَا فيكونٌ تلک الم جَرَاءَ بما کسبث آبدیهم وَ ما ال بظلام ليد انتَهى. 


*# ترجمه ]اين خبر به نقل از علل‌الشرائع ذکر شد؛ با اندكك اختلادف و کم و زیاد. اين خبر از رموز پیچیده است که یک 
محقق در شرحش گفته است:«خلاصه سخن در بیان راز اين خبر» اين است که ثابت شده سه عالم در آفرینش آدم اثر گذارند 
و او در سرشت و مایه خود » از هر کدام بهره می‌برد. چه‌بسا زمين پاکیزه. اشاره است به اثری که از عالم ملکوت در سرشت 


انسان است؛ چراکه هم ارواح مثالیه از آنند و هم نیروهای آسمانی که آنها را «مدبرات امر» خوانند . 


(آب شیرین»: افاضات عالم جبروت در سرشت آدمی است. که از آنند جواهر قدسیه و ارواح عالیه مجرد از صورت. که آنها 


را «پیشتازان سبع» تعبیر کرده‌اند. 


«زمين پلید»: هر آنچه در سرشت او است. از اجزاء عالم ملک محسوس است» که تن‌های خاکی مسخر حرکات افلاک» از 


آنند كه خود زیر فرمان بالاتر هستند. 


(آب تلخ و شور و بدبو»: هر آنچه در سرشت او است. از اوهام باطله و هوس‌های يست که از تركيب مُلكك با ملکوت يديد 
می آیند و اصل و حقیقتی ندارند. «ب ر گزیده سرشت پاک»: چکیده از جبروت است و ته نشین آن» همان است که از ملکوت 
است. و تیرگی سرشت بدبو و پلید. اثر طبایع عالم ملک است و آنچه به دنبال آن است» از هوس‌های گمراه کننده. 


همانا نامی از بهره عالم ملک امامان علیهماالسلام نبرده با اينكه تن عنصریشان از آن است؛ زيرا از دل و پایش به اين جهان و 


به ان تن‌ها وابسته نیستند. آنان كرجه با تن خاکی در اين جهانند» ولی از اهل آن نباشند» چنانچه بیان شد. 


امام صادق علیه‌السلام فرمود:« ای حفص» من دنيا را برای خود در حساب نگرفتم» مگر همپایه یک مردار که به ناچار از آن 
می‌خورم.» ازين ری آنان به کلی دامن از اين جهان می‌تکانند و چون از آن می‌کوچند. تیر گی آن را به همراه ندارند. همانا 
آن حضرت. بهره جبروتی فرد ناصبی و پیشوایان کفر را ياد نکرد با اينكه شعور و ادراکشان از آن است. چون توجه و 
اعتمادی به آن ندارند. از اين رو» می بینی که از شنیدن علم و حکمت نفرت دارند و فهم اسرار و معارف برایشان سنگین می.. 
آید. بهره آنها از این عالم» چیزی نیست جز چون کسی که مشت باز می کند تا آب به دهانش برساند اما موفق به اين کار 


نمی‌شود. دعای کافران نيزء نیست جز در گمراهی» چون فراموش کرده‌اند خدا را و خدا نيز آنها را به فراموشی سپرده است؛ از 


اين رو بهره آنها از اين عالم به هدر می‌رود. چراکه به جاویدان بودن در زمين دل بستهاند و پیرو هوس هايشان شده‌اند . 


و چون روز جدایی می‌آید و خدا ناپاک را از پاک جدا می کند» از آنجا که افاضات عالم جبروت بر او چیره است. به عالم 
جبروت و بالاترین بهشت‌ها برمی آید و به مقربان می‌پیوندد. هر كس آ ار ملکوت بر او جيره است. به ملکوت برمی آبد. به 
حوریان و پسران زیبا می‌پیوندد» با اصحاب یمین می آمیزد» اما آن کس که عالم مُلكك بر او چیره است. در افسوس و واویل و 


خواری می‌ماند و شکنجه آتش را می‌چشد. زیرا مركك. او را از هر آنچه دلخواهش بوده جدا کرده است. 


و اشقیاء كرجه به نشانه ای از ملکوت می‌روند که به طفیلی از آن آفریده شدندء اما آنها را با صورت کردار و اخلاق و عقیده 
خود به آنجا می‌برند و نمی توانند از آن صورت جدا شوند و با همان شکنجه می‌شوند و از همراهی با آن آزار می بینند؛ چون 
باد گرم و هوای سوزان و سایه دود گونه و مارها و کژدم‌ها دارد و به جهت ذخیره كردن نقره و طلا در دنیا و خرج نکردن 
آنها در راه خدا و به خاطر دلبستگی به آنهاء سوزش‌ها همراه دارند؛ پیشانی‌ها» پهلوها و پشت‌هایشان با آنها داغ می‌شود؛ که 
اینها همان ذخایری است که برای خود اندوختید و اکنون بجشید آنچه را که برای خود گنجینه ساختید؛ و همراه آنها است 
آنچه می پرستیدند غير از خداء از چوب و سنگ و جانور و بقیه چیزها که می‌پنداشتند سودی برایشان دارد» در حالی برای آنها 


زیان به دنبال داشته است؛ زيرا به آنها گفته می‌شود شما و هر آنچه جز خدا پرستیدید. سنگریزه دوزخيد. 


و خلاصه» هر كس در آنجا با دوست خود است؛ دوست اشقياء کالای دنیا است که حقيقت و اصالتی ندارد و تنها فریبنده 
است؛ چون رستاخیز بيايد و حقایق فاش شونده کالای آنها کساد می‌شود و نابود می گردد؛ از اين رو درد می کشند و آرزو 
م ی کنند که به دنيا بر گردند که وطن مهرورز آنها بوده» زیرا اهل زند گی در دیگرسرا نبودند و دلخوشی و مايه آرامششان» 


زند گی در دنیا بود؛ و اکنون چون از آن جدا می‌شوند» در فراق آن» در آتش دوزخ شکنجه می‌بینند. 


کردار چنین کسانی در پیرامونشان و همه آن گناهان و شهوات» همان کالای دنبا و دوستی آن است؛ و هر كس اهل آن 
است. به ناچار از دوری‌اش شکنجه می کشد؛ اما هر كس که اهل اين چیزها نیست و به آن گرفتار شده و درافتاده» با عقيده به 
زشتی آن» و ترس از خدا در انجام آن امور» به ناچار از آن پشیمان شده است. چون به خودش بیاید و به خدا باز گردد» اين 
پشیمانی و اعتراف به گناهان و زبونی در برابر پرورد كارش از شرم؛ باعث روشنی دلش می گردد واين» خود» بدل شدن 
گناهان است به حسنات. 


پس» اشقياء همانا شکنجه مى شوند بابت كارهايى كه انجام ندادند» اما شيفته آن بودند و دلخواهشان بود وهميشه در نهادشان 
آهنگ آن را داشتند و اگر موقعيتى برايشان فراهم می‌شد» چون اهل آن بودند و هم جنسش» اگر دوباره به دنيا بازكردند» باز 


هم به همان اموری که از آن نهی شده بودند رجوع می کنند. 


و سعداء بابت کارهای زشتی که کردند. جاودانه در شکنجه و کیفر سخت به سر نمی‌برند. زیرا با بدخواهی خردشان و ترس 
از پرورد گارشان آن را انجام دادند و اهل آن نبودند و هم‌جنسشان نبودند» بلکه ثواب خیراتی را هم که نکردند» می‌برند 
چون شیفته آنها بودند و تصمیم داشتند اگر موقعیت فراهم شود آن اعمال را به جا بياورند. بنابراين» هر کاری به نیت شخص 


وابسته است و برای هر كس همان است که در دل دارد و می‌خواهد؛ البته اوه همان چیزی را در در دل دارد و خواهان آن 


است که افق سرش و منش آفرشش او است؟ جاه خدای تعالی فرموده: دقل کل يفل على شاکلته: (یگر هر کس کار 
کند بر پیکره مناسب خود.] - . آسراء / ۸۴ -و در حديث هم آمده که هر کدام از بهشتی‌ها و دوزخی‌ها در آن حال جاوید 
می‌مانند و به جهت جاویدانی نیت و نهاد خود يس از رفتن از دنیا عذاب می کشند. تا آنچه از سرشت اشقياء با سرشت آنها 


آميخته و اند کی به آن انس گرفته‌اند و برای گرفتاری در دنیا به آن دل سپرده‌اند» از آنها جدا شود و پاک شوند. 


و شيخ صدوق در کتاب اعتقادات خود. بدون سند روایت کرده که به هیچ یکتاپرستی که به دوزخ وارد می‌شود هیچ دردی 


نمی‌رسد و آنان فقط هنكام بیرون شدن» به سزای آنچه کردند» درد می کشند» و خدا هركز در حق بند گان ستم نمی ورزد . 


| تر جمه | 


و آقول 


بناء هذه التأويلات على أمور ليست مخالفتها لأصول متکلمی الامامیه أقل من مخالفه ظواهر تلك الأخبار و قد تکلمنا فى أمثال 
هذه الروایات فى کتاب العدل و كان ترك الخوض فيها و فى آمثالها و رد علمها مع صحتها إلى من صدرت عنه أحوط و آولی 
كما قال مولانا آمیر المؤمنين صلوات الله عليه و قد سئل عن القدر طریق مظلم فلا تسلکوه و بحر عمیق فلا تلجوه و سر الله فلا 
تر جمه ]پایه اين تأویل‌ها بر اموری است که مخالفت آنها با اصول متکلمان امامیه» کمتر از مخالفت با ظواهر اين اخبار 
نیست. ما درباره اين گونه روایات در کتاب عدل سخن گفتيم و بررسی نکردن اين احادیث و روایاتی مانند آنها و وانهادن 
علوم آنها؛ اگر درست باشند. همان گونه که فرموده» احوط و اولی است؛ چنانچه از مولا اميرالمؤمنين درباره قدر پرسیدند 
فرمود: «راهی است تاریکک. از اين راه نروید؛ دریایی است ژرف. در آن نخزید؛ از رازهای خدا است» خود را برای درک آن 


به رنج و زحمت نبنداز ید .) 
# [ثر جمه] 
»¥« 


کا [الکافی] عَنْ عَلِىٌ عَنْ أبيه عَنِ ابن أبى غعير عَنْ مب بْنِ ده عَنْ ژرازه: أن زجلا سأل أبَا جغفر عليه السلام عَنْ قَولهِ عر و 
جل- و اذ أذ رَبك من يَنى آَم من ظهورهم ذَرَيَتَهُعْ و أَشْهَدَهُمْ علی آنفسهم أ لست بربُکم قالوا لی () إِلَى آخر اليه فقال 
و ابوه شم علیهما السلام حَدَّتَنِى آبی أنَّ الله عَزَّ وَ جل قَذ قبض قبِضه مِنْ تراب التوبّه التی خلت الله 


ص: ۱۱۱ 


اب أسرى: ۸۴ 


۲- ۲. الأعراف: ۱۷۱. 


نها آدَمَ عليه السلام فص علیها الْمَاءَ لدب لفات تم ترکها أَرْبَعِينَ ص احا ي صب علیها الْمَاءَ الْمَالِحَ الاج فترکها أَرْبَعِينَ 
صباحاً فلا اختمرت الطيئّة اذا فعکها عر کا غدیدا فخرجوا كالذرٌ من یمینه وَ شماله و أمَرَهُمْ جمیعاً أن يَقَعُوا فى انار قَدَخَلَ 
أضعاث اين قضارث علبهع بودا و سلاماً و أبى أضشات السْمَال أن در عازف 


** | ترجمه | کافی: از زراره روایت شده است: (مردی از امام باقر علیه‌السلام پرسید از قول خداى عزوجل: «و إِذ أحَدَ ریک من 
یی آَم من ظَهُورِهِم ذَرَيتَهُمْ و أَشْهَدَهُمْ على أنفيدهغ أ لشت برَیُکم قالوا بلی» ۰ [و چون كرفت پرورد كارت از آدميزادها از 
پشتشان نژادشان را و گواهشان كرد بر خود كه آيا نيستم پرورد گار شماهاء گفتند: جرا.) - . اعراف /۱۷۱ - - تا آخر آيه؛ و 
امام عليهالسلام فرمود - و يدرش می شنيد - كه: «پدرم به من با زگفت: خداى عزوجل مشتى از خاكى كه از آن آدم را آفريد 
بر گرفت و بر آن آبی شیرین خوشگوار وبحت و آنگاه تا چهل روز آن را به حال خود باقی گذاشت. سپس بر آن آب شور و 
تلخ ريخت و چهل شبانه‌روز آن را به حال خود گذاشت. هنگامی که آن سرشت مايه كرفت و آماده شد. آن را برداشت و 
سخت فشرد و مالید. از آن موجوداتی مورچه‌مانند بیرون آمدند. از طرف راست و چپ او و به همه فرمان داد در آتش 
بیفتید؛ راستی‌ها به آتش در آمدند و آتش بر آنها سرد و سلامت شد. اما چپی‌ها از رفتن ميان آتش سر باز زدند.» -. کافی ۲ : 
/ا- 


ظاهر الحديث أن السؤال عن الباقر عليه السلام كان فى زمن أبيه عليه السلام و هو حاضر و فيه أنه لم يعهد إدراكك زراره على 


بن الحسين عليه السلام فيحتمل أن يكون روى ذلكك عن الرجل السائل و لم يكن زراره حاضرا عند السؤال مع أنه يمكن 
إدراكه زمان السجاد عليه السلام و عدم روايته عنه و لذا لم يعد فى أصحابه. 


وفى تفسير العياشى (۲) 
هكذا عن زراره أن رجلا سأل أبا عبد الله عليه السلام إلى آخر الخبر و هو أصوب. 


وَإِذْ دبک من :: نى آَم من یومع قال البيضاوى أى أخرج من أصلابهم نسلا على ما يتوالدون قرنا بعد قرن و مِنْ 
هورم بدل من بنى آدم بدل البعض و قرأ نافع و آبو عمرو و ابن عامر و يعقوب ذرياتهم و مهم على الهم لت 
بكم ای نصب لهم دلائل ربوبيته و ركب فى عقولهم ما يدعوهم إلى الإقرار بها حتى صاروا بمنزله من قيل أ لت یک قاو 
بلى فنزل تمكينهم من العلم بها و تمكنهم منه منزله الإشهاد و الاعتراف على طريقه التمثيل و يدل عليه قوله لا بلى شهذن أن 
وا يوم الْقِيامَهِ أى كراهه أن تقولوا إا كنا عَنْ هذا غافلیی لم نتبه عليه بدليل أو تقولوا عطف على أَنْ تَقُولُوا نما آشرکت 
آباؤّنا مِنْ بل و كنا ده من بَعْدِهِمْ فاقتدينا بهم لأن 


ص: ۱۱۲ 


۷ الكافى ج ۲ ص‎ ١-١ 
."9 تفسير العیاشی ج ۲ ص‎ .۲ -۲ 


التقليد عند قيام الدليل و التمكن من العلم به لا يصلح عذرا أ تَتَهُلِكنا ہما فَعَلَ اون يعنى آباءهم المبطلين بتأسيس الش رک و 
قيل لما خلق الله آدم أخرج من ذريته ذريه كالذر و أحياهم و جعل لهم العقل و النطق و ألهمهم ذلك لحديث رواه عمر(۱) 


انتهی. 


و قال بعض المحققین لعل معنی إشهاد ذریه بنی آدم على آنفسهم بالتوحید استنطاق حقانقهم بألسنه قابلیات جواهرها و آلسن 
استعدادات ذواتها و أن تصديقهم به كان بلسان طباع الإمكان قبل نصب الدلائل لهم أو بعد نصب الدلائل أو أنه نزل تمكينهم 
من العلم والمكهو طه يدرك ی ی و ی نظير ذلک قوله عز و جل إِنّما فلا لش ع (7) إلخ و قوله 
عز و علا ققال آها و لاض ایا طعا أو كزهاً ات نا طائعِينَ (۳) و معلوم أنه لا قول ثمه و انما هو تمثیل و تصوير للمعنی و 
يحتمل أن یکون النطق باللسان الملکوتی الذی به يسبح کل شى ء بحمد ربه و ذلك لأنهم مفطورون على التوحيد. 


قوله عليه السلام من تراب التربه هذا من قبیل إضافه الجزء إلى الكل قوله من یمینه و شماله الضمیران راجعان إلى الملكك 
المأمور بهذا الأمر کجبرئیل أو العرش أو إلى التراب فاستعار اليمين للجهه التى فیها اليمن و الب ركه و الشمال للأخرى أو اليمين 
آم اا اة و اال أ اهار قالش اه اجان إلى اه فان شاق لدا و الک فى يدرك ای کا يدر 
منك من خير أو شر أو نفع أو ضر فهو خير و مشتمل على المصالح الجليله. 


** |[ ترجمه ]از ظاهر حديث جنين برمی‌آید كه پرسش از امام باقر عليهالسلام در زمان پدرش و در حضور او صورت گرفته 
است. پس می‌توان بر آن خرده كرفت كه زراره (راوى حديث) نبايد خدمت امام سجاد را د رک كرده باشد. البته چه‌بسا که 


خبر را از مرد پرسنده روايت كرده و خود زراره هنكام پرسش حاضر نبوده است . 


همچنین» امكان دارد كه زراره زمان امام سجاد علیه‌الت لام را دريافته باشد» ولى از آن حضرت روايت نكرده و از این رو از 
اصحابش شمرده نشده است. در عياشى - . تفسير عياشى ۴ :۳۹ - جنين آمده است:« از زراره» از مردى که يرسيد از امام 
صادق عليهالسلام.» و اين درست تر است. 


«و چون بركرفت پرورد كارت از آدميزاده ها از پشتشان»: بیضاوی كفته است: يعنى برآورد از يشت آنها نژادی كه می آوردند 
در هر قرنى به دنبال قرنی؛ و «من ظهورهم» بدل از بنىآدم است. بدل بعضى از كل. و نافع و ابوعمر و ابن غامر و يعقوب 
«ذرتاتهم» خوانده اند نه «ذریتهم». «كواهشان كرفت بر خودشان كه آيا نيستم من پرورد گارتان»: كه دلائل پرورد گاریش را 
در وجودشان نهاد و خردى به آنها داد كه آنها را بخواند به اعتراف به وى تا اينكه زمينه اين يرسش و ياسخ فراهم شد و علم 
و آمادكى آنها مانند گواه گرفتن و اعتراف كرديد. اين ضرب‌المثل است و دلالت دارد بر آنكه گفتند: آری كواهيم. ١‏ 


نگویند در رستاخیز»: كه ما از آن بی خبر بوديم. «او تقولوا؛ عطف بر «ان تقولوا» است. 


«نكوبيد همانا پدران ما از این پیش مشركك شدند و ما نژادشان بودیم و پیروشان شدیم): زیرا تقلید د يس از وجود دلیل و امکان 
دانستن مطلب. درست و پذیرفته نیست. «آبا هلاک کنی ما را به آنچه بیهود كان کردند»: گفته‌اند: چون خدا آدم را آفرید از 


نژادشان» نژادی مورچه‌مانند برآورد و زنده کرد و خرد و گویایی داد و به آنها الهام کرد؛ اين حديث را عمر روایت کرده 


ست. -. دز منثور ۳: ۱۴۲ - 


یک محقق گفته: شاید گواهی نژاد آدمی بر خود به یگانگی؛ زبان حال گوهر -. نحل /۴۰ - آمادگی‌های آنها است و 
تصدیق آنها به زبان طبع امکان پیش از نصب دلائل برایشان و پس از آن؛ يا اينكه دانش‌پژوهی آنان چون گواهی و اعتراف 
گردیده» به روش تخیل ادبی و مانند آن . 

قول خدای عزوجل است که اما ولا لش ۰ (همانا فرمان ما به چیزی.) ۲ همچنین خحدای عزوعلا فرموده است: آقال لها و 
رض ایا طزعا أو رها قاتا اتنا طائعین» (پس كفت برايش و برای زمين بيايبد به دلخواه يا ناخواه گفتند آمديم به 
دلخواه.) .]١[-‏ فصلت / ۱۱ 


- و معلوم است که گفته ای در آنجا نبوده و این یک ضرب‌المثل و صورت‌سازی معنا است. چه‌بسا گفتار به زبان ملکوتی 
باشد که هر چیزی با آن زبان» به سياس پرورد گار تسبیح گو است. اين کلام برای اين گفته شده که یکتاپرستی سرشت 


گفته امام عليهالسلام: «من تراب اليه التربه» از قبيل اضافه جزء به كل است. «از راست و چپش»: یعنی راست و چپ مأمور به 
این فرمان» چون جبرئیل؛ يا به معنی دو سوی عرش است؛ يا خود خاكك. و راست» همان سویی است که خوشی و برکت دارد» 
و چپ برخلاف آن است. يا راست. وصف بخشایند گی است و چپ. وصف قهاریت است و به خدا برمی گردند» چنانچه در 
دعا آمده است: «و همه خير در دو دست تو است.» یعنی هر جه از تو صادر می‌شود از خوب و بد و سود و زیان» خير است و 
مصالح والا دارد. 
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«f>» 

كاء [الكافى] عَنْ مُحَمَّدٍ بن بخ عَنْ آخمد بن مُحَمَّدِ عَنْ علی بن | لحكم عَنْ 
ص: ۱۱۳ 


.١ -١‏ راجع الدّر المنثور ج ۳ ص ۱۴۲ ففيه أحاديث متعدّده عن رسول الله« ص» بأسانيد مختلفه. 


۲- ۲. النحل: ۴۰. 
۳ ۳. فصلت: ۱۱. 


اد الم عَنْ زُرَارَه عن حَمْرَانَ عَنْ أبى جغفر عليه السلام قا قال: ان الله تمارک و تال قت ی الق خَلَقَ مَاء عدبا و مَاءٌ 
مالحا أجاجاً ازج الماءان فاد طِيناً من آدیم اض فع رکه عوکاً شّدِيداً فَقَالَ لأ حاب یمین و هُمْ کالدر يَِبُونَ إلى ال 
تم و قال یه انشتران یار لا یا الى م6 ال مت ربكم قالُوا : بلى هدن نوا يو الْقِيامه إن كنا عَْ هذا 


خالین ثم HF‏ اماق عَلَى ال فقال 


با« 
ی و و مد وشولى 5 علق یمین وَأَوْ اه من بده ولاه آفری و مان 


علمئ و أذ نیش بو نآ یب ی 


لم جك د آَم و مقر قتبتت الْعرِيمَهُلِهَوُلَاءِ الْحَممَهِ فى الْمَهْدِئٌ و لم یکن ل5 َم عَم على رار به و قله عَرَ و جل و لد 
7 أ 8 


إل 
- 
2 


2 


مذنا إلى آ5م من قول نیدی و لَمْ تجذ لَه عَزْمار1) قال نما هو فترک ثم 
عر ع م o‏ 3 8 7 ۹ 3 1 5 


َهَابُوهَا و قال لاب اليمير آلو ها فد لوا کانث علیهم برد 
ابوا قاذخلوها ابو ها م تبت الطاعه 4 و الْوَلَايَهُ و الْمَعْصِيَهُ(). 


Cı 
8: 
5 
5 
5 
(> 
3 


2 لاما ان 


** | ترجمه ]| کافی: امام باقر عليهالسلام فرمود: «خداى تبا رک و تعالى هنگام آفرینش خلق» آب گواراو آب شور و تلخ آفريد 
و هر دو را به هم آميخت و خاكى از روى زمين كرفت و آن را به سختى ماليد؛ آنگاه به راستىها كه چون مورجه در جنبش 
بودند فرمود: «با سلامتی به سوی بهشت بروبد.» و به چپی‌ها فرمود: «به سوی دوزخ» و من با کی ندارم.» سپس فرمود: «آیا 


نیستم پرورد گار شماها؟» گفتند: «جراء گواهیم.» تا نگویید روز رستاخیز که ما از آن بی خبر بودیم. 


آانگاه پیمان از پیغمبران كرفت و فرمود: «آیا نیستم پرورد گار شما و اينكه محمد صلی الله عليه و آله فرستاده من است و اينكه 
اين على امير مؤمنان علیه‌السلام است؟» گفتند: «چرا.» و پیغمبری آنان پایدار شد و از اولوالعزم پیمان كرفت که: «من پرورد گار 
شمایم و محمد صلى الله عليه و آله رسول من است و علی عليه التلام امیرممنان است و اوصیاء پس از وی» صاحب فرمان و 
گنجینه های دانش من به شمار می آیند؛ و از وجود مهدی علیه‌الت لام یاری می كيرم برای دینم و دولتم را آشکار می‌سازم و 
از دشمنانم كين خواهى می كنم و پرستش می‌شوم.» آنان» خواه‌ناخواه گفتند:«اعتراف داریم پرورد گارا و كواهيم .» و آدم 
خودش نه انکار کرد و نه اقرار و از اين ينج اولوالعزم» تصمیم يم درباره مهدی علیه‌التر لام گرفته شد و خود آدم تصمیم نگرفت 
به اقرار بر وی؛ و اين است تفسیر قول خدا: [و سفارش کردیم به آدم از این پیش و نيافتيم در او تصمیم» يس او فراموش 
کرد.) - . طه / ۱۱۵ - فرمود: «همانا همان چیزی است که وانهاد. آنگاه آتشی برافروخت و به چپی‌ها فرمود: «در آن درآیید.» 
از آن هراسیدند. يه راستی‌ها فرمود: «در آن درآیید.» در آمدند و آتش بر آنها سرد و سلامت شد. چپی‌ها گفتند: «پرورد گارا؛ 
ما را با زگردان.» فرمان داد و فرمود: «با ز گرداندم؛ بروید و در آن در آیید.» باز هم از آن هراسیدنده و آنجا بود که طاعت و 
ولایت و معصیت آدمی به ثبت رسید.» -. کافی ۸:۲ - 
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توضيح 


قوله عليه السلام فأخذ طينا أى مزجه بالماءين ليحصل فيه استعداد الخير و الشر إلى الجنه أى امضوا إليها سالمين من العذاب و 


النکال أو إلى ما يوجب الجنه سالمين من شبه الشياطين و وساوسهم. 
أن تقولوا كذا فى أكثر النسخ بصيغه الخطاب كما فى القراءات المشهوره 
ص: ۱۱۴ 


۱-۱. طه: ۱۱۵ 


۲- ۲. الکافی ج ۲ ص ۸. 


فيكون ذكر تتمه الآيه استطرادا و الأصوب هنا أن يقولوا بصيغه الغيبه موافقا لقراءه أبى عمرو فى الآيه قوله عليه السلام ثم أخذ 
لعل كلمه ثم هنا للتراخى الرتبى لا الزمانى لما بين الميثاقين من التفاوت و إلا فالظاهر تقدم أخذ الميثاق من النبيين على غيرهم 
كما أن ميثاق أولى العزم مقدم على غيرهم أيضا و أريد بأولى العزم نوح و إبراهيم و موسى و عيسى و محمد صلوات الله عليهم 
ولا ينافى دخول الإقرار بنبوه نبينا صلى الله عليه و آله فيما عهد إليهم دخوله فى المعهود إليهم. 


قيل و لما كانوا معهودين معلومين جاز أن يشار إليهم بهؤلاء الخمسه مع عدم ذكرهم مفصلا و إنما زاد فى آخذ المیثاق على من 
زاد فى رتبته و شرفه لأن التكليف إنما يكون بقدر الفهم و الاستعداد فكلما زاد زاد و أنما يعرف مراتب الوجود من له حظ منها 
و بقدر حظه منها و أما آدم فلما لم يعزم على الإقرار بالمهدى لم يعد من أولى العزم و إنما عزم على الإقرار بغيره من الأوصياء. 


إنما هو فتركك يعنى معنى فنسى هنا ليس إلا فتركك و لعل السر فى عدم عزمه عليه السلام على الاقرار بالمهدى استبعاده أن 
يكون لهذا النوع الإنسانى اتفاق على أمر واحد انتهى. 


##[ترجمه ]«گرفت خاک را»: و با هر دو آب آميخت تا آماده نيكى و بدى باشد. «به سوى بهشت برويد): در امان از شکنجه و 
کیفر» يا به آنچه بهشت واجب کند بروید در امان از شبهه و وسوسه شیاطین. «ان تقولوا»: در بیشتر نسخه ها با همین «صیغه 
مخاطب» آمده است؛ همان گونه که در قراآت مشهور قرآن چنین است. در نتیجه. امام بقيه آبه را «استطرادا) آورده است. 
صحيح تر در اين جا «ان يقولوا» با صيغه غائب است كه با قرائت ابوعمر در آیه» موافقت دارد. در گفته امام عليه السلام: «ثم 
افذ» شايد كلمه «ثم» برای «تراغی» و «رتبی» باشد نه زمانی؛ چرا که اين دو ميثاق متفاوتند؛ وكرنه ظاهراً پیمان عموم پیمبران 
بعد از آن و به دنبال ييمان اولوالعزم صورت گرفته و در بيش تر ذكر كرده است. از اين رو كلمه (ثم) را آورده است. پیامبران 
اولوالعزم» نوح و ابراهيم و موسى و عيسى هستند و محمد صلی الله عليه و آله كه به همراه اقرار آنان» به نبوت خود نيز اقرار 
كرده است. 

گفته اند: چون اولوالعزم شناخته شده و معروفندء با تعبير«آن پنج» از آنها ياد كرده و نام آنها را نبرده است. اخذ ييمان اضافى 
از آنان» كه در رتبه و شرف پیشند. برای اين است که به اندازه فهم و آماد گی به آدمى تكليف مىشود و هر جه آنان بهره.. 
مندتر باشندء بيشتر به حساب می آیند؛ و از اندازه بهره هر کس» به مراتب پیشی او بى می‌برند. آدم چون تصميم نگرفت به 


مهدى عليهالسلام اقرار كند اولی‌العزم شمرده نشد» و همانا تصميم كرفت كه بر دیگر اوصياء اقرار كند. 


«آن را وانهاد»: یعنی تصمیم نگرفت. شاید راز این تصمیم اين باشد که آدم بعيد می‌دانست نوع آدمى به واسطه وجود مهدى 
علیه‌الشلام یگانه شوند و اختلافاتشان از ميان برداشته شود. 
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و افول 


الظاهر أن المراد بعدم العزم عدم الاهتمام به و بتذكره أو عدم التصديق اللسانى حيث لم يكن شى ء من ذلك واجبا لا عدم 
التصدیق به مطلقا فانه لك یناسب منصب النبوه بل و لا ماعو آدون منه و قول إنما هو قر کے أى معنی النسيان ها الترکک لأن 


النسيان غير مجوز على الأنبياء عليهم السلام أو كان فى قراءتهم عليهم السلام فترك مكان فنسى أو المعنى أن العزم إنما هو ما 
ذكر أى العزم على الإقرار المذكور فتركك آدم عليه السلام أو كان المطلوب الإقرار التام و لم يأت به أو عزم أولا ثم ترک و 
الأول كأنه أظهر. 


ص: ۱۱۵ 


***| ترجمه ]در اينجاء منظور از بی تصميمى اين است كه به آن اهميت نداد و به ياد نسپرد» يا به زبان نياورد؛ چون هيج كدام از 
اينها واجب نیست؛ و به اين معنى نيست که باور نداشت؛ زيرا باور نداشتن مناسب مقام نبوت نيست و به مراتب پایین تر تعلق 
دارد. اينكه گفت: «همانا آن راوانهاد) د يعنى در اينجا به معناى فراموشى است و به كار بردن جنين لفظى درباره ييمبران» 
حقیقتا ناروا است. چه‌بسا در قرائت مخصوص مامان علیهم السلام» عبارت«فت ر کت» به جاى «فنسى» به كار برده شده است؛ يا 
شاید مقصود اين است كه عزم بر اقرار مذ کور را رها کرد؛ یا اقرار کامل نکرد و نیاورد؛ با نخست اقرار کرد و آنگاه آن را رها 


کرد و معنی نخست روشن تر است. 


در قاموس آمده: «اجيج) به معنای برافروخته شدن آتش است. همچون«تأجج» و «اججتها تأجيجاً قتأججت»: آتش را 
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كاء [الکافی] عَنْ مُحَدِ : ن خپ عن أخترة بن ڪڊ و علق بن راهيم عن أيه عن تنب وب عن شا بن سال عر 
بيب الشجشتانی قمال م مفث أا غفَرٍ عليه السلام ول إنَّ الله عر و ل لَمَا أَخْرَج ورب نى آدَمَ من طهره اد َو 
میاق بالوبويِه لَه و باه كر ی فک ول من َع له لهم لتاق یی داك 1 عفد الله صلی ال طلیه و آله 
اله عر و جل لبم انطو ما دا تری كَالَ کنر آَم عليه السلام ای ره و هم در د منوا السّمَاءَ قَالَ آدَمْ عليه السلام يا ر 
ر دی ور با هم فما ثرید مِنْهمْ بذک المیقاق عَليهم قال له عر و عجل بعد E BS‏ 
N‏ رب ما لی ری بغض ار الم ین تغض و بغ هم له وز كتير و بعضهم له و یل و بعضیم 
1 لا فقال ا الله َر و جل و كَذَّلِك هم هم فى کل عالاتهم ۾ قال 51 م عليه السلام يا رب تن ی فى انا 
اتکلم قَالَ الله عر ۳ 0 آم عليه السلام فل كنت عَلَفهُْ ی 


۱ 


2 


3 


0 


000 تیف بیع ۳ ل یرای 


ايرود و یدیل یانما فک اَن و انس ليغبذونى و حلفت اله من عبدنی فأطاعبى نهم و اخ ی و آبالی 
وف الا ِن کفو ہی و عصان و لم یغرم و لا ای وَ نک و خلت دینک من عبر اه ہی |لیک و ايهم و نع 


لک و لهم لوك و رهم بكم أَخصنٌ عن عملا فی کار ایا فی عیاتکم و یل ا 


لک عَلفَت عَلف لها و ال خرة و الغهاف و الوك و الطاعة و ل و اجه و ار و الک رفث فى تَشدِيرى و تذیری و 


على الاد فبهم خلت بين ضورجع و آجسایهم و ألوانهم و آغمارجع و آزژقهع وَ طاعتهغ و عنم ينهم قي فَجَعَلْتٌ مهم اسف وَ 
شید و الب يرو ی و الي و ریق 5 الجييل الذي و الاي الجاجل وان ا و ايع و العاصی و 
الصحیع و السَّقِيمَ و مَنْ به الزَّمَائَهُ وَ من لا عاعة به بطو الصّحِح |لی ای يه الا نی علی عافیته ونر ای به لا 
إلى الشجيح یو و الى أذ اعا و یز على نی ئی یلعای و یر لي إِلَى لیر یخعدّنی و شکڑنی و 
ينظو یرای ال یذغونی و ء و یر امین إِلَى الکافر فَيحْمَدُنِى علی ما هه یک () 


و 


لِأَبْلوَهُمْ فى السَرَاءِ و الضواء و فيك ا آعافیهم وَ في ایهم و فبما أغطيهع و نیا هم و نله املك دز و لى آن خض 
ب ا ل اي GG‏ ی ما 
دمت و آنا هلال لما آرید لا سل َا أفْعَلُ و آنا سل حَلْقَى عَمَا هُم فَاعِلُونَ (۲) 


*#*[ترجمه ] کافی: از حبیب سیستانی روایت شده است: «شنیدم امام باقر علیه‌السلام می فرمود: «چون خدای عزوجل نژاد 
آدمیزاده را از پشتش درآورد تا از آنها پیمان بر ربوبیت بستاند برای خود» و پیش از نبوت هر پیغمبر» نخست پیمان بر نبوت 
مایت فد له صلی الله عليه و آله كرفت» آنگاه فر مود: «به آدم بنگره ببين جه می‌بینی.) فرمود: «آدم به تژادش نگریست که 
ذره بودند و آسمان را انباشته بودند و گفت: «پرورد كاراء ناد من جه بسیارند. آنها را برای کار بزرگی آفریدی؛ در برابر 
گرفتن پیمان از آنان جه می‌خواهی؟» خدای عزوجل فرمود: «که مرا پپرستند و هیچ شریکی نیاورند و باور دارند رسولانم را و 


پبرو آنها باشند.) 


آدم گفت: «پروردگارا؛ جه اتفاقی برای من رخ ۳ برخى زر کا از دیگران سياس برش تور يشر عارننه 


برخی نور کمتر و برخی هیچ؟» خدای عزوجل فرمود: «چنین آفریدمشان تا آنها را در هر حال بیازمایم.» 


۱ اي او و اا وا ۳ 
طبعت از وجود من.» آدم ؟ گفت: «كاش همه را شبيه هم آفريده بودى؛ در یک اندازه و یک منش و یک غريزه و یک رنگ و 
یک عمر مساوی و روزی برابر تا به یکدیگر ستم نكنند و حسد و كينه نورزند و در جيزى اختلاف بيدا نکنند.» خدای 
عزوجل فرمود: «ای آدم؛ به سبب جانی که از من داری» گویا شدىء و بر اساس طبع سست خود از چیزی سخن گفتی که 
درباره‌اش چیزی نمی‌دانی. من آفریننده‌ای دانا هستم» و بر اساس دانش خویش» ميان آفرید گانم اختلاف انداختم؛ به خواست 
من» فرمانم درباره آنها به اجرا درمی‌آید و با تدبير و تقدير من» آنها روانه می‌شوند و آفرینش من د كركون نمی گردد. هماناء 
پری و آدمی را آفریدم تا مرا بيرستند و بهشت را آفریدم برای هر كس که مرا بپرستد و از من فرمان ببرد و از رسولانم پیروی 
کند؛ و باکی ندارم؛ و دوزخ را آفریدم برای هر كس که به من کافر شود و گناه کند و از رسولا-نم پیروی نکند؛ و باکی 
ندارم و آفریدم تو را و نژادت راء و به تو و آنان بی نيازم؛ همانا تو و دیگران را آفریدم تا بیازمایمت و بیازمایمشان, تا معلوم 
گردد که کدام خوش کردارترند در اين دنیا و در زندكى و پیش از مرگتان؛ و از این رو دنیا و آخرت را آفریدم» و زندگی و 


م رگ و طاعت و معصیت و بهشت و دوزخ راء چراکه در تقدير و تدبیرم چنین خواستم؛ و براساس دانشم که در آنان نافذ 


است. صورت و تن و رنكك و عمر و روزى و طاعت و گناه آنان را به انواع گوناگون ساختم» و از ميان آنهاء افراد خوشبخت 
و بدبخت و بینا و كور و کوتاه و بلند و زیبا و زشت و دانا و نادان و توانگر و درویش و فرمانبر و نافرمان و تندرست و بیمار و 
زمين كير و بی آفت» به وجود آوردم. پس» فرد تندرست به شخص معیوب می‌نگرد و به خاطر عافیت خود» مرا سياس می.. 
گوید؛ آفت‌زده نیز به او نگاه می کند و از من عافیت می‌خواهد و در اين بلای من صبوری می‌ورزد و من عطای شایان به او 
می‌بخشم؛ همچنین توانگر به درويش می‌نگرد و مرا سياس و شکر می گوید؛ درويش به توانگر نظر می کند و از سر خواهش؛ 


به د رگاهم دعا می کند؛ مؤمن نيز به کافر می‌نگرد و مرا به سبب راهنمایی كردن خود. سياس می گوید. 


به این سبب آنها را اين گونه آفریدم تا در خوشی و ناخوشی و در عافیت بخشی و بلا دادن و در آنچه به آنها می‌دهم يا دریغ 
می کنم» بیازمایمشان. منم خدای مالک توانا و اين توانایی در من است که آنچه مقدر کرده‌ام طبق تدبیر خويش اجرا کنم؛ در 
توانایی من است که هر جور بخواهی مقدرات خود را دگرگون سازم و آنچه را يس انداختم» پیش بیندازم» و آنچه را پیش 
داشتم يس بیندازم. -. هود /۱۱۸ -۰[منم خدایی كه هر کار بخواهم انجام می دهم و هر جه كنم بازپرسی ندارد و 
بازپرسی كنم از هر جه خلقم کنند.) -. کافی ۲: ۱۰-۸ - 


* | تر جمه | 


قوله فكان و ثم قال و فنظر الكل معطوف على أخرج و قوله قال آدم جواب لما و لأمر ما أى لأمر عظيم قوله وی أى أريد 
منهم أن یعبدونی قوله لایس کون بی یت حال أو استثناف بيانى قوله و کذلک خلقتهم فى بعض النسخ لذلک أى لأجل 
الاختلاف كما قال سبحانه و لا يزاون مُحلفی ال مَنْ رَحِمَ ریک و لذلک حَلَقَهُمْ (۳) على بعض التفاسیر أو لأن يعبدونى و لا 


يشركوا بی شینا. 
ص: ۱۱۷ 


۱- ۱. فکذلک ظ و زان قوله فیما سبق و کذلک خلقتهم. و کذلک آردت فى تقدیری. 
7- ۲. الکافی ج ۲ ص ۸- ۱۰. 
۳ ۳. هود: ۱۱۸. 


من روحى أى من روح اصطفيته و اخترته أو من عالم المجردات بناء على تجرد النفس قيل الروح الأول النفس و الثانى جبرئیل 
ولا يخفى ما فيه. 


و طبيعتكك أى خلقتكك الجسمانيه البدنيه أو صفاتها التابعه لها خلاف كينونتى أى وجودى فانها من عالم الماديات و لا تناسب 


وقيل الكينونه هنا مصدر كان الناقصه و الإضافه أيضا للتشريف أى صفاتک البدنيه مخالفه للآداب المرضيه لی ككونكك صابرا 
و قانعا و راضيا بقضائه تعالى و الجبله بكسر الجيم و الباء و تشديد اللام الخلقه قوله و بضعف طبيعتكك تكلفت ما لا علم لكك به 
فى بعض النسخ و بضعف قوتكك تكلمت. 


و الحاصل أن حكمكك بأنهم إذا كانوا على صفات واحده كان أقرب إلى الحكمه و الصواب أنما نشأ من الأوهام التابعه للقوى 
البدنيه فإنهم لو كانوا كذلك لم يتيسر التكليف المعرض لهم لأرفع الدرجات و لم يبق نظام النوع و لم يرتكبوا الصناعات الشاقه 
التى بها بقاء نوعهم إلى غير ذلك من الحكم و المصالح. 


بعلمى خالفت بين خلقهم إذ علمت أن فى مخالفه خلقتهم صلاحهم و بقاء نوعهم و بمشيتى أى إرادتى التابعه لحكمتى يمضى 
فيهم أمرى أى الأمر التكوينى أو التكليفى أو الأعم لا تبديل لخلقى أى لتقديرى أو لما قررت فيهم من القابليات و الاستعدادات 
وقيل أى من حسنت أحواله فى ذلكك الوقت حسنت أحواله فى الدنيا و من حسنت أحواله فى الدنيا حسنت أحواله فى الآخره و 


من قبحت أحواله فى ذلكك الوقت قبحت أحواله فى الموطنين الآخرين لا يتبدل هؤلاء إلى هؤلاء و لا هؤلاء إلى هؤلاء. 


| ترجمه ]این گفته ها: «فطان» و «ثم قال» و «منتظراء همه به «اخرج» است؛ و این گفته: «قال آدم) جواب «لما» است. و «لأمر 
ما» يعنى برای کار بزرگی؛ و اينكه فرمود: «تا مرا پپرستند» خواست من است و با من جيزى را شريكك نكنند.) بیان حال آن 


است. 


«چنین آنها را آفریدم»: در یک نسخه آمده است برای اين آفریدمشان که اختلاف کنند. چنانچه فرموده: زو پیوسته مختلفند» 
جز آن کسی که پرورد گار به او مهر ورزید.] «برای آن آفریدشان»: به یک تفسیر یعنی به سبب یکتاپرستی. «از روح خودم): 
جه آن کسی که او را برگزیدم و خوش داشتم» جه کسی که او را از عالم مجردات ساختم؛ به جهت اينكه روح و نفس 


مجردند. و گفته اند: روح نخست نفس است و روح دوم جبرئیل؛ و سستی اين تفسیر روشن است. 

«منش تو»: که آفرینش تن يا اوصاف پیرو آن است. چراکه وجود آدم از عالم ماده است و نسبتی با عالم تجرد ندارد و خطا و 
وهم از ماده برمی‌خیزد. 

گفته شده «کینونه» در اينجا مصدر «کان ناقصه» است و «اضافه» نيز «تشریفی» است. يعنى اوصاف تن» خلاف آداب مورد 


پسند من است و تو بايد صابر و قانع و راضى به قضاى من باشى. «جتله) - به کسر «جیم» و «باء» و با تشديد «لام» - به معناى 
خلقت است. گفته «و بضعف طبيعتكك تكلفت ما لا علم لكك به» در برخى از نسخه ها جنين است: «و بضعف قوّتك لكلمكك.) 


خلاصه اينكه» تو گویی اكر همه یک جور بودند» به حكمت و درستى نزدیک‌تر بود؛ اين مسأله تابع نيروى تن استء زيرا اگر 
جنين بودند» نمی‌شد به آنها تكليف كرد كه بايد به بالاترين يايه برسند؛ چون نظام نوع يابرجا نمی‌ماند و آنان زیر بار هنرهاى 


سخت» كه يايه هايش بر نوع استوار است. نمی‌رفتند» تا برسد به حكمها و مصالح ديكر. 


«بعلمی خالفت بين خلفهم): زیرا می‌دانستم که مصلحت و بفای نوع آنان» در تخالف آفرینش آنها نهفته است. «بمشئّتى): يعنى 
اراده‌ام كه پیرو حكمت من است. «فرمانم در آنان روان است»: فرمان‌های تكوينى يا تكليفى و يا هر دو. «د گرگونی ندارد 
آفرینشم»: چون اندازه کردم و قرار دادم در آنان از آماد گی ها. و گفته اند: خوب بودن در اين عالم» در درجه نخست. باعث 
خوب بودن شخص در همین دنیا است. و هم مايه خوبی احوال او در جهان دیگر. زشتی حال در دنيا نيز جنين حکمی دارد و 


کسی كه به دنبال آن است» در هر دو دنیا زشتی و بدحالی نصیبش می‌شود. و اين دو دسته با هم عوض نمی شوند. 
* | تر جمه | 
أقول 


قد مر و سيأتى الكلام فى تفسير قوله تعالى لا تَبِدِيلَ خی الله (۱) و كان هذا إشاره إليه و إنما خلقت الجن و الإنس ليعبدونى 


إشاره إلى قوله 


ص: ۱۱۸ 


۱- ۱. الروم: ۳۰ 


تعالى و ما لت الْجِنّ و الِْنْسَ الا ليع دون (۱) و أورد على ظاهر الآيه أن بعض الجن و الإنس لا يعبدون أصلا إما لكفر أو 
جنون أو موت قبل البلوغ أو نحو ذلكك و عدم ترتب العله الغائيه على فعل الحكيم ممتنع و أجيب بوجوه أربعه. 


الأول أنه أراد سبحانه بالجن و الإنس اللذين بلغوا حد التكليف قبل الممات و التعليل المفهوم من اللام أعم من العله الغائيه 


- 


كما رَوَى الصّدُوقٌ فى الَوْجِيدِ عَنْ أبى الْحَسَن الول عليه السلام أَنّهُقَالَ: َفتی قَولٍ ال صلی الله عليه و آله اعْمَلُوا فك 


لما خلق له (۷) 
إن الغ و ل كى الجن و انس دوه و لم يَحْلفْهُمْ لس وه و دإ کف قولة 2 وخ ها خلت لسن وانانش إن 


ِيعبدُونٍ یسر كلا لما حل لَه الیل لِمَن اسْتَحبٌ الْعَمَى علی الْهُدَى. 


الثانى أنه إن سلمنا أن المراد بالجن و الإنس ما هو أعم من المكلفين و أن اللام للعليه الغائيه لا نسلم العموم فى ضمير الجمع فى 
قوله ليعبدون إذ لعل المراد عباده بعض الجن و الإنس. 


الثالث إن سلمنا عموم ضمير يعبدون أيضا فلا نسلم رجوع الضمير إلى الجن و الإنس إذ يمكن عوده إلى المؤمنين المذكورين 
قبل هذه الایه فى قوله تعالى و ذَكز فان الذكرى تن الْمُؤْمِنينَ فندل على أن خلق غير المؤمنين لأجل المؤمنين كما يومئ إليه 
قوله تعالى فى هذا الخبر و ينظر المؤمن إلى الكافر فیحمدنی فلذلكك خلقتهم إلخ. 


الرابع لو سلمنا جميع ذلكك نقول ترتب الغايه على فعل الحكيم و وجوبه 
ص: ۱۱۹ 


۱- ۱. الذاریات: ۵۶. 

۲- ۲. قال رسول الله صلی الله عليه و آله ما منکم من حد الا و قد کتب مقعده من النار و مقعده من الجنه قالوا يا رسول الله أ 
فلا نتکل على کتابنا و ندع العمل» قال اعملوا فكل میسر لما خلق له اما من كان من آهل السعاده فسییسر لعمل السعاده» و آمّا من 
كان من آهل الشقاوه فسییسر لعمل الشقاوه» متفق عليه» كما فى مشگاه المصابیح ص ۳۰ 


أنما هو فيما هو غايه بالذات و الغايه بالذات هنا إنما هى التكليف بالعباده و العباده غايه بالعرض و التكليف شامل لجميع أفراد 
الجن و الإنس للروايات الداله على أن الأطفال و المجانين يكلفون فى القيامه كما سيأتى فى كتاب الجنائز. 


قوله و قبل مماتكم كأن تخصيص قبل الممات بالذكر و إن كان داخلا فى الحياه للتنبيه على أن المدار على العاقبه فى السعاده و 
الشقاوه لأبلوك و أبلوهم أى لأعاملک و إياهم معامله المختبر یکمن عَمَلًا مفعول ثان للبلوى بتضمين معنى العلم. 


قوله و الطاعه و المعصيه إسناد خلقهما إليه سبحانه إسناد إلى العله البعيده أو المراد به جعل المعصيه معصيه و الطاعه طاعه أو 
المراد بالخلق التقدير على عموم المجاز أو الاشتراكك و ظاهره أن الجنه و النار مخلوقتان كما هو مذهب أكثر الإماميه بل كلهم و 
أكثر العامه و قد مر الكلام فيه فى كتاب المعاد. 


و بعلمى النافذ فيهم أى المتعلق بكنه ذواتهم و صفاتهم و أعمالهم كأنه نفذ فى أعماقهم أو الجارى أثره فيهم فجعلت منهم 
الشقى و السعيد أى من كنت أعلم عند خلقه أنه يصير شقيا أو الماده القابله للشقاوه و إن لم يكن مجبورا عليها و كذا السعيد و 


البصير أى بصرا أو بصيره و كذا الأعمى. 


والذميم فى أكثر النسخ بالذال المعجمه أى المذموم الخلقه فى القاموس ذمه ذما و مذمه فهو مذموم و ذميم و بثر ذميم و ذميمه 
قليله الماء و غزيره ضد و به ذميمه أى زمانه تمنعه الخروج و كأمير بثر يعلو الوجوه من حر أو جرب (۱) و فى بعض النسخ 
بالدال المهمله فى القاموس (۲) و الدمه بالكسر الرجل القصير الحقير و أدم أقبح أو ولد له ولد قبيح دميم و قال الزمانه العاهه و 
قوله لأبلوهم بدل لقوله لذلكك خلقتهم قوله و لى أن أغير إشاره إلى أن 


ص: ۱۳۰ 


.۱۱۶ القاموس ج ۴ ص ۱۱۵ و‎ .١ -١ 


۲- ۲. القاموس: ج ۴ ص ۱۱۳. 


الطينات المختلفه و الخلق منها و تقدير الأمور المذكوره فيهم ليس مما ينفى اختيار الخير و الشر أو من الأمور الحتميه التى لا 
تقبل البداء. 


لا أسأل عما آفعل إنما لا يسأل لأنه سبحانه الکامل بالذات العادل فى کل ما آراد العالم بالحکم و المصالح الخفیه التی لا تصل 
إليها عقول الخلق بخلا-ف غیره فانهم مسئولون عن أعمالهم و أحوالهم لأن فیها الحسن و القبیح و الإيمان و الکفر لا بالمعنی 
الذی تذهب إليه الأشاعره أنه يجوز أن یدخل الأنبياء علیهم السلام النار و الکفار الجنه و لا يجب عليه شى ء. 


وقيل إن هذا إشاره إلى عدم الوجوب السابق و جواز تخلف المعلول عن العله التامه كما اختاره هذا القائل. 


و قال بعض أرباب التأويل فى شرح هذا الخبر إنما ملثوا السماء لأن الملكوت إنما هو فى باطن السماء و قد ملئوها و كانوا يومئذ 
ملكوتيين و السر فى تفاوت الخلائق فى الخيرات و الشرور و اختلافهم فى السعاده و الشقاوه اختلاحف استعداداتهم و تنوع 
حقائقهم لتباين المواد السفليه فى اللطافه و الكثافه و اختلا.ف أمزجتهم فى القرب و البعد من الاعتدال الحقيقى و اختلااف 
الأرواح التى بإزائها فى الصفاء و الكدوره و القوه و الضعف و ترتب درجاتهم فى القرب من الله سبحانه و البعد عنه كما أشير 
اله 


فى الْحدِيث:(0 الاس معاون کمعادن الب و الْفِضَّهِ خِيارُهُمْ فى الْجَاهِلئهِ خيَارُهُمْ فى ال شلام. 


و أما سر هذا السر أعنى سر اختلاف الاستعدادات و تنوع الحقائق فهو تقابل صفات الله سبحانه و أسمائه الحسنى التى هى من 
أوصاف الكمال و نعوت الجلال و ضروره تباين مظاهرها التى بها يظهر أثر تلك الأسماء فكل من الأسماء يوجب تعلق إرادته 
سبحانه و قدرته إلى إيجاد مخلوق يدل عليه من حيث اتصافه بتلكك الصفه فلا بد من 


۱۲١ ص:‎ 


.١ -١‏ رواه الكلينى فى الكافى ج ۸ ص ۱۷۷ و لفظه: الناس معادن كمعادن الذهب و الفضه فمن كان له فى الجاهليه أصل فله 
فى الإسلام أصلء و رواه السيوطى فى الجامع الصغير و لفظه كما فى المتن و بعده:« إذا تفقهوا». 


إيجاد المخلوقات كلها على اختلافها و تباين أنواعها لتكون مظاهر لأسمائه الحسنى جميعا و مجالى لصفاته العليا قاطبه كما أشير 
إلى لمعه منهافی هذا الخدت آنتهین. 


##[ ترجمه |درباره تفسیر قول خدای تعالى: «لا تو دیل لخلق الله» د ك ركونى دان ای دا نس -. ذاریات / ۵۶ - مطالبی 
نقل شد كه باز هم به آن خواهیم پرداخت. همچنین» و همانا آفریدم پری و آدمی را تا مرا پپرستند» اشاره است به آیه: «و ما 


حَلَفْتٌ الْجِنَّ و الْإِنْسَ الا لیغبدون.» -. روم / ۳۰ - [و جن و انس را نيافريدم جز برای آن که مرا پرستش کنند) 


درباره اين آيه اعتراضی صورت گرفته که: پاره ای از يريان و آدمیان هر گز خدا را نمی‌پرستند؛ به سبب کفر یا دیوانگی يا 
مرگ در کودکی و مانند اينهاء و بی هدف شدن کار حکیم» نشدنی است. 


به اين گفته. چهار پاسخ داده شده است: 


منظور» پری و انسان مكلف است پیش از مردن» و منظور» بیان هدف نیست؛ چنانچه صدوق در توحيد از امام کاظم عليه.. 
السلام روایت کرده است که: «قول پیغمبر صلَى اللّدعليه وآله» يعنى هر كس آماده است برای آنچه آفربده شده است؛ به اين 
معنا که خدای عزوجل پری و آدمی را آفريده تا او را پیرستند. نه اينكه از او نافرمانی کنند؛ و این است تفسیر قول خحدای 
عزوجل: «و نیافریدم پری و آدمی را جز برای اينكه مرا پپرستند.» و آماده کرده همه را برای آنچه که آنها را آفریده است» و 


وای بر آنکه گمراهی را از راهنمایی بیشتر دوست می‌دارد.» 


اگر بيذيريم که مقصود از پری و آدمی» همه باشند و «لام» هم بیان علت باشد نمی‌توانیم پپذيريم که ضمير جمع «لیعبدون) 
شامل همه گرد و چه‌بسا پرستش برخی از آنان علت آفرینش همگان باشد. 


اگر هم ضمير عام باشدء مرجع آن, نه تمامی پریان و آدمیان بلکه مؤمنين هستند که پیشتر در قول خدای عزوجل ذکر شده 


است. 


زياد آور که یادآوری سود دهد مؤمنان را.]: دلالت دارد كه آفرینش نامومنان برای خاطر مومنان صورت گرفته است؛ 


چنانچه در اين خبر به آن اشاره می کند: «مؤمن به کافر می‌نگرد و مرا سياس می گوید» و به همین خاطر آفریدمشان.» 


اگر همه اينها را يذيريم می گوییم: هدف ذاتی بايد به دنبال کار حکیم بيايد و آن تکلیف به عبادت است نه خود آن» و 


تكليف شامل همه يريان و آدميان است و روايات دلالت دارند كه كودكان و دیوانگان نيز در روز قيامت برای امتحان مكلف 


می‌شوند؛ چنانچه در كتاب جنائز خواهد آمد. 


TS 
بايد سرانجام را سنجيد. «لأبلورك و أبلوهم): ر يعنى تعامل با تو و آنان تعاملى از سر آزمايش است. ایکم»: مفعول دوم «بلوی»‎ 
است. با تضمين معناى علم در بلوى. اينكه طاعت و معصيت را در مخلوقات خود می‌آورد. از نظر اسناد» به علت دورى برمی..‎ 
كردد كه آفرينش خود بشر است» ون است؛ يا منظور از خلق» اندازه كيرى است و ظاهرش اين است كه بهشت و‎ 


دوزخ آفريده شدند» چنانچه عقيده بيذ بيشتر اماميه و بلكه همه آنهاء و بيشتر عامه است. که در اين باره در كتاب معاد بحث شد. 


(به دانش نافذم»: در مورد آنها که به زرف ذات و اوصاف و کردارشان می رسد و در آنها روان است. «ساختم از آنها شقى و 
سعید»: چون هنكام آفریدن او می‌دانستم که شقی خواهد شد به اختیار خود» يا منظور ماده شقاوت‌پذیر است» كرجه به آن 


وادار نمی‌شود. اين موضوع درباره افراد سعید نيز صدق می کند. «البصر»: یعنی بصر و بینایی» يا «بصيره» و همین طور «آعمی.» 


«ذمیم»: در اين نسخه در بیشتر جاها با «ذال» نقطه دار آمده و به معنی زشت‌چهره است. در قاموس آمده: «ذمَةٌ و مه 
مذموم و ذمیم و بثر دمیم و ذميمه) بعنی چاه كم آب. و غریزه ض آن است. «به ذمیمه»: یعنی «زمانتی» (زمين گیری» آسيب و 
آفت) که او را از بیرون آمدن بازمی دار و مانند «امیر»: دانه ای که از كرما و يا به خاطر کر گونه ها يديد مى 
آید. در یک نسخه. با «دال» بی نقطه آمده كه به معنی کوتاه‌قد زیون است. در قاموس - . قاموس ۴ : ۱۱۳ - آمده: «الدّمّه - 
با کسره - مرد کوتاه حقیر. «أدمٌ): : زشت كردة و یا فرزندی زشت و کوتاه برای او متولد شد؛ و می گوید: زمانه همان بیماری و 
آفت است. «لأبلوهم» بدل از «لدنک خلقهم) است. «من توان آن را دارم که د گر گون کنم.: زيرا سرشت و تقدیر در آنها 
ذاتی نيست و مخالف با اختیار خیر و شر نيست و اگر هم حتمی باشدء بداء‌پذیر است. 


«مسئول نیستم نسبت به کاری که انجام می‌دهم»: زیرا موافق حکمت و صلاح و پسند عقل است» كرجه به اسرار آن پی برده 
نشود؛ برخحلاف دیگران که در برابر خداوند مسئول کردار خر یشن هستند» از کردار خود که خوب و بد و ایمان و کفر وارد و 


چنان نیست که اشاعره می گویند که روا است خدا پیغمبران را به دوزخ ببرد و کافران را به بهشت و بر او اعتراضی نباشد. 
و گفته‌اند: اشاره است به اينكه اين موضوع حتمی نیست و می شود معلول از علت تامه جدا بیفند. چنانچه اشاعره می گویند. 


یک تأویل گر در شرح اين خبر گفته است: «آسمان را پر كردند» چون ملکوت در درون آسمان است؛ و آن را پر کردند که 
در آن روز همه از ملکوت بودند. و راز اختلاف مردمان در خوبی‌ها و بدی‌ها و در سعادت و شقاوت. به اختلاف آماد گی و 
چند گونگی مواد پایین‌مر تبه آنها برمی گردد: در لطافت و کنافت و اختلاف مزاج آنها در نزدیکی و دوری به اعتدال حقیقی؛ 
و اختلاف جان‌ها که در برابر آنهايند» در روشنی و تیرگی و نیرو و سستی پایه شان در نزدیکی و دوری از خداء چنانچه بدان 
اشاره شده است. در حديث «مردم همچون معادن هستند. معدن طلا و نقره» که خوبان آنها در زمان جاهلیت. خوبان آنها به 
شمار مىآيند در مسلمانی.» - . کافی 8 : ۱۷۷ - و راز اختلاف آماد گی و چند گونگی حقایق در اين خاطر است که صفات 
خدا و اسماء حسنایش که اوصاف كمال و نعوت جلال او هستند» در برابر هم قرار دارند» که به ناچار نمایشگر آنها که اثر 


اين اسماء هستند» از هم جدايند و با هر نامى كه اراده خدا و نيرويشء با آفرينش آفريده ای مرتبط شود دلالت دارد براوء از 
نمايش همان وصف؛ يسء به ايجاد آفريده هاى كوناكون و جدایی گونه هاى آنها تحقق می‌بخشد تا نمايشكر همه اسماء 


حسنى شوند و يرت وكاه همه صفات برتر خداء چنانچه در اين حديث به نمودى از آن اشاره شد.» 
| ترجمه | 
هذه الكلمات مبنيه على خرافات الصوفيه إنما نورد أمثالها لتطلع على مسالكك القوم فى ذلكك و آرائهم. 


#۴[ تر جمه || د ين سخنان بر يايه خرافات صوفيان بیان شده است و همانا نمونهاى از آن را آورديم تا از روش هاى اين گروه و 


نظرياتشان در اين باره ۲ گاه شوی. 
** | ترجمه | 
«A»‏ 


كاء [الكافى] عَنْ خد بن مد عن محمد ن المي َنْ بغض أض ابا ن عو الب 
sS‏ َغتَريه ارق و الْحَدَّهُ کک الك غنا شدیدا و ری م كاتا فاراه 
حَسَنَ المت قال لا قل تن نَ السّمْتِ فا السَمْتَ م مت الطريق وَ لک قُلْ حَسَنَ ا 


وحم 1 ال قلت واه سن 2 السيمَاءِ و تف رقفل تق دالت من و ص خابک و لما رات من خشن 


2 8 2 
5 ت مر © 5 2 
اه 


سیعراء من مالک إِنَّ الله تارك و تَعَالَى لما أَرَاد ين دم خلق تلك الطیین ثم وهم فزفتین فقال لِأضْ حاب الیمین 
كونُوا حَلقاً بإذْنِى فکاوا علقاً بعزله ار یسی و قَالَ لِأَصْحَاب الشَّمَالٍ كوثُوا لا انی فَكانُوا حَلْقاً ْله لذر یر 


م رَقَمْ لَهُمْ ارا شال () الوا ی کا الق صل نایار آله نا ول ارم مِنَ اش و 
اهم و أ عْهُمْ نم قال اب الشمال اذخلوكا دی قََالُوا ربا خلفتنا رقا فعضوا فَقَالَ لأ حاب الیمین اه جوا 


باد فى من الثار فترجوا لم تكلم منم بم النَارُ کا كلما و لم زر قبع أثرا کا ر آم أضد خات الْمّعَالٍ قارا را ترق أطكايًا قذ سلموا 


1 


اقلا و مرا لول قال قد أف e‏ ا ا 
وله مِنْهُ دم 
ص: ۱۲۲ 


.۹ الفتح:‎ .1١-١ 


۲- ۲. فقال لاصحاب اليمين ظ. 


ال فَمَنْ کان من لا یِکونْ من هَوْلَاء و مَنْ کان من عّلاء لا کون مِنْ مَوْلَاءِ و ما رَأَيْتَ من ترق أَضْرحابك و خلقهغ یا 
آضاب من علخ آشعاب الما و ما رت من خشن سبتاء من کم و وقارهم ه23« بَهُمْ مِنْ طخ آضکاب الیمین .)١(‏ 

**[ترجمه ] کافی: از عبدالله بن سنان روایت شده است: «به امام صادق علیه‌السلام گفتم: «جانم به قربانت برخی از ياران 
ماء کسانی خوش‌سشت وجود دارند.» امام صادق علیه‌السلام فرمود: «مگو خوش‌سشت. سمت به راه می گویند» بگو خوش .. 
سیما؛ چون خدای عزوجل می‌فرماید: «میماهم فی وُجُوهِهم)» [سیماشان در چهره هاشان.) -. فتح / ۲۹ - گفتم: «افرادی 
خوش‌سیما و باوقار می‌بینم و به اين خاطر اندوه می‌خورم.» فرمود: «به سبب دیدن كجخلقى یارانت و خوشی‌سیمایی 
مخالفانت؛ اندوه مخور. به راستى» خدای تبارک و تعالی چون خواست آدم را بيافريند» دو گونه سرشت آفرید» آنگاه آنها را 
دو دسته کرد و به راستی‌ها گفت: «آفریده شوید به فرمانم.» و آنان آفریده ای شدند چون مورچه که می‌شتافتند؛ و به چپی‌ها 


فرمود: «آفریده شوید.» و آفریده شدند چون مورچه‌هایی که می‌لوليدند. 


لكا انس واکان تاو ی هرا ها و اذل أن درا ده تکیت کسی كدور أن وغل شد سای الله 
عليه و آله بود؛ سپس رسولان اولوالعزم از او پیروی كردند و بعد. اوصياء و پیروانشان؛ آنگاه به چپی‌ها فرمود: «در آن درآیید 
به فرمانم.» گفتند: «پرورد كاراء ما را آفریدی تا بسوزانی؟» و نافرمانی کردند. به راستی‌ها فرمود: «به فرمان من» بیرون بیایید از 
آتش.) و بیرون آمدند و آتش هیچ آسیبی به آنها نزده بود. چون چپی‌ها آنها را ديدند» گفتند: «پرورد گارا مى بينيم که ياران 
ما همه سالم ماندند» از ما بگذر و بفرما تا به درون آتش برويم.) فرمود: « گذشتم» برويد در آن.» و چون نزديكك آتش شدند و 
گرمی‌اش به آنها وسيده بر گشتند و گفتند: «پرورد كاراءها را شکیبایی سوختن نیست.» و نافرمانی کردند. سه بار به آنها فرمان 
داد و هر بار نافرمانی کردند و بر گشتند. به راستی‌ها سه بار فرمان داد و آنها هر سه بار فرمان‌برداری کردند و بیرون آمدند. 


آنگاه به همه فرمود: «به فرمانم خاک شوید.» و از آن خاک آدم را آفرید 


آن حضرت فرمود: «هر كس از اینان باشد. از آنان نشود؛ و هر كس از آنان باشدء از اينان نخواهد شد. هرجه کج خلقی می.. 
بینی از بارانت. از آلود گی چپی‌ها است و آنچه خوش‌سیمایی و وقار از آلود گی می‌بینی از مخالفان» از راستی‌ها است.» - 
۱ كاف ۱2 


#* | تر جمه | 


توضيح 


يقال عراه و اعتراه أى غشيه و أتاه و النزق بالفتح و التحريكك الخفه عند الغضب و الحده و الطيش قريبان منه و قال الجوهرى 
السمت الطريق و سمت يسمت بالضم أى قصد و السمت هيئه أهل الخير يقال ما أحسن سمته أى هديه (۲) و قال السيما مقصور 
من الواو قال تعالى سِيماهُمْ فى وَجوهِهِمْ و قد يجى ء السيماء و السيمياء ممدودين (۳). 


و قال الفيروزآبادى السمت الطريق و هيئه أهل الخير و السير على الطريق بالظن و حسن النحو و قصد الشى ء(۴) 


و قال السيمه و السيماء و السيمياء بكسرهن العلامه(۵). 


و قال الجزری السمت الهیثه الحسنه و منه فینظرون إلى سمته و هدیه أ حسن هیئته و منظره فی الدين و لیس من الحسن و 
الجمال و قيل هو من السمت الطریق يقال الزم هذا السمت و فلان حسن السمت أى حسن القصد. 


و قال الزمخشری السمت آخذ النهج و لزوم المحجه يقال ما أحسن سمته أى طریقته التی بنتهجها فى تحری الخیر و التزیی بزی 
الصالحین. 
و فى المصباح السمت الطریق و القصد و السکینه و الوقار و الهيئه انتهی. 


و لعل منعه عليه السلام عن اطلاق السمت لأن السمت یکون بمعنی سمت الطریق فیوهم أن طریقهم و مذهبهم حسن فعبر عليه 
السلام بعباره آخری لا يوهم ذلك أو لما 


ص: ۱۳۳ 


1- ۱. الکافی ج ۲ ص ۱۱. 
۲- ۲. الصحاح ص ۲۵۴. 

۳- ۳. الصحاح: ۱۹۵۶ 

۴ ع. القاموس ج ۱ ص ۱۵۰. 


۵-۵. القاموس ج ۴ ص ۱۳۳. 


لم يكن السمت بمعنى هيئه أهل الخير فصيحا أمر بعباره أخرى أفصح منه أو أنه عليه السلام علم أنه أراد بالسمت السيماء لا هيئه 
أهل الخير و الطريقه الحسنه و الأفعال المحموده فلذا نبهه عليه السلام بأن السمت لم يأت بالمعنى الذى أردت و هذا قريب من 
الأول 


و الوقار الاطمئنان و السكينه البدنيه لأصحاب اليمين أى للذين كانوا فى يمين الملكك الذى أمره بتفريقها أو للذين كانوا فى 


يمين العرش أو للذين علم أنهم سيصيرون من المؤمنين الذين يقفون فى القيامه عن يمين العرش. 


كونوا خلقا أى مخلوقين ذوى أرواح و قيل أى كونوا أرواحا بمنزله الذر أى النمل الصغار يسعى و إطلاق السعى هنا و الدرج 
فيما سيأتى إما لمحض التفنن فى العباره أو المراد بالسعى سرعه السير و بالدرج المشى الضعيف كما يقال درج الصبى إذا مشى 
أول مشيه فيكون إشاره إلى مسارعه الأولين إلى الخيرات و بطء الآخرين عنها و قيل المراد سعى الأولين إلى العلو و الآخرين 
إلى السفل و لا دلاله فى اللفظ عليهما. 


ثم اتبعه أولو العزم أى سائرهم عليهم السلام و الكلم الجرح و الفعل كضرب و قد يبنى على التفعيل و فى القاموس وهج النار 


**[ترجمه ]«عراه و اعتراه»: پوشاند و آن را فرا گرفت. «الفزق»- بافتح و حركت - سبككمغزى به هنكام خشم. معنی«حده 
وطيش» نزديكك به «نزق» است. جوهرى می گوید: سفت. راه و جهت است. و با ضمه يعنى: قصد كرد؛ و سمت. حالت اهل 
خير است. گفته مى شود: «ما أحسن سمته» يعنى حالت او. -. صحاح: ۴ - و می گوید: سيما مقصور است و «واوی» است. 
خداى تعالى فرمود: «سيماشان در چهره هایشان.» و كاه «سيماء و سیمیاء» با «مدّ ) می آيند. -. صحاح : ۱۹۵۶ - 


فیرو زآبادی می گوید: «سمت. راه و هیئت خوبان و حركت در راه است» با گمان و حسن نحوء و قصد چیزی.» - . قاموس 2 
۰ - و می گوید: «السيمه و السيماء و السيمياء» با کسره» به معنای علامت است.» -. همان - 


جزری گفته که سمت. هیئت خوب و نمود نیک دینی است و به معنی زیبایی و جمال نیست. و گفته شده که از سمت. به 


معنای از راه است؛ و گفته مى شود: «الزم هذا السمت و فلان حسن السمت.»: بعنی حسن القصد است. 


زمخشری می گوید: سمت. گرفتن راه و ملازم بودن با طريق است. گفته می شود: «ماآحسن سمته): يعنى راهی كه آن را در 
پیگیری خوبی و به لباس صالحان درآمدن برای خود برمی گزیند. در مصباح آمده که سمت. راه» قصد. آرامش و وقار و 
هیثت است. 

شاید نهی كردن امام از اطلاق سمت» برای اين است که به معنی روش و مذهب خوب است و از تعبیر دیگری استفاده می کند 
تا این توهم پیش نيايد؛ يا اينكه اين واژه در هيئت نیکان» شیوا نیست و تعبیر شیواتری آورده است؛ يا آنکه امام می دانست 
منظورش از سمت. چهره است نه هیثت. يا اهل خير و روش پسندیده و کارهای خوب. و طرف را از این نکته آ گاه کرد» و 
اين نزدیک به نظر اول است. 


«وقار»: آرامش و سنگینی اندام شتا «راستی‌ها»: كسانى كه در سمت راست فرشته ای بودند كه فرمان جدا كردن آنها را 
داشت. يا آنان که در سمت راست عرش بودند» يا آنان که خداوند می دانست مومن می‌شوند. و در روز رستاخیز در سمت 


راست عرش قرار دارند. 


«کونوا خلقاً»: یعنی مخلوق با روح و جان. به قولی: یعنی روح باشيد. «بمنزله الذرا: یعنی مورچه های کوچک. درباره راستی‌ها 
فرمود: «می‌شتافتند» و درباره چپی‌ها: «می لولیدند.» اين تفاوت تعبیر» يا برای عبارت‌پردازی است. با اشاره به اين است که 
راستىها در انجام نت پار ومع بها كناد هستند. به قولی: سعی اولین گروه به سوی بالا است» و سعی گروه دوم به 
سوى فرود؛ اما لفظ بر اين معنى دلالت ندارد. «ثم أتبعه اولوالعزم»: يعنى ديكر پیامبران اولوالعزم. «الکلم»: يعنى جراحت؛ و فعل 
آن همچون «ضرب) است گاه از باب تفعیل می آید. در قاموس آمده: اوهج النار تهج و هجاً و وهجاناً.» يعنى به آتش 


روشن شد. اسم مصدر «وهج) با «تحريكك) است. 


* | تر جمه | 


وأقول 


يمكن أن يقال فى تأويل هذا الخبر أنه لما كان من علم الله منهم السعاده تابعين للعقل و لمقتضيات النفس المقدس فكأنها 
طينتهم و من علم الله منهم الشقاوه تابعين للشهوات البدنيه و دواعى النفس الأماره فكأنها طينتهم و لما مزج الله بینهما فى عالم 
الشهود جرى فى غالب الناس الطاعه و المعصيه و الصفات القدسيه و الملكات الرديه فما كان من الخيرات فهو من جهه العقل و 
النفس و هما طينه أصحاب اليمين و إن كان فى أصحاب الشمال و ما كان من الشرور و المعاصى فهو من الأجزاء البدنيه التى 
هى طينه أصحاب الشمال و إن كان فى أصحاب اليمين. 


ص: ۱۳۴ 


و يمكن أيضا أن يقال المعنى أن الله تعالى قرر فى خلقه آدم عليه السلام و طينته دواعى الخير و الشر و علم أنه يكون فى ذريته 
السعداء و الأشقياء و خلق آدم عليه السلام مع علمه بذلک فكأنه خلط بين الطينتين و لما كان أولاد آدم مدنيين بالطبع لا بد لهم 
فى نشأه الدنيا من المخالطه و المصاحبه فالسعداء يكتسبون الصفات الذميمه من مخالطه الأشقياء و بالعكس فلعل قوله من لطخ 
أصحاب الشمال و من لطخ أصحاب اليمين إشاره إلى هذا المعنى. 


و لما كان السبب الأقوى فى اكتساب السعداء صفات الأشقياء استيلاء أئمه الجور و أتباعهم على أئمه الحق و أتباعهم و علم الله 
أن المؤمنين إنما يرتكبون الآثام لاستيلاء أهل الباطل عليهم و عدم تولى أئمه الحق لسياستهم فيعذرهم بذلكك و يعفو عنهم و 
يعذب أئمه الجور و أتباعهم بتسببهم لجرائم من خالطهم مع ما يستحقون من جرائم أنفسهم و سيأتى مزيد تحقيق لذلک فى 
الأخبار الآنيه إن شاء الله تعالی. 


#*[ترجمه آمی شود اين خبر را تأويل کرد به اينكه علم خدا نسبت به سعادت یک دسته و پیروی آنها از عقل و مقتضيات 
نفس مقدس» چون سرشت آنها است؛ و علم او به شقاوت و پیروی شهوت و دعوت نفس اماره از ديكران» چون سرشت آنها 
است؛ و چون خدا در جهان محسوس آنها را به هم آمیخت. طاعت و معصيت و صفات قدسيه و نهادهاى يست در مردم به 
وجود آمد. هر جه از خيرات است» از عقل و نفس قدسيه تراويده كه سرشت راستىها است» كرجه در چپی‌ها باشد؛ و آنجه 


از بدی و گناه است. از تراوش بدن مادی است که سرشت چپی‌ها است. گرچه در وجود راستی‌ها باشد. 


همچنین» می شود چنین تفسیر کرد که خداء هم دواعی خیر و هم شر را در سرشت و آفرینش آدم نهاد؛ و می‌دانست که در 
نژاد اوه هم سعادتمندان و هم اشقیاء وجود دارند و با همین دانش» آدم را آفرید. اين به منزله آمیختن دو سرشت با هم است. 
و چون فرزندان آدم» بر مبنای طبع خود اجتماعی‌اند و در دنیا از آميزش و همراهی با یکدیگر ناكزيرند» سعداء در معاشرت با 
اشقياء» صفات بد آنان را كسب می کنند» و برعکس. آلو د گی چپی‌ها و راستی‌ها از یکدیگر به اين معنا اشاره دارد. 


از آنجا که سبب عمده آلوده شدن سعداء به اوصاف اشقیاء تسلط پیشوایان ناروا و پیروان آنها بر پیشوایان حق و پیروان آنها 
است» و خدا می‌دانست که گناهکاری مؤمنان به خاطر تسلط اهل باطل بر آنان و بی‌نصیبی از بی سرپرستی امامان حق است؛ 
به اين سبب آنها را معذور داشت. از آنها گذشت و عذاب آنهارا به پیشوایان ناروا و پیروان آنها افزود؛ همان کسانی که 
سیب افزوده شدن اين جرم‌ها بروی جرم‌های خودشان شدند. در این زمینه» تحقیق بیشتری در اخبار آینده خواهد آمد ان‌شاء.. 
له تعالی. 


* | تر جمه | 
»$« 
سن» [المحاسن] عَنْ ايه عَنْ محمد بْن سَِنَانٍ عن الْمَمَضَّلٍ بن عُمَرَ عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قَالَ: ان الله ارک و تعالی حَلَقَ 


الْمُؤْمِنَ من نور عظعته و جلمال كثربَائِهِ فْمَنْ طعن علی امن رَد علیه ققد رد علی الله فى عَوْشِهِ و لیس هُوَ من الله فى وَلَايَ 
و اما هُوَ شوک مان (۱). 


| ترجمه |محاسن: امام صادق عليهالسلام فرمود: «خداى تباركك و تعالى مومن را از نور بزركوارى و جلال كبريايى خود 
آفريد و هر كس به مومن بد بگوید يا سخن او را رد کند» خدا را در عرشش رد كرده و با خدا پیوندی ندارد و شريكك شيطان 
اك در ا 


* | تر جمه | 


بيان 


و ليس هو من الله فى ولايه أى ليس من أولياء الله و أحبائه و أنصاره أو ليس من المؤمنين الذين ينصرهم الله و يواليهم كما قال 
تعالى ذلِكك باد له موی لین منوا ون الکافرین لا مولی لَهُمْ (۲) أو ليس من حزب الله بل هو من حزب الشيطان كما ورد 
فى خبر آخر خرج من ولايه الله إلى ولايه الشيطان. 

##[ ترجمه ]ابا خدا پیوندی ندارد»: يعنى از دوستان و باران خدا نیست. يا آن مومنى نيست که خدا باری‌اش كند و به او 
ند چان ررد ونکت أن الله فول الد توا و أن الکافرین لا مَؤلى لَهُم)» [ آن به اين است که خدا مولا است 
برای آنان که گرویدند و اينکه کافران مولا ندارند.] -. محمد /۱۱ - یا اینکه از حزب خدا نیست و بلکه از حزب شیطان 


است؛ جنانجه در خبر دیگری روایت شده است: «بیرون شود از ولايت خدا به ولایت شيطان.» 


الله خاق عفدا من د 


م مه 2 


ص: ۱۳۵ 


اا 
۲- ۲. القتال ۱۱. 


جَؤْهَرَهٍ من تخت العزش و ان كاد لِطِييّتهِ نج فجعل طِينَهَ أمير الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام ليه السلام مِنْ تضج طِينَهِ رَسُولٍ الله صلى 
الله عليه و آله و كدان لِطِينَهِ آمبر الْمُؤْمنِينَ عليه السلام ليه السلام نض ج فَجَعَلَ طیتنا من فصل طِينَهِ أمير الْمُؤْمِنِينَ و کانث لیا 


eee‏ ا ا 


#[ت رجمه آریاض الجنان: امام باق يا امام صادق عليهماالسلام فرمودند: «خداوند» محمد صلی‌الله عليه و آله را از سرشت 
گوهر زیر عرش آفريد و سرشت او پختگی داشت» پس سرشت اميرالمؤمنين علیه‌الشلام را از پختگی سرشت رسول خدا صلی 
الله عليه و آله ساخت» و آن هم پختگی داشت؛ سرشت ما را هم از آن ساختء و از پختگی سرشت ما نیز سرشت شيعه ما را 
ست ادر لور بر آنها مهربان است» مانند مهر يدر به فرزند» و ما برايشان بهتريم تا آنان برای 


* | ترجمه | 


«YA» 


عه 


ِنْ ين لين قوب ییا ِن بان آل مُححمَدٍ صلی الله عليه و آله ون الله عا حَلقَ َو آل محمد ین طین سین و لق 


لوب هم بت من لک و حَلَقَ شِيعتَهُم من طين دُونَ طین سين هم م مِنْ ان ویک و کل لب یج إلى بَدَنه. 

* | ترجمه آریاض الجنان: از ابى حجاج روایت شده است: «امام باقر علیه‌السلام به او فرمود: «ای ابى حجاج, به راستی که خدا 
محمد و خاندانش را از سرشت علیین آفرید. و دل‌های (شیعیان) را هم از سرشت علیین آفرید؛ دل شیعیان از جنس تن خاندان 
محمد صل الله ليهو آله اسکهو راسي خد دشو كانداة محمد لى الله عليه و آله را از مر شت سجن آفرید و ذلقاة 


را از جيزى پلیدتر» و شيعه شان را از سرشتی فروتر» و دلهاشان از جنس تن آنها است. و هر دلى شيفته تن خود است.» 
| تر جمه | 
۰۹ 


بشاء [بشارة المصطفی ] عن این ال 3 مخ عن ال عافد عَنٍ الْجعَابئٌ عَنْ ن جَعفَرِ بن مح الحم يني عَنْ ۳۹ ن عبد امعم 
عَنْ ع ڪي الله ن مڪ لا عَنْ جففر بن محمد د عَنْ أ بيه بيه عَنْ ابر لْأْصَارِىٌ و شاد عن مد بن عد الم عَنْ عَمُرو بن 


جر عن ان أب فق عليه لام عَنْ اء فا قال و سول اه صلی الله عليه و آله ِعلِىٌ بن ابی طالب عليه السلام أ 


ا eem e‏ ا شيعا ادا 


|[ ترجمه |بشاره المصطفی: رسول خدا صِلى اللدعلية و آله به على علیه‌السلام فرمود: «آیا به تو مژده ندهم» به تو بخشش نکنم؟» 
گفت: «بله» يا رسول‌الله.» فرمود: «من و تو از یک سرشتیم» و از آن باقى مانده ای بود كه شيعه ما از آن آفريده شدند. در روز 
رستاخیز همه مردم را زاده مادرشان می‌خوانند» جز شیعیان تو که زاده يدر خوانده می‌شوند. چرا که حلال زاده اند.» - . بشاره 


المصطفی ۱۱۵ و ۱۷ - 
* | تر جمه | 
«۳۰» 


بشاه [بشاره المصطفى] عَنْ مُحَمّدِ بن أَحْمَدَ بن شَّهْرِيَارَ الخازن عَنْ أبى مَنْضُور مُحمد بن مُحَمّدِ بن أَخمد ن عبد العزیز الْمُعَدَّلٍ 
عن أبى عر الماک عن مد ن أخمد المقدى عن غمر تن الخطاب السحتكاك عن إشتاعيل ين العفاسن الف عن آبی 


زیاد 
ص: ۱۳۶ 


.١ -١‏ كأنّه يعنى قلوب شیعتهم. 
اك الشاره ا فى وو 


ٍ كال يفت مُت رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله يَقُولٌ لعل عليه السلام ألما اشک ترا علی قال بَلَى بأبى و أمّى یا 
سول الله قال أنَاوَ نت و فَاطِمَهُ و لسن وَ لین خُلِقََا من ينه وَاحِدَهِ و فَضَلَتْ مها صله فجعل (۱) 
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هرا شيعا و مُحبَينَا فاذا كان يوم الْقيَامَهِ دُعِىَ الاس با راهم جاع لخن و تا و میا الم ذعود بأشیعانهع و 
آشماء آبَائِهمْ (۲). 


**| ترجمه ابشاره المصطفى: از ابى هريره روايت شده است: «شنيدم رسول خدا صلى اللهعليه و آله به على علیه‌السلام می‌فر مود: 
«آیا به تو مژده ندهم ای على؟ گفت: «بله» يدر و مادرم به قربانت يا رسول‌الله.» فرمود: «من و تو و فاطمه و حسن و حسين 
علیهماالسلام همه از یک سرشتیم؛ چیزی از آن سرشت افزون آمده بود» شيعه و دوستانمان را از آن ساختند. در روز رستاخيز» 


مردم» زاده مادرشان خوانده می شو ند» به جز ما و شيعه ودوستانمان كه به نام خود وزاده يدرشان خوانده می شو ند.) ]١[‏ 
* | تر جمه | 
»¥1« 


بشاء [بشاره المصطفى] عَنٍ ان یخ لاهن أبيه عن الِب عن الْمُطَمر ِن مد عن محمد پن أك بن أبى الج عَنْ 
خن بن من یت ی الاي عَنْ ڪا بن عبد هار عَنْ یه عن ابن تمشبوب عَنْ أبى وکا ای عَنْ جاير 
نی عفر نآ عن جد عليهم اسلا د رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله قال لعي أنْتٌ الَّذِى اج له بک فی ایا 
لْحلْقِ حیث میم جاح ال هم أ لد پریکم قالوا بی قال و مس زشولی َالو بكى قال و عل امیر العزمین نیاق 


جبیعً إلا اشتکبارا و عمْوَا عن ایتک إل تَر كليل و هُم أل الیل و هم أَصْحَابُ امین (). 


##[ترجمه ]بشاره المصطفی: رسول خدا صلی‌الله‌علیه وآله به على عليهالسلام فرمود: «تو کسی هستی که خدا در آغاز آفرینش» 
عت وا رو کرت بكوك ال هجا موه اكرايريا داشت ت و به آنان فرمود: «آيا نیستم پرورد گارتان؟» گفتند:«آری.» و فرمود: 
«آبا محمد صلی‌الله علیه و آله فرستاده من است؟» گفتند: «آری.» و فرمود: «على اميرالمؤمنين است. و همه خلق از روى تکبر و 
س رکشی از ولایت تو سرباز زدند» جز اند کی و آنان کمتر از کم‌اند و آنان راستی‌ها باشند.» - . بشاره المصطفی ۱۴۴ - 


> | ترجمه ] 
<۳۲» 


کا الكافى | عن ند بن یی و گر عن أخت.1 بن متقد و کیره عن فد بل عن أ تقل نا 
إشمَاعِيلَ عن أبى رها الق الم معت أي جغفر عليه السلام يَقُولَ: رد الله عر و > 1 غلی عِليينَ و خَلَقَ قلوبَ 
یاب ناب وق نع من شون گنک وتونم یقت يما ا فا قم تلا قرذه الْآيَهَ كلا اد كتات 


مر مهم 


۳۹ فی عِلَيِينَ و ما أُذراک ما لو تات رفوم يَشْهَدَهُ لبون (۴) و خَلَقَ عونا من سین و خلق قلوب شیعتهم ما 
خلقهم منه و ابدانهم 


ص: ۱۳۷ 


.١ -١‏ فخلق خ ل. 

۲- ۲. بشاره المصطفی ۲۴. 
۳- ۳. بشاره المصطفی: ۱۴۴. 
۴ ۴. المطففین: ۱۸- ۲۱. 


2 


من دون ذلك فلوم تهوی |لبهع لها لقت مما شلوا مهتم تلا عذء ای كنا ان کناب الفا هی سین و ما أذراكك ما 
سين کنات عقوم (۱) وبل بوذ لِلْمَكَذَبِينَ (1) 


**[ترجمه ] کافی: از ابی‌حمزه ثمالی روایت شده است «شنیدم امام باقر علیه‌السلام می فرمود: «به راستی» خدای عزوجل ما را 
از اعلا عليين آفريد» و دل شيعه ما را آفرید از آنچه ما را آفرید» و تن آنها را از فروتر آفرید» و دل آنها هوای ما را دارد» چون 
در مايه آفرینش با هم بودیم.» آنگاه اين آيه را خواند: کل إِنَّ کتاب یوار فی عِلَيِينَ و ما أذراك ما عون کناب مَرْقُومٌ 
دهم نز سق ۸ د ۷ کا ھر كذ که كنات كان اله در عليين ات تی چه دای كه خلبين خسته کا 
است نوشته» که مقربان بر آن گواهند.) -. کافی ۲: ۴ - 


«و دشمن ما را از سجین آفرید و دل شيعه آنها را از فروتر از آن و تنشان را از فروتر آن و دلشان هوای آنان را دارد که از آن 
أفريةة دنه سی او اوا غا ا إن کتاب لفجار َفی ستجین و ما آذراک ما سجن کتاب مَوقوم!» (نه ه ركز 
راستش کتاب فاجران البته در سجین است ندانی که سجین چیست؟ کتابی است نوشته) َيل ومذ للْمكذبين) وای آن روز 


بر دروغ شماران.) -. مطففین ۷- ۱۰ - 


** | تر جمه | 


بيان 
قد مر الخبر و شرحه فى باب خلق أبدان الائمه عليهم السلام(۳). 


و قال بعض أرباب التأويل كل ما ید رکه الإنسان بحواسه يرتفع منه أثر إلى روحه و يجتمع فى صحیفه ذاته و خزانه مدركاته و 
کذلک كل مثقال ذره من خير أو شر يعمله یری أثره مكتوبا ثمه و سيما ما رسخت بسبب الهيئات و تأكدت به الصفات و صار 
خلقا و ملكه. 


فالأفاعيل المتکرره و العقائد الراسخه فى اللفوس هی بمنزله التقوش الکتابیه فى الأ-لواح كما قال الله تعالی ولیک کب فی 
لوبهم یمان (۴) و هذه الألواح النفیسه يقال لها صحائف الأعمال و إليه الإشاره بقوله سبحانه و دا المح تُشِرَتْ (۵) و قوله 
عز و جل و کل انسان را طائِرَُ فى علقه و رخ له یوم الامو کتبا ياء منشورآ(۶) فیقال له لد کنت فى عَفْلَهِ من هذا 
فَكمَّفْنا علک غطاء که قبصرک الوم عدیذ(0 هذا كتائنا بطق عیکم بالق اک شخ ما کم تَعْمَلُونَ (۸) فمن كان من 
آهل السعاده و أصحاب ايور معلوماته آمورا قدسیه و آخلاقه زکیه و آعماله صالحه فقد وی “كان هیته )٩(‏ آعنی 


من الجانب 
ص: ۱۳۸ 


.٠١ -۷ المطففین:‎ . ١-١ 


كن الكافى ج ۲ص ۴. 


۳- ۳. كتاب الإمامه المجلد السابع. 
۴ ۴. المجادله: ۲۲. 

.٠١ کورت‎ .۵-۵ 

۶-۶ أسرى: ۱۳. 

۰۷-۷ قى: ۰۲۲ 

۸-۸ الجاثيه: ۲۸. 


4- 4. آسری: ۷۱- الحاقه: ۱۹. 


الأقوى الروحانى و هو جهه عليين و ذلك لأن كتابه من جنس الألواح العاليه و الصحف المكرمه المرفوعه المطهره بأِدِى سَفَرَهِ 
كرام رزه( ده قرو و من كان من الأشقياء المردودين و كانت معلوماته مقصوره على الجرميات و أخلاقه سيئه و 
أعماله خبيئه فقد أُوتی كتابهُ ماله أعنى من جانبه الأضعف الجسمانی و هو جهه سجين و ذلك لأن كتابه من جنس الأوراق 
السفليه و الصحائف الحسيه القابله للاحتراق فلا جرم ل سر 


0 
3 


کم تفردوة وله كما 1أنا نا أَوّلَ خَلْقٍ له (۳) فما خلق من عليين فکتابه فى عليين و ما خلق من سجین فکتابه فى سجين 


انتهی. 


و سياق تلك التحقیقات على مذاقه من أصول الدین و لما لم یصرح بنفی ما حققه جماهیر الامامیه من آصحاب اليقين لا آدری 
آنها ثبتت له فى عليين أو سجين وفقنا الله لسل وک مسالک المتقین. 


** | ترجمه |اين خبر» همراه با شرح آن» در کتاب «خلق تن امامان علیهم السلام» ذ کر شد. 


یک تأويل گر گفته: «هرجه آدمى از طريق حواسش دریابد» اثرى از آن بر روحش ظاهر می‌شود و نامه ای مىشود در صحيفه 
ذات و خزانه مد رکاتش؛ هر ذره ای نیز» هر آنچه از خوبى و بدى بکند» اثرش در آنجا نوشته است. به‌ویژه آنچه سخت پایدار 


شده و وصف مؤكد و روش و نهاد گردیده است. 


تکرار کارها و عقابد پابرجا در نفوس آدمی» چون نقش نوشته شده بر الواح است؛ كه خدا فرمود: «أولئک کب فی قلوبهم 
الإيمان»» (آنانند كه نوشته شده در دلشان ايمان.) - . مجادله / ۲۷ - اين صحیفه های نفوس را نامه اعمال می‌نامند و به آنها 


اشاره دارد قول خدا: بو إِذَا الصُحفٌ تشر رَت)» »» و چون نامه ها گشوده شوند.) -. تکویر / ۱۰ 


- و این قول خدا: «و کل ٍنسان امنا طابرة فی عقو و نج له بوم الْقِيامَهِ تابا لقا مورا » (و به كردن هر آدمی نامه.- 
براق چسبیده و برآریم برایش روز رستاخیز کتابی که بدان برخورد گشوده.) -. آسراء ۱۳۸ - و ولقذ كنك فى لد من هذا 
فک فنا عک غطاء ک فص زک الوم دید»؛ [بدو گویند بيخبر بودی از این و برده از تو بر گرفتيم و امروز چشمت نيز 
است.) -. ق ۲۷۸ - و: «هذا كتائنا ينطق یکم بل لا کا تشخ ما * كع لر نا این است كناب مان گویا است بر شما 


به درستی» راستش تش ما نسخه برداشتیم هر آنچه می کردید.] -. جائیه ۲۸۱ - 


و هر کس که سعادتمند و از راستی‌ها است و دانستنی‌هایش امور قدسیه و اخلمقش پاکیزه و کارهاش خرب است. «أوتی 
کتابه ییمینه»» (داده شود نامه اش به دست راستش.) -. آسراء / ۷۱ - حاقه / ۱۹ - که سوی نیرومند روحانی و سوی عليين 
است. زیرا نامه اش از الواح عالیه و صحف مکرمه است و فرازمند و پاک است و به دست سفیرانی ارجمند و نیک بوده و 


[گواهانش مقربانند.) -. اقتباس از عبس / ۱۶-۱۳ - 


و هر كس از اشقیاء است و مردود و معلوماتش همان خاکی و زمینی است و اخلاقش بد و کارهاش پلید. نامه او از چپ 
رو با آتش * شکنجه شود. 


و همانا ارواح برمی گردند به آنجه از آن آفريده شده اندء كه خدا فرموده: «کما بدا کم تَعُودُون»» (چنانچه آغازتان كرد 
باز گردیدی.) -. اعراف / ۲۹ - و «کما ردنا اول لق تُعِيدٌَةُ)» (چنانچه آغاز كرديم آفرينش را بازش گردانیم.) - . انبياء / 


۴ - و آنچه از عليين آفريده شده. نامه اش در عليين است و آنچه از سجين» نامه اش در سجين.) 

سیاق اين تحقیقات بر پایه ذوق نویسنده درباره اصول دين است. و چون عقیده عموم امامیه را درباره آن انکار نکرده» نمی 
دانم اين تحقیقات برای او در عليين ثابت شده است يا در سجین. خدا ما را برای رفتن به راه پرهیز کاران موفق دارد. 

#* | تر جمه | 


«¥» 


بشاء | Ss‏ ص اس 


ود ا 


| ترجمه ابشاره المصطفی : امام باقر علیه‌السلام فرمود: (به راستى» ما و شيعه ما از سرشت علیین آفریده شدهايم» ودشمن ما از 
سرشت خبال» از لجن بدبو.» - . بشاره المصطفى: ۵ - 


* | ترجمه | 


بيان 


قال فى النهايه فيه من شرب الخمر سقاه الله من طينه الخبال يوم القيامه جاء تفسيره فى الحديث أن الخبال عصاره أهل النار و 
الخبال فى الأصل الفساد و يكون من الأفعال و الأبدان و العقول. 


ص: ۱۳۹ 
.١ -١‏ اقتباس من قوله تعالی فى عبس: ۱۳- ۱۶. 


۲- ۲. الأعراف: .۲۹٩‏ 
عدم الا تام ۱۰۴ 


۴- ۴. بشاره المصطفی: ۱۰۵. 


**|ترجمه ]در نهايه آمده است كه در حديث آمده: «هر كس شراب می نوشد» خدا از طينت خبال در روز قيامت به او خواهد 
نوشاند.» در حديث آمده كه «خبال» فشرده‌ای از دوزخيان است؛ و خبال در اصل لغت به معنى تباهى است که مى تواند شامل 


کارها و تن‌ها و خردها گردد . 

*[تر جمه] 

باب ۴ فطره الله سبحانه و صبغته 

الآيات 

البقره عة اله و مین احص من الله مدب و لح له عابشون (۵ الروم اَم و جرک لِلدّين حنيفاً فط ال الى قر الَاسَ 
لها لا تهدیل للق الله ذلك الدَّينٌ الم و لكنّ تر الاس لا یَلمون 0 

eta ۵‏ ;tا-"-‏ صِِعه الله و من خسن من الله صَهُ و لخن له عابدُونَ. -. بقره /۱۳۸- 

[اين است نكا رگری الهی و کیست خوش نگارتر از خدا؟ و ما او را پرستند گانیم.] 


- اقم وجهک لِلدّين حَنيفاً فطرت الله التى فطر الاس علیها لا تبدیل لح الله ذلك الدینْ اليم و لكنَّ أَکتر اس لا بغلمون. 
-. روم ۳۰- 

پس روی خود را با كرايش تمام به حقّء به سوی اين دين كنء با همان سرشتی که خدا مردم را بر آن سرشته است. آفرینش 
* | تر جمه | 


تفسیر 


صِبِعة الله قال البیضاوی أى صبغنا الله صبخته و هى فطره له ای قَطَرَ النّاسَ عَلَيها فانها حليه الانسان كما أن الصبغه حلیه 
المصبوغ آو هدانا هدایته و آرشدنا حجته و طهر قلوبنابالایمان تطهیره و سماه صبغه لأنه ظهر آثره علیهم ظهور الصبغ علی 
المصبوغ و تداخل فى قلوبهم تداخل الصبغ الثوب أو للمشاکله فان النصارى کانوا یغمسون آولادهم فى ماء أصفر یسمونه 
المعمودیه و یقولون هو تطهیر لهم و به تحقق نصرانيتهم و نصبها على أنه مصدر مؤكد لقوله آمنا و قيل على الاغراء و قبل على 
البدل من مله إبراهيم. 


و مَنْ أَحْسَنٌ من الله صِبِعَه لا صبغه أحسن من صبغته و تن له عابدُونَ تعريض بهم أى لا نش رک به كش رككم. 


ص: ۱۳۰ 


۱- ۰۱ البقره: ۳/۸ 
كرد الروم: ۳ 


و أقول قد مضى تفسير الآيه الثانيه فى باب فضل الإيمان .)١(‏ 


**#[ترجمه ]«رنكك آميزى خدا»: به قول بیضاوی» يعنى مارا رنگ آمیزی كرده و آن» سرشتى است كه خدا مردم را به آن 
سرشته و زيور ايمان است؛ چنانچه زيور رنگ شده است؛ يا منظور هدايت و ارشاد او است به جهت خود ما؛ يا ياكيزه كردن 
دل ما با ايمان كه آن را رنككآميزى ناميده است» چون به مانند رنكك يديدار مىشود و به دل درمیآید. همچون رنكك جامه؛ 
یا برای هم‌شکلی در تعبیر است؛ مانند ترسایان که نوزاد خود را در آب زردى فرو می کردند که آن را «معموديه) می ناميدند 
و می گفتند که نوزادان ياكيزه می‌شوند و ترسا می گردند. «نصب فطره الله؛ منصوب بودن فطره الله بر این يايه است كه مصدر 
است و گفته «آمنّا» را تأكيد می كند. گفته شده که نصبء بنابر اغراء به بودن است» و گفته شده بدل ازهمله ابراهيم» است.«ما 


او را می‌پرستیم به یگانگی»: نه چون شما كه عيسى عليهالسلام را و مادرش را شريكك او می‌سازید. 
مؤلف 


تفسير آيه دوم» در فصل فضيلت ايمان ذكر شد. 


روایت!. 


كاء [الکافی] عَنْ عَلِىّ عَنْ آبیه و مُحَمّدِ بن بخ عَنْ آخمد بن مُحَمَدٍ جميعا عن ابن مَحْبُوب عَنْ عَمِدٍ الله ِن سان عَنْ آبی عبد 
له عليه السلام: فى قول الله عر و جل صِدَبِعَه الله و من خسن من الله مهمه( ال لاسام و قَالَ فى قَولِهِ عر و ل - ققد 
اشتفسَك بِالْعُوْوَهِ نمی (۳) كَالَ هی مان باللّهِ وَحْدَهُ لا شریک له (۴). 


** | ترجمه | کافی: امام صادق علیه‌السلام» در تفسیر آیه: «صبغه الله.» - . بقره / ۱۳۸ - فرمود: «رنگ خدایی اسلام است.» -. 
كاش ۲ ۴ا ودر تسیر داف وتا قال هم ناسوت لا کرک لدو مدعو سنك زوه بو تا 


استوارتر.] - . بقره / ۲۵۶ - فرمود: «آن (رنگ) ايمان به خدای یکتا و بی شريكك است.» - . بقره / ۱۳۶ - 
* | ترجمه | 


بيان 


قيل على هذه الأخبار يحتمل أن تكون صبغه منصوبه على المصدر من مسلمون فى قوله تعالى قبل ذلك لتق بهن أحَدٍ منم 
و تن لَهُ رون (۵) ثم يحتمل أن يكون معناها و موردها مختصا بالخواص و الخلص المخاطبين ب توا فى صدر الآيات 
حيث قال منوا امنا الله و ما رل إلتتااء) دون سائر أفراد بنى آدم بل يتعين هذا المعنی أن فسر الإسلام بالخضوع و الانقياد 
للأوامر و النواهى كما فعلوه و إن فسر بالمعنى العرفى فتوجیه التعميم فيه كتوجيه التعميم فى فطره الله كما سيأتى إن شاء الله. 


و قيل صبغه الله إبداع الممكنات و إخراجها من العدم إلى الوجود و إعطاء كل ما يليق به من الصفات و الغايات و غيرهما. 


قوله فد اشک قال تعالى من يَف بالطاعُوتِ و ین بالله فد امس بِالْعروَهٍ انیا انفصام لها و فسر الطاغوت فى 
الأخبار بالشیطان و بأئمه الضلال و الأولى التعمیم لیشمل کل من عبد من دون الله من صنم أو صاد عن سبیل الله و يُؤْمِنْ بالل 
بالتوحید و تصدیق الرسل و أوصيائهم. 


فقّد استفمک بِالْعْوَهِ لْوُنْقَى أى طلب الامساک من نفسه بالحبل الوثیق 
ص: ۱۳۱ 


.١ -١‏ راجع ص ۴۳ و ۴۴ فيما سبق. 
۲- ۲. البقره: ۱۳۸. 

۳ ۲. البقره: ۲۵۶. 

*- ع. الکافی ج ۲ ص ۱۴. 

۵- ۵. البقره: ۱۳۶. 

۶-۶ البقره: ۱۳۶. 


و هى مستعار لمتمسكك الحق من النظر الصحيح و الدين القويم لا انفصاع لها أى لا انقطاع لها و ما ورد فى الخبر من تفسيره 
بالإيمان كأن المراد به أنه تعالى شبه الإيمان الكامل بالعروه الوثقى. 


و على ما ورد فى كثير من الأخبار من أن المراد بالطاغوت الغاصبون للخلافه فالمعنى من رفض متابعه آثمه الضلال و آمن بما 
جاء من عند الله فى على و الأوصياء من بعده عليهم السلام فقد آمن بالله وحده لا شريكك له و إلا فهو مشركك 


كما ژوق فی مَعانی الا خبارد۱) 


م ب ‏ لس يك ا سيار 


ی 
6 


شاقن 


و عن الباقر عليه السلام: أن اوه ای هن مَوَدُ تنا نا أَهْلَ البيت. 


**[ترجمه ]بر پایه اين روايت» محتمل است که «صبغه» منصوب باشد. بنابر اينكه مصدر و«مفعول مطلق» باشد برای «مسلمون» 
در گفته پیشین خدا: «لا-نفرق بين احد منهم و نحن له مسلمون.» گفته اند: بر پایه اين اخبان معنا و مورد آیه. مخصوص 
خواص و مخلصان از مخاطبان صدر ايد است که فرموده: وا اتاباللة و ما ازل لین [بگویید گرویدیم به خدا و آنچه بر 
ما نازل شد.) -. همان - نه همه آدمیان؛ و اين معنا دومی ندارد اگر اسلام به خضوع و كردن نهادن به امر و نهی خدا تفسیر 
شود - که ان‌شاءالّه به آن پرداخته خواهد شد - ولی اگر اسلام به همان معنای عرفی اش تفسیر شود تعمیم در آن؛ مثل 
تعمیم در فطرت الله است» که در ادامه به آن خواهیم پرداخت. انشاءالله. 


و گفته اند: «صبغه الله) رنگ آمیزی هستی و آفرینش است و دادن هر چه بهره شود از صفات و غایات و جز آنها . 


«بجسبيده): خدا فرموده: [هر که کافر شود به طاغوت و باور كيد خدا رل چسیده به حلقه استواری که نگسلد طاغوت.! در 
اكباو طاغوت تفسیر شده به شیطان و پیشوایان گمراهی, اما بهتر است عمومیت پیدا کند به هر كين جز خدا» که پرستش 
شود. خواه بت باشد يا سد کننده راه خدا؛ و ایمان به خداء یگانه پرستی و باور داشتن رسولان و امامان است که اوصیاء آنان به 


[چسبیده به حلقه استوار]: یعنی تمسک به راه حق و دين درست. که بریدن ندارد؛ و مقصود از تفسیر آن به ايمان» در متن 
خبر» گویا مانند كردن ایمان کامل است به حلقه استوار.و اينكه در بسیاری از اخبار روایت شده که مراد از طاغوت؛ غصب 
کنند كان خلافت هستند» مقصود اين است که هر كس از پیروی پیشوایان گمراهی کناره بگیرد و بپیوندد به آنچه از خدا 
رسیده درباره على علیه‌السلام و اوصیای يس از او در واقع؛ به خدای یگانه و بی شريكك گرویده است. و گرنه مش رک به 
حساب می آید؛ چنانچه از پیغمبر صلى اللهعلیه و آله‌وسلم روایت شده است: «هر كس می خواهد به حلقه استواری بچسبد که 
بریدن نداشته باشد. به ولاعیت برادر و وصی من على بن ابی‌طالب (علیه‌السلام) بچسبد که هلا-كك نمی‌شود هر كس او را 
دوست دارد و از او پیروی می کند؛ و نجات ندارد هر كس او را دشمن می‌دارد و با او عداوت می ورزد.» - . معانی الاخبار: 


۸ - همچنین» از امام باقر علیه‌السلام روایت شده است: «عروه الوثقی» دوستی خاندان ما است.» 


** | ترجمه | 

«¥» 

كاء [الکافی] عن اه عَنْ هل عن ابر عَنْ کاود بْن سِرْحَانَ عَنْ عَمِدِ اللو ن قَوْقَدِ عَنْ خمران عَنْ أبى ند الله عليه السلام: 

فی قول الله عَزَّ وَجَلَ صِبِعَه اللو و من أَحْسَنٌ من الله صِبِعَه قال الصَّبِعَهُ هى لام (. 

| ترجمه ]کافی: امام صادق عليهالسلام درباره گفته خدای عزوجل: «صبغه الله و من أحسن من الله صبغه» زاين است 
نگار گری الهی؛ و کیست خوش نگارتر از خدا؟) فرمود: «صبغه ال اسلام است.؛ -. كافى ۲: ۱۴ - 


* | تر جمه | 


«¥» 


2 


يد [التوحيد] E‏ محمد مد عَنْ مڪ بْن سان عن الْعََا : بن الْقَضَّ یل عَنْ آبی عَبِدِ الله عليه السلام ‏ قال: 
اه عَنْ قول الله عر عر - فطرت الله الى قَطَرَ الاس عَلَيها قَالَ عَلَى الوحید(۳), 


* | ترجمه |توحيد صدوق: از علاء بن فضیل روایت شده اسيث: «از امام صادق علیه لس لام پر بر درباره تفسير قول خداى 
عزوجل: «فطره الله التى فطر الناس عليها»» (فطرت خدا است که مردم را بر آن آفريده.] -. روم / ۳۰ - فرمود: «آن يككانه 


يرستى است.» -. كتاب توحيد: ١ع” ‏ 
* | ترجمه ] 
«f»‏ 


یره [بصاتر الدرجات] عَنْ أحمَدَ بن موی عن الحَسَن بن مُوسَى الخشاب عَنْ علق بْنِ حَسَّانَ عَنْ عند الوّحْمَنِ بْنِ كثير عَنْ أبى 
عَتِدِ الله عليه السلام: فى قَوْلِهِ فطرت الله الى قَطَرَ النّاسَ علیها(۴) قال ال علی التَوْحِيدٍ و مُحَمَّدِ سول الله صلی الله عليه و آله 
و علی أمير الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام ليه السلام (۵). 


ص: ۱۳۲ 


اا معانی الأخبار: ۳۶۸. 
۲- ۲. الکافی ج ۲: ۱۴. 
۳۳ کتاب التوحید: ۳۴۱. 
۴- ۴. الروم: ۳۰. 

۵- ۵. بصائر الدرجات: ۷۸ 


| ترجمه ]بصائر الدرجات: امام صادق عليهالسلام درباره گفته خدا: [ فطرت خدا است كه مردم را بر آن آفریده) فرمود: «بر 


توحيد واينكه محمد رسول خداست و على عليهالسلام امیرالمومنین است.» - . بصائرالدرجات: ۷۸ - 
* | ترجمه | 
بیان 


قال فى النهایه فيه كل مولود يولد على الفطره الفطر الابتداء و الاختراع و الفطره منه الحاله کالجلسه و الر کبه و المعنی أنه يولد 
على نوع من الجبله و الطبع المتهیاً لقبول الدین فلو ترك علیها لاستمر على لزومها و لم یفارقها إلى غیرها و انما یعدل عنه من 
یعدل لافه من آفات البشر و التقلید ثم تمثل بأولاد اليهود و النصاری فى اتباعهم لابانهم و المیل إلى أديانهم عن مقتضی الفطره 
السلیمه. 


و قیل معناه کل مولود یولد على معرفه الله و الاقرار به فلا تجد آحدا الا و هو يقر بأن الله صانعه و إن سماه بغیر اسمه أو عبد معه 


غيره و منه حدیث حذیفه على غير فطره محمد آراد دين الاسلام الذی هو منسوب إليه انتهی. 


و قيل الفطره بالکسر مصدر للنوع من الایجاد و هو إيجاد الانسان على نوع مخصوص من الکمال و هو التوحید و معرفه الربوبیه 
مأخوذا عليهم میثاق العبودیه و الاستقامه على سنن العدل. 


و قال بعض العامه الفطره ما سبق من سعاده أو شقاوه فمن علم الله سعادته ولد على فطره الاسلام و من علم شقاوته ولد على 
فطره الکفر تعلق بقوله تعالی لا یل حلي اه (۱) و بحدیث الغلام الذى قتله الخضر عليه السلام طبع يوم طبع کافرا فانه يمنع 
من کون تولده على فطره الاسلام. 


و أجيب عن الأول بأن معنی لا تبدیل لا تغيير یعنی لا یکون بعضهم على فطره الکفر و بعضهم على فطره الاسلام و يؤيده قوله 
صلی الله عليه و آله كل مولود يولد على الفطره فأبواه بهودانه و نصرانه فان المراد بهذه الفطره فطره الاسلام. 


و عن الثانی بأن المراد بالطبع حاله ثانیه طرأت و هى التهیژ للکفر عن الفطره التی ولد علیها. 


و قال بعضهم المراد بالفطره کونه خلقا قابلا للهدایه و متهیثا لها لما آوجد فيه من القوه القابله لها لأن فطره الاسلام و صوابها 
موضوع فى العقول 


ص: ۱۳۳ 


۱- ۰۱ الروم: ۳۰ 


و إنما يدفع العقول عن إدراكها تغيير الأبوين أو غيرهما. 


و أجيب عنه بأن حمل الفطره على الإسلام لا يأباه العقل و ظاهر الروايات يدل عليه و حملها على خلاف الظاهر لا وجه له من 


**[ترجمه ]در نهايه آمده كه در حديث است: «هر نوزادى بر فطرت زاده شود.» «فطر»: آغاز كردن و ايجاد ابتدايى است. و 
«فطره» حالتی از آن است. مانند «جلسه» و «ركبه)» و مقصود اين است که بر طبعی زاده می‌شود که آماده پذیرفتن دين است و 
اگر او را به حال خود وا گذارند» در اعتقاد خود ثابت‌قدم است و به راه دیگری جز آن نمی‌رود؛ و بیرون رفتنش از آن راه به 
سبب آفتی است که دچارش می گردد مانند تقلید از دیگران. و در ادامه» از فرزندان يهود و نصاری نموه آورده شده» در 


نداشته باشد به اينكه او را صانعی است. كرجه نام دیگری بر او بگذارد؛ يا دیگری را با او بپرستد؛ و به اين معنا نزدیک است 


حديث حذيفه: «بر جز فطرت محمد صلی اللهعليه وآ لهوسلم» دين اسلام را خواسته که به آن حضرت واسته است .» 


و گفته‌اند: فطرت. به معناى فطره - با کسر - مصدر است و برای یک آفرينش ویژه» كه آفريدن آدمى است بر اساس نوعى 


تكامل كه يكانه پرستی و خداشناسی است. و از او پیمان بندكى و استوارى بر روش‌های عادلانه گرفته شده است. 


فردى از عامه گفته است: پیش داشت سعادت يا شقاوت است در علم خداء و برای هر كس سعادت باشد» به فطرت اسلام زاده 
می‌شود. و برای هر كس شقاوت با فطرت كفر به دنيا می‌آید؛ و دليل آورده از قول خداى تعالى: «لا ته ديل للق الله»» 
[تغييرى در آفرينش خداوند نیست) و از حديث: «پسربچه‌ای كه خضر علیه‌الشلام او را کشت.» جراكه طبع او كفر بود و آن؛ 


مانع از اين است كه با فطرت اسلام زاده شده باشد. 


درباره آيه اول ياسخ دادهاند تفسيرش اين است كه چند گونگی در آفرينش خدا نيست كه یکی به فطرت اسلام باشد و یکی 
نه و فو ل ا ملي اعا و ا نوت بت ان ام ته وای ددر اا ق بنذ ف فى وق هبتر و شاه آنا 


عارض او شده و آن آمادگی او است برای كفر بر خلاف فطرت ولادت. 


یکی گفته است: مراد از فطرت» آفرينش آماده هدايت است برای نيروى يذيرايى که به او داده شده؛ زيرا فطرت اسلام و 
درستى آن در خردها نهاده شده و جلو گیری از خرد برای دريافت آن» د گر گون كردن يدر و مادر يا جز آنها است. (مانند 


حمل بر خلاف ظاهر وجهى ندارد. 


| ترجمه | 


«A» 


سن» [المحاسن] عَنْ أبيه عَنْ علی بن النغمان عَنْ عبد الله بن ششکان عَنْ زَرَارَهَ قال: سل أبَا جغفر عليه السلام عَنْ ول الله عر 
و جَل- فطرت الله التی فطر الاس علیها قال فَطْرَهُمْ علی مَعْرِفَهِ آنه رهم و لو لا ذلک لم يَعْلمُوا إذا شلوا مَنْ رَبُهُمْ و من رَازْقَهُمْ 
63 


**[ترجمه ]از زراره روایت شده است: « از امام باقر علیه‌السلام» درباره قول خدای عزوجل: «فطرت الله التی فطر الاس علیها» 
پرسیدم؛ فرمود: «آنها را به خداشناسی آفرید و اگر آن نبود» در برابر اين پرسش که پرورد گار آنها و روزی‌ده آنها کیست؟ 


چیزی نمی‌دانستند.» - . محاسن : ۲۴۱ - 
* | تر جمه | 


بيان 


قال فى المصباح المنير فطر الله الخلق فطرا من باب قتل خلقهم و الاسم الفطره بالكسر قال الله تعالى فطرت الله ای َر امس 


و ال صلى الله عليه و آله: كل مَولود يُولَدُ علی الْفطره. 
شا معئاه الفط ه الاسلاميه و الدب الحيّ و ائما أنواه بهو دا و تنص انه أى بنقلانه ال دنهما. 
3 سلاميه و الدين و انما ابواه يهودانه و ينصرانه ای إن د 


و هذا التفسير مشكل إن حمل اللفظ على حقيقته فقط لأنه يلزم منه أن لا يتوارث المشركون مع أولا-دهم الصغار قبل أن 
يهودوهم و ينصروهم و اللازم منتف بل الوجه حمله على حقيقته و مجازه معا. 


أما حمله على مجازه فعلى ما قبل البلوغ و ذلك أن إقامه الأبوين على دينهما سبب لجعل الولد تابعا لهما فلما كانت الإقامه سببا 
جعلت تهويدا و تنصيرا مجازا ثم أسند إلى الأبوين توبيخا لهما و تقبيحا عليهما كأنه قال أبواه بإقامتهما على الشرك يجعلانه 
مشركا و يفهم من هذا أنه لو أقام أحدهما على الشرك و أسلم الآخر لا يكون مشركا بل مسلما و قد جعل البيهقى هذا معنى 
الحديث فقال قد جعل رسول الله صلى الله عليه و آله حكم الأولاد قبل أن يختاروا لأنفسهم حكم الآباء فيما يتعلق بأحكام الدنيا 
و أما حمله على الحقيقه فعلى ما بعد البلوغ لوجود الكفر من الأولاد. 


** | ترجمه |در مصباح المنیر و «فطره الله خلق فطراً)» يعنى آفریدشان؛ و اسم مصدر آن (فطر ه) به کسر است. درباره آبه 
«فطرت الله التى فَطَرَ الاس علیها» و قول پیغمبر صلی‌الله‌علیه‌و آله: «هر نوزادی بر فطرت زايد.) گفته شده است:« گفته اند: 
معنایش فطرت اسلامیه و دين حق است و همانا يدر و مادرش او را يهود يا ترسا م ىكنند و او را از دين می گردانند» و این 
تفسیر مشکل است. زیرا از آن برمی‌آید که مش رکین از فرزندان خردسال و نابالغ خود ارث نمی‌برند و به او ارث نمی‌دهند» 


چون هم‌دین نیستند؛ اما چنین نیست و بايد اين سخن را حمل بر حقيقت و مجاز کرد؛ حمل بر مجاز» از نظر پیش از بلوغ نوزاد 


است كه چون يدر و مادر بردين خود باقى بمانند» فرزند نيز تابع آنها است. و يايدارى آنان بر كيش خود» سبب می‌شود که 
آن نوزاد نیز یهودی يا ترسا باشد. به طور مجاز. اين قضيه را به يدر و مادر مربوط دانسته برای سرزنش و زشت شمردن 
کارشان و از این برمی آید که اگر يدر يا مادر مسلمان شود نوزاد نابالغ نیز مش رک نمی‌ماند و بلکه مسلمان است. بیهقی همین 
را معنی حدیث دانسته و گفته است که پیغمبر صلىاللّهعليه وآل» حکم فرزندان نابالغ راء پیش از آنکه به تکلیف برسند و 
كيش و آیینی انتخاب کنند» حکم پدران دانسته در احکام دنیویه و حمل آن بر حقيقت نظریه يس از بلوغ است که فرزند 
کافر باشد. 


| تر جمه | 
»$« 
که [الكافى] عَنْ عَلِىّ بن إِبْرَاهِيمَ عَنْ محمد بن عِيسى عَنْ وئس عَنْ عبد الله بن 


ص: ۱۳۴ 


۱- ۱. المحاسن: ۱ و الآيه فى الروم: ۳۰ 


سِنَانٍ عَنْ أبى ود الله عليه السلام قَالَ: سا عَنْ ول الله عر و عجل - فطرت الله الى فطر لاس عیها ما تلک الْفِطرَه قَالَ هی 


۱98 ۱ ۱ ۱ سوه‎ AE 


على التوحید متعلق بفطر و أخذ على التنازع. 
#[ت رجمه ]علی التوحید» متعلق به فطر و أخذ است از باب تنازع. 
| تر جمه | 


۰۷ 


سا هد م2 


كاء [الكافى] عَنْ عل غن أببه عن ابن آبی عبر عن ابن اينه عن واه عن أبى جر عليه السلام كال سَأَلنهُ عَنْ ول الله عرو 
جل محتفاء لله عير مُشْرِكِينَ به (1) قال الْحَِيفِيهُ مق الْفطرَِ الى فر الاس علیها لا وديل خلت الله قال فطَرَهُمْ علی الْمَعْرِقَهِ به 
ال 2 و عن ول له عرو جل ولد ویک ین ينى آكم ین ظهورجم رتم م و اهدقع على ضحم | لوك 
رک قلوا لی (۳) قال أخوج من ظهّر دم رب إلى يوم لاه َحَرَجُوا کال فَعَرَفَهُمْ وَ رام تفه و لو لا دک لم یغرف 
آع لد وه و كال فال ول الله صلی الله عليه و آله کل مولو يُولَدُ علی الفطره نی عَلَى الْمَغْرقه وله عر ول له و 
کدّلک َو (۴) و لَيْنْ مالغ ملق الساوات و الأوض ليتوا الله (4۵. 

#[ترجمه]کافی: از زراره روایت شده است: «از امام باقر علیهالسلام درباره تفسیر قول خدای عزوجل: «حتفاء لله یر مش رکین 
به» - . حج / ۳۱ - پرسیدم» فرمود: «حنیف بودن همان فطرتی است که خدا مردم را به آن سرشته و آفرینش خدا د كركونى 


ندارد.» و فرمود: «آنها را بر [اساس ] شناسایی خودش سرشته است.» -. کافی ۲: ۱۳-۱۲ - 


إن 


زراره می گوید: «درباره قول خداى عزوجل: بادآ رَبك من يَنى آم من ظهُورهم بهم و دهم علی آنه أ لفت 
رکم قالُوا بلی» و چون بركرفت پرورد گارت از آدميزاده ها...» -. اعراف / ۱۷۱ - پرسیدم» فرمود: «نژاد آدم راتاروز 
رستاخيز از يشت او درآورد و چون مورچه درآمدند و خود را به آنها شناساند و اگر آن[اتفاق] نبود» کسی پرورد كارش را 
ف ا رة موه ووسول داص ر رد سو وا و که اعدا و 


آفریننده است» که خدا فرموده: «و اگرشان بيرسى که آفريده آسمان‌ها و زمين را؟ البته می كويند خدا.» -. لقمان / ۲۵ - 


قوله متفاء لله إشاره إلى قوله سبحانه فى سوره الحج فَاجتَُوا رس من الْأوَْانٍ و اجنوا ول الور متفاء له غَِرَ مش کین به 


أى اجتنبوا الرجس الذی هو الأوكان کما یجتنب الأتجاس و کل افتراء 
و عن الصّادق عليه السلام: لس مِنَ الْأَوْانٍ الشطرنج و قَوْلَ الزّور الْغْنَاُ. 


ص: ۱۳۵ 


.۳۰ الکافی ج ۲ ص ۱۲ و الآيه فى الروم:‎ .١ -١ 
۵ الحخ:‎ .۲ -۲ 

۳۳ الأعراف: ۱۷۱. 

ع ۴. لقمان: ۲۵. 


۵- ۵. الکافی ج ۲: ۱۲ و ۱۳. 


قال الطبرسی (۱) 


رحمه الله خفاء له أى مستقیمی الطریقه على ما آمر الله مائلين عن سائر الأديان غیر مُض کین به أى حجاجا مخلصین و هم 
مسلمون موحدون لا یش رکون فى تلبیه الحج به أحدا. 


کم فمتکم کافر و بلکم نی لله و قیل آراد آنه له حنفاء مزن لما آخذ علیهم المیثاق | لفك بتكف فالوا على فلا 


يوجد أحد الا و هو مقر بآن له ربا و إن أشرك به و اختلفوا فیه. 


و الحنفاء جمع حنیف و هو المائل إلى الاسلام الثابت عليه و الحنیف عند العرب من كان على دين ابراهيم و أصل الحنف 
المیل و منه 


العدية تالف الفح ا 


8 مر هه م مھ سے 
2 


انتهی. 


لا تَعِدِيلَ لخلق الله أى بأن یکونوا كلهم أو بعضهم عند الخلق مش ر کین بل كان كلهم مسلمین مقرین به أو قابلین للمعرفه و 
آراهم نفسه أى بالرؤيه العقلیه الشبیهه بالرؤيه العینیه فى الظهور لیرسخ فیهم معرفته و یعرفوه فى دار التکلیف و لو لا تلكك 
المعرفه المیثاقیه لم بحصل لهم تلك القابلیه و فسر عليه السلام الفطره فى الحديث بالمجبولیه على معرفه الصانع و الاذعان به. 


کذلک قوله أى هذه الآديه أيضا محموله على هذا المعنی و لَيْنْ سهم أى کفار مکه كما ذكره المفسرون أو الأعم كما هو 
الأظهر من الخبر لَيْقُولنَ ال لفطرتهم على المعرفه و قال البيضاوى لوضوح الدليل المانع من إسناد الخلق إلى غيره بحيث اضطروا 
إلى إذعانه انتهى. 

و المشهور أنه مبنى على أن كفار قريش لم يكونوا ينكرون أن الصانع هو الله بل كانوا يعبدون الأصنام لزعمهم أنها شفعاء عند 
الله و ظاهر الخبر أن 


ص: ۱۳۶ 


۱- ۱. مجمع البيان ج ۸ ص ۸۳ 
۲- ۲. التغاين: 8 


كل كافر لو خلى و طبعه و ترك العصبيه و متابعه الأنهواء و تقليد الأسلاف و الآباء لأقر بذلک كما ورد ذلكك فى الأخبار 
الكثيره قال بعض المحققين الدليل على ذلك ما ترى أن الناس يت وكلون بحسب الجبله على الله و يتوجهون توجها غريزيا إلى 


مسبب الأسباب و مسهل الأمور الصعاب و إن لم يتفطنوا لذلكك و يشهد لهذا قول الله عز و جل قال أ یکمن أتاكم عَذَابُ 


1 هيه 2 و 


نکم السَاعَهَ أ عر الو َدْحُونَ إِنْ کتتم صادقیق بل اه دون قیکشف ما تذول الیه ِن شاء و تون ما تُر ون () 


لم << یود یمس ید ای و وا 


راس ر ۵ رز 
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معسا. 


3 


و لهذا جعلت الناس معذورین فى تر كهم اکتساب المعرفه بالله عز و جل مترو کین على ما فطروا عليه مرضیا عنهم بمجرد الاقرار 
بالقول و لم یکلفوا الاستدلال العلمیه فى ذلك و إنما التعمق لزياده البصيره و لطائفه مخصوصه و آما الاستدلال فللرد على أهل 
الضلال. 


ثم إن آفهام الناس و عقولهم متفاوته فى قبول مراتب العرفان و تحصیل الاطمثنان كما و کیفا شده و ضعفا سرعه و بطئا حالا و 
علما و کشفا و عیانا و إن كان أصل المعرفه فطریا إما ضروری أو یهتدی إليه بأدنى تنبیه فلکل طریقه هداه الله عز و جل إليها إن 
كان من أهل الهدایه و الطرق إلى الله بعدد أنفاس الخلائق و هُمْ رجا عِنْدَ الله یم الله الِّينَ منوا منکم و الّذِينَ وتا للم 


رجات 


ص: ۱۳۷ 


۱- ۱. الأنعام: ۴۰ و ۴۱. 


قال بعض المنسوبين إلى العلم اعلم أن أظهر الموجودات و أجلاها هو الله عز و جل فكان هذا يقتضى أن يكون معرفته أول 
المعارف و أسبقها إلى الأفهام و أسهلها على العقول و نرى الأمر بالضد من ذلكك فلا بد من بيان السبب فيه. 


و إنما قلنا إن أظهر الموجودات و أجلاها هو الله لمعنى لا تفهمه إلا بمثال هو أنا إذا رأينا إنسانا يكتب أو يخيط مثلا كان كونه 
حيا من أظهر الموجودات فحياته و علمه و قدرته للخياطه أجلى عندنا من سائر صفاته الظاهره و الباطنه إذ صفاته الباطنه كشهوته 
و غضبه و خلقه و صحته و مرضه و كل ذلک لا نعرفه و صفاته الظاهره لا نعرف بعضها و بعضها نشكك فيه كمقدار طوله و 
اختلاف لون بشرته و غير ذلكك من صفاته. 


أما حياته و قدرته و إرادته و علمه و كونه حيوانا فإنه جلى عندنا من غير أن يتعلق حس البصر بحياته و قدرته و إرادته فإن هذه 
الصفات لا تحس بشی ء من الحواس الخمس ثم لا يمكن أن يعرف حياته و قدرته و إرادته إلا بخياطته و حرکته فلو نظرنا إلى 


و وجود الله و قدرته و علمه و ساثر صفاته يشهد له بالضروره كل ما نشاهده و ند رکه بالحواس الظاهره و الباطنه من حجر و مدر 
و نبات و شجر و حيوان و سماء و آرض و کوکب و بر و بحر و نار و هواء و جوهر و عرض بل آول شاهد عليه آنفسنا و أجسامنا 


و آظهر الأشياء فى علمنا آنفسنا ثم محسوساتنا بالحواس الخمس ثم مدركاتنا بالبصیره و العقل و کل واحد من هذه المد ر کات 
له مدرک واحد و شاهد و دلیل واحد و جمیع ما فى العالم شواهد ناطقه و آدله شاهده بوجود خالقها و مدبرها و مصرفها و 
محر کها و داله على علمه و قدرته و لطفه و حکمته. 


و الموجودات المد ركه لا حصر لها فان كانت حياه الکاتب ظاهره عندنا 


ص: ۱۳۸ 


و لیس يشهد له الا شاهد واحد و هو ما أحسسنا من حركه يده فكيف لا يتصور فى الوجود شی ء داخل نفوسنا و خارجها إلا و 
هو شاهد عليه و على عظمته و جلاله إذ كل ذره فإنها تنادى بلسان حالها أنه لیس وجودها بنفسها و لا حركتها بذاتها و إنما 
يحتاج إلى موجد و مح رك لها يشهد بذلكك أولا ت ركيب أعضائنا و ائتلاف عظامنا و لحومنا و أعصابنا و نبات شعورنا و تشكل 
أطرافنا و سائر أجزائنا الظاهره و الباطنه فإنا نعلم أنها لم تأتلف بنفسها كما نعلم أن يد الكاتب لم يتحركك بنفسها. 


و لکن لما لم يبق فى الوجود مدرک و محسوس و معقول و حاضر و غائب الا-و هو شاهد و معرف عظم ظهوره فانبهرت 
العقول و دهشت عن إدراكه فإذن ما يقصر عن فهمه عقولنا له سببان أحدهما خفاؤه فى نفسه و غموضه و ذلك لا يخفى مثاله 
و الآخر ما يتناهى وضوحه و هذا كما أن الخفاش يبصر باللیل و لا يبصر بالنهار لا لخفاء النهار و استتاره و لكن لشده ظهوره فان 
بصر الخفاش ضعيف يبهره نور الشمس إذا أشرق فيكون قوه ظهوره مع ضعف بصره سببا لامتناع إبصاره فلا يرى شیثا إلا إذا 
امتزج الظلام بالضوء و ضعف ظهوره. 


فكذلك عقولنا ضعيفه و جمال الحضره الإلهيه فى نهايه الإشراق و الاستناره و فى غايه الاستغراق و الشمول حتى لا يشذ عن 
ظهوره ذره من ملکوت السماوات و الأرض فصار ظهوره سبب خفائه فسبحان من احتجب باشراق نوره و اختفی عن البصائر و 
الأبصار بظهوره. 


و لا تتعجب من اختفاء ذلك بسبب الظهور فان الأشياء تستبان بأضدادها و ما عم وجوده حتی لا ضد له عسر إدراكه فلو اختلف 
الأشياء فدل بعضها دون البعض أدركت التفرقه على قرب و لما اشتر کت فى الدلاله على نسق واحد آشکل الأمر. 


و مثاله نور الشمس المشرق على الأرض فانا نعلم أنه عرض من الأعراض 


ص: ۱۳۹ 


يحدث فى الأرض و يزول عند غيبه الشمس فلو كانت الشمس دائمه الإشراق لا غروب لها لكنا نظن أن لا هيئه فى الأجسام إلا 
آلوانها و هی السواد و البیاض و غيرها فانا لا نشاهد فى الأسود إلا السواد و فى الأبیض إلا البیاض و آما الضوء قلا ند رکه وحده 
لکن لما غابت الشمس و أظلمت المواضع أد ركنا تفرقه بين الحالتین فعلمنا أن الأجسام كانت قد استضاءت بضوء و اتصفت 
بصفه فارقتها عند الغروب فعرفنا وجود النور بعدمه و ما كنا نطلع عليه لو لا عدمه الا بعسر شدید و ذلك لمشاهدتنا الاجسام 
متشابهه غير مختلفه فى الظلام و النور. 


هذا مع أن النور آظهر المحسوسات إذ به يدرك سائر المحسوسات فما هو ظاهر فى نفسه و هو مظهر لغیره انظر كيف تصور 
استبهام آمره بسبب ظهوره لو لا طريان ضده فإذن الرب تعالی هو آظهر الأمور و به ظهرت الأشياء كلها و لو كان له عدم أو غیبه 
أو تغیر لانهدمت السماوات و الأرض و بطل الملكك و الملکوت و لأدركت التفرقه بين الحالتین و لو كان بعض الاشیاء موجودا 
به و بعضها موجودا بغیره لأدركت التفرقه بين الشيئين فى الدلاله و لکن دلالته عامه فى الأشياء على نسق واحد و وجوده دائم 
فى الأحوال یستحیل خلافه فلا جرم أورث شده الظهور خفاء فهذا هو السبب فى قصور الأفهام. 


و آما من قويت بصیرته و لم یضعف منته فانه فى حال اعتدال آمره لا یری إلا الله و أفعاله و آفعاله آثر من آثار قدرته فهی تابعه 
فلا وجود لها بالحقیقه و نما الوجود للواحد الحق الذی به وجود الأفعال كلها و من هذا حاله فلا ینظر فی شی ‏ من الأفعال الا 
و یری فيه الفاعل و يذهل عن الفعل من حيث إنه سماء و آرض و حیوان و شجر بل ینظر فيه من حيث إنه صنع فلا یکون نظره 
مجاوزا له إلى غیره کمن نظر فى شعر إنسان أو خطه أو تصنيفه و رأى فيه الشاعر و المصنف و رأى آثاره من حيث هی آثاره لا 


من حیث إنه حبر و عفص و زاج مرقوم على بیاض فلا يكون قد نظر إلى غير المصنف. 


ص: ۱۴۰ 


فكل العالم تصنيف الله تعالى فمن نظر إليها من حيث إنها فعل الله و عرفها من حيث إنها فعل الله و أحبها من حيث إنها فعل الله 
لم يكن ناظرا الا فى الله و لا عارفا إلا بالله و لا محبا إلا لله و كان هو الموحد الحق الذى لا يرى إلا الله بل لا ينظر إلى نفسه من 
حيث نفسه بل من حيث هو عبد الله فهذا هو الذى يقال فيه إنه فنى فى التوحيد و إنه فنى فى نفسه و إليه الإشاره بقول من قال 
كنا بنا ففنينا عنا فبقينا بلا نحن. 


فهذه أمور معلومه عند ذوى البصائر أشكلت لضعف الأفهام عن دركها و قصور قدره العلماء عن إيضاحها و بيانها بعباره مفهمه 
موصله للغرض إلى الأفهام و لاشتغالهم بأنفسهم و اعتقادهم أن بيان ذلكك لغيرهم مما لا يغنيهم. 


فهذا هو السبب فى قصور الأفهام عن معرفه الله تعالى و انضم إليه أن المدركات كلها التى هى شاهده على الله إنما يدركها 
الإنسان فى الصبی عند فقد العقل قليلا قليلا و هو مستغرق الهم بشهواته و قد أنس بمدر کاته و محسوساته إلفها فسقط وقعها عن 
قلبه بطول الأنس و لذلكك إذا رأى على سبيل الفجأه حيوانا غريبا أو فعلا من أفعال الله خارقا للعاده عجيبا انطلق لسانه بالمعرفه 
طبعا فقال سبحان الله و هو يرى طول النهار نفسه و عضاءه و سائر الحيوانات المألوفه و كلها شواهد قاطعه ولا بحس بشهادتها 
لطول الأنس بها و لو فرض أكمه بلغ عاقلا ثم انقشعت الغشاوه عن عينه فامتد بصره إلى السماء و الأرض و 


الأشجار و النبات و الحيوان دفعه واحده على سبيل الفجأه يخاف على عقله أن ينبهر لعظم تعجبه من شهاده هذه العجائب على 
خالقها. 


و هذا و أمثاله من الأسباب مع الانهماك فى الشهوات و هى التى سدت على الخلق سبيل الاستضاءه بأنوار المعرفه و السباحه فى 
بحارها الواسعه و الجليات إذا صارت مطلوبه صارت معتاصه(۱) 


فهذا سد الأمر فلیتحقق و لذلک قیل 
ص: ۱۴ 


۱- ۱. اعتاص علیه الامر: ی التوى» منه رحمه الله 


لقد ظهرت فلا تخفی على أحد* اد # إلا على أكمه لا يعرف القمرا 
لكن بطنت بما أظهرت محتجبا* 260 ##فكيف یعرف من بالعرف استتر 


و فی گام مید لاء بیع للحي صلواث الله على يده وه وه و جیه و عله و یه ما که ریق ان 
ِل يك عَنْ قردًا اران عیب ال فی دام عرفة: کیت پد ندل لیک بكرا هر فی وده ما نف یک أ کول رک بن 
اور ایس لَك حَتّى كود و الْمَظهرَ ک عتی غبت ی تختاج إلى لیل یل علیک و می بغذت ی تکون 00 
یی توصل ليك عبیث ین تراک و تال یه وق و يرٺ هه عبٍ َم تجعل لَه ِن حبك تسیب زا ال اا 
لکل سی فما جهلک شن : و َال تفت ی فى کل شن يي لس تدر 


و أقول قل مضی آکثر آخبار هذا الباب فی کتاب التوحید(۱). 
ص: ۱۴۲ 


۱-۱. راجع ج ۳ ص ۲۷۶- ۲۸۲ من هذه الطبعه, باب الدين الحنیف و الفطره و صبغه الله و التعریف فى المیثاق. 


#[تر جمه ]اینکه فرمود: «حنفاء الله یادآور این آیه است: بقاختهوا لجسن من الونان و توا قول الزون محتفاء لله عيذ 
کم به)» [کناره كنيد پلیدی را که بت‌هایند و کناره كنيد از گفتار ناروا» حنیف باشید برای خدا و به درستی یکتایرست 


باشید و از هر بت و افتراء به مانند نجس کناره کنید.) -. حج /۳۱- 
و از امام صادق علیه‌السلام روایت شده است: «پلیدی بتان» شطرنج است» و گفتار ناروا سرود و غنا.» 


طبرسی می گوید: «حنفاء لله روشی مستقیم و راست دارند بر آنچه خدا فرموده و از دیگر دین‌ها رویگردان هستند؛ مش رک به 


او نیستند و حج کننده هایی با اخلاصند؛ مسلمان و یکتاپرست که در تلبیه حج» احدی را شريكك خدا نمی گیرند.» 


در نهایه آمده که در حدیث است: «آفریدم بنده هايم را حنفاء» که اندامشان پاک است از گناه؛ نه اينكه همه مسلمان باشند» 


جراكه خدای تعالی فرمود: «هُوَ الذی حَلَفَكمْ فمکم کافژ و مِنْكم مُوْمِنٌ» لاو است که آفریده شما راء از شما کافر است و از 
شما مومن.! -. تغاین ۲ - 


و گفته اند: آنها را حنفاء مومنین آفرید» چون میثاق از آنها گرفته و پیمان «أ لَسْتٌ برَبّكمْ قالوا بلی.» و کسی نباشد مگر اینکه 


اقرار داشته باشد او را پرورد گاری است» كرجه شريكك بر او گیرد» و در آن اختلاف دارند. 


«حنفاء» را دلداده های به اسلام و از پابداران بدان. حنیف نزد عرب» کسی است که بر کیش ابراهیم است. اصل حنف. «میل» 
باشد و از آن است حدیث: «مبعوث شدم به دين حنیف هموار آسان.» «د گر گونی نیست در آفرینش خدا»: چون همه يا برخی 
مش رک باشند. بلکه همه مسلمان و مُقر به آن‌اند. يا آماده شناخت خدایند. «و خود را به آنها نمود»: به دید عقل وجدانی» 
مانند دیدن با چشم تا شناختش در آنها ريشه کند و در جهان تکلیف او را بازشناسند؛ اگر آن شناخت پیمانی نبود» اين 
آماد گی شناخت برهانی برایشان وجود نداشت. و امام علیه‌الت لام واژه «فطرت» را در این حديثء تفسیر کرده به نهاد 


خداشناسی و اذعان به آن. 
«و قول او چنان است»: يعنى در مورد اين ابه از آنان 


بيرسى ): يعنى كفار مكه يا همه کفار» كه روشنتر است در اين خبر به فطرت خداشناسى. «مى گویند خدا است كه مارا 
آفريده است»: به قول بيضاوىء برای اينكه دليل جلو گیری از آفرید گار بودن جز او» روشن است و از اعتراف به او ناكزير 


است. 


و مشهور اين است كه كفار مكه منكر نبودند كه صانع خدا است» بلكه به گمان اينكه بت‌ها شفيعان آنانند به دركاه خداء آنها 


گذشتگان و پدران را رها كنندء البته كه اقرار دارند به خداء چنانچه در اخبار بسيارى آمده است. 


ا 8 3 


کا ركشاى غیبی دارند» ا كرجه خود ملتفت نيستند؛ و گواهش قول خداى عزوجل است: «أ رَأَيَتَكمْ إِنْ أتاكم عَدَابٌ الله 0 


کم السَاعَهُ أ عر الله مَدْعُونَ إِنْ كم صایقین بل یه َدْعُونَ فیکشف ما تذغون یه ِنْ شاء و تون ما تشر کون» (بكو به 


من بگویید | كر امد شما را عذاب خدا با آمد بر سرتان هنگامه (چون رستاخیز) آیا جز خدا را بخوانید اگر باشید شما 
راستگویان؟ بلکه او را بخوانید و برگشایدتان گرهی برای آنش خواندید اگر خواهد و فراموش كنيد (آنگاه) آنچه که بدان 


شركك می ورزید.) -. انعام ۴۰ - ۴۱ - 


و در تفسیر مولای ماه امام عسكرى علیه‌السلام آمده است: «پرسش شد از امام صادق علیه‌السلام در مورد خداء و به پرسنده 
فرمود: «ای بنده خداء آیا رک ان کن سوار شدی؟» گفت: «آری.» فرمود: «آیا پیش آمده که کشتی تو شکسته باشد و آنجا 
که کشتی دیگری نباشد تا رهایت کند و شنایی نه كه سودت دهد؟» گفت: «آری» فرمود: «آیا در آنجا به دلت افتاده كه يكك 
چیزی می تواند تو را نجات بدهد از نابودی و گرفتاری؟» گفت: «آری.» امام صادق علیه‌السلام فرمود: «آن چیز همان خدای 


توانا است بر نجات دادن در جایی که نجات بخشی نیست. و بر دادرسی آنجا که دادرسی نیست.» 


از این روء مردم در ترک بررسی در شناخت خدا معذورند» و به همان شناخت فطری رها شدند و تنها همان اقرار زبانی از آنها 
پسندیده و پذیرفته است و به استدلال علمی مكلف نیستند؛ بررسی و زرف کاوی برای بینایی بیشتر و گروه بخصوصی است و 


استدلال برای پاسخ به گمراهان لازم است. 


آنگاه فهم و خرد مردم در مراتب عرفان با هم تفاوت دارند؛ همچنین در تحصیل اطمينان» که تا چند باشد و تا چون سخت 
باس با مس هشاب اش نا کته الق اش داش مر باه کت باق ودين وله | کج کو قن مك عدا 
فطری است و با بداهت دریافت می‌شود و يا با اندك راهنمایی روشن می گردد؛ و هر کسی را راهی به سوی خدا است که 
خدای عزوجل به او نشان داده» اگر اهل هدایت باشد؛ و راه به سوى خدا به شمار نفوس خلائق است و آنان را در نزد خدا 


پایه ها است؛ بالا می‌برد کسانی از شما را که گرویدند. و کسانی که به آنان دانش عطا شد. 


یکی از دانش‌پژوهان گفته: «بدان که روشن‌تر و پرتودارترین همه هستی‌ها همان خدای عزوجل است. و اين نکته بدیهی است 
که او شناخته تر از همه شناخته‌ها باشد و پیشتر از همه فهمیده شود و بر خردها آسان‌تر باشد؛ و ببينيم که آيا امر ضد آن است 
که بايد شناخت. و چرا؟ و همانا گفتیم که روشن‌تر و پرتودارتر همه هستی ها است به یک معناه که جز به نمونه‌سنجی آنها 
چیزی نمی‌فهمی» و آن اين است که چون ما آدمی را می‌بينيم که می‌نویسد يا می‌دوزد فی‌المثل» زنده بودنش روشن تر 
موجودات است و زند گے و دانش و توانایی او در هنرش, پرتودارتر است نزد ما از دیگر اوصاف درونی و بیرونی اوه چون 
شهوت و خشم و خلق و تندرستی و بیماری‌اش» که همه آنها را نمىدانيم و تنها از اوصاف بیرونی‌اش کم و بيش خبر داريم» و 
در بعضی نيز تردید داريم» چون اندازه» درازای گونه رنگ چهره و از اوصاف دیگر؛ ولی زند گی» توانایی» خواست. دانش و 
جاندار بودن او نزد ما روشن است. بی آنکه زند گی و توان و خواستش برای ما محسوس باشد؛ زیرا اين اوصاف با حواس 
پنجگانه ظاهری دریافت نمی‌شوند با اينكه اين سه صفت را جز به زند گی و جنبش او نمی‌توان شناخت؛ و اگر بنگریم به هر 


هستی خدا و توان و دانش و دیگر اوصافش گواه بدیهی است که هر آنچه مشاهده می کنیم و درمی‌يابيم با حواس ظاهره و 
باطنه» از سنگ و کلوخ» گیاه و درخت. جانور و آسمان زمين و اختران خشکی و دریاء آتش و هو جوهر و عرض» نخستین 


كواه آنها خود ما هستيم و تن ماه اصناف ماء دك ركونى احوال و دل هاى ما و همه اطوار ما در جنبش و آرامش؛ روشنترين 
جيز در دانش ماء خود ما هستيم؛ آنگاه آنجه با حواس پنجگانه ظاهرى درمی‌یابیم» سپس آنچه با بینایی دل و خرد درمی.. 
يابيم» همه را یک مدرک است و یک گواه و یک دليل؛ و همه آنچه در جهانند» گواهان گویا و دليلهاى دیدنی باشند بر 
هستی آفریننده خود و شیر کار خود» و گردانند و چرخانده خود و دلیلند بر دانش و توانایی و ریزه کاری و فرزانگی او؛ و 
هستی‌ها که دريافته اند بی شمارند. اگر زند گی نویسنده‌ای که در دید نیست و جز به یک گواه برای ما روشن نیست و آن 
این است که دستش می‌جنبد» يس هستی خدا دریافت نمی‌شود که هر جه درون ماو بیرون ما است» گواه آن است و گواه 
بزرگی و والایی‌اش؛ زیرا هر ذره با زبان حالش فریاد می کند که خودبخود هستی ندارد و جنبش ندارد و نیاز به هستی‌بخش و 
جنباننده دارد. نخستین گواه تر کیب اندام ما و پیوست استخوان‌های ما و گوشت و پی ما و روییدن موی ما و شکل گرفتن هر 
سوی ماو همه بخش‌های بیرونی و درونی ما است که می‌دانيم خود بخود پیوند نیافته‌اند و چنانچه مىدانيم» دست نویسنده 
خودبخود نمی‌جنبد» ولی چون در جهان هستىء مدرک و دیدنی و فهمیدنی و پدیدار و نهانی نيستء مگر اينكه گواه و 


شناسنده خدا باشد» چنان روشن شده هستی او که خردها را خيره کرده و ادراک را هراسان ساخته است. 


واينكه فهم او در خردهای ما نمی گنجد» دو سبب دارد: یکی هستی بيجيده و نهان او است. و دیگری ظهور بی پایانش؛ نمونه 
اش شب پره است که شب‌هنگام می بیند و در روز كور است» نه برای نهان بودن روز تابان و پرده داشتن آن» بلکه برای اينكه 
روز بسیار روشن است و چشم شب پره ناتوان و پرتو خورشید آن را خيره می کند با تابش خود و ظهور نیرومند خورشید؛ و به 


سبب ناتوانی كيده او است که نمی‌تواند چیزی را ببیند» مگر در روشنی تیره شب. 


همچنین» خردهای ما ناتوانند و جمال الهی بسیار تابنده و پرتوافکن و همه جاگیر که ذره ای از ملکوت آسمان‌ها و زمين از 
آن بر كنار نیست» و روشنی او مايه نهانی او است. منزه است آنکه پرتو نورش پرده‌دار او است و از نمود خود. از بینایی دل و 


دیده نهان است. 


و در شگفت مباش که روشنی مایه نهانی است. زیرا هر چیزی با ضد خود شناخته می‌شود. آنچه همه جا و همه سو باشد و 
ضدی نداشته باشد دریافتش دشوار است. اگر چیزها در گواهی بر حضرت او دچار اختلاف بودند و برخی دلالت داش لو 


برخی نداشتند» اين جدايىء او را به فهم نزديكك می کرد ولی چون همه یکنواخت بر او دلالت دارند کار مشکل شده است. 


و نمونه آن» روشنی خورشید است که بر زمين می‌تابد که به روشنی می‌دانيم یک عرضی است که بر زمين رخ می‌دهد و 
هنكام غروب خورشید نابود می شود. اگرخورشید پیوسته بر زمين می‌تابید و غروبی نداشت» ما می‌پنداشتيم که اجسام هستی 
جز رنگ خود - یعنی سیاهی و سپیدی و دیگر رنگ‌ها - چیزی ندارند » زیرا در سیاهی جز سیاهی و در سفید جز سفیدی 
نمی‌بينيم و به هیچ وجه خود نور را جداگانه دریافت نمی کنیم» ولی همین که خورشید نهان می‌شود و زمين تاریکك» تفاوت 
ميان دو حال را مىفهمييم و مىدانيم که روشنی اجسام از پرتوی است که هنكام غروب از آنها جدا می شود. پس» وجود نور 
را از عدمش می‌فهميم و اگر عدمش نبود» نور را نمی‌فهمیدیم» مگر به دشواری و سختی؛ و اين به سبب دیدن همه اجسام 


است. مانند هم و بی اختلاف در تاری و روشنی. 


این را در نظر داشته باش که نور روشن‌ترین تمام دیدنی‌ها است و هر دیدنی با او ديده می‌شود. و آنچه که خود روشن است 


و جز خود را هم می‌نماید ببين برای ظهور كردنء اگر ضدش وجود نداشت. چگونه كارش مبهم و درهم مىشد؛ در اين 
صورت. پرورد گار تعالی که روشن‌ترین تمام چیزها است و هر چیز با او نمودار می گردد و اگر او نبود يا نهانی بود» آسمان‌ها 
دگرگون و زمين ویران می‌شد» و ملک و ملکوت نابود» آنگاه جدایی دو حالت دریافت می گردید. 


اگر پاره‌ای چیزها از او هستی داشت و پاره ای از دیگری» جدایی ميان دو چیز دریافت می‌شد. ولی دلالت همه چیز يكنواخت 
است و وجود خدا پیوسته و در همه حال برقرار و خلافش محال. از این رو» شدت ظهورء مايه نهان شدن است و سبب 


کوتاهی فهم درباره خدا. 


کسی که دلی بسیار بینا دارد و نیروی معنوی رسا و خردی ميانه رو» در جهان» هیچ دیدنی جز خدا و کارهای او نمی‌بیند و 
پدیده ها از هستی او است و کسی که چنین است. در چیزی نمی‌نگرد مگر اينکه آفریننده را در آن ببیند» و اگر از خود پدیده 
چشم ب رگیرد» آسمان و زمين و جاندار و درخت را در شما نمی كيرد بلکه آنها را هنر خدا می‌بیند و چشم دل از خدا برنمی.. 
كيرد تا به دیگری بدوزد؛ چنانچه کسی در موی آدمی بنگرد يا در نوشته اوه يا کتاب او و شاعر و نویسنده را در آن ببیند و 


هنر او را بنگرده نه م رکب و ابزاری که در سفیدی ورق نگاشته» و دیده جر بر نگارنده نیفکند. 


همه جهان ساخته و پرداخته خدای سبحان است و هر کس به این سبب به آنها ننگرد که کار خدا هستند و دوستشان داشته 
باشد چون کار خدایند» نظری به جز بر خدا ندارد و شناختی جز از او ندارد و دوستی جز او ندارد» و او است یگانه يرست 
واقعی که نمی‌بیند جز خداء و بلکه خود را هم نمی‌بیند كه خود است و خود را بنده خدا می‌بیند و چنین کسی به مقام فناء در 
خدا رسیده و به یکتاپرستی پا گذاشته و وجودی ندارد؛ همچون گفته آن عارف که: «ما «خود» بودیم و از خود گذشتیم و 


دیگر ما نیستیم.) 


اینها امورى است كه نزد دل هاى بينا شناخته شده و برای فهمهاى ناتوان دشوار است و دانشمندان کم‌بضاعت. از دریافت و 
روشن ساختن آن عاجزند واين مفاهيم در عبارت نمى كنجد؛ جنين كسانى به خود مشغولند و مىيندارند بيان آنها براى 
دیگران سودى ندارد؛ دليل كوتاهى فهم عموم از شناخت خدا همین است. همه مدركاتى كه گواه بر هستى خدایند» همانا هر 
آدمى در كودكى و بىخردىء آنها را خرده خرده درمی‌یابد. اما چون در شهوت خود اسير شده و با ديدنىهاى مادى انس 
گرفته و به سبب بروز يكك يديده الهىء از چشم او افتادهاند» وقتى به نا گاه جانورى غریب يا يديدهاى خارق العاده و عجيب 
می‌بیند» زبان شناخت او باز می‌شود و می گوید: سبحان الله انسان با اينكه در طول شبانه روز» خود و اندامش را و جانداران 


همدمش را که گواهان قطعی خدایند می‌بیند» به خاطر انس به آنهاء گواهی‌شان را درنمی‌یابد. 


اگر فرض شود كور مادرزادی به بلوغ و عقل برسد. وقتی كه پرده از چشمش برداشته می‌شود و ناگهان به آسمان و زمين و 
درخت‌ها و گیاه‌ها و جانوران چشم می‌اندازد؛ به یکباره خردش خيره می گردد و از گواهی اين عجایب بر آفرید گار خود« 


غرق در شگفتی می‌شود. 


در درياهاى پهناور معرفت جل وگیری می کند. چراکه خواستنی هستند. اين مسأله کار را پیچیده مىسازد و سد راه معرفت 


مىشود و بايد در اين زمينه تحقيق كرد. از اين رو گفته شده است: 
آشکاری و نهان بر كس نه‌ای / جز به كورى كو نبيند ماه را 
در درون يرده اى بس روشنى / كى شناسد خالق خورشيد ورب ماه را 


دو بسا سا نهک آي عدا این ای انف كوا بحلاو يدوو اوو و ادو وير او واف ی كله ا اھ 
تو به آنچه در هستى خود نياز دارد به تو؟ آيا دیگری ظهورى دارد كه تو ندارى تا او مظهر تو كردد؟ [نه هركز] کی نهان 
شدى تا نيازت به دليل باشد كه به تو ره نمايد؟ کی دور شدى تا آثار کسی را به تو رسانند؟ كور باد ديده ای كه تو را نبيند با 


اينكه پبوسته دیده بان اویی» و زيان به دست آورد بنده ای که بهره ای از دوستى تو ندارد.» 

و نيز فرموده: «خود را به هر جيز شناساندی و جيزى ناشناساى تو نیست.) 

و باز فرموده: تو خود را در هر جيزى به من شناساندی و تو را در هر جيز روشن ديدم و تو روشنى برای هر چیز.» 
** | تر جمه | 

باب ۵ فيما يدفع الله بالمؤمن 

روايات 

»|« 


كاء [الکافی] عَنْ مت بن یی عن علی بن لسن المي () 


مس اه هو مه 


ڪن مد زين عتید الله ٿن رازه عَنْ مد بن اله یل عَنْ أبى حفزه عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال: له عم لین 
الْوَاجِدِ عن اقَیهالَنا1(2). 

##[ ت رجمه ]امام باقر علیه‌السلام می‌فرماید: «خدا به خاطر یک مومن» نیستی را از آبادی دور کند.» -. کافی» ج ۲ ص ۲۴۷ - 
## ترجمه | 

بيان 


عن القريه أى عن أهلها بحذف المضاف كما فى قوله تعالى و سل ار ۳) و ذلك الدفع إما بدعائه أو ببركه وجوده فيهم. 


*#[تر جمه آیعنی از اهل آبادى؛ چنانچه خداى تعالى فرمود: إبيرس از آبادی.] -. يوسف / ۸۲ -و این گرداندن بلايا با دعاى 


او صورت می پذیرد» يا به برکت وجود او در ميان آنان. 


7۹ 


؛ [الكافى] عَنْ مُحَمَدٍ عَنْ اھ بن مد عن ان تخبوب عَنْ عو له ِن یتنان عَنْ آبی حمر عَنْ آبی جففر عليه السلام 
قال: لا يُصِيبُ فيه عَذَابٌ و فیها سَبِعَةٌ من الْمَؤْمِنِينَ (۴). 


* | ترجمه ]امام باقر علیه‌السلام فرمود: «نمی‌رسد عذاب به آن آبادی که در آن هفت مومن باشند.» -. کافی ۲: ۲۴۷ - 
| ترجمه | 


بيان 


و يمكن رفع التنافى بينه و بين الأول بوجوه الأول أن الأول محمول على النادر و الثانى على الغالب أو الحتم الثانى أن يراد 
بالمؤمن فى الأول الكامل و فى الثانى غيره الثالث أن يحملا على اختلاف المعاصى و استحقاق العذاب فيها فإنها مختلفه ففى 
القليل و الخفيف منها يدفع بالواحد و فى الكثير و الغليظ منها 


ص: ۱۳۳ 


-١‏ ۱. منسوب الى تيم اللات. و الرجل على بن الحسن بن فضال الفطحی الثقه. و فى نسخه الکمبانی« المیثمی» و هو تصحیف. 
۲- ۲. الکافی ج ۲ ص ۲۴۷. 


۴ © الکافی ج ۲ ص ۲۴۷. 


لا يدفع إلا بالسبعه مع أن المفهوم لا يعارض المنطوق. 


| ترجمه ]می توان اين دو حديث را از چند راه با حديث نخست 


جمع كرد: 
.١‏ حديث نخست نادر است و دومى به طور غالب و حتمى. 
۲. مومن در حديث نخست. مومن كامل است و در دومى از عموم مومنين به شمار می آید. 


۳ در صورتى كه اندازه كناه و استحقاق تفاوت داشته باشد. اگر كم و سبكك باشدء با یک مومن هم دفع می‌شود. اما اگر 


بسيار و سنگین باشد» رفع بلا نمی‌شود» مگر با هفت مومن. از اين گذشته. مفهوم عدد. معارض منطوق نمى شود و تعارضى در 


ميان نيست. 
* | ترجمه | 
«f»‏ 


كاء [الكافى] عَنْ عَلِيٌّ عَنْ آبیه عن ابن أبى عُمَثِر عن غیر واحد عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: قيل لَه فى الْعَذَابٍ إِذَا رل بقَوْم 
يُصِيبُ الْمَؤْمِنِينَ قال نَع و كن یلو بَعْدَهُ (۱) 


| تر جمه ]از امام صادق علیه‌السلام يرسيدنك: «وقتى عذاب بر مردمى نازل می شود» آيا به مومنان هم می‌رسد؟) فرمود: «آرى» 


ولى پس از آن رها می‌شوند.» -. کافی ۲ : ۲۴۷ - 


] ترجمه‎ | E 
بیان‎ 


و لكن يخلصون بعده أى ينجون بعد نزول العذاب بهم فى البرزخ و القيامه فى المصباح خلص الشى ء من التلف خلوصا من 
باب قعد و خلاصا و مخلصا سلم و نجا و خلص الماء من الكدر صفا انتهى. 


و يشكل الجمع بينه و بين الخبرين السابقين و يمكن الجمع بوجوه الأول حمل العذاب فى الأولين على نوع منه كعذاب 
الاستيصال كما أنه سبحانه أخرج لوطا و أهله من بين قومه ثم أنزل العذاب عليهم و هذا الخبر على نوع آخر كالوباء و القحط. 


الثانی أن يحمل هذا على النادر و ما مر على الغالب على بعض الوجوه. 


الثالث حمل هذا على أقل من السبعه و حمل الواحد على النادر و ما قيل إن المراد بالخلاص الخلاص فى الدنيا فهو بعيد مع أنه 


ص: ۴۴ 


.۲۴۷ الكافى ج ۲ ص‎ .١ -١ 


**[ترجمه ]از روايت سوم می توان جنين برداشت كرد كه مومنان كمتر از هفت نفرند و روايت «يكك مومن را» از موارد نادر 
است. اينكه گفتند مقصود رهایی در دنیا است» دور از باور است» با اينكه برای دفع تنافی سودی ندارد .د بسن از در گر شدن یا 


«ولکن بخلصون بعده): يعنى يس يس از نزول عذاب بر آنان» در برزخ و قيامت خلاصی مى يابند. در مصباح ال «خلص التی 
مت ال كاوها از بات قحلو اا ومد یعنی سالم ماند و نجات یافت. «خلص الماء من الکدر» یعنی صاف شد. 


اين مسأله با دو خبر پیش همخوانی ندارد و با همه اشکال‌هایی که دارد» می توان از چند راه آنها را جمع کرد: 


. در صورتی که عذاب مورد اشاره در حدیث‌های اول و دوم» از نوع خاص باشد» مثلا نابودی و ريشه كن شدن؛ مانند عذاب 
قوم لوط كه رٍ يس از اينكه خدا او و خاندانش را از ميان مردم بيرون آورد» آنها راريشه كن كرد. اما منظورا ين خبر» جيز 


ديكرى است و به عذابهايى جون وبا و قحطى اشاره دارد. 
۲. خبر سوم» مورد نادر و كمياب است و خبرهاى اول و دوم به یک وجه حمل بر غالب می‌شوند. 


۳ از روایت سوم می‌توان چنین برداشت کرد که مومنان کمتر از هفت نفرند و روایت یک مومن را» از موارد نادر است. 


اينكه گفتند مقصود رهایی در دنیا است» دور از باور است» با اينكه برای دفع تنافی سودی ندارد . 
** | ترجمه ]| 

باب ۶ حقوق المؤمن على الله عز و جل و ما ضمن الله تعالى له 

روايات 

«۱» 


له [الخصال] عن أيه عَنْ سد عن اَْقِي عن محمد بن عبد الله ِن هران عل علق بن حسمن بن ميو له ایشکری عَنْ ی 
مد بن مکی الحض رین عَنْ عاد بْن رَد عَنْ ابر بن يزيد عَنْ أبى جففر عليه السلام قمال: لین عَلَى له عر و جل 
شون حَصْلهُ یفی له با له علی الله تجا رک و تعالی أنْ لا يَفِْنَهُ و ابضله و له علی الله أنْ لَا بريه و لا بُجَوّعَهُ و له علی الله أنْ 


1 
ت به 43351 عل الله أن تا غوحکه مهو علي الله أن تا مخ ذ له و رو له على الله أن لا تة عقاو لها د له 
علی الله نم علی شی و و أا مع علو شین 2و له عَلَى | الله أَنْ نْ بق کر الا کرین و لدع الله أن تانق لوانت 
الْجبَارِينَ و له علی الّه آن بجع تجعله معا فی الكت و الآخره و له علی الله أذ اب لط علیه من الوا ی علق و له على الله 


أن یه ِن الوص و دام و[ لَه علی الله ١‏ لا غل کبیره و له على ال أذ ا فتبية اا فی النقاصى کے بخدت > 
و لدف الله آن ا مَغْرِقَنَهُ کته و له علی الله نا يغِْرٌ فى قَلبِهِالْبَاطِلَ و لَه علی الله آن یشوه يَوْمَ القيامه 


و وه بشعی بین تیه و له على الله أن الكل كبر له علی الله أن لا بلط عليه 


ان و الان و بعل معنا فى ارف على ده شرایط الله عر و جل لین ۱۱ 


ص: ۱۴۳۵ 


| ترجمه | کافی: از امام باقر عليهالسلام روايت شده است: «مومن را بر خدا بيبست خصلت باشد که آنها را به او می‌پردازد: بر 
خدا حق دارد که در حق او فتنه گری نکند و گمراهش نسازد؛ بر خدا است كه لخت و گرسنه‌اش نگذارد؛ بر خدا است که او 
را دشمن‌شاد نکند؛ بر خدا است که برده‌اش را تدرف بر خدا است که او را واننهد و عزیزش دار بر خدا است که او را با 
غرق شدن و سوختن نمیراند؛ بر خدا است که او روی چیزی نیفتد و چیزی بر روی او نیفتد؛ بر خدا است که او را از نيرنكك 
مکاران نگه دارد؛ بر خدا است كه او را از پورش زور گویان يناه بدهد؛ بر خدا است که او را در این جهان و سرای دیگر 
همراه ما سازد؛ بر خدا است که به او دردی ندهد که زشتش کند؛ بر خدا است که او را از پیسی و خوره در امان نگه دارد؛ بر 
خدا است که او را بر گناه کیره ثمیراند؛ بر دا است که گناهش را فراموش نکند تا توبه کند؛ بر خدا است که دانش و 
شناخت خود را با دلیل از او باز نپوشد؛ بر خدا است که باطل در دلش رخنه نکند؛ بر خدا است که روز رستاخیز او را محشور 
کند با نورش که پیشاپیش او می‌شتابد؛ بر خدا است که او را به انجام هر امر خیری توفیق بدهد؛ پر خدا است که دشمنش را بر 
او چیره نکند تا خوارش سازد؛ بر خدا است که سرانجامش دهد به امن و ایمان و او را در رفیق اعلی با ما سازد؛ این است 


شرایط خدای عزوجل برای مومنان.» -. کافی ۲: ۲۴۷ - 


* | تر جمه | 


بيان 


قوله عليه السلام و لا يضله عطف تفسير لقوله لا يفتنه و هتكك الستر الفضيحه بالعيوب و المعاصى و ذكر البرص و الجذام بعد 
قوله ما يشين خلقه تخصيص بعد التعميم و بذلك عدا شیئین و كذلك تسليط العدو و سطوات الجبارين بينهما العموم و 
الخصوص فالمراد بالعدو غير الجبارين أن لا يحجب عنه علمه أى بالحجه أو مطلقا بعد الفحص. 


و فى المصباح غرزته غرزا من باب ضرب أثبته بالأرض و فى النهايه فى حديث الدعاء و ألحقنى بالرفيق الأعلى الرفيق جماعه 
الأنبياء الذين يسكنون أعلى عليين و هو اسم جاء على فعيل و معناه الجماعه كالصديق و الخليط يقع على الواحد و الجمع و منه 
قوله تعالى و ش أولئك رفیقا(۱) انتهى. ثم إن أكثر هذه الخصال یحتمل أن تكون مبنيه على الغالب و مشروطه بالشرائط. 


:* *[ترجمه ] گفته امام علیه‌السلام: «و لا بضله» عطف بیان تفسيرى است برای گفته «لدیفتنه»؛ و «هتكك الستر» همان رسوايى با 
عيوب و معاصی است. اينكه يس از عموم هر جه او را زشت کند» پیسی و خوره را آورده» خاص پس از عام است و روی 
همین جهت دو چیز را شمرده است. همجنين» چیره نکردن دشمن بر او و حفظ يورش و زورگویان ميانشان» عموم و خصوص 
استه قظوو از وکین غير زور کر باق اسك جمله ران لاك بحس عن علا مایق این اليك كديا دلبل و با مط بس از 


تفحص. در المصباح آمده: «غرزته غرزا» از باب ضرب. «أثبته بألارض»: او را در زمين ثابت کردم. 


«رفیق اعلی»: پراساس تفسیر نهایه: گروه پیغمبرانی هستند که در اعلی علیین جا دارند؛ و این اسم بر وزن «فعیل» است و 
معنایش جماعت است. مانند «صديق» و «خلیط» که بر واحد و جمع اطلاق می شوند؛ از همین رو خدا فرموده: «و خسن 
ارک وفقاة او جه خرب رقشا باشقد انا س شا ۶۹ 


از اينها گذشته. چه‌بسا بيشتر اين خصلتها از نظر غالب مومنان باشد. يا شرايطى داشته باشند. 
* | ترجمه | 
3 


ما [الامالی للشیخ الطوسی] الْمَفِيدٌ عن الصَّدُوقٍ عن ابن التو کل عن الأَسَدِىٌ عن الحم عن النَوقَلِىٌ عَنْ مُحَمَّدٍ بن متتان عن 


لقصل قَالَ قال بو عبر الله عليه السلام: إنَّ الله تغالی ض من لین ص مان قال قلث ما هو قال ضمن له إنْ آقر له اوه و 


لمَحَمّد صلی الله عليه و آله باه ول عليه السلام بِالَإمَامَهِ و أدّى ما اررض علیه آن بش کته فى جواره قال فَقَلْت هیده و الله 


2 


ھی الْکرامَة ای لا تشْبهُهَا کرامَة سین ثم ال و عبد الّه عليه السلام الوا تیا تموا کثیرآ() 
وه [ثواب الأعمال] ابن المتو کل: مثله (۳). 


ص: ۱۴۶ 


۶٩ التساء:‎ .١ -۱ 


7- ۲. آمالی الشیخ ص 198. 


مد ات الاغمال ص 5 


| تر جمه امالی طوسی: امام صادق علیه‌السلام فرمود: «خدا برای مومن ضمانتی دارد.» گفتم:۱ جه باشد؟» فرمود: «اینکه اگر 
به پرورد گاری خداء و نبوت محمد صلی الله عليه و آله وسلم و امامت على علیه‌التلام اقرار کند. و هر جه بر او واجب است 
انجام بدهد او را در جوار خود جا خواهد داد.» كفتم: «به خداء اين كرامتى است كه به كرامت آدميان نمی‌ماند.» آنگاه 


فرمود: «کمی کار كنيد و نعمت بسیار ببرید.» -. امالی طوسی : ۱۹۵ - 

در ثواب الاعمال» حدیث‌هایی مانند اين آمده است. -. ثواب الاعمال : ۱۵ - 

**[ترجمه] 

باب ۷ الرضا بموهبه الإيمان و أنه من أعظم النعم و ما أخذ الله على المؤمن من الصبر على ما يلحقه من الأذى 
روايات 


۹۳ 


ما [الأمالى للشيخ الطوسى] لام کر ن ان وری عَنْ عم أبيه عن أبى ال لسن الَثِ عَنْ بائ عَنْ موتری بن جغفر علیهم 
السلام قال: إن وجل جاء ی ًا الصَادقِ عليه السلام فعا ِل الَف تن یس ات كما دكت و ما آرفک يرال و ال 
1 مريدى ما تلت و دک ین اقفر طم و الضادق عليه السلام كدي إلى أن قال کتزبی لو غیت باه من ماه یا لت 


خد قال لا ی أَنْ کر لوف نازیر و اج تخل ها یفعل ال له من معة سِلْعٌَ ُعطی هذًا امال ا يها هو ی 


#*ت رجمه ]امالی طوسی: از امام کاظم علیه‌السلام روایت شده است: «مردی نزد آقای ما - امام صادق علیه‌السلام - آمد و نزد 
او از فقر شکایت کرد. فرمود: «مطلب چنان نیست که تو می گویی» و من تو را به عنوان فردی فقیر نمی‌شناسم.» گفت: «ای 
آقای من به خدا خوب به حال من پی نبرده‌ای.» و شمه ای از فقر و نیاز خود را يادآور شد. امام صادق علیه‌السلام باز هم او را 
دروغگو شمرد؛ تا اينكه فرمود: «به من بگوء اگر صد اشرفی طلا به تو بدهند تا از ما بیزاری بجویی آيا آن مبلغ را می گیری؟» 


گفت: «نه.» آن حضرت تا هزارها اشرفی فرمود» و آن مرد سو گند می‌خورد که نه. فرمود: 
«کسی که متاعی با خود دارد که با اين همه يول نمی‌فروشده آيا او فقیر است؟» 

**| تر جمه ] 

بیان 

ما استىنت ستبنت أى ما حققت حالی و ما استوضحتها حيث لم تعرفنی فقیرا. 


**| ترجمه |جمله «ما استبنت»: يعلى یعنی حالم را به دست نياورده ای و به روشنى آن را نيافته ای كه هم اكنون مرا فقير : تمن ذانئ: 


* | ترجمه ] 


«¥» 


بر [بصائر الدرجات] عن لحت ين ٿن مُگ عَنْ معلی بْن مد و مُحمَدٍ ٿن جُمْهُورٍ عَنْ عبد له ٿن عبد اومن عَن الهم بن 


واقتد عَنْ أبى بوشت اراز قال: تلا و عبد الله عليه السلام لیا هَذِهِ الْآيَه فَاذّكرُوا آلاء الله (۱) قَالَ أ ذرى ما الا الله قلت لا 
قال هی أغظم نعم الله علی حَلْقِهِ و هی وَلَابئكَال؟). 


**| ترجمه |بصائر الدرجات: از ابی بوسف بزاز نقل شده است: (امام صادق علیه‌السلام» برای ما خواند اين آيه را: ١‏ قَاذْ کنوا 
آلا الله»»»» ياد كنيد نعمت‌های خدا را.) -. اعراف / ۷۴ - و فرمود: «می‌دانی نعمت های خدا جه هستند؟ گفتم: (نه.) 


فرمود: «بز رگك‌ترین نعمت خدا بر خلقش» و آن ولایت ما است. - . بصاثر الدرجات : ١۸د‏ 
** | تر جمه | 
«f»‏ 


سنء [المحاسن] عَن ابن فضال عَنْ تعلبه عَنْ أبى یه وف بْن ثابت بن آبی سَعِيدٍ قال قال و عَبْد الله عليه السلام: إن تَكونُوا 


0 


با فة كان وكول الله صل الك عليه آله 


ص: ۱۳۷ 


.۷۴ الأعراف:‎ .١ -١ 


۲- ۲. بصاثر الدرجات: ص ۸۱ 


وَحْدَاتئاً بذعو لاس فلا بد تجییون لَه و لَقَدْ كاد رل 2 ۱ من استجاب لَه یبن أبى طالب عليه السلام و كد كال له رول اللّه صلی 


الله عليه و آله نت مِنّى مره هَارُونَ من مُوسَى ال 


**[ترجمه آمحاسن: امام صادق عليهالسلام فرمود: «اگر شما تک هستيدء البته رسول خدا صلی‌اللهعلیه وآلهوسلم هم تک بود» و 
مردم را دعوت می کرد و آنان از او نمی يذيرفتند. نخستين پذبرنده او» على بنابى طالب عليهالسلام بود» كه رسول خدا درباره 


| ترجمه‎ | 
«f» 


سن» [المحاسن] عن ابن فَضَّالٍ عَنْعَلىٌ بن شجره عن غبی بن زُرَارَقَالَ سمغث أَ َب الله عليه السلام ول ما من مُومِن الاو 
قَد جعَل اله له من ایمانه أنسا ینکن اه کی لو کان عَلَى َل جبل ا م پشتزحش الی مَنْ خَالَفَهُ (1). 


2 


* | تر جمه آمحاسن: از ژراره روایت شده است: (ث شنيدم امام صادق علیه‌السلام می فرمود: ۱ كسم مومن 3 نيسث مكر ابنكةه خدا از 


وجودش نیست تا با او همدم شود.» -. محاسن : ۱۵۹ - 
* | تر جمه | 
بيان 


القله بالضم أعلى الجبل و قله كل شی ء أعلاه يستوحش إلى من خالفه أى ممن خالفه و الظاهر لم يستوحش كما فى بعض 
النسخ بتضمين معنى الميل أى لم يستوحش من الوحده فيميل إلى من خالفه فى الدين و يأنس به فى القاموس الوحشه الهم و 
الخلوه و الخوف و استوحش وجد الوحشه. 


#»[ تر جمه ]اقله» -با«ضمه» - بالا-ترین جاهای کره زمين است. و قله هر چیزی بالا-ترین نقطه آن است. «یستوحش الى من 
خالفه»: بعنی از مخالفش وحشت می کند و ظاهراً «لم يستوحش» است. در برخی از نسخه ها به معنای «تمایل» آمده است. 
یعنی از تنهایی وحشت نمی کند و تمایلی به آن كس که دو دين با او مخالف است ندارد و با او انس نمی كيرد. در قاموس 


آمده: «الوحشه): هم خلوت و هم ترس. «استوحش»: وحشت پیدا کرد. 
| تر جمه | 
«A»‏ 


سنء [المحاسن] عن ابن ان ابن فض یل عَنْ أبى حمر امال قال سمفث ع سَمِعْتٌ آبا عَبْدِ الّه عليه السلام : َقّول قا 


o 


تال ھا توت فى شه ئ ۽ آنا ال ردو عن امین فَنّى أحِبٌ لاء و یکره الموت فازویه هو لو لم يكن فى الْأَض إل 
مین و01 كني جییم غلقی و مجعلت له E‏ 


| ترجمه آمحاسن: از ابى حمزه ثمالی روايت شده است: « شنیدم امام صادق علیه‌السلام می فرمود: «خدای تباركك و تعالی 
می‌فرماید: «در آنچه كنم تردید نكنم به مانند کار مومن که او را نزد خود خواهم و او مرگ را نخواهد» و آن را از او دور 
می كنم؛ و اگر نباشد در روی زمين جز یک مومنء با وجود ای از همه آفریده‌های خويش بی نیازم» و ایمانش را همدم او 
می‌سازم تا نیاز به دیگری نداشته باشد.» -. محاسن : ۱۶۰-۱۵۹ - 


* | تر جمه | 


«$» 


ی 


۳ ال الله تمارک و 
تعای لذن بوب یی ِل عبیی امین و ما رذب فى 2 ئ ٍ كَترَددِى فی مت امین اا و یکره الث 
1 1 عوك م 1 یر له و للم بکن فى الا اد من عببدی مُؤْوِنٌ استلتیث به عَنْ 


1 
e 
3 
a. 
E 
2 
Ê 
6 
ا‎ 


أت ل المحاسن: 3185 
۲- ۲. المحاسن: ۱۵۹. 


۳- ۳. المحاسن: ۱۵۹ و ۱۶۰. 


2 


سا لا پستزحش فيه إِلَى أَحَدٍ(1). 


| تر جمه آمحاسن: امام صادق علیه‌السلام می‌فرماید: «خدای تبارک و تعالی فرموده: «باید اعلام نبرد مرا دریابد کسی که بنده 
مومنم را خوار بخواهد. من در چیزی تردید نمی كنم مانند تردید در مرگ مومنی که دیدار او را خواهانم و او مرگ را بد 
دارد و آن را از او دور می کنم؛ به راستی؛ اگر او از من خواهشی کند» من بهتر از آن را به او می‌دهم؛ و اگر در دنیا جز یکی 
از بنده هاى مومن من وجود نداشته باشد. با وجود او» من از همه خلقم بی نیازم» و از ایمانش برایش همدمی می‌سازم تا از 


کسی نهراسد» -. محاسن : ۱۶۰ - 
* | تر جمه | 


بيان 


لاان بحرب منی أى لیعلم آنی أحازية کنایه عن شده غضبه علیه أو أن فى سک مکار کما قال تعالی مان لرا ا 
بْب مِنّ الله و رَسُولِهِ (۲) قال الطبرسی أى اعلموا بحرب و المعنی آنکم فى امتناعکم حرب لله و لرسوله قوله لاستغنیت به أى 
لأقمت نظام العالم و أنزلت الماء من السماء و رفعت عن الناس العذاب و البلاء لوجود هذا المؤمن ¿ لأن هذا یکفی لبقاء هذا 
النظام لا يستوحش فيه كان كلمه فى تعليليه و الضمير للإيمان و ليست هذه الكلمه فى أكثر الروايات و هو أظهر. 


| ترجمه ]اعلام نبرد»: يعنى بداند كه من با او می جنگم و كنايه از سختى خشم خداوند است؛ يا اينكه او را چون جنگاور با 
باسوو د ا ل ا (اكر نكنيد [تركك ربا را] اعلام شويد به 
نبرد با خدا و رسولش.] -. بقره / ۲۷۹ - طبرسى گفته يعنى امتناع شماء جنكك با خدا و رسول او است. 


«بی نياز شوم به او): در بريا داشتن نظام جهان و فرو آوردن باران از آسمان و رفع عذاب و بلاء به سبب وجود همان یک مومن 
که برای بقای جهان بس باشد. «لا بستوحش فیه): گوبا واژه «فی» تعلیلیه است» یعنی به معنای «لام) است و ضمير آن به «ایمان» 


برمی گردد. کلمه «فی» در اکثر روایات نیست و این روشن‌تر است . 


* | تر جمه | 

«V» 

اس << سس« O‏ ل: قال لى ابو عَمِدٍ الله عليه السلام ما يضر 
أَحَدَكمْ أَنْ کون عَلَى له جل يجو يؤما یسیع يَؤماً | کان عَلَى دين الّه ۳ 


##تر جمه آمحاسن: از امام صادق علیه‌السلام روات شده است: «اگر بر فراز کوهی باشید یک روز گرسنه و یک روز سیر به 


هیچ کدام از شما زيانى نمی‌رسد اگر بر دين خدا باشید.» -. محاسن : ۱۶۰ - 


* | تر جمه | 


«A» 


سن» [المحاسن] عَنْ أبيه عَنْ حَمَادٍ بن عِِسَى عَنْ ربع عَنْ فضیل عَنْ أبى جغفر عليه السلام قَالَ: سَلَامَهُ الدين و صِحَحهُ البَدَّنِ خير 
من زیئه الدَنَْا حشبٌ (۴). 


** | ترجمه آمحاسن: از امام باقر علیه‌السلام روایت شده است: «دین‌درستی و تندرستی از تمام زيورهاى دنيا بهترند و تو را 
کفایت می کنند.» -. محاسن : ۲۱۹ - 


ده الّاعی, عَنْ آبی 2 ید الله عليه السلام قال قَالَ رز شول الله صلی الله عليه و آله: قال الله زک و تغاتی لد بعوب نی مَنْ 


آذی و دی امن و من عشبی من غرم عبییی امین و َل ُن من ی فى الْأَْضٍ فیا ین العشرق و العفرب لا 


ھی مر ام 


ل اكيت پعا5تھما عَنْ جمیع ما لت فی ازى و لَقَامَتْ تربع أَرضه ین و سَیْع سَعَاواتِ بهما و 


2 


تسا لا بَختاجان إِلَى ابر سواهمّا(۵). 


ما١‏ فض 


۱۶۰ المحاسن:‎ .١ -١ 

۲- ۲. البقره: ۲۷۹. 
۳ ۳. المحاسن: ۱۶۰ 
۴- ۴. المحاسن: ۲۱۹. 


۵- ۵. عدّه الداعی: ۱۳۸. 


***| ترجمه |عده الداعى: رسول خدا ص الع آله فرمود: «خداى تباركك وتعالى فرمو ده است: کسی که بنده مومنم را می ... 
آزارد» بايد اعلام نبرد مرا دریابد» و بايد از خشمم آسوده باشد» کسی که بنده مومنم را گرامی مىدارد. اگر در همه روى 
زمين منء از خاور تا باختره جز یک مومن به همراه پیشوای داد گری نبود» پرستش آنان مرا از همه آفریده های زمینم بی نیاز 


دیگر جز خود نداشته باشند.» - . عده الداعی : ۱۳۸ - 
* | تر جمه | 
»+1« 


کاء [الكافى] عَنْ علی ن إِبْرَاهِيمَ عَنْ مُحمّد بْن عیتری عَنْ پُونس عَنْ کلیب بن مُعَاوِيَةَ عَنْ أبى عَِدٍ الله عليه السلام قال مه 


یقول: ما نی لِلْمُؤْمِن أن يَسْتَوْحِسٌ إِلَى آخبه فَمَنْ دوه لین عَزِيرٌ فى دینه (01. 


** | ترجمه ]| کافی: از كليب بن معاو به روایت شده است: «شنيدم امام صادق علیه‌السلام مى فرمود: «شايسته نست مومن هراس 


كند و به همدمى برادرش يا كمتر از او» كرايش بيدا کند» جراكه مومن در دين خود عزت دارد.» -. كافى ۴۵:۱ - 


* | ترجمه ] 


بيان 


أن يستوحش أى يجد الوحشه و لعله ضمن معنى الميل و السكون فعدى بإلى أى استوحش من الناس مائلا أو ساكنا إلى أخيه. 


قال فى الوافى ضمن الاستيحاش معنى الاستيناس فعداه بإلى و إنما لا ینبغی له ذلكك لأنه ذل فلعل آخاه الذى ليس فى مرتبته لا 


و قال بعضهم إلى بمعنى مع و المراد بأخيه أخوه النسبى و من موصوله و دون منصوب بالظرفيه و الضمير لأ-خيه أى لا ينبغى 
للمؤمن أن يجد وحشه مع أخيه النسبى إذا كان كافرا فمن كان دون هذا الأخ من الأقارب و الأجانب و قيل أى لا ينبغى للمؤمن 
أن يستوحش من الله و من الإيمان به إلى أخيه فكيف من دونه إذ للمؤمن أنس بالإيمان و قرب الحق من غير وحشه فلو انتفى 
الأنس و تحققت الوحشه انتفى الایمان و القرب. 


** | ترجمه ]«ان بستوحش»: يعنى وحشت بيدا كند. شايد معنای تمايل وآرامش در آن تضمين شده باشد. از اين رو «بالی» 
متعدى گردیده» يعنى از مردم وحشت كن و تمايل و يا حس آرامش نسبت به برادرش داشته باشد. يعنى از مردم هراس كند و 
به دیگران بگراید. در وافى گفته است: «چون خوار می شود و چه بسا که برادر از او فروتر است و او را نمی‌پذیرد.» بعضی 
گفته اند: «الی» به معنای (مع) است و منظور برادر نسبی است. «من» موصول است و «دون» منصوب است بنابراين که «ظرف» 


باشد و ضمير «دونه) هم به «أخيه) برمی گردد. 


کے کی واھ يبرع كد ينون او با ترك كر يقاس 6 رات و ملق که گر 
شايسته نيست مومن از خدا و ايمانش بهراسد و به برادرش و جز او بگراید. اثر ايمان» همدمی با خدا و قرب او است بدون 


هراس و اگر چنین چیزی نباشد ايمان نیست. 


| تر جمه | 


و آقول 


الأظهر ما ذکرنا أولا من أن المومن لا ینبغی أن جد الوحشه من قله آحبائه و موافقیه و کثره أعداته و مخالفیه فیأنس لذلک و 
یمیل إلى أخيه الدینی أو النسبی فمن دونه من الأعادى أو الأجانب و قوله المؤمن عزیز فى دینه جمله استثنافیه فكأنه یقول قائل 
لم لا یستوحش فیجیب بأنه منیع رفیع القدر بسبب دینه فلا يحتاج فى عزه و کرامته و غلبته إلى أن یمیل إلى أحد و يأنس به و 
الحاصل أن عزته بالدین لا بالعشاثر و التابعین فکلمه فى سببیه. 

**| ترجمه آروشن تر همان است که ما از نخست ياد كرديم که شایسته نیست مومن از کمی دوست و هم کیش و زیادی دشمن 
و مخالف بهراسد و به برادر خود و دیگران - از دشمن و بیگانه - بگراید. گفته«المومن عزیز فى دینه» جمله «استینافی» است. 
مكلك کا یدای ركو وا چا وشت کے كل ودر جات شود که او عاطر ديش فاع کار دق سار ازز شد اسه 
پس برای عرّت و کرامت و مناعت خويش نياز به تمایل و انس با احدی ندارد؛ حاصل آنکه: عرّت او به دين است نه به قبیله و 


پیروانش. يس واژه «فى) معنای سببيّت را می دهد. 
* | تر جمه | 
فى بعض النسخ عمن دونه و فى بعضها عن دونه فهو صله للاستيحاش أى يأنس بأخيه مستوحشا عمن هو غيره. 


**|[ترجمه ]در برخى نسخه ها آمده: «عمّن دونه» و در برخى «عنه دونه» بنابراين» صله «استیحاش» است. يعنى به برادرش انس 
بكيرد و از هر کس غير از او وحشت كند. 


#* | ترجمه ] 
»1« 


مه ي عن 


كاء [الكافى] عَنْ مَُمّد ن یخی عَنْ خمد ن مُحَمَّدٍ عَنْ محمد بن خَالِدٍ عَنْ فض اله بن یوب عَنْ غمر بْن بان و سیف تن 


ا فضیر ن يسار قَالَ: مكل على 
ص: ۱۵۰ 


.۲۴۵ الكافى ج ۲ ص‎ .١ -١ 


أبى عبد اللہ عليه السلام فى موصو رص با لیبق مت لا ره ال يا فضیل نی كثياً ما آفول ما علی وج عَوقه له هذا الأ 
لز کا فی راس جب ع بأ مؤت با یل بی سار اس ادوا یہی و شالا و و شیا هديا لصَراط المتقیم با 
ص بل نیمار زین آز أضبخ له ۵ ترا ین اضرق و الْمغرب ان لكك يرا له و آزآضریح مقط أغضاژه كان ذلك 
یرال زا فص یل بْنَ تار إِنَّ الل لا فعل بِالْمؤْمِن ال ما هُوَ یر له يا فص یل بْنَ يسار لو لت الدَّنيا عند اله جناح بخوضه ما 
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سَقَى عَدوَه ملها شرب ماء یا فصیل بن سار اه مَنْ کان عم هما واحدا کفاة الله هَمَهُ (1) 
و من كان هَمُهُ فی كل واد لَمْ یبال الله أي وَادٍ ملک (۳ 
محصء [التمحيص ] عن الفضيل: مثله بادنی تغيير و اختصار 


** | ترجمه | کافی: از فضيل بن يسار روايت شده است: «نزد امام صادق علیه‌السلام رفتم» در بیماری‌ای که از او جر سرش به جا 
نبود. (همه اندامش كاسته شده بودند) فرمود: «اى فضیل» من بسيار می گفتم كه باكى نباشد بر کسی که امام شناس است و 
خدای تعالی به او اد ین امر را شناسانده که بر سر کوهی بماند تا مر گش قرا پرسد. اى فضيل» مردم به اين سو و آن سو رفتند و 


به راستى» ما و شيعه ما به راه راست راهنمایی شدیم. 


ای فضیل بن يسارء به راستی» مومن اگر دارای همه جهان - از مشرق تا مغرب - شود برایش خوب است. و اگر هم بر سر 
ایمان خود تکه‌تکه شود همان هم برایش خوب است. ای پسر يسار اگر دنيا نزد خدا به اندازه بال پشه ای ارزش داشت و با 
آن برابر بود از آن به دشمن خود شربت آبی نمی‌نوشاند. ای پسر بسار» هر كس دل به یک سو داشته باشد. خدا دلخواه او را 


برایش فراهم می‌سازد و آن کسی که دل به هر سو دارد» خدا را باكى نیست که کجا نابود شود.» - . کافی ۲ : ۲۴۶ - 
در تمحیص. با اند کی کم و بیش و اختصار مانند این حديث آمده است. 
** | تر جمه | 


بيان 


فى مرضه بالفتح أو بالتحريكك و كلاهما مصدر مرضها أى مرض بها و قيل البارز فى مرضها مفعول مطلق للنوع لم يبق منه إلا 
رأسه من للتبعيض و الضمير للإمام عليه السلام أى من أعضائه أو للتعليل و الضمير للمرض و الأول أظهر و المعنى أنه نحف 
جميع أعضائه و هزلت حتى كأنه لم يبق منها شى ء إلا رأسه فإنه لقله لحمه لا يعتريه الهزال كثيرا أو المراد أنه لم يبق قوه 
الح رکه فى شى ء من أعضائه إلا فى رأسه و الأول أظهر. 


كثيرا ما أقول ما زائده للإبهام و ما فى قوله ما على رجل نافيه أو استفهاميه للإنكار و حاصلهما واحد أى لا ضرر و لا وحشه عليه 
أخذوا يمينا و شمالا أى عدلوا عن الصراط المستقيم إلى أحد جانبيه من الإفراط كالخوارج أو التفريط كالمخالفين له ما بين 
المشرق أى و الحال أن له ما بينهما أو أصبح بمعنى صار مقطعا على بناء المفعول للتكثير أعضاؤه 


ص: ۱۵۱ 


۱-۱. فى التمحیص: لو آصبح له ملک ما بين المشرق الخ. 
۲- ۲. فى التمحیص: کفاه الله ما آهمه. 
۳ ۳. الکافی ج ۲ ص ۲۴۶. 


بدل اشتمال من الضمير المستتر فى مقطعا و منهم من قرأ أعضاء بالنصب على التميز. 


و قوله عليه السلام إن الله لا يفعل بالمؤمن تعليل لهاتين الجملتين فإنه تعالى لو أعطى جميع الدنيا المؤمن لم يكن ذلك على 
سبيل الاستدراج بل لأنه علم أنه يشكره و يصرفه فى مصارف الخير و لا يصير ذلك سببا لنقص قدره عند الله كما فعل ذلكك 
بسليمان عليه السلام بخلاف ما إذا فعل ذلكك بغير المؤمن فإنه لإتمام الحجه عليه و استدراجه فيصير سببا لشده عذابه و كذا إذا 
قدر للمؤمن تقطیع أعضائه فإنما هو لمزيد قربه عنده تعالى و رفعه درجاته فى الآخره فينبغى أن يشكره سبحانه فى الحالتين و 
يرضى بقضائه فيهما. 


و لما كان الغالب فى الدنيا فقر المؤمنين و ابتلائهم بأنواع البلاء و غنى الکفار و الأشرار و الجهال رغب الأولين بالصبر و حذر 
الآخرين عن الاغترار بالدنيا و الفخر بقوله عليه السلام لو عدلت الدنيا عند الله جناح بعوضه ما سقى عدوه منها شربه ماء فما 
أعطاه أعداءه ليس لكرامتهم عنده بل لهوانهم عليه و لذا لم يعطهم من الآخره التى لها عنده قدر و منزله شيئا و قد قال تعالى و 
لو لا 

أن يون الاس آم واه لجعلنا من یف بالؤحمن لیبوتهم مهفا بل فِضَّهِ و تعارج عَلَيها هون )١(‏ انه من كان همه هما 
واحدا الهم القصد و العزم و الحزن و الحاصل أنه من كان مقصوده آمرا واحدا و هو طلب دين الحق و رضی الله تعالی و قربه و 
طاعته و لم يخلطه بالأغراض النفسانیه و الأهواء الباطله فان الحق واحد و للباطل شعب کثیره أو غرضه فى العبادات قربه تعالی و 
رضاه دون الأغراض الدنیویه کفاه الله همه أى أعانه على تحصیل ذلك المقصود و نصره على النفس و الشیطان و جنود الجهل 
و من كان همه فى کل واد من آودیه الضلاله و الجهاله لم یبال الله بأى واد هلک أى صرف الله لطفه و توفیقه عنه و ت رکه مع 


نفسه و 
ص: ۱۵۲ 


۱- ۱. الزخرف: ۳۳. 


أهوائها حتى يهلكك باختيار واحد من الأديان الباطله أو الأغراض الباطله أو كل واد من أوديه الدنيا و كل شعبه من شعب أهواء 
النفس الأماره بالسوء من حب المال و الجاه و الشرف و العلو و لذه المطاعم و المشارب و الملابس و المناكح و غير ذلكك من 
الأمور الفانيه الباطله. 


و الحاصل أن من اتبع الشهوات النفسانيه أو الآراء الباطله و لم يصرف نفسه عن مقتضاها إلى دين الحق و طاعه الله و ما يوجب 
قربه لم يمدده الله بنصره و توفيقه و لم يكن له عند الله قدر و منزله و لم يبال بأى طريق سلكك ولا فى أى واد هلكك و قيل بأى 
واد من أوديه جهنم و قيل يمكن أن يراد بالهم الواحد القصد إلى الله و التوكل عليه فى جميع الأمور فإنه تعالى يكفيه هم الدنيا 
و الآدخره بخلاءف من اعتمد على رأيه و قطع علاقه التوكل عن نفسه و يحتمل أن يكون المراد بالهم الحزن و الغم أى من كان 
حزنه لاخره كفاه الله ذلك و أوصله إلى سرور الأبد و من كان حزنه للدنيا وكله الله إلى نفسه حتى يهلكك فى واد من أوديه 
أهوائها. 


| ترجمه |«فى مرضه): با (فتح) و با با «تحریکك». هر دو مصدر است. «مرضها»: يعنى به واسطه آن بيمار شده بود. گفته شده: 
البارز «فی مرضها» مفعول «النوع» جز سر او نمانده بود» «من» برای تبعيض است و ضمير «منه) به امام عليه السلام برمی گردد؛ 
یعنی از اعضای امام علیه‌السلام؛ يا «من» برای تعلیل است و ضمير به مرض بازمی گردد و احتمال اول روشن تر است؛ به اين 
معنی که اندام امام عليهالتّ لام لاغر و کاسته شده بود و جز سرش به چشم نمی آمد» چراکه سر آدمیزاده کم گوشت و 
يُراستخوان است؛ يا مقصود اين است که توان جنبش از همه اندامش رفته بود جز از سرش» و اولی ووش راسم كيرا ها 
اقول»: «ما» زائده است و برای ابهام. «ما» در اين گفته: «ما على رجل» «نافیه» يا استفهام انکاری است و نتيجه هر دو یکی است» 


يعنى ضرر و وحشتی بر او یست. 


«از این سو و آن سوء از راست و چپ»: یعنی از راه راست به در رفتند به سوی افراط چون خوارج» یا از سر تفریط چون 
مخالفان. «ما بين المشرق»: يعنى در حالى که مابين شرق و غرب برای او باشد يا «أصبح» به معناى «صار)» يعنى «كرديد.) 
«مقطعاً»: مبنى بر مفعول است برای تكثير. «أعضاوه»: بدل استمال از ضمير ينهان فیط اسك برخىء «اعضاء» را به «نصب» 


خوانده اند که (تمیز) باشد. 


«خدا به مومن نمی کند جز خوبی»: بیان اين است که اگر همه دنیا را هم به او بدهدء برای فریب و غافلگیری او نیست؛ بلکه 
برای اينكه شکر او را می کند و به مصرف خير می‌رساند؛ چنانچه با سلیمان علیه‌السلام کرده است. در حالی که اگر آن را به 


غیرمومن بدهد. برای اتمام حجت است و غافلگیری و مايه سختی عذاب او . 


«چنانچه اگر مقدر مومن باشد اندامش تکه‌تکه شوند.»: همانا برای نزدیک‌تر شدن به خدا و بالا رفتن درجه های او در 


دیگرسرا است و بايد در هر حال شاکر باشد و راضی به قضای خدا. 


و چون مومنان در اين جهان بیشتر دچار فقر و هركونه بلا هستند و کافران و اشرار و جاهلان توانگرند» مومنان را به شکیبایی 
تشویق کرد و دیگران را از فریب دنیا و از افتخار کردن به آن برحذر داشت که فرمود اگر دنیا نزد خدا برابر بال پشه ای بود؛ 


به دشمنش یک جرعه‌ای آب نمی داد» و آنچه خدا به دشمنانش داده برای گرامی داشتن آنها نیست. بلکه برای زبون كردن 


آنها است. و از آخرت. كه ارزش و مقامى نزد خدا دارد» جيزى به آنها نداده و فرموده: بو لو لا أَنْ يكرة اثالث امه داح 
لَجَعَلّنا لِمَنْ يَكفْرٌ ال خمن لوت 3 نهغ قفا من فضه و معارج علیها یَظْهرونّ» زو اگرنه که مردم یک امت بودند. البته که مى.. 
ساختيم برای آنان كه كافر به خداى رحمانند خانه ها با سقف نقره و يلكانها كه بر آن برآيند.) -. زخرف ۳۳ - 


«هر كه یک دلخواه و دلبند دارد.»: «همٌ)»» قصد و تصميم و حزن است؛ حاصل اينكه: هركس مقصودش یک جيز باشد و آن 
كيش حق و رضاى خداى تعالى و قرب و طاعت او است. بى غرض نفسانى و هوس بيهوده كه حق یکی است و باطل چند و 


چون‌ها دارد. با اينکه در عبادت همان رضاى خدا است نه اغراض دنیا. 


كفايت كند خدا همّش را و کمک كند به او برای به دست آوردن مقصود. و يارى بدهد او را بر نفس و شيطان و لشكرهاى 
جهل وهر كس دلش به هر وادى است» از كمراهى و نادانى. «لم يبال الله بآ و اذهلکت»: يعنى خدا لطف و توفيقش را از او 
دریغ می‌دارد و او را به خودش و هو سهايش وامى گذارد تا یک كيش باطل و يا هدف باطل بر گزیند» يا به خاطر دره ای از 
دنیا درافتد و دنبال هر فرمان نفس بدخواه برود و دچار مال‌دوستی و جاه طلبی و شرافت و والايى و خوش خورى و خوش.. 
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نوشى و خوش يوشى و همسران دلبر و امور نابود شدنى دیگر شود . 


خلاصه اينكه: هر كس پیرو دلخواه نفس و رای باطل گردد و از درخواست آنها به دين حق نگراید و طاعت خدا و قرب او را 
نجوید. خدا به او کمک و توفیق نمی‌دهد و پیش خدا ارزشی ندارد و خدا را باكى نيست که به جه راهی برود و کجا نابود 


شود و كفته اند: در كدام جهنم دره بيفتك. 


گفته‌اند: جهبسا كه قصد خدا است و توكل به او در همه کار» كه خدا کار دنيا و دیگر سراى او را كفايت كندء برخلاف 
آنكه به رأى خود باشد و بی توكل كار كند.و چه‌بسا كه منظور از همم اندوه و غم است كه هر كه تنها غم آخرت دارد» خدا 
او راد بس است و او را به شادى جاويد می‌رساند و هر كه غم دنيا دارد» او را به خود وامی‌نهد تا در پرتگاه هوس هاى خودش 


نابود گردد. 
* | تر جمه | 


۰1۳ 


كاء [الكافى] ءَ ڪن لد عن ارقي عَنْ أخترت بن مُحمَدٍ عن ابْن َال عن ابن بكر عَنْ فض یل بن ار عَنْ عبد الوا 


حل بن 
انار الأنضاريٌ قال قال و جغفر عليه السلام: یا عو لواحي ما 1 اا إِذَا ان علی دا الَأ ما قَالَ التاس له و لو قالوا 


حون و ما بء و لز كانَ عَلَى رس بل یبد له ی يجيه الْمَؤْتٌ )١(‏ 


** |[ ترجمه ]| کافی: از عبدالواحد بن مختار انصارى روايت شده است که امام باقر عليه السلام به او فرمود: «ای عبدالواحد» زیانی 
ندارد» و جه زيانى دارد كه به کسی كه بر عقيده شيعه است» مردم هرجه می‌خواهند درباره اش بگویند؟ اكرجه بكويند كه 
دیوانه است؛ و زیانی ندارد» و چه زیانی دارد اكز او بر سر كوف زند کے را با پرستش خدا بگذراند تا مر گش فرا برسد.» -. 


کافی ۲ : ۲۵۴ - 


بيان 
ما يضر ما نافيه و يحتمل الاستفهام على الإنكار على ذا الرأى أى على هذا الرأى و هو التشيع ما قال فاعل ما يضره و لو قالوا 


مجنون فان هذا أقصى ما يمكن أن يقال فيه كما قالوا فى الرسول صلى الله عليه و آله و ما يضره أى قول الناس و هذا أيضا 
يحتمل الاستفهام على الإنكار و لو كان على رأس جبل أى لكثره قول الناس فيه هربا من أقوالهم فيه و ضررهم يعبد الله 


ص: ۱۵۳ 


.۲۴۵ الکافی ج ۲ ص‎ .۱ -١ 


حال أو استئناف كأنه سئل كيف لا يضره ذلكك قال لأنه يعبد الله حتى يأتيه الموت. 


**|ترجمه ]ما يضرً) ما برای نفى است و می تواند برای استفهام انکاری باشد «على ذا الرأى» يعنى «على هذا الرآی» كه تشيع 
است «ما قال» فاعل «لابضره» است «و لو قالوا مجنون»: جرا که اين نهايت سختی است که درباره او می كويند آن گونه که در 
مورد رسول خدا صلی‌الّعلیه و آله گفتند «و ما یضره»: یعنی حرف مردم» و اين نيز احتمال استفهام انکاری را دارد. «و لو كان 
على رأس جبل»: یعنی به دلیل حرف زياد مردم در مورد او از ترس حرف ها و آسیب رسانی‌شان «یعبد الله): حال و يا استیناف 


استت كويا سوال شذه كه جکر براق او اسب دار دو خضرت می کر اا حون ند كن خدا کید کاس کش قرا برس : 


> [ترجمه] 
۰1۳ 


كاء [الكافى] عَنْ علق بن إِبْرَاهِيمَ عن ابن عى عَنْ يونس عن ابن مُشکان عن المعلی عَنْ أبى َد الله عليه السلام قا قال 
رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله: تال الله تارك و تَعَالَى لو لَمْ يكن فى الْأَوْض الا من وا لاس یت" 5 


رِتَعْنِئِت به عن جمیع خلقى و 
لجعلت له من إِیمانه أنْساً ا تاج إلى آحد(۱). 


۶۱ I 


* |[ ترجمه ]کافی: رسول خدا صلی‌الله‌علیهو آله فرمود: «خداى تبا رک و تعالى فرمود: «اگر در زمين نباشد جز یک مومن. با 


وجود او از همه خلقم بی نیاز هستم و از ایمانش همدمی برایش می‌سازم که نیاز به کسی نداشته باشد.» - . کافی ۲ : ۲۵۴ - 


* | تر جمه | 


بيان 


يحتمل أن يكون هذا المؤمن الواحد الامام أو لا بد من أحد غيره يؤمن به و الأول أظهر لما مر من کون إبراهيم عليه السلام أمه 
وقد مر ما يؤيد الثانى أيضا و أما کون الإيمان سببا للأنس و عدم الاستيحاش لأنه يتفكر فى الله و صفاته و فى صفات الأنبياء و 
الأثمه عليهم السلام و حالاتهم و فى درجات الآخره و نعمها و يتلو كتاب الله و يدعوه فيعبده فيأنس به سبحانه كما سئل عن 


راهب لم لا تستوحش عن الخلوه قال لأنى إذا أردت أن يكلمنى أحد أتلو كتاب الله و إذا أردت أن أكلم أحدا أناجى الله. 


[ترجمه آچه‌بسا اين یک مومن» خود امام باشد يا اينكه بايد دیگری باشد كه به او بگرود و اولى روشن‌تر است؛ مانند 
ابراهيم عليهالسلام - چنان كه گذشت - كه خودش به تنهايى امتى بود. «ایمان مايه انس و بىهراسى است»: برای اينكه هميشه 
ذوباوه خاو اوضافكن و ارات بت أن اناما واس الشاة ودرباره درجات | گر لهاك هو ور او 
بخواند و دعا و عبادت كند و به وسيله آن با خدا انس بگیرد؛ چنانچه از گوشه نشينى يرسيدند چرا از تنهایی هراس ندارى؟ 
باسخ داد: «جون كه اكر بخواهم کسی با من سخن بگویده قرآن می‌خوانم» و اگر بخواهم با کسی سخن بگویم» با خدا راز 
57 


| ترجمه | 


«16» 
عَنْ ۳۹ ڪن ابن ابی نضر عن الختین بن مُوسَى عَن ابّن يمار عَنْ أبى جر عليه السلام قَالَ: ما یبالی 
تیه العوث (۲) 


ام 


كاء [الكافى] عَنْ محمد 
من عر اله هذ لت آن يکود عَلَى َه جل با کل من تبات الْأْض كى ا 
[ ترجمه ]| کافی از امام باقر علیه‌السلام روايت شده است: «باک ندارد آن کسی که خدا با روش شيعه او را راهنمايى كرده 
-. کافی ۲ : ۲۵۴ - 


که بر سر کوهی از گیاه زميق بخورد تا آنکه عمرش به سر بابك و بمیرد.) 
* | تر جمه | 


بيان 


ما يبالى خبر أو المعنى ينبغى أن لا يبالى من عرفه هذا الأمر أى دين الإماميه 
[ترجمه «ما یبالی» خبر است. يا اينكه شايسته است هر كس كه دين اماميه دارد و شيعه است» چنین پابرجا باشد 


* | تر جمه | 


3 


ور 8 


»18۵« 
كاء [الكافى] عَنْ مُحَمَدٍ : بن بَختى عَنْ أخترد بن مُحَمّدٍ عَنْ مُحَمَد بْن متتان عن ان مُشرکان عَنْ علض ور الصيقل و الْمُعَلَى 
یس الا ترا أبَا وال عليه السلام ول ال ول اله صلى اله عليه و آله : قال الله عر وجل ما ركذت فى ١‏ 


فَاعلهُ کروی فى موت عبدیق الْمؤْمِنِ ی لح اه و که اموت فَأصْرِفَهُ عله و له 


ص: ۱۵۴ 


.۲۴۵ الکافی ج ۲ ص‎ .١ -١ 


.۲۴۵ المصدر ج ۲ ص‎ .۲ -١ 


9 


یدعونی فَأجِبهُ وه یسألنی فأغطیه و لو لَمْ يِكنْ فی انیا ال وَاحد من عبیدی مُؤْمِنٌ استفتیث به عَنْ جمیع خَلْقَى و لجع لَه 
مِنْ ایمانه آنسا لا بشتزحش إلى آحد(۱). 


| ترجمه |كافى: رسول خدا صلی‌الله‌علیه و آله فرمود: (خداوند عزوجل فرمود: «من در مورد هیچ چیز تردید نمی كنم مانند 
ترددی که در م رگ بنده مومنم دارم. من دیدارش را دوست می دارم اما او از م رگ خوشش نمی آید» پس» من مرگ را از 
او برمی گردانم؛ او مرا می خواند و من پاسخش می‌دهم؛ او از من می خواهد و من به او می دهم. اگر در تمام دنیا جز یک 
بنده مومنم وجود نداشت. با وجود او از همه خلقم بی‌نیاز می‌شدم و برای اوء از ایمانش مايه انسی می ساختم تا وحشتی بيدا 
نکند و نخواهد با کسی انس بگیرد.» -. کافی ۲: ۲۴۶ - 


| تر جمه | 


ما ترددت فى شى ء هذا الحدیث من الأحاديث المشهوره بين الفريقين و من المعلوم أنه لم يرد التردد المعهود من الخلق فى 
الا عور التی یقصدونها فیترددون فى إمضائها اما لجهلهم بعواقبها أو لقله ثقتهم بالتمکن منها لمانع و نحوه و لهذا قال آنا فاعله 
أى لا محاله أنا أفعله لحتم القضاء بفعله أو المراد به التردد فى التقديم و التأخير لا فى أصل الفعل و على التقديرين فلا بد فيه 
من تأويل و فيه وجوه عند الخاصه و العامه أما عند الخاصه فثلاثه. 


الأول أن فى الكلام إضمارا و التقدير لو جاز على التردد ما ترددت فى شى ء كترددى فى وفاه المؤمن. 


الثانى أنه لما جرت العاده بأن يتردد الشخص فى مساءه من يحترمه و يوقره كالصديق و أن لا يتردد فى مساءه من ليس له عنده 
قدر و لا حرمه كالعدو بل يوقعها من غير تردد و تأمل صح أن يعبر عن توقیر الشخص و احترامه بالتردد و عن إذلاله و احتقاره 
بعدمه فالمعنى ليس لشی ء من مخلوقاتى عندى قدر و حرمه كقدر عبدى المؤمن و حرمته فالكلام من قبيل الاستعاره التمثيليه. 
الثالث أنه ورد من طريق الخاصه و العامه أن الله سبحانه يظهر للعبد المؤمن عند الاحتضار من اللطف و الكرامه و البشاره بالجنه 
ما يزيل عنه كراهه الموت و يوجب رغبته فى الانتقال إلى دار القرار فيقل تأذيه به و يصير راضيا بنزوله و راغبا فى حصوله 
فأشبهت هذه المعامله معامله من يريد أن یلم حبيبه ألما يتعقبه نفع عظيم فهو يتردد فى أنه كيف يوصل هذا الألم إليه على وجه 
يقل تأذيه. 


فلا پزال بظهر له ما يرغبه فیما يتعقيه من اللذه الجسميه و الراحه العظيمه 


ص: ۱۵۵ 


۱-۱ الکافی ج ۲: ۲۴۶. 


إلى أن يتلقاه بالقبول و يعده من الغنائم المؤديه إلى إدراكك المأمول فيكون فى الكلام استعاره تمثيليه. 


و أما وجوهه عند العامه فهى أيضا ثلاثه الأول أن معناه ما تردد عبدى المؤمن فى شی ء أنا فاعله كتردده فى قبض روحه فإنه 
متردد بين إرادته للبقاء و إرادتى للموت فأنا ألطفه و أبشره حتى أصرفه عن كراهه الموت فأضاف سبحانه تردد نفس وليه إلى 
ذاته المقدسه كرامه و تعظيما له كما يقول غدا يوم القيامه لبعض من يعاتبه من المؤمنين فى تقصيره عن تعاهد ولى من أوليائه 
عبدى مرضت فلم تعدنى فيقول كيف تمرض و أنت رب العالمين فيقول مرض عبدى فلان فلم تعده فلو عدته لوجدتنى عنده و 
كما أضاف مرض وليه و سقمه إلى عزيز ذاته المقدسه عن نعوت خلقه إعظاما لقدر عبده و تنويها بكرامه منزلته كذلكك أضاف 
التردد إلى ذاته لذلك. 


الثانى أن ترددت فى اللغه بمعنى رددت مثل قولهم فكرت و تفكرت و دبرت و تدبرت فكأنه يقول ما رددت ملائكتى و رسلى 
فى أمر حكمت بفعله مثل ما رددتهم عند قبض روح عبدى المؤمن فارددهم فى إعلامه بقبضى له و تبشيره بلقائى و بما أعددت 
له عندى كما ردد ملكك الموت عليه السلام إلى إبراهيم و موسى عليهما السلام فى القصتين المشهورتين إلى أن اختار الموت 
فقبضهما کذلک خواص المؤمنين من الأولياء يرددهم إليهم رفقا و كرامه ليميلوا إلى الموت و يحبوا لقاءه تعالى. 


الشالث أن معناه ما رددت الأخلكل: و الا راض و البر و اللطف و الرفق حتی رى بالبر عطفی و کرمی فیمیل الى لقائی طمعا و 
بالبلایا و العلل فیتبرم بالدنیا و لا یکره الخروج منها. 


و مادل عليه هذا الحدیث من أن المومن یکره الموت لا ینافی ما دلت الروایات الکثیره عليه من أن المومن يحب لقاء الله و لا 
یکرهه اما لما ذکره 


ص: 6 


الشهيد فى الذكرى من أن حب لقاء الله غير مقيد بوقت فيحمل على حال الاحتضار و معاينه ما يحب فإنه لیس شى ء حينئذ 
أحب إليه من الموت و لقاء الله أو لأنه يكره الموت من حيث التألم به و هما متغايران و كراهه أحد المتغايرين لا يوجب كراهه 
الآدخر أو لأن حب لقاء الله يوجب حب كثره العمل النافع وقت لقائه و هو يستلزم كراهه الموت القاطع له و اللازم لا ينافى 
الملزوم قوله تعالى و إنه ليدعونى بأن يقول يا الله مثلا فأجيبه بأن يقول له لبیک مثلا و إنه ليسألنى أى يطلب حاجته كأن يقول 
اصرف عنى الموت لاستغنيت به أى اكتفيت به فى إبقاء نظام العالم للمصلحه و ضمن يستوحش معنى الاحتياج و نحوه فعدى 
بإلى كما مر. 


**| ترجمه |«ترديد ندارم در چیزی»: اين حديث ميان فريقين مشهور است و معلوم است كه به معنى ترديد انسانى نيست كه 
درباره كارى كه قصد انجام آن را دارند» ترديد مىورزند» جراكه فرجام آن را نمىدانند يا اعتماد ندارند كه بتوانند با يديدار 
شدن موانع» آن را انجام بدهند؛ از اين رو فرمود كه من كننده آن هستم. و قضاى حتمى است و ترديد در پیش و يسى آن 
است. به هر جهت. بايد اين لفظ تأويل شود و در اين مورد» نزد خاصه و عامه جند وجه ذكر شده است. اين سخن. نزد خاصه 


سه وجه دارد: 


«ترددت»: در لغت به معنای «ردذت» است؛ مانند گفته آنان كه: «فكرت و تفكرت و درت و تدبرت)» ومقصود. بيان ارجمندى 
مومن است نزد خدا؛ زيرا معمول اين است که درباره بد كردن به فرد گرامی و دوست تردید می‌کنند» نه در آزار دادن کسی 
که ارزشی ندارد. پس» مقصود اين است که هیچ یک از آفریده هايم نزد من ارزش مومن را ندارند» و اين سخن برای مثل 


اینکه از طریق خاصه و عامه رسیده که خدای سبحان هنكام جان گرفتن از مومن؛ لطف و کرامت و مژده بهشت را به او می... 
دهد تا کراهت مرگ را از او بزداید و او را به انتقال به خانه آخرت تشویق کند تا آزار کمتری از م رگ بکشد و از آن خشنود 
گردد و استقبال کند. مثل این می‌ماند که كس بخواهد درد کمی به دوستی برساند که در پی آن» سود کلانی است. و دل دل 
می کند که چگونه اين درد را به او برساند که آزارش کم باشد و پیوسته به او نشان بدهد چیزهایی را که تشویقش کند به 
آن لذت جسمانی و آسایش به دنبال آن» تا آن را بیذیرد و غنیمت آرزو را برای او بشمارد. این معنی؛ این گونه در حدیث 


نمونه‌سازی شده است . 


توجيهات عامه نيز سه گونه است: 


اين سخن. به اين معنى است كه دودلى بنده مومن در هیچ كار من» مانند دودلى او در دادن جانش نيست؛ چون ترديد دارد 
ميان خواستن زيست در دنيا و خواستن م رگ خودش؛ و من با او نرمش می کنم و مژده اش می‌دهم تا مكروه داشتن مرگ را 
از او دور كنم. خدا دودلى دوستش را به خود نسبت داده» برای احترام و بزركداشتش؛ جنانجه فرداى رستاخیز از یک 
دوستش جنين كله كند: «اى بنده» من بيمار شدم و مرا عيادت نکردی.» و او می‌گوید: «تو که پرورد كار جهانيانى چگونه بيمار 
شوی؟» می‌فرماید: «فلان بنده ام بیمار شد و تو از او عیادت نکردی» و اگر کرده بودی» مرا در كنارش می‌بافتی.» خداى تعالى 
همین گونه که بیماری دوستش را به ذات عزیز مقدس خويش ارجاع داده» برای بز رگداشت قدر بنده اش و ارجمندی مقام 


او» تردید و دو دلی او را هم به خود نسبت داده است. 


مقصود اين است که در هیچ کارم فرشته ها و رسولانم را میانجی نکردم چنانچه در م رگ بنده مومنم تا جان گرفتن و مژده 
دیدار مرا و آنچه برایش آماده است» به او بدهند؛ مانند میانجی گری ملک‌الموت در جان گرفتن از ابراهیم و موسی علیهما.. 
السلام در آن دو داستان مشهورء که مرگ را خواهان شدند و جانشان را گرفت؛ و چنین باشند خواص مومنان از دوستان خدا 


که میانجی بر آنها می گمارد تا مرگ را بخواهد و آنان دیدار خدا را دوست دارند. 


من واسطه نکردم علت و بیماری و لطف و نرمش را بر مومن تا به نیکی من نگرد و دیدار مرا از راه طمع بخواهد و با بلاها و 


بیماری‌ها از دنیا ببزار شود و از بيرون آمدن از آن» کراهت نداشته باشد. 


آنچه از این حدیث برمیآید: که مومن خواستار م ركه نیست. مخالف نيشت با اخبار بسیاری که دلالت دارند بر اینکه مومن 
لقاى خدا را دوست دارد و ناخواهش نیست؛ با برای توجیه شهید در ذکری است که دوستی لقاء خدا در خصوص لحظه جان 
دادن مومن است و دیدن آنچه که او دوست دارد؛ و آن لحظه. چیزی را بیشتر از مرگ و لقای خدا دوست ندارد؛ يا اينكه 
لقای خدا را دوست دارد و از تلخی جان دادن بدش می‌آید و این دوستی و کراهت با هم مخالفت ندارند؛ يا برای اينكه 
دوستی دیدار خدا مايه کارهای بسیار سودمند در دیدار است و بد داشتن مرگ ملزوم آن است و بين لازم و ملزوم منافات 


نسست. 


اينكه فرمود: او مرا خواند و منش اجابت می کنم» مثلا در ياسخ «اى خدااى اوه لبيكك می گویم؛ يا اينكه او خواهش نيازى 
می كند و من برآورده می‌سازم؛ مانند اينكه بگوید م رگ را از من بگردان» و من به او بی نيازم در نگه‌داری نظم جهان و از 


روى صلاح آدميان. 


در «یستوحش». معناى احتجاج و مانند آن تضمين شده و روى همین جهت با «الی» متعدّى گشته آن گونه كه گذشت . 


**[ترجمه] 
باب ۸ قله عدد المؤمنين و أنه ينبغى أن لا يستوحشوا لقلتهم و آنس المؤمنين بعضهم ببعض 
الآيات 

قال تعالى: و یل من عبادی الشَّكورُ1) 

و قال: و ليل ما هُمْ (۲) 

و قال: و ما آمَنَ مَعَهُ إلا كيل (۳ 

و قال سبحانه: بکرم لا یلو (8) 

و قال: و لك أَكترَهُمْ لیکو (۵) 


ص: ۱۵۷ 


۱-۱ . سباً: ۱۳. 
۳- ۲. ص: ۴. 
۳- ۳. هود: ۴۰. 
۴- ۴. العنكبوت: ۶۳ 


۵- ۵. بونس: ۶۰ اللمل: و 


meta ۵‏ ;tا-'-‏ و قلیل مِنْ عبادى الشّكور. -. سبأ / ۱۳ - 
رو از بند كان من اند کی سپاسگزارند.! 

- و قليل ماق -. ص ۲۴۸ - 

ژو اینها بس اند ک‌اند.) 

- و ما آمَنَ مع لا قلیل. -. هود / ۴۰ - 

زو با او جز [عدّه] اند کی ایمان نیاورده بودند. 

- بل هم لا یفقون. -. عنکبوت / ۶۳ - 

إبااين كمه ييشترعان نمی اتديشتد ۱ 

-و فال و لک أرق لا کرو یوس /۶۰ نمل / ۷۳- 
[ولی بیشترشان سپاسگزاری نمی کنند.) 

| تر جمه ] 


عمو 


و آقول 


مثله كثير فى القرآن و الغرض رفع ما يسبق إلى الأوهام العاميه أن الكثره دليل الحقيه و القله دليل البطلان و لذا يميل أكثر الناس 
إلى السواد الأعظم مع أن فى أعصار جميع الأنبياء كان أعداؤهم أضعاف أضعاف أتباعهم و أوليائهم وقد ذم الكثير و مدح 


القليل الرب الجليل فى التنزيل و الله يهدى إلى سواء السبيل. 


#[ ترجمه |مانندش در قرآن بسيار است و مقصود جلو گیری از توهم عوام است که بسيارىء دليل درستى است و کمی. دليل 
بطلان و نادرستی. از اين رو» بیشتر مردم به سواد اعظم رو می کنند با اينكه در عصر هر پیغمبر دشمنان آنها چندین برابر پیروان 
و دوستانشان بوده است. پرورد گار جلیل در قرآن» بسیار را نکوهش و اند ک را ستایش کرده و خدا است که به راه راست 


هدایت می کند. 


نهج» [نهج البلاغه] ال أمِيرٌ الْمُؤْمِنِينَ عليه السلامليه السلام: ییا لاس لا تشرتوحشوا فى طَرِيقٍ الّْدَى لقله له فا لاس 


تفا على تا فا یر و وها ويل (0. 

** | ترجمه أنهج البلاغه: امير مومنان عليه السلام در نهج البلاغه فرموده است: «اى مردم» از راه حق برای کمی اهلش هراس 
نکنید» زيرا مردم گرد سفره دنيا فراهم شدند كه دوران سيرى آن اندک و گرسنگی آن دراز است.» - . نهج البلاغه : خطبه 
0۹ - 


#* | تر جمه | 


بيان 


لما كانت العاده جاريه بأن يستوحش الناس من الوحده و قله الرفيق فى الطريق لا سيما إذا كان طويلا صعبا غير مأنوس فنهى عن 
الاستیحاش فى تلك الطريق و كنى به عما عساه يعرض لبعضهم من الوسوسه بأنهم ليسوا على الحق لقلتهم و كثره مخالفيهم 
كنا اشرنا اليه 


و أيضا قله العدد فى الطرق الحسيه مظنه الهلاك و السلامه مع الكثره فنبههم عليه السلام على أنهم فى طريق الهدى و السلامه و 
إن كانوا قليلين و لا يجوز مقايسه طرق الآخره بطرق الدنيا. 


ثم نبه على عله قله أهل طريق أهل الهدى و هى اجتماع الناس على الدنيا فقال فإن الناس و استعار للدنيا المائده لكونهما مجتمع 
اللذات و كنى عن قصر مدتها بقصر شبعها و عن استعقاب الانهماك فيها للعذاب الطويل فى الآخره بطول جوعها. 


قيل و لفظ الجوع مستعار للحاجه الطويله بعد الموت إلى المطاعم الحقيقيه الباقيه من الكمالات النفسانيه و هو بسبب الغفله فى 
الدنيا فلذلكك نسب الجوع إليها. 


* | ترجمه آچون معمولا- مردم از تنهایی و كمى رفيق در راه هراس دارند» به ويزه اگر راه دراز و سخت و ناشناس باشد» آن 
حضرت نهى كرده از هراس تنهايى در اين راه و كنايه زده به کسی كه جهبسا به وسوسه افتاده كه چون کماند» بر حق نيستند 
در برابر مخالفان بسيار خود. همجنين» كمى رفيق در راه اين جهان جهبسا هلاكت بار است و سلامت در جمع مسافران بسیار 


است و آنها را آكاه می کند كه آنان در راه هدايت و سلامتند كرجه اند کند و نبايد راه آخر خود را با راه در دنيا بسنجيد. 


سپس» آ گاهی داده و به سبب كمى مردم؛ رهنما شده و آن اين است كه مردم برای دنيا كرد می آیند و باكى از دیگرسرا 
ندارند. می‌فرماید كه خوان ايخ جهان كه لذتگاه همگان اسث» زمانش ان دک است و دوران دراز و كيفر و عذاب په دنبال 
دارد. گفته‌اند واژه گرسنگی» به استعاره» به جهت نیاز طولانی يس از م رگ به غذاهای حقیقی و پایدار که همان کمالات 


نفسانی است. به کار رفته است؛ اين به دلیل غفلت در دنيا است و به همین جهت» گرسنگی به دنیا نسبت داده شده است. 


* | تر جمه | 


»¥« 
صِفَاتٌ الشیعه لِلصدوق» بإسْنَادِهِ عن الْمَمَضَّلِ بْن یس عَنْ أبى عبد الله 
ص: ۱۵۸ 


۱- ۱. نهج البلاغه: ۴۴۲ الخطبه 199. 


عليه السلام قَالَ: قال لی کم شَيعَتنًا بالکوفه قال قلت مشود ألّفاً ما ژال يَقُولَ إِلَى أن قَالَ و اللّهِلَوَدِدْتٌ أَنْ بتکون بالکوفه 
حَمْسَةٌ و عِشْرُونَ رَجَُا يَعْرِفُونَ أمْرَنًا الى تن علیه و لا يَقَولُونَ عَلَينا إلا احق (۱). 


* |[ ترجمه أصفات شيعه: از مفضل بن قيس روايت شده است: «امام صادق عليه السلام به من فرمود: «تعداد شيعيان ما در كوفه 
جه مقدار است؟) گفتم: (پنجاه هزار.» و آن حضرت پیوسته می گفت: «چند است و چند؟» تا اينكه فرمود: «به خدا» دوست 
داشتم در کوفه بيست و ينج مرد باشند كه روش ما را به درستی بدانند و جز راست و درست بر ما نگویند.» -. صفات شيعه : 
۰ - 


[ تر جمه‎ 1 E 
«f» 


كاء [الکافی] عَنْ مُحَمَّدِ بن یخی عَنْ أخمّ د بْن مُحمد بن عِيسى عَنْ مُحَمَّدٍ ِن ستنان عَنْ قتبه الأغشى قال سمغت أبَا عَبّد الله 


عليه السلام يَقُول: الْمؤْمِنَهُ آَعز من الْمَؤْمِن و الْمَؤْمِنٌ أعَزّ من الکبریت الأخمر فمن رَأى منکم الکتریت الْأَخْمَرَ؟). 


**| ترجمه ]کافی: از قتیبه اعشی روايت شده است: (شنیدم که امام صادق علیه‌السلام می فرمود: «زن باایمان کمیاب‌تر است از 
مرد باایمان و مرد با ایمان کمیاب‌تر از کبریت اح کدام شما کرت احمر را دیده‌اید؟ -. کافی ۲: ۲۴۲ - 


* | تر جمه | 
بیان 
فى القاموس عز يعز عزا و عزه بكسرهما صار عزيزا كتعزز و قوی بعد ذله و الشی ء قل فلا يكاد يوجد فهو عزیز(۳) 


و قال الکبریت من الحجاره الموقد بها و الیاقوت الأحمر و الذهب و جوهر معدنه خلف التبت بوادی التمل (۴) انتهی. 


و المشهور أن الکبریت الأحمر هو الجوهر الذی یطلبه صحاب الکیمیاء و هو ال كس و حاصل الحدیث أن المرآه المتصفه 
بصفات الایمان آقل وجودا من الرجل المتصف بها و الرجل المتصف بها أعز وجودا من الا کسیر الذی لا یکاد يوجد ثم أكد 
قله وجود الکبریت بقوله فمن رأى منکم و هو استفهام إنكارى أى ذا لم تروا الکبریت الأحمر فکیف تطمعون فى رؤيه المؤمن 


* | ترجمه |در قاموس گفته: عر يعر عر و «عرّه» با کسره هر دو يعنى «عزيز شد.» مانند «تعرّز و قوی بعد دل عويز شد و شين 
اف( کر یریش اف تی شوق انر اپ چ ساب این ۲ : ۲ - و می گوید: 
کبریت: زغال سنكك؛ ياقوت سرخ؛ طلا و گوهری که کانش در تبت است» در دره مورچه ها.» -. قاموس ۲: ۱۵۵ - 


و معروف است که کبریت احمر اکسیری است که كيمياكران در جستجوی آن هستند. مقصود اين است که زن دارای صفات 


ایمان» کمتر از مره این‌چنینی است. و مردش هم چه‌بسا نایاب‌تر است از ا کر و آن را اتك کرد. «کدامتان کرت احمر را 
دیده؟): بعنی شما که کبریت احمر را نديدهايد» چطور طمع ديدار مومن كامل را دارید که از آن کمیاب‌تر است. 


** | تر جمه | 


«f» 


5 
2 
۹ 9 


کاء [الکافی | عن العده عَنْ سل عن ابن أبى نَجْرَانَ عَنْ مُتْنَى التحناط عَنْ كامل التَمَار قال س معت آبّا جغفر عليه السلام يُقول: 
لاس كلهم بَهَائِمْ نان إا قلیل من الْمُؤْمِنِينَ وَ لین غَرِيبٌ ات مَرَابِ (۵). 


ص: ۱۵۹ 


۱-۱. صفات الشیعه ص ۱۷۰. 
۲- ۲. الکافی ج ۲: ۲۴۲. 

۳- ۳. القاموس ج ۲ ص ۱۸۲. 
۴- ۴. المصدر ج ١‏ ص ۱۵۵. 
۵- ۵. الکافی ج ۲ ص ۲۴۲. 


* | ترجمه ]کافی: از کامل خرمافروش روايت شده است: «شنيدم امام باقر علیه‌السلام سه بار فرمود: همه مردم بهائم هستند» 
جز اند کی مومن.» و سه بار فرمود: «مومن غریب است.» -. کافی ۲ ۲۴۲ - 

* | تر جمه | 

بيان 


كلهم بهائم أى شبيه بها فى عدم العقل و دراک الحق و غلبه الشهوات النفسانيه على القوى العقلانيه كما قال تعالى إِنْ هُم إل 
کلام بل هم أَضَلَ ًا إلا قليل كذا فى أكثر النسخ و فى بعضها إلا قليلا و هو أصوب. 


المؤمن غريب لأنه قلما يجد مثله فيسكن إليه فهو بين الناس كالغريب الذى بعد عن أهله و وطنه و دياره ثلاث مرات أى قال 
هذا الكلام ثلاث مرات و كذا قوله ثلاثا و فی بعض النسخ عزيز مکان غريب. 


**|[ترجمه إيعنى مردم همه در كمخردى و د رک حق و شهوت يرستى و سستى خرد. مانند حيوانات هستند كه خدا هم 
فرفوده: انفد اناق جیار اانا و ملک کمراه كن رالا قلي ودر يكت فخ ها كين آمده است و در رخ فكد ها دالا 


قليلاً» واء ين درست تر است. 


«مومن غریب است»: زيرا كمتر مانند خود را مىبيند تا با او آرامش بيابد و آواره است ميان مردم و از خاندان و وطن و ديارش 
دور است. «ثلا-ثه مزات»: يعنى اين سخن را سه بار فرمود» و همین گونه است «ثلاا» در برخى نسخه ها به جاى «غريب» عزيز 


آمده است. 
| ترجمه | 
«A»‏ 


كاء [الكافى] نع عَنْ آبیه ڪن ان توب ڪن ابن راب قَالَ: رمِعْتٌ أَبَا عَدِدِ الله عليه السلام ول ِأبى بصت ير ما و له آز 
۳ َجد ملکم 1 زینین كمون حدینی ما اسْتَشْلأتٌ آن هم ديا( 


** | ترجمه ]| کافی: از ابن رئاب روايت شده اسث: «شنيدم كه امام صادق عليهالسلام به اف بصير می‌فر مود: (به خداء اگر من سه 
مومن از ميان شما می‌یافتم كه حديثم را از دشمن نهان می‌داشتنده روا نمی‌دانستم حديثى را ناكفته بگذارم و نهان دارم.» - 
كافى ۲۴۲:۲ - 


* | ترجمه ] 


ثلاثه مؤمنين ثلاثه اما بالتنوين و مؤمنين صفتها أو بالاضافه فمؤمنين تميز و يدل على أن المؤمن الكامل الذى يستحق أن يكون 
صاحب أسرارهم و حافظها قليل و أنهم كانوا يتقون من أكثر الشيعه كما كانوا يتقون من المخالفين لأنهم كانوا يذيعون فيصل 
ذلك إما إلى خلفاء الجور فيتضررون عليهم السلام م: منهم أو إلى نواقص العقول الذين لا يمكنهم فهمها فيصير سببا لضلالتهم. 


و یمکن أن يقال فى سبب تعيين الثلاثه إن الواحد لا يمكنه ضبط السر و كذا الاثنان و أما إذا كانوا ثلاثه فيأنس بعضهم ببعض 


و يذ كرون ذلك فيما بينهم فلا يضيق صدرهم و يخف عليهم الاستتار عن غيرهم كما هو المجرب. 


**| ترجمه ]«ثلاثه مومنین»: ثلاثه يا با تنوين است و مومنين صفت آن. با با اضافه است و مومنين «تمیز» آن. این حديث دلالت 
دارد كه مومن كامل رازدار برای كم بوده و آن حضرت در نزد بيشتر شيعيان» چون در نزد مخالفان خود تقيه می کرده‌اند» 
زيرا گفته آنها را فاش می کردند و به كوش خلفاء جور می‌رسید و از آنان زیانمند می‌شدند. يا به كم خردان می‌رسید و نمی.. 
توانستند بفهمند و گمراه می‌شد ند. 
عدد سه» برای اين است كه یکی و دوتا نتوانند راز را در دل نهان نگه دارند, اما سه تن می‌توانند با هم انجمن کنند و همدم 


شوند و راز را به هم بگویند و سينه را سبكك سازند و نهان داشتن راز بر آنها آسان مى شود چنانچه آزمايش شده است. 
* | ترجمه ] 


«$» 


سهد م2 


کاء [الكافى] عَنْ مد بن لسن و علی ن مد بن بُنْدَارَ عَنْ إِبْرَاهِيمَ بن (شیکاق عَنْ عبد الله : بن حا اْأنْصَارِىٌ عَنْ سَدِير 
سیف تال دَحَْتُ عَلَى آبی عد الله عليه السلام لت لَه و الل تا پمک او ال و لم EE‏ لوو 
شیعیکک و نصا رک و الل آز كانَ یی الوم عليه السلام ما لَك من الشّيعهِ وَاْنْصَارِ و الْمَوَابِى مَا طمع فيه فيه تم و لا دی 


ص: 2 


.۲۴۲ :۲ الکافی ج‎ ١-1 


ْب مائه أل قال ماه أل قُلْتٌ َعَم و مات أل فَقَالَ و مات أل قُلْتٌ َعَم و نضف اد 
e‏ مک یآ معا ی بقل تعم از بجمار و بغ أن يفخا اكؤك فر کیت الحمار فال با 


35 ر 1 


TE E‏ لك الل زین و أثبل ال جر آزقبی كرت ترکب [ لجماز و رکب ال فعض نا فان 
ال فقال با ی ال ا م قال هذه أَوْضٌ نيِح َا جور الصَّلَاهُ يها فیتوتا عه حتی صر نا إلى زض ححفرَاء ونر ی 
غلام یی جداء فقال و الله : سییر لو کا لی شديعة بده عذه اْجذاء ما ومتعنی غود و را و ص لينا فلا َرَغْنا مق الصّلَاء 


عَطَفْتٌ إلى الجداء فَعَدَّدْتَهَا فاذْا هی سَبِعَهَ عم ر(۱). 


* |[ ترجمه ] کافی: از سدير صیرفی روایت شده است: «نزد امام صادق علیه‌السلام گفتم:«خانه نشینی برایت روا نیست.» فرمود:( 
چرا ای سدیر؟» گفتم: «چون دوستان و شيعه و یارانت بسیارند. به خداه اگر امير مومنان علیه‌الت لام اين همه شيعه و یاور و 
دوست که داری می‌داشت. تیم و عدذی در حق او طمع نمی کردند.» فرمود: «ای سدیر به جه تعداد می‌رسند؟) گفتم: 
«صدهزار.» و فرمود: «صدهزار؟) گفتم: «آری» بلکه دویست هزار.» فرمود دویست هزار؟) گفتم: «آری» و نیمی از دنیا.» سدير 
صیرفی می کون «امام خاموش شد آنگاه فرمود: «بر تو آسان است که با ما تا ینیع بیابی؟) گفتم: «آری» فرمود الاغی و 
استری زین کردند و من به سوی الا-غ شتافتم و سوارش شدم. فرمود: «آی سديرء می‌خواهی الا-غ را برای خود در برابر من 
برگزینی گفتم «استر» خوش نماتر است و برای بزرگان شایسته : تر.» فرمود: «الاغ برای من هموارتر است.» من فرو آمدم؛ 


مى رفتيم که هنگام نماز شد. فرمود: «ای سديرء ما را فرود آور تا نماز بگزاریم.» سپس فرمود: «اين زمين شوره زار است و نماز 
در آن نشاید.» و رفتیم تا به زمینی سرخ رسیدیم. نگریست به یک پسربچه که بزغاله می‌چرانید و فرمود: « به خدا ای سدیره 
من رو به بزغاله ها کردم و آنها را شمردم» هفده تا بودند.» -. کافی ۲: ۲۴۲ - 

* | تر جمه | 


بيان 


سدير كأمير ما يسعكك القعود أى ترک القتال و الجهاد و فى المصباح قعد عن حاجته تأخر عنها و الموالی الأحباء المخلصون 
من الشيعه و تيم قبيله أبى بكر و عدی قبيله عمر أى ما طمع من غصب خلافته التيمى و العدوی أو قبيلتهما قال مائه ألف على 
سبيل التعجب و الإنكار يخف عليكك بكسر الخاء أى يسهل و لا يثقل و فى القاموس خف القوم ارتحلوا مسرعين. 


و قال ينبع كينصر حصن له عيون و نخيل و زروع بطريق حاج مصر(۲) و فى النهايه على سبع مراحل من المدينه من جهه البحر 
انتهى و قيل على أربع مراحل و هو من أوقاف أمير المؤمنين عليه السلام و هو عليه السلام أجرى عينه كما يظهر من الأخبار. 


آن سرجا بدل اشتمال لقوله حمار و بغل آزین آی الزینه فى 


ص: ۱۶۱ 


.۲۴۲ الكافى ج ۲ ص‎ .١ -١ 


۲- ۲. القاموس ج ۳: ۸۷. 


ركوبه أكثر و عند الناس أحسن و فى القاموس النبل بالضم الذكاء و النجابه نبل ككرم نباله فهو نبيل و امرأه نبيله فى الحسن بينه 
النباله و كذا الناقه أو الفرس و الرجل (۱) 


و الحاصل أنى إنما اخترت لكك البغل لأنه أشرف و أفضل و اختار عليه السلام الحمار لأن التواضع فيه أكثر مع سهوله الركوب و 
النزول و السير. 


فحانت الصلاه أى قرب أو دخل وقتها فى القاموس حان يحين قرب و آن و كأن الأمر بالنزول أولا ثم الإعراض عنه للتنبيه على 
عدم جواز الصلاه فيها و فى المشهور محمول على الكراهه إلا أن يحصل الاستقرار و سيأتى فى كتاب الصلاه و كره الصلاه فى 
السبخه إلا أن تكون مكانا لينا تقع عليه الجبهه مستويا و سنتكلم عليه إن شاء الله. 


و قال الجوهرى الجدى من ولد المعز و ثلاثه أجد فإذا كثرت فهى الجداء و لا تقل الجدايا و لا الجدى بكسر الجيم (۲) 


و قال عطفت أى ملت و يومئ إلى أن الصاحب عليه السلام مع كثره من يدعى التشيع ليست له شيعه واقعيه بهذا العدد و قبل أى 
لا بد أن يكون فى عسكر الإمام عليه السلام هذا العدد من المخلصين حتى يمكنه طلب حقه بهذا العسكر لا أن هذا العدد كاف 
فى جواز الخروج. 


* |[ ترجمه |«سدير)» بر وزن امير است. خانه نشينى به معناى ت رک جهاد است. در مصباح آمده: «قعد عن حاجته): در انجام 
كارش تأخير كرد. «موالی»: دوستان مخلص شيعه بودند. «تیم»: تيره ابی‌بکر. «عدی»: تيره عُمر. يعنى اين تيمى و عدوى يا تيره 
آنهاء خلافتش را غصب نمی كردند. «صد هزار» كه امام فرمود. از روى تعجب و انكار بود. «یخخف يكك): با کسر «خاء» يعنى 
آسان است و سكية تسه در قاوس امد محف القوم» يعنى با شتاب کوچ كردند. «ینبع»: قلعه ای است بر سر راه حجاج 
مصری و چشمه ها و نخلستان و زراعت کاری دارد. - . قاموس ۳: ۸۷ - به قول نهایه: هفت منزل از مدینه به سوی دريا است و 
گفته اند: چهار متزل» و از اوقاف علی علیه السلام است و چنانچه از اخبار بر می‌آید چشمه اش را آن حضرت روان کرده 


است. 


«ان یسر جا»: «بدل اشتمال» از حمار و بغل است. «أزين...): يعنى زينت در سوارى آن بیشتر است و نزد مردم بهتر است. در 
قاموس آمده: «النبل - با ضمّه - خوبی و نجابت است. «نبل ککرم: نباله فاعل آن نبیل. «امرآه نبیله»: در خوبی؛ یعنی خوبی او 
روشن است. و همین طور شتر و اسب و مرد. -. قاموس ۴: ۵۴ - خلاصه اينكه: من تنها استر را برای او انتخاب کردم چون 
شرافتمندتر و بهتر بود» ولی امام علیه‌السلام الاغ را برگزید. چون تواضع در آن بیشتر است؛ به علاوه» آسانی سوار شدن و پیاده 


شدن و حرکت كردن نيز مطرح بوده است. 


«فحانت الصلاه»: يعنى وقت نماز نزديكك شد ويا داخل شد. در قاموس آمده: «حان بحين): یعنی نزديكك شد و رسید. اينكه 
ابتدا فرمان نزول داد راف تاز و سپس وو كرواتد: برای بیان روا نبودن نماز است در زمین شوره زار و نمک‌زار و به قول 
مشهور» به كراهت تفسير شده» مكر آنكه استقرار فراهم شود. در كتاب نماز آمده است: «و مكروه است نماز در نمک‌زار» جز 


آنکه نرم افد وهای درست بر ای ارو وان ایا درباره آن سخن خواهيم گفت. جوهرى می گوید: «الجدی» از 


بخه هاى بز است و «ثلاثه أجد): بعنی سه بز؛ و چون زياد شود (جداء» گفته مىشود؛ و نک «الجدایا» و نه «الجدی» به كسر 


«من رو كردم و بزغاله ها را شمردم): اشاره دارد كه حضرت صاحب الزمان عليهالسلام با بسيارى مدعيان تشيع به اين شماره 


اينكه همين شماره براى خروج بس باشد. 


] ترجمه‎ | E 
«V» 


كاء [الکافی] عَنْ مُحَمّدٍ بن یخی عَنْ أختردَ بن مُحَمَدِ ن عیتری عَنْ مد بن ستنان عَنْ مار بْنِ مَرْوَانَ عَنْ سَمَاعَهَ ِن مِهْرَانَ 
قال: ال لی عبد صالخ عليه السلام یا سَمَاعَهُ آمئوا علی فَرَشِهِمْ و آخافونی ما و الله لَقَدْ کاّت الذَّْيَا و ما فیها الا وَاحد یبد الله 


و لو کان مره غَيرَهُ لض اقَهُ الله رو جل الیه عیث مول - إِنَّ إثراهيم كان أمَهُ قانتاً لله خزيفاً و لَمْ كك من امش کین (۳) 
فص (۴) 


.۵۴ القاموس ج ۴ ص‎ .۱ -١ 

7- ۲. الصحاح: ۲۲۹۹. 

۳ ۳. النحل: ۱۲۰. 

۴- ۴. فغبر» خ ل- كما فى متن الکافی. 


7 ° 
8 رم 


اما و لد غزین تفیل و آغلالکفر كير گذری یم ذاک نفک 0 آقری بولک تاک نكال شید الما لین ود 
ایهم ما فى ضَدورهم فیشتریخون إِلَى ذلك و يَسْكنُونَ له (۱). 


** | ترجمه | کافی: امام کاظم علیه‌السلام به سماعه فرمود: «ای سماعه. در بستر خود آسودند و مرا دچار ترس کردند. به خداء 
وذو امج بك عدا يريت لودو a‏ در E‏ «إنَّ إبْراهيم 
کان أَمَه قان لِه نبا وم یک من امش ركين» إراستى ابراهيم خود یک امتى بود» فرمانبر كامل و یکتاپرست» و نبود از بت 
ایا وا E RC CEE E‏ ھت كذ اسما ابهان برد دادر 


سه تا شدنك. 


آی» به خدا که مومن کم است و اهل كفر بسیار» مىدانى برای چه؟» گفتم نمی‌دانم» جانم به قربانت.» فرمود: «براى اينكه 


همدم باشند و راز دل خود را به هم بگویند و با آن آرامش بجويند.» -. كافى ۲: ۲۴۳ - 
* | ترجمه ] 


بيان 


أخافونى أى بالاذاعه و ترك التقيه و الضمير فى أمنوا را جع إلى المدعين للتشيع الذين لم يطيعوا أئمتهم فى التقيه و ترک 
الإذاعه و أشار بذلكك إلى أنهم ليسوا بشيعه لنا ثم ذكر لرفع استبعاد السائل عن قله المخلصين بقوله لقد كانت الدنيا و ما فيها 
الواو للحال و ما نافيه و لو كان معه غيره أى من أهل الایمان لأضافه الله عز و جل إليه لأن الغرض ذكر أهل الإيمان التاركين 
للش رک حيث قال و لم یک من المشركين فلو كان معه غيره من المؤمنين لذكره معه. 


ِنَّ إثراهيم كان مه قال فى مجمع البيان (۲) اختلف فى معناه فقيل قدوه و معلما للخير قال ابن الأعرابى يقال للرجل العالم أمه و 
قيل أراد إمام هدى و قيل سمه أمه لأن قوام الأمه كان فيه و قيل لأنه قام بعمل أمه و قيل لأنه انفرد فى دهره بالتوحيد فكان 
مؤمنا وحده و الناس كفار قانتاً لله أى مطيعا دائما على عبادته و قيل مصليا خنیفاً أى مستقيما على الطاعه و طريق الحق و هو 
الإسلام و لم یک من امش کین بل كان موحدا انتهى. 


ا أعزلم يكن في بانامشر كنا وهو بسدار: فى النهايه فى حديث قس أنه يبعث يوم القيامه 
آمه واحده الأْمه الرجل المتفرد بدین کقوله تعالی ان ثراهیم كات امه قا له انتهى. 


##[ترجمه ]«مرا دچار ترس کردند.»: به سبب فاش كردن راز کیش خود و ت رک تقیه. و ضمیر در «آمنوا) برمی گردد به 
مذعیان تشيع که با اينكه دعوی تشیع داشتند ولی درباره تقیه» از امامان خود را فرمان نمی‌بردند. اين اشاره دارد که آنان شيعه 
واقعی نیستند برای ما. سپس برای اينكه از پرسنده رفع كندء استبعاد کم بودن مخلص را فرمود: كه در دنیا تنها یک 
خداپرست بود و او برای حال. «ما؛ برای نفی است در جمله «کانت الدنیا و ما فیها» و «اگر دیگری بود به همراه او ياد می کرد»: 


زيرا در مقام بیان یکتاپرستان بود كه فرمود او از بت پرستها نبود و اگر مومن دیگری بود با او می‌فرمود. 


«ابراهيم یک امت بودا: در مجمع البيان گفته: «در معناى آن جند قول است: یکی پیشوا و استاد و آموزنده خير. -. مجمع 
البيان ۶ : ۳۹۱ - این اغرابى می گوید: به مرد دانشمند می گویند «امت» و گفته اند پیشوای هدایت است و به كنتداى: او را امت 
نامید» چون پایگاه امتی بود که در میان آنان بود» يا گفته اند: چون کار امتی را انجام می‌داد؛ و باز به گفته‌ای» چون در 
روز گار خود تنها یکتابرست بود و دیگر مردم کافر» و فرمانبر پیوسته خدا بود؛ و گفته‌اند: چون نمازخوان استوار بر طاعت در 
راه حق بود که اسلام است و از بت پرست‌ها نبود و یکتاپرست بود.) 

و گفته‌اند: احتمال می رود که «من» برای ابتلاء باشد و مقصود اين است که از نژاد بت پرست‌ها نبود و این بعید است در 
معنای آیه. در نهایه است که در حديث «قس» آمده که روز قیامت یک امت محشور شود. امت مردی است که تنها دینی دارد 


که خدا فرموده: [راستش ابراهیم بود امتی فرمانبر خدا.] 
* | تر جمه | 
و آقول 


كأن هذا كان بعد وفاه لوط عليه السلام أو أنه لما لم يكن معه و كان مبعوثا على قوم آخر لم يكن ممن يؤنسه و يقويه على 


أمره فى قومه فغبر بذلكك 


١ ص:‎ 


۱-۱ الکافی ج ۲: ۲۴۳. 


فى أكثر النسخ بالغين المعجمه و الباء الموحده أى مکث أو مض و ذهب كما فى القاموس فعلى الأول فيه ضمير مستتر راجع 
إلى إبراهيم و على الثانى فاعله ما شاء الله و فى بعض النسخ فصبر فهو موافق للأول و فى بعضها بالعين المهمله فهو موافق للثانى. 


و إن أهل الكفر كثير المراد بالكفر هنا مقابل الإيمان الكامل كما قال سبحانه و ما من أَكتَرَهُْ لها و هُعْ سُفْ ركُونَ )١(‏ أ 
تدرى لم ذاكك هذا بيان لحقيه هذا الكلام أى قله عدد المؤمنين مع أنهم بحسب الظاهر كثيرون أو لأن الله تعالى لم جعل هؤلاء 
فى صوره المؤمنين أو لم خلقهم و المعنى على التقادير أن الله جعل هؤلاء المتشيعه أنسا للمؤمنين لثلا- يستوحشوا لقلتهم أو 
يكون عله لخروج هلا عن الإيمان فالمعنى أن الله تعالى جعل المخالفين أنسا للمؤمنين فيبثون أى المؤمنون إلى المخالفين 
أسرار أئمتهم فبذلكك خرجوا عن الإيمان. 

ويؤيد الاحتمالات المتقدمه خبر على بن جعفر(۲) 

فيستريحون إلى ذلكك إلى بمعنى مع أو ضمن فى متعلقه معنى التوجه و نحوه. 


|[ ترجمه ]اين تنها بودن ابراهيم گویا پس از وفات لوط اتفاق افتاده يا اينكه چون به همراه او نبوده و به قوم دیگری مبعوث 


بوده» در برابر قومش همدم و کمک او نبوده است. 


«فغبر بذلک»: در بيشتر نسخه ها با «غين» نقطددار و «باء» تك نقطه آمده است. به قول قاموس» به معنى «درنكك کرد» يا 
«كذشت» است. مطابق با معنی یکم؛ مقصود. ابراهیم علیه‌السلام است. و ماشاءالله به معنى دوم و در نسخه ای (فصبر) موافق با 


معنى يكم است و در دیگری (عبر) با «عین» بی نقطه موافق معنى دوم. 


«و به راستیء اهل كفر بسيارند در برابر مومن کامل؛: خدا هم فرموده: «و ما یمن أَكترُهُمْ بال إلا وََهُمْ مُشْرٍكون», و نگروند 


به دا جز که پیشترشان بت پرستند.1 -. يوست (#هلات 


«آنگاه فرمود: می‌دانی چرا؟: حقيقت را بیان می کند که مومنان کم‌اند اگرچه مدعی ایمان بسیار است. اينكه چرا اينان را به 
شکل مومنان قرار داد و یا چرا آنان را آفرید؟ منظور در هر سه فرض این اسك که خدا این مومنان ظاهری را که شیعه ماب 
اند آرامش مومنان واقعی ساخته تا از کمی خود نهراسند. و بیان يا علت خروج اینان از ایمان است و معنا جنين است که علت 
بی ایمانی بیشتر آنها فاش كردت رازهای امامان نزد مخالفان است که مايه بیرون شدن آنها از ایمان است؛ و موید احتمال‌های 
گذشته است خبر آینده على بن جعفر. «فیستریحون الى ذلک»: «الی» به معنای «مع» است. يا اينكه در متعلق «الى»» معنای توجه 


#* | تر جمه | 
«A»‏ 


ع 2 


كاء [الكافى] عن الْعَدَّهِ عَنْ سمل عَنْ مُحَمَدِ ن أورَمَة عن النضر عَنْ ينی بن أبى لد الْقَمَاط عَنْ خحفران بن آغین قال: قلت 


إأبى جغفر عليه السلام حملت ذ اک تا اقلا لو اجتمقنا علی شاه ما نها فقال ألا دک بأغجت من لک الْمَهَاجِرُو نو 
الْأُنَصَارُ دموا ال و أشَارَ بیده تن قال - مرا لت معت فذاک ما حال عار قال رجم له عار أبا فان با و قتل ش هيدا 
لت فى تفسی ما شی : أَفْضَلَ من الشَّهَادَهِ نطَرَ ای کال لعلَك تَرَى أنه مثل الاه ات ابات (. 


#*|ترجمه ] کافی: از حمران بن اعين روایت شده است که به امام باقر عليهالسلام گفتم: «جانم به قربانت» چقدر ما كم هستیم؟ 
آنقدر که اگر بر سر خوراك گوسفندی جمع شویم» آن را تمامی نخوریم.» فرمود: «عجیب تر از اين به تو بازنگویم: همه 
مهاجر و انصار رفتند جز...» - و با دست به سه اشاره کرد؛ من گفتم: «قربانت» حال عمار چگونه است؟» فرمود: «خدا عمار راء 
ابویقظان را رحمت کند. بيعت كرد و شهید شد.) من با خود گفتم: «چیزی از شهادت بهتر نیست.» به من نگریست و فرمود: 
«شاید او را چون آن سه دانی» هیهات» هیهات!» - . کافی ۲ : ۲۴۴ - 
**| تر جمه | 


بیان 


ما أقلنا صيغه تعجب ما أفنيناها أى ما نقدر على أكل جميعها و أشار كلام الراوى و المراد به الإشاره بثلاثه أصابع من يده عليه 
السلام و ثلاثه كلام الامام و المراد بالثلاثه سلمان و أبو ذر و المقداد 


كما رَوَى الکشه 
ص: رف ١‏ 


.۱۰۶ بوسف:‎ .١-١ 
. الاتی تحت الرقم‎ .۲ -1 
.۲۴۴ ركان الکافی ج ۲ص‎ 


عن الْبَاقِر عليه السلام (۱) 


كرت عاذ بو در و لاد قال الراوی فقلت فَعَمَارٌ قال کان جاض جیضه تم رج ثم إن أ 
سس يي مس ا و ل و ال 
عم لو تکلم به ده ا بُو َر مره آمیژ الْمُؤْمِنِينَ بالشکوت و لَمْ یله فى الله لَوْمَهُ ام فابی 1 


أن بتکلم. 


جاض أى عدل عن الحق و مال. 


۳۹ 
4 
ا 
اها 
1۷ 
.ی 
1 دح 


و قال الجوهری (۲) 


الأولى همزه فیقال أيهات مثل هراق و آراق قال الکسائی و من کسر التاء وقف عليها بالهاء فقال هيهاه و من نصبها وقف بالتاء و 
ان شاء بالهاء. 


#[ت رجمه ]اما اقلنا+: صیغه تعنجب است. «ما افنيناها/: یعنی نمی توانیم همه آن را بخودیم.«و آشار»: کلام راوی است. مقصود از 
اشاره با دست. اشاره كردن به سه تا انگشت است و آنها سلمان و ابوذر و مقدادند؛ چنانچه کشی - . رجال کشی : ۱۶ - از 
امام باقر عليه السلام روایت کرده است: «مردم بر گشتند جز سه نفر: سلمان و ابوذر و مقداد. راوی گفت: «پس عمار؟» فرمود: 
«يكك کزی کرد آنگاه بر گشت. اگر حقیقتش را بخواهی» کسی که هیچ شک نکرد همان مقداد بود» اما سلمان به دلش افتاد 
که اسم اعظم نزد امير مومنان است و كاش آن را به لب می آورد و زمين آن دشمنان را در خود می گرفت و او چنین بود. اما 
امير مومنان درباره ابوذر فرمود: «خاموش بماند و برای آن از سوی خدا سرزنشی نمی‌شود.» و او نمی‌خواست جز برخلاف 


مخالفان سخن نگوید.» 


«جاض»: یعنی از حق عدول کرد و منحرف شد. جوهری گفته: «هیهات» برای دور كردن است. و «تاء» با فتحه است. مانند 
«کیف» و اصل آن ها که مردم در هر حال آن را کسره می دهندء به سان نون تثنیه؛ و كاه «هاء اول» تبدیل به همزه می شود. 
گفته می شود «أيهات» مثل «هراق.» -. صحاح ۸ - اراق كسايى می گر یل هركس «تاء» را کسره می‌دهد» وقف به «هاء» 
می كند و می گوید: «هيهاه» و هركس «تاء» را نصب می‌دهد» وقف به «تاء» می کند و اگر خواست» وقف به «هاء» می کند . 


[ تر جمه‎ 1 E 
«4» 


eee‏ خد پن مد بن عد الو عن علي بن جففر رل عك با اسن عليه 
7 ول مین و کا ج آنا ا ا 


##[ ترجمه | کافی: از على بن جعفر روایت شده است: «شنیدم امام کاظم علیه‌السلام مى فرمود: «نه هر که دم از دوستى ما می.. 


زند مومن است. ولی برای آرامش مومنانند.» -. کافی ۲: ۲۴۵ - 
* | تر جمه | 


»1٠١« 


ا عن على بن رايم عَنْ محمد ِن عبتری بن عفد عَنْ وئس عَمَنْ دذکرة عَنْ أبى عَه + الله عليه السلام قَالَ: 1 
امین تسكن إلى امین ن كما یشک الظفآن إِلَى اماء البارد). 


** | ترجمه ]| کافی: امام صادق عليهالسلام فرمود: «مومن با مومن آرامش مى يابد » همان گونه که تشنه با آب سرد.) - . کافی ۲ 
FV :‏ 


#* | ترجمه | 
بیان 
إلى المؤمن قيل إلى بمعنی مع 


| ترجمه |«الى المومن»: گفته شده «الی» به معنای (مع) است. 


* | تر جمه | 


4 


و افول 


كأن فيه تضمینا و هذا تشبیه کامل للمعقول بالمحسوس فان للظمآن اضطرابا فى فراق الماء و يشتد طلبه له فاذا وجده استقر و 
سکن و يصير سببا لحياته البدنی فکذلک المؤمن يشتد شوقه إلى المومن و تعطشه فى لقائه فاذا وجده سکن 


ص: ۱۶۵ 


.1۶ رجال الكش ص‎ ١-١ 
.۲۲۵۸ الصحاح:‎ .۲ -۲ 
۲ ركان الکافی ج‎ 
.۲۴۷ :۲ ع. الكافى ج‎ -۴ 


و مال إليه و بحیا به حياه طيبه روحانيه فإنه يصير سببا لقوه إيمانه و إزاله شكوكه و شبهاته و زوال وحشته. 


و قيل هذا السكون ينشأ من أمرين أحدهما الاتحاد فى الجنسيه للتناسب فى الطبيعه و الروح كما مر و المتجانسان يميل أحدهما 
إلى الآخر و كلما كان التناسب و التجانس أكمل كان الميل أعظم كما روى أن الأرواح جنود مجنده ما تعارف منها اتتلف و ما 
تاکر هتها اختلت و انها اله لان الموج ن لكمال صورته الظاهره و الباطنه بالعلم و الإيمان و الأخلاق و الأعمال محبوب 
القلوب و تلك الصوره قد تدرك بالبصر و البصيره و قد تكون سببا للمحبه و السكون بإذن الله تعالى و بسبب العلاقه فى الواقع 
و إن لم يعلم تفصيلها. 


**[ترجمه ] گویا در آن ضمين است. و معقول را به محسوس مانند کرده» زيرا تشنه از بی آبى دل‌پریشان است و پیوسته آن را 
می‌جوید و چون مىيابد» می آساید و می آرامد و آب مايه زندگی تن او می‌شود؛ مومن هم بسیار شیفته شود به مومن و تشنه 
دیدار او است و چون او را می‌یابد» میآرامد و به او می گراید و با او زند گی خوش روحانی بيدا می کند» چرا که سبب قوت 


ایمان و رفع تردیدها و شبهات و هراس او می‌شود. 


گفته اند: اين آرامش از دو جا مايه می گیرد: یکی هم‌جنسی برای تناسب در منش و جان - چنانچه گذشت - و دو هم‌جنس 
به هم می گرایند و هر جه هم‌جنسی بیشتر» گرایش افزون‌تر؛ چنانچه روایت است» جان‌ها چون قشون‌های آماده اند و هر کدام 
با هم آشنا هستند به هم می كرايند» و هر کدام ناآشنا» از هم جدا می‌شوند. 


دوم: دوستی چون مومن» صورت و سیرتش به دانش و ایمان و اخلاق نیک و کردار پسندیده آراسته است و دلبر همه كس 
است. آن صورت. گاه دریافت می‌شود به ديده و بینایی دل» و كاه مايه دوستی و آرامش است به فرمان خدای تعالی و برای 


پیوند واقعى» كرجه تفصیل آن بر ما معلوم نیست 
| تر جمه | 


باب ٩‏ أصناف الناس فى الایمان 


7 2 
0 3 92 26 


RE‏ و نفاقا و رآ یلوا دود ما أَنْلَ ال على َسُولِهِ و الله علي عکیع و ناراب من بد ما 
عفرما و برض بکم ادا بر علیهم داره السّوْءِ و الله ميغ عَلِيمٌ و من الْأغراب من یمن بل و ایزم ال جر ود ما بلق 
ربا عند الله و صَلُواتِ الوَسُولٍ ألا نها فرب لهم سيد ٠‏ خم الله فى رَحْمَيهِ ار اله ور رَحِيم )١(‏ الشعراء و ز رنه على بغض 
الأعْجَمِينَ َقََأَه علیهم ما انوا به مُؤْمِنِينَ (0) 


۳ 


إن 
ول 


ص: ۶۶ 


.44 -91/ البراءه‎ .۱ -١ 
.۱۹۸ الشعراء:‎ .۲ -۲ 


o 


ایلوا دود ما أَنْرّلَ الله على وله و الله عَلِيمٌ حكيم و من 
رب کن ثوا روشک الو هم دو هو e‏ 


۵0 t;metaا۔'-الأغرات‏ اشد كفراً و نفاقاً و کر 


[بادیه نشینان عرب» در كفر و نفاق [از دیگران] سخت تن و به اينكه حدود آنچه را که خدا بر فرستاده اش نازل كرده 
ندانند» سزاوارترند. و خدا داناى حكيم است. و برخى از آن باديه نشينان كسانى هستند که آنچه را [در راه خدا] هزينه می 
کنند» خسارتی [برای خود] می دانند» و برای شما پیشامدهای بد انتظار می برند. پیشامد بد برای آنان خواهد بود» و خدا 
شنواى داناست. و برخى [دیگر] از باديه نشينان كسانى اند که به خدا و روز بازيسين ايمان دارند و آنچه را انفاق می كنند مايه 
تقزب نزد خدا و دعاهاى پیامبر می دانند. بدانيد كه اين [انفاق] مايه تقزب آنان است. به زودى خدا ايشان را در جوار رحمت 


خويش درآوَرّدء كه خدا آمرزنده مهربان است. -. توبه / ۹۷ - ۹٩‏ - ) 
- و لو لاه علی بغض الْأَعْجَمِينَ اه علیهم ما کاوا په مومِنينَ. -. شعراء / ۱۹۸ - ۱۹۹ - 


ا و ري ا [پیامبر] آن را بر ایشان می خواند به آن ایمان نمی آوردند.) ‏ 
لوا بستبدل قَؤماً یر کم ؟ 8 لا يكرا آنالکم. - . محمد ۳۸ - 


[و اگر روی برتابید [خدا] جای شما را به مردمی غير از شما خواهد داد که مانند شما نخواهند بود.] 


* | تر جمه | 


0 


فقسير 


الأغراك اعد کفرا و نفاقا الأعراب سكان الباديه الذين لم يهاجروا إلى النبى صلى الله عليه و آله قال الراغب العرب أولاد 
إستاغيل و الأعرات عة فى الأضل و عبان ذلك اما لسكاة الاد قال هال فالتا غات از قال الأغراث هه كرا 
نفاقاًانتهی (۲). 


و کونهم آشد کفرا و نفاقا من آهل الحضر لتوحشهم و قساوتهم و جفائهم و نشوهم فى بعد من مشاهده العلماء و سماع التنزيل 
و در ألا یَفلموا أى أحق بأن لا یعلموا دود ما برل اللهُ على رَسُوَلِهِ من الشرائع فرائضها و سننها و أحكامها و ال عنم يعلم 
حال كل أحد من أهل الوبر و المدر حَكيمٌ فیما يصيب به مسيئهم و محسنهم عقابا و ثوايا. 


و می اراب من أى يعد مايق أى يصرفه فى سیل الله و يتصدق به رم ی غرامه و خسرانا إذ لا يحتسبه عند الله و لا 
يرجو عليه وبا و انا ینفق رتاء و تقیه و A‏ لایر أى ينتظر بكم صروف الزمان و حوادث الأيام من الموت و القتل و 
المغلوبيه فيرجع إلى دين المشركين و يتخلص من الإنفاق علیهم دار السَّوْءِ اعتراض بالدعاء عليهم بنحو ما يتربصونه أو إخبار 
عن وقوع ما يتربصون عليهم و ال سَمِيعٌ لما يقولون عند الإنفاق و غيره عَلِيمٌ بما يضمرون. 


بات أى سبب قربات و ح لوات الوّسُولٍ أى و سبب دعواته لأنه كان يدعو للمتصدقين بالخير و البركه و يستغفر لهم ألا نها 
قرب لهم شهاده من الله لهم بصحه معتقدهم و تصديق لرجائهم سَيِدْخِلَهمُ الله وعد لهم بإحاطه الرحمه عليهم إنَّ الله غَفُورٌ رَحیمْ 
تقرير له. 


ص: ۱۶۷ 


.۳۸ القتال:‎ .۱ -١ 


۲- ۲. المفردات: ۳۲۸ و فيه الاعراب ولد إسماعيل. 


ما كانُوا به موی (۱) لفرط عنادهم و استنكافهم من اتباع العجم و ما قيل من أن المراد بالأعجمين البهائم فهو فى غايه البعد. 


و ان 7 تتْ(۲) عطف على و ان منوا و توا وک أجوركع (۳» و قال على بن إبراهيم يعنى عن ولا-يه أمير المؤمنين عليه 
السلام. 


ب تیل قَؤْماً غَيرَكُمْ أى يقم مكانكم قوما آخرين وقال على بن إبرا هيم یدخلهم فى هذا الأمر نم لا يَكوبُوا ناکم قال فى 
معاداتكم و خلافكم و ظلمكم لآل محمد عليه و عليهم السلام. 


قال فى المجمع و ان وا أى تعرضوا عن طاعته و عن أمر رسوله يَسْتَئِدِلٌ ما مر كم أمثل و أطوع منكم : م لا یکوئوا آشتالکم 
بل يكونوا خيرا منكم و أطوع لله منكم. 


م2 


م ی ها أ اسا مِنْ آضکاب زشول الله صلی الله عليه و آله توا تیار سول الله من َوّْاء الْذِينَ ذکر الله فى کتابه و 
كان م ان إلى جلب زشول ال قض وب صلی الله عليه و آله يده على فل نالعا و تفه اذى تفیی یه ال 
یمان مَتوطا لاله رجال من فارس 


۲۰ 


و رو الو بصير عَنْ أبى مجقفر عليه السلام د قال: ان ن لوا يا مَعْشَّرَ العرب- یشتیدل قوما غیر کم يَعْنِى الْمَوَالَِ. 


2 
ا اع لله 35 


و عَنْ أبى عَمِدِ الل عليه السلام قَا قال: قَذ و الله بل بهم حيرا مهم موی (۴) 

**#[ترجمه ]اعراب بیابانگرد بودند كه نكوجيدند نزد پیغمبر صلی‌اللّهعلیه‌وآله و سلم» و به قول راغب» عرب‌ها فرزندان 
اسماعيلند و اعراب در اصل جمع آنها بوده و نام بیابانگردان شده كه خدا فرموده: او گفتند اعراب ايمان آوردیم.) و فرموده: 
ارات اد کر و ااه رات دو کر و قان خف ترود اج مقر واس رب 


بيابانىها در كفر و نفاق از شهری‌ها سخت ترند» چون وحشى و سخت‌دل و جفاكرند و دور از حضور علماء و قرآن بزركك 
شدند و كمتر به حدود شرع - از واجب و مستحب و ديكر احكام - آشنايند. «و الله عليم» حال هر كس از جادر نشین ها 
وصحرانشينان را می داند. «حکیم» در كيفرى كه به بد هاى شما و ياداشى که به خوبانتان می دهد حكيم است. و آنچه در راه 
شوید؛ گرفتاری‌هایی چون مرك و کشتار دشمن و شکست. نا به کیش بت پرستی بر گردند و از هزینه های اسلامی رها 
شوند. ابد بر آنها باد و البته خواهد بود.]: جمله معترضه است که نفرین بر آنهاست به آنچه آنها برای شما چشم به راهنده يا 
اخبار آن است. «و الله سمیع» گفته های آنان را به هنكام انفاق و غير آن می شنود و «علیم» است نسبت به آنچه در نهان دارند. 


«قربات): يعنى سیب قربات. 


خواست. «الا إِنّها قربه لهم: اين گواهی از سوی خدا براق آنهاست که عقيده شان درست و امیدشان پذیرفته است . 


«سیدخلهم الله»: وعده ای است به آنان تا رحمت الهى آنان را فراكيرد. «ان الله غفور رحیم» : تثبيت اين رحمت ست 


«ما كانوا به مُؤْمِنِينَ)» [بدان مومن نمىشدند.] -. شعراء / 198 -: چون سخت لجباز و ر وگردانند از پیروی عجم و اينكه به 


قول برخى اعجمين بهائم بى زبانند كه بسيار بعيد است. 


«و إن تلا [واكر رو بركردانيد) -. محمد / ۳۸ -: عطف است بر «و ان تومنوا وتتّقوا يوتكم اجو رکم.» -. محمد ۳۶۸ - 
به قول على بن ابراهيم: يعنى از ولايت امير مومنان عليهالسلام» مردمى را به جاى شما قرار دهد که شيعه باشند و چون شما 


E‏ در دشم كردن و خلاف و ستم بر خاندان محمد صلی‌الله‌علیه وآلهوسلم. 


در مجمع گفته: اكر رو گردانید از فرمان خدا و رسولش» به جاى شما مردمى را قرار مىدهند بهتر و فرمانبرتر از شماء و آنها 
مانند شما نباشند بلكه بهتر و فرمانبرتر از شما هستند. - . مجمع البيان :٩‏ ۱۰۸ - 
به ورایت الى هره هق از اماب رو لاله تدك اللدعليذو اله كسد وا وسيل اله جه گنای ره آآنان عد كنا در 


کی اد كردم اسع سلماة هرق وبل ندال لیر آله درد 1ن جرت حت ر راة از زر وان كه 


اوه بدان كه جانم به دست او است. اگر ايمان به ستاره ثريا آويخته باشد» مردانى از فارس آن را به دست می آورند.» 


به روايت ابى بصير از امام باقر عليه السلام: « ای گروه عرب» اگر رویگردان شويدء به جاى شما مردمى ديكرء از گروه‌های 
غیرعرب. قرار می‌دهد.» همجنين» از امام صادق علیه‌السلام روايت شده است: «البته به خدا كه به جاى آنان بهتر از آنان را قرار 
داد از وابستگان دیگران.» 


مع» [معانی الأخبار] عَنْ ماجیلویه عَنْ مُححَمَدٍ العطار عن الْأشْعَرِىٌ عَنْ مُحَمّدٍ ن هَارُونَ عَنْ آبی يَحْتى الوامتجی عَمَنْ ذ كر قال: 
قال جل لپ عَبِدٍ الله عليه السلام اس يَقولُونَ مَنْ لَم يكن عریا صلبا و مزلی صریحا فهو سفق فقال و ی 


ص: ۱۶۸ 


۱-۱ الشعراء: ۱۹۸ 
۲- ۲. القتال: ۲۸. 
۳ ۳ القتال: ۳۶. 


ی ۽ الغولی ای فال ا له الم من تلك أبواة قال و لم الوا هذا قَالَ ول ز شول اللو صلی اله عليه و آله موی من 
نهم فقال سرتحا اللہ ا ما بلک أن َسُولَ له صلی الله عليه و آله الا موی من لا موی لَه نا موی کل شم ریا و 
َي من والی ول اله صلی الله عليه و آله أ یس یکون ین تفس زئرول ال ال ایکا شرف من كان ین تفس 
ول له صلی الله عليه و آله أو مَنْ كَانَ مِنْ تفس آغرابق جلف بَائْل علی عقبه م قال عليه السلام مَنْ دَحَلَ فى الاشلام رَغبه 
عبر يهن کل ريه و دعل الْمتافقُوة رهب و الموالی كوا رخ( 1 


تر جمه ]معانى الاخبار: مردی به امام صادق علیه‌السلام گفت: «مردم می گویند هر که عربی اصل يا مولا و وابسته صریح 

نباشد» سفلی و زبون است.» فرمود: «وابسته صریح کدام است؟» و آن مرد گفت: «آن كس كه يدر و مادرش ممل وک بودند و 
ا این رام کرسل؟ه کشت بر ای انكو روك فاحل ا لدف ريو مرلای از اذا گنه 
مردمی از خود آنهایند.؛ فرمود: «سبحان الّه! آیا نرسیده به تو که رسول خدا صلّیاللهعلیه و آله فرمود: «منم مولای هر که مولا 
ندارد و منم مولای هر مسلمان از عرب و عجم؟ پس» کسی که مولا و وابسته رسول خدا است آيا از خود رسول خدا صلى.. 
اللدعليهوآ له نیست؟» 


آنگاه فرمود: «كدام شريفترند؟ آنكه از خود رسول خدا است. يا آنكه از یک عرب جلف شاشو بر ياشنه هاى خويش است. 
سيس فرمود: «آن كس كه از سر خواهش دل مسلمان شده بهتر است از كسى كه از ترس مسلمان شده است؛ منافقان از ترس 
مسلمان شدند و موالى از سر ميل خود.» -. معانى الاخبار ۴۰۵ - 


| تر جمه | 


بیان 


فى القاموس الصلب بالضم الشديد و الحسب و القوه و قال الصريح الخالص من كل شى ء و قال (۲) 


مفلاو يغ و سفالا ککتاب و فى الشی ء سفولا نزل من أعلاه إلى أسفله و سفله الناس بالكسر كفرحه أسافلهم و غوغاؤهم. 


مولی القوم من آنفسهم كان غرضه صلی الله عليه و آله حثهم على !کرام موالیهم و معتقیهم و رعایتهم و عدم الازراء بشأنهم و 
تعییرهم بخسه نسبهم لا آنهم فى حکمهم فى جمیع الأمور كما فهمه بعض العامه قال فى النهایه فى حدیث الز كاه مولی القوم 
منهم الظاهر من المذهب و المشهور أن موالی بنی هاشم و المطلب لا يحرم علیهم آخذ الز كاه لانتفاء النسب الذی به حرم على 
بنی هاشم و المطلب و فى مذهب الشافعی على وجه أنه يحرم على الموالی آخذها لهذا الحديث و وجه الجمع بين الحدیث و 
نفی التحریم أنه نما قال هذا القول تنزیها لهم و بعثا على التشبه بسادتهم و الاستنان بسنتهم فى اجتناب مال الصدقه التى هی 
آوساخ الناس. 


ص: ۱۶۹ 


۱-۱. معانی الأخبار: ۴۰۵. 


۲- ۲. القاموس ج ۳: ۳۹۶. 


* | ترجمه ]در قاموس آمده كه صلب يعنى سخت» حسب و قوّت. می كويد: «الصريح)» يعنى ناب از هر جيز. می گوید: «السفل 
والسفله» با کسر هر دوء نقيض علو است. «قد سفل» يعنى مانند کرم و علم و نصر. «سفالاً و سفولاً و تسفّل و سفل فى خلقه و 
علمه»» مانند کرم سفلا و مضموم است. سفالا مثل کتاب و «فی الشی سفولا؛ يعنى از بالاى آن به پایین آن آمد. «سفله الناس»» 
با كسرء مانند «فرحه»؛ یعنی مردم يست و اراذل. اينكه فرمود: مولای هر قوم از خود آنها است. برای تشویق آنها است به احترام 
آزادشده ها و رعایت آنان و يست نکردن مقامشان و سرزنش آنها به پستی نژادشان نه اينكه چون خود آنهایند در همه چیز» 


چنانچه برخی عامه فهمیدند. -. قاموس ۳: ۳۹۶ - 


در نهایه. در شرح حدیث زکات آمده است: مولا و آزاد کرده. مردمی از خود آنها است. آنچه که ظاهرا از مذهب فهمیده 
می‌شود و مشهور است. اين است که آزاد کرده هاى بنی‌هاشم و مُطلبء روا است زكات بگیرند و بر آنها حرام نیست» چون 


و وجه جمع ميان حديث و نفی حرمت اين است که همانا اين را فرموده برای پاکی آنها و تشویقشان کرده که مانند آقایان 


خود باشند و با روش آنها از ز کات بر كنار باشند. 


* | تر جمه | 
و آقول 


الصریح آیضا ملحق بهم فحما الروایه على الحقیقه و العموم و ساثر الناس من أهل فارس و غیرهم من سقاط الناس و آراذلهم و 
لیسوا من أكفاء العرب كما كان عمر یقوله و ذلك أنه سمع من النبی صلی الله عليه و آله أن آنصار على و أهل بيته علیهم 
السلام یکونون من العجم و لذا حکم بقتل العجم جمیعا لما استولی على بلاد فارس فمنعه أمير المؤمنين عليه السلام عن ذلكك 


2 


و قا 


2 


ل قال وَسُولُ الله صلی الله عليه و آله: سوا بهم َة آهل الکتاب. 
فصار آولادهم من أهل العراق و غيرهم من أصحاب أئمتنا صلوات الله عليهم و أنصارهم و محل أسرارهم و دونوا الأصول و 
انتشر ببركتهم علوم أهل البيت صلوات الله عليهم فى العالم. 


و هذا الكلام الذى نقله الراوى عن المتعصبين من المخالفين الذين كانوا أعداء أهل البيت و شيعتهم و مواليهم كان مبنيا على ما 
ذكرنا فأجاب عليه السلام متعجبا من كلامهم بأن النبى صلى الله عليه و آله و إن قال مولى القوم من أنفسهم قال أيضا أنا مولى 


و أيضا له صلى الله عليه و آله ولاء كل مسلم من العرب و العجم أى هو أولى بأمورهم و ناصرهم و معينهم فى الدنيا و الآخره و 
إن ماتوا ولا-وارث لهم فهو وارثهم و عليه نفقتهم إن كانوا فقراء و يجب عليه قضاء ديونهم إن ماتوا و لا مال لهم من بيت مال 


المسلمین و کذا بعده أوصياؤه عليهم السلام مواليهم بتلك المعانى 


2 


کما ال ول ال صلی الل علیه و آله بائماق الْمحالف و الموّالف: من کت وله ف كوا 


ثم بين عليه السلام آنهم أشرف من الموالی الصریح الذی ذکره الراوی لأنه على مقتضی قوله إذا أعتق والدی رجل أعرابى 
جلف يبول على عقبیه و لا یخسلهما للشقاق الذی فیهما و كان ذلكك عادتهم و لذا آمرهم رسول الله صلی الله عليه و آله بغسل 
رجلیهم قبل الصلاه و قال ويل للأعقاب من النار فتوهموا أن ذلك فى الوضوء 


ص: ۱۷۰ 


كما ذكره الجزرى فى النهايه أو هو كنايه عن عدم احترازهم عن البول فيصل إلى أرجلهم رشاشته و لا يغسلونها و الأول أظهر 
فكان (۱) هذا الرجل مولى صريحا للعرب و هو عندهم أشرف من العجم مع أن العجم مولى رسول الله صلى الله عليه و آله 
بمقتضى الخبر الثانى فهو من نفس رسول الله صلى الله عليه و آله بمقتضى الخبر الأول فكيف لا يكون أشرف منه و من مولاه. 


ثم بين عليه السلام بوجه آخر أن العجم الذين كانوا فى ذلك الزمان من شيعتهم و أصحابهم أفضل من العرب الذين يفتخرون 
هؤلاء بالانتساب بهم فإن الموالى أى أولاد فارس دخلوا فى الإسلام رغبه و هم كانوا منافقين أظهروا الإسلام خوفا و رهبه فقوله 
فمن والى رسول الله صلى الله عليه و آله أى دخ ل فى الإسلام و لا مولى له و صار رسول الله مولاه و الجلف فى أكثر النسخ 
بالجيم فى القاموس الجلف بالكسر الرجل الجافى و فى النهايه الجلف الأحمق و فى بعض النسخ بالخاء المفتوحه و اللام الساكنه 


و هو الردی ء من كل شىء. 


#*[تر جمه آمقصود گوینده اين بوده که مردم غیرعرب نجیب و بزر گوار نیستند و چون پیغمبر صِلَىاللّهعليهوآله و سلم فرموده 
آزاد کرده» مردمی از خود آنها است» مولای صریح هم به آنان می‌پیوندد. اين شخص روایت را حمل بر حقیقت و عمومش 
کرده و از نظر او» بقیه مردم» از فارسیان و دیگران مردمی زبون و وافتاده اند و هم‌ترازوی عرب نیستند. چنانچه عمر می گفته 
است. اين برای آن بوده که عمر از پیغمبر صلی‌الله‌علیه و آله شنيده بود كه باران على و خاندانش از عجم هستند» از اين رو 
وقتی بر ايران تسلط يافتء فرمان کشتار عجم ها را داد و امير مومنان علیه‌السلام جلو او را كرفت و فرمود: «رسول خدا صلی.. 
لّعلیهو آله فرموده: « با آنان به روش اهل کتاب عمل کنید.» و فرزندان آنهاه از عراقی و دیگران اصحاب و انصار و رازداران 
امامان ما عليهم السلام شدند» كتابهاى اصول شيعه را نوشتند؛ به بركت آنهاء علوم اهل بيت در جهان منتشر شد و اين سخن» 
که راوق از مسان مكالق عوشي غاتداق مغر صل انعر الهو شيعه و.دويتاة اھان قل کر بر يابة ا يرد كد 
كفتيم؛ و امام با تعجب از كلام بيغمبر صلی اللّهعليه و آله كه فرموده مولاى هر مردمى از خود آنها است» ياسخ داد و نيز فرمود: 


(پیغمبر فرموده: «من مولاى هر بی مولایم.» و مولاى همه عجم؛ رسول خدا است. 


وارث بمیرند» وارث آنها است. اگر مسکین باشند. هزینه آنها بر او است و باید وامشان را بپردازد؛ | کر بمیرند و مالی نداشته 


چنانچه به اتفاق مخالف و موافق» رسول خدا فرموده هر كس را من مولایم يس على مولا است . 


آنگاه بیان کرد که آنان شریفترند از مولای صریح که راوی گفت. زیرا به گفته اوه چون يدر يا مادری تازی و سبکک‌سر که بر 
پاشنه های خود می‌شاشند و آنها را نمی‌شویند. زيرا ترکیده‌اند» و بنده ای را آزاد می کنند و این شیوه آنها بوده» از این رو 
رسول خدا فيل الیو آله به اق مزه پایشان را پیش از نماز بشویند و فرمود: «وای بر پاشنه ها از دوزخ.» و آنان 
پنداشتند که شستن پا جزء وضو است چنانچه جزری در نهایه گفته است؛ يا کنایه از این است که از ادرار كردن خودداری 
ندارند و به پاهاشان می‌پاشد و آن را نمی‌شویند» و فرض اول روشن تر است. چنین آزادشده ای وابسته و مولای صریح است 
برای عرب و اشرف از عجم است. بیندار كه عجم همه آزاد کرده رسول خدا هستند بر اساس حکم خبر دوم و از خود رسول 


هستند بر اساس حکم خبر اول» پس چرا اشرف از خود او و مولای او نباشند؟ 


آنگاه از راه دیگر بیان كرد كه مردم عجم که در آن زمان شيعه و اصحاب امامان بودند برترند از عرب كه به نژاد خود مى.. 
باليدند» زيرا موالى» كه فارسى زاده بودند» از رغبت دل مسلمان شدند» در حالى كه عرب منافق بودند و از ترس و هراس اظهار 


«الجلف» در بيشتر نسخه ها با «جیم) آمده است. در قاموس آمده: «الجلف» با کسره» مرد خشکک‌سر است. در نهايه آمده: 


«الجلف» ر یعنی احمق» و در برخی از نسخه ها با «خاء مفتوح» و «لام ساکن» آمده» به معناى پست‌تر از هر جيز. 
#* | تر جمه | 
»¥« 


مع؛ [معانى الأخبار] عن یهن د عَنْ سَلَمه بن لطاب عن على ِن محمد لسع شْعَتْ عَن الدَّهْقَانِ عَنْ أَحْمَد ِن ری عَنْ عَلِيَ 
بن جفقر عن یه موتری بنج عليه السلام کل نما شيعا ادن وَالْأَضْرَافُ و هل اليو گات و من موه بت قال عَلِنُ 
بن ججشقر عا عن تفيتير دک قامعا من ریش و شاف من العرّب و أل وتات من العوالی و تن مه میب 
من أهل الوّاد(۲). ۱ 


2 


**| ترجمه |معانى الاخبار: از امام کاظم علبه السلام روایت شده است: «همانا شيعه ما مردم اصيل و اشرافند و مردم خانواده دار 
و هر كس که حلال‌زاده است.» على بن جعفر گفت: «تفسیرش را از آن حضرت پرسیدم» فرمو د:( مردم اصيل از قريش باشند» 
اشراف از عرب؛ خانواده‌داران از موالی و حلال زاده ها از امل سراف < معانی الاخبار : ۱۵۸ - 

| تر جمه | 

بیان 


أهل السواد أهل العراق لأن أصلهم کانوا من العجم ثم اختلط العرب بهم بعد بناء الکوفه فلا یعدون من العرب و لا من العجم 
قال فى المصباح العرب تسمی الأخضر الأسود لأنه يرى کذلک على بعد و منه سواد العراق لخضره أشجاره و زروعه. 


**[ترجمه ]اهل سواد» اهل عراقند که ريشه عجمی دارند و يس از بنای کوفه با عرب‌ها آميخته شدند و اکنون دیگر نه عرب 
هستند و نه عجم. در المصباح گفته: عرب سبزه را سواد خوانند» زیرا از دور چنان نماید و از اين معنا گرفته شده سواد عراق» 


به دلیل سبره های اشجار و زراعتش. 
* | ترجمه | 
«f»‏ 


» [علل الشرائع] الْمَطانٌ عن الشکری عن الَْدِوْهَرِىٌ عَن ابن عرارة عَنْ أبيه قال ترمغث السَادٍق جغفر بْنّ مُحَمَّدٍ عليه السلام 


- 


2 


۰۱-۱ جواب قوله:« إذا أعتق». 
۲- ۲. معانی الأخبار: ۱۵۸. 


و امین عافتمق له عشم الصا لاله و الْمَؤْمِنٌ فرشي له مه قر بلس ء لو نّا و امن عجمهة أنه اشتغيتجم عليه بات اسر 
امن عریق أ یه صلی الله عليه و آله عرق و کناب تن پلسان ریق ی و این تب لبط ال لین 


هاجریٌ أنه مر الشات و الوم ار یه الله و وقولة و ی ف رن اللدو ي ماه ان تاه غ 
الله عر و جل فى وله الباطل بالقیه و فى دوه الق اليف (1). 


* |[ ترجمه اعلل الشرایع: از عماره روایت شده است: «شنيدم امام صادق عليهالسلام مى فرمود: «مومن علوى است چون در 
ما دریافت شده است؛ مومن» عجمی است چون درهای بد به روی او بسته است؛ مومن عربی است چون پیغمبرش عربی است 
و كتابش به عربی مبین نازل شده است؛ مومن نبطی است زیرا دانش را استنباط کرده است؛ مومن مهاجری است چون از 
گناهان کوچیده؛ مومن انصاری است چون خدا و رسولش و خاندان رسولش را پاری کرده؛ مومن مجاهد است چون با 
دشمنان خدا عزوجل جهاد می کند» در دولت باطل با تقيه و در دولت حق» با شمشیر.» - . علل الشرائع ۲: ۱۵۲ - 

** | تر جمه | 

بيان 


كأن المقصود من هذه الروايه أن مناط الشرف و الفضل و الكرامه الإيمان و التقوى و العمل الصالح فإذا انضمت إليه سائر 


الجهات كانت أحسن و أشرف و إن افترقتا فصاحب الإيمان و التقوى أشرف و بالكرامه أحرى. 


بل یمکن إثبات تلك الصفات له أيضا لأنه متصف بما هو مناط الشرف فيها فالمؤمن علوی لأن فضل العلوی من جهه الانتساب 
إلى على عليه السلام من جهه النسب و فضله عليه السلام من جهه كماله فى الإيمان و المعرفه و العلم و العمل فمن انتسب إليه 
عليه السلام بهذه الجهات كان انتسابه الروحانى إليه أقوى من الانتساب الجسمانى من جهه النسب فقط فهو علوى لعلوه فى 
المعرفه و انتسابه إليه من هذه الجهه. 


و كذا الهاشمى لأن شرافه الانتساب إلى هاشم اما لشرفه أو لشرف الرسول صلى الله عليه و آله فان الانتساب إليه يستلزم قرابته 
فعلى الأول ففضل هاشم من جهه كونه من أوصياء إبراهيم عليه السلام و كسره للضلاله و البدع أقوى من إطعامه و كسره للثريد 
فالانتساب إليه من هذه الجهه أقوى و المؤمن منسوب إليه من تلكك الجهه و أما على الثانى فظاهر بتقريب ما مر فى العلوی. 


قال الفيروزا بادى (۲) 
الهشم كسر الشی ء اليابس أو الأجوف أو كسر العظام و الرأس خاصه أو الوجه و الأنف أو كل شى ء و هاشم أبو عبد المطلب 


ص: ۱۷۲ 


۱۵۲ علل الشرائع ج ۲ ص‎ .١ -١ 


و اسمه عمرو لأته أول من ثرد الثرید و هشمه و هذا الببان بوجهه جاء فى القرشى و قوله لأنه أقر بالشى ء لرعایه المناسبه اللفظيه 
لا لبيان جهه الاشتقاق و إن آمکن حمله على الاشتقاق الکبیر. 


قال فى القاموس (۱) 


قرشه يقرشه و یقرشه قطعه و جمعه من هاهنا و هاهنا و ضم بعضه إلى بعض و منه قريش لتجمعهم إلى الحرم أو لأنهم کانوا 
يتقرشون البیاعات فیشترونها أو لأن النضر بن کنانه اجتمع فى وبه يوما فقالوا تقرش أو لأنه جاء إلى قومه فقالوا كأنه جمل 
قریش أى شدید أو لأن قصیا كان يقال له القرشى أو لأنهم کانوا یفتشون الحاج فیسدون خلتها إلى أن قال و النسبه قرشی و 


فریشی. 


و قال (۲) 


العجم بالضم و بالتحریک خلاف العرب و الاعجم من لا يفصح کالاعجمی و الأخرس و العجمی من جنسه العجم و إن أفصح 
و آعجم فلان الکلام ذهب به إلى العجمه و استعجم سكت و القراءه لم يقدر علیها لغلبه النعاس. 


و فى النهایه کل من لا يقدر على الکلام فهو أعجم و مستعجم و منه الحدیث فاذا قام أحدكم من الليل فاستعجم القرآن على 
لسانه ى آرتج عليه فلم يقدر أن يقرأ كأنه صار عجمه انتهی. و الحاصل أنه لا يهتدى إلى الشر و لا يأتى منه الا الخير فهو على 
بناء المجهول و يحتمل المعلوم و سيأتى الكلام فى النبطى و سائر الفقرات ظاهره مما مر. 


و يحتمل أن يكون المعنى أن المؤمن لشرفه و كماله يمكن أن يطلق عليه كل من هذه الألفاظ بوجه حسن و إن كان قريبا مما 
مر أو المعنى أنه من أى هذه الأصناف كان فإطلاقه عليه بوجه حسن يتضمن مدحا عظيما و الأول أظهر. 


*#[تر جمه ]كويا منظور اين روايت اين است که مناط شرف و فضل و کرامت. ايمان و تقوى و كردار خوب است و اگر جهت 


دیگری به آن اضافه شود» بهتر و با شرافت تر باشد. و گرنه کسی که ایمان و تقوی دارد اشرف است و سزاوار احترام است. 


همچنین» می توان اوصاف دیگری را هم برايش ثابت کرد زيرا که مايه شرف آنها را هم دارا است و می‌توان كفت مومن هر 
که باشد علوی است. زیرا شرافت علوی به پیوستگی نژاد او است با على عليه السلام. اين فضیلت برای كمال ایمان و معرفت و 
علم و عمل آن حضرت است و هر که آنها را دارد فرزند روحانی او است که پیوست روحانی قوی‌تر است از صرف پیوست 
و یات ساسا وی اسك وتا N‏ اي ا 
شرافت نسبت به هاشم با براق شرف خود او است يا شرف پیغمبر صلی الله عليه و آله که از خویشان او است. شرف هاشم از اين 
است که از اوصیای حضرت ابراهیم بوده و در هم شکستن ضلالت و بدعت به دست او اقوى است از اطعام او و شکستن ترید 
برای مهمانانش» و نسبت با او از اين جهت اقوی است و از اين روء مومن با او نسبت بيدا می کند. اما از جهت انتساب او به 


رسول» مطلب روشن است نسبت به آنچه درباره علوی گفته شد. 


در قاموس گفته: «هشم» شكستن جيز خشكك و یا توخالى است» يا شکستن استخوان کا یک ا اسان سر نا وتو 


دماغ» يا شكستن هر جيزى. هاشم يدر عبدالمطلب و نامش عمرو است. زيرا نخستين کسی بود كه تريد كرد و آن را شکست.؛ 


حي او ۱8۲ 


همین بیان در قريشى نیز هست و اينكه فرمود: «اقر بالشی ۶» برای رعایت تناسب لفظی است نه بیان جهت اشتقاق» اگرچه می 


شود آن را حمل به اشتقاق کبیر کرد. 


در قاموس گفته: «قرش به معنی فراهم كردن چیزی است از اینجا و آنجا و پیوستن آن با هم.» -. قاموس ۲ : ۲۸۳ - ۲۸۴ - به 
این دلیل كه قريش عرب در حرم مکه جمع می‌شدند. يا به اين دلیل که اجناس را جمع می کردند و آنها را می فروختند؛ يا به 
اين دلیل که نضر بن کنانه یک روز خود را در لباسش جمع کرد و گفتند:ه تفزش» یعنی در لباسش جمع شد؛ يا به اين دليل 
كه نزد تيره اش آمد و آنان گفتند: «جمل قریش». يعنى شتری سخت؛ يا به اين دلیل که به «قصٍ ی» گفته می شد قرشی؛ يا به 
اين جهت که حاجیان را تفش می کردند و فقرشان را جبران سی کردند تا آن که گوید: و نسبت قرشی و قریشی است. 
همچنین» گفته: «عجم با ضمه و نیز با ح رکت» خلاف عرب است و «الاعجم» کسی است که خوب صحبت نمی کند. مانند 
اعجمی و اخرس. و عجمی کسی است که جنس او عجم است كرجه فصیح صحبت کند. «اعجم فلان الکلام»: یعنی درست 
صحبت نمی کند. «استعجم): يعنى ساکت شد. «استعجم القرائه»: بعنی توان قرائت ندارد چون خواب بر او جيره شده است.» در 
نهايه گفته: «هر کس نتواند سخن بگوید اعجم و مستعجم است و از آن است حديث: «هر كاه یکی از شماها شب برخيزد و 
بسته شود زبانش از خواندن قرآن.» يعنى زبانش بند بيايد و نتواند بخواند و كويا زبانش بسته شده باشد.» - . قاموس ۴ : ۱۴۷ 


حاصل اینکه: راه به بدی ندارد و جز خوبی نمی آورد. «استعجم» مجهول است و احتمال معلوم بودن هم در آن می رود. از 
معنی نبطی سخن به ميان می آید و عبارات دیگر حدیث روشن باشند. چه‌بسا مقصود حدیث اين است که به جهت شرف و 
كمال مومن می شود هر یک از اين الفاظ را با معنای خوبی به او اطلاق کرد و اين نزديكك همان معنا است که گذشت؛ يا 
مقصود اين است که مومن از هر کدام اين دسته ها باشد» اطلاق آنها بر او به وجه نیکوه ستایش بزرگی برایش به شمار می 


آید» و معنی تفسیر اول روشن تر است. 

**[ترجمه] 

«f» 

فس» [تفسير القمى ]: و لَوْ راء علی تغض امین قرا علیهم ما كانُوا به مُؤْمِنِينَ (۳) 


ص: ۱۷۳ 


.۲۸۴ المصدر ج ۲: ۲۸۳ و‎ .١-١ 
.۱۴۷ :۴ المصدر ج‎ .۲ -۲ 


ERE 


ال الصّادِقٌ عليه السلام رل اوآ عَلَى العم ما آمََث به ارب وق رل على الْعَرَب اث به العم فَهَذِهِ َضِيلهُ العجم. 


**[ترجمه ]تفسير قمى: در تفسير على بن ابراهيم آمده است: ا یی 
و اگر فرو آورده بوديم به یکی از عجمان و خوانده بودش بر آنان» نبودند بدان مومنان.1 -. شعراء / ۱۹۸ - امام صادق 
علیه‌السلام در اب ين باره فرمود: «اگر قرآن بر عجم فرو شده بود» عرب به آن نمی گرویدند. اما بر عرب فرو شد و عجم به آن 
گرویدند» و اين است فضل عجم بر عرب.) 


** | تر جمه | 


«A» 


تفسير القمى] عَنْ ع محمد محمد الجتیرق عن ايه عن الم بن ڪڍ عن بوس بن يعوب عن يعقُوب بن قیس قا 
0 یا اب قيس و ان نولا بستیدل قوما عير كم ؛ تم لا یکوتوا فلکم )١(‏ عَتَى با العوالى الف 


۳ 


ال 


#*[ترجمه ]نفسير قمى: در تفسير على بن ابراهيم» از يعقوب بن فيس روایت شده است که امام صادق علیه‌الشلام به او فرمود: 
بو ان لوا بدتییل قوما غَيِ ركم ؛ کر فتالکم.» ژاگر روی بر گردانید. به جای شما مردمی فى آیند جز شماء و آنگاه 


نباشند به مانند شماء) - . محمد / ۳۸ - مقصود. فرزندان آزاد شده موالی است.» 
| تر جمه | 
»$« 


بء [قرب الإسناد] عن ابن طریف عَن ابن عُلْوَانَ عَنْ جَعْفَر عَنْ أبيه عليهما السلام ال تال رَسُولٌ اللّهِ صلى الله عليه و آله: لَو 
کان الم مَنُوطا لیا لاو رجال من فَارِسَ (). 


| ترجمه أقرب الاسناد: رسول خدا صلى اللهعليه وآلهوسلم فرمود: « گر دانش به ثريا آو بخته باشد مردانى از يارس آن را به 
دست می آورند.» -. قرب الاسناد: ۵۲ جاب سنگی - 


اد | ترجمه ] 
۰۷ 


ب» [قرب الاسناد] با لاد قمال: قال الب صلی الله عليه و آله فى فارس ض رَتْتْمُوهُمْ علی تثزیله و لا تَنمَضِدى لیا ّى 
يَضْرِب وکم علی تأویله (۳). 


| ترجمه أقرب الاسناد: يبغمبر صلی‌الله‌علیه و آله‌وسلم درباره يارسيان فرمود: «شما به حكم تنزيل قرآن آنها را بزنيد و دنبا 


نگذرد تا آنها شما را به حکم تأویل آن» بزنند.» - . قرب الاسناد: ۵۲ چاپ سنگی - 
| تر جمه | 
«A»‏ 


ع» [علل الشرائع | عَنْ أبيه عَنْ مد عن ابن هَاشِم عَنْ عبد الله : بن فاد عَنْ ریک عَنْ ابر عَنْ أبى عقر عليه السلام ا قال قال 


شول الله صلی الله علیه و آله: ا توا فرنشا و لا تیفشوا ارت و ا توا الموالی و ا مسا کنو لور و لا و جوا البهغ فان لَهُمْ 
عِرْقاً يَدْعُوهُمْ م إلى غير لَف(۴). 


| ترجمه |علل الشرايع: رسول خدا صلی‌الله‌علیه و آله فرمود: «دشنام ندهيد به قريش» دشمنى نكنيد با عرب» خوار نداريد 
۷۹ 


* | تر جمه | 


بيان 


الموالى المعتقون و أبناؤهم و من لحق بقبيله و ليس منهم و كأن المراد فى الأخبار العجم فإن آولاد الفرس غلب العرب على 
آبائهم فكأنهم أعتقوهم أو أنهم لإيمانهم ألحقوا بأئمتهم فصاروا موالى العرب و فى القاموس (۵) الخوز بالضم جيل من الناس و 
اسم لجميع بلاد خوزستان. 

**| ترجمه ]«موالی»: آزادشده ها و فرزندانشان هستند. «هر كس به قبيله ای وابسته و از ناد آن نيست.): بر اساس اخبار» كويا 
مقصود عجم باشند» زیرا عرب بر پدران آنها غلبه کردند. يس گویا که آنان را آزاد کردند؛ يا به دليل ایمانشان به امامانشان 


ملحق شدند و موالی عرب شدند. در قاموس - . قاموس ۲: ۱۷۵ - گفته: خوز - به ضمه - تيره ای است از مردم» و نامی است 
برای همه بلاد خوزستان. 

* | تر جمه | 

۰ 

3 [علل الشرائع ] عن ابن اليد عن الصّفَارٍ عن اب تتزوف عَنْ عاصم عن أبى بكر اْحضریی عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قَالَ: 
هن الوّجُلٍ یری علی الرّجُلٍ 


ص: ۱۷۴ 


.۳۸ القتال:‎ .۱ -١ 

۳ ۳. قرب الاسناد ص ۵۲. 
۴- ۴. علل الشرائع ج ۲: ۷۹. 
۵-۵. القاموس ج ۲: ۱۷۵. 


1۳ 


ل 


| ترجمه اعلل الشرایع: از ابی‌بکر خضرمی. روایت شده است: «از امام صادق علیه‌السلام برسيدم درباره مردى كه به مردى از 
عرب‌های جاهلی افترا بزند؛ فرمود: «او را حد باید.» گفتم: «حد؟» فرمود: «آرىء اگر برخورد به رسول خدا دارد و ننگین است 
برای آن حضرت.» -. علل الشرائع ۲ : ۷۹ - 


| تر جمه | 


بیان 


كأنه محمول على ما اذا سری شینه إليه صلی الله عليه و آله كأجداده و جداته أو آقاربه القریبه كما يومئ إليه قوله انه یدخل أى 
عیبه و عاره أو هو من الدخل بمعنی العیب و لو كان إن يدخل كما فى بعض النسخ كان ما ذکرنا آظهر. 


**[ترجمه ]«ا گر زشتی آن به اجداد يا جدّات يا خویشان نزدیکك آن حضرت برخورد کند.»: گفته حضرت به آن اشاره دارد 
که «انّه يدخل» یعنی عيب و عارش بر رسول خدا صلی‌الله‌علیه وآله‌وسلم وارد می شود. «الدخل»: به معنای عيب است. اگر «إن 


يدخل» باشد» آن گونه كه در برخى از نسخه ها آمده است» مطلبى كه آورديم روشن تر خواهد بود. 
* | ترجمه | 


«1+» 


ع» [علل الشرائع ]عن ابن الَو كل عن الغ باد عن لقن عَنْ عي العظيم ات ی عن خزب عَنْ سیخ مِن نی أَسَدٍ بال لَه 
مرو عَنْ ذریح عن أبى دی الله عليه السلام ال ات ا 0 5 مق الام یی غود الله عليه 


ن تا که الشباع أَحبُ حب إلى من ن أن تأكلة 


5 2 


السلام نا ی وه ال ا تبث نب توت أبَعه ال ال با عُلَامُ اثرل غانحوة و لن 
الأَعْرَاتُ nl‏ 


4 


# | ترجمه اعلل الشرایع: امام صادق علیه‌السلام فرمود: «يكك شتر از کاروانش بر سر آب بنی سلیم بیمار شد و غلامش به آن 
حضرت گفت: «ای آقای من آيا آن را نحر کنم؟» فرمود: «نه» درنكك کن.» و چون چهار ميل رفتيم» فرمود: «ای غلام» فرود 


آی و آن را نحر کن» که اگر درنده ها بخورندش» مرا خوش تر است تا اعراب بیابانی آن را بخورند.» - . علل الشرائع ۲: ۲۸۶ 


* | تر جمه | 


«1» 


ےه مره 


مع» [معانى الأخبار] عَنْ أبيهِ عن مد بن آبی الم هجوي عن محمد پن علي الکوفی عن محمد ین مت" تان ن كان بن 
سییر عن أبيه عن أب مقر عليه السلام قالَ: ص جد رول اله صلی الله عليه و آله ام يَؤم قلح مك م َال أل 1 
ار كك و تعای كذ دعب عنکم بتخوهالجاملیه و تقاشرها ببازا کنخ ین آَم و آدَمٌ من طین و - رجا ال يه اه ٩‏ 


له تیم بأب وَالِدِ و لَكنّهَا لسان اطق فَمَنْ َصر به عَمَلَهُ (۴) 


ر مر مھ 


له رضوان اللہ حسبة آنا إن کل دم کان فى الجاجلیه أذ اخه وت تخت قََمَی هاتین الی يَوْم الْقيامه(۵). 


*[تر جمه ]معانی الاخبار: رسول خدا صلی‌الله‌علیه‌وآله در روز فتح مکه بر منبر شدء آنگاه فرمود: «ای مردم» خدای تباركك و 
تعالی تکبر دوران جاهلیت و بالیدن به پدرها را از شما دور ساخت؛ هلاه شما همه از آدم باشید و آدم از خاک است؛ بهترین 
بنده نزد خدا پرهیز کارترین آنها است؛ عربیت» پدری نیست که بزاید» ولی زبانی است كوياء و هر كس در عمل کوتاه بيايد, 
نژادش او را به رضوان خدا نمی‌رساند؛ هر خونی که در زمان جاهلیت ريخته شده و هر کینه ای که بوده» در زير این دو پای 


من است تا روز رستاخیز.» -. معانی الاخبار: ۲۰۷ - 
* | تر جمه | 


بيان 


إن العربيه إلخ أ العربيه الممدوحه إنما هى باللسان بأن 


ص: ۱۷۵ 


۱-١‏ . انه يدخل» خ ل 

۲- ۲. علل الشرائع ج ۲ ص 4/. 
۳- ۳. علل الشرائع ج ۲: ۲۸۶. 
ع ۴. علمه و لم يبلغه خ ل. 
ه- ه. معانى الأخبار: ۲۰۷. 


يقر بالحق و يلحق بالرسول و أهل بيته و إن كان من العجم لا يكون آباؤه من العرب ثم بين عليه السلام أن الحسب لا ينفع 
بدون العمل تحت قدمى أى أبطلته لا يطلب به فى الإسلام. 


**[ترجمه إعربيت به زبان كويا است» چون يسنديده است برای اعتراف به خدا و پیوستن به رسول و خاندانش» اگرچه شخص 
از نژاد عجم باشد و پدرانش عرب نباشند. سپس» بیان می کند كه نژاد و خانواده» بدون كردار خوب سود ندارد. «تحت 


قدّمى): يعنى آن را باطل كردم و جنين جيزى در اسلام مورد مطالبه قرار نمى كيرد. 


* | ترجمه | 
۰۳ 


مع» [معانی الاخبار] عَنْ أببه عَنْ سرد عَنْ سلعه بن الخطاب عَن الحسن بن پُوسف عَنْ صالح بْن عُقَبَهَ عَنْ أبى الحسن موی 
عليه السلام قال قال: الا نان عَرَبِيٌ و مرولی و عل ما الْعَرَبُ فحن و أمّا الْمَوْلَى فمن والانا و ما لعج فَمَنْ ترا ماو 
اصبّا(۱). 


:* | ترجمه |معانى الاخبار: امام كاظم عليهالسلام فرمود: نودم سه دسته اند: عرب» مولا-و علج. ما عرب مولا دوستان ما 


هستند» علج» هر کسی است که از ما بيزارى بجويد و با ما دشمنى بورزد.» - . معانى الاخبار : ۴۰۳ - 


* | ترجمه | 


بيان 


| ترجمه ]در نهایه آمده است که علج كافر است؛ از عجم يا غير عجم. 
* | تر جمه | 


«f>» 


مع» [معانى الأخبار] شاد لدم عن الْحَسَنِ بن پُوشف عَنْ عُثْمَانَ بن جَتِلهَ عَنْ ضَرَيْس بن عبد الْمَلِكِ قال سَرِمِعْتٌ آبا عَبْدٍ 


ره وم 


الله عليه السلام يَقُولَ: نَحْنٌ فرش و شِيعتنًا لْعَرَبُ و عون الْعَجَمْ (. 


**| ترجمه |معانى الاخبار: از ضريس بن عبدالملک روايت شده است: اشنيدم كه امام صادق عليهالسلام می‌فرمود: «ما قريش 


هستيم» شيعه ما عربند و دشمن ما عجم است.» - . همان - 


* | ترجمه | 


بیان 


و شیعتنا العرب أى العرب الممدوح من كان شیعتنا و إن كان عجما و العجم المذموم من كان عدونا و إن كان عربا. 


* | ترجمه ]یعنی عرب پسندیده هر کسی است که شيعه ما است اگرچه از نژاد عجم باشد؛ و عجم نکوهیده» دشمن ما است 


اكرجه از نژاد عرب باشد. 
* | ترجمه | 
«۴» 


مع [معانى الأخبار] بالإش تاد الْمتقَدّم عَنْ تیلم عَنْ عفرو بن رجي ن خیم عَنْ آخیه مغر عَنْ محمد بن عَلِنٌ عليه السلام تا ۳ 


حن العرب و شِعيُنَا نا ار الاس هَمَجٌ اؤ بخ َال قلت و ما ام ال الاب فلت و 5 ال قال اليل (4۳ 


| ترجمه |معانى الاخبار: امام جواد علیه‌السلام فرمود: «ما عربیم و شيعه ما از ما باشند و دیگر مردم همج با هبج اند.» راوی 
می گوید: «پرسیدم كه همج چیست؟) فرمود: «مكس.) كفتم: «هبج جيست؟) فرمود: «پشه.» - . همان: ۴۰۴ - 

* | تر جمه | 

بيان 


فى القاموس الهمج محركه ذباب صغير كالبعوض يسقط على وجوه الغنم و الحمير و الهبج بهذا المعنى لم أجده فى كتب اللغه 


| ترجمه |در قاموس آمده است که همج» مگس ریزی است که بر روی گوسفند و الاغ می نشبند. واژه هبج را با این معناء 


در کتاب‌های لغت نیافتم؛ در قاموس» آن را به ورم پستان ماده شتر معنی کرده است. 
*[تر جمه ] 

«1۵>» 

مع» [معانى الأخبار] عَنْ أبيه عَنْ سَغدٍ عن اب عِيسى عَنْ عَلِيَ بن اكم عَنْ 

ص: ۱۷۶ 


۱-۱. معانی الأخبار: ۴۰۳. 
۳- ۲. المصدر: ۳ 


۲ ۲. المصدر: ۴۰۴. 


ڌاک ِن الْصَ ين عن بَغقوب بن شعیب عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: فلت له ما یرال ال ممن ينجل آفرتا قول لِمَنْ مَنَّ 
الله له بالِْسْلّام يا بط قَالَ فالخ أَهْلَ ايت و لبط من یه اتزاهيم 2١1(‏ 


نما هُمَا نَبَطانٍ من التبط الْمَاءِ و الطين و لیس بضاره فى ذریّته شی 2 فقؤم اشتثبطوا العلع فنخن هُمْ (۲). 


| ترجمه آمعانی الا خبار: از یعقوب بن شعیب روایت شده است: «به امام صادق علیه السلام گفتم: «مردی که پیوسته هم کیش 
ما است» به کسی که خدا به او منت نهاده و مسلمان شده می گوید: «ای نبطی!» فرمود: «ما خاندان پیغمبریم و نبط از نژاد 
ابراهیم؛ از نژاد آدم و ابراهیم» دو نبطی از آب و گل؛ همانا آنان از نبط بودند؛ نژادی از آب و گل» و هیچ زیانی به نژادش 
نداشت و مردمی بودند که دانش را بر آوردند و ما همانان هستیم.» - . معانی الاخبار : ۴۰۴ - 


* | تر جمه | 


بيان 


قال فى المصباح النبط جيل من الناس کانوا ینزلون سواد العراق ثم استعمل فى آخلاط الناس و عوامهم و الجمع آنباط کسبب و 
آسباب الواحد نباطی بزیاده ألف و النون تضم و تفتح قال اللیث و رجل نبطی و منعه ابن الأعرابى و استنبطت الحکم استخرجته 
بالاجتهاد و أنبطته انباطا مثله و أصله من استنبط الحافر الماء و أنبطه انباطا إذا استخرجه بعلمه. 


و فى النهایه نبط الماء ینبط إذا نبع و أنبط الحفار بلغ الماء فى البثر و الاستنباط الاستخراج و النبط و النبیط الماء یخرج من قعر 


البئر إذا احتفرت و فى حديث عمر تمعدوا و لا تستنبطوا أى تشبهوا بمعد و لا تشبهوا بالنبط النبط و النبیط جيل معروف کانوا 
ینزلون بالبطایح بين العراقین و منه حدیثه الآخر لا تنبطوا فى المدائن أى لا تشبهوا بالبط فى سکناها و اتخاذها العقار و الملک. 


و حدیث ابن عباس نحن معاشر قريش من النبط من أهل کوثی (۳) قيل لأن إبراهيم الخلیل صلوات الله عليه ولد بها و كان النبط 
سكانها و منه حديث عمرو بن معديكرب سأله عمر عن سعد فقال أعرابى فى حبوته نبطى فى جبوته أراد أنه فى جبايه الخراج و 
عماره الأرضين كالنبط حذقا بها و مهاره فيها لأنهم كانوا سكان العراق و أربابها. 


ص: ۱۷۷ 
.١ -١‏ من ذرّيه آدم و |براهیم انما هما نبطیان من آنبط الماء و الطين خ ل. 


۲- ۲. معانی الأخبار ص ۴۰۴. 


۳-۳. كوثى - بالضم- بلده بالعراق قاله الفیروز آبادی. 


وفى حديث الشعبى أن رجلا قال لآخر يا نبطى قال لا حد عليه كلنا نبط يريد الجوار و الدار دون الولاده. 
و فى الصحاح (۱) 
فى کلام أيوب بن القریه أهل عمان عرب استنبطوا و آهل البحرین نبیط استعربوا. 


و فى القاموس النبط مح ركه آول ما بظهر من ماء البتر و آنبط الحافر انتهی إليها و غور المرء و جيل ینزلون بالبطایح بين العراقین 
كالنبيط و الأنباط و هو نبطی مح ركه و تنبط تشبه بهم أو تنسب إليهم و الکلام استخرجه و کل ما آظهر بعد خفاء فقد أنبط و 


استنبط مجهولين و استنبط الفقيه استخرج الفقه الباطن بفهمه و اجتهاده ûd‏ 


إذا عرفت هذا فاعلم أن الخبر يحتمل وجهين أحدهما أن المراد أنا أهل البيت و النبط جميعا من ذريه إبراهيم إما على الحقيقه 
أو على التأويل لأنه عليه السلام كان يساكنهم فى ديارهم فلهم أيضا شرافه النسب ثم بين عليه السلام فضلهم من جهه اشتقاق 
اللفظ فقال النبط له اشتقاقان. 


أحدهما من استنباط الماء و تعمير الأرض و هذا لا يضرهم إن لم يفعلوا مثل أفعالهم فإن فعل الآباء لا يضر الأبناء فهذا لا يصير 
سببا لذمهم كما يوهمه کلام عمر و ثانيهما استنباط العلم و الحكمه فنحن أنباط بهذا المعنى و شيعتنا الذين يستنبطون منا 
داخلون فى ذلكك كما قال سبحانه لَعَلِمَهُ الَّذِينَ یله مهم (۳) و ثانيهما أن يكون المعنى أنا أهل بيت النبى صلى الله عليه و 
آله و خلفاؤه و بذلكك لنا الفضيله على سائر الخلق و ليس لغيرنا فضل على النبط لأنهم أيضا من 


ص: ۱۷۸ 


الصحاح: ۲( 


.۳۸۷ القاموس ج ۲ ص‎ .۲ -١ 
۸۳ ان‎ ۲ 


ذريه إبراهيم. 


ثم بين عليه السلام أن للنبطى بحسب الاشتقاق معنيين أحدهما مستخرج الماء من الطين و هذا لا يضرهم فى شرافه نسبهم و 
الآخر استنباط العلم فنحن هم فلا يكون النبطى شتما لهم بل هو مدح لهم و على التقديرين ضمير ضاره عائد إلى إبراهيم عليه 
السلام و كذا ضمير ذريته و يحتمل عودهما إلى النبطى و عود الأول إلى النبطى و الثانى إلى إبراهيم عليه السلام و فى بعض 
النسخ من ذريه آدم و إبراهيم و لا يختلف المعنى و يحتمل أن يكون المراد بالنبط من يقال له على وجه الذم نبطى أى الذين 
أسلموا بعد الكفر و الأسر و هم کانوا غالبا إما من قريش أو أهل الكتاب و هم من ذريه إبراهيم عليه السلام و يحتمل الخبر 
وجوها أخر تظهر مما ذكرنا للمتدبر. 


#*[ترجمه ]در مصباح گفته: «نبط» تيره ای از مردمند که در دشت عراق فرو می آمدند و سپس به مردم درهم و عوام نيز گفته 
شد؛ جمع آن «انباط» است. همان گونه که سبب و اسباب یکی را «نباطی» می كويند» با زیادتی «الف» و «ضقه» و «فتحه نون». 
ليث می گوید: «رجل نبطی»» ولی ابن‌اعرابی آن را نمی پذیرد. استنباط حکم: استخراج آن است به اجتهاد. «انبطته انباطاً» مانند 
آن است و ريشه آن از «استنبط الحافر الماء»؛ و«أنبطه انبطاً» زمانی است که با دانشش آن را استخراج کند. 


در نهايه گفته شده است: «نبط الماء ينبط): جوشيدن آب جشمه است. «أنبط الحفار»: چاه کن به آب در چاه رسید. و «استنباط» 


برآوردن است . 


در حديث عمر است که معدی شوید ولی نبطی نشوید؛ یعنی به مانند معد گردید نه مانند نبطی. «نبط» و «نبیط» تيره ای 
شناخته بودند که در دشت‌های هموار ميان کوفه و بصره فرود می آمدند؛ و از آن است حدیث دیگر عمر که: «چون نبط 


مدائن نشوید که در آن نشیمن كنيد و آب و ملک فراهم سازبد.) 


در حدیث ابن عباس است که: ما گروه‌های قریش از نبط كوثى (يكك آبادی در عراق) هستیم. گفتند: به اين دلیل که ابراهیم 
خلیل در آنجا زاده شده بود و نبط در آنجا نشیمن داشتند. 


و در مالیات‌ستانی» نبطی.» بعنی در بازستانی خراج و آباد كردن زمین‌ها چون نبط دانا و استاد است. زیرا آنان ساکن و مالک 


در حديث شعبی آمده است که مردی به دیگری گفت: «ای نبطی!» پاسخ گفت: «حد ندارد؛ همه ما نبط هستیم یعنی همسایه 
و همخانه آنهاييم» نه زاییده آنها.» در صحاح آمده: «در کلام ايوب بن قربّه که: «اهل عمان عرب‌هایی هستند که نبطی شده 
اند؛ و اهل بحرین؛ نبطی هایی که عرب شده اند.» - . الصحاح : ۱۱۶۲ - در قاموس آمده: «النبط» با حرکت نخستین؛ آبی 
است از چاه که ظاهر می شود و «آنبط الحافر» یعنی چاه کن به آب رسید. همچنین» نبط به معنای «غور المرء» (نهان‌مرد) نيز می 
آید؛ همچنین» به معنای دسته ای است که در سرزمین های بين بصره و کوفه فرود می آيند» مانند «النبیط و الانباط.» و «هو 


نبطی» با حركت. «تنبط»: يعنى شبيه آنان شدء با خود رابه آنان منسوب ساخت. «تنبط الکلام»: یعنی آن استخراج کرد؛ و باز به 


هر جيزى که يس از نهان آشکار شود» گفته می شود «انبط و استنبط» به صيغه مجهول در هر دو. «استنبط الفقيه): يعنى فقه 


باطن را با فهم و اجتهادش استخراج كرد. - . قاموس ۲ : ۳۸۷ - 


چون اين را دانستی» بدان که اين خبر دو تفسير دارد: الف: اينكه ما خانواده و تيره نبط» هر دو از نژاد ابراهيم عليهالسلام 
هستیم يا بر يايه حقيقت و يا تأويل و يا از اينكه ابراهيم در ديارشان همنشين آنها بوده آنها هم شرف نژادی دارند؛ آنگاه بیان 
كرد كه نام آنها شرافت دارد زيرا: 


پابند کان آب و آباد کنند كان زمین بودند و این به آنها زیانی نمی‌رساند اگرچه خود مانند پدرانشان آباد کننده نیستند» زیرا 


کار پسران به پدران زیان نمی رساند و مايه نکوهش آنان نمی‌شود. چنانچه از سخن عمر برمی آید. 


به معنی استنباط دانش و حکمت است. بر طبق اين معنی» ما نيز از انباط هستیم و شيعه ما هم که اهل استنباطند» به جهت ماء 
در این شرف داخلند. همان گونه که خدا سبحانه هم فرموده است: ژالبته بدانند آن را آنان که استنباط نمایند از آنها.] -. 


نساء / ۸۳ - 


مقصود اين باشد که ما خاندان خلفای پیغمبريم و این فضیلت را بر دیگر مردم داریم و دیگران را بر مردم نبط برتری نباشد 


زیرا آنها هم از نژاد ابراهیم هستند. 


آنگاه بیان کرد که نبطی از نظر ريشه لغت دو معنی دارد: یکی بر آوردن آب از ميان خاک و گل» و این زیانی ندارد به 
شرافت نسب؛ و دیگری» برآوردن دانش که ما خود از آنيم و نبطی دشنامی نباشد بلکه ستایشی باشد برایشان. در هر دو 
فرض» ضمير «ضارّه» به ابراهیم عليهالس لام باز می گردد؛ و همین‌طور ضمیر «ذرّیته.» احتمال می رود كه هر دو ضمير به نبطی 
بر گردد» و نيز احتمال آن است که اوّلی به نبطی و دومی به ابراهیم علیه‌النّہ لام با زگردد. در برخی نسخه ها آمده: «من ذرّیه 
آدم و ابراهیم» و البته معنی تغییر نمی کند. چه‌بسا مراد از نبط» کسی باشد كه او را به خاطر نبطی بودن نکوهش می کنند» یعنی 
آنان که يس از کفر و اسیری مسلمان شدند و بیشترشان يا از قريش بودند يا اهل کتاب و همه از نژاد ابراهیم عليهالس لام. اين 


خبر را تفسیرهای دیگری هم می‌توان کرد اما آنچه گفتیم برای اندیشمند روشن است. 


اد | ترجمه ] 
»%\« 


مع» [معانى الأخبار] عَنْ أبيه عَنْ س غد عَنْ یوب بْن نوح عَنْ صَفْوَانَ بن بخبی عَنْ أخى دارم عَنْ مد بن مُشلم قال سَمِعْتٌ آبا 


جغفر عليه السلام يَقول: مَنْ ولد فى الاشلام فَهُوَ عَرَبِىٌ وَ مَنْ دحل فيه طؤعا آفضل مِمَنْ دخل فيه كزها و الْمَوْلَى هو الذی يُوْحَدْ 
آسیرا من أزضه و بعل فذلك العولى (۱) 
** | ترجمه |معانى الاخبار: از محمد بن مسلم روایت شده است: «شنیدم كه امام باقر عليه الشلام مى فرمود: (هر كس که مسلمان 


زاده شده» عرب است. و هر كس به دلخواه مسلمان شود برتر است از آن کس که به ناخواه مسلمان شده است؛ و مولا-» 
کسی است که اسیرش کرده‌اند و مسلمان شده است. و آن رت مولا.» - . معانی الاخبار : ۴۰۴ - 


* | تر جمه | 


۰1۷ 


2 مه ره 


[معانیالأخا ماه عن قارع لاخر من و هل عن رطعو اعد تفع عو لاب ن 
مُوسَرى عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال: مَنْ ولد فى الاشلام حرا فَهُوَ رب و من کان له عَهْدٌ فَحَفْرَ فى عهّده فَهُوَ مَوْلَى ول الله 
صلی الله عليه و آله و مَنْ دَحَلَّ فی الْإِسْلَام طَوْعا هو مُهاجڙ(٣).‏ 

| ترجمه آمعانی الاخبار: امام كاظم عليهالسلام فرمود: «هر كس در مسلمانى آزاد زاده شده» عربى است. و هر كه پیمانی 
تاو ا و ولق روا ای اله سوه کی وا او شد سياس اسک رسای 
الاخبار : ۴۰۵ - 


اد | ترجمه ] 
بیان 


رسول الله فإنه حكم بوجوب إمضاء عهده و أمانه فإذا خفر فى عهده و نقض أمانه فقد نقض عهد مولى رسول الله. 


ص: ۱۷۹ 


۱-۱ معانی الاخبار: ۴۰۴. 


۲- ۲. معانی الأخبار: ۴۰۵. 


فى القاموس خفره و به و عليه يخفر و يخفر خفرا أجاره و منعه و آمنه و خفر به خفرا و خفورا نقض عهده و غدره كأخفره (۱) 


##] ترجمه ]«عربی است»: يعنى به زبان شرع يا حكم او را دارد در وجوب احترام؛ و هر كس پیمان امان دارد از یک مسلمانى» 
مولاى وسو لخدا انك که ناز عقر اق و اما ووم که ان وا كهت اق بغي على اللدغلية و السر شك 


است. 


ذو كامرين كته رای نو اه يشر و كدر حفر ): يناه داد او را و از او دفاع كرد و او را امان داد. «خفر به خفراً خفورا: 
عهدش را شكسة و به او خیانت کرد مانند آخفره. همچنین می گوید: «مولا»: بنده آزاد کننده آزاد شده» همسایه» هم‌پیمان» 


دهنده نعمت و نعمت كيرنده است. و «مهاجر است»: يعنى در ثواب و احترام. - . قاموس ۲: ۲۲ - 


| ترجمه‎ | * 
«A» 


ل» [الخصال] عَنْ آبيه عَنْ غل عَنْ س لممة ن الخطاب عَن الحت ين بن یوس عَنْ صااح بْن عقبة عَنْ أبى الْحَسَن موی عليه 
السلام قال: الاس ان عربی و مولی ولج فا الْعَرَبُ فحن و ما الْمَوَالِى فَمَنْ وَالانَا و أمّا العلخ فَمَنْ رأ ما و نَاصَبَنَال؟). 


**| ترجمه | خصال: امام کاظم علیه‌السلام فرمود: تسه سه دسته‌اند: عربی» مولا و علج. ما عربيم» مولا دوستان ماهستند» و 


«علج» هر كس که از ما بیزاری بجوید و با ما دشمنی بورزد.» -. خصال ۸ 2۰ - 


* | تر جمه | 
»4« 


مع» [معانى الأخبار] رو أن الاق عليه السلام قال: مَنْ وُلِدَ فى الإِش لام فَهُوَ ربق و مَنْ دخل فيه بَعْدَ ما كبر فَهُوَ مُهَاجِرٌ و مَنْ 


شبی و أي فَهُوَ مولی و مَوْلى الم من نفیهغ (0۳. 


**| ترجمه |معانى الاخبار: امام صادق علیه‌السلام فرمود: هر كس در مسلمانی زاده» عربى اسيث» و هر كس يس از بز وكسالى 
در آن درآمده مهاجر است. و هر كس اسير شده و آزاد شده» مولى است و آزاد کرده» مردمى از خود آنها است.» - . معانی 
الاخبار : ۲۳۹ - 


# تر جمه | 


»۲۰« 


ا 


واوا ب سا E‏ 
تیفض عَلِئَا نم قلت له لَحلك من يُكذْبُ بالعوض آما و الله ناه ثم وَرَدْتٌ علیه الْحَوْضٌ لتَمُوئَن عطشاً 


ا 


ا 


** | ترجمه آمحاسن: از اسحاق بن جرير روایت شده است: (امام صادق علیه‌السلام به من فرمود: «عموزاده ات نزدم آمد» 
همچون یک اعرابی ديوانه» که یک سردوشی و لباده و دو جفت نعل در دست داشت و به من گفت: «مردم درباره تو سخن‌ها 
می گویند.» گفتم: «تو عرب نیستی؟ گفت: «جرا.) گفتم: (مگر اعراب على را دشمن نمی‌دارند؟» سپس به او گفتم: «شاید تو 
حوض كوثر را دروغ می‌دانی؛ هلاه به خدا اگر او را دشمن داری و بر سر حوض بر او درآیی» البته از تشنگی خواهی مرد.» - 
. محاسن : ٩۰-۸٩‏ - 


* | تر جمه | 


بيان 


يقولون فيكك أى بالامامه أو أقوالا. 
**[ترجمه ]آدسخن‌ها كويند): درباره امامت تو يا جيزهاى ديكر. 
* | ترجمه | 


«¥1» 


شىء [تفسير العياشى] عَنْ بَغض آطیخابه عَنْ وج عَنْ أبى عد له عليه السلام ا قَالَ: ماه عَنْ عذه اه فسوف ياتى اللَهُ موم 


يهم و حون أله على المَرْمنن ۳7 


ص: ۱۸۰ 


۲- ۲. الخصال ج ۱: ۶۰. 
۳- ۳. معانی الاخبار: ۲۳۹. 


۴- ۴. المحاسن: ۸٩‏ و ۹۰. 


علی الْكافِرِينَ (۱) قال الْمَوَالِى (5). 


1 


**[ترجمه ]تفسیر عياشى: مردی از امام صادق عليهالسلام از تفسير اين آبه پرسید: «قَسَوْف اتی الله بفزم بهم و بُو ذله 


عَلَى المؤينيق ره عَلَى اللكافرين»» إبه زودى آورد خدا مركي اواو ا كوش فانک اش براى مومنان و 
كردن فرازند بر کافران.) -. مائده / ۵۴ = 


فرمود: «آن مردم موالی باشند.) دن تفسير عباشی /۳۳۷-_- 
#* | تر جمه | 


بيان 


الموالى العجم. 
| تر جمه [«موالی» همان عجم سنك 
* | تر جمه | 


«YY» 


کاب ال دراک بِإِسْمَادِهِ عن اثن عُفَْة پاشاده عَنْ بخبی بن زَكريًا : بن شان عن الْحَسن بن عل بن ابی حمر عَنْ میب بن 
عميزة عَنْ عنضور بْن حازم قال سمغث أا عبد الله عليه السلام وت عرب و یت اْعالی و تام لاس هت 


** | ترجمه |در كتاب استدراكك» از منصور بن حازم روايت شدهاست: «شنيدم امام صادق عليهالسلام می‌فرمود: «ما عرب 


هستيم» و شيعه ما موالى» و ديكر مردم مگس دم باد.) 
* | ترجمه | 


باب ۱۰ لزوم البيعه و كيفيتها و ذم نکنها 


النحل: و أَوْقُوا بهد الله إذا عاهرلئع و لا هضوا یمان بغ تَؤكيدها و قذ حَعَتُمَ ال عا يكم کنیا ام للم ما تَفْعَلُونَ و لا 


ا و کا کر ما ای کر ا ی یب 
ین کم وم اقا ما کڈ تون اولان و وا آمالکم َا ینک کر دم بغ رفيا ا 
ہما لد ل لا یر کم ان کشم تعلمون (۵۳ 


ص: ۱۸۱ 


.۵۴ المائده:‎ .١ -۱ 


.۳۲۷ :۱ تفسیر العیاشق ج‎ .۲ -١ 


۳ ۳ النحل: 4۱- ۹۵. 


م2 


الفتح: دای یبیخوتک إنّما يُبايعُونَ الله الله فوق أَيْدِيهِمْ فمن كت اما ينْكتٌ على تیه و مَنْ أؤفى بما عاعة علیه الله 
فسیزیه أخراً عَظِيماً(1) 


لس سس سس |« چ 
بت پنهتان بريه ین آندیهن و أَرْجْلِهنٌ و لا بخصیتکک فى مَغْرُوفٍ قَبايِْهُنٌ و اغف هَن له إن له غَفُورٌ رَحِيمْ (؟ 


et info‏ |-"- و أَوْقُوا بهد الله إذا إذا عنم ولا تلقضوا الماک و كيدها و قَد عم الله کم کنیا رد الله یلم 
عون و لاء یکو توا الى تقضت عَْلَها مق بشید نوم أنكاناً > دون آیمانکم تا بتکم أن تکون أ هی أذبى ین آمو إا 
یلو کم له وی لکم یم امه ما کم فيه ون إلى قوله تعالى و لا تخذواآیمانکم ًا بتکم کل مب بویا 
و تَذُوقُوا الشوء بما مه 235 نم عَنْ سپیل الو و کم ذابٌ عَظِيمٌ و لا شرو |بعَهْدٍ اله تمن یلا نما لد اله هو خير آكم إن كنع 
َْلْمونّ. -. نحل ۸ ۹۱- ۹۵ - 


[و چون با خدا پیمان بستید» به پیمان خود وفا کنید و سو گندهای غود را] پس از استوار کردن آنها من کید با ابذك خدا را 
بر خود ضامن [و گواه] قرار داده اید» زيرا خدا آنچه را انجام می دهيد می داند. و مانند آن [زنى] كه رشته خود را پ يس از 
محكم بافتن» [يكى يكى] از هم می گسست مباشيد كه س وگندهای خود را ميان خويش وسيله [فريب و] تقلب سازيد [به 
خيال اين] كه گروهی از گروه ديكر [در داشتن امکانات] افزونترند. جز اين نيست كه خدا شما را بدين وسيله می آزمايد و 
روز قيامت در آنچه اختلاف می کردید قطعاً برای شما توضيح خواهد داد. و اگر خدا می خواست قطعاً شما را اقتی واحد 
قرار می داد ولى هر كه را بخواهد بيراه و هر كه را بخواهد هدايت می كند و از آنجه انجام می داديد حتماً سؤال خواهيد 
شد. و زنهار» سو گندهای خود را دستاويز تقلب ميان خود قرار مدهيدء تا گامی بعد از استواريش بلغزد» و شما به [سزای] آنکه 
[مردم را] از راه خدا باز داشته ايد دچار شكنجه شويد و برای شما عذابى بز رگ باشد. و پیمان خدا را به بهاى ناجيزى 
مفروشید» زیرا اتحه نزد خداست -اگر بدانید - همان برای شما بهتر استه 1 


و 
- 


- إِنَّ الّذِينَ بایغ وک الما يُبايعُونَ الله وَدُ الله فق أزديهم فَمَنْ تکت اما يَنْكتٌ علی نَفْسِهِ و مَنْ أ فى بما عاك عَلَيه الله 


! 
َسَيْؤْتِبهِ أخراً عَظِيماً. -. فتح / ٠١‏ - 

[در حقيقت» كسانى كه با تو بيعت می کنند» جز اين نيست كه با خدا بيعت می کنند دست خدا بالاى دست‌های آنان است. 

يس هر كه پیمان شکنی كندء تنها به زيان خود پیمان می شکند. و هر كه بر آنچه با خدا عهد بسته وفادار بماند» به زودى خدا 


پاداشی يز ركك به او می بخشد.) 


- یا اا ان إذا جاع ک الموینات ت يُبايغتك على أن لا بش رک بالّه یت و لا شرف و لا یزنیی و این أَولادشن و لا ین 


ھتان يفريه ب ین اديه و جهن و لا غص یتک فى مَعْرُوفٍ َبايخهُنٌَ و افو له الله إنَّ الله َو رَحِيمْ - . ممتحنه ۱۲ 


[ای پیامبر» چون زنان باايمان نزد تو آيند كه [با اين شرط] با تو بيعت كنند كه جيزى را با خدا شريكك نسازند» و دزدی 


نکنند» و زنا نکنند» و فرزندان خود را نکشند» و بجه هاى حرامزاده ای را كه يس انداخته اند با هتان [و حيله] به شوهر نبندند» 
ودر [كار] نيك از تو نافرمانى نکنند» با آنان بيعت كن و از خدا برای آنان آمرزش بخواه» زيرا خداوند آمرزنده مهربان 


اش ۱ 


| تر جمه | 


و 


تسیر 
و أَوْهُوا بعَهْدِ الله قال الطبرسی (9) 


رحمه الله قال ابن عباس الوعد من العهد و قال المفسرون العهد الذى يجب الوفاء به هو الذى يحسن فعله و عاهد الله لیفعلنه فإنه 
يصير واجبا عليه و لا تنْقُضُوا لمات هذا نهى منه سبحانه عن حنث الأيمان و قوله بعد تؤْكيدها أى بعد عقدها و إبرامها و 
توكيقها باسم اه تعالی و قل بعد تشدیدها و تغلیظها بالعزم و العقد علی الیمین بخلاف لغو اليدين و ند جم الله عك كزيل 
أى حسيبا فیما عاهدتموه عليه و قيل کفیلا بالوفاء إل اله یلم ما تَفْعَلُونَ من نقض العهد أو الوفاء به فإياكم أن تلقوه و قد 
نقضتم و هذه الآيه نزلت فى الذين بايعوا النبى صلى الله عليه و آله على الإسلام فقال سبحانه للمسلمين الذين بايعوه لا بحملنکم 
قله المسلمين و كثره المشركين على نقض البيعه فإن الله حافظكم أى اثبتوا على ما عاهدتم عليه الرسول و أكدتموه بالأيمان 


انتهی. 


و لا- تکوئوا کالتی نَضث غژلها أى کالمرآه غزلت ثم : نكثت غزلها من بَعْدِ قرّه أى من بعد إحكام و فتل أنكاثاً جمع نکث 
بالکسر و هو ما ينكث فتله 


ص: ۱۸۳۲ 


۱۰ الفتح:‎ .1١-١ 


۲- 5. الممتحنه: ۱۲. 


۳-۳. مجمع البيان ج ۶: ۳۸۲. 


و رَوَى عَلِىُ بْنٌ إِبْرَاهِيمَ (۱) عن الباقر عليه السلام: التی تقضت غرلا امْرَأَة من بَنِى تیم بن مره يقال لها رَيْطهُ نت كغب بن سَعْدٍ 
ئن تیم بن لو بن غالب کانث حَمْقَاءَ رل الشغر فاذا عله مضه ثم عادث فَعَرَلتهُ فقال الله كالتى نَقَضَتْ غژلها الْآيَه. 


قال إن الله تعالی آمر بالوفاء و نهی عن نقض العهد فضرب لهم مثلا تت دُونَ أيمائكغ دَحَلَا بتکم أى دغلا و خبانه و مکرا و 


خديعه و ذلك لأنهم كانوا حين عهدهم يضمرون الخيانه و الناس یسکنون إلى عهدهم. 


و الدخل آن بكرن الباطن حلذف الظاهر و آصله أن یدخل فى الشی ء ما لم يكو منه أذ کرد أله ون آزبی ی أل رعق لا 
تنقضوا العهد بسبب أن تکون جماعه و هم کفره قريش آزید عددا و آوفر مالا من أمه یعنی جماعه المؤمنين نما و کم ال به 
آی إنما يختبركم بکونکم آربی لینظر أ توفون بعهد الله أم تغترون بکثره قريش و قوتهم و ثروتهم و قله المؤمنين و ضعفهم و 
فقرهم و ین کم يَوَْ الْقِيامَِ وعيد و تحذير من مخالفه الرسول صلی الله عليه و آله. 


و لا سدوا تصریح بالنهی عنه بعد التضمین تأكيدا و مبالغه فى قبح المنهی عنه زل قَدَمّ عن محجه الاسلام بعد وها علیها أى 
فتضلوا عن الرشد بعد أن تکونوا على هدی يقال زل قدم فلان فى آمر کذا إذا عدل عن الصواب و المراد آقدامهم و انما وحد و 
نكر للدلاله على أن زلل قدم واحده عظیم فکیف بأقدام كثيره و تقو السُوءَ فى الدنیا بما صَدَدْتُمْ عَنْ تبیل له أى بصدود کم 
أو بصد کم غير کم عنها ا لو نقضوا الهد و ارندوا لاتخذ نقضها سنه یستن بها و لكو غاا ع فى الخره 


و فی الجوامم. عن السصَادق عليه السلام أنه قال: رل فی وَلَايَهِ عَلِيٌ و البتعه له حین قال ال صلی الله عليه و آله لوا علی 
عَلِىٌ بافره المَؤْمِنِينَ. 


eta 0‏ ,اا "و بياييد به پیمان خدا.]: طبرسی از قول ابن عباس گفته است: وعده هم از عهد است و به قول مفسران؛ 
عهد واجب الوفاء درباره كار خوب است و با خدا عهد م ىكند كه البته آن را خواهد كرد و بر او واجب می گردد و خدا 
شكستن آن را غدقن كرده پس از آنكه با نام خدا محكم گردد و تصميم بر آن گرفته شود برخلالف سوگند بيهوده و 
سرسرى. - . مجمع البيان ۶ : ۳۸۲ - «و قد جعلتم الله عليكم و کیلاه : يعنى خدا را حسابگر خود در پیمانی كه با او بستيد قرار 
داديد. گفته شده «وكيلك به معناى «کفیلا بالوفاء» است» يعنى خدا را ضامن وفاى خود قرار داديد. «انَّ الله يعلم ما تفعلون): 
نقص پیمان می كنيد يا به آن پای‌بند می مانيد مبادا كه با خدا در حالى ديدار كنيد كه ييمان شكسته ايد. اين آيه نازل شد 
قوياره نان کا تک یل اللغليهو نان سای يعلد و مرد کی نان و سای مشر کان شا وا به شكس 
پیمان واندارد که خدا نگهدار شما است.» 


«و نباشید چون آن زنی که رشته خود را واتایید. «من بعد قؤها: يس از محکم‌سازی و پیچیدن. «انكاثاً»: جمع نکث است - به 
کسر - و آن چیزی است که پیچید گی اش باز شود. به روایت على بن ابراهیم - . تفسیر قمی : ۳۶۵ - از امام باقر علیه‌الشلام: 


زنی بود از بنی‌تمیم بن مره به نام «ريطها» از نواده های لوی بن غالب. که کم‌خرد بود و می رشت و آنگاه وامی‌تابید و خدا به 


او مثل زد. 


پیمان بستن» در دل تصميم به خيانت داشتند و مردم به ييمانشان آرام می كيرند. «الدخل»: يعنى اينكه باطن برخلاف ظاهر 
باشد و اصل آن این است كه در جيزى داخل كند جيزى را كه از آن نيست. «ان تكون امّه هی اربى من امّه): يعنى پیمان را 
نشکنید به اين دلیل که جماعتی - همان كافران قريش - از نظر تعداد بیشتر و از جهت مال فزون‌تر از ات ديكر - جماعت 
مومنان - هستند. «اثما یبلو کم الله به): یعنی تنها شما را با اين كه بيشتريد می آزماید تا ببیند که به پیمان خدا پایبندید يا فریب 
کثرت قريش و قوّت و ثروتشان و کمی مومنان و ضعف و فقرشان را می خورید. «ولیبین لکم يوم القيامه): اين وعيد و بیم‌دهی 
از مخالفت با رسول است. «و لا تتخذوا»: تصریح به نهی از آن است يس از تضمین» برای تأكيد و مبالغه در زشتی آنچه از آن 


نهی شده است . 


«فتزّل قدم»: بلغزد قدمی از راه اسلام. «بعد ثبوتها»: يس از ثبوت آن بر راه اسلام. بعنی از رشد و هدایت گمراه شدید يس از 
آن که بر رشد بودید. گفته می شود: «زل قدم فلان فى امر کذا»: زمانی که از راه درست عدول کند. و منظور قدم‌هایشان 
است؛ و تنها مفرد و نکره آمده تا دلالت کند که لغزش یک قدم بز رگ است جه رسد به قدم های بسیار. «و تذوقوا السوءا: 
بدى را در دنيا بچشید. «بما صددتم عن سبیل اله»: يعنى به خاطر بازداشتنتان و يا به خاطر بازداشتن دیگران از راه خدا؛ چرا که 


اگر نقض عهد کنند و مرتد شوند» نقض عهد سنتى می شود كه از آن پیروی می گردد. «ولکم عذاب عظیم»: در آخرت. 


در «جوامع» از امام صادق عليهالسلام روايت شده است كه اين آيه درباره بيعت با على عليهالسلام نازل شد آنگاه كه بيغمبر 
فرمود: «به فرماندهی او بر مومنان بر او سلام كنيد.» و او را فرمانده مومنان ساخت. 

**| تر جمه | 

و آقول 

قد مر أن فى قراء‌تهم علیهم السلام أن تکون آئمه ھی از کی 


ص: ۱۸۳۳ 


۱- ۱. تفسیر القَمی: ۳۶۵. 


من آئمتکم (1). 


نما باود الله (۲) لأنه المقصود بيعته یذ الله فَوْقَ أَئِدِيهِمْ يعنى يدك التى فوق أيديهم فى حال بيعتهم إياكك إنما هى بمنزله 
يد الله لأنهم فى الحقيقه يبايعون الله عز و جل ببيعتكك فَمَنْ کت أى نقض العهد فَإنّما ینک عَلى نَفْسِهِ أى لا يعود ضرر نكثه 
إلا عليه و مَنْ أؤفى بما عاهَد عَلَيهُ الله أى فى مبايعته فَسَيْؤْتِيهِ أخراً عَظِيماً هو الجنه. 


و لا ین لادم (۳) يريد البنات أو الأسقاط و لا يَأَتِينَ تان فى الجوامع كانت المرأه تلتقط المولود فتقول لزوجها هذا 
ولدى منكك كنى بالبهتان المفترى بين يديها و رجليها عن الولد الذی تلصقه بزوجها كذبا لأن بطنها الذى تحمله فيه بين اليدين 
و فرجها الذى تلده به بين الرجلين و لا دینک فى مَعْرُوفٍ أى فى حسنه تأمرهن بها فبايعْهنَ بضمان الثواب على الوفاء بهذه 
الأشياء: 


ل : کان ال صلی الله عليه و آله بیع الماءَ بالکلام بده ال أذ لا بش رك 
بال یا و ما مش ّ مث بد رول الله صلی الله عليه و آله کا بایغ لاه دعَا دح مَاءِ عمس یه فيه قم عَمَسْنَ هی فيه 


قیل ان کان باب مه يهن من وراء الب عن الْشّعْبِيَ. 
** | ترجمه |در تاريخ امير مومنان كه در قرائت ائمه عليهم السلام است» آمده امت «أن تکون ائمه هی از کی من ائمتکم.» 


«إنّما يُباِيعُونَ الله»» [همانا با خدا بيعت کردند.) - . فتح / ٠١‏ - : منظور بيعت است. و دست تو چون دست خداست که روى 
فسية آتها است:ذر بعر آنان كوبا با غاا معت کرده‌اند, او من کت کسی که سانفن را يشكيل: فا تجا نک غلى 
نفسه»: ضرر پیمان شکنی اش تنها به خود او بازمی گردد. و هر کس بر سر بیعتش بماند » اجر يزو کی دارد که همان بهشت 


است. 


در لا ین ومنت (و نکشند فرزندان خود را) -. ممتحنه / ۱۲ -: چون دخترانی که زنده به كور کنند پا شکم‌هایی که 
سقط جنين کنند و بهتان نبندند. در تفسیر جوامع آمده است که زنی بچه دیگری را برمی‌داشت و به شوهرش می كفت اين 
زاده من است و با بهتان» افتراء می بست به شوهرش» از شکمش که جلو او است و از فرجش که ميان دو پایش» کنایه از آن 
فرزند آمده است. «و لا يعصينكك فى المعروف»: یعنی در کار خوبی که تو آنان را به انجام آن دستور می دهی. 


ليس بیعت كن با آن ژن‌ها با ضمانت ثواب به وفاداری آنها.]: در مجمع البیان به روایت زهرىء از عايشه آورده که: «پیغمبر 


آنگاه آنها دست در آن فرو می بردند» - . مجمع البيان ۶: ۲۷۶ - و به گفته شعبی» از يشت جامه با آنها بيعت می کرد. 


* | تر جمه | 


2 


ن» [عيون أخبار الرضا عليه 0 اده ای لزان بن شبیب: أنَّ الْمَأْمُونَ لَمَا أرَادَ أنْ یذ البیعه لَفسه هره الْمَؤْمِنِينَ و 
را عليه السلام بولمایه رد وَلِلْقَضْ ل بِالْوزَارهِ أمر باه كراسي فنص مت لَه فلا وا عَلَيهَا أَذِنَ لاس لوا یاون 
ا 


فكانوا بو بأتمانهع علی أ: e‏ ین آغلی الا ای الْحِنْصِر و یرون حَنَّى 


ص: ۱۸۴ 


۱-۱ راجع ج ۳۶ ص ۸۱و ۱۴۸ من تاريخ أمير المؤمنين عليه السلام و تراه فى تفسیر العاشی ج ۲: ۲۶۸. 


۲- ۲. الفتح: ۲۰ 


مم المع 


۴- ۴. مجمع البيان ج :٩‏ ۲۷۶. 


اي مق وم اک بت یه دم وا کر ی یم له 
لته هو مسن أغلی لذ ر إلى أغلى الم و فا ين لین ۳۳ م إلى آغلی الْخنص وات با مر 
ون بعاد الاس إِلَى اه عَلَى ما و صف صف أَبُو لحن عليه السلام ال انم کف بدت حق مامه من لا ب تغرف عفد الب 
إن مَنْ عا م ی پھا من لا بقلم فَحَمَلَهُ ذلک علی ما فعَلَهُ من OS‏ 


##[ تر جمه آعیون اخبار الرضا: در عیون اخبارالرضا آمده است: «هنگامی که مأمون خواست براق امير المومنینی خود و ولایت 
عهد امام رضا علیه‌السلام بيعت بگیرد» و برای وزارت فضل» دستور داد كه سه کرسی نهادند و چون هر سه بر آنها نشستند» به 
مردم اجازه داد آمدند و بيعت کردند؛ مردم» دست به آنها می‌دادند» از انگشت بز رگ تا كوجكك. و بیرون می‌رفتند؛ تا اينكه 
در پایان یک جوان انصاری آمد و برعکس. از بالای انگشت کوچک تا انگشت بزرگ. دست داد؛ امام رضا علیه‌السلام 
لبخندی زد و فرمود:ه کار همه بيعت شکنی بود جز این جوان که بستن پیمان بود.» مأمون گفت: «فسخ بيعت کدام است و 
بستن آن کدام؟» فرمود: «بستن بیعت. از بالاى انگشت کوچک آغاز شود تا بالای انگشت بز رگ پایان یابد. و وارونه آن 
فسخ بيعت است؛ مردم در اين باره به شور افتادند و مأمون دستور داد بيعت را مطابق دستور امام رضا علیه‌السلام دوباره انجام 
دادند؛ مردم گفتند چگونه سزاوار امامت است آن کسی که بيعت بستن را نداند؟ و اين بود که او را به زهر دادن امام عليه 
السلام وادار کرد.» - . عیون اخبار الرضا ۲ : ۲۳۸ باب ۵٩‏ - 


1 تر حمه‎ 1 ES 
«¥» 


ل» [الخصال] غن الاسم بن محمد ی أخترة بن نویه عن الْعَسَنِ : ن علي إن ضور عنْ معد بن تمان بن رنه عن غ 
هي موتری عَنْ شبن نالمش عن أبى ضایج عَنْ أبى هیر تا ال ال كول الله هق الله علبه ن آل E‏ 
عرو جل و لا برک و لغ دات الع ا رل باع e‏ 7 
بای و کا پستلعه بغ العضیر فحلف بالله عر و جل لد أغطى بها کذّا و کذا فلع و أا 
فضل ماء بالْفلاهیمتعهُ ان السّبيل (۳). 


ا بيه هال رسول نهدا صل اللدغلةوآلة قزهرد: داد سه کاس سکن نمی كرك و آثان را با که نی ناذه وعدات 
دردناكك دارند: 


مردى كه با امامى بيعت نمی کند جز برای دنياى او؛ آن چنان كه اگر هر جه خواست به او بدهد. می‌پاید. و گرنه صرف نظر 


کسی که يس از عصر برای دیگری در معامله متاعى دست دهد و به خداى عزوجل سوكند بخورد كه به بهاى جنين و 


چنانش گرفته و او حرفش را باور كند و آن را بخرد و در بهايش دروغ گفته باشد. 


مردی كه در بیابان فزون‌تر از نیاز خود آب دارد و آن را از رهگذر دریغ می کند. » - . خصال ۱ ۵۳ - 
** | تر جمه | 


بيان 


لا یمهم له أى بما يسرهم أو بشى ء أصلا فإن الملائكه يسألونهم أو هو كنايه عن سخطه سبحانه عليهم و لا ركهم أى لا 
يثنى عليهم أو لا يقبل منهم عملا أو لا يطهرهم مما يوجب العذاب بالعفو و المغفره. 


##[ترجمه ]«خدا با جنين كسانى سخن نمی‌گوید»: سخنى که با آن شاد كردندء يا با هيج سخنی. «زيرا فرشته ها از آنها 
بازرسى كنند): يا منظور خشم بر آنها استء و ياكيزه شان نمی کند با ستايش آنان» يا منظور يذيرش كردارشان است. يا از 


آنچه مايه عذاب است كه آن را با آمرزش و گذشت از آنها نمی‌شوید. 
# تر جمه | 


«¥» 


۳ 


سنء [المحاسن] عَنْ عَدِدِ الله ن عَلِىٌ العفری عَنْ عَلِىٌ بن الحسن عَنْ علی بن جغفر عَنْ آخبه عليه السلام شال: ثلاث مُوبِقَاتٌ 
تكث الصَفْقَهِ و توک السّنّهِ و فراق 


ص: ۱۸۵ 


۱-۱. عیون آخبار الرضا ج ۲ ص ۲۳۸. الباب ,۵٩‏ 
۲- ۲. اقتباس من قوله تعالی فى البقره: ۱۷۴. 
۳- ۳. الخصال ج ۱: ۵۳. 


* | ترجمه |محاسن: امام کاظم علیه‌السلام فرمود: اسه جيز هلاک کننده است: سعت شكنى» ترک سنت و جدایی از جماعت.) 
محاسن : 4۴ - 


** | ترجمه | 

«f» 

اله مزال الوصا عليه السلام: لا يعدم ره اير اء مع كث الصَفْفَه. 

#[ ت رجمه ]الدره الباهره: امام رضا عليهالسلام فرمود: بیعت‌شکن از پیشامد بد بر کنار نمی‌ماند. 
** | تر جمه | 

بیان 


قال الراغب الداثره فى المکروه كما يقال دوله فى المحبوب قال تعالی تخشی أن مدنا دار6( و قول ربص بكم الدُوار 
عَلَِهمْ دایرةالسَوء(۳) أى محيط به السوء إحاطه الدائره فلا سبیل لهم إلى الانفکاک منه بوجه (۴) 


و قال الجوهری صفقت له بالبیع و البیعه صفقا أى ضربت بیدی على يده و تصافق القوم عند البیعه(۵). 


+ع ترجه ]«داثره سوء»: به قول راغب: بدی فراگیر است و چاره و راه گریز ندارد. خدای تعالی فرموده: الخشى أن تا 
دائره»» [بترسیم از داثره سوء.] - . ماشده ‏ ۵۲ - و فرمود: تربص بکم الدّواثر علیهم دایرءٌ السَوْءاء ادر انتظار دايره سوءاند 


براق شما و داثره سوء بر آنها باد -. توبه / ۹۸ - 


1 تر جمه‎ 1 E 
«0» 


شا [الإرشاد]: فی بیع الاس للود | عليه السلام عِنْدَ الْمَأْمُونِ فى عدیت طويل کر فيه أنه جلس الْمَأمُونُ و وضع لِارضًا عليه 
السلام وسَادتين عظیمتین و آجلس الرّضًا عليه السلام عَلِهِمَا فى الْحَضْرَهِ و عَلَيهِ عِمامَة و سيف تم رالاس آن بايغ لَه فى 
ول الاس رع الوصا َه قى بها وج و نها وجوكَهُم ققال له الْمَأمُونُ انط یک بيعو فقال الرضا إِنَّ وَسُولَ اه صلى 
الله عليه و آله هَكدًا كَانَ بای ايع لاس و یه وق أَبْدِيهِمْ (ع. 


۵0 ۰-۱۲۲۲۱۱۵۵ . ارشاد: در ارشاد» در مورد بيعت مردم با امام رضا علیه‌السلام نزد مأمون» آمده است: «مأمون نشست و دو 


پشتی بز رگ برای امام رضا علیه‌السلام نهادند و برابر آنها نشاندند» در جامه سبز و عمامه بر سر و شمشیر بر کمر؛ آنگاه مامون 


به يسرش عباس فرمود كه پیش از ديكران با آن حضرت ببعت كند. امام رضا عليهالسلام دست بالا برد و در برابر جهره اش 
قرار داد و كف دستش را در برابر جهره مردم گرفت. مأمون گفت: «دستت را برای بيعت باز کن.» امام رضا عليهالسلام فرمود: 
«رسول خدا صلى اللهعليهوآله اين كونه بيعت می کرد.» و مردم با او بيعت كردند و دست او روى دستشان بود.» -. ارشاد : 


۱ - 
** | تر جمه | 


«$» 


ل» [الخصال] بإِسْنَادِِ عَنْ جابر العف عَن الباقر عليه السلام: فى عدیت طویل يذ کز فيه أخكام النّسَاءِ قَالَ و لا ايع ِا مِنْ وَرَاءِ 


**| ترجمه اخحصال: امام باقر عليه السلام در حديثى طولانى درباره احكام زنان فرموده است: «و با زن بيعت نشود جز از روى 
جامه.» -. خصال ۲ : ۱۴۱ - 


#* | تر جمه | 
۰۷ 
نو [ثواب الأعمال] پاشتاده عَنْ أبى عبد الله عليه السلام أنَّ آمی الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام قَالَ: ان فى 


ص: ۱۸۶ 


.٩۴ المحاسن:‎ ۱-۱ 

۲- ۲. المائده: ۵۲. 

۳ ۳. براءه: ۹۸. 

۴- ۴. المفردات فى غریب القرآن: ۱۷۴. 
۵- ۵. الصحاح: ۱۰۵۷. 

۶- ۶. الارشاد: ۲۹۱. 

۷- ۷. الخصال ج ۲: ۱۴۱. 


امه یال ها الْحصِيئهُ أ ا تسألوئی ما فیهافقیل لَه و ما فیها يا أميرَ الْمَْمِنِينَ قَالَ فيا دی النَاكثِينَ (1). 


:* | ترجمه |ثواب الاعمال: امير مومنان علیه‌السلام فرمود: «به راستی» شهری در دوزخ است به نام «حصینه» و نپرسید که در آن 


چیست.» پرسیدند: «در آن چیست؟) فرمود: «دسته پیمان شکن‌ها.» -. ثواب الاعمال : ۲۲۷ - 
| تر جمه | 
«A»‏ 


کک الا e‏ ما فح رَشول الّه صلی الله عليه و آله 
اع لر ال ثم جاء السا بان أل الله عو و جل - - يا اها الي إذا جاءك انا يبايفتك إِلَى قله إن اله غَفُورٌ 
د لفك دک ا ادا وام كار وق ل SS‏ 


3 2 أ ع و ام و رام‎ ١ 


رز تفن جا ولا عون بأو ین ول ی شول اله صلی اله عليه و آله على داكا يا سول الله 


2 
عيذ ع .مر سر در ي مأ 


کیت بابک قال ای لا آصافخ النْسَاءَ مدا دح ول اه فاحل له ام ENE‏ الريك قن كرنا تام فيض 


** | تر جمه ]کافی: امام صادق عليه‌السلام فرمود: «هنگامی که پیغمبر مکه را گشود» مردها بيعت کردند» سپس زن‌ها برای بيعت 
آمدند و خدا اين آيه را فرستاد: «آيا پیغمبر چون زن‌ها آمدند با تو بيعت کنند...» تا آنجا که فرمود: (إنَّ الله عَفُورٌ رَحِيم) -. 


ممتحنه / ۱۲ -۰ (راستی كه خدا بسيار آمرزنده و مهربان است.] 


آن حضرت فرمود: «هند گفت: «ما فرزندان خود را از خردسالی پرورش دادیم و تو در سالخورد گی آنها را کشتی.؛ ام حکیم. 
دختر حارث که زن عکرمه بسر ابوجهل بود گفت: یا رسولاللهة آن کار خوب که حدا فرموده در آن تو را نافرمانی نکنیم 
چیست؟» فرمود: «سیلی به رخ نزنید و چهره نخراشيدء مو نكنيد و گریبان ندرید. جامه سياه نکنید و «وای» نگویید.» و رسول 
خدا براساس ابن قرار با آنان بیعت کرد و آنان گفتند: ریا رسولاْل چگونه با تو بیعت کنیم؟ه فرمود: «من با زن ها دست 
نمی‌دهم.» و کاسه آبی خواست و دست در آن نهاد و برآورد و فرمود: «شما هم در آن دست فرو ببرید» و این بيعت است.؛ - 


. کافی ۵: ۵۲۷ - 
* | تر جمه | 
»4« 


كاء [الكافى] پاشتاده عن الْمَفَضّلٍ قَالَ: ْب لِأى عد له عليه السلام کیف مارح رَسول اله صلی الله عليه و آله الما حينَ 


ايعو ال ذا پیز کی اذى کان هه عا © خم خی وگلا بای وَاحِدَّهٌ مهن قال اغمیتی يدك تمن كما 
ف ول الله صلی ال علیه و آله كان هذا تماشتفة ا (4۴ 


**[ترجمه ]كافى: از مفضل روايت شده است: «به امام صادق عليهالسلام گفتم: «چگونه رسول خدا صلّی الله عليه و آله هنكام 
بعت كردن دست زنان را سایید؟» آن عضرت فرسود: «لگنی را که در آن وضو می‌ساخت خواست و آب در آن ریت و 
دستش را در آن فرو برد و برای بیعت کردن به هر کدام از آنها فرمود دست خود را در آن فرو ببرند» همان گونه که رسول 
عد على الیو له هس هن افو برق وهو انم عا يدش دنا الاش ع کاش 8 2 


* | تر جمه | 


بيان 


الم ركن کمنبر الإجانه. 
| ترجمه ]هر كس مانند منبر»: ظرف است. 


* | ترجمه | 


«1+» 


ا ا 


كاء [الکافی] باشناده عَنْ سَعْدَانَ قال قال أَبُو عَبْدِ اله عليه السلام: أ تذری کیت 


ص: ۱۸۷ 


۱-۱. ثواب الأعمال: ۲۲۷. 
۲- ۲. الممتحنه: ۱۳. 

۳ ۳. الکافی ج ۵ ص ۵۲۷. 
۴- ۴. الکافی ج ۵ ص ۵۲۶. 


21 
ل E‏ 0 
| توف اف تن قلنَ عم فأخرَج رَدَهُ مق الور ثم قا 


2 


له انُمشن أَبدِيَكنٌ فَفعَْنَ ْکانث ید زشول الله صلی الله عليه و آله الساهرة یب من آن یعس بها کت نشی لیس له بعشرم 
63 

* |[ ترجمه ]کافی: امام صادق علیه‌السلام فرمود: «آیا می دانی رسول خدا صلی الله عليه و آله چگونه با زنان بيعت کرد؟) 
گفتم: «خداوند داناتر و فرزند رسول خدا داناتر است.» حضرت فرمود: «پیامیر زنان را در اطراف خويش جمع کرد آنگاه 
ظرف سنکی بز ر گی و است وهو آن ابا کی وتا سس دش را در آن فرو برد و فرمود: «گوش كنيد ای گروه» من 
با شما بيعت می كنم بر اين پایه كه با چیزی به خداوند ش رک نورزید» دزدی نکنید» زنا ندهید» فرزندانتان را نکشید و بهتانی 
نياوريد كه آن را د بين دستهايتان و ياهايتان به افتراء ببنديد و در كار خوب از شوهرخود نافرمانى نكنيد؛ آيا پذ برفتید؟) 
گفتند: «آری.» پس حضرت دستش را از آن ظرف بیرون آورد و سپس به آنان گفت: «دست‌هایتان را فرو کنید» و چنین 
کرک بنابراین» دست پاک رسول خدا پاکیزه تر بود از اینکه کف زن بیگانه را بساید.» -. کافی ۵: ۲۵۶ - 


اد | ترجمه ] 
بيان 


فى النهايه التور إناء من صفر أو حجاره كالإجانه و قد يتوضأ منه و قال البرمه بالضم القدر مطلقا و جمعها برام و هى فى الأصل 
المتخذه من الحجر المعروف بالحجاز و اليمن و النضوح كصبور طيب 


##[ترجمه ]در نهايه 1 مده كه «تور) ظرفى از ی ا سنک اس مانند «اجانه»» و گاهی در آن وضو می كيرند. همجنين می 
گوبد: ابرمه» - با فتحه - هر گونه دیگی است. و جمع آن» «برام) است. در اصل» دیگی است كه از سنكك معروف حجاز و 


یمن ساخته مى شود. «نضرح): مانند صبور به معنای خوب است. 

#[ تر جمه | 

آقول 

قد مر تفسیر الایات و سائر الأخبار فى النكث و کیفیه البیعه فى باب فتح مکه(۲) و آبواب نکث طلحه و الزبیر. 


ص: ملا 


.۲۵۶ الکافی ج ۵ ص‎ .۱ -١ 


۲-۲ راجع ج ۲۱ ص 4۵- 44. 


* |[ ترجمه ]تفسیر آيات و اخبار ديكر درباره بيعت شكنى و چگونگی بیعت. در فصل «فتح مکه) و باب‌های «بيعت شكنى 
طلحه و زبیر» نقل شده است . 


** | تر جمه | 


باب ١١‏ آخر فى أن المؤمن صنفان 
روايات 


۹۳ 


كاء [الکافی ] عَنْ مُحَمَد عَنْ مد عن ان ان عن لیر أب العکم امن عَنْ آبی عبد له عليه السلام قال: الْمَؤْمِنٌ مُوُمنان 
فَمَؤْمِنٌ ص دق بعهّد الله وَوَقَى بشوطه هو الک وله و جل رجال توا ما عادو له (۵ لک الى لا تيه ال 
لیا و لا وال اجره و لک مقن شخ و يمع له و وین کخانه ازع تفر انا و تَقُومُ أخياناً دک ممن ييب 
أَْوَالَ الدَّئْا و وال الْآِرَهِ و ذلک مِمَنْ بش لَه و لا يَشْقَعَ (۲. 


| ترجمه ] کافی: امام صادق علیه‌السلام فرموده است: «مومن دو گونه است: مومنی كه به ييمان خدا درست عمل كرده و به 
شرط او وفا کرده است» که خدا فرموده: «رجال ص فوا ما عاهَردُوا الله عَلَيِم [مردانی که درست انجام دادند آنچه را خدا با 
آنها عهد كرف اسم احزاب ۲۳ - و چنین کسی, نه هراس‌های دنیا و نه هراس‌های سرای دیگر را می‌بیند؛ چنین كس است 
که شفاعت می کند و شفاعت لازم ندارد؛ اما مومن دسته دیگر» کسی است که چون دسته زراعت تازه و نرم» یک بار خم 
می‌شود و یک بار سر پا است؛ چنین کسی است که هم هراس‌های دنیا و هراس‌های سرای دیگر را می‌بیند؛ و او است که 
شفاعت می‌خواهد و شفاعت نمی کند.» -. کافی ۲ : ۲۴۸ - 


* | تر جمه | 


بيان 


قال الله سبحانه مِنّ لین رجال ص دَقُوا ما عاكردُوا له له قال البیضاوی من الثبات مع الرسول و المقاتله لأعداء الدين من 
صدقنى إذا قال لكك الصدق فان العاهد إذا وفى بعهده فقد صدق مَمِنْهُمْ مَنْ قضی تَححبَهُ ی نذره بأن قاتل حتى استشهد كحمزه 
و مصعب بن عمير و أنس بن النضر و النحب النذر استعير للموت لأنه كنذر لازم فى رقبه كل حيوان و مِنْهُمْ مَنْ ظز أى 
الشهاده وَ ما لوا العهد و لا غيروه تتدیلا أى شيئا من التبدیل. 


ص: ۱۸۳۹ 


۱-۱ الاحزات: ۲۳ 


كن الکافی ج ۲ص ۲۳۸ 


و قال الطبرسى رحمه الله (۱) مهم مَنْ قضى نَحْبَهٌ يعنى حمزه بن عبد المطلب و جعفر بن أبى طالب و مِنّْهُمْ مَنْ يَنْنَظِرُ يعنى 
على بن أبى طالب عليه السلام. 


ساس سا ام اع 


ا یج ان کی عبرت علی وتاب لله تل و لو ذعنى أضحابى و لك 


2 


بَعْدَهُمْ لما أَرَاد ال تعالی كَأئْرَلَ الله فا م مِنّ الْمؤْمِنِينَ رجال الاه ره و جَعْفَرٌ و یه و و آنا و الله الفط و ما بل دا 


فإذا عرفت ذلك فاعلم أنه عليه السلام استدل بهذه الآيه على أن المؤمنين صنفان لأنه تعالى قال مِنَ الْمُؤْمِنِينَ رجال فصنف 
O‏ کح 
الباء مقدره أى صدقوا بما عاهدوا الله عليه و یمکن أن يقرأ صدق بالتشدید بیانا لحاصل معنی الایه أى صدقوا بعهد الله و ما 
وعدهم من الثواب و ما اشترط فى الثواب من الایمان و العمل الصالح و الأول أظهر و المراد بالعهد آصول الدین من الاقرار 
بالتوحيد و النبوه و الامامه و المعاد و الوفاء بالشرط الإتيان بالمأمورات و الانتهاء عن المنهیات و قيل أراد بالعهد المیثاق بقوله أ 
مت بربکع و بالشرط قوله تعالی ان جوا بایز ما هو عَله فر علکم مایم (۳ 


#[ تر جمه إخداوند سبحان می گوید: «من المومنین رجال صدقوا ما عاهدوا الله علیه.» بیضاوی می گوید: پیمان و عهدی که با 
خدا بسته اند» همان پایداری با رسول خدا و جنگ با دشمنان دين است» از ريشه «صدقنی» زمانی که به تو راست بگوید 
چون متعهّد زمانی که به عهدش وفا كند. راست گفته است. «فمنهم من قضی نحبه»: يعنى نذرش را که جنگیدن تا کشته شدن 
است؛ انجام داده است؛ مانند حمزه و مصعب بن عمیر و انس بن نضر. «النحب»: به معنای نذر است و استعاره برای مركك؛ چون 
مرگ به سال» نذری است که به كردن هر حیوانی چسبیده است. «و منهم من ينتظر): یعنی انتظار شهادت را می کشد. «و ما 
بدلوا»: عهد و پیمان را تبدیل و تغییر نداده اند. «تبدیلاه: هیچ تبدیلی . 


طبرسی می گوید: درافمنهم من قضی نحبه» منظور حمزه‌بن عبدالمطلب و جعفربنابى طالب است. «و منهم من ینتظر»» منظور 
على بن ابی طالب علیه‌السلام است. - . مجمع البيان ۸: ۳۴۹ - 


از امام باقر علیه‌السلام در حدیثی طولانی روایت شده است: «امیرمومنان عليهالتّ.لام فرمود: «من و عمویم حمزه و برادرم جعفر 
و عموزاده ام عبیده» عهد کردیم با خدا و رسولش بر امرى (جانبازی در راه خدا) که ثابت‌قدم باشیم برای خدای تعالی و 
رسولش» و باران من پیش افتادند در جانبازی و من به جا ماندم برای آنچه خدای تعالی خواسته و درباره ما فرود آورد: ام 
ال رجال...» - تا آخر آيه - که آنان حمزه و جعفر و عبیده بودند و من به خدا انتظار دارم و هیچ د گر گون نکرده ام.» - 
. خصال ۲ :۲۱ - 


چون اين را دانستی» بدان که آن حضرت با بیان اين آيه» دلیل آورده که مومنین دو دسته هستند؛ چراکه خدا فرموده: ۳1 


مومنین باشند مردانی که یک دسته صادق در عهدند.] 


گفته شده: «باء» به معنای «فی» است؛ یعنی عهد و پیمان خدا. پس «صدق» به مانند «نصر». بدون تشدید است. و در آنء اشاره 


است به اينكه در آيه نيز «باء» در تقدير است؛ يعنى به عهدى که با خدا بسته اند» و ممكن است که صِدّق با تشديد خوانده 
شود تا بیان حاصل معناى آيه باشد؛ يعنى به عهد خدا و وعده ثواب الهى تصديق دارند» و نيز به «اشتراط» ثواب ايمان و عمل 
صالح» و احتمال نخست روشنتر است. مراد از عهد» اصول دين است؛ از اقرار به توحيد و نبوت و امامت و معاد گرفته» تا 
رربي قرط العام ترما اير عدا روبز و یی E‏ كن ال اه مان یی امعو قرط 
آنجه خدا فرموده است؛ يعنى: (إِنْ تتو وا کبایر ما هون عل کر عنکم يتاك (اگر كناره كنيد از حرامهاى بز رک 
جبران كنيم بدكردارىهاى شما را.] -. نساء 1١‏ - 


* | ترجمه ] 


.١ -١‏ مجمع البيان ج ۸ ص ۳۴۹ و فيه: قال ابن عتباس. من قضى نحبه حمزه بن عبد المطلب. و من قتل معه» و أنس بن نضر و 
أصحابه» و روى الحاكم أبو القاسم الحسکانی بالاسناد عن عمرو بن ثابت» عن أبى إسحاق عن على عليه السلام قال: فينا نزلت 
رجال صَدَقُوا ما عاهَدُوا له المنتظر. و ما بدلت تبديلا. نعم ما نقله رحمه الله انما يوجد فى تفسير الققی ص ۵۲۷. 

؟- ۲. الخصال ج ۲: ۲۱. 

دع اليا ۱۳۱ 


اوا یاعدا له تجاز ک و تَعَالَى لا بل الَْملَ الصالح و لا بل اله إل الوا روط و هدقن وفی له عر و حل 
بشوطه و اش َعْمَلَ ما وف فی عهدو ال ما عِنْدَهُ و اش تعمل عَهْدَُ نله تبازکک و تعالی آخبر اأعباة بطريقٍ الْهُدَى و شرع لَهُْ 
فیا الْمَنَارَ و أَخْبرَهُمْ کیف یشلکون فقال و إن لَعَفَارٌ لِمَنْ تاب و آمَنَ و عمل صالحاً ثم ادى (۱) و قال إِنّما یلاله من 
لین (1) إلى آخر الب 


فالشروط و العهود هی التوبه و الایمان و الأعمال الصالحه و الاهتداء بالأئمه علیهم السلام. 


فذلک الذی لا تصیبه آهوال الدنیا و لا آهوال الآخره قيل المراد بآهوال الدنیا القحط و الطاعون و آمثالهما فى الحیاه و ما يراه 
عند الموت من سکراته و آهواله و آهوال الآدخره ما بعد الموت إلى دخول الجنه و قیل المراد بأهوال الدنیا الهموم من فوات 
نعیمها لأن الدنیا و نعيمها لم تخطر بباله فكيف الهموم من فواتها أو المراد أعم منها و من عقوباتها و مکارهها و مصائبها لأنها 
عنده نعمه مرغوبه لا أهوال مکروهه أو لأنها لا تصيبه لأجل المعصیه فلا ینافی إصابتها لرفع الدرجه و لا یخفی بعد تلكك 


الو جوه. 


| ترجمه آچه‌بسا مقصود از آن دوء همان است که در «کتاب امامت» از آن حضرت علیه‌السلام نقل شدء آنجا که فرمود: 
«شماها خوب نباشید تا شناسا شوید. و شناسا نشوید تا باور داريدء و باور ندارید تا بيذيريد چهار باب راء که بهتر نمی شود 
آغاز آنها جز به پایانشان؛ گمراهند کسانی كه سه تایی شدند و در دوردست گمگشتگی گرفتار شدند. زیرا خدای تعالی 
نمى يذيرد جز کار خوب» و نمی‌پذیرد جز وفای به شروط و عهود. و هر كس که وفا کرد به شرط اوء و به کار برد آنچه در 


پیمان خود گنجانیده» به آنچه در بر او است می‌رسد. و او به کار بسته و انجام داده پیمانش را. 


به راستی» خدا تبا رک و تعالی از راه هدایت. به بنده هايش خبر داده و چراغی فرا راهشان روشن کرده و به آنها گزارش داده 
كه چگونه در آن راه بروند و فرموده: «و یلار لِمَنْ تاب و آمَنَ و عمل صالحاً ثم اتهدی» زو راستش من پر آمرزنده ام 
کسی را که باز گشته و گرویده و کار خوب کرده و آنکه راه يافته. 4 -. طه ۸۲ -و فرموده: انما ككل الله من الت 
همانا خدا پذیرد از پرهیز کاران.1 -. مائده / ۲۷ -: شروط و عهود» همان توبه است و ایمان و کارهای خوب و راه‌یابی به 


امامان علیهم الشْلام. 


«به همین سبب هراس‌های دنیا به او نمی‌رسد»: گفته‌اند: منظور قحط و طاعون و مانند آنها است در زندگی و سختی‌های جان 
کندن و هراس‌های آن. «هراس‌های سرای دیگره: هراس‌های يس از مردن است تا هنگام رفتن به بهشت؛ گفته اند: هراس هاى 
دنياء غم از دست رفتن نعمت‌های آن است که مومن کامل آن را در نظر ندارد و غم آن را ندارد؛ يا همان است» و هم کیفرها 
و بدی‌ها و مصائبش, زيرا همه در كنار اوه نعمت خواستن است نه هراس نخواستن؛ يا اينكه در سزای گناه به او نمی‌رسند» و 


منافات ندارد که برای بالا رفتن درجه به او برسند و دور بودن اين تفسیرها نهان نیست. 


* | تر جمه | 


و الأظهر عندى أن المراد بأهوال الدنيا ارتكاب الذنوب و المعاصى لأنها عنده من أعظم المصائب و الأهوال بقرينه ما سيأتى فى 
الشق المقابل له و يحتمل أن يكون إطلاق الأهوال عليها على مجاز المشاكله. 


و ذلك ممن يشفع على بناء المعلوم أى يشفع للمؤمنين من المذنبين و لا يشفع له على بناء المجهول أى أنه لا- يحتاج إلى 
الشفاعه لأنه من المقربین الذين لا خرف عَلَيهِْ و لا يحزنون و إنما الشفاعه لأهل المعاصى. 


كخامه الزرع قال فى النهايه فيه مثل المؤمن مثل الخامه من الزرع تفيئها الرياح هی الطاقه الغضه اللينه من الزرع و ألفها منقلبه 
عن واوانتهى. 


ص: ۱۹۱ 


۱- ۱. طه: الى 


۲- ۲. المائده: ۲۷. 


و أشار عليه السلام إلى وجه الشبه بقوله يعوج أحيانا و المراد باعوجاجه ميله إلى الباطل و هو متاع الدنيا و الشهوات النفسانيه و 
بقيامه استقامته على طريق الحق و مخالفته للأهواء و الوساوس الشيطانيه و لا يشفع أى لا يؤذن له فى الشفاعه. 


:| ترجمه |برداشت روشنتر اين است که مقصود از هرا سهاى دنياء انجام كناه و نافرمانى نسبت به خداوند است كه در نزد 
او» از بزرككترين هراسها به شمار می روند. اين برداشت» به قرينه صفاتى است كه در دسته ديكر آمده و جه بسا از راه هم.. 
شكلى در تعبير» به آنها هراس گفته است. 


«آن است مومنى كه نياز به شفاعت نداردا: «یشفع» صيغه معلوم استء يعنى مومن برای گنهکاران شفاعت می کند. «ولايشفع 
له): صيغه مجهول است. يعنى احتياجى به شفاعت ندارد» چون از مقربانى است که نه ترس دارند و نه اندوه می خورند. و نياز 
به شفاعت» مخصوص گنهکاران است. درباره تشبيه مومن به شاخه خرم و نرم» در نهايه آمده است: مومن را به خامه زراعت 
كه بادها او را برمی گردانند» تشبيه كرده است. در زراعت» به دسته تازه و نرم كندم «خامه» می گویند. «الف» آن» اصلش 
«واو» بوده است. منظور اين است كه گاه برای ميل به باطل و متاع دنيا و شهوات نفسانيه کج می‌شود و بريا می‌ایستد. برای 


پایداری در پیمودن راه حق و مخالفت با هوسها و وسوسه هاى شيطانى. «ولا يشفع): يعنى اذن شفاعت به او داده نمى شود. 
* | ترجمه | 
»¥« 


كاء [الکافی] غن اه عَنْ مهل عَنْ مُحَمَدٍ محمد بن عد الو عانعن حر بن عفرو عن بیع الله عليه السلام قَالَ 
0 من مُؤْمِنَانِ مُؤْمِنٌ وقی له بشروطه ای اشْتَرَطَهَا عليه دک 2 َع لین و الصّديقِينَ و السُهداء و الصَّالِحِينَ و 
شن ولیک ویو الک يمن شفع ولا بش لو یک مئن بدي َال ان و هول اجره وین لت به َم 


2 
3 


کخاعه الرزع كَيفَما کته اريخ الک و لک من تُصِيُْ وا الا و اهال اجره و یلع له و هو علی خیر(۱). 

** | ترجمه | کافی: از خضر بن عمرو روایت شده است: «شنيدم امام صادق عليه السلام مى فرمود: « مومنین دو گونه‌اند: مومنی 
كه هر شرطى خدا با او كرده انجام داده» كه او به همراه پیغمبران و صديقان و شهيدان و نيكان است و جه خوب رفيقانى 
هسه آتان» ين کسی شقاغت عن كلد و شتاعت تمن کر هو عراب هاى :دنا رای کیک به أو تی رش رمن دسعه ديك 
هراس‌های دنیا و سرای دیک به او می‌رسد و شفاعت می‌خواهد و سرانجامش کی و خوبی است» -. کافی ۲: ۲۴۸ - 

** | تر جمه | 

بيان 


بر كبر القام ی تا بت الكامو كرون الغا د ضع بو ادامر و غير وى اه تروط العيوة دنضنه 
تحت الشروط هنا فذلک مع النبیین إشاره إلى قوله تعالی و مَنْ بم ع الله و لول قأولک مع لین نعم لعل من الین و 


الصُدَيفيق و الشهداء و الصالحین و خد أولتكف زفیقا(۲) و هذا مبنی علی ما ورد فی الأخيان الکثیره أن الصدیقین و الشهداء و 
الصالحین هم الائمه علیهم السلام و المراد بالمؤمن فى المقسم هنا غیرهم من المؤمنين و قد مر 


عَنْ أبى عجقفر عليه السلام: أله قال بد قراقو عذه اليه فا و من لد و الشْهَدَاء و الصّالِحُونَ. 

وق و اراي 

قال لین سول اله وَالصٌديقِينَ علق و الشهَداءِ لسن و لین و الصّالِحِينَ اه و حش آولیک رفتا لام ین آل محمد 
صَلَوَاتٌ الله علیهخ. 

ص: ۱۹۲ 

۱-۱ الکافی ج ۲: ۲۴۸. 


۶٩ النساء:‎ .۲ -۲ 


۲ تست القن در 


فلا يحتاج إلى ما قيل إن الظاهر أنه كان من النبيين لأن الصنف الأول اما نبى أو صديق أو شهيد أو صالح و الصنف الثانى 
يكون مع هؤلاء بشفاعتهم زلت به قدم كان الباء للتعديه أى أزلته قدم و إقدام على المعصيه و قيل الباء للسببيه أى زلت بسببه 
قدمه أى فعله عمدا من غير نسيان و إكراه و كيفما مركب من كيف للشرط نحو كيف تصنع أصنع و ما زائده للتأكيد. 


وفى النهايه يقال كفأت الإناء و أكفأته إذا كببته و إذا أملته و فى القاموس كفاه كمنعه صرفه و كبه و قلبه كأكفأه و اكتفاه و 
انكفأ رجع و لونه تغیر(۱). 


**[ترجمه ]+خضر» با کسر «هاء» و سكون «ضاد» يا به فتح «خاء» و سكون «ضاد)ء هر دو در قاموس و ديكر كتاب هاى لغت 
تصحيح شده است. «و فى الله بشروطها): 0 داخل است. «او به همراه پیغمبران است»: اشاره دارد به 
گفته خدای تعالى: النيِينَ و الصديفين 2 ار ان و 0 خف E‏ هر که ييروى كرده خدا و رسولش راء 
آنان به همراه کسانی‌اند که خدا به آنها نعمت داده از پیغمبران و صدیقان و شهیدان و نیکان و جه خوب رفیقان باشند آنان.] 

. نساء / ۶٩‏ - و اين با مضمون اخبار بسیاری مطابقت دارد که صدیقان و شهیدان و نیکان همان امامانند؛ اما مقصود از مومن 
در اینجا؛ کسانی جز آنان هستند؛ و روایت شد از امام باقر عليه السلام كه يس از خواندن اين آيه فرمود: «پس» از ما است 


پیغمبر و از ما است صدیق و از ما هستند شهیدان و نیکان.» 


در تفسیر على بن ابراهیم آمده است که مقصود از پیغمبران» رسول خدا است. صدیقان: على علیه‌السلام» شهیدان: حسن و 
حسين» نيكان: اثمه» و رفيق خوب: قائم آل محمد صلوات الله علیهم.» -. تفسير قمی: 1 - 


و نيازى نيست كه گفته شود آن مومن وفادار از پیغمبران است» زيرا دسته يكم يا پیغمبرند و یا صديق ويا شهيد و يا صالح؛ و 
دسته دوم با اينانند به شفاعت آنها. «زلّت به قدم : كويا «باء») برای متعدّدى كردن است» یعنی قدم و اقدام بر معصيت» او را به 
لغزش واداشت. گفته شده است كه «باء» برای سيقت است. یعنی به سبب آن قدمش لرزید؛ یعنی به سبب آن کار عمدی» که 
بدون نسیان و اکراهی صورت گرفته بود. «و کیفما»: تر کیب شده از «كيف» که برای شرط است. مانند «کیف تصنع اصنع»: 
ه ركارى بکنی می کنم؛ و «ما» زائد است» برای تأکید. 


در نهایه آمده است: گفته می شود که «كفأت الافاء و أكفأته): یعنی هنگامی که آن را وارونه کنی و هنگامی که آن را کج 
کنی. در قاموس -. قاموس ۱ : ۲۶ - آمده: «کفاه) مانند «منعه»» بعنی آن را بازداشت و وارونه کرد و گرداند» مانند «اكفاه و 
اکتفاه». و «انکفا»: یعنی بر گشت. و «انکفاً لونه»: یعنی رنگش تغییر کرد. 


1 تر جمه‎ 1 e 
«¥» 


كاء [الكافى] عن الود عن البزقی عن ابن مِهْرَانَ عَنْ يُونْسَ إن ينوت عن أبن مریم الْنصَارِىٌ عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال: 
ام رل بالط ره إلى ارا کال ا آم الو أَخبونًا عن الِْخْوَانٍ فقال وان ص مان إِخَوَانٌ التق و إِخْوَانٌ 


هړ الس ے هم o‏ 


مکار فا وا ال َم الکث و الاح و الل و الا نت من ایک عَلَى د اه ه انل له مالک و بتک و 


1 


ی 


ص اف مَنْ صَافاة و اد مَنْ عا5اة و اک سره و عفه َه و آطهز مه الْحَسَنَ و اغلغ یا السائل أنّهُع أل من الکبریت اأ حمر و 
ان مكاعر فک تعيب لَذْتك بنْهم فا ا i‏ 
لکی ول فا اجه و حلاوه اللسان (۲). 

ت رجمه | کافی: امام باقر علیه‌السلام فرمود: «مردی در بصره برخاست نزد امیرمومنان و گفت: «ای امیرمومنان؛ به ما بگو از 
برادران.» فرمود: «برادران دو دسته اند: برادران مورد اعتماد» و برادران خوش‌معاشرت و خندان؛ برادران مورد اعتماد» همان 
دست و بال و اهل و مال‌اند؛ چون به برادرت اعتماد دارى» مال و تن خود را به او ببخش و دوست باش با هر که او دوست 
است و دشمن باش با هر که دشمن است. و راز و عيبش را بپوشان و خوبی‌اش را فاش کن؛ و بدان ای پرسنده. که آنان از 


کبریت احمر نيز کمیاب‌ترند. 


اما پرادران خوش‌معاشرت: آنان برایت لذت و خوشی دارند» پس. تو هم آن را از ایشان دریغ مدار» و بیش از آن هم از دل 
آنها مخواه» و بده به آنها همان را که به تو می‌دهند» از خوشرویی و شیرین‌زبانی.» -. کافی ۲ : ۲۴۸ - 

* | تر جمه | 

بيان 


خرن صتفان المراد ار |سا مطلق المومنین فان المنین |خوه آو الممنین الذذین بصاسبهم و یعاشرهم و بظهرون له 
الموده و الأ خر 


ص: ۱۹۳ 


.۲۶ :۱ القاموس ج‎ .١ -١ 
.FA :Y كن الكافى ج‎ 


أو الأعم من المؤمنين و غيرهم إذا كانوا کذلک و المراد بإخوان الثقه أهل الصلاح و الصدق و الأمانه الذين يثق بهم و يعتمد 
عليهم فى الدين و عدم النفاق و موافقه ظاهرهم لباطنهم و بإخوان المكاشره الذين ليسوا بتلك المثابه و لكن يعاشرهم لرفع 
الوحشه أو للمصلحه و التقيه فيجالسهم و يضاحكهم و لا يعتمد عليهم و لكن ينتفع بمحض تلكك المصاحبه منهم لإزاله الوحشه 
و دفع الضرر. 


قال فى النهايه فيه إنا لنكشر فى وجوه أقوام الكشر ظهور الأسنان فى الضحكك و كاشره إذا ضحكك فى وجهه و باسطه و الاسم 
الكشره كالعشره. 

فهم الکف الحمل على المبالغه و التشبيه أى هم بمنزله كفك فى إعانتكك و كف الأذى عنكك فينبغى أن تراعيه و تحفظه كما 
Foe‏ 

قال فى المصباح قال الأزهرى الكف الراحه مع الأصابع سميت بذلك لأنها تكف الأذى عن البدن و قال جناح الطائر بمنزله اليد 
للانسان و فى القاموس الجناح اليد و العضد و الإبط و الجانب و نفس الشی ء و الكنف و الناحيه انتهى و أكثر المعانى مناسبه و 
العضد أظهر و الحمل كما سبق أى هم بمنزله عضدك فى إعانتكك فراعهم كما تراعى عضدك و كذا الأهل و المال و يمكن 
أن يكون المراد بكونهم مالا أنهم أسباب لحصول المال عند الحاجه إليه. 


فإذا كنت من أخيكك أى بالنسبه إليه کول الّب: آنت مِنّى بعرله هَارُونَ من مُوسَى. 


على حد الثقه أى على مرتبه الثقه و الاعتماد أو على أول حد من حدودها و الثقه فى الأخوه و الديانه و الاتصاف بصفات 


المؤمنين و کون باطنه موافقا لظاهره. 


فابذل له مالكك و بدنكك بذل المال هو أن يعطيه من ماله عند حاجته إليه سأل أم لم يسأل و بذل البدن هو أن يخدمه و يدفع 
الأذى عنه قولا و فعلا و هما متفرعان على كونهم الكف و الجناح و الأهل و المال و صاف من صافاه 


ص: ۱۹۴ 


أى أخلص الود لمن أخلص له الود قال فى المصباح صفا خلص من الكدر و أصفيته الوداد أخلصته و فى القاموس صافاه صدقه 
الإخاء كأصفاه. 


و عاد من عاداه أى فى الدين أو الأعم إذا كان الأبخ محقا و إنما أطلق لأن المؤمن الكامل لا يكون إلا محقا و يؤيد هاتين 
الفقرتين 

ما رو عَنْهٌ فى الَهُج (۱) 

نه قال: رداک كلاه و اک كلائة صداز كك صدیقک و صدیق صدیقک و عدو دوک و أَغداوک دوک و غد 
صدیقک و صَدِيقٌ عَذُوكك. 


و اکتم سره أى ما أمركك باخفاثه أو تعلم أن اظهاره یضره و عيبه أى إن كان له عيب نادرا أو ما يعيبه الناس عليه و لم يكن 
قبیحا واقعا کالفقر و الأمراض الخفیه و آظهر منه الحسن بالتحریک أى ما هو حسن ممدوح عقلا و شرعا من الصفات و الأخلاق 
و الأعمال و یمکن أن يقرأ بالضم. 

فانک تصیب لذتكك منهم أى تلتذ بحسن صحبتهم و مؤانستهم و تحصیل بعض المنافع الدنيويه منهم بل الأخرويه أيضا أحيانا 
بمذاكرتهم و مفاوضتهم فلا تقطعن ذلك الحظ منهم بالاستیحاش عنهم و ترك مصاحبتهم فتصیر وحیدا لندره النوع الأول 

کما قَالَ عليه السلام فی حدیث آشر: زُهْدّك فی راغب فیک فان حظ و رک فی ژّاهد فیک دل نَفْس. 

و لا تطلبن ما وراء ذلكك من ضمیرهم أى ما یضمرون فى آنفسهم فلعله یظهر لک منهم حسد و عداوه و نفاق فتتركك مصاحبتهم 
فیفوتک ذلك الحظ منهم أو يظهر لک منهم سوء عقیده و فساد رأى فتضطر إلى مفارقتهم لذلک أو المعنی لا تتوقع منهم 
موافقه ضمیرهم لكك و حبهم الواقعی و اكتف بالمعاشره الظاهره و إن علمت عدم موافقه قلبهم للسانهم كما يرشد إليه قوله عليه 
السلام و ابذل لهم ما بذلوا لكك من طلاقه الوجه أى تهلله و إظهار فرحه برؤيتكك و تبسمه. 


ص: ۱۹۵ 


.١ -١‏ نهج البلاغه ج ۲ ص ۲۱۷ تحت الرقم ۲۹۵ من الحکم و المواعظ. 


فى المصباح رجل طلق الوجه أى فرح ظاهر البشر و هو طليق الوجه قال أبو زيد متهلل بسام. 


و فى الحديث حث على حسن المعاشره و الاكتفاء بظواهر أحوالهم و عدم تجسس ما فى بواطنهم فإنه أقرب إلى هدايتهم و 
إرشادهم إلى الحق و تعليم الجهال و هدايه أهل الضلال و أبعد من التضرر منهم و التنفر عنهم و الأخبار فى حسن المعاشره 
كثيره لا سيما مع المدعين للتشيع و الإيمان و الله الْمُسْتَعانُ. 


** | ترجمه ]«اخوان دو دسته اند»: مقصود همه مومنان است. يا ياران و معاشران از مومنان كه اظهار دوستى و برادری دارند يا 


شامل كسانى هم كه اظهار دوستى می کنند. می شود. اعم از مومن و غيرمومن. 


مقصود از برادران مورد اعتماد» مردمان درست و راستگو و امات‌دارند؛ افرادی موود وثوق و یکدل که رون و درونشان 
یکی است. اخوان خوش معاشرت» کسانی هستند که چنین نيستند» ولی برای رفع هراس تنهایی و مصلحت زند گی» يا تقیه در 
برخورد با آنها خنده و گفتگو روا است. اما شخص,. اعتمادی بر آنان نمی کند و تنها از همدمی با آنها بهره می‌برد و جلو 


زیان خود را می گیرد. 


در نهابه می گوید: در حدیث آمده که «انا لنکشر فى وجوه اقوام.» «کشر) یعنی آشکار شدن دندان ها به هنكام خنده و 
«کاشره»: زمانی که به روی او بخندند و با روی باز با او برخورد کنند. اسم مصدر «کشره» مانند «عشره» است. «چون دستند): 
حمل بر مبالغه و تشبیه است؛ یعنی آنان به منزله دست تواند» چون به تو کمک می دهند و آزار را از تو بازمی دارند؛ پس 
شایسته است که آن را رعایت و حفاظت کنی آن گونه که کف خود را حفظ می کنی. 


در مصباح می گوید: ازهری كفت که مقصود از (کف»» کف دست به همراه انگشتان است. و نام کف بر آن نهادند چون 
آزار را از بدن بازمی دارد. همچنین مق كوك" بال پرنده به منزله دست براى انسان است. در قاموس آمده است: «جناح): 


دست. بازو» زیر بغل» جانب» خود شىئ» و كتف و ناحيه است. 


اكثر اين معانى در اينجا برای «جناح» مناسب و برای «بازو» روشن تر است. «حمل): به مانند گذشته برای مبالغه و تشبيه است؛ 
يعنى آنان در يارىرسانى به تو به مانند بازويت هستند» يس آنان را رعايت كن آن گونه كه از بازويت مراقبت می كنى. ١‏ 
اهل و مال به سان كف و جناح است»: ممكن است منظور از مال بودن آنان» اين باشد که به هنكام نیازه سبب حصول مال 
هستند. «چون به برادرت اعتماد داری»: «من اخيكك): یعنی نسبت به او؛ همان گونه که پیامبرفرمود: «نسبت تو به من» همچون 
نسبت و منزلت هارون است نزد موسی.» «علی حد الثبقه»: یعنی در رتبه وثوق و اعتماد» يا بر اولین حدّ آن؛ و وثوق در برادری 
و دیانت» و اتصاف به صفات مومنان» و اينكه باطنش مثل ظاهرش باشد. 


«مال و جانت را در راهش بده»: هنگام نیاز او مال خود را به او بده» جه بخواهد و جه نخواهد. «با تن خود به او خدمت کن»: 


«دوست یکدل دوست او باش»: یعنی دوستی ات را برای کسی که با او مخلصانه دوست است. قرار بده. در مصباح آمده 


است: «صفا»: خالص از كدورت شد. «أصفيته الولاد»: بعنی دوستی را برای او خالص ساختم. در قاموس آمده: «صافاه»: یعنی 


دوستی صادقانه ای با او دارد» مانند «آصفاه». و «دشمن دشمن او»: درباره دين با هر چیز دیگر در صورتى كه حق با او باشد؛ 


و مطلق می آورد. چون مومن کامل هميشه حقجو و حقگو است. 


و مويد اين دو فقره است آنچه از آن حضرت در نهج البلاغه روایت شده است: «دوستانت سه دسته اند و دشمنانت نيز سه 
دسته؛ دوستانت: دوست تو و دوست دوستت و دشمن دشمنت؛ و دشمنانت: دشمن خودت و دشمن دوستت و دوست 
دشمنت.» - . نهج البلاغه ۲ : ۲۱۷ در شماره ۹ از حکم و مواعظ - 


«رازش بپوش»: چون به تو سپرده و گفته نهان باشدء يا می‌دانی که فاش کردنش به او زیان می‌رساند. «وعیبه»: اگر عیبی دارد؛ 
يا آنچه را كه مردم عيب او می گیرند و زشت نیست. مانند فقر و بیماری های پنهان. «و آضهر منه الحسن»: خسن با حرکت؛ 
یعنی آنچه عقلا و شرعاً حسن و مورد مدح است» از صفات و اخلاق و اعمال؛ همچنین می توان آن را با «ضه» خواند» یعنی 
خسن. «لذت می بری از آنها»: به خوش صحبتی در دنیا و شاید براق سرای دیگره با گفتگو و جستجو از آنان» و خود را از 
آنها جدا مکن و تنها مشو که در حدیث دیگری فرمود: «و اگر منشات از کسی که خواهان تو است کاستن بهره است و رو 


کر دنه بر رویگردان از ثرو خواری است:» 


«راز درون دل آنها مخواه»: زيرا چه‌بسا حسد و دشمنی و بدبینی باشد و تو را به قطع رابطه وادارد» يا عقیده باطل بيدا کنی و 


ناچار شوی آنها را ترک بگویی؛ : يس » دوستی تی از دل از آنها مجو و فقط به همان خوشرویی و خوش گویی آنها توجه کن. 


شاید معنی‌اش اين است که در انتظار توافق باطنی آنان با تو و محبت واقعی آنان مباش و به معاشرت ظاهری آنان اکتفا كن» 
كرجه دلشان با زبانشان همراه نباشد؛ همان گونه که گفته امام عليه السلام به آن اشاره دارد که: «و ابذل لهم ما بذلوا لكك من 
طلاقه الوجه». «طلاقه وجه»: همان گشاده‌رویی و اظهار شادمانی است. در مصباح آمده است: «رجل طلق الوجه»: یعنی شاد و 


خوش رو. «هو طلیق الوجه»: به گفته ابوزيد» یعنی باز و با تبشم. 


حدیث دیگری تشویق کرده به خوش‌رفتاری با آنان و اکتفا به ظاهر حالشان و ترک بازرسی از درونشان كه خود موثرتر است 
بسیار است» به‌ویژه معاشرت با مدعیان تشیع و ايمانء و الله المستعان . 


* | تر جمه | 


باب ۳ شده ابتلاء المؤمن و علته و فضل البلاء 


الآيات 

البقره: آغ تبنم ۾ أن تلو له و ما انکم مل الین حلا ین کيل م هم الب ساء و لاه و روا لى بول لول و 
لین موا مَعَهُ متى نَضْرٌ الله ألا إنَّ تضر الله قريب )١(‏ 

آل عمران: لون فى أمروالكم و آنفیتکم و لمعن من الفيق ارتو الکتاب من فک و من الذين أ شرکوا آذی كقيراً و إن 


تَضبِرُوا و تقو اد ذلک من عزم الْمُورِ(5) 
الأنعام: و لد آرسلنا إلى آمم ین قیلک فاخذناهم بالاساء و الضّاء للم 
ص: ۱۹۶ 


۳ البقره:‎ .١-١ 


۲ ۲. آل عمران: ۱۸۸. 


ق رون لو لاد جاعمع تا نضوغوا و لکن قث فُلوبهعْ و رين لهم لان ما كاثوا َغما ن فلا توا ما دروا به قشنا 
یم نوات س ۽ ی إذا روا بما توا ذناهم عة إذا هُمْ یلشون )١(‏ 


info‏ 1),۲۱6]۵- - أم عيدث: مه أن کارا لته ها کم مل الین حا من قبا کم متهم اأساه و سره و رو تى 


ا ل ا ار اا 


[آيا پنداشتید که داخل بهشت می شوید و حال آنکه هنوز مانند آنچه بر [سر] پیشینیان شما آمد» بر [سر] شما امده است؟ 
آنان دچار سختی و زیان شدند و به [هول و] تکان درآمدند. تا جایی که پیامبر [خدا] و کسانی که با وی ایمان آورده بودند 


گفتند: (یاری خدا کی خواهد بود؟» هش دار» که پیروزی خدا نزديكك است.) 


سوره آل عمران 


2 
۳ 2 


ركو | آذی کثیرا و إِنْ تضبرّوا و توا 


2 
اش 


ون فی أغوالکم و یکم و مغ من لین وتو الکنات ِن قیلکم و ین لین 


فان ذلک من قزم قور آل عمران / ۱۸۶ - 


اقطعا در مال‌ها و جان‌هایتان آزموده خواهید شد. و از کسانی که یی پیش از شما به آنان کتاب داده شده و [: نيز] از کسانی که به 
شركك گراییده اند» [سخنان دل] آزار ساری خواهید شنت وإلى] | گر صير کد و ب‌هیر کار تمابيد» این اساد کی عا کی 


از عزم استوار [شما] در کارهاست.] 


ناشم بک اذا م لشوق. -. أنمام ۳9-۴۴۸ 


و به يقين» ما به سوى اقت‌هایی كه پیش از تو بودند [بيامبرانى] فرستادیم و آنان را به تنگی معيشت و بيمارى دجار ساختیم 
تا به زارى و خاكسارى درآيند. يس چرا هنگامی كه عذاب ما به آنان رسيد تضرّع نكردند؟ ولى [حقيقت اين است كه] دل.. 
هايشان سخت شده» و شيطان آنچه را انجام می دادند برايشان آراسته است. يس چون آنچه را كه بدان پند داده شده بودند 
فراموش کردند. درهاى هر جيزى [از نعمتها] را بر آنان گشودیم» تا هنكامى كه به آنجه داده شده بودند شاد گردیدند 
نا گهان [ كريبان] آنان را گرفتیم» و يكباره نوميد شدند.] 


| ترجمه | 


تفسیر 


1 ینم قال فى المجمع (1) أى أ ظننتم و خلتم اها المومنون أذ تلو اجه و لما تمتحنوا و تبتلوا بقل ما امتحن الذین 
مضوا من قبلکم به فتصبروا كما صبروا و هذا استدعاء إلى الصبر و بعده الوعد بالنصر. 


ثم ذكر سبحانه ما أصاب أولتك فقال مَسَمْهُمُ الَْأْساءٌ و الضََّاءُ و المس و اللمس واحد و البأساء نقيض النعماء و الضراء نقيض 
امرك و قبل الأسناء ألا وال ام ال و رز أى حركوا بأنواع البلايا و قيل معناه هنا أزعجوا بالمخافه من العدو و ذلكك 
لفرط الحيره. 


متی ضر الله قبل هذا استعجال للموعود كما يفعله الممتحن و نما قاله الرسول استبطاء للنصر و قيل إن معناه الدعاء لله بالنصر و 
لا يجوز أن يكون على جهه الاستبطاء لنصر الله لأن الرسول يعلم أن الله لا يؤخره عن الوقت الذى توجبه الحكمه ثم أخبر الله أنه 
ناصر لأوليائه فقال ألا إِنَّ تَر الله قریبِ و قيل إن هذا من كلامهم فإنهم قالوا عند الإياس مَتى َر اه ثم تفكروا و علموا أن 
الله منجز وعده فقالوا ألا اضر اه قَرِيبٌ و قيل إنه ذكر كلام الرسول و المؤمنين جمله و تفصيله و قال المؤمنون متى نَضْرٌ ال 


و قال الرسول ألا إِنَّ نَضْرٌ له قَرِيبٌ انتهى. 


ت رجمه ]١آيا‏ پنداشتید): در مجمع البیان گفته: «گمان کردید بهشت می‌روبد و آزمایش نمی‌شوید مانند آنان که پیش از 
شماها بودند» و بايد شکیبا باشید به مانند آنها.» اين» دعوت به صبر است و پس از آن وعده پیروزی می‌دهد. سپس خدای 
سبحان ياد کرده از آنچه به آنان رسیده است و می‌فرماید: «متّرتهم البأماء و الضراء.» و «مس و یمس» یکی است و «یأساء» 


(سختی) نقیض «نعماء» (ناز و نعمت) است. «ضراء» (بدحالی) نیز» نقیض «سرّاء» (خوشحالی) است. -. مجمع البيان ۲ : ۳۰۸ - 


برخی گفته‌اند «بأساء» به معنی کشتار است و «ضراء» به معنی نداری. «و زلزلوا»: یعنی با انواع بلاها تکان داده شدند؛ و گفته 


شده معنایش اين است که در فشار قرار گرفتند با ترس از دشمن و اين به دلیل فرط حيرت بود. 


«يارى خدا کی است»: گفته اند: : از زود رسیدن موعود سخن می گوید» همان گونه که محنت‌زده انجام می دهد و آن را 
قمر که كش رارض در له اتا ر کات ای بارس اس او دا تفای که ان را دور ارت ثرا سس صل 
اللعلیهو له خی دات که تدا درا ين کار از موعد خود تاخیر نمی کند. آنگاه خبر می‌دهد که خدا يار دوستان خود است و 
می كويد كه البته يارى خدا نزدیکک است. و گفته‌اند: اين گفته از مردم است نه از پیغمبر صلی اه عليه و آله چون وقتی آنها 
نومید شدند گفتند: «متی تک الله سپس انديشه کردند و دانستند که خدا را وعده خلاف نیست و گفتند: «هلا که یاری خدا 
نزديكك است.» 


و گفته‌اند: اين تركيبى است از سخن رسول و مومنان» به اين شرح كه مومنان گفتند: «یاری خدا کی باشد؟» و رسول صلى.. 
اللّدعليهو آله فرمود: «هلا که باری خدا نزديكك است.» 


* | ترجمه | 


و 
5 


و آقول 


و و : هما تَمَدُونَ ینکن لَقَدْ کان من تبلکم من هو علی ما شم عَلَيه 


ود فطع یه و رج ج و اقات تم تلا أ يخم أن تلو اجه الب 


ص: ۱۹۷ 


.۴۶ -۴ الأنعام:‎ ۱-١ 
مجمع البيان ج ۲ ص ۳۰۸ و فيه: معناه: بل أ ظننتم و خلتم إلخ.‎ .۲ -۲ 


و ری فی الکافی عَنْ بكر بن مُحَمَدٍ قال: سَمِعْتٌ آبا عبد الله عليه السلام یف و زلزلوا ثم زلزلوا حتی قول الرّسُول. 
و قال ذو فى المجمع 10 


فى قوله تعالى لبون أى لتوقع عليكم المحن و تلحقكم الشدائد فى أَمْوالِكمْ بذهابها و نقصانها و فى تک ها المؤمنون 
ا بفرض الجهاد و غيره و لَنَشِمَكُنٌ من الّذِينَ ونوا اللكتات يعنى اليهود و النصارى وم ینآ کوا 
يعنى كفار مكه و غيرهم افق كرا من تكذيب النبى صلی الله عليه و آله و من الكلام الذى يغمهم من عم امور أى مما بان 
رشده و صوابه و وجب على العاقل العزم و 


ل واي نهر 558 کت غا مناه فاا تشنرعوا |ذ 
جاءهم بأسنا و لكنْ قَسَتْ وه فأقاموا على كفرهم و لم تنجع فيهم العظه و رین لَّهُمُ اسان بالوسوسه و الإغراء بالمعصيه لما 
فيها من عاجل اللذه ما كانُوا یعون يعنى أعمالهم. 


لا نَمُوا ما ذكرُوا به أى تركوا ما وعظوا به فا عَلَيهِمْ أبْوات كل سى ۽ أى كل نعمه و بركه من السماء و الأرض و المعنی أنه 
تعالى امتحنهم بالشدائد لكى يتضرعوا و یتوبوا فلما تركوا ذلك فتح عليهم أبواب النعم و التوسعه فى الرزق ليرغبوا بذلكك فى 
نعيم الآخره حتّی إذا فرخوا بما أوتّوا من النعيم و اشتغلوا بالتلذذ و لم يروه نعمه من الله حتى يشكروه أ دنام بَعْتَهَ أى مفاجاه 


من حيث لا يشعرون فاذا هُمْ مُتِلِسُونَ أى آیسون من النجاه و الرحمه. 
و وق عَن الب صلی الله عليه و آله قال: إِذَا رَأَيْتَ الله يُغطى عَلَى الْمَعَاصِى دک اسیَذراخ 


ص: ۱۹۸ 


.۱۸۶ مجمع البيان ج ۲ ص ۵۵۱و الایه فى آل عمران:‎ .۱ -١ 
.۴۴ مجمع البيان ج ۴: ۳۰۱ و الآيه فى الانعام:‎ .۲ -۲ 
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منه ثم تلا هذه الاه و نخوه 4 ما ژوی عَنْ أمير الْمُومبينَ عليه السلام ليه السلام أ 


و بظهر من الآيات أن البلایا و المصائب نعم من الله لیتعظوا و يتذكروا بها و يتركوا المعاصی 


PC 
7 


كما قال مير امین عليه السلامليه السلام :و لو أن د الاس ین رل يهم الم و رول نهم ال عم فرغوا إِلَى رَبهم بص دق 
من اتهم و وله من فلوبهم ره علیهم کل شارد و آضلح لَهُمْ کل نا 


و تدل على أن تواتر النعم على العباد و عدم ابتلائهم بالبلایا استدراج منه سبحانه غالبا كما قال على بر بن ابراهيم للم ضرعو 
يعنى كى يتضرعوا فلما لم يتضرعوا ذ فتح الله عليهم الدنيا و أغناهم لفعلهم الردى فَإذا هم مُتلِسُونَ أى آیسون و ذلك قول الله فى 


جل أبى عن نامب مق عَنْ سلیمان بن داد عَنْ حفص بْن غیاث عَنْ أبى عد اله عليه السلام ال كان فى اجا الله 


ال وت ی یا مُوسى یقلت رحبا شار لصَالِحينَ و ار ك الْغتَى مب فَقَلَ دنت عُجَلْتْ عفوبته فما فَتَحَ 
ال ی أَحدٍ فی هَذِہ الا لبلب له لک الب ما بوب قيكونٌ ال الا عليه موب وه .٠(‏ 


و ایا بِإِسْنَادِِمَا عَنْ أبى اسر اجب مشک عليه السلام: أن ترا موی أمير الْمَؤْمنينَ عليه السلام ليه السلام 5 
اج ال تا الى كنت َلى من علِئ بن أ أبى طالب قال کت أوَضْيه قال له ما کات ولا قرغ ین وضوئه تال کان یو 


هذ الب فما تسوا ما کژوا به ی قَوْلِه: 


ص: ۱۹۹ 


۱-۱. مجمع البیان ج ۴: ۳۰۲. 
۲- ۲. نهج البلاغه ج ۱: ۳۵۳ تحت الرقم ۱۷۶ من الخطب. 
ركان أخر جه الدیلمی فى إرشاد القلوت: ۰۳۹ الباب ۸ و تراه فى الکافی ج ۲ص ۰.۲۶۲ راجع تفسير القَمّىّ ذيل هذه الآبه. 


۴- ۴. رجال الکشی: ۷۰ 


وا 52 


فاذا هُمْ مُیلشون فقطغ داب القؤْم الذينَ ظَلمّوا و الحمد لله رَْ العالمينَ )١(‏ فقال الحسجَاج اظن کان يَتَأَوَلهُ علعنا قال نَعَمْ (۲). 


** | ترجمه |در خرانج» روایت شده است از زین‌العابدین علیه‌السلام» از پدرانش علیهم السلام که: (چه شده كه ديده هاتان را 
خيره كرديد؟ كسانى را که پیش از شما به روش حق شما بودند» می گرفتند و دست و يايش را می‌بریدند و به دارش می 


۳9 


زدند.» و آنگاه اين آيه را خواند: «أَمْ سم أن تذخلو الْجنه...) 
از بكر بن محمد روایت شده است: «شنیدم كه امام صادق علیه‌السلام می خواند :و زلزلوا ثم زلزلوا.» 


در مجمع البيان» در تفسير قول خداى تعالی: (لتبلون...) گفته شده: در محنت بيفتيد و سختى بكشيد در اموال خود كه از ميان 
بروند و كاسته شوند. و در جان‌های خود به كشته شدن و مصيبت ديدنء و گفته‌اند: به واجب شدن جهاد و جز آن. و بشنويد 
از اهل کتاب که يهود و ترسایانند و از بت‌پرستان مکه و جز آنان» آزار بسیار» از دروغ شمردن پیغمبر و سخنان اندوه آور. «من 
عزم الامور»: از آنچه هدایت و دوستی اش روشن است و بايد که عاقل بر آن تصمیم بگیرد. و گفته شده است: یعنی از امور 
محکم. -. مجمع البیان ۲: ۵۵۱ - 


و درباره قول خدای تعالی: «و لقد ارسلنا؛ گفته است: فرستاديم رسولانی به امت‌های بيشين و نپذیرفتند و به آنها فقر و سختی 
و بیماری‌ها و دردها دادیم. به گفته ابن عباس؛ زتا زاری کنند به در گاه ما»» معنایش اين است که چرا زاری نکردند از سختی 
و شکنجه ما و دلشان سخت شد و پند نبذیرفتند و آراست شیطان برایشان به وسوسه و فریب کات راكه در گناه لذت تقد 


بود. «ما کانوا یعملون: منظور کارهایشان است. - . مجمع البیان ۴ : ۳۰۱ - 


[و چون بادآوری را فراموش کردند.!: و پند را رها کردند. [هر نوع نعمت و برکتی از آسمان و زمین به آنها دادیم.]: 
مقصود اين است که خدا آنها را با سختی‌ها آزمود تا زاری کنند و باز گردند» و چون نکردند به آنها نعمت و روزی فراوان 
داد تا به نعمت آخرت رو كنند. (چون شاد شدند.): به آن نعمت و به لذت روى آوردند و آن را از خدا ندانستند تا شكر 


کنند. یه ناكاه آنها را بر كرفتيم.]: و نوميد شدند از نجات و رحمت. 


ال مقر صل اللاعلدو اله روایت شده است: «اگر می‌بینی که خدا در گنهکاری می‌بخشد. اين برای غافلگیری است.» و آنگاه 
اين آيه را خواند. و حديث ديكرى مانند اين» از امير المومنين روايت شده است که: «اى آدمیزاده» چون ديدى كه پرورد گارت 


پیاپی به تو نعمت می‌دهد. از آن حذر کن.» - . مجمع البيان ع PY‏ 


از آيات جنين برمىآيد که بلاها و مصائب نعمت خدا هستند برای يند گرفتن و يادآورى و ترک گناهان؛ جنانجه امير مومنان 
علیه‌السلام فرمود: «اگر مردم هنگام دیدن بلا و زوال نعمت با دل درست به خدای خود يناه می بردند» هر جه از دست رفته 


بود به آنها بر می گرداند و هر فاسدى را برايشان نيكو می‌ساخت» - . نهج البلاغه ۱ : ۳۵۳ خطبه ۱۷۶ - 


و دلالت دارد كه نزول نعمت پیاپی بر بنده» برای غافلگیر كردن او و هم رفع بلا از او است» به حسب غالب؛ چنانچه على بن 
ابراهيم گفته: «شايد زارى كنند و چون زارى به دركاه خدا نكنند» خدا در دنيا را بر آنها می گشاید و توانگرشان می كند برای 


بد کاری.» «فاذا هم یبلسون»: يعنى نوميد گردند و اين است گفته خدا در مناجات موسى عليهالسلام كه به سند پدرم» از امام 


صادق علیه‌السلام رسیده» که خدا در مناجات موسی علیه‌السلام فرمود: «ای موسی» چون ديدى ندارى رو آورد» بكر هوق 
آمد روش نیکان؛ و چون دیدی توانگری رو آورد» بكو کیفر گناهی است شتاب کرده» که خدا در اين دنیا به کسی گشایش 
ندهد جز به سزای گناهی که آن گناه را فراموش کند و از آن توبه نکند و اقبال دنیا بر اوه به سبب کیفر گناهان او است.» 


امام حسن عسكرى عليهالسلام فرمود: «قنبر - آزاد كرده على عليهالسلام - را نزد حجاج بردند» گفت: «تو جه خدمتی به علی.. 
بن‌ایی‌طالب می کردی؟» گفت «متصدی کار وضویش بودم.) گفت: «جون وضو را يايان مىداد جه می گفت؟) گفت: «اين آيه 
را می‌خواند: (چون فراموش کردند آنچه را یادآور شده بودند...] تا: «ف[ذا هُمْ متشون فطع دایز الْمَْم الّذِينَ لوا و الْحَمْدٌ 
3 رب العالمین» [به گناه نوميدشد گانند؛ و بريد دنباله مردمى كه ستم می کردند و سياس از آن خدا ووو كان جهانیان.] -. 
انعام / ۴۵ - حجاج گفت: «به كمانم اين آيه را درباره ما تأويل می‌کرده؟» گفت: «آری.» 


کناب ص مات الشیعه لِلصَّدُوقٍ رَحِمَهُ الله بإسْنَادِهِ عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: برض شِبَهُ لته لا یون فيا و لا فى ریا 
ولاف شتا 


مر مهم 


ر ر سے و 


با شناوه عَنْ مُعَاوِيه ن عقار قال ال أَبُو عبد اه عليه السلام: ِنْ لَمْ یمین الْمُؤْمِنَ من الْبَايَا فی الدئیا و لکن آمَنَهُ من الْعَمَى فى 


و 
ال خرو و مِنَّ الشّقَاِ يعْنِى عمی البصر(۳). 


| ترجمه [صفات شیعه: امام صادق علیه‌السلام فرمود: «پیسی مانند لعنت است و در ما و نژاد ما و شيعه ما وجود ندارد.» - 
صفات شيعه : ٠‏ - و همچنین فرمود: «اگر مومن را در دنیا از بلاها آسوده نکرد» او را در آخرت از کوری و شقاوت آسوده 


می‌دارد» یعنی کوری چشم.) 
* | تر جمه | 
»¥« 


جاور دوع عدر إن لتر كن E‏ الساذم 05 10 سول الله صلی الله عليه و آله: شلام بَدَأْ غر 
و یود غریبا كما بَدَأْ فطوبی لِلْعْرَباءِ فقیل و من هم یا ر كول الله صلی الله عليه و آله قال الذيق بط لکوت دا فد اقا ان 
و حشه و لما عرب على من و تا ِنْ مین بوت فى عبتو إلا بکث عليه الْملائكة خن 4 له یت فلت بواکیه و فیتخ لَه فى قئره 
ور ڪال من عي ُن إلى مقط رأسه. 


| ترجمه آنوادر راوندى: رسول خدا صلی‌الله‌علیه و آله فرمود: «اسلام غریب آغاز سل و به غربت باز خواهد گشت جنانجه در 


آغاز بودء و خوشا بر غریبان.» گفتند غريبان جه کسانی هستند يا رسول اللّه؟) فرمود: «آنان كه خوب هستند هنگامی كه مردم 
تباه و بد گردند؛ راستش. بر مومن هراس و غریبی نباشد؛ تی هرد مومنی در غربت مگر اينكه فرشته ها به وحمت بر او بگریند 


> چون کمتر زنی بر او می گرید؛ و گورش با پرتو نوری گشاده می‌شود و می‌تابد از آنجاء تا زادبومش.» 


0 1 تر حمه 1 
«f»‏ 


كاء [الكافى] عَنْ َل عَنْ أبيه عن ان آبی یر عَنْ هسام بن سَالِم عَنْ أبى عَدِِ الله عليه السلام قال: إِنَّ سد الاس اء ياء 
4 این يَُوتَهُمْ نم ال فَالأمكل (۴). 


** | ترجمه | کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «(سخت ترين بلا بر مردم» بر پیغمیران است» سپس کسانی که در کنار آثائتده و 
بعد» هر كس كه به آنها مانندتر است. به ترتیب.» - . كافى ۲ : ۲۵۲ - 


| ترجمه | 


بيان 


أشد الناس بلاء قيل المراد بالناس هنا الكمل من الأنبياء و الأوصياء و الأولياء فإنهم الناس حقيقه و سائر الناس نسناس كما ورد 
ف الأخبار و البلاء ما بختبر و یمتحن به من خبر آو شر و أکثر ما بان مطلقا الشر و ما أريد به الخير ای مدا کما قال تعالی 


یتلام عازن أضلة المحنه. 
ص: ٠٠١‏ 


۱- ۱. الأنعام: ۴۵. 

۲- ۲. تفسیر العناشق ج ۱: ۳۵۹. 
۳ ۳. صفات الشیعه: ۱۸۰. 

۴- ۴. الکافی ج ۲: ۲۵۲. 


۵- ۵. الأنفال: ۱۷. 


و الله تعالى يبتلى عبده بالصنع الجميل ليمتحن شكره و بما یکره ليمتحن صبره يقال بلاه الله بخير أو شر يبلوه بلوا و أبلاه إبلاء و 
ابتلاه ابتلاء بمعنى امتحنه و الاسم البلاء مثل سلام و البلوى و البليه مثله. 


و قال فى النهايه فيه أشد الناس بلاء الأنبياء ثم الأمثل فالأمثل أى الأشرف فالأشرف و الأعلى فالأعلى فى الرتبه و المنزله ثم يقا 
هذا أمثل من هذا أى أفضل و أدنى إلى الخير و أماثل الناس خيارهم انتهى. 

ثم الذين يلونهم أى يقربون منهم و يكونون بعدهم فى المصباح الولى مثل فلس القرب و فى الفعل لغتان أكثرهما وليه يليه 
بكسرتين و الثانيه من باب وعد و هى قليله الاستعمال و جلست مما يليه أى يقاربه و قيل الولى حصول الثانى بعد الأول من غير 
فصل انتهى و المراد بهم الأوصياء عليهم السلام. 


#*[تر جمه ]«أشدٌ الناس بلاء»: گفته‌اند كه مراد از مردم در اينجاء كاملان از ييغمبران و اوصيا و اوليا هستند. زيرا مردم حقيقى 
آنهایند و مردم دیگر نسناس‌اند» چنانچه در اخبار آمده است؛ و بلاه ابزار آزمايش خوب با بد است و اگر مطلق باشد بیشتر 
در بدی می‌آید و اگر مقصود از آن خوب باشد با «قید» می‌آید؛ چنانچه خدا می‌فرماید: «بلاء أحسنا.» » -. انفال / ۱۷ - و 
اصلش به معنی محنت است. 

E 


«بلاه الله بخير او شر يبلوه بلع و آبلاه ابلاٌ و ابتلاه). «ابتلاء): ر يعنى او را آزمايش گر هدز و اسم مصدر «بللاء) است» مانند سلام» 
و «بلوی» و «بلیه» مانند بلاء است. 


در نهايه هم می گوید: در حدیث آمده كه: «اشك الناس بلاءٌ الانبياء ثم الأمثل فالامثل.» منظور مراتب شرافت و والایی است. 
سپس گفته می شود: «هذا امثل من هذا.»: یعنی برتر و نزدیک‌تر به خوبی؛ و«أمثل الناس»: یعنی خوبانشان. 
«آنگاه آنان که پهلوی آنهایند»: یعنی به آنان نزدیکک می شوند و د پس از آنان هستند. در مصباح آمده: «ولی مثل فلس»» یعنی 


قربت؟ و در فعل» دو لغت است بیشتر: «وليه بلیه» با دو کسره و دومی از باب «قعد؛؛ و ار ين استعمال کم است. «و جلست فما 


پلیه»: یعنی نزدیکک اوء و گفته اند يعنى بی فاصله پایان و مقصود اوصیاء هستند . 
* | تر جمه | 
«f»‏ 


كاء [الكافى] عَنْ مد بن یی عَنْ مُحَمَدٍ بن الْحسدِين عَنْ ص فوان عَنْ مراوبه بن عَمَارٍ عَنْ اجية قال: ْب ی جغفر عليه 
السلام ان لمیر ول زین بتي يلك ذا و لآ فرص و بکذا وا یک نا ققال د كان فا عن ایس بيقن - 
کان مک ثم رد آضابة اک لَ رامین ی بكل 
له و بوت بکل میت له بل َفْسَهُ 


*؛ | ترجمه ] کافی: از ناجيه روايت شده است: «به امام باقر علیه‌السلام گفتم: «مغيره می گوبد كه مومن به خوره و پیسی و به 
جنين و چنان گرفتار نمی‌شود؟» فرمود: «او از صاحب ياسين بی‌خبر است كه انگشتانش چلالق و كج و كوله بود. آنگاه 
انگشتان بر گرداند» فرمود: گویا من از چلاقی آنها نگرانم. نزد آنها آمد و بیمشان داد و فردا نزد آنها برگشت و او را کشتند.» 
سپس فرمود: «مومن به هر بلایی گرفتار می‌شود و با هر گونه مر گی جان می‌دهد. جز اينكه خود کشی نمی کند.» -. کافی ۲ : 
۴- 


* | تر جمه | 


بيان 


المغيره هو المغيره بن سعيد و قد ذكر الكشى (۲) أحاديث كثيره فى لعنه و قال العلامه قدس سره إنه كان يدعو إلى محمد بن 
عبد الله بن الحسن و قال رحمه الله فى مناهج اليقين القائلون بإمامه الباقر عليه السلام اختلفوا بعد موته فالإماميه ساقوها إلى ولده 
الصادق عليه السلام و منهم من قال إنه لم يمت و منهم من ساقها إلى غير ولده فذهب بعضهم إلى أن الإمام بعد الباقر عليه 
السلام محمد بن عبد الله بن الحسن بن الحسن و هم أصحاب المغيره بن سعيد. 


۲۰١ ص:‎ 


.۲۵۴ :۲ الكافى ج‎ .١ -١ 
.۱۹۸ -۱۹۴ ؟- ۲. رجال الکشی:‎ 


و رَوَى الکشق )١(‏ عن الصَّادِقٍ عليه السلام: أنه قال يَؤماً لأُضْحابهِ لعن الله الْمُيرَة بْنَ سَعِيدٍ و لَعَنَ الله هه كان بت لها 


تلم مها الشخر و الشْعْيِدَة و الْمخاریق إِنَّ الْمُعيرَهَ کِذب علی أبى عليه السلام فت لب الله الْإِيمَانَ و تقوم كذَبُوا علی ما لَهُمْ 
أذَاقَهُمُ الله حر الْحَدِيدِ. 


و رُوِىَ أيْضاً عن الرّضًا عليه السلام(۲) 


س 


أل قال: کان ال ة يكو غل أبى جَعْفَر عليه السلام ادا الله عه التدید. 


و قال فى المواقف قال مغيره بن سعيد العجلى الله جسم على صوره إنسان من نور على رأسه تاج و قلبه منبع الحكمه و لما أراد 
أن يخلق الخلق تكلم بالاسم الأ-عظم فطار فوقع تاجا على رأسه ثم إنه كتب على كفه أعمال العباد فغضب من المعاصى فعرق 
فحصل منه بحران آحدهما مالح مظلم و الآخر حلو نير ثم اطلع فى البحر النير فأبصر فيه ظله فانتزعه فجعل منه الشمس و القمر و 
أفنى الباقى من الظل نفيا للشريكك ثم خلق الخلق من البحرين فالكفار من المظلم و المؤمنين من النير. 


ثم أرسل محمدا و الناس فى ضلال و عرض الما عَلَى السّماواتٍ و الْأَرْض و الجبال ی أن بخملنها وَ أَشْفَفَنَ مِنْها و حَمَلَهًا 
اسان و هو أبو بكر بأمر عمر بشرط أن يجعل الخلافه بعده له و قوله تعالى كمل الشَّيِطانٍ اد قال للإنسان اکفو(۳) 


ص: ۳۰۲ 


۱-۱. رجال الکشی: 1۹۶. 

1- ۲. المصدر نفسه ص ۱۹۴. و روی باسناده الى هشام بن الحکم أنه سمع أبا عبد الله عليه السلام یقول: كان المغیره بن سعید 
يتعمد الکذب على أبى» و يأخذ کتب آصحابه- و كان أصحابه المستترون بأصحاب آبی يأخذون الکتب من أصحاب آبی 
فیدفعونها الى المغیره-. فکان يدس فيها الکفر و الزندقه» و يسندها الى أبى» ثم یدفعها الى أصحابه فيأمرهم أن يبثوها فى 
الشيعه» فكلما كان فى كتب أصحاب أبى من الغلو» فذاک مما دسه المغيره ابن سعيد فى كتبهم. 

E 


نزلت فى أبى بكر و عمر. 


و الامام المنتظر هو زكريا بن محمد بن على بن الحسين بن على و هو حى فى جبل حاجر إلى أن يؤمر بالخروج و قتل المغيره 
فقال بعض أصحابه بانتظاره و بعضهم بانتظار زكريا انتهى. 


و قيل هو المغيره بن سعد و كان يلقب بالأبتر فنسبت إليه البتريه من الزيديه و لم أدر من أين أخذه .)١(‏ 


فقال إن كان لغافلا- إن مخففه من المثقله و صاحب یاسین هو حبیب النجار و إنذاره إشاره إلى قوله تعالی و اضرب له مک 
E‏ لقَیه(۲) و هذه القريه هى أنطاكيه فى قول المفسرين اد جاءَهَا العو لون ذْ سنا لیم این أى رسولین من رسلنا 
لیوا أى الرسولين قال ابن عباس ضربوهما و سجنوهما فَعَزَّزْنا بثالث أى فقوينا و شددنا ظهورهما برسول ثالث قيل كان 
اسم الرسولین شمعون و یوحنا و الثالث بولس و قال ابن عباس و کعب صادق و صدوق و الثالث سلوم و قیل إنهم رسل عیسی 


ص: ۳۰۳ 


۱-۱ . قال الفیروزآبادی فى القاموس ج ۱ ص ۳۶۶ فى ماده« بتر»: و الابتر لقب المغيره بن سعد و البتریه- بالضم- من الزید یه 
تنسب إليه. و لکن قال الکشی فى رجاله ص ۲۰۲: البتریه هم صحاب كثير النواء و الحسن بن صالح بن يحيى[ حى ظ ]» و سالم 
بن أبى حفصه و الحکم بن عتیبه و سلمه بن کهیل و آبو المقدام ثابت الحداد» و هم الذين دعوا الى ولایه على عليه السلام ثم 
خلطوها بولا-يه أبى بكر و عمر و یثبتون لهما امامتهما و يبغضون عثمان و طلحه و الزبير و عائشه» و یرون الخروج مع بطون ولد 
على بن أبى طالب الخ. و انما قیل لهم البتریه لان جماعه من الزیدیه دخلوا على أبى جعفر الباقر عليه السلام و كان عنده زید بن 
على فأظهروا عقائدهم و ما یقولون به» فقال لهم زید: بترتم أمرنا بتر کم الله. 

۲- ۲. یس: ۱۳. و ما بعدها ذيلها. 


و هم الحواریون و إن آضافهم الی نفسه لأن عیسی علیهالسلام أرسلهم بأمره فقو یکم مُرْسَلُونَ قالوا يع فين اهل ار ما 
آم إل بر نا فلا تصلحون للرساله كما لا نصلح نحن لها و ما رل ارم ین شن ء نم تکذبون قالُوا رَبنا بعلم إن 
کم مرس ون و ما عَلَينا ابلاغ امن إلى قوله تعالی و جاء من ما اه رل بشعی و كان اسمه حبیب النجار عن ابن 
عباس و جماعه من المفسرین و كان قد آمن بالرسول عند ورودهم القریه و كان منزله عند آقصی باب من أبواب المدینه فلما 
بلغه أن قومه قد کذبوا الرسل و هموا بقتلهم جاء يعدو و يشتد قال يا قَْم اتبعوا الْمَوْسَلِينَ الذين آرسلهم الله الیکم و آقروا 


برسالتهم. 


قالوا و إنما علم هو نبوتهم لأنهم لما دعوه قال أ تأخذون على ذلكك أجرا قالوا لا و قیل إنه كان به زمانه أو جذام فابرءوه فآمن 
بهم عن ابن ن عباس ابو مم لا يشتلكم أخرا و شم هتشون و ما لی لا عبد الى تطزنی و یه تون ند بل دونه آله إذ 
یرذن امن بضر لا تفن عَنّى م فاعَتُهُمْ سينا و لا دون ای إذاً آفی ضَلالٍ مین إلى اقلت بریکع فاون فاسمعوا قولی و 
اقبلوه و قيل إنه خاطب بذلک الرسل أى فاسمعوا ذلكك حتى تشهدوا لی به عند الله عن ابن مسعود. 


قال ثم إن قومه لما سمعوا ذلكك القول منه وطنوه بأرجلهم حتى مات فأدخله الله الجنه و هو حى فيها يرزق و هو قوله قیل ال 
الْجَنَّهَ وقيل رجموه حتى قتلوه و قيل إن القوم لما أرادوا أن يقتلوه رفعه الله إليه فهو فى الجنه و لا يموت إلا بفناء الدنيا و هلاک 
الجنه عن الحسن و مجاهد و قالا إن الجنه التى دخلها يجوز هلاكها. 


و قبل إنهم قتلوه إلا أن الله سبحانه أحياه و أدخله الجنه فلما دخلها قال يا لت قومی بَعْلْمُونَ بما عفر لی رَبّى و جعلنی من 


ص: ۲۰۴ 


و فی تفیتیر ال شناد عَنْ عَبِدِ الرخمن بن أبى لیلی عَنْ أبيه عن ال صلى الله عليه و آله قَالَ: سباق الم الم ینوا 
بالله طَوْفَة عين- یبن أبى طالب و صَاحِبٌ يَاسِينَ و مین آل فزغزن فَهُمُ الصَدَّيقُونَ و عَلِيّ أفْضَلَهُمْ. 

كل ذلک ذكره الطبرسی (۱) 

رحمه الله فى مجمع البیان و الأخبار الطویله المشتمله على تلك القصه قد تقدمت فى المجلد الخامس. 

أنه كان مکنعا فى آکثر النسخ بالنون المشدده المفتوحه و فى بعضها بالتاء و فى القاموس كنع کمنع کنوعا انقبض و انضم و 
مجمل المقفع اليد أى متشنجها أو المقطوعها و كنع يده آشلها(۲) 

و قال كتع كمنع انقبض و انضم و الأكتع من رجعت أصابعه إلى کفه و ظهرت رواجبه (۳). 


و آقول كأنه كان الجذام سببا لتكنيع أصابعه كما سيأتى تفسيره بالجذام أو كان هذا الداء أيضا مذ کورا فى الأدواء التی نفاها عن 
المؤمن أو الغرض بیان أن الابتلاء بالأدواء العظيمه الشنيعه لا ينافى كمال الإيمان و قيل كانت أصابعه سقطت من الجذام فأشار 
عليه السلام بضم أصابعه إلى كفه إلى ذلکك. 


ثم رد أصابعه هذا من كلام الراوى أى رد عليه السلام أصابعه إلى كفه إشاره إلى تكنيعه فقال كأنى أنظر إلى تكنيعه أى أعلم 
ذلكك و كيفيته بعين اليقين أتاهم أى حبيب فأنذرهم و خوفهم عقاب الله على تركك اتباع الرسل بما حكى الله تعالى عنه و ربما 
يتوهم التنافى بين هذا الخبر و بين قرا وَرَدَ عن الصّادِقٍ عليه السلام أنّهُ: ذا َع الْمُؤْمِنُ آزبیین سمه مه ال من ادا الا 
البَرَص و الْيجذَام و الْجَنُونِ. 


و یمکن أن يجاب بأنه محمول على الغالب فلا ينافى الابتلاء بعد 


ص: ۳۰۵ 


.۴۲۱-۴۱۷ مجمع البیان ج ۸ ص‎ .١ -١ 


۳ ۳. القاموس ج ۳ ص ۷۷ 


الأربعين نادرا مع أنه يمكن أن يكون ابتلاء المؤمن قبل الأربعين و أيضا الخبر ليس بصريح فى ابتلائه بالجذام. 


و الميته بالكسر للحال و الهيثه و يدل على أن قاتل نفسه ليس بمؤمن سواء قتلها بحربه أو بشرب السم أو بترک الأكل و الشرب 
أو تركك مداواه جراحه أو مرض علم نفعها أما لو أحرق العدو السفينه فألقى من فيها نفسه فى البحر فمات فالظاهر أنه أيضا 
داخل فى هذا الحكم خلافا لبعض العامه فإنه أخرجه منه لأنه فر من موت إلى موت و هو ضعيف و ربما يحمل على من استحل 
قتل نفسه و الظاهر أن المراد بالمؤمن الكامل. 


**[ترجمه ]مغیره پسر سعيد است و كشيدر كتاب رجال» احاديث بسيارى در لعن او آورده است. - . رجال كشى : ۱۹۴ - ۱۹۸ 
- علامه گفته: «او به [بيروى از] محمد بن عبداللّه بن حسن دعوت مىكرد.؛ در مناهج اليقين گفته است: «معتقدان به امامت 
امام باقر علیه‌السلام يس از او درباره جانشينش اختلاف بيدا كردند؛ امامیه» پسرش امام صادق عليه السلام را امام يس از او 
دانستند؛ برخی گفتند او نمرده است و برخى فرزندان دیگرش را امام دانستند؛ برخى نيز گفتند كه امام يس از او محمد ابن 


عبكائله ان كوم ارده تدوز اس ناذه بارا مایت مت ین 


امام صادق عليهالسلام روزى به اصحابش فرمود: «خدا لعنت كند مغيره بن سعيد راء و زنى يهوديه را كه با او رفت و آمد 
داشت و به او جادو و شعبده و كارهاى فوقالعاده ياد مىداد؛ به راستی» مغيره به پدرم دروغ بست. و خدا ايمان او را بركرفت؛ 


مردمى هم به من دروغ بستند» جيست برايشان» خدا سوزش آهن را به آنها بجشاند.» -. رجال كشى : ۱۹۶ - 


همجنين» از امام رضا عليهالسلام روايت شده است: «مغيره بر امام باقر عليه السلام دروغ بست و خدا سوزش آتش را به او 
چشاند.» -. رجال كشى : ۱۹۴ - 


در مواقف آمده که مغیره بن سعید عجلی گفت: «خدا جسمی است. چون پیکر آدمی از نور؛ تاجش بر سر و دلش سرچشمه 
حکمت؛ و چون خواست خلق را بيافريند» به اسم اعظم سخن كفت و يريد و تاجی بر سرش افتاد؛ آنگاه بر كفاش نامه اعمال 
بنده ها را نوشت. و از گناهان به خشم افتاد و عرق کرد و از آن دو دریا برآمد» یکی شور و تاريكك و دیگری شیرین و 
درخشان؛ آنگاه در دریای درخشان سر کشید و سایه خود را در آن دید و آن را بركند و از آن خورشید و ماه ساخت و ته 
مانده آن سایه را نابود کرد تا شریکی نباشد. سپس, از اين دو دریا مردم را آفرید. کفار از آن دریای تاریکند و مومنان از آن 


دریای درخشان. 


آنگاه محمد صلی‌الله علیه و آله را فرستاد و مردم در گمراهی بودند. و امانت را بر آسمان‌ها و زمین و کوه‌ها پیشنهاد کرد و 
از خود خلیفه سازد؛ قول خدا در: (كمكل السطان إذ قال للاسان اکفو»ه (چون شیطان که به آدمی كفت کافر شو.) -. حشر / 


۶ - درباره ابوبکر و عمر نازل شده است. 


و امام منتظر» زكريا بن محمد بن على بن الحسین علیه‌السلام است. او در كوه حاجر زنده است تا هنگامی که فرمان خروج 


یابد. مغیره کشته شد» در حالی که برخی يارانش او را امام منتظر می‌دانستند و برخى زكريا را.» 


و گفته‌اند كه مغيره بن سعيد را ابتر می گفتند و «بتریه زیدیه» را به او منسوب دانسته اند. 
مؤلف: 
نمىدانم كه اين كفته بر اساس كدام مدركك بيان شده است . 


( که او بى خبر بود»: «آن» از «محففه»» از «مثقّله) است. صاحب باسین نامش حبب نجار بود. «بیم دادن»: اشاره دارد به قول 
خدای تعالی: «و اضرث لَهُمْ متا أضحاب الْمَْيَه [بیاور برایشان نمونه آن قریه را -.پس ۱۴۰۱۳۸ - که له گفته مفسران؛ 
منظور انطاكيه است. چون که فرستاده ها آمدند در آن» چون دو رسول برایشان آمده» آن دو را دروغگو شمردند.]: این 


عباس گفته: «آنها را زدند و به زندان انداختند.» 


«و تقویت کردیم آنها را»: با رسول سوم. گفته اند: نام رسولان اول و دوم شمعون بود و يوحنا؛ و نام رسول سوم بولس. ابن 
عباس و کعب گفته‌اند که نام آنها صادق بود و صدوق و سلوم. گفته اند: اينان فرستاده های عیسی علیه‌السلام بودند از 
حواریون» و آنها را رسول خود خواند برای اينكه عیسی علیه‌السلام آنها را به فرمان او فرستاد. يس گفتند: [ما سه تن رسول 
نزد شماییم.) مردم آن آبادی گفتند: [نباشید شما جز آدمی چون ما.) و رسالت خدا شما را نمی‌شاید چنانچه ما را نشاید. 
[خدای رحمان چیزی نفرستاده و شما نباشید جز دروغگو. گفتند: پرورد كار ما داند که ما به شما فرستاده ايم البته و نباشد بر 
ما جز رساندن پیغام آشکارا.] تا فرموده خدا: زو آمد از جای دورتر شهر مردی کوشا و شتاب می کرد. )به گفته ابن عباس و 
گروهی از مفسران نام آن شخص حبیب نجار بود كه هنكام آمدن رسولان به آنها گرویده بود» و خانه اش در كنار یکی از 
دروازه های دور شهر بود» و چون باخبر شد که قومش رسولان را دروغ شمردند و آهنگ کشتن آنها را دارند» تند دوید و 


آمد و گفت: ای مردم من پیروی كنيد از رسولان.) که خدا برای شما فرستاده» و اعتراف کرد به رسالت آنان. 


گفتند: نبوت آنها را از این جا دانست که چون او را خواندند» گفت: «مزدی بابت آن می‌خواهید؟» گفتند: «نه.» و گفته‌اند که 


او زمين كير بود يا دچار خوره و او را شفا دادند و او هم به آنها گروید. اين مطلب از ابن عباس نقل شده است. 


[پیروی كنيد از کسانی که مزدی از شما نخواهند و راه یافته اند و چرا من نپرستم آن كس که مرا آفریده و بسوی او 
بر گردانده شويدء آيا بر گیرم جز او معبودانی که چون خدای رحمان زیان مرا خواهد؟ میان‌داری آنان هیچ سودی به من ندهد 
و مرا رها نکنند» من در اين صورت البته در گمراهی روشنم من گرویدم به پرورد گار شماء از من بشنوید.] اين اعتراف را و 


بپذیرید؛ و گفته‌اند که اين سخن را با رسولان كفت و آنها را گواه كرفت با آن» نزد خداء و این سخن از ابن مسعود است . 


گفت: چون مردمش این سخن را از او شنیدند او را زیر لگد مالیدند تا مُرد و خدا او را به بهشت برد و در آن زنده و روزی- 
خور است» که گفت: «گفته شد درآ به بهشت» و گفته‌اند كه او را سنگسار کردند تا کشتند؛ و به گفته حسن و مجاهد: «چون 


آن مردم آهنگ کشتن او را کردند» خدا او را بالا برد و او در بهشت است و نمی‌میرد تا دنيا نابود و بهشت نایاب شود.» و 


گفته‌اند: «آن بهشت که او در آن درآمده» تواند که نایاب شود و جاویدان نیست.» 


و گفته‌اند: چون او را کشتند. خدا او را زنده کرد و به بهشت برد و چون در آن درآمد» گفت: کاش مردم من مىدان تند به 


آمرزش يرورد كارم برايم و اينكه مرا از ارجمندان داشته.] -. يس / ۱۳ - ۲۷ - 


پیغمبر صلى اللهعلية آله و سلم فرمود: «پیشتازان امت‌ها سه نفرند؛ کسانی كه یک چشم به هم زدن به خدای یکتا کافر نبودند: 


همه اينها را طبرسی در مجمع البیان آورده است. -. مجمع البیان ۸: ۴۱۷ - ۴۲۱ - 
اخبارى كه اين داستان را در بر دارند» در مجلد پنجم نقل شده‌اند. 


«او چلاق بود با دست بربده»: «مکتْعاه در اکثر نسخه ها با نون تشدیددار مفتوح است و در برخی از نسخه ها با «تاء». در قاموس 
-. قاموس ۳: ۰ - آمده: «کنع» مانند «منع کنوعا»: يعنى جمع شد و به هم ضمیمه شد. كنع اصابعه؛: یعنی به انگشتان او زد و 
آن را خشكك كرد. «کنع» مانند «فرح»: خشكك شد و تشنج كرفت و جسبيد. «شيخ کنع» - مانند «کتف» - تشنج كرفته. «کنیع؛: 
يعنى دست‌شکسته. «اكنع): يعنى شل. و - مانند معظم و مجمل - مقفع اليد است: يعنى کسی كه دستش تشنج دارد و يا قطع 
شده است. «کنْم يده): يعنى شل كرد دستش را. و می گوید: «كتع) - مانند «منع) - يعنى جمع شد و به هم ضم شد. «اكتع): 
کسی است که انگشتانش به كفش بر گشته و مفاصل کف او آشكار شده است -. قاموس ۳: ۷۷-. 


مؤلف: 


گویا به سبب بيمارى خوره انگشتانش جنين بودند» چنانچه تفسير آن به خوره خواهد آمد؛ يا اينكه اين درد هم از دردهايى 
نبوده كه مغيره آن را از مومن دور دانسته؛ يا مقصود. بیان اين است كه گرفتاری به بیماری‌های بز رگ و رسواگر با كمال 
ایمان مخالفت ندارد. و گفته‌اند: گویا انگشتان او به دنبال بیماری خوره افتاده بودند» چون اشاره کرده که انگشتانش به کف. 


دستش جسبيده بو دند. 


«و آنگاه انگشتانش را به كفاش برگرداند»: از سخن راوی است - یعنی امام علیه‌السلام - که چلاقی او را با دست خود نشان 


داد که چنین بود و فرمود: «گویا من می‌نگرم به چلاقی او.» يعنى 
آن را با ديده دل مى بينم . 


حبيب نجار آمد و آنها را بيم داد و از كيفر خدا بر پیروی نكردن از پیغمبران ترساند كه خدا از او حكايت كرده است. چه‌بسا 
توهم شود كه اين روايت منافات دارد با آنجه از امام صادق عليهالسلام رسيده كه: «چون مومن به جهل سالگی برسد» خدايش 


از سه درد در امان نگه می‌دارد: پیسی» خوره و دیوانگی.» 


اينكه ممكن است ابتلاى مومن نامبرده پیش از سال چهلم عمرش باشدء يا اينكه خبر گویا نيست که گرفتار خوره بوده است. 


«به هر مردنى): «میته» با «كسر» برای حالت و هيئت است به هر حال و هر گونه» و دلالت دارد كه فرد خود کش. مومن نيست» 


خواه با ابزاری خود را بكشدء ويا با نوشيدن زهرء يا با نخوردن و ننوشيدن و اعتصاب غذاء يا درمان نكردن زخم و بيمارى 
خود با چیزهایی كه برايش سودمند است؛ اما اگر دشمن كشتىها را آتش بزند و او خود را به دريا بیفکند و بميرد» در ظاهر 
خود کشی کرده است. اما برخی عامه آن را خود کشی نمی‌دانند. زیرا او از یک گونه مردن به گونه دیگر گریخته» و اين 


سخن سست است؛ چه‌بسا که تفسیر شده به آن که خود کشی را حلال بداند. ظاهرا مقصود از مومن» مومن کامل است. 
* | تر جمه | 
«A»‏ 


كاء [الکافی] عَنْ مُحَمَّدٍ بن يَحْيَى عَنْ أخك د بْن مُحَمَّدٍ عن ابّن متا عَنْ عُثْمَانَ الواء عم ذکره عَنْ أبى عَوِدِ الله عليه السلام 
ال ان الله عر و جل بَتَلِى الْمُؤْمِنَ بكل بل و یمه بكل میته و لا یله بداب مه أ ما تری یوب كيف سَلط ال |تلیس عَلَى 
ماله و عَلَى وُلْدِهِ و عَلَى أَهْلِهِ و علی کل شَئ ۽ مه و غ بلط علی عَفْلِه برک له ليوَحَدَ اللّهَ به .)١(‏ 


ل ۰ 


** | ترجمه ]امام صادق علیه‌السلام فرمود: «خدای عزوجل مومن را به هر بلا گرفتار می کند» و به هر گونه مردن می‌میراند و به 
دیوانگی و بی‌خردی گرفتارش نمی کند. آیا نمی‌دانی که چگونه خدا ابلیس را بر هال و فرزند و همه چیز ابوب مسلط کرد و 
او را بر خردش مسلط نکرد و آن را به او وانهاد تا با آن یکتاپرست بماند.» -. کافی ۲: ۲۵۶ - 


اد | ترجمه ] 
بیان 


ولا يبتليه بذهاب عقله لأن فاشده الابتلاء التصبر و التذ کر و الرضا و نحوها و لا یتصور شى ء من ذلك بذهاب العقل و فساد 
القلب و لا ينافى ذهاب العقل لا لغرض الابتلاء على أن الموضع هو المؤمن و المجنون لا يتصف بالایمان کذا قيل لکن ظاهر 
الخبر أن المؤمن الکامل لا يبتلى بذلک و إن لم يطلق عليه فى تلك الحال اسم الایمان و كان بحکم المؤمن. 


و يمكن أن يكون هذا غالبيا فانا نرى كثيرا من صلحاء المؤمنين يبتلون فى أواخر العمر بالخرافه و ذهاب العقل أو يخص بنوع 
منه و الوجه الأول لا يخلو من وجه و على كل شی ء منه ظاهره تسلطه على جميع أعضائه و قواه سوى عقله و قد يؤول بتسلطه 
على بيته و أثاث بيته و أمثال ذلكك و أحبائه و أصدقائه 


ص: ۲۰۶ 


.۲۵۶ الكافى ج ۲ ص‎ .١ -١ 


وقد سبق بسط القول فى قصص أيوب عليه السلام و دفع الشبه الوارده فيها فى المجلد الخامس فلا نعيدها حذرا من التكرار. 


**#[ترجمه ]«و به رفتن خرد او گرفتارش نکند»: زيرا سود گرفتاری» شکیبایی و ياد خدا و رضا به قضا و مانند آن است. و با 
دیوانگی و رفتن خرد و تباهی دل» هیچ کدام از آنها فراهم نمی‌شود و این ع با گرفتاری به دیوانگی» که منظور از آن آزمایش 


تس سا فات دار 


با اینکه مورد روایت مومن است و دیوانه مومن نیست. جنين گفته شده. ولی ظاهر خبر اين است که مومن کامل دیوانه نمی 


شود اگرچه با وجود دیوانگی مومن نیست و در حکم مومن است. 


امکان دارد منظور از حدیث» نظر به غالب باشد. زيرا بسیاری از مومنان خوب را می‌بينيم که در پایان عمر خرف و دیوانه می... 
شوند؛ يا اينكه منظور یک گونه از دیوانگی است» و وجه نخست. بی وجه نیست. 


«و بر همه چیز او»: ظاهرا تسلط شیطان است بر همه اندام و نیروهای ایوب. جز خرد او؛ و چه‌بسا تفسیر شود به تسلط او بر خانه 


و اثاث خانه و مانند آنها» و بر دوستان و یارانش. 


داستان‌های ايوب و رفع شبهه های وارده بر آنهاء به تفصیل» در جلد پنجم مورد بررسی قرار كرفت و ما برای دوری از تکراره 


به آنها نمی‌پردازيم. 
#* | تر جمه | 
»$« 


کاء [الكافى] عَنْ مُحَمَدِ بن یی عن ابن عِيتدى عن ابن مَحبُوب عَنْ عو الؤحمن بْن الاح قَالَ: ذ کر عد أبى عَدد اله عليه 
e‏ ا سُولٌ الله صلی الله عليه و آله من أ الاس بَا فى الا ال 
الَو م ال امل و لی امین بغ عَلَى قذر يانه و حشن آغعاله فمن ص ځ یمه و حش ععلهُ اش باو و من 
يت u‏ 


1 


محص » |التمحیص | عن عبد الرحمن: مثله 


##[ترجمه |كافى: در محضر امام صادق عليهالسلام» از بلا و خصوصياتى كه خدای عزوجل به مومنين داده» ياد شد و آن 
حضرت فرمود: «از رسول خدا يرسيدند كدام مردم در دنيا بلاى سخت‌تر می كشند؟» فرمود: «پیغمبران» و سپس هر كس كه 
مانندتر است به آنها - مانندتر به حسب درجه - و مومن هم به اندازه ايمان و خوش كردارىاش كرفتار مىشود؛ هر كس 
ايمانش درست و كردارش نیک است. بلايش سخت است. و هر كس ايمانش سبک و كردارش سستء بلايش کم است.» - 
. كافى ۲ : ۲۵۲ - 


در تمحيص» حديثى مانند اين از عبدالرحمن روایت شده است. 


السخف الخفه فى العقل و غيره ذكره الجزرى و الفعل ككرم و ضعف عمله أى بالكميه أو بالكيفيه أو بهما 
۲ ( کر م) ۳ 


[ تر جمه |١«سخف»‏ سبکی عقل و غير آن است؛ جزرى آن را گفته است. و فعل ان مانند كرما اسةت اسستى کردار) 
اندازه و در گونه ويا در هر دو است 
* | تر جمه ] 


«V» 


السلام قَالَ: ارم ا SS‏ 
[ترجمه]كافى: امام صادق عليهالسلام فرمود: «ثواب بزركك در برابر بلادى بز رگ است» و خدا دوست ندارد مردمى راء 


مكراينكه آنان را مبتلا سازد.» -. كافى ۲ : ۲۵۲ - 


* | ترجمه ] 


بیان 
يدل على أن عظیم البلاء سبب للأجر العظیم و علامه لمحبه الرب الرحیم إذا كان فى المؤمن الکریم 


[ترجمه ]دلالت دارد که بلای بز رگ اجر بز رگ دارد» و نشانه دوستی پرورد گار رحیم است» اگر در مومن کریم باشد 


* | تر جمه | 
«A>»‏ 
که [الكافى] عن الْعِذَّه عَنْ م e 5115 E‏ 
ما رل من السَماءِ تفه ٍلیالأزض إا رها عنهُع ی يرهم و لا بل إل 


َر و ل عِبَاداً فى الَْرْضِ مِنْ حالص عباده 


ایهم (۳. 


ص: ۳۷ 


.۲۵۲ الکافی ج ۲ ص‎ .١ -١ 
.۲۵۲ كن الكافى ج ۲ص‎ 


۴ کر ۲۵ 


** | ترجمه ]| کافی: امام صادق علیه‌السلام فرمود: «خداى عزوجل را در روی زمين بنده هايى پاک است. که از آسمان کی 
به زمين فرو نيايد مكراينكه از آنها بگرداندش به دیگری» و بلایی نيايد» مگر اينكه به سوى آنان بگرداند.» - . کافی ۲ : ۲۵۳ 


در تنبيه الخاطرء از ابن رئاب و كرام بن عمر و از ابی بصیر» حديثى مانند اين ذكر شده است. 
* | ترجمه ] 


بيان 


ما ينزل من السماء أى يقدر فيها تحفه أى من التحف الدنيويه و كذا البليه. 


* |[ ترجمه |«فرو شدن از آسمان»: به معنى «تقدیر» در آن است و نشکش دنيوى است و همجنين بلا. 


كاء [الکا فى] عن اد عن الوق عَنْ أَخمد ځمڌ بن غبید عن الْحس: ینب عُلْوَاتَ عن آبی عبد الله عليه السلام: أنه ال ول ل شا رد 


د الله إا أب عدا َه بابل ع عتا و ان ام با عدي ضیع به و ی 6 


۱ 


**| ترجمه | کافی: امام صادق علیه‌السلام در حضور سدير فرمود: «به راستی» چون خدا بنده ای را دوست دارد» یکباره او را در 


بلا فرو می‌برد» و ما و شماها ای سديرء بامداد و شامگاه در آنیم.» -. کافی ۲ : ۲۵۳ - 
* | تر جمه | 


بيان 


غته أى غمسه و الباء بمعنى فى و يحتمل القهر و الغم فى النهايه فيه يغتهم الله فى العذاب غتا أى يغمسهم فيه غمسا متتابعا و منه 


حديث الدعاء يا من لا يغته دعاء الداعين أى يغلبه و يقهره و فى حديث الحوض يغت فيه ميزابان مدادهما من الجنه أى يدفقان 
فيه الماء دفقا دائما متتابعا و فى القاموس غته بالأمر كده و فى الماء غطه و فلانا غمه و خنقه (۲) 


لنصبح به أى بالغت أو بالبلاء. 


** | ترجمه |اغتّره): يعنى ١غمسه)‏ و «یاء» به معناى «فى» است و احتمال قهر و غم دارد. در نهابه گفته: در حديث است كه: 
(یختهم الله فى العذاب غتا» يعنى فرو برد آنان را در عذاب. فرو بردنى پی‌دریی؛ و در حديث دعا آمده اسيت: ديا من لا يغته 


دعاء الداعین»» یعنی دعای دعاکنند گان او را مغلوب و مقهور نمی‌سازد. 


در حديث حوضص آمده است: «بغت فيه میزابان مدادهما من الجنه.» یعنی پی‌درپی در آن آب می ریزد. و در قاموسآمده: «غتّه 
بلأمراء یعنی او را به رنج انداخت. «غیّه فى الماء»: يعنى او را پوشاند. «غث فلاناً»: یعنی او را غمناک و كل وكير کرد. «لنصیح 


به: يعنى با فروتنی و يا بلا. - . قاموس ١‏ : ۱۵۳ - 


| تر جمه | 
»+1« 


كاء [الكافى] عَنْ محمد بن يَحْيَى عن ابن عیتری عَنْ محمد بْن سَِنَانٍ تن الولید بْن العلاء عَنْ حَمادٍ عَنْ آبیه عَنْ أبى جَعْفَر عليه 
السلام قال: ان الله تہارک و تَعَالَى إِذَا أب عو دا ع بالبلاء تا و تة بالبلاء تجا فَإذَا دَعَاهُ قال یک عَبِدِى لین عَجَلْتُ لَك ما 
سل إِنّى علی ذلك لَقَادِرٌ و لین اد حون لكك فما ادروت لكك ند لكك (*0. 


جع [جامع الأخبار] عنه عليه السلام: مثله (۴) 
** | ترجمه | کافی: امام باقر علي هالسلام فرمود: «خداوند تبا رک و تعالى چون بنده اى را دوست بدارد» او را در بالا فرو می برد» 


فرو بردنی؛ و او را در بلا می آلاید» و چون او را بخواند» مىفرمايد: «لبیک عبدى! اكر آنچه را خواهش كردى زود به تو 


در جامع الاخبان حديثى مانند اين از امام عليهالسلام نقل شده است. 
* | ترجمه | 


بيان 


فى القاموس ثج الماء سال و ثجه أساله و فى النهايه فيه أفضل الحج العج الثج الثج سيلان دماء الهدى و الأضاحى يقال ثجه 
ص: ۲۰۸ 


اتا المصدر ص ۲۵۳. 

۲-۲. القاموس ج ١‏ ص ۱۵۳. 

۳ ۳. الکافی ج ۲ ص ۲۵۳. 

۴- ۴. روی الصدوق فى معانی الأخبار ص ۲۲۳ باسناده عن النخعی عن عمه عن إسماعيل بن مسلم عن جعفر بن محقد عن 
آبائه» عن على علیهم السلام قال: نزل جبرئیل على النبی صلى الله عليه و آله فقال: يا محمد! مر صحابک بالعج و الثج» فالعج 
رفع الاصوات بالتلبیه» و الثج نحر البدن. 


پثجه ثجا و منه فحلب فيه ثجا أى لبنا سائلا كثيرا و حديث المستحاضه إنى أثجه ثجا انتهى. 


* | ترجمه |در قاموس آمده: اج الماء»: یعنی جاری شد. «وئخجه»: بعنی آن را جاری ساخت. در نهابه گفته شده: در حديث 
است که بهترین اعمال حج» ناله و تلبيه و خون‌ریزی در قربانی است. «الئج»: جریان خون های هدى و قربانی ها است. گفته 
می شود: «ئجه نجه 9۹ و اژ آن است كه دوشيد در آن «ثج)؛ يعنى شير روان بسیار» و در حديث مستحاضه آمده: «انى ائجه 


ثجا»: به همین معنا. 


* | تر جمه | 


وأقول 


ما فى هذا الخبر يحتمل أن يكون على الحذف و الإيصال و الباء زائده أى ثج عليه البلاء أو يكون تسييله كنايه عن شده ألمه و 
حزنه كأنه يذوب من البلاء و يسيل أو عن توجهه إلى جناب الحق سبحانه بالدعاء و التضرع لدفعه و قيل أى أسال دم قلبه 
بالبلاء. 


[ترجمه ]| نجه دراين روایت است ممکن است با حذف و ایصال باشد و «باء) زائد است. منظور ازئج دراين خبر» اين ات 
که بلا- بر او ريخته شود؛ پا روان گشتن» كنايه از شدت درد و اندوه آن بر او باشد تا كويا از بلا آب شود و روان شود؛ با 


مقصود توجه او است به آستان خداء يا دعا و تضرّع؛ و گفته اند: خون دلش را از بلا روان کند . 
* | تر جمه | 


42 


و آقول 
فى جامع الأخبار(ا) 
و غيره بجه بالباء الموحده و البج الشق و الطعن بالرمح. 


فإذا دعاه أى لدفع البلاء أو لغيره من المطالب أيضا و فى القاموس ألب أقام كلب و منه لبيك أى أنا مقيم على طاعتكك لباب 
بعد إلباب و إجابه بعد إجابه أو معناه اتجاهى و قصدى لكك من دارى تلب داره أى تواجهها أو معناه محبتى لكك من امرأه لبه 
محبه لزوجها أو معناه إخلاصى لک من حسب لباب خالص (۲). 


:** | ترجمه ]در جامع الاخبار و غير آن» به جاى تج. «بځ» آمده است. با «باء» یک نقطه؛ كه به معنى شكافتن و دريدن با نيزه 
است. - . جامع الاخبار : ۱۳۴ - 


«در پاسخ دعایش: برای رفع بلا است يا جز آن. همجنين در قاموس آمده: «ألبت): به معنای ماند» مانند «لبّ)؛ و از همین ريشه 


است «لبِيكك): يعنى من بر طاعت تو می مانم» ماندنى يس از ماندن» و اجابت می كنم يس از اجابت كردن؛ يا معنايش اين 


ابت ديق كرض و نک من یرای اس ار ان وه داوس حلت دارم ا نو روت اه ان اسك با عاش 
اين است که دوستی ام براى تو است؛ از اين ريشه: «امرأه لبه): يعنى زنى که دوستدار شوهرش است؛ يا معنايش اخلاصم براى 


توست» از اين ريشه: «حب لباب»: يعنى حبى خالص. - . قاموس ۸ ۶ و ۱۲۷ - 
* | تر جمه | 


«1» 


م2 


ا قال 


سول الله صلی الله عليه و آله: إن یم ال كفا به يم ااا أحب ک الله عدا ا الله بعظيم ابا من رَضِيَ فَلَهُ عِنْدَ 
الله الاضًا و مَنْ سخط الا له عند الله الخط(۳). 


ل» [الخصال] عن آبیه عن محمد العطار عن سهل عن الحسن اللؤلؤى عن محمد بن سنان عن زید الشحام عنه عليه السلام: مثله 
3 


محص » | التمحیص ] عن الشحام: مثله 


| ترجمه |كافى: رسول خدا صلی الله‌علیه و آله فرمود: «بلای يزركك ياداش بز ركك دارد» و چون خدا بنده ای را دوست دارد» 


او را بلاى بز رگ می‌دهد. وهر كس پسندد» خدا او را می‌پسندد» و هر كس خشم بورزد» خدا بر او خشم می گیرد.» -. كافى 
۲ ۲۵۳ - 


در خصال.حدیثی مانند اين آمده است. -. خصال ۱ :۰ - همچنین در تمحیص» از شحام» حدیثی اين گونه روایت شده 


یکافاً به على بناء المجهول أى یجازی أو يساوى فى القاموس 
ص: ۲۰۹ 


.۱۳۴ جامع الأخبار:‎ .١ -١ 
.۱۲۷ القاموس ج ص ۱۲۶ و‎ .۲ -۲ 
.۲۵۳ الکافی ج ۲ ص‎ .۳ ۳ 

۴- ۴. الخصال ج ١‏ ص ۱۲. 


كافأه مكافأه و كفاء جازاه و فلانا ماثله و راقبه (۱) و الحمد لله كفاء الواجب أى ما يكون مكافئا له. 


فإذا أحب الله عبدا أى أراد أن يوصل الجزاء العظيم إليه و يرضى عنه و وجده أهلا لذلك ابتلاه بعظيم البلاء من الأمراض 
الجسمانيه و المكاره الروحانيه فمن رضى أى ببلا-ئه و قضائه و الظاهر أن المراد بالموصول فى الموضعين أعم من العبد 
المحبوب المتقدم فان العبد المحبوب لله سبحانه لا یسخط قضاءه و يحتمل أن يكون المراد بالمحبه تعريضه للمثوبه سواء رضى 
أم لا فمن رضى فله عند الله الرضا أى يرضى الله عنه و من سخط القضاء فله عند الله السخط أى الغضب. 


**[ترجمه ]«یکافاً به): مبنى بر «صيغه مجهول» است» يعنى جزا داده می شود و با برابر می شود. در قاموس آمده: «كافأه مكافأة 
ر واج دادو فد بعتن فان اوقت و با مراقب او شن قار ١١‏ ۲۶۰ سنوی الحيل له كا الراجبة بش 
سياس خدا را به اندازه با واجب برابری کند. «چون خدا بنده ای را دوست دارد»: بخواهد به او پاداش بزرگی برساند» و او را 
پسندد و اهل آتش داند بلای بزرگی به او می‌دهد از بیماری‌های تن و يا آشفتگی جان و دل. «هر بنده كه رضایت بدهد»: 
يعنى به بلا و قضای الهی؛ و بنده اعم از بنده محبوب پیشین است. زیرا بنده محبوب از قضای خدا در خشم نمی‌شود؛ و چه‌بسا 
مقصود از دوستی» پيشنهاد کار ثواب دار باشد» خواه پسند او باشد يا نه. «هر كس پسندد»: بعنی خدا او را می‌پسندد. «هر كس 


خشم بورزد»: یعنی خدا بر او خشم می كيرد. 
** | تر جمه | 


۰1۳ 


2 


كاء [الكافى] عَنْ مُحَمَّدٍ ِن یخی عَنْ خم بن مُحَمّد عن عَلِىٌ بن الحكم عَنْ زکریّا بن الحرٌّ عَنْ جابر بن يزيد عَنْ أبى جغفر 


2 ۳ 


عليه السلام قَالَ: نما بی امن فى ایا علی قَدْرِ دینه أو قَالَ علی حسب دینه (5. 


** | ترجمه | کافی: امام باقر علیه‌السلام فرمود: «همانا مومن در دنيا بلا می‌بیند به اندازه دینش با بر حسب دینش.» -. کافی ۲ : 
۳ - 

* | ترجمه | 

بيان 


أو قال الشكك من الراوى و الحسب بالتحريكك المقدار فمآل الروايتين واحد قال فى المصباح قولهم يجزى المرء على حسب 
عمله أى على مقداره. 


**| ترجمه |ترديد از راوى است و «حسب» هم به معنى مقدار است و هر دو یک معنى دارند. در مصباح فى كويد: اينكه كويند 


یاداش مرد به حسب کار او است» يعنى به اندازه كار او. 


* | تر جمه | 


«f» 


که [الکافی] عن له عَنْ أخترك بْنٍ أبى عد الله عَنْ بتغض أض کاب عَنْ محقد بن الْمَتنَى الحض ری عَنْ مد بن بلول بن 
مشیم اعد عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قَالَ: اما الْمَؤْمِنٌ مزه که مان کلما زيدَ فی ایمانه زِيدَ فى بائ (. 
|[ ترجمه ]| كافى: امام صادق علیه‌السلام فرمود: «همانا بنده مومن چون کفه ترازو است و هر جه ایمانش فزونى يابد» بلايش 


افزوده می‌شود.» - . کافی ۲ ۲۵۴ - 


| تر جمه | 


بیان 


إنما المؤمن كان المعنى أن حال المؤمن فى إيمانه و بلائه بمنزله كفتى الميزان كما ورد الصلاه ميزان فمن وفى استوفى و قيل 
المعنى أن المؤمن ككفه الميزان فى أنه كلما وضع فيه يوضع فى الكفه الأخرى 


ص: ۳۰ 


.۲۶ ص‎ ١ القاموس ج‎ .۱ -١ 
۲۵۳ كن الکافی ج ۲ص‎ 
.۲۵۴ عم الکافی ج ۲ص‎ 


ما يوازنه عند الوزن فكلما زيد فى المؤمن من الإيمان زيد فى الكفه الأخرى و هو الكافر الذى بلاء المؤمن بسببه سواء كان من 


الإنس أو الجن فيزيد بلاؤه و أذاه للمؤمن بحسب زياده إيمان المؤمن. 


***| ترجمه | بعا يعنى ايمان و بلای مومن چون دو كفه ترازو باشند جنانجه در اين ن باره آمده است: نماز ترازو است؛ هر كس خوب 
بيردازد خوب دريافت می کند. و گفته‌اند خود مومن یک كفه ترازو است و كافر كفه دیگر و هر جه ايمان مومن افزوده شود 
در کفه کافر هم كه سبب بلاى او است» سنگین تر می‌شود. خواه از آدمى باشد و خواه پری» که بلا و آزارش به مومن به 


اندازه فرونی ایمان او است. 
* | تر جمه | 
«f»‏ 


كاء [الكافى] عَنْ َل عَنْ یه عن ابن أبى غعتر عن أبى یوب عن محمد بن مشیم قَالَ يعت أبا عد الله عليه السلام , ول 
امین يَمضِى عليه عون یلها عرض له اهر بغز بذكن بون 


** | ترجمه ]| کافی: از محمد بن مسلم روایت شده است: «شنیدم امام صادق علیه‌السلام می‌فر مود: (بر مومن چهل شب نمی گذرد 


مگر اينكه رخ بدهد برایش چیزی كه اندوهش بدهد و ياد آورش بشود.» - . کافی ۲ ۷۵۷ 
* | تر جمه | 


بيان 


أمر يحزنه بالضم قال فى المصباح حزن حزنا من باب تعب و الاسم الحزن بالضم فهو حزين و يتعدى فى لغه قريش بالحركه 
يقال حزننی الأمر يحزننى من باب قتل قاله تغلب و الأزهرى و فى لغه تميم بالألف و مثل الأزهرى باسم الفاعل و المفعول فى 
اللغتين على بابهما و منع أبو زيد الماضى من الثلاثى فقال لا يقال حزنه و إنما يستعمل المضارع من الثلاثى فيقال يحزنه انتهى. 


و قوله یذ کر به على بناء المفعول من التفعيل كأنه سئل عن سبب عروض ذلك الأمر فقال یذ کر به ذنوبه و التوبه منها لقوله 
سبحانه ما أصابَكغ من مُصِيبهِ قبما تبث أَبْدِيكُمْ (۲) و ربه القادر على دفع ذلك عنه فيتضرع لذلکک و يدعو الله لرفعه و سفاله 
الدنیا(۳) 


و دناء‌تها لشيوع أمثال ذلك فیها فیزهد فيها و الآخره و خلوص لذاتها عن الأحزان و الکدورات فیرغب إليها و لا يصلح القلب 
إصلاح الحزن شى ء و قد قيل إن القلب الذى لا حزن فيه کالبیت الخراب. 


**[ترجمه |«أمر يحزنه): با «(ضم» است. در مصباح می گوید: «حزن حزناً) از باب «تعب) و اسم مصدر آن» «حزن» با «ضمٌا است؛ 
اسم فاعل آن» «حزین» است. و در لغت قريش با حرکت «متعدی» می شود و گفته می شود «حزننی اللمر پحزنتی؛ ازباب 
«قتل). تغلب و ازهری چنین گفته اند و در لغت«تميم»» با «الف» می آید . 


ازهری به اسم فاعل و مفعول در دو لغت» طبق بابشان» مثال زده است. ابوزيد ماضى را از باب ثلاثى نيذيرفته و گفته: «گفته 


نمی شود «حزنه» و تنها از «ثلائی مضارع» استعمال می شود و گفته می شود: «يحزنه.) 


گفته امام عليهالسلام - «یذٌ کر به» - به «صیغه مجهول؛ از باب «تفعیل» است. گویا از سبب اين امر سوال شده و گفته است: 
«يادآور او شود گناه او را و توبه ره چون خدا فرموده: «ما أصايك وق قورع ا كتفت ادیک [هر آسيبى به شما رسد به 
سزاى دستاورد شما باشد.] - . شورى / ۳۰ - و پرورد كارش توانا است بر دفع آن و زارى می کند به دركاه او و رفع آن را 
می‌خواهد و يادآور يستى دنيا مىشود كه بلا در آن فراوان است و بدان بىرغبت می گردد و ياد آخرت می کند و لذت‌های 


بی غم آن» و دل بدان مى بندد و جيزى به مانند اندوه دل را التيام نمى بخشدء و گفته اند: دل بی اندوه چون ویرانه است.) 
** | تر جمه | 


»١4« 


2 


كاء [الکافی ] عن الْعِذَّهِ عَنْ أَحْمَدَ بن آبی عبد الله عَنْ أبيه عن اتراهیع ن مُحمّد الأشعری عَنْ ید بن رازه قال مغ أبَا عند 


۰ 2 


2 o 


الله عليه السلام وة 1 الم مر الله َر و جل افص مکان 115 إن یله الِْلَاءِ نزع تفه ا 
ص: ۲۱١‏ 


13 الفضدر ۲۵۳ 


۲- ۲. الشوری: ۳ 
۳- ۳. أى و یذ کر سفاله الدنیا. و هكذا قوله: و الاخره إلخ. 


من جتیه و هُوَ مد اله علی دک (1). 


**| ترجمه ]| كافى: از عبید بن زراره روایت شده است: «شنیدم که امام صادق عليه السلام تا سه بار فرمود: «مومن نزد خدا 
برترین مقام را دارد؛ او را گرفتار بلا می کند و جانش را از هر اندامش می کشد و آن بنده» خدا را بر آن سياس می گوید.» - . 
کافی ۲ : ۲۵۴ - 


** | تر جمه | 


بيان 


من الله أى بالنسبه إليه ثلاثا أى قال هذا الكلام ثلاث مرات نفسه عضوا عضوا أى روحه من بدنه بالتدريج و قيل أراد بقطع بدنه 
عضوا عضوا فكلما قطع منه عضو ساب الروح منه و قال بعضهم النفس بضم النون و الفاء جمع نفيس أى يقطع أعضاءه النفيسه 
بالجذام و لا يخفى ما فيه و الأول أظهر. 

* | ترجمه ]دمن الله): يعنى نسبت يدك وت ا سر این سحن را امام سه بار فرمود. «نفسه عضوا قشو ا یخی روحش از 
بدنش به تدريج؛ يا گفته‌اند: برآوردن جان از تن اوه عضو به عضو و بريدن هر عضو است تا جان از او برآيد. همچنین 


گفته‌اند: يعنى ارزنده ترين اعضاى او را با بيمارى خوره می‌برد. دور بودن اين معنى» نهان نبست و مى EY‏ ت روشن تر 


است. 
#* | ترجمه | 
»%\« 


كاء [الكافى] عَنْ مت بْن يَحْيَى عن ابّن عِيتدى عَنْ عَلِيٌ بن الْحکم عَنْ فضیل بن عُدْمَانَ عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قَالَ: ان 
فى لته ْله ا یلها عَبِدٌ ال الایتلاء فى جسدو (. 


** | ترجمه ]| کافی: امام صادق علیه السلام فرمود: «در بهشت مقامی است که بنده به آن نمی رسد مگر با بلاى تنش.» - . كافى ۲ 
: ۲۵۵ - 


] ترجمه‎ | EE 
بیان‎ 


يدل على أن بعض درجات الجنه يمكن البلوغ إليها بالعمل و السعى و بعضها لا يمكن الوصول إليها إلا بالابتلاء فى الجسد 
فيمن الله تعالى على من أحب من عباده بالابتلاء ليصلوا إليها. 


* | ترجمه ادلالت دارد که با سعی و عملء به برخی از مقام‌های بهشت می‌توان رسید. اما به برخی نمی‌توان رسید» مگر با بلا 


دیدن تن؛ و خدا منت می گذارد به هر كس که دوستش دارد» با بلای تن او تا به آن مقام برسد. 
* | تر جمه | 
۰1۷ 


کاء [الکافی] عن العده عن البَرْقِىّ عَنْ أبيه عَنْ إِبْرَاهِيمَ بن مُحَمّدٍ الأشعری عَنْ آبی یخی الحناط عَنْ عبد الله ن آبی يَعْفُورٍ قال: 
سكوب إِلَى أبى عَبد الله عليه السلام ما أَلْقَى من الْأَوْجَاع و کان مث َاماً فقال لی یا عَمِدَ الله لو یلم امن ما له مِنَ الْجَرَاءِ فى 
الاب ای اله فض بالمقاريرض د 


** | ترجمه ]| کافی: از عبدالله فش این یعفور روایت شاه ات «از دردهایی که می کشیدم شکوه کردم به امام صادق علیه السلام» 
واو بسيار بيمار بود» و در ياسخ به من فرمود: «اى عبدالله» اگر مومن از پاداش مصيبت باخبر بود» آرزو می کرد با قیچی تكه.. 
تكه شود.» -. كافى ۲ : ۲۵۵ - 


* | تر جمه | 


بيان 


و كان مسقاما هذا كلام أبى يحيى و ضمير كان عائد إلى عبد الله و المسقام بالكسر الكثير السقم و المرض أنه قرض على بناء 
المفعول بالتخفيف أو بالتشديد للتكثير و المبالغه. 


و فى المصباح قرضت الشی ء قرضا من باب ضرب قطعته بالمقراضين و المقراض أيضا بكسر الميم و الجمع مقاريض و لا يقال 
إذا جمع بينهما مقراض كما تقوله العامه و إنما يقال عند اجتماعهما قرضته قرضا من باب قطعته بالمقراضين 


ص: 1۲ 


۱-1. الكافى ج ۲ ص ۲۵۴. 
7- ۲. الکافی ج ۲ ص ۲۵۵. 


۳ ۳. المصدر ج ۲ ص ۲۵۵. 


و فى الواحد قطعته بالمقراض. 


**[ترجمه ]او کان مسقاماً»: اين سخن ابی يحيى است و ضميره کان؛ به عبدالله بن ابی يعفور برمى كردد.«مسقام): با کس به 
معناى بسيار بيمار است. «انّه قرّض»: به صيغه مجهول است» با تخفيف و يا با تشديدء برای تكثير و مبالغه. در مصباح آمده: 
«قرضت الشئ قرضاً» از باب ضرب؛ يعنى با دو مقراض آن را قطع كردم. «المقراض» با کسر «میم» است و جمع آن «مقاریض؛ 
است و گفته نمی شود مقراض» آن زمان كه بين آن دو مقراض را جمع كنى آن گونه كه عوام مردم می گویند؛ تنها وقتى که 
دو لبه مقراض را با هم جمع می كنى گفته می شود: «قرضته قرضا از باب «قطعته بالمقراضین» و در قیچی يككلبه» می كويى: 
«قطعته بالمقراض). 


* | ترجمه | 
«۸» 


السلام يَقُول: َل الع كم با مد َنُوا فی شد ما نّوك ای 1 یه و ان ویو( 


|[ ترجمه ]کافی: امام صادق علیه‌السلام فرمود: «به راستی» اهل حق تا بودند» پیوسته در سختى بودند؛ اما زمان اين سختى 
کوتاه است و عافیتی دراز به دنبال دارد.» -. کافی ۲ : ۲۵۵ - 


در تنبیه الخاطر» حدیثی مانند اين از ابن رباط نقل شده است. 
| تر جمه | 
بیان 


منذ كانوا تامه و فی شده خبر لم يزالوا إلى مده قليله أى إلى انتهاء مده قليله هى العمر ينتهى إلى عافيه طويله فى البرزخ و 


الآخره و قيل إلى بمعنى مع. 


* | ترجمه ]«منذ کانوا»: کان تامّه است. «و فى شْدًَ): خبر «لم یزالوا» است. «الى مدة قلیلة»: يعنى تا يايان مذت كمى که همان 


عمر است. «عافية طویلة»: عافیت طولانی در برزخ و آخرت. همچنین گفته شده: «الی» به معنای (مع) است . 
* | تر جمه | 


«4» 


كاء [الكافى] عَنْ عَلِيٌّ عَنْ أبيه عَنْ بتغض أطیحابه عن الْحتين بر بن مار عن أبى أسَامَة عَنْ فراع أبى جَغمرٍ عليه السلام 
قال: ان الله عر و جل لعا امین باه كما بعاد الل هله اه ین اه و بخميه يه الا كما خمى الطَبِيبُ الْمَرِيض 
2 


** | ترجمه | کافی: امام باقر عليه السلام فرمود: «خداى عزوجل مومن را با بللا باد آوری مى كند و مى نوازد» چنانچه كسى خانواده 


خود را با هدیه و ارمغان سفر می‌نوازد» و او را از دنیا پرهیز می‌دهد. چنانچه پزشکك» بيمار را.» -. كافى ۲ : ۲۵۵ - 
* | تر جمه | 
بیان 


فى القاموس تعهده و تعاهده تفقده و حدث العهد به و قال حمی المریض ما یضره منعه إياه فاحتمی و تحمی امتنع. 


** | ترجمه |در قاموس و «(تعه ده و تعاهده) و «نفقده و احدث العهد به): از او خبر كرفت و با او تجديد عهد كرد؛ و می .. 


گوید: «حمی المریض ما یضرّه»: او را از آنچه برايش ضرر دارد بازداشت. «فاحتمی و تحمی»: امتناع کرد. 


وجه الشبه فى الفقرتین فى المشبه و إن كان آقوی لکن المشبه به عند الناس آظهر و آجلی. 
*##[ تر جمه ]كرجه وارسی و دلنوازی خدا نیرومندتر است» ولی آنچه به او مانند شده» نزد مردم روشن تر و يديدارتر است. 
* | تر جمه | 


»۲۰« 


3 


كاء [الكافى] عَنْ عَلِيّ عَنْ أبيه عَنْ عهد الّه : ا عَنْ مُحَمَدِ بْن بخبی انعم عَنْ محمد بْن هلول البق قال مقت 


عبد اله عليه السلام :زین ال امین ین راون الا و لک له ین الى نيا و الشَّقَاءِ فى ال خزه(۳). 


**| ترجمه | کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «خدا مومن را از بلاهای تکان دهنده دنیا در امان نداشته» ولی او را از کوردلی 


در دنیا و بدیختی دیگرسرا در امان نگاه داشته است.» -. کافی ۲ : ۲۵۵ - 


* | تر جمه | 


من هزاهز الدنيا أى الفتن و البلايا التى يهتز فيها الناس و العمى 
ص: ۲۱۳ 


.۲۵۵ الکافی ج ۲ ص‎ .١ -١ 
.۲۵۵ المصدر ج ۲ ص‎ .۲ -۲ 


عمى القلب الموجب للجهل بالله و التنفر عن الحق و البعد عن لوازم الإيمان و كل ذلك يوجب الشقاء و التعب فى الآخره. 


| ترجمه ]دمن هزاهز الدنیا»: يعنى فتنه ها و بلايايى که مردم در آنها تكان می خورند. «کوردلی»: نادانى به خدا و نفرت از 


حق و دوری از لوازم ايمان است که همه مايه بدبختی و رنج در دیگرسرا هستند. 
#* | تر جمه | 


«¥1» 


EE 


السلام: بن الي صل له يول إلى ل عل وعلط تاجو تو اي ات كع ی 
ند فی عانط تبث عله و لغ د قط و لم تنکیدو؟ فتعخت تعبت ال صلی الله عليه و آله مها فقال ا له ال أ عَجِبِتٌ من عذه الْيْيِضَهٍ 
و ای بذك بالق ما دزت میت قط. 


نض سول الله صلی الله عليه و آله و لَم با کل من طعامه ی و ال من لَمْ بر ما له فيه من حاجه(۱). 


** | ترجمه | کافی: امام صادق علیه‌السلام فرمود: «ييغمبر را به خوراکی دعوت کردند. هنگامی که به خانه ميزبان درآمدء مرغی 
را روى ديوار ديد كه تخم نهاد و آن تخم روى ميخى افتاد كه در ديوار بود و بر آن ماند و نيفتاد و نشكست و پیغمبر صلى 
الله عليهوآله در شگفت شد. مرد ميزبان به آن حضرت گفت: «از اين تخم مرغ در شگفت شدهاى؟ سو گند به آن خدا كه تو 
را برانگیخته» من هركز آسيبى نديدهام و از مالم كاسته نشده است.» رسول خدا صلى اللدعليهوآله برخاست و از خوراكش 
چیزی نخورد» و فرمود: «کسی که آسيب نديده» خدا به او نيازى ندارد.» -. كافى ۲ : ۲۵۶ - 

* | تر جمه | 

بيان 


فتقع أى فوقعت و استعمال المضارع فى الماضى فى أمثال هذه المواضع شائع ما رزئت شيئا أى ما نقصت فى القاموس رزأه ماله 
كجعله و علمه رزءا بالضم آصاب منه شیثا كارتزأه ماله و رزأ الشى ء نقصه و الرزيئه المصيبه و ما رزئته بالكسر ما نقصته (۲). 


و فی النهايه فى حديث سراقه فلم يرزءانى شيئا أى لم يأخذا منى شيئا يقال رزأته أرزأه و أصله النقص فقوله رزئت على بناء 
المجهول و مفعوله الثانى محذوف. 


فما لله فيه من حاجه استعمال الحاجه فى الله سبحانه مجاز و المراد أنه لیس من خلص المؤمنين و ممن آعده الله لهدايه الخلق و 
لعبادته و معرفته فإن نظام العالم لما كان بوجود هؤلاء فكأنه محتاج إليهم فى ذلكك أو أنهم لما كانوا من حزب الله و عبدته 
حقيقه و أنصار دينه فكأنه سبحانه محتاج إليهم كما أن سائر الخلق محتاجون إلى مثل ذلکك. 


أو المراد حاجه الأنبياء و الأوصياء فى ترويج الدين و نسب ذلكك إلى ذاته 
ص: ۲۱۴ 


.۲۵۶ :۲ الكافى ج‎ .١ -١ 


تعظيما لهم كما ورد فى قوله تعالى إِنْ تَنْضُرُوا ایض کم (۱) وَ ما ظَلّمُونال؟) و أمثالهما. 


أو أنه تعالى لما طلب من عباده العبادات بالأوامر و غيرها كطلب ذى الحاجه ما يحتاج إليه فاستعملت الحاجه فيه مجازا أو سلب 
الحاجه كنايه عن سلب اللطف به و ترك الإقبال عليه لأن اللطف و الاقبال منا لا زمان للحاجه فنفى الملزوم و أراد نفى اللازم و 


الوجوه متقاربه. 


و إنما امتنع صلى الله عليه و آله من طعامه لأن ما ذكره كان من صفات المستدرجين و من لا خير فيه لا خير فى طعامه و المال 


لذی لم ینقص منه شی ء ملعون کالبدن و قد 
ال صلی الله علیه و آل فلقوة کل عال لا یکی لرن کل بدن لا کی ف 


مع أنه یمکن أن یکون علم صلی الله عليه و آله من تقریره أنه لا- يؤدى الحقوق الواجبه أيضا و آیضا لما كانت الخصله التی 
ذکرها صاحب الطعام مرغوبه بالطبع لساثر الخلق آراد صلی الله عليه و آله المبالغه فى ذمها لثلا ترغب الصحابه فیها و لیعلموا آنها 
ليست من صفات المؤمنين. 


*| ت رجمه |افتقع): بعنی «وقعت». استعمال مضارع در مورد ماضى در امثال جنين مواردی فراوان است. «ما رزئت شيئاً): از من 


چیزی کم نشده. در قاموس آمده: «رزأه ماله» - مانند «جعله» و «علمه» - «رزء) با ضمّه: از مال او چیزی به دست آورد. مانند 


«ارتزآه ماله و رزأه الشی»: آن را كم کرد. «الرزییه»: مصيبت. «ما رزئته): - با كسره - او را كم نكردم. - . قاموس 2:١‏ 


در نهایه آمده: در حديث سرامه است که: «فلم يرزءانى شيئاً»: آن دو چیزی از من نگرفتند. گفته مى شود «رزأته) واصل آن 


همان نقص و کاستی است. پس» گفته امام - رزئت - به صیغه مجهول است و مفعول دوم حذف شده است. 


«خدا به او نیازی ندارد»: انتساب «نیاز» به خدا مجاز است؛ به اين معنا که مومن پاک نیست و خدا او را آماده راهنمایی مردم و 
عبادت خود و شناخت خود نساخته و چون نظام جهان به آنان وابسته است. به آن می‌ماند كه خدا برای اداره جهان به آنها 
نیاز دارد؛ يا اينكه چون آنان حزب خدا و پرستنده حقیقی او و یاوران دینش هستند. گویا خدا به آنها نیاز دارد» چنانچه مردم 
در مقاصد خود اين گونه‌اند. 

چه‌بسا مقصود. نیاز پیغمبران و اوصیاء است به مومن پاک در ترویج دين» و نسبت دادن آن به خدا برای بز رگداشت آنها 
است؛ جنانجه در قول خداى تعالى آمده است: (إِنّْ تنص زوا الله نز کم»» ژاگر باری كنيد خدا را يارى کند شما را.1 -. 
محمد / ۷ -و « ما ظلَمُونا» [و به ما ستم نکردند.] -. بقره / ۵۷ - و مانند اينها. 

يا اینکه چون خدا از بنده هايش عبادت و کارهای دیگر خواسته اين خود چون نیازی است به آنهاء و واژه نیاز به طور مجاز 
در آن به کار رفته است؛ يا بی نیازی کنایه از بی لطفی و بی توجهی به او است. زیرا لطف و اقبال ما مردم روی نیاز است و 


بى نیازی لازمه بى لطفی و بى توجهی است . 


«و همانا از خوراکش نخورد: برای اینکه آنچه آن مرد درباره خود گفت» وصف آنان است که در غافلگیری خدا به سر مى.. 


برند و خيرى ندارند و خوراكشان هم خوب نيست. و مالى كه از آن كاسته نشود» لعنت شده است. مانند تن بی كاهش. 
پیغمبر شل الله‌علیه وآله فرمود: «ملعون است هر مالى که زكات آن را ندهند» و هر بدنى که زكات آن داده نشود.» يا اينكه 


می شود از بیان آن حضرت دریافت که حقوق واجبه را هم نپرداخته است. 


همچنین» چون خصلتی که میزبان براق خود بیان کرد نزد دیگر مردمان مرغوب است» آن حضرت خواست در نکوهش آن 
مبالغه کند تا اصحابش دل به آن نبندند و بدانند که چنین چیزی شایسته مومن نیست. 


* | تر جمه | 
»¥« 


كاء [الكافى] عن العده عَنْ عَلِىٌ بن الحكم عَنْ بان بن عتمان عَنْ عَدْدِ الوّحْمَنِ عَنْ أبى عَدِدِ الله و أبى بصدیر عَنْ أبى عذ + الله 


عليه السلام قَالَ قَالَ رَسُولُ الله صلی الله عليه و آله: ا اجه له فين لیس لَه فى مَالِهِ وب نَصِيبٌ (۴). 


:* |[ ترجمه |كافى: رسول خدا صلی اللهعليه و آله فرمود: «برای خدا نيازى نيست در کسی كه از مال و تنش بهره‌ای نبرد.» -. 
كافى ۲: ۲۵۶ - 


اد | ترجمه ] 
بيان 


فيمن ليس له أى لله و إرجاعه إلى المؤمن كما زعم بعيد و الظاهر أن المراد بالنصيب النقص الذى وقع بقضاء الله و قدره فى 
ماله أو بدنه بغير اختيار و يحتمل شموله للاختيارى أيضا كأداء الحقوق الماليه و إبلاء البدن بالطاعه. 


**| ترجمه |بعنی خدا از مال و تنش بهره نمى برد نه خودش» و مراد از بهره خدا كاستى جيزهايى است كه به قضا و قدر خدا 
مربوط است. بی اختيار او؛ و جهبسا اختيارى را هم شامل شود مانند يرداخت حقوق مالى و در طاعت خدا بلا كشيدن. 


* | ترجمه ] 

لفق 

كاء [الكافى] عَنْ مُحَمَّدِ بن بخ عَنْ مُحَمَّدِ بن ڪش عن ابن فضال عَنْ علی 
ص: ۳۵ 


.۷ القتال‎ .۱ -١ 


۲- ۲. البقره: ۵۷. 
۳ ۳. سيأتى الحدیث ص ۲۱۹. 


۴- ع. الکافی ج ۲ ص ۲۵۶. 


بن حُقَْه عَنْ مرلیمان بن خالد عَنْ أبى عند الله عليه السلام قَالَ: ان ليكونٌ للعبد مَنِْلَهَ ند الله فما نالا الا باخدی الْحَضْلَتين اما 
بداب ماه أو به فى جسیو (۱). 


[ ترجمه ]|كافى: امام صادق علیه‌السلام فرمود: «بنده را نزد خدا مفامی است که به آن نمی رسد مگر با يكى از این دو 


| ترجمه | 


بيان 


بذهاب ماله بكسر اللام و قد يقرأ بالفتح و على الأول يمكن أن يكون على المثال فيشمل ذهاب ولده و أهله و أقاربه و أشباه 
ذلك و المراد بالعبد المؤمن الخالص الذى يحبه الله. 


**|[ترجمه |«از دست رفتن دارایی»: يا هر آنچه كه دارد. «بذهاب ماله) به كسر لام و گاهی با فتحه خوانده مى شود؛ بنا بر تلفظ 
نخست. می تواند نمونه باشد و رفتن فرزند و خاندان و خويشان و مانند آنها را هم فرا بككيرد. و این بنده مومن پاک خدا 


دوست است و محبوب خدا . 
* | ترجمه | 


«ff» 


۳ 
سل 


كاء [الکافی] باشاد الْمُتَقَدَّم عن البوقی عن ابن فضال عَنْ مى الْحَنَاطٍ عَنْ أبى آسامه عَنْ أبى عَدٍد الله عليه السلام قَالَ: قال 
الله َر و جل لو لا أن بیج عَمِدِىَ الْمُوْمِنُ فى قلبه لََصّبِتٌ رأس الکافر بِعِصَابَهِ عدید لَا بصع رَأسْهُ ند 


** | ترجمه ]| کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «خدای عزوجل فرمود: «اگر دل بنده مومنم شكسته و گسسته نمی‌شد» سر کافر 


را با سربند آهنين می‌بستم تا هركز سر درد نگیرد.» -. كافى ۲: ۲۵۷ - 


اد | ترجمه ] 
بيان 


لو لا أن يجد عبدى المؤمن فى قلبه كأن مفعول الوجدان محذوف أى شكا أو حزنا شديدا أو يكون الوجد بمعنى الغضب أو 


بمعنى الحزن فقوله فى قلبه للتأكيد أى وجدا مؤثرا فى قلبه باقيا فيه. 
فى المصباح وجدته أجده وجدانا بالكسر و وجدت عليه موجده فى الغضب و وجدت به فى الحزن وجدا بالفتح انتهى. 


و العصابه بالكسر ما يشد على الرأس و العمامه و العصب الطى الشديد و عصب رأسه بالعصابه و عصب أيضا بالتشديد أى شده 


بها و الصداع كغراب وجع الرأس يقال صدع على بناء المفعول من التفعيل و جوز فى الشعر التخفيف و ذكر الرأس هنا على 


و تخصيص الرأس لأن أكثر الأمراض العظيمه ينشأ منه و أكثر القوى فيه و ذكر الصداع لأنه أقل مراتب الآلام و الأوجاع و أخفها 


و الحاصل أنه لو لا مخافه انكسار قلب المؤمن أو ضعف يقينه لما يراه على 
ص: ۲۱۶ 


.۲۵۷ الکافی ج ۲ ص‎ .١ -١ 
.۲۵۷ المصدر ج ۲ ص‎ .۲ -۲ 


الكافر من العافيه المستمره لقويت الكافر و صححت جسمه حتى لا يرى وجعا و ألما فى الدنيا أبدا. 


و قبل تعصيب الرأس كنايه عن وضع تاج السلطنه على رأسه و ذكر الحديد كنايه عن شده ملكه بحيث لا تحصل فيه ثلمه و لا 
يخفى بعده. 

و فيه إشاره إلى قوله سبحانه لو لا أَنْ يكونَ الا أمّهَ وا<۱(41) قال الطبرسى رحمه الله أى لو لا أن يجتمع الناس على الكفر 
فيكونوا كلهم كفارا على دين واحد لميلهم إلى الدنيا و حرصهم عليها لَجَعَلنا لِمَنْ يكفرٌ بالرّخمن لوهم سُقَفا مِنْ فضه فالسقف 
إذا كان من فضه فالحيطان من فضه و معارج علیها يَظْهَرُونَ أى و جعلنا درجا و سلاليم من فضه لتلكك السقف عليها يعلون و 


يصعدون. 


و تم وبا و شزرا عَلیھا أى على تلک السرر سکول و فا أى ذهبا أى و جعلنا لهم مع ذلک ذهبا و قيل الزخرف النقوش 
و قيل هو الفرش و متاع البيت و المعنى لأعطى الكافر فى الدنيا غايه ما يتمناه فيها لقلتها و حقارتها عنده و لكنه سبحانه لم يفعل 
ذلک لما فيه من المفسده و إِنْ كل ذلک لما متاغ الحياه الا و الْآخرَه عِنْدَ رَبك لین خاصه لهم .)١(‏ 


| ترجمه |«لولا ان يجد المومن قلبه»: كويا مفعول وجدان حذف شده است؛ يعنى شک و يا حزن شديد و با وجد به معناى 
غضب و خشم ويا به معناى حزن است. پس گفته: «فى قلبه»» و این برای تأكيد است» يعنى وجدی كه در قلبش اثر بگذارد و 
یائ 


در مصباح آمده: «وجدته اجده وجدانا» - با کسره - و «وجدت عليه موجد» در مورد خشم» و «وجدت به) در مورد حزن» و 


(و جدا) با (فتحه). 


«عصابه»: - با کسره - چیزی است که بر سر بسته می شود و نیز عمامه؛ و «عصب»: پیچید گی شدید است و «عصب رأسه 
بالعصابة» و عضب نيز با «تشدید»: بعنی سرش را با عصابه بست. «صداع): - مانند «غراب» - درد سر است. گفته مى شود: 
«صُدّع) به شکل صیغه مجهولء از باب تفعيل؛ و در شعر بدون تشدید تجویز شده است. ذکر سر در اینجا به عنوان مثال است. 
سربند آهنی کنایه از نگه‌داری او است از هر جه به دردش آورد و آزارش بدهد. برای اين نام (سر» را برده که بیشتر بیماری.. 
های بز رگ از آنجا مايه می گیرد» مانند سردرد» که کمترین و سبک‌ترین دردها است. جه برسد به بالاتر از آن» و چه‌بسا به 


همین جهت نام سر را برده است. 


و خلاصه اگر ترس از دل‌شکستگی مومن و سست شدن عقیده او نبود» از دیدن عافیت کامل و تندرستی کافر» به او کیک 


می کردم تا در دنیا هركز درد و آزاری نبیند. 


و گفته‌اند که بستن سر کنایه است از گذاشتن تاج بر سر او برای شاهی؛ و ذ کر آهن» اشاره است به نیرومندی شاهی او که 
رخنه ای در آن نیست؛ و دوری اين تفسیر از فهم» روشن است . 


و 


در ابن حدیت. اشاره شده است به گفته خدای متعال که: رلو لا آن تكون الاس مه واجدّهاء [اككر نبودند مردم یک امت...] 


-. زخرف /۳۳ - ۳۵ - تا آخر. 


طبرسی گفته: اگر نبود که همه مردم کافر می‌شدند. به سبب دنیاپرستی» و همه یک دين واحد اختیار می کردند» به خدای 
رحمان, خانه ها با سقف نقره می‌ساختم» و چون سقف نقره باشد دیوارها هم نقره خواهد بود» و نردبان‌های نقره تا از آن 
سقف ها بالا بروند؛ خانه هایی که درها داشته باشند و تخت‌هایی که بر آن يشت بدهند و طلا و یا نگارها داشته باشند. و 
گفته‌اند که فرش و اثاث خانه» و خلاصه به کافر در اين دنیا هر جه آرزو داشت می‌داد برای زبونی و پستی او ولی خدا اين 
کار را نکرد» چون تباهی به دنبال داشت؛ به راستی که همه اینها کالای دنیا است و دیگرسرا نزد پرورد گارت برای 


> 1 تر جمه 1 
»¥0۵« 


كاء [الكافى] عَنْ عَلِىٌ عَنْ آبیه عن ابن أبى یر عَنْ حَثِن بن عتمان عن ابْنِ مُشکان عَنْ أبى بَصِيرٍ عَنْ أبى عَبّد الله عليه السلام 
قال قال تقول اللّه صلی ال علیه و آله: سل وین كما ا الرّوْعَ 7 تکنتهیا الرَّيَاحُ کذّاو كذ و کدلک الْمَوْمنْ تکفته 
رام و امرض و مكل اماق كمك الإربه المتقيمه اى ا پصیها من ۶ عى یه لموث فصن تضنا(۳» 

* |[ ترجمه | كافى: رسول خدا صلی‌الله علیه وآلهوسلم فرمود: «نمو نه مومن» چون شاخه تازه و سير زراعت است که باد آن را 


چنان و جنين وارونه م ى کند. و دردها و بیماری‌ها نيز مومن را وارونه مىسازند؛ اما منافق چون عصاى آهنی راست است که به 
آن آسیبی تس رسد تا مر گک از راه پرسد و آن را یکباره بشکند.» -. کافی ۲ : ۲۵۷- 


* | تر جمه | 
بیان 
قد مر معنی خامه الزرع فى باب أن المؤمن صنفان (۴) و الفرق 


ص: ۳۷ 


ال ری عدوم 


۲- ۲. مجمع البیان ج ٩‏ ص ۴۷. 
۳ ۳. الکافی ج ۲ ص ۲۵۷. 


۴- ۴. راجع ص ۱۹۱ فیما سبق. 


بين التشبيه هنا و بين ما سبق حيث شبه هناک بعض المؤمنين بها و هاهنا جميعهم بها هو أنه شبه المعاصى هناك بالريح و هاهنا 
شبه البلايا و الأمراض بها تكفئها بالهمز أى تقلبها فى القاموس کفأه كمنعه صرفه و كبه و قلبه كأكفأه (۱) و قال الإرزبه و 
المرزبه مشددتان أو الأولى فقط عصيه من حدید(۲) و حتى فى قوله حتى يأتيه الموت متعلق بالجار و المجرور فى قوله كمثل 
الارزبه و فى المصباح قصفت العود قصفا فانقصفت مثل كسرته فانكسر لفظا و معنا. 


ول عذه الراك راما مث لم فى ص حيحه باش ناده > ES‏ امین مكل الحا ین لزع كيه 
راخ تطررفها مره و تخدلها أخْرَى عّی ای أجل و 2 ل العتافق مَل الَرْرو( الْمَثِ ذِيَهِ الى لا يها شین کی کر 


انجعافها مَدَهَ وَاحدة. 
و فى روّایّه أخرّى: مَثل الکافر. 


قال عیاض الخامه هی الزرع أول ما ينبت و معنی تكفئها بضم التاء تمیلها الریح و تلقیها بالارض کالمصروع ثم تقیمه یقوم على 
سوقه و معنی المجذیه الثابته يقال أجذى یجذی و الانجعاف الانقطاع يقال جعفت الرجل صرعته. 


و قال محیی الدین الأرزه بالفتح و قال بعضهم هی الارزه بالمد و کسر الراء على وزن فاعله و آنکره آبو عبید و قال أهل اللغه 
الارزه بالمد الثابته و هذا المعنی صحیح هاهنا فانکار آبی عبید انکار الروایه لا إنكار اللغه. 


و قال أبو عبید شبه المؤمن بالخامه التی تمیلها الریح لأنه يرزأ فى نفسه و ماله و شبه الکافر بالارزه لأنه لا يرزأ فى شى ء حتی 


يموت و إن رزی لم یوجر حتی یلقی الله بذنوب جمه. 


* | تر جمه |تفسير «خامه زرع» در باب «اينكه مومن دو صنف است» مورد بررسى قرار گرفت. تنها فرق آنها اين است که تشه 
در آنجا از نظر بار گناه بود و راجع به برخی مومنین» اما در اینجا از نظر درد و بیماری است و همه را فرا می كيرد. «تکفتها»: - 


با (همزه) - 


آن را ھی گرداند. در قاموس آمده: «کفاه» - مانند «منعه» - يعنى بازداشت و وارونه كرد و بر گرداند او را مانند «أكفأه» - 
قاموس ۱: ۲۶ - و می گوید: «اٍرزیه» و «مزرئه) هر دو با تشدیدند» يا فقط اولی» و به معنای آهن سرسخت است. - . قاموس ١‏ : 
۳ - «حتی» در این گفته: «حتی يأتيه الموت» متعلق به «جار» است و «مجرورا اين گفته که: «مثل الازرئه»؛ و در مصباح آمده: 
«قصفت العود قصفاً فانقصفت» مانند «کسرته؛ و «فانکسر» است. هم در لفظ و هم در معنا؛ یعنی: شکستم» پس شکست. 


مسلم مانند در صحیح» بر اساس سند مربوطه» از پیغمبر صلی اللهعليهوآله اين روایت را آورده است: «نمونه مومن چون شاخه 
زرع تازه و سبز است که باد آن می‌غلطاند و خم می کند یک بار و راستش می کند بار دیگر تا م رگش فرا برسد؛ و منافق 


چون درخت ابت و پایدار است که چیزی به آن نمی‌رسد تا یکباره بریده شود.» 


عیاض گفته: «خامه»» زراعت تازه است که باد آن را به زمين می‌افکند و آنکه بر ساقه اش برپا می‌دارد» «تکفثها با ضمه «تاء» 


است؛ و معنای «مجذبه» همان «ثایت» است و گفته می شود «اجذى بجذی»؛ و «انجعاف) يعن یعنی «انقطاع» و گفته می شود: 


«صبت الرجل»: او را به زمين زدم. محيى الدين كويد: «ارزه» با «فتح) است و برخی می كويثك: آن همان «آرزه« به «مد) و کسر 
«راء» بر وزن «فاعله» است» و ابوعبید اين را انکار کرده است. اهل لغت می گویند: «آرزه» به «مّ»» همان «ثابت» است و اين 


ابو عبيده گفته: مومن را به زراعت تازه مانند کرده» چون باد آن را خم می کند و جان و مالش آسیب می‌بیند؛ و مانند کرده 


کافر را به ساقه محکم. چون آسیبی نمی‌بیند تا بميرد» و اگر آسیب ببیند ثواب ندارد» تا با همه گناهانش با خدا روبرو شود. 
** | تر جمه ]| 

«۶» 

کاء [الکافی] عَنْ عَلٌِ بن إبْرَاهِيمَ عَنْ هَارُونَ بن مُشلِم عَنْ عشعده بْنِ صَدَقَ 

ص: ۲۱۸ 


.۲۶ ص‎ ١ القاموس ج‎ .۱ -١ 
.۷۳ ص‎ ١ القاموس ج‎ .۲ -۲ 
فى نسخه الکمبانی! الارزبه» و هو تصحیف.‎ ." ۳ 


عَنْ آبی عند له عليه السلام قَالَ: ال ای صلی الله عليه و آله یم صْحَابهِ نون کل مالل کی عون كل جَسَد بر 
2 خی كن ای کت مه فقيل ذا با ل ب بافه قال 
رت وجوه این تر جوا لک یلها رمم مذ تکیرث لام ال َهُمْ هَل تذژون ما عتیث بقویی تالا از" سول الله كال 


لى الهمجل تق الْذُمه و كت الذكبة وبع العقة و برض الموضه و كاك الوك و ما أذ ب ذا عتی ذکرفی آخر 


**[ترجمه ]كافى: پیغمبر صلی‌الله‌علیه و آل‌وسلم روزی به اصحابش فرمود: «ملعون است هر مالی ز کات داده نشود؛ ملعون است 
هر کے ۶ کات واد تکرک جار هل ورز سک تازاف کت وبا رسرل الله وكات مال را شناختیم» زکات تن‌ها 


چیست؟) فرمود: «اینکه آسیب بینند.) 


فرمود: چون اصحاب اين را شنیدند چهره هاشان د گر گون شد. آن حضرت فرمود: «می‌دانید مقصودم چیست؟» گفتند: «نه» يا 
وسول اه ودره از البق رواشت که مرد کرای من ا کے ف که بای ات ابه جک پار فنتا رشب 
شود يا خاری به او می‌خلد... و آنچه به اين چیزها می‌ماند.» تا آنجا که در پایان حدیث» در هم شدن پلک چشم را آورده 


است. -. کافی ۲ : ۲۵۸ - 
** | تر جمه | 


بيان 


ملعون كل مال لا يزكى قال الشيخ البهائى برد الله مضجعه أى بعيد عن الخير و البركه يعنى لا خير فيه لصاحبه و لا بركه و يجوز 
أن يراد ملعون صاحبه على حذف مضاف أى مطرود مبعد عن رحمه الله تعالى و قس عليه قوله صلى الله عليه و آله ملعون كل 
جسد لا یز کی و ذكر الزكاه هنا من باب المشاكله و يجوز أن يكون استعاره تبعيه و وجه الشبه أن كلا منهما و إن كان نقصا 


بحسب الظاهر إلا أنه موجب لمزيد الخير و البركه فى نفس الأمر. 


فتغيرت وجوه الذين سمعوا ذلك لأنهم ظنوا أن مراده بالآلفه العاهه و البليه الشديده التى كثيرا ما يخلو عنهما الإنسان سنين 
عديده فضلا عن أربعين يوما قال بلى أقول كأنه جواب عن سؤال مقدر كأن القوم قالوا ألا تفسر لنا قال بلى. 


و صحف بعض الأفاضل فقراً بلى الرجل مصدرا مضافا إلى الرجل أى خلقه كأن البلايا تبلى الجسد و تخلقها و يخدش صفه 
الرجل لأن اللام للعهد الذهنى و لا يخفى ما فيه. 


و قال الشيخ المتقدم ذكره قدس سره يخدش بالبناء للمفعول و كذا ينكب و الخدشه تفرق اتصال فى الجلد من ظفر و نحوه 


ص: ۳۱۹ 


.۲۵۸ الكافى ج ۲ ص‎ .١ -١ 


#* ترجمه ]«ملعون است هر مالى زكات داده نشود»: شيخ بهايى گفته است: «دور است از خير و بركت و برای صاحبش خيرى 
وبركتى ندارد؛ دور نيست كه منظور لعنت كردن بردارنده آن باشد» و مضاعف حذف شده باشد؛ يعنى او رانده و دور است 
از رحمت خداء و بر این سنجش كن اين جمله را: «ملعون است هر تنى زكات داده نشده)؛ واژه ز کات. از مشاکله در تعبير 
است و می تواند «استعاره تبعيّه) باشد. آسيب تن به زكات مال مانند شده» چون هر دو در ظاهر كاستى باشند ولى مايه خير و 
ب ركتند. در واقع «فتغتيرت وجوه الذين سمعوا ذلک» زيرا پنداشتند که منظور حضرت از آفت. بيمارى و بلاى سختى است؛ 


بسيار بيش می آيد كه انسان در سال هاى طولانى جنين بلایی نمی بيند جه برسد به جهل روز. 


فرمود: «آری.» بعضى از افاضل به اشتباه خواندهاند: «بلى الرجل» و «بلی» را مصدر كرفته و به «الرجل» اضافه كردهاند؛ يعنى 
کهنه شدن فرد» که گویا بلاها تن را پوسیده می کند و کهنه می سازد. «یخدش»: صفت مرد است» چون «لام» برای عهد ذهنی 


است. و اشکال اين نظر روشن است. 


همین شخص بز رككء که از او ياد شدء گفته است: «بخدش» به صيغه مجهول است و همین طور «ینکب» و «خحدشه»» فاصله 


گرفتن پوست است» جه ناخن و جه غير آن» خواه خون بیاید» خواه نيايد. 


* | تر جمه | 


وأقول 


النکبه أن يقع رجله على الحجاره و نحوها أو يسقط على وجهه أو أصابته بليه خفيفه من بلايا الدهر فى القاموس النکب الطرح 
و نكب الإناء هراق ما فيه و الكنانه نثر ما فيها و الحجاره رجله لثمتها أو أصابتها فهو منكوب و نكب و به طرحه و النكبه بالفتح 
المصيبه و نكبه الدهر نکبا و نكبا بلغ منه أو أصابه بنکبه(۱). 


و فى النهايه وقد نكب بالحره أى نالته حجارتها و أصابته و منه النكبه و هی ما يصيب الإنسان من الحوادث و منه الحديث أنه 
نكبت إصبعه أى نالته الحجاره. 


و يعثر العثره فى القاموس العثره المره من العثار فى المشى و قال الشيخ رحمه الله المراد عثره الرجل و يجوز أن يراد بها ما يعم 
عثره اللسان أيضا لكنه بعيد. 


و يشاكك الشوكه يقال شاكته الشوكه تشوكه شاكه و شيكه إذا دخلت فى جسده و انتصاب الشوكه بالمفعوليه المطلقه کانتصاب 
الخدشه و النكبه و العثره فان قلت تلكك مصادر بخلاف الشوكه فكيف يكون مفعولا مطلقا قلت قد يجى ء المفعول المطلق غير 
مصدر إذا لابس المصدر بالآليه و نحوها نحو ضربته سوطا و إن أبيت فاجعل انتصابها بنزع الخافض أى یشاک بالشوكه. 


##[ترجمه]«النکبه» آن است كه پایش بر سنكك يا مانند آن قرار كيرد يا به رو بیفتد» يا بلاى سبكى از بلاياى روزكار به او 


برسد. در قاموس آمده: «نكب): يرت شدن؛ و «نکب الاناء»: آنچه در ظرف بود ريخت؛ و«نكب الكنانه): آنچه در آن بود 


پخش شد؛ و «نكب الحجاره رجله»: سنكك يايش را سوراخ كرد يا به پایش خورد . 


اسم فاعل و مفعول» «منکوب و نکب» و «نکب به»: آن را يرت کرد؛ و «نکبه» با فتحه: مصیبت؛ و «نکبه الدهر تكبا و نکبا: 


مصیبتی به او رساند و با به او زد. -. قاموس ۱: ۱۳۴ - 


در نهایه آمده: «و قد نکب بالعره»: یعنی سنگ آن به او رسید و به او خورد. و نکبه از همین ريشه است و آن حادثه ای است 
که به انسان می رسد. اين روایت از همین واژه است که «انّه نکبت اصبعه»: یعنی سنگ به انگشتش رسید. درباره «و يعثر 
العثره» در قاموس آمده: «العثره» یک بار كير كردن پا در راه رفتن است. شيخ رحمه الله می گوید: منظور كير كردن پا است و 


می تواند منظور اعم باشد و كير كردن زبان را نیز شامل شود» ولی اين بعید است. 


«و یشاک الشوكة): گفته می شود «شاکته الش و که تش و که شاکه و شیکه»: زمانی که خار در بدن وارد شود؛ و «نصب الشو که» 


بنا بر مفعول مطلق بودن است. مانند نصب خدشه و نکبه و عثره. 


اگر بگویی اینها مصادری برخلاف «شوكهااند و چگونه می تواند شوكه مفعول مطلق باشد؟ من مولف می گویم: گاهی 
وقح ل طق مت تست هكا کهبا مصندر بيه پاش سل و د ال باشد با مانتد انس ضرع سوطارو اگر 


نيذيرى که مفعول مطلق باشد» يس آن را منصوب به «نزع خافض» قرار بده» یعنی: «يشاكك بالش وکه.» 
* | تر جمه | 
أقول 


وفى القاموس شاكته الشوكه دخلت فى جسمه و شكته أنا أشوكه و أشكته أدخلتها فى جسمه و شاكك يشاكك شاكه و شيكه 
بالكسر وقع فى الش وک و الشوكه خالطها و ما أشاكه شوكه و لا شاكه بها ما أصابه بها انتهى (۲) 


فعلى بعض الوجوه یمکن أن يكون الشوكه مفعولا ثانيا من غير تقدير. 
و قال وما أشبه هذا يحتمل أن يكون من كلام النبى صلى الله عليه و آله و أن يكون من كلام الراوى. 


ص: ۳۳۰ 


۱-۱. القاموس ج ١‏ ص ۱۳۴. 


۲-۲. القاموس ج “اص ۳۰۹. 


**[ترجمه]در قاموس آمده: «شاكته الش و که»: خار در بدن او فرو رفت؛ و «شکته انا اشوكه و آشکته»: خار را در جسمش وارد 
کردم؛ و «شاكك یشاک شاکه و شیکه» - به کسر- : در خار و خاشاک افتاد و آميخته با خار شد؛ و «ما اشاکه شوکه و لا شاکه 


ھا کار جد او فرشا که سر امرس ۳۹:۲ 

بنا بر برخی از وجوه شو که می تواند مفعول دوم باشد» بدون آن که چیزی در تقدیر بگیریم . 
اينكه فرمود: «و آنچه مانند آن است» چه‌بسا از سخن پیغمبر باشد و چه‌بسا از سخن راوی. 

** | ترجمه | 


الظاهر أنه من كلام الصادق عليه السلام إلى آخر الخبر و ضمير حديثه راجع إلى النبى صلى الله عليه و آله و قال قدس سره عد 
صلى الله عليه و آله اختلاج العين من الآفات لأن الاختلاج مرض من الأمراض و قد ذكره الأطباء و هو حركه سريعه متواتره غير 


عاديه يعرض لجزء من البدن 


كالجلد و نحوه بسبب رطوبه غليظه لزجه تنحل فتصير ريحا بخاريا غليظا يعسر خروجه من المسام و تزاول الدافعه دفعه فتقع 
يهم نها کته و اضطرات: 


**| ترجمه ]به ظاهر از سخن امام صادق علیه‌السلام است تا آخر خبر؛ و ضمیر «حدیثه» به پیغمبر برمی گر دد. همچنین» آن 
حضرت فرموده که درزیدن دیده را از بیماری‌ها شمرده‌اند» زیرا درزیدن عضو یک نوع بیماری است و پزشکان از آن ياد 
کرده‌اند» و آن» جنبش شتابان پیاپی است بر خلاف عادت که در قسمتی از بدن رخ بدهد» مانند اينكه يوست بر اثر رطوبت 
غلیظ و چسبنده» منحل می‌شود و بادی می گردد بخاری و غلیظ» و دشوار است که از سوراخ‌های ریز تن بیرون بيايد و نیروی 


دافعه می‌خواهد که آن را براند و ميان آنها مرافعه و پریشانی مشاهده می‌شود. 
* | تر جمه | 
364 


كاء [الكافى] عَنْ أبى عَلِىٌ الأشَعَرِىٌ عَنْ مُحَمَّدِ ن عد الِجَبَارِ عن ابن فضال عن ابن كبر قال: سَأَلتٌ أبَا عد الله عليه السلام أ 
یی الْمُؤْمِنٌ لخدام و الْبَرَص و آشباه هَذَا قال فقال و هَل كيب لاء إا علی الْمُؤْمِن .)١(‏ 


* | ترجمه ] کافی: از ابن نكير روایت شده است: اريدم از امام صادق علیه‌السلام که آیا مومن دچار خوره و بپیسی و مانند 


اينها می‌شود؟» فرمود: «آيا بلا جز بر مومن نوشته شده است؟» - . كافى ۲ : ۲۵۸ - 


| ترجمه | 


و هل كتب البلاء إلا على المؤمن أى غالبا. 
تشم این دجس لاني نيلف ورمون ایت 
** | ترجمه ]| 

«A» 


کاء [الکافی ] عَنْ عَلِّ عَنْ آبیه عن ان أبى غعیر عم واه 2 عَن ال عَنْ أبى عد اه عليه السلام قَالَ: اد مین لب رم عَلَى 


5 


الہ ئی لو سال له بم ها اه الک ين خر آن يق بن ملكه ی و لكا ون علی ال علی ‏ أل لديا با 
فيها أغطاة من عير آن ی ينص من ملکه میت و له تاد عَدِدَهُ الْمؤْمِنَ بائیلاء كما يَتَعَاهَدٌ الْعَائْبُ مه بالطرفٍ و اه آیخمیه 
دی كما یخی الطَبِيبٌ ایض (۲). 


|[ ترجمه ]|كافى: امام صادق عليهالسلام فرمود: «مومن نزد خدا ارجمند است و اگر بهشت و هر جه در آن است را از او 
بخواهد, به او مىدهدء بی آنكه از ملكش جيزى كم شود؛ و كافر بی ارج است نزد خداء آن چنان كه اگر دنيا را با هر جه 
دارد از او بخواهدء به او مىدهدء بدون آنكه از ملكش جيزى كم شود؛ و به راستى» خدا يرس وجو می کند از بنده مومنش با 
بلا؛ جنانجه يرس وجو می كند مسافر» خاندانش را با ارمغان‌های خوب؛ و او يرهيز مىدهد مومن را از دنياء چنانچه طبیب» بيمار 
را.» -. کافی ۲ : ۲۵۸ - 

* | تر جمه | 

بيان 


كلمه لو فى الموضعين شرطيه امتناعيه و أعطاه جزاؤه أى لو سأل المؤمن الجنه أعطاه لكنه لا يسأله ذلك لأنه يعلم عدم 
المصلحه فى ذلك أو يحب الشركاء فيها و لا يطلب التفرد مع أنه يمكن أن يعطيه ما هو جنه بالفعل و يخلق أمثالها و أضعافها 
ا 


و أما الكافر فإنه أيضا لا يسأل جميع الدنيا لأنه لا یمن بالله و سعه قدرته بل يعد ذلك ممتنعا و قيل لأنه ممتنع أن يسأل الله لأنه 
سبحانه لا ید رک 


۲۲١ ص:‎ 


.۲۵۸ الكافى ج ۲ ص‎ .١ -١ 


.۲۵۸ المصدر ج ۲ ص‎ .۲ -١ 


بالكنه و لا بالشخص بل معرفته منحصره فى أن يعرف بصفات الربوبيه و الكافر لا يعرفه كذلكك و إليه يشير قوله تعالى أجيبٌ 
دَعْوَةَ الدّاع إذا دَعانٍ (۱) و انتقص يكون لازما و متعديا و المراد هنا الثانى فى القاموس نقص لازم متعد و أنقصه و انتقصه و 
نقصه نقصه فانتقص ق و قل فيا قائم مقام المفعول المطلق فى الموضعین بمعنی انتقاصا و فى المصباح الطرفه ما برف 
آی پستملح و الجمع طرف مثل غرفه و غرف و فى القاموس آطرف فلانا أعطاه ما لم يعطه أحد قبله و الاسم الطرفه بالضم. 


**[ترجمه ] کلمه «لو» درهر دو مورد روایت شرطی امتناعی است و «اعطاه» جزای «لو» شرطیه است؛ یعنی اگر مومن بهشت را با 
آنچه در اوست از خدا بخواهد» خداوند به او می دهد» ولى جنين درخواستی را نخواهد داشت» زيرا صلاح اودر آن نيست و 
تنهایی را دوست ندارد؛ و كافر نيز همه دیا را از خدا نمىخواهدء زيرا به او عقيده ندارد و توانايى او را فراكير نمىداند و آن 
را نشدنی مىشمارد؛ و گفته اند: خواهش كافر از خدا نشدنى است . زيرا حضرت او با كنه ذات و با شخصيت او قابل 
شناخت نیست و شناخت او تنها به اوصاف ربوبیت است که کافر آنها را نمی‌فهمد و به آنها عقيده ندارد؛ و اشاره دارد به قول 


خدا در: «أجيبٌ دَعْوَةَ الداع إذا دعان»» [پذيرايم دعوت خواننده خود را چون بخواند مرا.] -. بقره / ۱۸۵ - 


«انتقص) هم لازم است و هم متعدی» و منظور در اينجا دومى است. در قاموس آمده: «نقص) لازم و متعدی است و «انقصه و 
انتقصه و نقصه» به معنای نقص است» یعنی اين نقص را پذیرفت؛ و گفته شده است که «شياً» قائم مقام مفعول مطلق و به معنای 
«انتقاصاً» است. - . قاموس ۲ : ۳۲۰ - در مصباح آمده: «الطرفه»: جيزى كه طريف است. يعنى بانمكك است و جمعش «طرف» 
است. مانند «غرفه» و «غرف». در قاموس آمده: «اطرف فلان)): يعنى جيزى به او داد که قبلا کسی به او نداده بود؛ و اسم 
مطرف» اطرفه» با ضم است. 


** | تر جمه | 
۰۳۹ 


کاء [الكافى] ن لش عن ايه عن این تخبوب عَنْ مراع عَنْ أبى عد ال عليه السلام قال ا ی 
MEK‏ س لاء او ثم الْوَصِدَيُونَ ۶ ثم الكل َالأَمَلٌ و اما لى الْمَؤْوِنُ نُ عَلَى قمذر أَْمَالهِ الح كه قَمَنْ صح یه و و 


اشد باز 
ET‏ و جل َم جل ادنا واب مين و و لا عُقَوبَهٌ لكافر و مَنْ مخت ديه و ت عَمَلهُ قل بلاؤة و أن الْبلَاة شر 


ی الْمؤْمِنِ الق من العطر إِلَى زار الأؤض (۳. 
ع» [علل الشرائع | عن أبيه عن السعد آبادی عن البرقی عن ابن محبوب: مثله (۴) 
جع» [جامع الأخبار] عن الب صلی الله عليه و آله: مِثلَهُ (۵) 


لهو لک أن اله إلى وله لکافر فى آخر الب و هو أَنْسَبُ. 


#*[تر جمه ]|كافى: امام صادق عليهالسلام فرمود: «در كتاب على عليهالسلام آمده است که بلاكش ترين مردم» بيغمبران هستنده 
سپس اوصياء وآنگاه هر كس كه بيشتر به آنها شبيه استء به ترتیب؛ و همانا مومن به اندازه كارهاى نيكش بلا می کشد» و هر 
كه دینش درست و كردارش نیک است. بلايش سختتر است. برای آنکه خدای عزوجل دنيا را نه پاداش مومن ساخته و نه 
كيفر كافر» و هر كه دینش سبک و عملش سست است. بلا-يش کم است. و به راستی, بلا شتابان‌تر است به سوى مومن 


باتقوی» از باران به سوی قرارگاه زمین.» -. کافی ۲ : ۲۵۹ - 

در علل الشرائع: با سند مربوطه» حدیثی مانند اين از ابن محبوب آمده است. - . علل الشرائع ۱: ۴۲ - 

در جامع الاخبار» از نامر صلی الله عله و آله حدیثی مانند اين آمده است؛ با اين تفاوت که: «و اين برای آن است... تا کافر» 
در آخر خبر آمده است» و اين مناسب‌تر است. - . جامع الاخبار : ۱۳۳ - 


* | تر جمه | 


بيان 


و ذلک أن الله أقول دفع لما يتوهم من أن المؤمن لكرامته على الله كان ينبغى أن يكون بلاؤه أقل و المعنى أن المؤمن لما كان 
محل ثوابه الآخره لأن الدنيا لفنائها و انقطاعها لا يصح أن يكون ثوابا له فينبغى 


ص: ۲۲۲ 


۱۸۵ البقره:‎ .١ -١ 

؟- ۲. القاموس ج ۲ ص ۳۲۰. 
۳- ۳. الکافی ج ۲ ص ۲۵۹. 
۴- ۴. علل الشرائع ج ١‏ ص ۴۲. 
۵- ۵. جامع الأخبار ص ۱۳۳. 


أن لا يكون له فى الدنيا إلا ما يوجب الثواب فى الآخره و كذا الكافر لما كانت عقوبته فى الآخره لأن الدنيا لانقطاعها لا تصلح 
أن تكون عقوبته فيها فلا يبتلى فى الدنيا كثيرا بل إنما يكون ثوابه لو كان له عمل فى الدنيا بدفع البلاء و السعه فى النعماء. 


و فى القاموس القرار و القراره ما قر فيه و المطمئن من الأرض )١(‏ شبه عليه السلام البلاء النازل إلى المؤمن بالمطر النازل إلى 
الارض و وجه الشبه متعدد و هو السرعه و الاستقرار بعد النزول و کثره النفع و التسبب للحیاه فان البلاء للمومن سیب للحیاه 
الابدیه و المطر سبب للحياه الأرضيه. 


#[ ترجمه |«و اين برای آن است که خدا»: برای دفع اين توهم است که چون مومن نزد خدا عزیز است يس بايد بلامیش نيز 
کمتر باشد؛ و می‌فرماید چون پاداش مومن آخرت است. شایسته نیست که دنیای فانی و پایان‌پذیر ثواب او باشد و بايد در دنیا 
نداشته باشد جز آنچه مايه ثواب در آخرت است؛ و چنان است کافر که کیفر او در سرای دیگر است» چون نشاید که دنیای 
پایان‌پذیر کیفر او شود و در دنیا بلای زیادی نمی کشد. بلکه اگر عمل خیری هم دارد» ثوابش را در دنيا مى بيند» به دفع بلا و 
وسعت در نعمت دنیا. و در قاموس آمده: «قرار» و «قراره» قرا ركاه است و زمینی که انسان در آن قرار می گیرد. - . قاموس ۲ : 
۵ - 


و مانند کرده بلای نازل بر مومن را به باران نازل بر زمين» از چند راه» كه شتاب و بر جا ماندن يس از نزول و پرسودی و 


حیات بخشی است ‏ چرا که بلای مومن زند گی جاوید می آورد و باران زند گی بر زمين می‌تراود. 


كاء [الكافى] عَنْ مُحَمَّدٍ : بن یی عَنْ اخ بن ند بن عیتری عَنْ عَلِيَ بن کم عَنْ مالک تن َيه عَنْ ونس بن مار 
م لم ا 7 
کا مین آل فزعون مكنع الصَابع کا ول عکذا و دیو و بقول- يا قزم توا الْمُوْسَِِينَ (1) تم قال لی دا کان ال 
خير می الول فى َوَلهِ 7 نص ها 5 کنت فى الخ لخب م ئ ای ری لآ 
اد ترا علق تا عظیمْ ا ركان با زیم با ايع الدّعوَاتٍ با مغيلى اكرات صل على محمد و آل مد و نی ين هر 


ال و جر ما أن أله و ارت على من رل لیم ما آنت أله و آذیب علی هذا الو و تیه فان قن غاظنی و 


یی و آل فى ال عاء قال ما ول ی الکوقه ی أَذْهَبَ الله به نی کل (۳. 

* | ترجمه ]| کافی: از يونس بن عمار روایت شده است: «به امام صادق علیه‌السلام گفتم: «اين که بر چهره من برآمده» مردم 
فى گویند خدا بنده ای را به آن دچار نمی کند اگر او را بخواهد.» فرمود: «هر آنه مومن آل فرعون انگشتانش چلاق بوذ - و 
پیوسته مىفرمود: «اين چنین» و دستش را دراز می کرد - و آن مومن آل فرعون می گفت: «يا قوم انوا الْمُوْسّلين» ای مردم» 
مودو بايد رمو لا ولا < س ۳ دو كاه بان وود ن تلك ابات کی باشدة در أخارش وفى سان به تاز 


شبت که می خوانی بایست. و چون در سجده آخر دو ركعت اول باشی» در همان سجده بگو: ای والات ای بز رگت» ای 


بخشنده ای مهربان» ای شنوای دعا ای بخشنده نيكىهاء رحمت بفرست بر محمد و خاندانش و بده به من غير دنیا و دیگرسرا 
راء آنچه تو را سزاوار است» و بگردان از من بدی دنیا و دیگرسرا را که تو را شایسته است» و دور كن از من اين درد را - و 
نام درد را ببر - مرا به خشم آورده و اندوهم داده و در دعا اصرار ورز.» راوی می كويد به کوفه نرسیده بودم که خدا همه آن 


درد را از من برد.» -. کافی ۲ : ۲۵۹ - 
* | تر جمه | 
بیان 


الظاهر أن الآثار التى ظهرت بوجهه كان برصا و يحتمل الجذام و 
ص: ۲۲۳ 
.١ -١‏ القاموس ج ۲: ۱۱۵. 


عم الكافى ج ۲ص ۲۵۹. 


على الأول ذكر المؤمن لبيان أنه إذا جاز ابتلاء المؤمن بالجذام جاز ابتلاؤه بالبرص بطريق أولى لأن الجذام أشد و أخبث. 


و آما ذكر مؤمن آل فرعون فى هذا الخبر فلعله من اشتباه الرواه أو النساخ لأن الآيه المذكوره إنما هی فى قصه آل ياسين كما مر 
فى هذا الباب آیضا(۱) و ربما يوجه بوجهين أحدهما أن المراد بالفرعون هنا فرعون عيسى عليه السلام و هو الجبار الذى كان 
بالأنطاكيه حين ورده رسل عيسى عليه السلام و الفرعون يطلق على كل جبار متكبر نعم شاع إطلاقه على ثلاثه فرعون الخليل و 


بأدنى الملابسه و هو كونه فيهم و اشتغاله بإنذارهم أو باعتبار كونه منهم فى نفس الأمر. 


و ثانيهما كونهما واحدا و كان طويل العمر جدا و مع إدراكه زمان موسى أد رک زمان عيسى عليهما السلام أيضا مع أنه كان 
ياسين كما مر فى الخبر و قال فى القاموس خربيل كقنديل اسم مؤمن آل ياسين (۲). 


و قال على بن إبراهيم (۳) 


فى قوله تعالى و قال رَجل مُؤْمِنٌ مِنْ آل فِوْعَْنَ یکتم یمان (۴) قال كتم إيمانه ستمائه سنه قال و كان مجذوما مكنعا و هو الذى 
قد وقعت أصابعه و كان يشير إلى قومه بيديه المكنوعتين و يقول يا قَوْم عون هد کم سَبِيلَ الرَسْادِاه) و فى بعض النسخ مكتعا 


وهوالذى قد عقفت 


ص: ۳۳۴ 


۱-۱. تحت الرقم: ۴. 

۲-۲ القاموس ج ٣‏ ص ۳۶۷. 
۳۳ تفسیر القن ص ۵۸۵. 
۴-۴. المومن: ۳۰. 


۵- ۵. غافر: ۳۸. 


أصابعه و كان يسير بيديه المعقوفتين و يقول و العقف العطف و لا يخفى بعد الوجهين لا سيما الأخير فانه ينافيه أخبار كثيره داله 
على تعدد المؤمنين. 


و إذا كان الثلث كان تامه و قيل ناقصه و اسمه ضمير مستتر راجع إلى العالم أو نحوه و الثلث منصوب بالظرفيه الزمانيه بقرينه فى 
أوله فإنه بدل الثلث و الظرف خبر كان و تسميه كلام الإمام عليه السلام اعترض بين الدعاء أى و تسمى الوجع بأن تقول مكان 


هذا الوجع هذا البرص و فيه إشعار بأن الدعاء لا يخص البرص. 


و أحزننى و فيما سيأتى فى كتاب الدعاء حزننى و كلاهما صحيح فيقال حزنه و حزنه و الالحاح المداومه و المبالغه بالتضرع و 
التکرار و الاستشفاع باللبی صلی الل علیه و آله و الائمه صلوات الله عليهم و أشباه ذلكك قال فى المصباح ألح السحاب إلحاحا 
دام مطره و منه آلح الرجل على الشی ء إذا آقبل عليه مواظبا. 


| ترجمه آظاهر اين است که نمود پیسی در چهره اش پدیدار شده بود» و چه بسا که خوره بوده است. در فرض اول. ياد 
مومن آل فرعون برای اين است که چون روا باشد گرفتاری مومن به خوره» گرفتاری‌اش به پیسی رواتر است. چون خوره 


سخت تر و بدتر است. 


چه‌بسا ذکر نام مومن آل فرعون در اين خبر از اشتباه راوی يا نسخه‌بردارها باشدء زيرا اين آيه در داستان آل يس است» 


چنانچه در همین باب (شماره ۰ گذشت و چه‌بسا بتوان دو توجیه برای آن ذکر کرد: 


فرعون در اینجا فرعون زمان عیسی علیه‌السلام است که زور گوی انطا کیه بوده هنكام ورود رسولان عیسی علیه‌السلام به آن 
شهر زيرا هر جباری را فرعون می گویند و درباره اين سه نفر مشهور است: فرعون زمان خلیل علیه‌السلام به نام سنان» فرعون 
عهد یوسف علیه‌السلام به نام ریان بن ولید» و فرعون زمان موسی علیه‌السلام به نام وليد بن مصعب؛ و انتساب آن به خاندان 


فرعون عهد عیسی عليه الشلام با كمترين ارتباط» در واقع برای همکاری آن دو و یگانه بودن آنها است. 


اینکه هر دو یکی بوده‌اند» و اين عمر بسیار طولانی بوده است. زیرا از زمان موسی تا عیسی زنده بوده که به روایت ابن جوزی 
در تنقيح» ۱۶۳۲ سال است؛ و آن فرد مومن؛ حبیب نجار بوده و لقبش مومن آل یاسین است. چنانچه در آن خبر گذشت. در 


قاموس گفته: «خربیل» - چون قندیل - نام مومن آل یاسین. - . قاموس ۳: ۳۶۷ - 


به گفته على بن ابراهیم درباره قول خدای تعالی: «و قال رَجل مُؤْمِنٌ من آل فِرْعَوْنَ یکتم ایمائه»» و كفت مردی مومن از 
خاندان فرعون كه ايمانش را نهان می‌داشت.1 - . غافر / ۲۸ - ششصد سال ايمانش را نهان داشته و خوره زده و جلاق بوده» و 
انگشتانش افتاده بودند و با دو دست جلاقش اشاره می کرده و می گفته: «يا قَوْم عون هد کم سَبِيلَ الرّشاد» - . غافر / ۳۸ - 


[«ای مردم» پیرو من باشيد تا شما را به راه راست رهنمایم.] -. تفسير قمى: ۵۸۵ - 


در نسخه ای (مكتع) ضبط شده كه: انگشت بركشته باشد» و او با هر دو دست بركشته اش اشاره می كرد؛ و می كويد: «عقف» 
به معنای عطف است و هر دو توجيه دور از ظاهر خبر هستند. به‌ویژه دومی» چرا که روايات بسيارى دلالت دارند كه مومن ها 
متعدد بوده اند نه یکی. «و اذا کان الثلث»: «کان» تامه است و گفته شده که «ناقصه» است و اسم «كان»» ضمير ينهان در او 
است که باز می گردد به عالم يا مانند آن. «ثلث»: ظرف زمان است و منصوب است و به قرینه «فی اوله» چرا که بدل از ثلث 

است و ظرف هم خبر «کان» و «تسمیه» اين کلام امام است که در بين دعا قرار گرفته استء یعنی نام درد را می بری به اينكه 
به جای درد می گویی: اين پیسی؛ و اينكه در ضمن دعا فرموده نام درد را بب اشعار دارد که اين دعا خاص برص نیست. 
«احزننی» در آینده در کتاب دعا خواهد آمد: «حزننی» و هر دو صحیح است؛ پس گفته مى شود: «حزنه و احزنه)؛ و «الحاح): 
مداومت و مبالغه در تضرع و تکرار است و پیامبر و امامان را شفیع قرار دادن و مانند آن. در مصباح گوید: «الح الصحاب 
الحاحا»: یعنی بارانش تداوم یافت» و از همین جاست: «الځ رجل على الشی»: زمانی که به آن رو بیاورد و از آن مراقبت کند . 


* | تر جمه | 
»۴1« 


ل >« ۹۳ یاعد اله عليه السلام أ بى الْمَؤْمَِ لخدام و اص 
و باه دا قال و مَل کیب لاء انا على امین 
:| ترجمه أقرب الاسناد: از عبدالله بن بکیر روایت شده است: «از امام صادق علیه‌السلام پرسیدم: «آيا مومن دچار خوره و 


پیسی و مانند آنها مى شود؟» حضرت فرمود: «آيا بلا جز بر مومن نوشته شده است؟» -. قرب الاسناد : ۸۱ - 
| تر جمه | 
«Y>»‏ 


ل» [الخصال ] عن ابن م ژور عن ابن بْطة عن البق عَنْ أبيه رَفعه إلى زرَارة بن أؤفى قال: خلت علی علی بْن الختین 
السلام تقال با را الاس فى مایا على یت طباب امد و ولب و تقلب و کلب و زير و شا EE‏ ترا 


9 


o 0‏ سي 


كنويعو ايلك و لا تناك O‏ فقسا ارم دمو ادا اشْتََوَا و شک شون إذا بَاعُوا و أمّا الب د َهَوَُاءِ الْذِينَ بالود 
داه و ا يَكُونٌ فى فلوبهم ما يفون يتنه و أَما الكنْت يهر عَلَى الاس بلسانه و یکره الاس من شره لسانه 


ص: ۲۲۵ 


۱-۱. قرب الاسناد ص ۸۱ 


و آما الختیز وء امشو و أَشَْاهُهُْ لا يَدْعَوْنَ إِلَى فاشو الا أَجَابُوا و أمًا لاه فلذین جر شغورَم () 
و یو کل لحُومُهُمْ و يُكسَرٌ عَظمَهُم فکیف تَصنعْ الشاه بين أسَدٍ و ذب و ثغلب و کلب و خنزیر(۲). 


| ترجمه اخصال: از زراره بن اوفی روایت شده است: «نزد امام سجاد علیه‌السلام رفتم» فرمود: «ای زراره» مردم در زمان ما 
شش طبقه اند: شیر گرگ روباه سكك. خو کف و گوسفند. 


شیر: شاهان جهانند و هر کدام دوست دارند پیروز شوند و شکست نخورند. 

گرگ: باز رگانان شما هستند که چون می‌خرند» نکوهش متاع می کنند و چون می‌فروشند» ستایش. 
روباه: کسانی هستند که به نام دين نان می‌خورند و عقیده ندارند به آنچه با زبان می كويند. 

سگ: آن كس که با زبانش زوزه می کشد به سوی مردم و مردم از بدزبانی او بدشان می‌آید. 

خوك: آن زن‌صفت‌ها و مانند آنها از هرزه ها هستند که به هر هرز گی که خوانده می‌شوند» تن می‌دهند. 


و اما گوسفند: آنان که مویشان را می کشند و گوشتشان را می‌خورند و استخوانشان را خرد می کف و چه كلد گوسفندی 
ھان شیر و كر كك و روباه و سگ و کر كم د خحصال ۲: ۱۶۵ - 


* | تر جمه | 


بيان 


المراد بالشاه المؤمن المبتلى بهؤلا-ء و جر الشعر كنايه عن الاستبلاء عليهم و جرهم إلى بيوت الظلمه للدعاوى الباطله أو 
الاستخفاف بهم و فى بعض النسخ بالزاى فهو بالمعنى الأخير و أكل لحومهم غيبتهم و كسر عظمهم ضربهم و شده الجور عليهم. 
:**[ترجمه ١|‏ كوسفند): همان مومن گرفتار به همه آنان است. «مو كشيدن): جي ر گی بر آنها و کشیدنشان به خانه ستمكاران 
برای دعاوی بهوده. با خوار داشتن آنها است. در نسخه ای «جز» آمده - با «زاء» - كه به معنى اخير است. «خوردن كوشت): 


بد گوبی از آنها است. «شکستن استخوان»: زدن و ستم سخت بر آنان روا داشتن . 


> 1 تر جمه 1 
«ff»‏ 


ف إعيوة آخبار الرضا علیه السلام] بالأمانتد اكاك عن الها ع ااه السلام قال قال رون الله اله علیه و آله: ما 
عون ۳ 2 6 ا r‏ 7 عن کن کت 3 سول ا 3 


كان و لا يَكونٌ الی یوم الْقَيامَهِ مُؤْمِنٌ الا و لَه جار يُؤْذِيهِ (). 


صح» [صحيفه الرضا|عنه عليه السلام: مثله (۴). 


* | ترجمه |عيون اخبار الرضا: رسول خدا صلی اللهعليه و آله فرمود: «نبوده. و تا رستاخیز نباشد مومنی» مگر اينكه همسايه اى 


آزاردهنده داشته باشد.» - . عيون اخبارالرضا ۲ : ۳۳ - 

حديثى مانند اين» در صحيفه امام رضا عليه السلام نيز آمده است. - . صحيفه الرضا : ع 
**[ترجمه] 

«ff» 


ماء [الأمالی للشیخ الطوسی اعن الم > عن الْمَنْصُورِيٌ عَنْ عم أيه عَنْ أبى الْحَسَنِ لت عَنْ آبائه عن الصَّادِقٍ عليهم السلام: 


507 راو وه يي 
و فيه رجل مؤمن. 


** | ترجمه |امالی طوسی: مانند همین روایت را از امام صادق علیه السلام آورده است؛ در اين روايت آمده: «مرد مومنی.» -. 
امالی طوسی ۱: ۲۸۶ - 


* | تر جمه | 
«A»‏ 


ما [الأمالى للشيخ الطوسى] عَنِالْضَاِىٌعَنْ َارونَ بن مُومى عن مد بن عنام ناسین بن أحمة ایک عمط 
PETE‏ خالد وفع قال دكا ابو ید الله عليه السلام قَالَ قَالَ َسُولٌ اللّه صلى الله عليه و 


آله: قَالَ ال رو جل لو لا نی آشتخبی من عبدی الْمَؤْمِنِ ما تر کت عَلیه خوفه یتوازی بها و ذا كمَلَتْ له یمان اليه بضغف 


فى قرّته و قله فى رژقه فان هو حرج عدت یه فان ضبر باعیت به میتی 


ص: ۲۲۶ 


۱-۱. فى المصدر المطبوع: تجز شعورهم بالزای. 
۲- ۲. الخصال ج ۲ ص 1۶۵. 

۳- ۳. عیون آخبار الرضا ج ۲ ص ۳۳. 

۴- ۴. صحیفه الرضا ص ۳۲. 


۵- ۵. آمالی الشیخ ج ١‏ ص ۲۸۶. 


أا و قَد جعلت علا علما اس من تب بع كان عاديا و من رکه كان ضالا لا بح الا مز و لا فة إلا فان دف 


| ترجمه |امالی طوسی: رسول خدا صلیالله علیه آله فرمود: «خدای عزوجل فرمود: «ا گر از بنده مومنم شرم نداشتم» تکه 
جامه ای برایش نمی گذاشتم تا خود را با آن بپوشاند؛ و چون ایمانش را کامل کنم» به سستی نیرو و کمی روزی دچارش می.. 
کنم؛ و اگر دلتنگ و ناشکیبا شود به او باز می‌دهم» و اگر شکیبا شود نزد فرشته هايم به وجود او می‌بالم. 


هلا که على علیه‌السلام را پیشوای مردم ساختم» و هر که پیرو او شود رهنما است و هر که او را رها کند گمراه دوستش ندارد 


جز مومن و دشمنش نباشد جز دورو و منافق.» -. همان: ۳_- 
#* | تر جمه | 


بيان 


فإن هو حرج كفرح أى ضاق صدره و لم يصبر أعدت إليه أى ما أخذت منه الرزق أو القوه. 


***| ترجمه |«فان هو حرَّجً): - مانند فرح ی | کر شیف الأ كنك امد و سكياس نورزد» به او باز مى دهم آنچه را كه از 


روزى يا نیرویش گرفتم. 
| تر جمه] 
»$« 


ماء [الأمالى للشيخ الطوسى اعن علق بن شيل عن رب دون عن اهيم بن إشحاقَ عَنْ أبى عقر امین عَنْ محمد بن 


5 


لد التَمِيمِيٌ عَنْ عَلِيٌ بن بان عن ابن باه قال: كنت جالساً عِنْدَ مير الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام ليه السلام ماه رجل ال و الله جا 
آمیر المژمین | احتف ال كي ات فی ای ال تکت تر دتري لكي الب تج ان مرت فب 
لد یا یه مزحوهة أمذ الله ماقا وم تمایق لا ید لها اد وا تذل فبها دال إلى بوم باه ما إل نه فاتخذ 


2 


مقر جلْبَاب1؟) فَإِنَى سَمِعْتٌ رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله ول لاه إلى مُحتيكك أَسْرَحٌ ین الیل مِنْ آعلی الْوَادِى إلى 
سنا 


0 


9 
- 


شفله 


ا 


:* | ترجمه |امالى طوسی: از ابن نباته روایت شده است: «نزد امیرمومنان نشسته بودم» مردی نزد او آمد و گفت: «به خدا ای 


امیرمومنان به راستی» از دل دوستت دارم چنانچه در آشکارا.» 


راوی می‌گوید: «آن حضرت. چوبی را که در دست داشت مدتی طولانی به ومين کوبید» آنگاه سر برداشت و فرمود: «راست 
گفتی» سرشت ما سرشت رحمت شده است» خدا پیمانش را روز اخذ پیمان گرفته» از آن هیچ به در نمی‌شود و هیچ به آن در 
نمی آید تا روز رستاخیز؛ هلاه برای درویشی تن پوشی برگیر که من شنیدم رسول خدا صلی‌الّهعلیه و آله می‌فرمود: «نداری به 
دوستان تو شتابان‌تر است از سیلاب بر فراز وادی» به هنكام فرودش» - . امالى طوسی ۲ : ۲۴ - 


آما إنه كأنه سقط هنا شى ء و فيه تقدير أى آما إنه إن كان كذلكك فاتخذ و فى البصائر أما فاتخذ 
و فی لاه فی حَدٍيث عَلِيٌ: من أَحَبنَا أهل ابیت فلیعد للغفر جلبابا 


أى لیزهد فى الدنیا و ليصبر على الفقر و القله و الجلباب البزار و الرداء و قبل هو کالمقنعه تغطی به المرأه رأسها و ظهرها و 
صدرها و جمعه جلابیب کنی به عن الصبر لأنه پستر الفقر كما يستر الجلباب البدن و قیل إنما کنی بالجلباب عن اشتماله بالفقر 
أى فلیلبس الفقر و يكون منه 


ص: ۲۲۷ 


.۳۱۲ ص‎ ١ آمالی الشیخ ج‎ .١ -١ 

۲-۲. روی الصدوق فی معانی الأخبار ص ۱۸۲ باسناده عن آحمد بن المبارک قال: قال رجل لابی عبد اللّه عليه السلام: 
حدیث یروی أن رجلا قال لأمير المؤمنين عليه السلام: انى احبک فقال له: آعد للفقر جلباباء فقال عليه السلام: لیس هکذا: قال: 
انما قال له: آعددت لفاقتكك جلبابا- یعنی يوم القيامه. 


۳ ۳. آمالی الشیخ ج ۲: ۲۴. 


على حاله تعمه و تشتمله لأن الغنى من أحوال أهل الدنيا و لا يتهيأ الجمع بين حب الدنيا و حب أهل البيت. 


*#[ترجمه ]اما انه»: گویا از اينجا جيزى افتاده است و در آن تقدير است. كه فرمود: «اگر جنين باشد آماده درويشى باش و 
ندارى.» و در نسخه بصائر آمده: « أما فاتخذ.» در نهايه آمده است که در حديث على عليه السلام آمده: «هر كس ما خانواده را 


دوست دارد. بايد برای فقر رويوشى آماده سازد. يعنى بايد از دنيا زهد ورزد و به مستمندى و كم بهره بودن شكيبا باشد. 


«جلباب»: ازار و رداء است که به تن مى يوشندء و گفته‌اند: چون روسری زنان است که سر و يشت و سينه آنها را می‌پوشاند و 


و گفته‌اند که جلباب کنایه از | بن است که فقر را بپوشاند و به تن کند و بابد سرتابا فقیر باشد» چون توانگری از اعمال دنیا 


است و جمع ميان دوستی دنیا و دوستی اهل بیت. امکان‌پذیر نیست. 
* | تر جمه | 
36 


ع» [علل الشرائع] عن ابن مت كل عَن الْحِميرِىٌ عن الم رقي عن الْيِامُورَانِيَ ء عَن الْحَسَنٍ بن علي بن أبى ره عَنْ بيه عَنْ أبى 
بد الله عليه السلام كَالَ: َو أَنّ موم کان فی ل جبل بعت الله ر و جل یه تن بزذیه ره علی دک (01). 


| ترجمه اعلل الشرایع: امام صادق علیه‌السلام فرمود: اا کر مومنی بر سر کوه باشد» خدای عزوجل کسی را به سوی او بر می ... 
انگیزد كه آزارش بدهد تا مزدش دهد بابت آن.» -. علل الشرایع ۱: ۴۲ - 


> | ترجمه ] 
بیان 


قله الجبل بالضم أعلاه و المراد بالبعث التخلیه و عدم الصرف. 


| تر جمه ]قله الجبل»: - با ضمه - به معناى بالاترين نقطه كوه است. منظور از فرستادن آزا رکننده» رها كردن وجلواو را 


**[ترجمه] 

۳۸ 

ع» [علل الشرائع ] عَنْ عفزه بْن مُحمَدٍ العلوق عَنْ أ خترة بن محم الکوفی عن عبد اله بن حهدُونٍ عن الحم : ين بن نص ير عَنْ 
اد بن حص ين عَنْ يختبى بن عبد هنن الْحَسَنِ عَنْ أبيه عَنْ علِىٌ بن الْحسَيِنٍ عليه السلامن أبيه عليهما السلام قَالَ ال زشول 


الله صلی الله عليه و آله: مرا رلت آنا و من كان قبلى من ال و الْمَؤْمِنينَ میتلین بِمَنْ بُذینا و لو كان الْمَؤْمِنُ عَلَى رَأس حمل 
لقف الله ع ول له من لاذه فا على ذلك 


و 


مر 


و قال 


شام د م ب ل 


* |[ ترجمه اعلل الشرايع: رسول خدا صلی الله‌علیه و آله فرمود: «ييوسته من و پیمبران پیشین و مومنان» دجار كسى بوديم كه 
آزارمان دهد و اگر مومن بر سر كوهى باشدء برپا می دارد خدای عزوجل کسی را که آزارش كند تا به او ثواب دهد به 
جهت آن» -. علل الشرایع ۱: ۴۲ - 


و امیرمومنان فرمود: «از روزی که مادرم مرا زاد» پیوسته ستم دیدم» تا آنجا که عقيل چشمش درد می كرفت و می كفت دارو 


در چشمم نریزید تا در چشم على بريزيد» و دارو در چشمم می کردند و من چشم درد نداشتم.» 
# تر جمه | 


«۴» 


ع» [علل الشرائع] ا ُوبَ بن توح عَنْ صَفْوَانَ بن يَحْيَى عَنْ مُعَاويَة : بن عكار للع اللو عليه السلام: 
الصاعقة لا نصيث الْمَؤْق فقال له رل 


۱۳ 


1 قذ َا ا يصَلّى فى المسجد الکزام صاب ال أ و عبد اللِّ عليه السلام کات 


جم 


2 


و بهذا الِْسْنَادِ قال: الصَّاعِفَهُ تصیبِ الْمَؤْمِنَ تصیت داکراً(۴). 


ص: ۳۳۸ 


۱-۱ علل الشرائع ج ١‏ ص ۴۲. 
5 ۲ بقال: ذر الملح: نثره و فرقه و الدواء ذ فى العین: بذره. 
۳-۳ علل الشرائع ج ١‏ ص ۴۲. 
۴-۴. علل الشرائع ج ۲ ص ۱۴۷. 


| ترجمه |علل الشرايع : امام صادق علیه‌السلام فرمود: «صاعقه به مومن نمی‌رسد.» مردى به او گفت: «ما ديديم كه يكى در 


مسجدالحرام نماز می‌خواند و به آن دچار شد.» آن حضرت فرمود: (راست ستش او تير به كبوتران حرم مى زد.» - . علل الشرايع ۲ 
: ۳۷ -- 


و با همین سند آورده که فرمود: «صاعقه به مومن و کافر هر دو می‌رسد و به کسی که در ذکر خدا باشد نمی‌رسد.» 
* | تر جمه | 
بيان 


إنه كان يرمى يدل على أن المراد بالمؤمن فى أول الخبر المؤمن الكامل كما يدل عليه الروايه الآتيه و يحتمل أن لا يكون من 
أصابته مؤمنا و لم ير عليه السلام المصلحه فى إظهار ذلكك فأسنده إلى بعض أعماله و الأول أظهر. 


| ترجمه ]اتير مى زد به كبوتر حرم): دلالت دارد كه منظور از مومن در آغاز خبر» مومن كامل است و روايت آينده دليل آن 
است. چه‌بسا آن کسی که صاعقه دیده» مومن نبوده و امام صلاح در اظهار آن ندیده و آن را به كارش نسبت داده» و برداشت 


نخست روشن تر است. 


| تر جمه | 
«f+»‏ 
سال الشرانع آعن ان ید عن الشفار عن ان تخجوب عن اب یلیل فعشد ل لدبي کال غك أبا عفر عليه السلام 


يَقُولَ: اد لكين قبطا من السَمَاءِ اليا فى الْهوَاءِ قََالَ أَح دُهُمَا لصاحبه فیما عبطت قَالَ ب بعتن اله عر و جل ای ؛ خر یل حشر 


ع 


مک إِلَى جار ین لباب شْتَهَى عَلَيهِ سمکه فی لک البخر فَأَمَرنِى آن آخشر ا دما له ال 


4 ور 


له عر وَ جل غَايَهَ ماه فى کفره قفیا به بت انت قال بعد بعت له عر و جل فى آغجب من الَّذِى بعک فيه نی إلى 


َوه اون الصائم القائم موف دعَاوةُ و وله فى الصَمَاء لأکفی وَِدْرَُ اتی طْبحهَا لافطاره للم ال فى الْمُؤْمِن لْعَايَهَ فى 
اختبار إیمانه (۱). 


**| ترجمه اعلل الشرایع: امام باقر عليهالسلام فرمود: «دو فرشته از آسمان به زمين فرو شدند و در هوا به یکدیگر رسيدند» یکی 
از دیگری پرسید: برای جه فرو شدی؟ گفت: خدا مرا فرستاده به دریای ايل تا ماهی‌ها را برانم برای جباری که دلش از ماهی... 
های آن دریا خواسته» و ماهی را به سوی ماهیگیر آن دریا می‌رانم تا بگیرد و خدا آرزوی او را برآورده می‌سازد. چون کافر 
است... تو را برای جه فرستاده است؟» گفت: «برای کاری عجیب تر از کار تو؛ مرا فرستاده به سوی یک بنده مومن روزه دار 
شب زنده‌دار که آواز و دعايش در آسمان شناخته است. تا دیگی را که برای افطارش پخته وارونه كنم تا خدا آزمایش اين 


مومن را به پایان برساند.» 


كأن إيل اسم بحر و هو غير معروف فى اللغه اشتهى عليه كذا فى النسخ و يمكن إرجاع الضمير إلى الله أى سأل الله فى ذلكك و 
اعتمد عليه و هو لا-ینافی كفره كدعاء فرعون أو إلى نفسه أى لنفسه أو ملزما على نفسه كنايه عن الاهتمام بها و كأنه كان فى 
علته كما سيأتى نقلا من تفسير الإمام و فى القاموس کفأه كمنعه كبه و قلبه كأكفأه و قال القدر بالكسر معروف أنثى أو يؤنث. 


**[ترجمه ]|كويا «ايل» نام دريا است» اما در كتابهاى لغت شناخته شده نيست. «اشتهى علیه»: در نسخه ها جنين است و می 
شود ضمير را به خدا بر گرداند و مقصود ابن باشد که آن را از خدا خواسته و به او اعتماد کرده و آن مخالف با کفرش نيست» 
مانند دعا كردن فرعون؛ يا به خودش برمی گرداند» یعنی برای خودش خواسته و یا آن را برخویش لازم کرده است؛ و کنایه از 
اهتمام به صيد آن ماهی است. آن گونه كه از تفسير امام حسن عسگری علیه‌السلام برمی آيدء گویا اين جریان در زمان 
بیماری آن ستمگر اتفاق افتاده است. در قاموس آمده: «کفاه»: - مانند منعه - یعنی آن را وارونه كرد و گرداند. مانند «أکفأه»» 


وی كويد + كدر يه كم روف :اسك (ديكة او فو نت اس با شرفت مرب فی شو 
#* | تر جمه | 
«f1»‏ 


3 [علل الشرائع | عن ان لد عن الصّمَار عن البق عَنْ علي بن اکم عَنْ عب اله ِن تب عَنْ مین بن الشفط قَالَ 
بو َو الله عليه السلام: إذَا أَرَاد اله عر و جل بعد حيرا اذب دب عه بتقعه و ید كر الاش يِفْفَارَ و إا را للع و جل بع 


ِ 


شرا دب دا تبعه پنفمه له الاسیغاز و يتَمَادَى به و هو 
ص: ۲۲۹ 


۱-۱. لم نظفر علیه. 


ول الله عر و جل - سَتَسْتَدْرِجَهُمْ من حیث لا يَعْلْمُونَ (۱) بِالنّعم عِنْدَ الْمَاصِى (۲). 


* |[ ترجمه اعلل الشرايع: امام صادق علیه‌السلام فرمود: «جون خداى عزوجل خير بنده اى را بخواهد و او گناهی کند» فورا 
كيفرش می‌دهد و آمرزش‌خواهی را به او يادآور می شود؛ و چون خداى عزوجل بد بنده ای را بخواهد و او كناهى کند؛ در 
فى گناهش نعمتی به او می‌دهد تا آفرزش رافراموش کند ويه گناه ادافة بدهدء و این است قول خداى عزوجل: 
«ستنذرجهُم من عیث لا يَعلّمُون». [و غافلگیر كنيم آنها را از آنجا که نمی‌دانند.] -. اعراف / ۱۸۲ - یعنی با نعمت هاء به 
هنكام انجام معاصی.» - . علل الشرایع ۲ : ۲۴۸ - 


* | تر جمه | 


بيان 


فى القاموس استدرجه خدعه و أدناه و استدراج الله تعالى العبد أنه كلما جدد خطيئه جدد له نعمه و أنساه الاستغفار و أن يأخذه 
قليلا قليلا و لا يباغته (۳). 


| ترجمه |در قاموس گفته: «استدراج» کرد» يعنى فريب داد و او را نزديكك کرد و استدراج خدا در حق بنده اين است كه هر 
گناهی کند. خدا نعمتی تازه به او می‌دهد و استغفار را از یادش می‌برد و خرده‌خرده او را می گیرد» نه ناگهانی. - . قاموس ۱ : 
۸ - 


] ترجمه‎ | > 
«fF» 


۳ اعلل الشرائع | عَنْ رد غن ان عبتری عَن ابن موب عَنْ عد ال : بن لب الق عَنْ أبيه عن يد بن لیب قال: 
تأت عل : ن تین عليه السلام عَنْ قول له عر ول - و لا أن يَكُونَ الاس أء َه وا٤‏ قال عنی لكك أمة محمد أن 
کون علی وین واب نا کلم - - لجعلنا لِمَنْ یکفر بل خمن ن لِبيوتهم قفا من فصو و معارج عَلَيها يَظْهَرُونَ (۴) و لو فعل 
یک یه مد صلی الله عليه و آله لزق امزیلوق و مهم لک و لَمْ بلاکشوشم و لم بورشم (۵ 


#[ترجمه ]علل الشرايع: از سعيد بن مسیب روایت شده است: «از امام سجاد علیهالسلام پرسیدم از قول خدا عزوجل: الَو لا آن 
e‏ واحده»: لو اگر نه اينكه مردم یک امت می شوند.] -. زخرف ۳۳ - 


ھر اب مخت ی اللدغليةوآله وا خر اس که گر همه كاف ردق يراق آنان که كاف فى شی به دای رصان خاد 
ها مىساختيم كه سقفشان نقره بود و نردبان‌ها كه بر يشت بام آنها مى رفتند» و اگر با امت محمد صلى اللهعليه و آله جنين می.. 


شد» مومنان در اندوه بودند و كافران با آنها ازدواج نمی کردند و به آنها ارث نمی‌دادند.» -. علل الشرائع ۲: ۲۷۶ - 


* | تر جمه | 


بيان 


لو لا آن کون الا آَم ١‏ واحَدَّهٌ قال البيضاوى لو لا أن يرغبوا ذ فى الكفر إذا رأوا الكفار فى سعه و تنعم لحبهم الدنيا فيجتمعوا 
تس ا یوتهم بدل من لِمَنْ بدل الاشتمال أو عله 


** | ترجمه ابیضاوی گفته: اگر دل به کفر نمی‌دادند» چون کافران را در وسعت و نعمت می دیدند برای دوستی دنیا که 
كركش فراهم می شدند. «معارج» جمع «معرج! است» بعنی نردبانها که «عليها بظهرون»: بر آنها بالا می‌روند» چون دنيا بی 
ارزش است. «و لبيوتهم): ذل اعا ار انمض اس اعلا اس مادا كه هات له ا تشه يراض ار جا 


ای آماده کردم برای پیراهنش. 
* | تر جمه | 
«Ff»‏ 


له [الخصال] ال رمات قال أي الم متي ين عليه السلامليه السلام: ما من الشيعه عَتِدٌ يُقَار ف آثرا تاه عَنْهُ فيِمُوتٌ خی لی به 


تمص بها دنوب ما فی تیال و ما فى وَل و نا فى تفیته کی ی الله عر و ل و مرا لَه لب وله يمى عليه ال ۶ ین 


۱- ۱. الأعراف: ۱۸۲ القلم: ۴۴. 

۲- ۲. علل الشرائع ج ۲ ص ۲۴۸. 

۳ ۳. القاموس ج ۱ ص ۱۸۸. و فيه و أدناه كدرجه- بالتشدید- و آقلقه حتی ت ركه یدرج على الأرض 
عدم الز عر ۳۴ 

۵- ۵. علل الشرائع ج ۲ ص ۲۷۶. 

۶- ۶. الخصال ج ۲ ص 1۶۹ 


*؛* | ترجمه |خصال: اميرمومنان عليهالسلام فرمود: «در شيعه نباشد کسی که غدقن ما را بشكند در امرى و بميرد تا دجار شود به 
بلایی كه او را از گناهش پاک كندء که بلا در مال او باشد يا در جان او» برای اینکه خدا را ملاقات كند بی گناه» و راستش 


اینکه گناهی بر او می ماند تا م رگ را بر او سخت کرد تا جبران شود.» -. خصال ۲: ۱۶4 - 


* | تر جمه | 
«ff»‏ 

ص» [قصص الأنبياء عليهم السلام] بالاشا اد ای الصّدُوقٍ عَنْ بيه عن علي عَنْ أبيه عن ان أبى مر یه ال الْتَقَى مَلکان 
كان أ لقا لامي ا a‏ بی آخبش الک ان الک اش تھی مک تم بی أن ابم لَه اتید لَه 


الى يَشْتَهى له فانت ین رید قال بعتیی رَبّى إلى فان العابد اه قد طب قذراً و هُوَ ضام قأزسلیی رَبّى کنو 

** | ترجمه أقصص الانبياء: امام عليه السلام فرمود: «دو فرشته با هم ديدار كردند» یکی به رفيقش گفت: «قصد کجا را داری؟» 
او گفت: «پرورد گارم مرا برای گرفتن یک ماهى فرستاده است» جرا كه فلان يادشاه ماهى ای خواسته» خداوند به من دستور 
داده تا آن ماهى را براى او كير دهم تا براى او كرفته شود هر مقدار كه مى خواهد... ولى تو قصد كجا را داری؟» گفت: 
«پرورد گارم مرا به سوى فلان عابد فرستاده جرا كه او روزه است و دیگی غذا پخته» پرورد گارم مرا فرستاده كه آن را وارونه 


سازم.) 
E‏ | ترجمه ] 
»۴0« 


ES‏ بسا عن اوق عن ايه عن صغ عَن ان يزيد نا آبی غعیر عن شام : بْنِ شالم عن 


7 


قال: إِنَّ أسَدّ الاس بلاء ناه 8 الذيق یلوتم 3 ثم الل فَالامكل. 


e 


| ترجمه أقصص الانبياء: امام صادق عليهالسلام فرمود: «سخت ترين بلاها را ييامبران [متحمل می شو ند ] و سپس کسانی که 


در رتبه بعد اینان هستتد»:و آنگاه کسانی که به آنان شبيه ترنده به ترتیب.» 
* | تر جمه | 
۰۴۶ 


.)۱( مله‎ e 


کا تر جمه بر اساس سند دیگری» مانند این حدیث» در امالی شيخ آمده است. -. امالى شيخ ۲: ۲۷۳ - 


#* | ترجمه | 


«FY» 


مص» [مصباح الشريعه] ال الصادق عليه السلام: الك ربن لو و کرام ِم عَقَلَ لت فى مجاشرته و البر عله و الا 


عِنْدَهُ َض جي نشبه یمان قال ال صلی الله عليه و آله تحن معاشر الثیاء مد د الاس بلاء فَالْمَؤْمِنُ من ال 5 ال و من ذاق 


لهم الب تخت بر حفظ ال له له زین و عه و باق لها فده ن 5ه تدك بد اللا و له آنزار اله و 


تخت آنوار العم يران ابا و لمخته و قد ينجو من باه كير و هلك فى اه كيد 


2 


أ 


و میا 
روت لهف اعفد ارت دونه که وین غ من نيك الى دل رم مرس مین ی 
الْمَاصدِينَ و لا یر فی عید شكا من مشته ا آّاف نغمه و الهها آلاف راحه و من لابَْضی - حَقَّ الصّثِر علی البلاء خر م قضاء 
الشکر فى النَّعْمَاءِ کدّلکک 


ی الله تعیالی علی عد من اوو من لذن 51 دم إلى محمد صلی الله عليه و آله ال بعد تاه و وَقَاءِ عق ده فيه 


ص: ۳۳۱ 


.۲۷۳ آمالی الشیخ ج ۲ ص‎ .١ -١ 


من لا يوَدَى حى الشُكر فى النعْمَاءِ يحْرَمُ عَنْ قَضَاءِ الصّثر فى الْبلَاِ و تن حرِمَهُمَا هو من المطژودین. 


ا 


يُوبُ عليه السلام فى دُعَائه: الم قد اتی عَلَىَ سَبِعُونَ فى الرّحَاءِ حتّی أَنَى عَلَىَ سَبِعُونَ فى البلاء. 


و قال وَهْبٌ: ال موم کالشٌکاک لاه و الق للإيل. 


ل مير الْمؤْمِنِينَ عليه السلامليه السلام: الصّيرُ مِنَ یمان كالرَأس من لد و ترا س الصَّبْر له و ما یه نا العَالِمُونَ .)١(‏ 
**[ترجمه ]مصباح الشريعه: امام صادق عليهالسلام فرمود: «بلا زيور مومن است» و ارجمندی برای هر كس كه خرد دارد» زيرا 
در برخورد با آن و شکیبایی و پایداری بر آذه نسبت اسان تصحیح می كردم پیغسبر صلی‌اله‌علیه و آله فرمود: ما گروه 
پیغمبران بلاکش ترين مردمان هستیم» و پس از ماء آن كس که مومن است و هر كس که به ما شبیه‌تر باشد و مانندتر؛ و هر 
كس كه مزه بلا را بچشد در زیر پرده» لذتی از آن به وی دست می‌دهد. بیشتر از لذت نعمت. و چون آن را از دست بدهدء به 
آن شیفته می گردد» زیرا در زیردست بلا انوار نعمت است و در زیر انوار نعمت؛ آتش بلا و محنت؛ چه بسیار که از بلا فى به 


رهند» و جه بسیار که با نعمت هلاک و نابود می‌شوند. 


و خدا نستوده هیچ یک از بند گان خود راء از آدم تا خاتم صلی اللّهعليه وآله» مگر يس از بلا دادن و آزمايش او و وفای او به 
حق بندكى وى. كرامتهاى خدا در حقيقت پایان بلاها هستند» و هر كس از بوته بلا بيرون بیاید 4 مومنان می گردد» و 
همدم مقربان و رهنماى قاصدان حق؛ و خير نيست در بنده ای كه شكوه كند از دردى و محنتى كه پیش از آن» هزارها نعمت 
بوده و به دنبالش هزارها راحت است؛ هر كس حق شكيبايى بر بلا را نپردازد» از شكر نعمت دور مىافتد» و هر كس هم شكر 
نعمت نکند» از شکیب در بلا به دور است و از راند كان به شمار می ا بد. 


ايوب در دعایش 5 گفت: «بار خداياء هفتاد بر من در خوشى گذشت. تا هفتاد در بلایم سپری شود.) 
وهب گفته: «بلا برای مومن چون يابند است برای دابه» و زانوبند برای شتر.» 


امير مومنان عليهالسلام فرمود: «شکیبایی در پیکر ايمان» چون سر است از تن» و سر شكيبايى بلا است كه جز خردمندان آن را 


نمی‌فهمند.» - . مصباح الشريعه : ۶۱ باب ٩۰‏ - 
* | تر جمه | 


بيان 


و وفاء حق العبوديه أى وفاؤه بما هو حق العبوديه فيه أى فى البلا من الصبر و الشکر و الرضا بالقضاء الشکاک [الشكال] 
ككتاب اسم للحبل الذى يشد به قوائم الدابه و العقال ككتاب أيضا ما يعقل به رجل البعير و المعنى أن البلايا تمنع المؤمن من 
ارتكاب الخطايا. 


**[ترجمه ]دوفای حق بند گی»: آن گونه كه شايسته بند گی است. در بلا است که صبر و شکر و خشنودی به قضاء است. 
«شطاک» - مانند کتاب -: ریسمانی است که با آن دست و پای حیوان بسته می شود. «عقال» نيز - مانند کتاب - چیزی است 


که با آن پای شتر را می‌بندند و منظور ا ين است که بلاء او را از گناهان بازمی دارد. 
| تر جمه | 
«FA»‏ 


م؛ [تفسیر الامام عليه السلام] قَالَ السَادق عليه السلام: قال أم هزین عليه السلام لود الله هن بض اند الت جعل 


تمجیص ذُنُوبٍ ظِيعَينا فى الذَّئيَا ب متهم لتشم بها طاعَانّهُْ و بستجفو قوا علیها اها فقال عد الله ؛ بن یی با آمیز امینین و إن 
ا جارى بوب إل فی لديا ان نم ی ره و و دج امین و حه الكافر ان الله 


ای یطبر یت ین وه فى ای تا یم ۾ به من امن و با با ره لهم رن له ٍ ول و ما صابکم ین معدي يما 


کت أَبْدِيكغ و ی يغفوا عَنْ کثیر(۲) حَتَّى إِذَا وَرَدُوا لام توَهْرَتْ علیهم طَاعَاتهُْ و انهم و 1۳ أغرداء آل مق زیم 


عَنْ طاعه تکون مِنْهُمْ فى الا وَإِنْ كانَ لا وَرْنَ ها لا لا اخاص مها و دا وَاقوَا الْقَامَة حملت علیهع دهم و بط هم 
لِمُحَمّدِ و آله و جيار أضحابه فقَذفوا فى الا 


ص: ۳۳۲ 


.٩۰ مصباح الشریعه ص ۶۱ الباب‎ .١ -١ 


كرد الشوری: ۳۰ 


وقد سمغت مدا رشو الله صلی الله عليه و آله بول إل کا فيما مَضَى كم رَجلَانٍ ما مطيع لِه ون و از كاف 
اس مل الع و 
الم دیک اف ین امك کا فی لک الْوَفْتِ فى الج بحت زو یه یهن طبر ین 
E‏ د و لا سَبِيل إلا فبعت 
000 رة أذ يمت تلمك الشمكة إلى o TS‏ 
سین بَعْدَ مه یک امک لین مرض فی و ل ار ا 
ا و و ۱۵ ٩۳‏ 


و 
دک الملک مره آن زج جلس تلک السَمَكه عن ال لشطوط إلى اجج لتنا : َقَدَرَعَلَيهِ فلم وجڏ حتّی مات الْمَؤْمِنُ مِنْ شَّهْوَتِه 


1 وان ود لك کل منها و تیرا نیع الله 


2 
د 


ااا 


1 


بخدم اه فَعَجِتَ ین لک منک السَمَاءِ و أَهْلُ دیک بل فى لاض سی كادُوا بون لِأَنَّ الله تعالی سل عَلَى الکافر ما 


2 


سبیل لَه اه و عَسَرَ علی الْمُؤْمِن ما کان اليل یه س ها أو e‏ ی نک نا نف نی 


آنا له الکريم الْمَفْضل ل الماد ایض ژنی ما آغیلی و يفضي ما و لا ظلم دا تقال ره ما الْكافد قَإِنّمَا هلت له أَخَلَ 
الکو فی را لیکو جرا لی تتو جات علا إِذْ کان dg E‏ 


بکفرو و عتفث اعد لک الشمكة عيبا یه كاك مله فرذت تَمْجيص ا عَنْهُ بمَنْع تلك الشَهْوَهِ و 


| تر جمه |تفسیر امام حسن عسکری: از امام صادق علیه‌السلام روایت شده است: «امیر مومنان به عبدالله بن يحيى فرمود: 
فان از اقا ا واكك از شمه ها راز کا وا من دی دنا عقر ا اف ها نها ما وا 


آنها مستحق واب گردند. 


عبدالله بن يحيى گفت: «ای امير مومنان» به راستىء ما به گناهان خود جز در دنيا سزا نکشیم؟» فرمود: «آری مگر نشنیدی 
كنس وسول ام الل هرا سا اة مومع ات وت كتافو كرا ها ماك كدو شيو با راز 
کناهانشان در دنيا با دچار کردنشان به محنت و با آمرزش آنها که خدا می‌فرمابد: و ما أصابكة من مصدیته قينا كوي 
ی م و يَعْفوا عَنْ كثيراء (هر آسیبی به شما رسد به سزای کردار شما است و بگذرد از بسیاری.) -. شوری ۳۰ - تا چون 
يه تا یلم لاعت و عاد ان قراواة اه و عرس طاخت قا آل میت ضان اللدعلكوالة راهن دنا بد انها عت 
و اگرچه ارزشی ندارد» چون از روی اخلا.ص نباشد؛ و چون به رستاخیز آیند همه گناهانشان بر دوش آنها است» با بغض 
خاندان محمد صلّی اللّهعلیه و آله و خود او و نیکان ياران اوه و به دوزخ پرتاب می‌شوند. و هر آينه» شنیدم كه محمد رسول 


خدا صلیاللّهعلیه و آله می‌فرمود: 


«پیش از شماها دو مرد بودند: یکی فرمانبر خداء و دیگری کافر به اوه و آشکارا با دوستان او دشمنی می کرد و با دشمنانش 
دوستی. و هر کدام در پهنای زمين پادشاهی بز رگ بودند. آن کافر بیمار شد و دلش نابهنگام یک ماهی خواست؛ زیرا اين 
بخش از ماهی در آن زمان در ژرفای دریا بود و به آن دسترسی نبود» و پزشک‌هایش او را از زندگی نوميد کردند و گفتند 
برای خود جانشینی بگمار» تو ماندنی تر یستی از آنها که در گور شدند» زیرا درمان تی در این ماهی است که دلخواه تو است 
و دسترسی به آن نیست؛ و خدا یک فرشته فرستاد و فرمودش آن ماهی را براند تا آنجا که آسان باشد گرفتنش» پس گرفتند 


برايش [آن ماهی را] و خورد و بهبودی یافت و سال‌ها در شاهی زیست. 


سپس. آن شاه مومن بیمار شدء در وقتی که اين ماهی در کناره ها بود و آسان بود گرفتنش» و بیماری شاه چون درد آن کافر 
بود و دلش همان ماهی را می‌خواست و پزشکان آن را برایش نسخه دادند و گفتند: خوش باش که هنكام شکار آن ماهی 
است» بگیرند و از آن بخور و به سلامت شوا و خدا آن فرشته را فرستاد» به او فرمود آن جنس ماهی را از کناره ها به ژرفای 


دریا براند تا بر آن دست نيابد» و یافت نشد تا آن مومن مرد. از خواست آن ماهی و نبودن درمان. 


فرشته ها در آسمان از آن ماجرا در شگفت شدند و اهل آن شهر در زمين» آن چنان که نزديكك بود از دين بر گردند» زیرا 
خدا برای کافر فراهم کرد چیزی را که راهی به آن نبود» و بر مومن دشوار کرد آنچه آسان بود. و خدا به فرشته های آسمان و 
پیغمبر آن زمان وحی کرد در زمین» که راستش منم خدای کریم» با فضل و تواناء هر جه بدهم زیانی به من نمی‌رساند» و هر 
جه دریغ كنم چیزی از من کاسته نمی شود. و به کسی به اندازه ذره‌ای ستم نمی کنم. برای کافر دست يافتن به آن ماهی را 
بی‌وقت آسان کردم به پاداش کار نیک اوء زیرا مرا بايد كه کار نیک کسی را بی مزد نگذارم تا او در رستاخیز آید و حسنه 
در نامه عمل خود نیاورد و به سزای کفرش به دوزخ برود؛ و عابد را از آن ماهی معين دریغ کردم به سبب گناهی که کرده 
بود» و خواستم با جلو گیری از اين خواهش و با نابود كردن اين داروء او را از آن گناه پاک كنم تا بی گناه نزد من آید و به 


بهشت رود.» - . تفسير الامام : ۸ - 
* | تر جمه | 


بيان 


فلست بأخلد من أصحاب القبور لعل المعنى أن الله لم يجعلكك من الخالدين فى الدنيا و أسباب موتكك قد تسببت فلا بد من 
موتكك أو المعنى أن بقاءكك فى الدنيا مع هذا المرض كحياه أصحاب القبور فى الاستحاله العاديه. 


خر نجمه وتو ماندنی تراتس از كوو خوانیده ھا چا به امن معنا اسك كد كدا و را در كبجاو يداة شاه و وسله 


۱ 
مركت آماده است و باید بمیری؛ یا اینکه ماندن تو در دنیا با این بیماری مانند زنده بودن کسانی که در گورند» نشدنی است. 
| تر جمه | 
»۴۹« 


م؛ [تفسير الإمام عليه السلام] قَالَ وَسُولٌاللِّ صلى الله عليه و آله: يا عبد امون يِن شيعه مب و علي عليهما السلام أن 
ينْصَرَ فی الا علی غد ائه كََدْ جمع له خَير ر ری بن و إن اشجن فی ال قد اجر ل فی له ایکون يمخنيه فى الد 
و ند رای يعم لجرو و کتک جب وي الال ا 3 لیب إن حول فی الب و رب یی امین 

بیع هب و رذآ نی ورن هگ ان لأ مذ محلب اب وش ورب یب دا 

ل کان ى ادا ما الق يعم ان یی کانث ا هن لضاف ی لك ایب َو أن من الئاس هيما فى ان 

أنَّ أ 


أطْوَلَهّم فيا غمر وول ان و لو أن افد الاس عيشأ في 


2 اسر 7 ا 


الذَّنيَاوَ أعْظَمَهُمْ بَلَاءَ من ُوافقینا و شيعا غمس یوم یامه فى اجه عمس ثم سبل لَقِيتَ بسا قط لَقَالَ لا ما نکم بنعيم و 
بوس هَذِهِ صتهما ملک العم قاطلوة و ذلك الْعذاب فقو 


**| ترجمه اتفسیر امام حسن عسکری: رسول خدا صلی اعا ر آله فرمود: «شگفتا بر بتده مومن شيعه محمد و علی 
علیهماالسلام که اگر در دنیا بر دشمنانش پیروز شود خير دو جهان را می‌برد؛ و اگر در دنیا محنت کشد. در دیگرسرا پس 
اندازی دارد كه محنت دنیایش در برابر آن همه نعمت دیگرسرا ارزشی ندارد؛ و همچنین» شگفتا از بنده مخالف با خانواده ما؛ 
که اگر در دنیا سر کوب شود و در برابر مومنان شکست بخورد. عذاب دو جهان را می برد و اگر مهلت يابد و عذاب او يس 
افتد» در دیگرسرا عذاب‌های عجیب و کیفرهای گوناگون می کشد که آرزو کند کاش در دنیا مسلمان بود» و نعمت‌های دنیا 


اگر خوش نعمت ترين مردم دنیا و پرعمرترین مخالفان» در روز رستاخیز يكك بار در دوزخ فرو شود و از او پرسند آيا نعمتی را 
برخوردی؟ می گوید: «نه.» و اگر بدزند گانی ترين مردم دنيا و بلاءکش ترین آنهاء از موافقان و شیعیان ماه در روز رستاخیز 


یک بار به بهشت داخل شود و از او پرسند: «سختی دیده ای هر گز؟» البته می گوید: «نه.» پس» جه گمان دارید درباره نعمت 


و عذابی که جنين باشند؟ اين است نعمت. آن را بجویید و ار ین است عذاب. از آن يرهيزيد.) 
* | تر جمه | 
«۵۰» 


جاء [العجالش لِلْمُفِيدِ] عن أَحْمَدَ بن الْوَلِيدِ عَنْ أبيه تن الصفار عن ابن عیتری عن الأَهْوَازِىٌ عن اثن أبى عُمير عَنْ اشماعیل بن 
إثراهيم عن کم بن تب قال ال بو عبد الله عليه السلام: إِنَّ الْعَِدَ ذا کرت وه ول يكن عِنْدَهُ ما يُكفْرُهَا الا الله تَعَالَى 


1 


.١ -١‏ تفسير الإمام صلوات الله عليه ذيل تفسير البسمله. 
۲- ۲. مجالس المفيد ص ۲۲ تحت الرقم: ۳. 


| ترجمه |مجالس مفيد: امام صادق علیه‌السلام فرمود: «( چون گناه بنده زياد شود و وسيله جبران نداشته باشد» خدا او را به 


اندوه دجار می کند تا كفاره كناهانش شود.» -. مجالس مفيد : ۲۲ شماره ۳ - 
* | تر جمه | 
»0۵1« 


جاء [المجالس للمفيد] ]قن مهد بن مکو بن طا توق اي عن بخچی بن گرب عن تم تمان عن أخمة 
بن شمان الم قال م بفث نب ال یه السلام رك نک اثق جار ییاج عشی یوت مجوعاً و ِن كان 
الي من ای یی باس عى بوت عطنا وان كا ال ین ایا یازا عى يَمُوتٌ مین وَإِنْ كان الب من 

۳ ء یتلیبالشفم و الآغراض ی له و إن کا الى اتیقوم یو فيه بارهم بطاعه له و تیذمو إلى توحید الله و 
ما ات 


متازلهم عِنْدَ عَنْدَهٌ )١(‏ 


3 


**| ترجمه آمجالس مفید: از احمد بن سلیمان قمی روایت شده است: (شنیدم امام صادق علبه السلام می‌فرمود: «به راستی» 
پیغمبری بوده که از گرسنگی بمیرد؟ به راستی» پیغمبری دچار تشنگی شده تا از آن بمیرد» به راستی» پیغمبری دچار برهنگی 
شده تا از لختی بمیرد» به راستی» پیغمبری بوده که از درد و بیماری‌ها نابود شده باشد؟ به راستی» پیغمبری بوده که نزد 
مردمش می آمد و به کار آنها داخل می‌شد. می‌فرمود: «خدا را فرمانبرند و آنها را به یگانه پرستی دعوت می کرد و خوابگاه 
شبانه نداشت و نمی گذاشتند سخن خود را پایان دهد و از او نمی‌شنیدند تا او را می کشتند» و همانا خدای تباركك و تعالی 


بنده هايش را به اندازه مقامی که نزد او دارند گرفتار بلا می کند.» -. مجالس مفید : ۳۱ شماره ۵ - 
* | تر جمه | 
»>0« 


جا« [المجالس للمفيد] عَنْ أَحمد بن الْوَِيِل1) عن أبيه عن السَما رن ان عِيسى عَنِ ان م مَحّوب عن ابن عطيه عن ابن فَْقَدٍ 


و 


عَنْ أبى عد الله عليه السلام قَالَ: لد فیا تَاجى الله به موی بْنَّ عِمْرَانَ أنْ با موت ی ما لتق موب إلى ین وى 
الْمُؤْيِن و نی ما اه لما هُوَ - یز له و أن غلم با بط به بل عبدی فلیطبو علی بای و یشک تغمانی و رض بقضاتی اکب فی 
الصَدَّيقِينَ عِنْدِى |ذا عمل بعا يُدضِنى و أَطَاحَ آثری (۳) 


* | ترجمه [مجالس مفید: امام صادق علیه‌السلام فرمود: «خدا در مناجات به موسی بن عمران فرمود: ای موسىء آفریده ای 
نیافریدم دوست‌تر نزد خود از بنده مومنم» و راستش او را گرفتار می كنم به آنچه خير او است؛ من داناترم به آنچه صلاح بنده 
ام باشد بايد بر بلايم شکیبا و بر نعمتم شاکر باشد و به قضایم راضی» او را در صدیقان نزد خود می نویسم چون کار مورد 
پسند مرا کند و فرمانم را ببرد.» -. مجالس مفید : ۶۳ شماره ۱۱ - 


ضه [روضه الواعظين] قَالَ الصَادق عليه السلام: ا 


۳ لد اد و ا ر ت 


الا ليكفْرهَا به إن قعل لک به و له فى کیره لاه الله َر و جل یوم باه و لیس شئ ٤‏ یهد علیه بس ۽ من ذوبه. 


##[ترجمه آمجالس مفید: امام صادق علیه‌السلام فرمود: چون گناه بنده سيار شد و نزد وی حيدق که کفاره گناهش شود 
وجود نداث شت» خداوند او را در دنیا به اندوه مبتلا می سازد تا کفاره گناهش شود. واگر آن را نمود» جه بهت و گرنه او را در 


گورش عذاب می کند تا خدای عزوجل روبرو شود با او در روز برخورد؛ و چیزی گواه گناهی بر او نباشد.» 
#*[ترجمه] 

Af 

جع» [جامع الأخبار] قَالَ آمیز الْمُؤْمِنِينَ عليه السلامَلِيٌ عليه السلام. الْجَرَعٌ عِنْدَ ابلاء تام المشنه. 

ال ع (©: إنَّ اا بطم دب و لین ایحا و لاء كرجه و له کرام 

ص: ۲۳۵ 


.۵ مجالس المفید ص ۳۱ تحت الرقم:‎ .۱ -١ 


۲- ۲. هو آحمد بن محشد بن الحسن ين الولید. 
۳- ۳. مجالس المفید ص ۶۳ تحت الرقم: ۱۱. 
۴- ۴. فى المصدر: و قال انب صلی الله عليه و آله. 


وَقَالَ رَسُولٌ الله صلی الله عليه و آله (۱): من ابی بر و أغطى فش كر و طلم فَعَفَرَ و طلم فَاسْتَغْمَرَ قالوا ما بل قال أوليك لَهُمُ 


۳ 


له بالدّوَاءِ و إنَّ الله لیخمی عَمِدَهُ لیا کما حى الْمریض 


2 
آله ع 2 


و رُوِىَ عَنْ اس بْن مالک عَن اب صلى الله عليه و آله 


2و 
نه قا 


قال: إذا راد الله قوم حيرا بتلَاهُمْ. 


ل ص ص 


و عن أبى یره قال تال وشول الله صلی الله عليه و آله: ا یرال لاه فى لین و الْمُؤْمَِهِ فى جى ده و ماله و وله حى لى 
له و ما علیه من خطیته. 


سح 2 
ن اھ أ 


و قال عليه السلام: ودد رل العافبه يَومَ الْقيامه أنَّ جُلُودَهُمْ فرضث بِالْمَقَاريض لِمَا يَرَوْنَ من تواب أهل البلاء قال الله ییا 


اود قل لعبایی يا عبادی مَنْ لَمْ يَؤْض بقضاتی و لَمْ یَشکز تغمانی و لَمْ يَصْبِر علی بلانی فیطل ربا سوّائی 
و قال الْوَاقِوْ عليه السلام: کا نیم كم با الى به مق الاس و شکا دک إِلَى الله عر و جل کان حَمَاً علی الله أن يُعَافِيهُ مِنْ 
ذلك البلاء قَالَ عليه السلام یی الْمَوْءُ علی قذر حه 


و ال وقول اله صلی اه علیه و آله: تال ال 2 و2 ل ترا من عون رید أن أذعلة ا ا ا ف مده فان كان دک 
2 ا رر 5 2 ْ 1 

لته و ما من عدد أريدٌ أن أشعلة الا إا مخت جد عة فان كات ذلك تماما لط وا آعنث [تكحؤقة] له و عن شرآطانه ان 

کان دک تماما لطلبته و الا هَوَمْتٌ علیه الْموت سی يَأتينى و لا حسته که نم اذه انار 

و عن آبی عتید اله عليه السلام قَالَ: نله تیا رک و تعالی تارذ الْمَؤْمِنَ ناما بعرض فی جم ده اؤ بهصدیبه فى آغل أو 

كال اام قاتا 


.١ -١‏ فى المصدر: و قال عليه السلام. 


و قال عليه السلام: ما من مُؤْمِن الا و هُوَ ُد کر فى كل أَرْبَعِينَ يَؤْما بلاء اما فى مَالِهِ أو فى ولده أو فى تغسه قَيَؤْجَرٌ عَلَيِهِ أو هَمٌ ل 


وَعَنْ أب عبد اه عليه السلام ال إنَّ فى اه لته لالب لام فى جتدو. 


۱ 
و عَنْ أبى يعفر عليه السلام ال : شوج قوتر ی علیه السلام فار رل من نی الإزادل مدهت په ی سر إلى الصو ر ققال له 
علق ی اک و ط علیه له : م رع رأة إِلَى الشتاء فَقَالَ ی اش دک ص اجبى و آنت یر مشتودع ثم مقضی 


2 
2 


كاج ل بها عب أذ بای شرت معو تب مق وك علي َك بق و توت هت و کب ادك 
لحم ال قط أَوْصَالِهِ فرع موتری رأ ال ا وب ان سّْؤدعْتُك و انت يد مشتؤقع فسلطت عليه شو كلابك َم بَطلَهُ و رت 
له و شرب کف فقیل با موتری إن صاحبکی كات ا مره فی اله َم كن بلغا إلا ما تفت به او و کشت ۲ له الغطاء 
فنظر مُوسَى فَإِذًا مرل شرف قَقَالَ رب رضیث. 


2 
لك أن 


و عن الک اظلم عليه السلام قال: أن تکوئوا میتی حك 25 وا ابلاء نشعه و الا عاء قف وذ 
الْعَفْلَّهِ عِنْدَ ال خاء. 


الصّبِرَ عِمْدَ البلاء اعم من 


٩ 1‏ و ۳ آله- ا ٣‏ قر يسان 5 مه 8 أن لاء نعم ف الآ ده و شام ال2 
قال ال الله عليه و اله: لا مۇمنا 1۳ هَ و ال خاء م بق أن لاغ ادا نعمّه فى الا خره و رَخاء الدنًا 


مه فى الآخره. 


وَعَنْ أبى الْجَارُودٍ عَنْ أبى جغفر عَنْ آبائه عليهم السلام قَالُوا قَالَ رَسُول الله صلى الله عليه و آله: إِنَّ الْمُؤْمِنَ ادا قَارَفَ الب 
ال بها باقر فَإِنْ کان فی دک کار نویه و الا ای بِالْمَرَض فَإِنْ كان فی دک كفارة لَِذْنُوبه و الا الى لوف من 
الشلطان لبه فَإِنْ کان لک کار نویه و لا ضیق علیه لد وج تفبه ی یی الله ضر فاد وما له مه دنب رد 


هر به لیا و ان الکافر و لاف هون علیهما روخ أَنْفْسِهِمَا عى بل له جين 


ییاه و ما لَهُمَا عِنْدَهُ مِنْ عسته يَدَعِيانِها علیه یر پهما ای الا 

وه عليه السلام قَالَ: كلما اراد ال ایا اداد ضيقاً فى مه (1). 

* *[| ترجمه |جامع الاخبار: امير مومنان عليهالسلام فرمود: 

«بیتابی در هنكام بلاء فزونى بر محنت باشد.) 

و فرمود: «به راستی» بلا برای ستمكار تأديبى است» و برای مومن آزمایشی» و برای پیمبران درجه ای» و برای اولیاء کرامت.» 


و رسول خدا صلىاللهعليهوآله فرمود: «هر كس بلا ديد و صبر کرد نعمت يافت و شكر کرد مورد ستم قرار كرفت و 


گذشت. ستم کرد و آمرزش خواست...» گفتند جه شود با او؟» فرمود: «آنانند كه آسوده اند و ره يافته اند.» و فرمود: «به 


می‌دهد بنده اش را از دنياء چنانچه پرهیز می‌دهند بیمار را از خوراكك [ناسا زگار].» 
و در روایت انس فرمود: «چون خدا خير مرد را بخواهد. به او بلا می‌دهد.) 


و رسول خدا صلی‌الله‌علیه و آله در روایت ابی‌هریره فرمود: «پیوسته بلا در تن و مال و فرزند مرد و زن مومن باشد. تا حضور در 
پیشگاه خداء بیگناه.» 


و رسول خدا صل ال علیه و آله فرمود: «عافیت‌داران دنا در روز رستاخیز» دوست مىدارند كه يوستشان مقراض شده بود در 
برابر آنچه که می‌بینند از واب بلاکشان؛ و خدای تعالی فرمود: ای داود» به بنده هايم بگو: هر كس نيسندد قضایم» و شکر 


نکند نعمت‌هایم را و صبر نداشته باشد بر بلايم» بجوید پرورد گاری جز من.»1 


امام باقر علیه‌السلام فرمود: «پسر جانم هر كس بلایی دید و از مردم نهان داشت. و به همان خدای عزوجل شکوه کرد. بر خدا 


است که او را از آن بلا برهاند.» همچنین فرمود: «هر كس به اندازه دوستی خود گرفتار می شود.» 


رسول خدا صلی اللهعلیه وآله فرمود:)«خدای عزوجل فرموده: «بنده ای نباشد که بخواهم به بهشتش ببرم» مگر اينكه به تنش بلا 
بدهی که آن کفاره گناهش گردد» وگرنه روزيش را کم می کنم که کفاره گناهش شود و گرنه جانش را سخت می گیرم تا 
نزدم آید بیگنای و به بهشتش می‌برم و بنده ای نباشد که به دوزخش ببرم» مگر اينكه تندرستش بدارم. و اگر همان خواسته او 
است» و گرنه او را آسوده و از سوی سلطانش در او آسایش باشد» و اگر همان خواسته او استء و گرنه جانش را آسان بگیرم» 


تا نزد من آید بی حسنه» آنگاه او را به دوزخ ببرم.» 
از امام صادق علیه‌السلام روايت شده است: «خدای تباركك و تعالی بنده خود را با بلا می‌آزماید؛ يا با بیماری تنشء يا آسیب 


در اهل يا مالش» يا آسیبی از آسيبهاى دنياء تا به اين وسيله به او ثواب بدهد.» همچنین» امام علیه‌السلام فرمود: «مومنی نباشد 
مگر اينكه در هر جهل روز با بلا يادآورى شود؛ در مال يا جان يا فرزندش, تا اجر ببرد» يا اندوهى ببيند كه نداند از 


کجاست؟) 


و از آن حضرت علیه‌السلام روایت شده است: «در بهشت مقامی است که بنده به آن نمی‌رسد مگر با بلای در تنش.» و از امام 
باقر علیهالسلام روایت شده است: «موسی بیرون آمد و به مردی اسرائیلی گذر کرد؛ و او را با خود برد تا ظهر شد و به او 
فرمود: «بنشین تا نزد تو آیم.» و خطی بر او کشید» و سر به آسمان برداشت و گفت: «من يار خود را به تو سپردم که بهترین 


امانت‌داری.» آنگاه رفت» و خدا با او راز كفت به آنچه می‌خواست» سپس پیش يارش بر گشت. و به ناكاه شیری بر او حمله 


3 و۳ - + 8 ۰ 0 ھا ی 9 كىح. كح 
برد و شکمش را دريد و رگ‌های گوشتش را بريد و خونش را نوشيد. موسى سر برآورد و گفت: «پرورد كاراء به تو 
5 5 50 .4 .4 ۳3 ۰ »| كبن 3 ع و 2 
سيردمش كه بهترين امانت‌داری» و تو بدترين سگ‌های خود را بر او جيره كردى تا شكمش را دريد و رككهاى گوشتش را 


بريد و خونش را نوشید» فرمود: «اى موسی» يارت مقامى در بهشت داشت كه به آن نمىرسيد جز بااين كارى كه با او 


کردم... حالا بنگرا» و پرده برداشتند و موسى مقام شريفى را ديد و گفت: «پرورد گارا خشنودم.» 


است از غفلت در خوشی.) 


رسول خدا صلی اللّهعليهوآله فرمود: «چون مومن آلوده به گناه شود گرفتار فقر می گردد» و اگر همان کفاره گناهش باشد 
فبهاء و گرنه بیمار می‌شود. و اگر همان کفاره گناهش گردد فبهاء و گرنه دچار ترس از سلطان می‌شود که او را دنبال می کند؛ 
و اگر همان کفاره گناه او گردد فبهاء و گرنه جانش به سختی گرفته می‌شود تا با خدا روبرو شود هنگام برخوردش و بیگناهی 
است که بر او دعوی فی کند» و او را به بهشت می‌برد؛ و جان گرفتن بر کافر و منافق آسان می گردد تا با خدا روبرو شوند 
هنكام برخوردش و حسنه ای نباشد که از او اجرش را بخواهند و آنها را امر به دوزخ فرماید.» و از همان امام علیه‌السلام 


است: (هر جه ایمان بنده فرونی می‌بابد» ديك كن بر او تنگ می آيد.) = جامع الاخبار : ۱۳۲ باب 2 
* | تر جمه | 
بیان 


فى القاموس فرث الجله یفرث و يفرث نثر ما فيها و کبده يفرثها ضربها و هو حی كفرثها تفریثا فانفرئت کبده انتفرت (۲). 


تمه ادو قاو اده ت الحله الفرت و شرا بحش کرد هرجه در آن بود» و «فرث کبده یفرثها ضربها و هو حيّ): 
کو جال که ؤقده پود بد کید او ؤذه ماقت وق نها قرع فار فك كله بی كفن شم سر قاری 9۷۷۶۱ 


] ترجمه‎ | * 
«AA» 


بشاء [بشاره المصطفى] عَن ابن شيخ الطائفه عَنْ أبيهِ عن المَفِيدٍ عَنْ رَيْدٍ بن مُحَمّدٍ السلمی عن الحَمَيِن بن الحكم الکندی عَنْ 


اال كاز نام عَن الْمِنّْهَالٍ بن عفرو ال : کنث ايسا مع محمد ِن یابقر عليه السلام اد جاء 00 
تلم علي رل شام مال ال کیت کم ۾ قَقَالَ له مُحَمَدٌ و ما آن کم ان تفموا یف تخن نما ما فی هذه الم مه مكل 
ینی إِسْرَائِيلَ کال یدیم أَبََاوْهُمْ و تيا نساوهم أا و ون عم يُدَيْحو ن اد ار ا 
علی العم قال العم و ہکا ذاکک؟ الوا كان مد با عرب قَالوا لَهُمْ ص َنم و رَعمث قریش أنَّ لها فض نا علی غیرها ین 
ارب قات لهم العرب من غیرجم و بعا ذَاك؟ الوا ان محمد فرشي قالوا َم ص َم إن کالم صي وا فا فضل عَلَى 


e را قال لَه‎ e 
۳( م بكم و با بدا الوحَاءُ تم بكم‎ 5 1 


:* | تر جمه آبشاره المصطفی: از منهال بن عمرو روایت شده است: «با امام باقر علیه‌السلام نشسته بودم که مردی نزد آن حضرت 


الاس ل ا 


و 
اند لبم جلاب و الل ِن سرح ایا و ای شیعینا ین الیل فی الْوَادِى و با مَأ ال 


آمد و بر او سلام كرد و ياسخش را داد و آن مرد گفت: «حال شما چگونه است؟» و آن حضرت فرمود: «آيا وقت آن نرسيده 
که بدانید حال ما چون است؟ همانا نمونه ما در ابت امك نمونه زاده های اسرائیل است که پسرانشان را سر می‌بریدند و 
زنانشان را زنده نگاه می‌داشتند. هلاه اينان هم پسران ما را سر می‌برند و زنان ما را زنده نگاه می‌دارند.» عرب گفتند که برتری 
دارند بر عجم عجم گفتند: چرا؟ گفتند: «چون محمد صْی‌الهعلیه وآلهوسلم از ما است و عرب است» گفتند: «راست گفتید. 
قريش گفتند برتری دارند بر دیگر عرب. افراد دیگری از عرب‌ها گفتند: «چرا؟» گفتند: «چون محمد از قريش است.» و گفتند: 
«راست گفتید.» 


اگر آنها راست گفتند» يس ما برترین مردم هستیم» چون ما نژاد محمد و خاندان او و خاصان او و عترت او هستیم و دیگری 
در اين باره با ما شريكك نیست.» 


آن مرد گفت: «به خدا من شما خاندان را دوست دارم.» و آن حضرت فرمود: «پس آماده بلا باش» به خدا که آن شتابان تر 
است به سوی ما و شیعه ما از سیلاب در وادی و بلا براق ما آغاز می‌شود» آنگاه برای شماء و خوشی برای ما آغاز می شود 
سپس برای شماها.» - . بشاره المصطفی :۷ ۱۰ - 

* | تر جمه | 

بيان 


قال الجوهرى آن أينكك أى حان حينكك و آن لكك أن تفعل كذا يئين أينا عن أبى زيد أى حان مثل أنى لكك و هو مقلوب منه 
E)‏ 


| ترجمه أجوهرى می گوید: «آن اینک»» يعنى «حان حينكك): زمان تو رسيد؛ «و آن لكك ان تفعل كذا يئين أيناً) ابوزيد می... 


كويد: يعنى رسيد زمانش» شد مانند آن «لككث» و آن قلب شده از آن است. -. صحاح : ۲۰۷۶ - 


* | ترجمه | 


»0%« 
جم» [جامع الأخبار] قَالَ ال صلى الله عليه و آله: الا سجن الْمَؤْمِن و جَنَّهُ الكافر و 
ص: ۳۳/۸ 


۷۰ جامع الأخبار: ۰۱۳۲ الباب‎ .١ -١ 


۲- ۲. القاموس: ج ۱ ص ۱۷۲. 
۳ ۳. بشاره المصطفی ص ۱۰۷. 


۶-۴. الصحاح ص ۲۰۷۶. 


لو کان الْمُؤْمِنُ فى جر فاره لَمَيِض الله فيه مَنْ يُؤذِيِه و قال الْمَؤْمِنٌ مکفد. 


** | ترجمه اجامع الاخبار: پیغمبر صلی اللهعليه و آله فرمود: «دنيا زندان مومن است و بهشت کافر.» و فرمود: «اگر مومن در 
سوراخ موشی باشد. برپا دارد خدا در آنجا کسی را که آزارش بدهد.) و فرمود: «مومن مکفر است.» (کفاره گناهانش داده 
شده است) = جامع الا خبار : ۱۵۰ باب AV‏ - 


وا مغر على اللاضله وله اث که باه در دا وم ادكه هماه اق درد كه ارا ازارد 


و وسو لك نا هلل اللتعليهو اله رمد وده ر غا کد و کے امه موف مکی بای بكر که کرک ياود كدان را زارت 


با همسايه ای كه او را آزار بدهد.» 
#* | تر جمه | 
«AY»‏ 


ختص» [الإختصاص] عَنْ ربع عَن افص يل قَالَ ممعت یاعد الله عليه السلام يَقُولٌ: لد الط علی المُوْمنين خر ین 
: تابر عَلَى الحم كم قال هكد پم إل ما دقع اله د 


**| ترجمه |اختصاص: امام صادق عليه السلام فرمود: «به راستى» شيطانهاى كرد مومن بيش از زنبورهاى اطراف كو شت هستند 
- و آنكاه با دست ستش چنین اشاره کرد - جز آنچه خدا جلو گیرد.» -. اختصاص : ۳۰ - 


* | ترجمه | 

بیان 

كأنه عليه السلام آشار إلى جهه السماء. 

#*[ترجمه] گویا آن حضرت به سوی آسمان اشاره کرده است. 
#* | تر جمه | 


«AA» 


ختص» |الإختصاص | عَنْ مح مد تنعل عَنْ أبيه عَنْ مد عَن الْحَسَن بن مُوسَى عَنْ إشماعِيل بْن مِهْرَانَ عن علی بْن مان عَنْ 


أبى لسن موتری بن ججغفر عليه السلام قَالَ: إنَّالْنَْاء و ولا لیا و تا انم حضوا با خِصَالٍ الم فى ال اة 
حَوْفٍ السلطان و الْمَفْرا؟). 


**[ترجمه ]اختصاص: امام كاظم عليهالسلام فرمود: «پیغمبران و فرزندانشان و پیروانشان را سه خصلت مخصوص باشد: بيمارى 


در تن» ترس از سلطان و فقر و نداری.» -. اختصاص : ۲۱۳ - 
| تر جمه | 
»۵4« 


1۳ عَنْ Kay‏ یی عنام قو ا ی تعر إن وی ی ان ی عن ابن راب 


زوا ی َو إن لاء آشوغ إِلَى ییا ین الیل إا زار 
یی (۵) 

**| ترجمه آتمحیص: على علیه‌السلام فرمود: «بلا در نزد شیعه» شتابان‌تر است از سیلاب در ته وادی.» 

**[ ترجمه ] 

«$e» 

محصء [التمحيص] عَنْ کثیر عَنْ آبی عَبِدِ له عليه السلام كَالَ: الوح و لوف أَسْرَح ای بعینا ین رَكُض البراذين 
**[ترجمه آتمحیص: امام صادق عليه السلام فرمود: «كرسنكى و ترس شتابانترند به سوى شيعه ما از دويدن استرها.» 
**| ترجمه | 

بیان 

الركض تحريكك الرجل و منه اژکض بر جلك (۶) و الدفع 

ص: ۲۳۹ 

.١-١‏ فى المصدر: و ليس بكائن. 

۲- ۲. جامع الأخبار: ۱۵۰. الباب ۸۷. 


اكير الاختصاص ص ۳۰ 
۴ الا ختصاص ص ۳۳ 


۵- ۵. کتاب التمحیص مخطو ط. 
۶- ۶ ص: ۴۲. 


و استحثاث الفرس للعدو و الهرب و العدو و رکض الفرس كعنى فركض هو عدا فهو راكض و مركوض ذكره الفیروزآبادی 
1 


#[تر جمه ]«الر کض»: یعنی تکان دادن پا؛ و از همين است «ارکض برجلک»: با پایت بزن» و به معنای دفع هم می آید؛ و 
«استحثاث الفرس للعدد»: برانگیختن اسب برای دویدن؛ و «الدب»: فرار؛ و «العدد»: دویدن؛ و «ركض الفرس» مانند « ف ر كض هو 
عدا): دونده شد اسب يس دوید. اسم فاعل و مفعول: «راكض و مر کوض. فیروز آبادی اينها را آورده است. - . قاموس ٢‏ 
۳۳ 


* | تر جمه | 


54 


2 


ين 
أذ 


نَّ مُؤْمناً علی لوح فى البخر لَقَيِض الله له مُنَافِقاً یه 
جع [جامع الأخبار] عنه عليه السلام: مثله (۲). 


* | ترجمه آتمحیص: امام صادق عليهالسلام فرمود: «اگر مومن بر تخته ای باشد و بر روى درياء خدا فراهم كند دورویی راكه 


او را ببازارد.» 

در جامع الاخبار حدیثی مانند اين آمده است. -. جامع الاخبار : ۱۵۰ باب ۸۷ - 
*** | ترجمه | 

«PY» 


محصء [التمحيص] عَنْ أبى عُبَقِدَهَ ال ذاء قال قال بو جغفر عليه السلام: يا یادن الله يتعَهَدُ عَدِدَهُ الْمُؤْمِنَ بالبلاء كما يَتَعَهَدُ 
الْعَائْتُ أَهْلَهُ بِلْهَدِيّهِ و بخمیه انیا كما يمى الطبيبٌُ الْمَريض. 


| ترجمه |تمحيص: امام باقر علیه‌السلام فرمود: «اى زياد به راستى كه خدا می‌نوازد بنده خود را با بلاب جنانجه مسافر 
خاندانش را با ارمغان» و پرهیز می‌دهد او را از دنياء چنانچه يزشكك بيمار را.» 


* | تر جمه | 


«FY» 
محص» [التمحيص ] عَنْ زرد الشكام عَنْ أبى عدٍد الله عليه السلام قال: نغم جع الط لِمَنْ حبر عَلَيِعَا و إِنَّ عظیم ار عم‎ 
عظم الملاء و ما أت الله قَوماً الا اتلاهم.‎ 
ظيم البلاء و ما أحبٌ الله قؤما الا ابتلاهم‎ 


۱ 


* | ترجمه آتمحیص: امام صادق علیه السلام فرمود: «چه خوب است جرعه‌ای خشم براى آن كس كه بر آن مى شكيبد» و 
راستى مزد بز رگ بر بلاى بز رگ است» و دوست ندارد خدا مردمى را مگراینکه بلا به آنها بدهد.» 


** | ترجمه | 


«$f» 


2 


ل قُولٌ: نله جعل الْمؤْمنِينَ فى کار لیا عُرضا 


محص» [التمحيص ] عَنْ طَلْحَهَ ِن رید عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قا 
لِعَدُوّهِمْ. 


| ترجمه |تمحيص: امام صادق عليه السلام فرمود: «خدا مومنان را در دنيا هدف تير دشمن ساخته است.» 


» [التمحیص ] ] عن الق قال تال أب عدي الله عليه السلام: یا أب حَمْرَّهَ ما کان و لَنْ يکود مُؤْمِنٌ الا و له بايا أرب اما 
110101013239 مزمن بش ده م قال ايا اد ار عو ا رل 


یدق علیه و یال هذا رجل من إِخْوَانهِ فما باه امین د هة 


**| ت رجمه آتمحیص: امام صادق علیه‌السلام فرمود: «اى اباحمزه نبوده و نیست مومنی مگر اينكه چهار بلا داشته باشد: يا 
همسایه ای که او را بیازارد» با دورویی که دنبال او باشد يا دوروبی كه کشتار با او را جهاد در راه خدا بشمارد يا مومنی که 
بر او حسد برد.» آنگاه فرمود: «اما آن آخری از همه سخت تر است» چون می كويد و باور می شود بر زیان او و می گویند این 


* | تر جمه | 
522 


محص. |التمحیص ] عن این أبى یقورع أبى عدد الله عليه السلام تمال: لو یلم الْمُوْمِنُ ن ما له فی الْمَصَائِبٍ مِنّ الجر ی آن 
یقرض بالْمقاریض 


| ترجمه |تمحيص: امام صادق عليهالسلام فرمود: «ا گر مومن می‌دانست در آسیب‌ها جه وابی دارد» آرژو می کرد تا قبجی 


شود تنش با قيجى ها.» 


* | تر جمه | 


«SN» 
يحص [التمحیص] عَن :عون اله ن لباک قال مغ جَعْفَرَ بْنّ مد عليهما السلام بَقُولَ: إذَا ضیف لاء یلام كات‎ 


ا أى ا قال إن 


ص: ۲۴۰ 


.۳۳۲ القاموس ج ۲ ص‎ .١ -١ 
.۸۷ جامع الأخبار ص ۱۵۰ الباب:‎ .۲ -۲ 


اما که ا فاضبژوا فا لى الله لْمُؤْمِنِينَ و َم يرل اخوانکم تلا أن 1۴ أقل هل الْمَحْشَرِ الم 


* | ترجمه آتمحیص: از عبدالله بن مبا رک روايت شده است: «شنيدم امام صادق علیه‌السلام می‌فرمود: «چون بلا را با بلا 


افزایند» از بلا عافیت باشد.» 


و از امام صادق علیهالسلام روایت شده است: «اكر آزمایشی به شما رسید شکیبا باشید» همانا خدا بلا دهد به مومنان» و پیوسته 
پرادران شما اند کند. هلاء کمتر مردم محشر از مومنان هستند.» 

* | تر جمه | 

بیان 


كان من البلاء عافیه لعل المعنی أن عند اشتداد البلاء و تواتره يرجى الفرج كما قال تعالی إِنَّ مَعَ اشر يُشراً(1). 


| ترجمه ]«بلا عافيت شود»: شايد مقصود اين است که در سختی بلا و پیاپی بودنش اميد ان مىرود كه خدا فرموده: 


نع الْخُشر يُشرااء [راستی با دشوارى آسانى است.) -. انشراح / ۵ - 


يعن [الستخض ۱ عن ماويه بن عَكارٍ ال ت مغك أب ی الله عليه السلام ول ل: ما من مُؤْمِن ال و هُوَ ترذ کر یلام يديه فى 
أو 


رتعين وما و بشی ۽ فى ماله و رده ره الله علیه أو بهم ا بذری من أَيْنَّ هُوَ. 


**| ت رجمه آتمحیص: امام صادق علیه‌السلام فرمود: «نباشد مومنی مگر اینکه بادآوری شود با بلايى كه در هر جهل روز به او 


مىرسدء يا به آنچه در مالش و برای فرزندش رخ می‌دهد. تا خدا با آن ثوايش دهد يا به اندوهی که نداند از کجا است.» 
* | ترجمه ] 
۰۶٩‏ 


محص التمحیص] عَنْ أبى الْحَسَن الم عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال َال رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله: ان للع 
َتِدَهُ الْمُؤْمِنَ بأنْوَاع اثبلاء كما يَتَعَهَدُ هل ابیت یدهم بطرف الطعام. 


| ترجمه |تمحيص: رسول خدا صلى اللهعليه و آله فرمود: (ابه راستى» خدا نوازش كند نده مومنش را با هر نوع بلا چنانچه 


نوازش می کند اهل خانه را آقای آنها با خوراكك هاى خوب و تازه.» 


الظاهر أن الأحمسى هو الحسين بن عثمان الثقه و أهل البيت بالنصب و سيدهم بالرفع و فى القاموس الطريف القريب من الثمر و 
غيرة: 


##[ تر جمه إظاهراً «أحمسى» همان حسين بن عثمان است که ثقه است و اهل الست منصوب است» و (سید‌هم) مرفوع است» و 


در قاموس آمده: «طریف»: میوه و با چیز دیگری که غریب و نادر باشد. 


* | تر جمه | 

۰۷۰ 

محص التمحیص] عَنْ رُرَارَة عَنْ آبی عَبد ال عليه السلام قَالَ: ما لت الْمُؤْمِنُ مِنْ واحده من تلا و ریما اجتمعت الاث عليه 

مان كود مَعَهُ فى الدّار من بلق لَه الاب سا ا ا ا 
أنساً ا يَستَوْحِشٌ إلى أحَدٍ 


بل لَبِعَتَ الله یه مَیطاناً و عل له من |یمانه 


**| تررجمه ]تمحیص: امام صادق علیه‌السلام فرمود: « «مومن به در نمی‌رود از یکی از سه تا و بسا هر سه برای او فراهم شوند: با 
شریک خانه ای دارد که در را به روی او می بندد و آزارش می‌دهد؛ يا همسایه ای که او را می‌آزارد؛ يا چیزی بر سر راه و 
نیازهایش او را می آزارد؛ و اگر مومنی بر سر کوهی باشد» خدا شیطان را د بر او می گمارد و ایمانش را همدم او می‌سازد تا از 


کسی نهراسد.» 
| ترجمه ] 
»¥1« 
محص» [التمحيص] عَنْ هسام بن تالم عَنْ آپی د الله عليه السلام قَالَ: ان ۳۳ ناس بلاء له ت ۳۳ لو ثم ال 
**[ترجمه [تمحيص: امام صادق عليهالسلام فرمود: «انبيا از همه مردم بلايشان سخت تر است» سپس کسانی كه پس از آنان 
باد و آنگاه کسانی که پس از آنان باشند.» 
** | ترجمه ] 


«VY» 


محص» [التمحيص ] عَنْ سم دير قال: : قلت لتأبى جغقر 


صاحب يَاسِينَ- قال يا یت یی يَعْلْمُونَ (1) كان مكنّعا لت 


۵ الانشراح:‎ .١ -١ 
۱۳۰ : يس‎ .۲ -۲ 


علیه السلام قیل یل ال الوم فَقَالَ و مل يتتلى ال الْمَؤْمِنٌ ّى اد 


لت و ما لمکم قَالَ كان به جَدَامٌ. 


* | تر جمه آتمحیص: از سدير روایت شده است: «به امام صادق علیه‌السلام گفتم: رآ یا خدا به مومن بلا می‌دهد؟) فرمود: «آیا 
کسی جز مومن بلا می کشد؟ تا آنجا که صاحب يس گفت: «قال يا لَب قَؤْمِى يَعْلَمُونَاء (کاش قومم می‌دانستند.) -. يس / 


۶ - و او مکنع بود.) گفتم: «مکنع چیست؟) فرمود: «خوره داشت.) 
* | تر جمه | 


«Vf» 


محص. [التمحيص] عَنْ مر ِن زد عن أبى ید الله عليه السلام قال: ما من مُؤْمِن إلا و به وَجَمْ فى شی ۽ من بٌدنه لا بفارقه 
عَتّى یوت کون لک مار له 


| ترجمه |تمحيص: امام صادق عليه السلام فرمود: «مومنی نيست مگر اينكه دردى در تنش دارد که از او جدا نمىشود تا 
بمیرد» و این ٠‏ كفاره كناهان او است.» 


| تر جمه | 


«Vf» 


۱ ۳ 
ات 
ل 
ا 


ال ] ن الأخمیی عَنْ أبى عند الله عليه السلام قَالَ: لا رال الْعْمُومُ و الّهُمُومُ بالْمُؤْمِنِ نی لا تا 


2 


و عن أبى عبد له عليه السلام قَالَ: SME‏ تشر ه بل کنو 
| ترجمه |تمحيص: امام صادق علیه‌السلام فرمود: (یبو سته غم‌ها و اندوه‌ها با مومن هستند تا گناهی از او باقى نگذارند.» 


و از امام صادق علیه‌السلام روایت شده است: «بر مومن چهل شب نمی گذرد مگر اينكه پیشامدی اندوهبار برای او رخ بدهد» 


تا پرورد گارش را به یادش آورد.» 
* | تر جمه | 
«V0»‏ 


محصء [التمحيص] عَن الْحَارثْ بن عُمَرَ قال معت أا عَمِدِ الله عليه السلام يَقُولٌ: ان الب الْمؤْمِنَ لهم فى الا حى یر 
او دنت له 


| تر جمه آتمحیص: امام صادق علیه‌السلام فرمود: (به راستی که بنده مومن در دنيا اندوه مى خورد تا بیگناه از آن رون برود.) 


* | تر جمه | 


محص» [التمحيص] عَنْ أب بص ير قا ممغت أب عد الله عليه السلام يَقول: قال الله لو لا أَنْ جد عدٍدی الْمَؤْمِنُ فى نفیته 
عقت المنافق عضابة ذا تجد الما عت رت 


| تر جمه آتمحیص: امام صادق علیه‌السلام فرمود: «خدا فرموده: «اگر بنده مومنم در دل خود اندوه و خشم نمى خورد» سر 


منافق را با سربندی می‌بستم که دردی نچشد تا بمیرد.» 


> | ترجمه ] 
بیان 


فى النهایه فى حديث الایمان إنى سائلك فلا تجد على أى لا تغضب من سؤالى يقال وجد عليه يجد وجدا و موجده. 


* |[ ترجمه ]در نهايه» در حديث ايمان آمده است که من از تو می‌پرسم و بر من مشور؛ يعنى از پرسشم خشم مكير. و گفته می 


شود: وجك علیه يجك وجدا و موجده. 


2 
و 


فرع فیها و أمّا الكافرٌ قيتع فيها. 


| ترجمه |تمحيص: رسول خدا صلی‌الله‌علیه و آله فرمود: «دنبا زندان مومن است و بهشت كافر؛ مومن در آن مى هراسد و كافر 


الروع الفزع كالارتياع و التروع و الروعه الفزعه و راع أفزع كروع لازم متعد(۱). 


| ترجمه |اروع): يعنى فزع و ترس. مانند «ارتياع و تروع). والروعه»: بعنی ترس. «وراع»: يعنى به فزع واداشت. و مانند «روّع) 


لازم و متعدّى می آيد. -. قاموس ۳: ۳۲ - 


* | ترجمه ] 


«VA» 


تا ی کر ی ا الدَّئَْا وَمَا فيهًا 
او لم ماه دک و لو له یناه شبر عه إن الله يفيك المي َ بالبلاء كما يَتَعَهَدُ الْعَائْبٌ أَهْلَه له و 


۰و 
$C‏ ك 


#*[ترجمه آتمحیص: امام باقر علیه‌السلام فرمود: بنده تا آنجا نزد خداى تعالى ارجمند می شود كه اگر از او خواهش كندء دنيا 
و آنچه را كه دارد به او مىدهد و كم نمی گذارد» ولى اگر وجبى از بهشت را از او بخواهد» محرومش می‌سازد؛ و راستى که 
خدا مومن را با بلا می‌نوازد» چنانچه بنوازد مسافر خانواده اش را با هديه و ارمغانى» و يرهيزش می‌دهد از دنياء چنانچه پزشک» 
بيمار را.» 


0 [ترجمه] 
بیان 


** | تر جمه آظاهرا از آغاز خبر چند فقره افتاده است. 


َو 


محص, [التمحيص] عَنْ آبی لسن عليه السلام ال امن بعوض كل عیر لز فطع أثملة أَثْملة كان حير له و لو ولی شَوْقَهَا و 


| ترجمه آتمحیص: امام کاظم علیه‌السلام فرمود: «مومن در معرض هر خوبی است» اگر بنك انگشت به بنك انگشت تکه‌تکه 


شود و اگر بر شرق و غرب عالم ولایت داشته باشد برای او خوب است. 


* | تر جمه | 


بيان 


بعرض كل خير أى بمعرض كل خير و محل عروضه و ظهوره لو قطع أنمله أنمله فى المصباح الأنمله من الأصابع العقده و 
بعضهم يقول الأنامل رءوس الأصابع و الأ-نمله بفتح الهمزه و فتح الميم أكثر من ضمها و ابن قتيبه يجعل المضموم من لحن 
العوام و بعض المتأخرين من النحاه حكى تثليث الهمزه مع تثليث الميم فتصير تسع لغات. 


|[ ترجمه |«بعرض كل خيرا: بعنی در معرض هر گونه خوبى است و جابكاة عرضه و ظهور خوبی است. «او قطع انمله انمله): 
اگر بندبند انگشتانش قطع شود. در مصباح آمده: «الا- نمله من الاصابع العقده»: بند انگشتان» و برخی می گویند: «انامل» 
میرانگففان است و «انمله» - با فتح «همزه» و «میم» - بیشتر از مضموم كردن آن است. ابن قتیبه «میم» مضموم را از اشتباه عوام 


می داند. برخى از متاخران نحویین» تلثيث «همزه» را با تثليث «میم) حكايت كردهاند؛ ت له لغت می شود. 
| ترجمه | 


5 


و افول 
كان المعنی قطع جميع بدنه بمقدار الأنمله و کون المراد قطع أنامل يديه و رجلیه تدریجا بعید. 


##[تر جمه ] گوبا مقصود اين است که تمام تنش به اين اندازه تکه‌تکه شود؛ و تنها بریدن بند انگشتان دست‌ها و ياهاء به تدریج 


و کم کم دور از ظاهر خبر است. 


اد | ترجمه ] 
«Ae»‏ 


محصء [التمحیص ] عَنْ عیتری بن أبى مور عَنْ آبی عَدِدِ الله عليه السلام قمال: إنَّ الله يَذَودُ امن عَمَا يَْتَهِيه كما رَدَودُ 
أحدكمٌ لیب عَنْ ابله یس یلها 


| ترجمه |تمحيص: امام صادق علیه‌السلام فرمود: «(خحدا دور مى كند مومن را از دلخواهش» چنانچه یکی از شتا عرب‌ها شتر 


بیگانه را از شترانش.» 


* | تر جمه | 


بيان 


فى المصباح ذاد الراعی ابله عن الماء ذودا و ذبادا منعها. 
| ترجمه آفی المصباح ذاد الراعى إبله عن الماء ذودا و ذيادا منعها. 
* | تر جمه | 


«AI» 


محصء [التمحیص] عَنْ جابر عَنْ أبى مجر عليه السلام د ال قال وقول اللّه صلی الله علیه و آله: ال ام لب از و 
ال ار رہ سی إذَا أ توق مخ ذلك على ما كان ی الله با وال للخو E N EE‏ اقا 
ار بل الملک فده بلطف الله قبضبح و هو يفول لد ذمیث و مَنْ دقانی فعل الله به ول و ما یذری 


مو تسب ]تمحیص: رسول خدا صلی لمعدر آله فرمود: «بنده مومن به دنبال فرمان‌فرمایی و باز رگانی است و چون به آن 
دست يابد» آن چنان که دلخواه او است» خدای سبحان فرشته ای می‌فرستد و به او می‌فرماید: «باز دار بنده ام را و راه او را ببند 
از کاری که اگر بر آن چیره شود او را به دوزخ می‌برد.» و فرشته می‌پذیرد و جلو او را به نرمی می كيرد و آن بنده» شب را 
صبح می کند و می گوید: «بلا كير شدم و هر كس مرا بلا كير كردء خدايش چنین و چنان کند.» و نمی‌داند که خدا در كار او 


نظر کرده» و اگر پیروز می‌شد به دوزخ می‌رفت.) 
* | تر جمه | 
بیان 


فى القاموس دهاه دهیا و دهاه أصابه بداهیه و هی الأمر العظیم (۱) و فعل الله به و فعل کنایه عن شتم کثیر و دعاء عليه بالسوء. 


* | ترجمه |در قاموس آمده: «دهاه دهياً و دهاه»: داهيه ای به او زد؛ و داهيه همان كار بز ركك است. -. قاموس ۴ : ۳۲۹ - «خدا 


به او جنين و چنان کند»: کنایه از دشنام سیار و نفرین بر او است. 
* | تر جمه | 
25 


ماء [الأمالى للشيخ الطوسى | عن ماعو عَنْ آبی ال عن محمد إن جا جغفر راز عَنْ مُحَمَدِ بن الْحْسَهِنِ بن أبى لطاب عَنْ 
مد بن آبی عير عن علق بن آبی حمر عن أبى تن قوتری :إن تفر علیهما انسلام ال مل الْمَؤْمِن ععل کفتی الْميرَانِ 


۳ 


کلم وید قن اسان ويد فى اف يلق الله عر ول وا خط 


5 
5 
ج‎ 
1 
o 


ص: ۳۳۳ 


.١ -١‏ القاموس ج ۴ ص ۳۲۹ و فیه: دهاه دهیا و دهاه: نسبه الى الدهای أو عابه و تنقصه أو آصابه بداهیه إلخ. 
۲- ۲. آمالی الشیخ ج ۲ ص ۲۴۴. 


محص. [التمحيص ] عن على بن أبى حمزه عنه عليه السلام: مثله (۱) 
جع [جامع الأخبار] عنه عليه السلام: مثله 


| ترجمه |امالی طوسی: امام کاظم علیه‌السلام فرمود: «(نمونه مومن چون دو کفه ترازو است. هر جه ايمانش فزونى يابد» 
بلایش فزون‌تر می‌شوده تا در پیشگاه خدای عزوجل حاضر شود؛ بی گناه.» - . امالی شيخ ۲ : ۲۴۴ - 


در تمحیص. حدیثی مانند اين آمده است. 

در جامع الاخبار نیز حدیثی مانند اين آمده است. - . جامع الاخبار: ۱۳۴ - 
تر جمه ] 

«Af» 


کاب الإمامه و بوره عَنْ أَحْمَدَ بن عَلِىّ عَنْ مد بن الْحَسَن عَنْ مُحَمَدٍ : ِن تن الفا عَن راهيم ِن هاشم عن ال 
عن الشکونی عن جتقر إن مستي عن أيه عن بان علیهم السلام قال قال يسول الله صلى اللا عليه و له: شمه تو الذنُوتَ و 
تال صلی اه علیه و آله سا ار و دويق ماغات ان وَكَالَ صلی الله عليه و آله سَاعَاتٌ الْهُمُوم سَاعَاتٌ الْكَمّارَاتِ و ا 


یرال الّْهَمُ بِالْمَؤْمِن عتّی يَدَعَهُ و ما لَه من دلب. 


۳۹۹9 


* | تر جمه الامامه و التبصره: رسول خدا صلی‌الله‌علیه و آله فرمود: «بيمارى كناه را نابود می کند.» و فرمود: «ساعت‌های درد» 
ساعت‌های گناهان را می‌برد.» و فرمود: «ساعت‌های اندوه» ساعت‌های کفاره گناهانند» و پیوسته اندوه با مومن است تا او را 


بیگناه وانهد.») 
* | تر جمه | 
«۸۴» 


کش» [رجال الکشی ] عَنْ محمد ن منود عَنْ عقر ِن مد عن العقزکی بن َل عن مد بن عبیب لزق عن عبد له 


ی ڪاو عَنْ ع اله بیع الرخمن الْأَصَمْ عَنْ ربح عَنْ فد بن شنم ال و ۱ 


2 


محمد بی شم وجغ ارتل إلى بر عفر عليه السلام شراب مع الام ی بیشیل اوه الم و ال لى اش 


8 پم 


E‏ ن لا آزجع عى تشوبه اول إذا راه المشک عَنْهُ و ٍذا شراب یب الطغم ار فاذا سره ال لِى الْعْلَامُ یو 
إا ّرب تال کرت یما قال لی و ی لی هوض قبل دیک علی رجلى فلا ار الاب فى جَوْفِى کالما یط 
ین ال یت باه نت عليه فصوّت پى صَوحٌ اْجشم ال اذل فد و نا اک و تفت عليه و لت ندیه و وَأ 
ال لی و مرا یکیک با مُحَمَدُ فلت جملت ڌاک أبكى علی اغیرابی و ند امه و قله اعد علی امن ک و ار 


ه ه ور 


یک ال ما قله لمشدره فَك ذلك جعل الله انا و أَهْلَّ مَوَدَيَنا و جَعَلَ البلاء ال م تیریعاً و اما ما کت من له فک 


بأبى عفدلل عليه السلام أسوَة برض نَاءٍ لاب ص ى الل عليه و أ ا ما ماد کوت من بعد الم فان لْمُوْمِنَ فى كَردِهِ الدَارِ 


ریب و فی هَذًَا ای الْمكوس علی یر من عذه الدار إلى رَحْمَهِ الله و ما ما كوك 


ص: ۳۴۴ 


۳۳ جامع ان‎ .١ -١ 


- 


مِنْ میک قربا و النظر الینا و آنک لا تقد علی دک فاللة بعلم ما فى قلبک و جرا ک عَلیه (۱). 
قب» [المناقب لابن شهر آشوب] مرسلا: مثله (۲) 


ختص» [الاختصاص ] عن عده من أصحابه عن محمد بن جعفر المؤدب عن البرقی عن بعض آصحابنا عن الأصم عن مدلج: مثله 
(۳ 


** | ترجمه آرجال کشی: از محمد بن مسلم روایت شده است: «از مدینه بیرون آمدم و درد كران داشتم و به امام باقر علیه... 
السلام گفتند كه محمد بن مسلم درد دارد. آن حضرت. شربتی را که روپوشی داشت با غلامی نزد من فرستاد و غلام آن را 
به من داد و گفت: «بنوشش که به من فرموده برنگردم تا آن را بنوشی.» و من شربت را گرفتم» که بوی مشک می‌داد» و آن را 
نوشيدم؛ خوشمزه و سرد بود» و چون آن را نوشیدم» غلام به من گفت: «حضرت فرمودند وقتی آن را نوشیدی» نزد ما بیا.» در 
انديشه شدم كه نمی‌توانستم پیش از آن از جا برخیزم روی پایم اما وقتی آن شربت در درونم جا گرفت. گویا از بندی آزاد 
شدم و به در خانه او آمدم و اجازه ورود خواستم؛ آواز داد که: «خوبی... درآ درآ.» و من درآمدم و گریان بودم و بر او سلام 
دادم و دست‌ها و سرش را بوسیدم؛ به من فرمود: «ای محمد» جه چیزی تو را می گریاند؟» گفتم: «قربانت» گریه ام بر غربت 


خود و دوری راه است و کم‌توانی بر ماندن نزد شما و نگاه به شما.» فرمود: 


«اما کم‌توانی كه خدا وابستگان ما و دوستان ما را چنین ساخته و بلا را به آنها شتابانده؛ و اما آنچه درباره غربت و دوری از 
وطن ياد کردی» تو را با امام حسين علیه‌السلام همدردی است» که در سرزمینی دور از ما و كنار فرات است؛ و اما آنچه درباره 
دوری راه و رنج آن گفتی» راستش مومن در اين جهان غریب است» در ميان اين مردم وارونه تا روزی که از اين خانه دنیا به 
سوی رحمت خدا برود؛ و اما آنچه درباره دوست داشتن نزديكك بودن به ما و نگاه به ما گفتی» و اينكه بر آن توانا نیستی» خدا 


می‌داند آنچه را که در دل تواست و پاداش تو بر عهده او است.» -. رجال کشی : ۱۵۰ شماره ۶۷ - 
در مناقب» حدیثی مانند اين آمده است -. مناقب آل ابی طالب ۲ : ۱۸۱ -. 

در اختصاص. با سند مربوطه» حدیثی مانند اين آمده است. -. اختصاص: ۵۲ - 

**[ترجمه] 

بيان 


قيل له أى لأبى جعفر عليه السلام و فى المناقب قيل لأبى جعفر عليه السلام و فى النهايه فى حديث السحر فكأنما أنشط من 
عقال أى حل و كثيرا ما يجى ء فى الروايه كأنما نشط من عقال و ليس بصحيح يقال نشطت العقده إذا عقدتها و أنشطتها إذا 
حللتها و فى القاموس الشقه بالضم و الكسر البعد و الناحيه التى يقصدها المسافر و السفر البعيد و المشقه. 


فلک بأبى عبد الله أى الحسين صلوات الله عليه أسوه أى اقتداء أى شابهته فى الغربه و التفكر فى حاله يسهل علیک غربتكك و 


يكشف هذا الحزن عنكك فى القاموس الأسوه بالكسر و الضم القدوه و ما يأتسى به الحزين و أساه تأسيه فتأسى عزاه فتعزى (۴). 


وفى هذا الخلق عطف على قوله وفى هذه الدار أى بين هذا الخلق غريب و إنما وصفهم بالنكس لأنهم انخلعوا عن الإنسانيه 
فصاروا كالبهائم و الأنعام أو انقلبوا عن حدود الإنسانيه إلى حد البهيميه أو هم منكوسو القلوب لا تعى قلوبهم شيئا من الحق أو 
هو كنايه عن الخيبه و الخسران أو شبه أسوأ حالا-تهم الروحانيه بأسوإ حالاتهم الجسمانيه أو أنهم لما أعرضوا عن العروج على 
معارج الكمالات الروحانيه و قصروا نظرهم على الشهوات الجسمانيه 


ص: ۲۴۵ 


1 رجال الک ص ۰ تحت الرقم: ۶۷. 
1- ۲. مناقب آل آبی طالب ج ۲ ص ۱۸۱. 
۳ ۳. الاختصاص ص ۵۲. 


۴- ۴. القاموس ج ۴ ص ۲۹۹. 


فكأنهم انتكسوا و انقلبوا. 


و فى المناقب و فى هذا الخلق منكوس أى يرونه كذلكك أو بينهم بشر الأ-حوال لا يقدر على شى ء كالمنكوس فى القاموس 
نكسه قلبه على رأسه كنكسه و النكس بالكسر الضعيف و كمحدث الفرس لا يسمو برأسه و لا بهاديه إذا جرى ضعفا أو الذى 
لم يلحق الخيل و انتکس وقع على رأسه (۱). 


و فی النهايه فى حديث أبى هريره تعس عبد الدثيا واتتكس أى انقلب على رأسه و هو دغاء عليه بالخيبه لأن من انتكس فى 
أمره فقد خاب و خسر و فى حديث ابن مسعود قيل له إن فلانا يقرأ القرآن منكوسا فقال ذلكك منكوس القلب. 


فالله یعلم ما فى قلبكك فى المناقب فلكك ما فى قلبكك و ما فى رجال الكشى أظهر. 


**| ترجمه ]به جای «قیل له» - بعنی(به امام باقر علیه‌السلام گفت» - در مناقب آمده: «قيل لابى جعفر عليهالسلام) ودر نهايه 
آ وا در دروك سجر اسك كه اوفكائما قیال کے بال شد؛ ودر روايت بسيار می ۲ ید که: «كانّما نشط من عقال» و 
اين صحيح نيست. گفته مى شود: «نشطت العقده»: زمانى كه آن را ببندى؛ و «انشطتها»: زمانى كه آن را باز کنی؛ و در قاموس 
آمده: االشله) - با ضفه و کسره دنه معنای تعد و دوری و ناحیه ای است که مسافر قصد آن را دار و سفر طولانی» و مقت 
وسک ,لو وا از آي عبدالله التضتین بروی اسا هون دن قري عافد او شف و اند در سال اون تحمل غریت را ر دو 
اسان می کند» و اندوه تو را می بر د. در قاموس آمده: «أسوه) - با کسر و ضع - به معنای (قدوه» و آنچه که محزون به آن اقتدا 


فى كنل و و اسان عاسية فاسیا کی اعد انا فيد باه به ای زی کت وااو بلقت و سل اقتو افر ۹۹۹۴ 


و «و فی هذا الخلق»: عطف است بر اين گفته: «و فى هذه الدار»: یعنی در ميان اين خلق هم غریبی؛ و آنها را وارونه خوانده 
چون از آدمیت جدا شدند و مانند بهائم و چهارپایان گردیدند؛ يا از حدود آدمیت به مقام جانوری بر گشتند؛ يا دلشان وارونه 
شده و چیزی از حق نمی‌فهمند؛ يا کنایه از نومیدی و زیانکاری است؛ يا بدترین حال روحی آنها را مانند كرده به بدترین حال 
جسمانی آنها؛ يا اينکه چون رو گرداندند از بالا رفتن به درجات کمالات روحانیه و تنها به شبهات جسمانیه نگرانند» گویا 


وارونه اند. 


در مناقب آمده: «و فى هذا الخلق منکوس»: یعنی دیگران مومن را جنين می بینند» يا در ميان مردم بدترین حال را دارد و 
قدرت بر چیزی ندارد. «سال «منکوس»؛ در قاموس آمده است: «نکسه قلبه على راسه»: آن را به سر وارونه کرد؛ مانند «کنسه» و 
الكو رحا كم صيض لشفو اس یا اف مسا اس اک که تس کی و سرش يلتك کی 
کند و به آن كس كه او را می برد نگاه نمی کند؛ يا اسبی که از خیل اسبان بازمانده؛ و «انتکس»: بر روی سرش افتاده است. - 
“قاموس ۲ ۷۵۶ 


در نهایه آمده است» در حدیث ابی هریره: «تعس عبد الدنیا و انتکس»: يعنى دنیاپرست بر سر وارونه باد؛ و این نفرین بر او 
است زيرا وارونه در کار خود نوميد و زیانکار است. و در حدیث ابن مسعود: به او گفتند: «فلانی قرآن را وارونه مى خواند.» 
گفت: داو وارونه‌دل است.) 


«(خدا می‌داند آنچه در دل تو است»: در مناقف آمده: از آن تو اسيت آنچه در دل تو است» و آنچه در رجال كشى آمده است» 


روشن تر است. 
* | تر جمه | 
«AO»‏ 


کناب امه سناد عن تغد بن طریب قَالَ: کلث عند أبى جغفر عليه السلام قجاء جمیل اررق مَدحَلَ عليه ال کرو با 
َع و ما ع بيهم ال أو جر عليه السلام إن توا علی ین الح + ين عليه السلام و عَم الله : ْنّ عباس فد کزوا لا تخو 
ما د که یبن ل میس سم گر کیک تا سین مه سم واه یه افو قمع ی 


2 
هه بو مر و ر 


مَنْ نا ین کض ابراذین و من الیل إِلَى صغره فلت و ما اسر ال ماه و َو ا اَن تکوئوا كذَّلِك راتا نكم لمع ما 


ا 
اناسا اد 


** | ترجمه | کتاب مؤمن: از سعد بن طريف روايت شده است: «نزد امام باقر عليه السلام بودم» جميل ازرق نزد او آمد و درباره 
بلاهاى شيعه و آنجه به آنها می‌رسد گفتگو شد. امام باقر عليهالسلام فرمود: «مردمى نزد امام سجاد عليهالسلام و عبدالله بن 
عباس آمدند» و عين اين گفتگوها را كردند و با هم نزد حسين بن على عليهالسلام آمدند و امام حسين فرمود: «به خداء بلا و 
فقر و كشتار شتابان‌ترند به دوستان ما از دويدن اشتران» و از آب به صمر» با خود گفتم: صمر جيست؟ حضرت فرمود: ١‏ 
جايكاهى كه نهايتاً سيل به آنجا می رسد. (دريا) و اگر جنين نبوديد» مىدانستيم كه از ما نيستيد.» 


اد | ترجمه ] 
بیان 


فى القاموس صمر الماء جری من حدور فى مستوی فسکن و هو جار و الصمر بالکسر مستقره (۲). 


** | ترجمه |در قاموس اممدة: (صمر الماء): یعنی آب از جايى که سرازیر می شود به جایگاهش جارى شد و آرام گرفت» و 
آب جاری است» و «صمر» يا کسره - جایگاه آب جاری است. -. قاموس ۲: ۷۲ - 


* | تر جمه | 
«AS»‏ 
لین باشناده عَن الْفض یل بن يَسَا سار قال مِعْتٌ آبا عبد الّه عليه السلام يَقُو :شیاین اتر علی امین ی ابر عَلَى 


لحم 


2 


** | ترجمه | كتاب مؤمن: امام صادق علیه‌السلام فرمود: (به راستى» شيطانها بر سر مومن بيشتر ند از زنبورها بر سر گوشت.) 


.۲۵۶ القاموس ج ۲ ص‎ .١ -١ 
.۷۲ :۲ القاموس ج‎ .۲ -۲ 


۳ 


| ترجمه |تمحيص: امام باقر علیه‌السلام فرمود: «چون خدا بنده ای را دوست دارد. به او می‌نگرد؛ و چون بهاو می‌نگرد؛ يكى 


از این سه را به او هديه مىدهد: يا دردسر يا تب» و يا درد جشم.) 


] ترجمه‎ | * 
«AA» 


نهج» [نهج البلاغه] قال عليه السلام: و قد توف س هل بنْ تیف الْأنْصَارىٌ رَحِمَهُ الله بالکوفه مَوْحِعَهٌ مَعَهُ من صفین و کانمن 


أحبٌ الاس الیه و أحتنى جيل هت 


قال السید رضی الله عنه و معنی ذلك أن المحبه تغلظ عليه فتسرع المصائب إليه و لا یفعل ذلك إلا بالأتقياء الأبرار و المصطفین 
الأخیار 


و هذا مثل وله عليه السلام: مَنْ أَعيا هل ابیت لسع لمر جلبابا 
و قد تؤول ذلک على معنی آخر ليس هذا موضع ذكره (۱). 


* | ترجمه ]نهج البلاغه: چون سهل بن حنيف انصارى يس از بركشت از صفين در كوفه در گذشت. و محبوب‌ترین مردمان 
بود نزد اميرمومنان عليهالسلام» آن حضرت فرمود: «اكر كوهى مرا دوست بدارد» از هم می‌پاشد.» سيد رضى گفته: يعنى 
دوستى بر او فشار م ىآورد و مصائب بر او می‌بارند و این ممكن نيست مگر با يرهي زكاران نیک و بركزيده هاى خوب؛ و این 
مانند گفته او است که: «هر که ما خاندان را دوست دارد بايد آماده فقر باشد.» و چه‌بسا برای آن تفسير ديكر شده که اینجا 
مناسب بیانش نیست. - . نهج البلاغه ۲ : ۱۶۸ شماره ۱۱۱ مواعظ و حکم - 

* | تر جمه | 

تیبان 


مرجعه منصوب على الظرفیه و التهافت التساقط قطعه قطعه من هفت کضرب |ذا سقط کذلک و قیل هفت أى تطایر لخفته و 
المراد تلاشی الأجزاء و تفرقها لعدم الطاقه و تغلظ فى بعض النسخ على صیغه المجهول من باب التفعیل و فى بعضها على صیغه 
المجرد المعلوم يقال غلظ الشی ء ککرم ضد رق كما فى النسخه و جاء کضرب و الاستعداد للشی ء التهیژ له. 


و لفظ الروایه على ما ذکره ابن الأثير فى النهایه آظهر 
قال فى حدیت عَلِيٌ عليه السلام: مَنْ أَعینا هل ابیت فلع لمر جلبابا(۲). 


أى لیزهد فى الدنیا و ليصبر على الفقر و العله و الجلباب البزار و الرداء و قبل هو کالمقنعه تغطی به المرأه رأسها و ظهرها و 


صدرها و جمعه جلابيب كنى به عن الصبر لأنه يستر الفقر كما يستر الجلباب البدن. 


و قبل إنما كنى بالجلباب عن اشتماله بالفقر أى فلیلبس إزار الفقر و يكون منه على حاله تعمه و تشمله لأن الغنى من أحوال أهل 
الدنيا و لا يتهيأ الجمع بين حب الدنيا و حب أهل البيت انتهى. 


2 


و قال ان أبى الخدید(۳) 


2 


قد کت أنَّ ال صلی الله عليه و آله قال: لا بک الا 


وميا 
5 


من 


ص: ۳۴۳۷ 


.١ -١‏ نهج البلاغه ج ۲ ص ۱۶۸ تحت الرقم ۱۱۱ من الحکم و المواعظ. 

۲- ۲. قد مر فى ذيل ص ۲۲۷ حدیث عن المعانی» يقول فيه الصادق عليه السلام أن أصل الحدیث: من أحبنا فلیعده للفقر 
جلباباه فراجع. 

۳- ۳. راجع شرح النهج ج ۴ ص ۲۸۹ ط مصر. 


و لاصف الا اف 
و قذ بت أنَّ اي صلی الله عليه و آله قال: ان الْبَلَوَى آسرع إِلَى الْمُؤْمِن من الْمَاءِ ای الْحَدُور. 


هاتان المقدمتان يلزمهما نتيجه صادقه هى أنه عليه السلام لو أحبه جبل لتهافت و لعل هذا هو مراد الرضى رضى الله عنه بقوله 
معنى آخر ليس هذا موضع ذكره انتهى و فيه تأمل. 

و قال ابن ميثم ١2‏ 

الجلباب مستعار لتوطين النفس على الفقر و الصبر عليه و وجه الاستعاره كونهما ساترين للمستعد بهما من عوارض الفقر و 
ظهوره فى سوء الخلق و ضيق الصدر و التحير الذى ربما أدى إلى الكفر كما يستر بالملحفه و لما كانت محبتهم عليهم السلام 


بصدق يستلزم متابعتهم و الاستشعار بشعارهم و من شعارهم الفقر و رفض الدنيا و الصبر على ذلكك وجب أن يكون كل محب 


و قد ذكر ابن قتيبه هذا المعنى بعباره أخرى فقال من أحبنا فليقتصر على التقلل من الدنيا و التقنع فيها قال و شبه الصبر على الفقر 
بالجلباب لأنه يستر الفقر كما يستر الجلباب البدن قال و يشهد بصحه هذا التأويل 


مرا ژوی: أنه رای قَؤماً علی بابه فَقَالَ يا َر مَنْ هَوَّْاءِ ال شيعتكك یا آمیر الْمَؤْمِنِينَ فَقَالَ ما لی لا ری فیهم متیماء الشیعه قال و 


ما ياء الَّيعَِ قال فص اون مِنَ ای یش الا مِنَ الطَمَاءِ عمش اون من البْكاء. 


و قال آبو عبید إنه لم يرد الفقر فى الدنیا ألا تری أن فیمن بحبهم مثل ما فى ساثر الناس من الغنی و انما آراد الفقر يوم القيامه و 
آخرج الکلام مخرج الوعظ و النصيحه و الحث على الطاعات فكأنه آراد من أحبنا فلیعد لفقره يوم القيامه ما يحسره من الثواب و 
التقرب إلى الله تعالی و الزلفه عند ه۵. 


قال و قال السيد المرتضى ره و الوجهان جميعا حسنان و إن كان قول ابن قتيبه أحسن فذلك معنى قول السيد رضى الله عنه و قد 


ص: ۳۴۳۸ 


.۵٩۴ شرح النهج لابن میثم البحرانی ص‎ .١ -١ 


وقال القطب الراوندى رحمه الله بعد ذكر المعنيين المحكيين عن ابن قتيبه و أبى عبيد و قال المرتضى فيه وجها ثالثا أى من 
أحبنا فليزم نفسه و ليقدها إلى الطاعات و ليذللها على الصبر عما كره منها فالفقر أن يحز أنف البعير فيلوى عليه حبل يذلل به 
الصعب يقال فقره إذا فعل به ذلكك انتهى. 


ولا يخفى أنه لو كان المراد الصبر على الفقر و ستره و الکف عن إظهار الحاجه إلى الناس و ذلك هو المعبر عنه بالجلباب كما 
أشير إليه أولا لا يقدح فيه ما ذكره أبو عبيد من أن فيمن يحبهم مثل ما فى سائر الناس من الغنى لأن الأمر بالصبر و الستر حينئذ 
يتوجه إلى من ابتلاه الله بالفقر فالمراد أن من ابتلى من محبينا 


بالفقر فليصبر عليه و لا يكشفها ولا يستفاد منه فقد الغنى من الشيعه. 

و أما الخبر الأول فقد قيل يحتمل أن تكون مفاده صعوبه حمل محبتهم الكامله 

فيكونٌ قَرِيباً من قَوِْهِ عليه السلام: إِنَّ أمْرَنَا ضغب مُسْتَض عَبٌ لا يَحْتَمِلَهُ لا مک مقر أؤ تبق مرت ل أؤ َد امتح الله لب 
یمان (1). 

فتهافت الجبل حينئذ لثقل هذا الحمل و شده المهابه كقوله تعالى لو نا هذًا الْقَرْآنَ علی جبل رأة خاشعاً مُتَصَدَّعاً من یه 
الله (۲) و قوله تعالى إا عَرَضنَا الأماَة عَلَى السّماواتٍ و الْأَرْض و الجبال فَأبَينَ آن يَحْمِلَها و أشْفَفَنَ منها(۳) و الظاهر من المقام 
أثه ليس المزاد بالمحبه ما فى العوام و الأوساط بل ما يستلزم التشبه به عليه السلام على وجه كامل و الاقتداء التام به عليه السلام 
فى الفضائل و محاسن الأعمال على قدر الطاقه و إن كانت درجته الرفيعه فوق !دراک الأفهام و أعلى من أن تناله الأوهام و حق 
للجبل أن يتهافت عن حمل مثل ذلكك الحمل. 


ص: ۳۴۹ 


.۲۰ راجع الکافی ج ۱ ص ۴۰۱. بصاثر الدرجات ص‎ .١ -١ 


۲- ۲. الحشر: ۲۱. 


۷ الا ات۷۳۰ 


**[ترجمه |«مرجعه» بنابر ظرفيت منصوب است. و «التهافت»: يعنى فروریختن از ريشه «هفت» زمانى که اين گونه بيفتدو 
سقوط کند و گفته شده هفت يعنى پرید» چون سبكك بود؛ و منظور متلاشى شدن اجزاء و از هم جدا شدن آنها است؛ و 
«تغلظ» در برخى نسخه ها به صيغه مجهولء از باب تفعيل است و در برخى نسخه ها به «صیغه ثلاثى مجرد معلوم» گفته می 
شود: «غلظ الشی» مانند کرم ضدّ رق است. آن گونه كه در اين نسخه آمده و مانند «ضرب» نيز آمده و استعداد براى جيزى» 


آماد گی برای آن است. 


لفظ روایت به نقل ابن اثير در نهایه روشن‌تر است: در حديث على عليه السلام گفته شده است: «هر که ما خانواده را دوست 
دارد بايد آماده کند برای فقر تن پوشی؛ یعنی بايد زهد ورزد در دنیا و صبر کند بر فقر و درد و تن پوش. ازار است و ردای 


«جلابیب» است. جلباب کنایه از صبر است. چون صبر فقر را می پوشاند» آن گونه که جلباب تن را می‌پوشاند. و گفته اند: 


جلباب و تن پوش کنایه از این است که سراپایش را فقر بگیرد؛ یعنی بايد لباس فقر بپوشد و در ارتباط با فقر به گونه ای باشد 


كه او را فرابگیرد زیرا ثروت از احوال دنیا است و ميان حب دنیا و حب اهل بيت جمع نمی‌شود. 


ابن ابى الحدید گفته: ثات اه که مخ ی الله اله فد مرد توف ندارد جز مومن و دشمنت ندارد جز منافق 
دودل.» و ثابت ا عليه و آله فرموده: «بلا به مومن شتابان‌تر است از آب به گودی‌ها؛ و نتيجه درست اين 


شاید مقصود سيد رضی از معنی دیگری که گفت. همین بوده و اینجا جای ذکر آن نیست. اگرچه جای تأمل دارد. 


ابن میثم گفته: «تن پوش» مستعار است برای دل دادن به فقر و صبر بر آن؛ برای اينكه پوشش فقر است برای کسی که آماده 
آنها است و در بدخلقی و تنگدلی پدیدار می شود و در سركرانى که چه‌بسا به کفر می کشد؛ چنانچه پوشیده شود با پتوه و 
چون دوستی درست آنان پیروی از آنان و شیوه آنان را در پی دارد» و شیوه آنها فقر و ترک دنیا و صبر بر آن است. بايد هر 
دوستی به شیوه فقر باشد و آماده آن گردد و تن پوشی از دل دادن و صبر فراهم سازد.» - . شرح نهج البلاغه ابن میثم بحرانی : 
۴ - 


ابن قتيبه اين معنا را با تعبير ديكرى آورده و گفته: هر كس ما را دوست دارد با كمترين دنيا بسازد و زند گی را با آن بگذراند. 


همجنين گفته: صبر بر فقر را به تن يوش مانند کرده» زيرا فقر را می‌پوشاند چنانچه تن پوش» تن را؛ و گفته: آنچه روايت شده. 
گواه اين تفسير است كه آن حضرت مردمى را بر در سراى خود ديد و فرمود: «اى قنبر» اينان كيانند؟) گفت: «شيعه تو يا 
امیرالمومنین.» فرمود: «مرا جه شده كه در آنها جهره شيعه نمی‌بینم؟» گفت: «چهره شيعه چگونه باشد؟) فرمود: «شکم‌های به 
يشت چسبیده از گرسنگی, لب‌های خشکیده از تشنگی» و دیده های آشفته از گریه.» 


ابوعبید گفته: مقصودش فقر در دنیا نبوده است. نمی‌بینی که در ميان دوستان آنان مانند دیگر مردم توانگرانی هستند؟ و منظور 


از شن در دیگرسرا است» در روز رستاخیزه و این سخن را برای پند و نصیحت و تشویق طاعت گفته. و گرا چنین اراده کرده 


كه هر كس كه مارا دوست دارد. خود را برای فقر در رستاخيز و آنجه او را در رنج می‌اندازد آماده كندء از عمل ثواب و 


تقرب به خداى تعالى و نزديكى به او. 


همجنين گفته: سيد مرتضی گفته هر دو توجيه خوبند» اگرچه تفسير ابن قتيبه بهتر است» و اد ين است مقصود رضى كه جه بسا 


تفسیر شود به معنی دیگر. - پایان سخن ابن میثم. 


قطب راوندی يس از ذکر و تفسیر کلام ابن قتیبه و ابی عبید گفته: «مرتضی در آن» تفسیر سومی هم آورده: یعنی هر كس ما 
را دوست دارد» خود را مهار کند و به سوی طاعات بکشاند» و او را رام كند به شکیبایی بر آنچه نخواهد . فقر این است که 


بینی را سوراخ کنند و ریسمانی در آن بکشند و با آن رامش بسازند.» 


و نهان نیست اگر مقصود صبر بر فقر و نهان كردن آن و خودداری از اظهار نیاز باشد به مردم که از آن به تن پوش تعبیر شده 
چنانچه در آغاز بدان اشاره شد. اعتراض ابىعبيد وارد نیست که گفته در دوستان اين خانواده چون دیگران توانگران نيز 
وجود دارند» زیرا در اين صورت. خصوصا همان مستمندانشان فرمان صبر دارند و دستوری است برای آنان که ندارند و بايد 
صبر کنند و آن را فاش نکنند» و دلالت ندارد بر نفی ثروت در ميان شیعیان؛ اما درباره خبر نخست. گفته‌اند: چه‌بسا مقصود از 
آن سختی» دوستی آنان باشد به طور کامل و این نزدیک است به قول آن حضرت: «راستی کار ما سخت و سختى آور است و 


جز فرشته مقرب تحمل آن را ندارد » يا پیغمبر مرسل. يا بنده ای که خدا دل او را به ایمان آزموده است.» -. کافی ۱ ۰-_- 


و هم پافیدن كوه از محبت آزمبه سیب یی ابن و بار است و سختی مهابتش و چون گفته خداوند است ددرو أل ا هدا 
ار على جو لَرَأَبَْهُ خاشعا مق دعا ین خشیه ال و اگر فرو آورده بودیم اين قر آن را بر كوه ای دیلی که انم ۱ 
درهم شکسته بود از ترس خدا) - . حشر /۲۱ -و همچنین اين گفته خداوند: إا رتا الأماتة على السّماواتٍ و الأْض و 
الجبال أبن أَنْ مها و شمش منها.ه [ما پيشنهاد کردیم امانت را بر آسمان‌ها و زمين و کوه‌ها رو گرداندند از اينكه آن را 
بردارند و هراس کردند از آن.) - . احزاب / ۷۳ - و ظاهر اين است که مقصود از دوستی در حدیث» دوستی عوام و عموم 
مردم نيستء بلکه آن دوستی است که مايه همانندی به آن حضرت است به وجه کامل و پیروی تمام از او در فضائل و 
کردارهای نیک به اندازه توان» اگرچه پایه بلند او را د رک نمی‌توان کرد و از دسترس وهم و گمان بیرون است و كوه بايد از 


برداشتن چنین بار سنگینی از هم بپاشد. 
# تر جمه | 


میم 


فى هذه الأحاديث الوارده من طرق الخاصه و العامه دلاله واضحه على أن الأنبیاء و الأوصیاء علیهم السلام فى الأمراض الحسیه 
و البلایا الجسمیه کفیرهم بل هم أولى بها من الغیر تعظیما لأجرهم الذی یوجب التفاضل فى الدرجات و لا يقدح ذلک فى 
رتبتهم بل هو تثبيت لأمرهم و آنهم بشر إذ لو لم يصبهم ما آصاب سائر البشر مع ما يظهر فى آیدیهم من خرق العاده لقیل فیهم 
ما قالت النصارى فى نبیهم. 


و قد ورد هذا التأويل فى الخبر و ابتلاؤهم تحفه لهم لرفع الدرجات التى لا يمكن الوصول إليها بشی ء من العمل إلا ببليه كما 
أن بعض الدرجات لا يمكن الوصول إليها إلا بالشهاده فيمن الله سبحانه على من أحب من عباده بها تعظيما و تكريما له 


o‏ مد مد م 


کما ورد فى خبر شَهَادَهِ سيد الشْهَدَاءٍ عليه السلام: أنه رَأی ال صلی الله عليه و آله فی نام فَقَالَ لَه با مین لكك دَرَجَهٌ فى 
اجه لا تصل لیا إلا بالشَّهَادَه. 
على آنها تعلیم للخلق. 


و قال المحقق الطوسی قدس سره فى التجرید فیما يجب کونه فى کل نبی العصمه و كمال العقل و الذ کاء و الفطنه و قوه الرأى 
وعدم السهو و كلما ینفر عنه الخلق من دناءه الاباء و عهر الأمهات و الفظاظه و الغلظه و الأبنه و شبهها و الأكل على الطریق و 


و قال العلامه فى شرحه و أن یکون منزها عن الأمراض المنفره نحو الأبنه و سلس الریح و الجذام و البرص لأن ذلك كله مما 
ینفر عنه فیکون منافیا للغرض من البعثه و ضم القوشجی سلس البول أيضا. 


و قال القاضی عیاض من علماء المخالفین فى کتاب الشفاء قال الله تعالی: 


ص: ۳۵۰ 


و ما مُحَدٌ ار شول قَد حَلَثْ من قَئِلِهِ الؤشل أ َإِنْ مات أؤ لام علی آغقابکم (۱) و قال ما اليح ابن زيم إلا زشول ذ 
ّث بن یه ال وه مه كانا الان العام 41 و قال و ما تن لک ین لین نع کون لام و 
مشود فى اشوا (۳) و قال قل ما بر کم يُوحى إلى (۴) فمحمد صلى الله عليه و آله و سائر الأنبياء ااا 
إلى البشر و لو لا ذلك لما أطاق الناس مقاومتهم و القبول عنهم و مخاطبتهم قال الله تعالى و لَوْ لاه ملكا لَجَعَلناهُ رَجلااه) أى 
لما كان إلا فى صوره البشر الذين يمكنكم مخالطتهم إذ لا تطيقون مقاومه الملكك و مخاطبته و رؤيته إذا كان على صورته و قال 
َو كان فی الْأَدْض ملاك یوت مین را عَلیهم ین السّماء ملكا رَمولا(ع) أى لا يمكن فى سنه الله إرسال الملک إلا 
لمن هو من جنسه أو من خص الله تعالى و اصطفاه و قواه على مقاومته كالأنبياء و الرسل. 


فالأنبياء و الرسل وسائط بين الله و خلقه يبلغونهم أوامره و نواهيه و وعده و وعيده و يعرفونهم بما لم يعلموه من أمره و خلقه و 
جلاله و سلطانه و جبروته و ملكوته فظواهرهم و أجسادهم و بنيتهم متصفه بأوصاف البشر طارئ عليها ما يطرأ على البشر من 
الأعراض و الأسقام و الموت و الفناء و نعوت الإنسانيه و أرواحهم و بواطنهم متصفه بأعلى من أوصاف البشر متعلقه بالملا 
الأعلى متشبهه بصفات الملائكه سليمه من التغییر و الآفات و لا يلحقها غالبا عجز البشريه و لا ضعف الإنسانيه. 


ص: ۲۵۱ 


.۱۴۴ آل عمران:‎ .١-١ 
۷۸ المائده:‎ .۲ -۲ 

۳ ۳. الفرقان: ۲۰. 

۴- ۴. الکهف: ۱۱. 
۵- ۵. الأنعام: ٩‏ 


۶- ۶. الاسراء: ۹۵. 


إذ لو كانت بواطنهم خالصه للبشريه كظواهرهم لما أطاقوا الأخذ عن الملائكه و رؤيتهم و مخاطبتهم كما لا يطيقه غيرهم من 
البشر و لو كانت أجسامهم و ظواهرهم متسمه بنعوت الملائكه و بخلادف صفات البشر لما أطاق البشر و من آرسلوا إليه 
مخاطبتهم كما تقدم من قول الله تعالى. 


فجعلوا من جهه الأجسام و الظواهر مع البشر و من جهه الأرواح و البواطن مع الملانکه كما قَالَ صلی الله عليه و آله: َنَامُ عناق و 
لا ینام قلسبى. و قال: إلى شب کک إلى ال ایی نی و بن فل . فبواطنهم منزهه عن الآفات مطهره من النقائص و 
الاعتلالات. 


و قال فى موضع آخر قد قدمنا أنه صلی الله عليه و آله و سائر الأنبياء و الرسل من البشر و أن جسمه و ظاهره خالص للبشر يجوز 
عليه من الافات و التغییرات و الالام و الأسقام و تجرع كأس الحمام ما يجوز على البشر هذا كله لیس بنقيصه فيه لأن الشی ء نما 
بسمی ناقصا بالاضافه إلى ما هو آتم منه و أكمل من نوعه و قد کتب الله على أهل هذه الدار فیها تَحْيَوْنَ و فیها تموتوت وَ منها 
تَخْرَجُونَ (۱) و خلق جمیع البشر بمدرجه الغیر فقد مرض صلی الله عليه و آله و اشتکی و آصابه الحر و القر و آد رکه الجوع و 
العطش و لحقه الغضب و الضجر و ناله الاعیاء و التعب و مسه الضعف و الکبر و سقط فجحش شقه و شجه الکفار و کسروا 
رباعیته و سقی السم و سحر و تداوی و احتجم و تعوذ ثم قضی نحبه فتوفی صلی الله عليه و آله و لحق بالرفیق الاعلی و تخلص 
من دار الامتحان و البلوی. 


و هذه سمات البشر التی لا-محیص عنها و أصاب غيره من الأنبیاء ما هو أعظم منها و قتلوا قتلا- و رموا فى النار و وشروا 
بالمیاشیر(۲) 


و منهم من وقاه الله 
ص: ۲۵۲ 


.۲۵ الأعراف:‎ .١ -١ 


ذلك فى بعض الأوقات و منهم من عصمه كما عصم نبينا صلى الله عليه و آله بعد من الناس. 


فلئن لم يكف عن نبينا ربه تعالى يد ابن قميئه يوم أحد و لا حجبه عن عيون عداه عند دعوه أهل الطائف فلقد أخذ على عيون 
قريش عند خروجه إلى ثور و أمسكك عنه سيف غورث و حجر أبى جهل و فرس سراقه و لئن لم يقه من سحر ابن الأعصم فلقد 


وقاه ما هو أعظم من سم اليهوديه و كذا سائر أنبيائه مبتلى و معافى. 


و ذلک من تمام حكمته ليظهر شرفهم فى هذه المقامات و يبين أمرهم و يتم كلمته فيهم و ليحقق بامتحانهم بشريتهم و يرتفع 
الالتباس عن أهل الضعف فيهم لثلا يضلوا بما يظهر من العجائب على أيديهم ضلال النصارى بعيسى ابن مريم و ليكون فى 
محنهم تسليه لأممهم و وفور لأجورهم عند ربهم تماما على الذى أحسن إليهم. 


قال بعض المحققين و هذه الطوارى و التغييرات المذكوره إنما يختص بأجسامهم البشريه المقصود بها مقاومه البشر و معاناه بنى 
آدم لمشاكله الجسم و أما بواطنهم فمنزهه غالبا عن ذلك معصومه منه متعلقه بالملا الأعلى و الملانکه لأخذها عنهم تلقيها 


الوحى منهم 

وََدْ قال صلی الله عليه و آله: إِنَّ عَمِنَىَ تَنَامَانِ و لا ينام قلبی. 
وقلا ای لش کم إلى أي عند ری طش و بشقینی. 
وال یلم انمق و لک آنتی شعن بی. 


فأخبر أن سره و باطنه و روحه بخلاف جسمه و ظاهره و أن الآفات التى تحل ظاهره من ضعف و جوع و نوم و سهر لا يحل منها 
شى ء باطنه بخلاف غيره من البشر فى حكم الباطن لأن غيره إذا نام استغرق النوم جسمه و قلبه و هو فى نومه عليه السلام حاضر 
القلب كما هو فى يقظته حتى إنه جاء فى بعض الآثار أنه كان محروسا من الحدث فى نومه لكون قلبه يقظان كما ذكرناه. 


Yar ص:‎ 


و كذلك غيره إذا جاع ضعف لذلک جسمه و حارت قوته و بطلت فى الكليه حملته و هو عليه السلام قد آخبر أنه لا يعتريه 
ذلك و أنه بخلافهم بقوله لست كهيئتكم و كذلكك أقول إنه فى هذه الأحوال كلها من وصب و مرض و سحر و غضب لم يجر 
على باطنه ما يحل به و لا فاض منه على لسانه و جوارحه مالا يليق به كما يعترى غيره من البشر. 


**[ترجمه ]در اين اخبار كه از طريق خاصه و عامه رسیده. دلالت روشنى است بر اينكه پیغمبران و اوصياى علیهم‌السلام نيز در 
بیماری‌های محسوسه و بلاهاى جسمانی چون دیگرانند و به گفته‌ای» به آن سزاوارترند؛ برای اينكه ثواب بيشتر مى برند» و اين 
زيانى به يايه بلند آنها نمی‌رساند بلكه يايدار كردن آنها را به دنبال دارد؛ همچنین» بیان اين است كه آنان آدم هستند» زيرا 
اگر از آسیب‌های بشرى آسوده بودند» با معجزاتى كه داشتند» مطالبی درباره آنان گفته می‌شد. همان گونه كه ترسايان درباره 


پیغمبرشان عیسی علیه‌السلام گفته‌اند. 


راه بلا کشیدن؛ همان گونه که درجاتی وجود دارد که به آنها نمی‌توان رسید مگر با شهادت؛ و خدا با آن» منت می گذارد بر 
بنده ای که دوستش دارد؛ برای بز رگداشت و ارجمندی او؛ چنان که در خبر شهادت امام حسين علیه‌السلام آمده که پیغمبر 
على اللدعليةو اله را فر كواب كيت" که ود ان لفو رام موی یو ا د واد اق اس کته ان کی وی وا 
شهادت.») 


فانک و خووم سيت و قاف اوردق از آنها نه دا عجفي صا نی ف کی ی برا آموحن بهدیکران 


بوده است. چرا که خود از آنها مصونیت داشته‌اند . 


محقق طوسی در تجرید» در شمار آنچه بايد در هر پیغمبری وجود داشته باشد گفته است: عصمت و كمال عقل» هوش و 
تیزفهمی؛ رأى متين و سهو نکردن و آنچه مايه نفرت مردم است: از پستی پدران و زنای مادران» و دلسختی و تندی و ابنه و 


مانند آنها و خوردن غذا در ميان راه. 


علامه در شرح اين مطلب گفته: بايد بر کنار باشد از بیماری‌های نفرت آوری چون أبنه (كرهى در بند پا سلس الریح» خوره و 


پیسی» زيرا همه اينها مايه نفرت از او است و مخالف غرض بعشت؛ و قوشچیء سلسل البول را هم به آنها افزوده است. 


قاضی عیاض از علمای مخالفین» در كات شفاء خود گفته: «خدا فرموده: روما مهد الا رفول فد علث من قیله ال ا 


مات أو َل الْقَيكُمْ غلی أغقابكغ»» [و نيست محمد جز رسولى كه رسولانى پیش وشت ار كك ی 
لاد ی و . آل عمران / ۱۴۴ - و باز فرمود؛ ما اليد حاقل قوت لا زشول كذ لت ین قله لوقل و له ده 


کانا يكلا الطعام؛» دسج ور ابر رای 5 پیش از او رسولانی بودند و مادرش صدیقه بود و هر دو خوراكك 
می‌خوردند.)] -. مائده / ۷۵ -و باز فرموده: بو ما تن یلک مِنّ لین ال هم لا کلون الطعام و بو فى الأشواق: 


بتاكم ی بازارها.) - . فرقان / ۳۰ - و فرمود: «قل 
نما آنا : بسر متلکم يُوحى الی» بكو همانا من یک آدمم مانند شما که به من وحی می‌رسد.) -. کهف / ۱۱۰ - 


مخ جد صل امنهر لوگ پیغمبران آدمی بودند» و به سوی آدمیان فرستاده شدند» و اگر آدمی نبودند مردم نمی 
توانستند با آنها روبرو شوند» و از آنها بيذيرند» و با آنها گفتگو كنند. خدا فرموده: «وَ لو جَعَلناه ملک لَجَعَلناهٌ رجلا و اگرش 
فرشته می‌ساختيم او را مردی می‌نمودیم.) - . انعام / ٩‏ - که نمی‌بود جز در پیکر آدمی که بتواند آميزش کند با مردم» زیرا 
نتوانند روبرو شوند با فرشته و با او گفتگو کنند و او را بینند در ييكره خود او؛ و فرموده: «لَوْ كان فی لض مَلائِكةٌ يَمْشُونَ 
مُطْمَئْئِينَ رلا علیهغ من السّماءِ مَلَكا رَسُولا» [اكر در زمين فرشته هايى راه می‌رفتند يابرجا البته فرو آورديم بر آنها از آسمان 
رسولی.] -. اسراء / ۹۵ - كه در روش خداء نمی‌شود كه فرشته جز برای هم‌جنس خود رسول باشد» يا کسی كه خدا او را 


بركزيده و نيروى روبرو شدن با وى را به او داده باشد» مانند پیغمبران و رسولان خدا. 


و پیمبران و رسولان ميانجى ميان خدا و مردمند و فرمانهاى او و وعد و وعيدش را به آنها می‌رسانند» و آنها را شناسا می كنند 
به آن امورى كه از آنها جيزى نمىدانند» و از خلق» و جلال و سلطنت و جبروت و ملكوتش که از آنها بيخبرند» و از نظر ظاهر 
و تن و ساختمان آنها به شكل آدمى هستند» و هرجه برای آدميان رخ می‌دهد برای آنها نيز رخ می‌دهد. از پدیده ها و 
دردهاء و مركك و نیستی؛ و اوصاف انسانى و روح و درونشان والاتر از آدميان دیگر است و وابسته به ملاء اعلى و هم وصف 
فرشته هايند و از د گر گونی و آفات معنویه در امان هستند» و غالبا دچار درماندگی آدمیان و سستی آدمیت نمی‌شوند؛ زیرا 
اگر درونشان چون بیرون تن‌های بشری بوده تاب نداشتند که از فرشته ها چیزی دریابند و آنها را ببینند و با آنها گفتگو کنند؛ 
همان گونه که آدم‌های دیگر نمی‌توانند؛ و اگر تن و ظاهرشان چون فرشته‌ها بود و بر خلاف دیگر آدمیان بود» بشر و کسانی 
که به سوی آنها گسیل می‌شدند تاب گفتگو با آنها را نداشتند» چنانچه پیش ازا ين در قول خدای تعالی بیان شد. 


و تن برونشان چون آدمیان ساخته شده و روح و درونشان به همراه فرشته ها است که پیغمبر صلی‌الله‌علیه ‏ آله فرمود: «دو 
چشمم بخوابند و دلم بیدار است.» و فرمود: «من چون شماها نیستم» من شب‌بیدارم و پرورد گارم مرا بخوراند و بنوشاند.» پس 
درونشان پاک است از آفت. و پاکیزه است از کاستی و علت. 


و در جای دیگر گفته: پیش داشتیم که آن حضرت صل اللّهعليه وآله و دیگر پیغمبران و رسولان آدمند و تن و برونشان تنها 
آدم است و رواست بر آنان آفتهاء دكركونىهاء و دردها و بیماری‌ها» و نوشیدن جام مررگ» که روا باشند بر همه آدمیان» و 
همه اینها نقصان در آنان نباشد» چون کاستی هر چیز به سنجش با آ7 تم و اکمل از نوع خود او است. و خدا نوشته بر جهانیان: 
فاا تون و قها تمر دون و مها تون در ان شاه بات وهی ان مرت وان آن هروة رويد دب اعرات ۲۵ و 


همه آدمیان را بر راه د گر گونی‌ها آفریده است. 


آن حضرت صب اللهعليهوآله هم بيمار می‌شد» دچار كرما و سرما می گردید» گرسنه و تشنه می‌شد» خشم و دلتنگی مى.. 
گرفت» رنج و خستگی به او می‌رسید» سستی و پیری داشت. او بود كه افتاد و یک نیمه او خراشيد و کفار سرش را شکستند و 
دندانش را شکستند به او زهر نوشاندند» و جادویش کردند که درمان کرد حجامت کرد و به خدا پناه برد و آنگاه مرد و 


ان دای ال هو و e‏ شوم وناز جاه انها شن و تاک رها شا 


افکنده شدند. آنها را اره‌ثُر کردند. و برخی را خدا در پاره ای اوقات نگه‌داشت. و برخی در پناه خدا بودند مانند پیغمبر ماء از 


شر مردم. 


و اگر خدا باز نمی‌داشت ابن قميئه را از پیغمبر ما در روز احد» و او را نهان نمی کرد از چشم دشمنانش نزد دعوت مردم 
طائف. البته چشم قريش را از دیدار او بست در هنگام بیرون رفتن او به سوی غار ور» و شمشیر غورث را از او دور کرد. و 
سنگ ابی‌جهل و اسب سراقه راء و اگر او را از جادوی ابن اعصم حفظ نکرد» از آنچه بزرگ‌تر بود حفظش کرد و آن زهر 


زن يهوديه بود. همچنین» پیغمبران دیگر نيز گرفتاری‌ها و عافیت‌ها داشتند. 


اين از كمال حکمت خدا بود تا شرفشان را در اين موارد آشکار کند» و امر آنها را روشن سازد. و سخن آنها را درباره آنها به 
كمال برساند» و با آزمایش خود آدمیت آنها را ثابت کند و اشتباه را از ناتوانان بزداید. تا با دیدن عجائب معجزاتی که از 
دست آنها هویدا مىشدء گمراه نشوند؛ چون گمراهی ترسایان بر عیسی بن مریم علیه‌السلام» تا در بلا کشیدن آنان» برای 
امت‌هایشان دلداری باشد و مايه وفور ثوابشان باشد نزد پرورد گارشان و برای اتمام احسان بر آنها. 


یکی از محققان گفته: پیشامدها و دگرگونی‌های نامبرده» همانا مخصوص تن های بشری آنان بود که غرض از آن» روبرو 
شدن با بشر و مبارزه با آدمیزادها بود که هم‌شکل آنان باشند؛ اما درونشان در بیشتر موارد از آن پیشامدها پاک بود و معصوم 
بود و وابسته به ملاء اعلی و فرشته هاء تا از آنها دریافت کنند و وحی را کر نت و دامر على اللدعليدو اله فرموده: ادو چشمم 
در خوابند و دلم بیدار است.» و فرمود: «به راستى» من چون شما نیستم» من شب گذرانم نزد پرورد گارم؛ و خوراکم دهد و 


نوشاندم.» و فرمود: «من آدمی نیستم» ولی آدمی‌ام تا آدمیان دیگر به راه من در آیند.) 


و گزارش داد که راز و درون و جانش بر خلاف تن و بیرون او است» و آفت هایی كه بیرونش را می گیرند: از ناتوانی» 
گرسنگی» خواب و بیداری» به درونش راه ندارند. برخلالف دیگر آدمیان از نظر درون؛ را دیگری حون می‌خوابد» تن و 
روحش را خواب فرامی گیرد» ولى آن حضرت در خواب» دلى هوشيار داشت» مانند لحظات بیداری خود» تا آنجا که در 


روایتی آمده: آن حضرت در خواب از حدث مصون بود» چون همان گونه که گفتیم دلش بیدار بود. 


همچنین» هر كس جز او در هنگام گرسنگی تنش ناتوان می گردد و نيرويش سست و به تمامی از ميان می‌رود» اما پیامبر 
صلیالله علیه و آله را داد که اين اتفاق‌ها برای او رخ نمی‌دهند و او برخلاشف دیگران است؛ که فرمود: «من چون شما 
نیستم.» و همچنین می گویم که همه اين احوال» رنج و بیماری و جادو و خشم به درون او راه نداشت. و از زبان او چیزی که 


او را نشاید شنیده نمی‌شد و نه از اندام دیگرش» آن گونه که برای آدمیان دیگر رخ می‌دهد. 
** | تر جمه | 
تذییل 


قال المحقق الطوسی قدس الله روحه فى التجرید بعض الألم قبیح يصدر منا خاصه و بعضه حسن یصدر منه تعالی و منا و حسنه 
إما لاستحقاقه أو لاشتماله على النفع أو دفع الضرر الزائدین أو لکونه عاديا أو على وجه الدفع و يجوز فى المستحق کونه عقابا و 
لا یکفی اللطف فى ألم المکلف فى الحسن و لا یشترط فى الحسن اختیار المتألم بالفعل و العوض نفع مستحق خال عن تعظیم 


و جال و ست عليه تعنالین بإنزال الالام و تفويت المنافع لمصلحه الغير و إنزال الغموم سواء استندت إلى علم ضرورى أو 
مکتسب أو ظن لا ما یستند إلى فعل العبد و آمر عباده بالمضار و إباحته أو تمکین غير العاقل بخلاف الاحراق عند الالقاء فى 
النار و القتل عند شهاده الزور و الانتصاف عليه تعالی واجب عقلا و سمعا فلا يجوز تمکین الظالم من الظلم من دون عوض فى 
الحال بوازی ظلمه. 


فان كان المظلوم من أهل الجنه فرق الله أعواضه على الأوقات أو تفضل عليه بمثلها و إن كان من آهل العقاب أسقط بها جزءا 
من عقابه بحيث لا يظهر له التخفيف بأن يفرق الناقص على الأوقات ولا يجب دوامه لحسن الزائد بما يختار معه الألم و إن كان 
منقطعا و لا يجب حصوله فى الدنيا لاحتمال مصلحه التأخير و الألم على القطع ممنوع مع أنه غير محل النزاع و لا يجب إشعار 
صاحبه بإيصاله عوضا و لا يتعين منافعه و لا يصح إسقاطه و العوض عليه تعالى يجب 


ص: ۵۴ 


تزايده إلى حد الرضا عند كل عاقل و علينا تجب مساواته. 


و قال العلامه نور الله ضريحه فى شرحه اعلم أنا قد بينا وجوب الألطاف و المصالح و هی ضربان مصالح فى الدين و مصالح فى 
الدنيا اعت المنافع الدنياويه و مصالح الدين إما مضار أو منافع و المضار منها آلام و أمراض و غيرهما كالآجال و الغلاء و 
المنافع الصحه و السعه فى الرزق و الرخص. 


و اختلف الناس فى قبح الألم و حسنه فذهبت الثنويه إلى قبح جميع الآلام و ذهبت المجبره إلى حسن جميعها من الله تعالى و 
ذهبت البكريه و أهل التناسخ و العدليه إلى حسن بعضها و قبح الباقى و اختلفوا فى وجه الحسن إلى أن قال و قالت المعتزله إنه 
يحسن عند شروط أحدها أن يكون مستحقا و ثانيها أن يكون نفع عظيم يوفى عليها و ثالثها أن يكون فيها دفع ضرر أعظم منها و 
رابعها أن يكون مفعولا على مجرى العاده كما يفعله الله تعالى بالحى إذا ألقيناه فى النار و خامسها أن يكون مفعولا على سبيل 
الدفع عن النفس كما إذا آلمنا من يقصد قتلنا لأنا متى علمنا اشتمال الألم على أحد هذه الوجوه حكمنا بحسنه قطعا و شرط 
حسن الألم المبتد! الذى يفعله الله تعالى كونه مشتملا على اللطف اما للمتألم أو لغيره لأن خلو الألم عن النفع الزائد الذى بختار 
المولم معه الألم يستلزم الظلم و خلوه عن اللطف يستلزم العبث و هما قبيحان و لذا أوجب أبو هاشم فى أمراض الصبيان مع 
الأعواض الزائده اشتمالها على اللطف لمکلف آخر و جوز المصنف كأبى الحسين البصرى أن تقع الآلام فى الكفار و الفساق 
عقابا للكافر و الفاسق و منع قاضى القضاه من ذلكك و جزم بكون أمراضهم محنا لا عقوبات و ذهب المصنف كالقاضى و 
الشيخين إلى أنه لا يكفى اللطف فى ألم المكلف فى الحسن بل لا بد من عوض خلافا لجماعه اكتفوا باللطف و لو فرضنا 
اشتمال اللذه على اللطف الذى اشتمل عليه الألم هل يحسن منه تعالى فعل الألم بالحى 


ص: ۲۵۵ 


لأجل لطف الغير مع العوض الذى يختار المكلف لو عرض عليه قال أبو هاشم نعم و أبو الحسين منع ذلكك و تبعه المصنف. 


و لا يشترط فى حسن الألم المفعول ابتداء من الله تعالى اختيار المتألم للعوض الزائد عليه بالفعل و قيد الخلو عن تعظيم و إجلال 
ليخرج به الثواب. 


و الوجوه التى يستحق به العوض على الله تعالى أمور الأول إنزال الآلام بالعبد كالمرض و غيره. 


الثانى تفويت المنافع إذا كانت منه تعالى لمصلحه الغير فلو أمات الله تعالى ابنا لزيد و كان فى معلومه تعالى أنه لو عاش لا ينفع 
به زيد لاستحق عليه تعالى العوض عما فاته من منافع ولده و لو كان فى معلومه تعالى عدم انتفاعه به لأنه يموت قبل الانتفاع منه 
لم يستحق منه عوضا لعدم تفويت المنفعه منه تعالى و لذلكك لو أهلكك ماله استحق العوض بذلكك سواء أشعر بهلاكك ماله أو لم 
يشعر لأن تفويت المنفعه كإنزال الألم و لو آلمه و لم يشعر به لاستحق العوض و كذا لو فوت عليه منفعه لم يشعر بها و عندى فى 
هذا الوجه نظر. 


الثالث إنزال الغموم بأن يفعل الله تعالى أسباب الغم أما الغم الحاصل من العبد نفسه فإنه لا عوض فيه عليه تعالى. 
الرابع أمر الله تعالى عباده بإيلام الحيوان أو إباحته سواء كان الأمر للإيجاب أو للندب فان العوض فى ذلك كله على الله تعالى. 


الخامس تمكين غير العاقل مثل سباع الوحش و سباع الطير و الهوام و قد اختلف أهل العدل هنا على أربعه أقوال فذهب بعضهم 
إلى أن العوض على الله تعالى مطلقا و يعزى إلى الجبائى و قال آخرون إن العوض على فاعل الألم عن أبى على و قال آخرون لا 
عوض هنا على الله تعالى و لا على الحيوان. 

و قال القاضى إن كان الحيوان ملجأ إلى الایلام كان العوض عليه تعالى و إن لم يكن ملجأ كان العوض على الحيوان و إذا 


طرحنا صبيا فى النار فاحترق فان الفاعل للألم هو الله تعالى و العوض علينا و يحسن لأن فعل الألم واجب 


ص: ۵۶ 


فى الحكمه من حيث إجراء العاده و الله قد منعنا من طرحه و نهانا عنه فصار الطارح كأنه الموصل إليه الألم فلهذا كان العوض 
علينا دونه تعالى و كذلكك إذا شهد عند الإمام شاهدا زور بالقتل فان العوض على الشهود و إن كان الله تعالى قد أوجب القتل و 
الإمام تولا-ه و ليس عليهما عوض لأنهما أوجبا بشهادتهما على الإمام إيصال الألم إليه من جهه الشرع فصار كأنهما فعلاه لأن 
قبول الشاهدين عاده شرعيه يجب إجراؤها على قانونها كالعادات الحسيه. 


و اختلف أهل العدل فى وجوب الانتصاف عليه تعالى فذهب قوم منهم إلى أن الانتصاف للمظلوم من الظالم واجب على الله 
تعالى عقلا لأنه هو المدبر لعباده فنظره نظر الوالد لولده و قال آخرون منهم إنه يجب سمعا و المصنف رحمه الله اختار وجوبه 
عقلا و سمعا و هل يجوز أن يمكن الله تعالى من الظلم من لا عوض له فى الحال يوازى ظلمه فمنع منه المصنف قدس سره. 

وقد اختلف أهل العدل هنا فقال أبو هاشم و الكعبى إنه يجوز لكنهما اختلفا فقال الكعبى يجوز أن يخرج من الدنيا و لا عوض 


له يوازى ظلمه و قال إن الله تعالى يتفضل عليه بالعوض المستحق عليه و يدفعه إلى المظلوم و قال أبو هاشم لا يجوز بل يجب 
التقیه لأن الانتصاف واجب و التفضل ليس بواجب و لا يجوز تعليق الواجب بالجائز. 


وقال السيد المرتضى رضى الله عنه إن التقيه تفضل أيضا فلا يجوز تعليق الانتصاف بها فلهذا وجب العوض فى الحال و اختاره 
المصنف رحمه الله لما ذكرناه. 


و اعلم أن المستحق للعوض اما أن يكون مستحقا للجنه أو للنار فان كان مستحقا للجنه فان قلنا إن العوض دائم فلا بحث و إن 
قلنا إنه منقطع توجه الإشكال بأن يقال لو أوصل العوض إليه ثم انقطع عنه حصل له الألم بانقطاعه. 


و الجواب من وجهین الأول أنه يوصل إليه عوضه متفرقا على الأوقات بحيث لا يتبين له انقطاعه فلا یحصل له الألم الثانى أن 
يتفضل الله تعالى عليه 


ص: ۲۵۷ 


بعد انقطاعه بمثله دائما فلا يحصل له ألم و إن كان مستحقا للعقاب جعل الله عوضه جزءا من عقابه بمعنى أنه يسقط من عقابه 


بإزاء ما يستحقه من الأعواض إذ لا فرق فى العقل بين إيصال النفع و دفع الضرر فى الإيثار. 


فإذا خفف عقابه و كانت آلامه عظيمه علم أن آلامه بعد إسقاط ذلكك القدر من العقاب أشد و لا يظهر له أنه كان فى راحه أو 


نقول إنه تعالى ينقص من آلامه ما يستحقه من أعواضه متفرقا على الأوقات بحيث لا تظهر له الخفه من قبل. 


و اختلف فى أنه هل يجب دوام العوض آم لا-فقال الجبائى يجب دوامه و قال أبو هاشم لا يجب و اختاره المصنف رحمه الله و 
لا يجب إشعار مستحق العوض بتوفيره عوضا له بخلاف الثواب و حينثذ أمكن أن يوفره الله تعالى فى الدنيا على بعض المعوضين 
غير المكلفين و أن ينتصف لبعضهم من بعض فى الدنيا و لا تجب إعادتهم فى الآخره و العوض لا يجب إيصاله فى منفعه معينه 
دون أخرى بل يصح توفيره بكل ما يحصل فيه شهوه المعوض بخلاف الثواب لأنه يجب أن يكون من جنس ما ألفه المكلف 
من ملاذه. 


و لا يصح إسقاط العوض و لا هبته ممن وجب عليه فى الدنيا و لا فى الآخره سواء كان العوض عليه تعالى أو علينا هذا قول أبى 
هاشم و القاضى و جزم أبو الحسين بصحه إسقاط العوض علينا إذا استحل الظالم من المظلوم و جعله فى حل بخلاف العوض 


عليه تعالى فانه لا يسقط لأن إسقاطه عنه تعالى عبث لعدم انتفاعه به. 


ثم قال بعد إيراد دليل القاضى على عدم صحه الهبه مطلقا و الوجه عندى جواز ذلكك لأنه حقه و فى هبته نفع للموهوب و يمكن 
نقل هذا الحق إليه و على هذا لو كان العوض مستحقا عليه تعالى أمكن هبه مستحقه لغيره من العباد أما الثواب المستحق عليه 


ص: ۳۵۸ 


ثم قال العوض الواجب عليه تعالى يجب أن يكون زائدا على الألم الحاصل بفعله أو بأمره أو بإباحته أو بتمكينه لغير العاقل زياده 
تنتهى إلى حد الرضا من كل عاقل بذلك العوض فى مقابله ذلك الألم لو فعل به لأنه لو لا ذلك لزم الظلم أما مع مثل هذا 
العوض فإنه يصير كأنه لم يفعل. 


و أما العوض علينا فإنه يجب مساواته لما فعله من الألم أو فوته من المنفعه لأن الزائد على ما يستحق عليه من الضمان يكون ظلما 
ولا يخرج ما فعلناه بالضمان عن كونه ظلما قبيحا فلا يلزم أن يبلغ الحد الذى شرطناه فى الآلام الصادره عنه تعالى. 


انتهى ملخص ما ذكره قدس سره و إنما ذكرناها بطولها لتطلع على ما ذكره أصحابنا تبعا لأصحاب الاعتزال و أكثر دلائلهم على 
جل ما ذكر فى غايه الاعتلال بل ينافى بعض ما ذكروه كثير من الآيات و الأخبار و نقلها و تحصيلها و شرحها و تفصيلها لا 
يناسب هذا الكتاب و الله أعلم بالصواب و سيأتى بعض القول إن شاء الله تعالى عن قريب. 


#*[ ترجمه ]محقق طوسى در تجريد گفته: تنها یک رنج قبيح نيست كه از ما سر بزند و یکی هم خوبء از خداى تعالى و از ما 
هر دو» و خوبىاش يا برای سزاى بد کاری است. يا سودى دارد و با زيانى را در بر دارد كه فزونى دارد بر آن درد» چون شيوه 


وروااست كه در مورد سزاء كيفر بدكارى باشد» و صرف لطف در درد آوردن مکلف. برای خوبى آن بس نیست. و اختيار 
کشنده درد در حال آن» شرط خوبی آن نیست. عوض سودی است برای پاداش بی بزر گداشت و احترامی که در حق خداوند 
بایست به جا آورد» در برابر دردهایی که برای بنده ها فرود می آورد » و در برابر تفویت منافع کسی برای مصلحت دیگری» و 
هم در برابر غمناک كردن مكلف و هر بنده دیگی خواه به استناد علم بدیهی باشد. يا علم از روی دلیل؛ يا گمان غم آور. نه 
آنچه مستند باشد به کار خود بنده که عوض آن از سوی خدا واجب نیست؛ و يا فرمان دادن به بنده هایش برای انجام کار 
زیان‌بخش و مباح كردن آنء يا توانا كردن نابخردان در انجام آنهاه چون كودكك و دیوانه» برخلاف سوزاندن و دنبال افکندن 
در آتش يا کشتن در گواهی دروغ» و عدالت بر خدا بایست است به حکم خرد و دلیل شرع؛ و روا نیست ستمکار را به ستم 
تمکین کند» بی عوض نقدی که برابر ستم او باشد و آن را جبران کند. 


و اگر ستمدیده بهشتی باشد. عوض‌هایی که او را بايد پخش بر اوقات کند. يا به مانند آنها بر او تفضل کند. و اگر دچار 
عقاب است. در عوض» جزیی از عقابش را بیندازد به طوری که سبکی آن يديد نشود به واسطه پخش كردن آن مقدار ناقص 
بر اوقات» و واجب نيست پیوسته بودن و همیشگی عوض برای نیکو بودن آنچه بر مختار با درد فزون است» كرجه دنباله آن 


بریده شود و نباید عوض در دنیا باشد برای احتمال مصلحت در تأخير آن» و دردناک بودن قطع عوض» منع می شود. 


با اينكه اینجاء محل نزاع اين موضوع نیست. و لازم نیست که به صاحب آن فهماند که عوض است و سود معینی نباید و 
اسقاط عوض دردهاء نشاید» و عوض بر خدا واجب است که فزوده شود تا اندازه ای که هر خردمند به آن خشنود گردد و بر 


ما به اندازه برابر واجب اشینت؟: 


و علامه نورالله ضريحه در شرح آن گفته: ما بیان كرديم که لطف و صلاح بينى هر دو واجبند و آن بر دو بخشند: مصالح 


دينى و مصالح دنيوى» كه سودهایی در دنيا باشند» و مصالح دينى كه برای مكلف زيانآورند (جون دادن زكات و جانبازى 
در جهاد) يا سود آور هستند؛ زيانآورها دردها و بيمارىهاء و مانند آنهاء از م رگ و ميرها و گرانی و قحطى هستند. و سودهاء 


مانند تندرستی و وسعت روزی و ارزانی. 


مردم درباره نیکی درد و زشتی آن اختلاف دارند. ثنويه (باورمندان به دو خدایی) معتقدند هر گونه دردی زشت است؛ 
جبریان می گویند هر آنچه از خدا است نیک است؛ بکریه و اهل تناسخ و عدلیه» برخى را نیک می‌دانند و باقی را زشت» و در 
وجه نیکی آن هم اختلاف دارند. 


علامه در ادامه می گوید: معتزله می گویند درد به چند شرط نیکو است: 


برای سزاواری دردناک. 


برای سود بزررگی که با دردناکی پرداخت شود. 


برای دفع زیانی بزر گ‌تر از آن درد. 


با شيوه عادی انجام شود. همچون کاری که خدا می کند با کسی که زنده است و ما او را در آتش می‌افکنيم. 


اینکه برای حفظ جان انجام شود چنانچه ما درد نثار کسی می كنيم كه آهنگ کشتن ما دارد» زیرا اگر بدانیم که درد آوردن 
شامل یکی از اين وجوه است. به طور قطع آن را نیکو می‌دانيم. شرط خوبی درد ابتدایی که خدا به بنده وارد می‌کند اين 
است که دارای لطف باشد برای شخص درد کشیده با برای دیگری؛ زيرا دردی که سودی بیشتر از خود نداشته باشد تا به اين 
سبب» شخص آن را بر گزیند» ستم به شمار می‌آید. و اگر لطفی ندارد؛ بیهوده است» و هر دو زشتند و بر خدا روا نيستند. از 


اين ری ابوهاشم در مورد بیماری کود کان» با وجود داشتن پاداش بیشتر» لطف را برای مكلف دیگر لازم دانسته است. 


مصنف (محقق طوسی) چون ابی‌حسین بصری. روا داشته که در مورد کفار و فساق» دردها کیفر آنان باشند؛ و قاضی القضات 
از آن منع کرده و عقیده دارد بیماری‌های آنان محنت است نه کیفر؛ و مصنف چون قاضی و شیخین گفته: صرف لطف در 


خوبی دردمندی کفار بس نیست» بلکه عوض لازم است. برخلاف جمعی كه آن را کافی دانسته‌اند؛ و اگر فرض شود لذتی 


هم در لطف داراى درد باشد» آيا سزا است كه خداى تعالى آن درد را به زندكان بدهد. در قبال لطف در حق كس دیگری؛ 
با عوضی که مكلف بپذیرد؛ اگر به او ييشنهاد شود؟ ابوهاشم گفته: آری و ابوحسين گفته: نه» و مصنف (محقق طوسى) هم 


پیرو او شده است. 


و شرط نیست در حسن دردی که خدا آغاز کند» پسندیدن شخص درد کش. عوض بیشتر از آن را در حال حاضر؛ و اینکه 


گفته عوض بی پیرایه» بز رگداشت و احترام است» برای اين است که از ثواب طاعت جدا است. 


دردمند كردن بنده به بیماری و مانند آن. 


تفویت سودها که از خدا برای صلاح دیگری انجام شود. پس» اگر خدای تعالی پسر زید را بمیرانده چون می‌داند اگر بماند 
يدر از او سودی می‌برد» بايد كه به يدر از منافع فرزندش عوض بدهد؛ و اگر می‌دانسته برايش سودی ندارد - زیرا او پیش از 
سودمندی خواهد مرد - عوضی لازم نیست» چون خدا سودی از او را از ميان نبرده است؛ از اين رو اگر مالش را تلف کند 
بايد عوض بدهد خواه آن را بداند. يا نه؛ زیرا تفویت سود چون دادن درد باشد» و اگر دردی به او داد و نفهمید» عوض بايد 


بدهد؛ همچنین است اگر سودی برای او قرار بدهد و نفهمد» و مرا در اين باره تأمل است. 


غمناک کردن؛ که خدا وسیله غم فراهم می کند و اگر غم از خود بنده باشد» عوضی بر خدای تعالی ندارد. 


فرمان خدا به بنده هايش مبنی بر درد وارد كردن بر جانوران» يا مباح كردن آن برای خوردن و جز آن» خواه فرمان واجب 


باشد چون قربانی در حج» يا مستحب چون قربانی دیگر» عوض همه اینها بر خدا است. 


نابخردانی چون درنده های وحشی و پرنده های شکاری» و خزنده هایی مانند مار و کژدم را تسلط دادن بر آزار آدمیان» که 


نزد عدلیه مورد اختلاف است و چهار قول دارد: 


عوض بر عهده کسی است که آزار می‌دهد. و این از ابی‌علی نقل شده اش 


در اينجاء عوض نه بر عهده خدا است و نه بر جانور. 


قاضى كفته: اگر جانور ناچار باشد از آزار کردن» عوض بر خدا است. وكرنه بر خود جانور است. اگر كودكى را در آتش 
بيفكنيم و بسوزد آزاردهنده و سوزاننده» خدا است و عوض آن بر عهده ما است؛ و چون آزار بايد طبق حکمت باشد» نیک 
است که برای اجرای شیوه آفرینش و خداء ما را از اين کار غدقن کنند؛ و گویا آن کسی که در آتش افکنده است آزاررسان 
است و عوض بر عهده ما است نه بر خدا. همجنين» اگر دو گواه دروغ نزد حاکم بر قتلی اقامه شوند» عوض بر گواهان است؛ 
نه بر خدا که قصاص را واجب کرده و نه بر امام که انجام داده و بر آن دو عوض لازم نیست. چون با گواهی آن گواهان» بر 
امام لازم شده که آزار بدهد به حکم شرع و گویا آزاردهنده گواهان بودند. زیرا پذیرش گواهی» یک شیوه شرعی است که 


بايد طبق قانون انجام شود مانند شیوه های حسی و تکوینی. 


عدلیه اختلاف دارند در اينكه انتقام و کین‌ستانی برای خدا واجب است يا نه؟ گروهی گفته‌اند: بر خدا بايد» تا براساس حکم 


خرد انتقام ستمدیده را از ستمگر بستاند» زيرا او سرپرست بنده ها است و نظرش چون نظر يدر است بر آنها. 


و کسانی گفته‌اند که با دلیل شرعی» پاداش بر خدا لازم است» نه به حکم خرد؛ و مصنف (محقق طوسی) آن را به حکم خرد 
و شرع بر خدا لازم شمرده است. آیا سزاوار است که خدا به ستمگری نیروی ستمگری ببخشد در صورتی که پاداشی حاضر 


برای جبران آن ندارد؟ مصنف گفته: نه؛ و عدليه درباره اين موضوع با دیگران اختلاف دارند. 


ابوهاشم و كعبى گفته‌اند: آری» ولى كعبى گفته: روا است كه ستمگر بميرد و در برابر» ظلمى نداشته باشد و خدا عوض را به 
ستمديده تفضل كند و به او بدهد. ابو هاشم گفته: نه» بلكه تقيه لازم استء زيرا انتقام واجب است و تفضل واجب نيست و روا 


نيست واجب به جايز مشروط شود . 


آن را يسنديده است. 


بدان كه ياداش خواه يا بهشتي است با دوزخي؛اكر بهشتی است و كفتيم جزا تا هميشه اسث كه بحثى نیست» و اكر که 
پاداش خواه يا بهشتی يادوزخى؛اكر بهشتى يم جز : بحثى ن ِ. 


پایان يابد» اعتراض می‌شود که قطع آن» خود درد و آزار باشد. 


از دو راه به اين اعتراض پاسخ داده‌اند: 


باداش را بخش بر اوقاث سيار کتند و به او رسانند تا قطع آن را در تباید و آزاری نکشد. 
داس را سر اس او سب و به او ر را در سابك و اراری 


خدا پس از پایان آن به وی تفضل می کند و مانندش را هميشه به او می رساند تا آزاری و دردی بر او نباشد؛ و اگر دوزخی 
است و سزاوار کیفر» خدا به اندازه عوضی که برای او لا-زم است از کیفر او می كاهدء زیرا به حکم خرد سود رسانی با دفع 
زيان از هم جدا نیست؛ و چون کیفرش سبک گردد و آزارهايش کلان باشد» می‌داند که کیفرش پس از اينكه اين قدر از آن 
کاسته شده سخت تر خواهد بود» و از این رو آسایشی ندارد. يا می گوییم خدای تعالی عوض آزارهایش را چنان بر اوقات 


کیفرش بخش کند که سبکی کیفر را درنیابد. 


در کل علما خلاف دارند که دوام عوض بایست يا نه؟ جبایی گفته: آری» و ابوهاشم گفته: نه» و مصنف آن را پسندیده 
است. پس» لازم نیست به عوض خواه بفهمانند که فراوانی در زند گی او عوض است برای او برخلاف ثواب که بايد دانسته به 
او پرداخت شود. بنابراین» می شود خدا در دنیا به برخی از عوض‌خواهان نامکلف فراوانی بدهد و آنها نفهمند که عوض 
است؛ يا اينكه كين خواهى كند برای برخى از مردم در اين جهان و بازكشت آنان در دیگرسرا لازم لات علو قو شكود 
خاصى نيست بلكه با هر سودى كه دلخواه عوض ستان است پرداخت مى شود. برخلاف ثواب كه بايد براى مكلف از جنس 


لذت‌های شناخته شده او باشد. 


همچنین» نمی‌شود عوض را گذشت کرد و از طرف عوض خواه بخشیده نه در دنیا و نه دیگرسرا خواه بر عهده خداوند باشد 
يا دیگری. اين گفته ابی‌هاشم و قاضی است و ابوالحسین عقیده دارد که اگر عوض بر ما باشد می توان با گذشت عوض خواه 
ساقط گردد و ستمگر از ستمکش حلالیت طلبد و او حلالش کند» برخلاف عوضی که بر عهده خدا است که اسقاط ندارد 


زیرا اسقاطش از خدا سهوده است» چراکه سودی برای او ندارد. 


آنگاه» پس از اينكه دلیل قاضی را بر عدم صحت همه آن به طور مطلق آورده» گفته: موجه نزد من جواز بخشش آن است؛ 
زيرا حق او است و بخشش آن برای طرف سود دارد و می شود حق را به او واگذاشت. بنابراین» اگر عوض بر خدا باشد می 
شود عوض‌خواهش آن را به بنده دیگری ببخشده اما ثواب طاعت را که بر عهده خدا است» نمی‌شود به دیگری بخشید و خود 


را بی بهره کرد زیرا به عنوان ستودن داده می‌شود و نمی‌توان آن را به ناستوده داد. 


آنگاه گفته: عوضی که بر عهده خدا است. لازم است بيش از آزار و دردی باشد که از کار خدا يا فرمانش يا اباحه و یا مسلط 
كردن نابخرد وده و آن فزونی» رضایت‌بخش هر خردمندی است» که در برابر آن عوض, آزار کشیده است. زیرا اگر آن 
عوض نباشد» ستم آشكار می گردد» و اگر برابر همان درد و آزار باشد» آن را گویا نابود كرده و جيزى عايد کشنده درد نشده 


است. ولی عوضی که بر ماها باید» برابر همان آزار و درد» سزاوار است؛ با آنچه که سود را از ميان برده است» زيرا فزون‌تر از 


آنجه غرامت است. ستم است بر عوضده. و غرامتى كه در عهده است» زشتى آن ستم را از ميان نمی‌برد؛ و نبايد به آن اندازه 
باشد که در درد و آزار از خدا شرط کردیم.» 


خلاصه آنچه را که علامه در اين باره ذكر کرده با همه درازی» آوردیم تا آگاه شوی بر آنچه اصحاب ما به پیروی از معتزله 
گفته‌اند. بیشتر دلیل‌هایی که آنها برای دعواهای خود آورده‌اند علیل است. و بلکه برخی از آنها مخالف با بسیاری از آیات و 
اخبار هستند» و نقل و شرح و تفصیل آنها مناسب اين کتاب نیست. و خدا داناتر است به صواب. و پاره ای گفتار در اد ين باره 


به ژودی بیان خواهد شد . 
* | تر جمه | 

باب ۱۳ أن المؤمن مكفر 
روايات 


اقول 


سنورد إن شاء الله تعالى عده آخبار فى هذا المعنی فى طی بابین من آبواب کتاب العشره كما ستعرف و لنذ کر هنا أيضا شطرا 
منها. 


**[ترجمه ]ا نشاءالله تعالى تعدادى از اخبار را در این باره» در دو باب از ابواب کتاب العشره می آوریم چنانچه خواهی 


دانست» وبايد در اينجا ياره اى از آن را یاد آور شويم. 
* | تر جمه ] 
»|« 


ع [علل الشرائع] عن ان اْو كل عن السَْدَآبَادِىٌ عن البق پاشتاده یه ای أبى عبد الله عليه السلام أنه قال: الوم مک 
و یک أن معزو بشع إلى الله عر جلف یر فی الاس و الکافر مَشْهُورٌ و دک أنَّ مَعْرُوقَهُ ناس یف فى لاس 


ص: ۳۵۹ 


و اتشكة إلى السَمَاء(۱). 


**|ترجمه اعلل الشرايع: امام صادق عليهالسلام فرمود: «مومن مكفر است و زیر پرده» برای آنکه نيكى او به سوى خداى 
عزوجل بالا رود و در ميان مردم منتشر نمی‌شود؛ و كافر مشهور می‌شود. زيرا نيكى او در ميان مردم منتشر مىشود و به آسمان 
بالا نمی رود.» - . علل الشرائع ۲۴۷:۲ - 


2 | ترجمه ] 
»¥« 


سه | عَنْ عَلِىَ بن حاتم عَنْ أخمڌ بن محمد عَنْ مد بن إشْحَاعِيلَ عن لت یر بن بن مُوتدى عَنْ یه عَنْ مُوسَى بن 
خف عن ین جهن نب امین عليه السام أيه عن على ب أبى صالب عليهم سمل + کان وقول الله لى الله 

علیه و آله تكد لبم بشکر مغؤوفة ولد کال عغروفة على ار و ریق و الج و من كان أغظم مغؤوفاً ین زشول الله 
صلی الله عليه و آله عَلَى كَردًا الق و ك ذَلِك تحن اھ الییت مُكَفّرُونَ لا يُشْكَرُ معووقنا و تار الْمَؤْمِِينَ مُكَفَّرُونَ آ کر 


هو 


مَْرُوفَهُْ (۲) 


| ترجمه |علل الشرايع: امام على عليهالسلام فرمود: «رسول خدا صلى اللهعليهو آله زیر پرده بود و نیکویی او تقدیر نمی شد و 
فكن و اسای ر قرشي وهر و عجن هيه شاناة بود و اسان جه کین سر کف ات از زسول خداصلی اللدعليةو آل 
بر اين مردم» و همجنين ما خاندان زیر پرده نهان هستيم و از احسان ما قدردانى نمی‌شود و خوبان مومنان هم زیر پرده هستند و 


از احسانشان قدردانی نمی‌شود.» -. همان - 
* | تر جمه | 
«f»‏ 


كاء [الكافى] عَنْ مد بن یخی عن ابن عبتری عن الال عن داو بن أبى زیت عَنْ أبى ید اله عليه السلام ال الو 
کف و فی رِوَايَهِ أخرى و دک نموف يَصْعَدٌ ای الله ا بر ر فی الاس و الْكَافرٌ عشکوز(۳) 


**| ترجمه | کافی: امام صادق علیه‌السلام فرمود: (مومن مکفر است و زير يرده.) -. کافی ۵1:۲ - و در روایت دیگری آمده 
است: «آن براى اين است كه نیکی او به آسمان برآید» و در ميان مردم منتشر نگردد» و از کافر قدردانی شود.) 

#* | ترجمه ] 

بيان 


المؤمن مكفر على بناء المفعول من التفعيل أى لا يشكر الناس معروفه بقرينه تتمه الخبر و قد قال الفیرو زآبادی المكفر كمعظم 


المجحود النعمه مع إحسانه و الموثق فى الحديد و قال الجزرى فى النهايه فيه المؤمن مكفر أى مرزأ فى نفسه و ماله لتكفر 
خطاياه انتهى و هذا الوجه لا يحتمل فى هذه الأخبار. 


و كأن المراد بالتعليل أن معروفه لما كان خالصا لله مقبولا عنده لا يرضى له بأن يثيبه فى الدنيا فتكفر نعمته ليكمل ثوابه فى 
الآخره و الكافر لما لم يكن مستحقا لثواب الآخره یثاب فى الدنيا كعمل الشيطان. 


يفعله علانيه رياء و سمعه 


ص: ۲۶۰ 


.۲۴۷ علل الشرائم ج ۲ ص‎ .١ -١ 
.۲۴۷ المصدر ج ۲ ص‎ .۲ -۲ 
.۲۵۱ الکافی ج ۲ ص‎ .۳ ۳ 


فينتشر فى الناس و لا يقبله الله و لا يصعد إليه. 


و قبل المعنى أن معروفه الكثير الذى يدل عليه صيغه التفعيل لا يعلمه إلا الله و من علمه بالوحى من قبله تعالى لأن معروفه لیس 
من قبيل الدراهم و الدنانير بل من جمله معروفه حياه سائر الخلق و بقائهم بسببه و أمثال ذلكك من النعم العظيمه المخفيه. 


و ریما يقال فى وجه التعليل إن المؤمن يجعل معروفه فى الضعفاء و الفقراء الذين ليس لهم وجه عند الناس و لا ذكر فلا یذ کر 
ذلك فى الخلق و الكافر يجعل معروفه فى المشاهير و الشعراء و الذين يذكرونه فى الناس فينتشر فيهم. 


فان قيل بعض تلك الوجوه ينافى ما سيأتى فى باب الرئاء أن الله تعالى يظهر العمل الخالص و يكثره فى أعين الناس و من أراد 
بعمله الناس يقلله الله فى أعينهم قلنا يمكن حمل هذا على الغالب و ذاكك على النادر أو هذا على المؤمن الخالص و ذاک على 
غيرهم أو هذا على العبادات الماليه و ذاكك على العبادات البدنيه. 


**[ترجمه ]«المومن مکفر»: مکفر به صيغه مجهول از باب تفعيل است؛ يعنى مردم از كار خوب او تقدير و تشكر نمی کنند. با 
توه به ادامه خبر» فیروزآبادی می كويد: مکقر - مانند معظم - کسی است كه احسانش مورد انكار قرار می گیرد؛ و نيز 
کسی که:دو آهن سه شد اشخهجزری,ذر هاه ھی كرودة لدو نت است كه والمومن مکفر: ی ميت خر دش و 
مالش می رسد تا گناهانش را جبران کند.» اين معنی در اين روایات راه ندارد و گویا مقصود از علت اين است که چون نیکی 
او خالص برای خدا است و مورد پسند اوه خدا نمی‌خواهد او پاداشی در دنیا داشته باشد و نعمت او زیر پرده می‌ماند تا ثواب 


کی کشت طن کامل باشد؛ و کافر چون شاسته تواب دیگر سرا نیست» پاداش دنیایی دارد» چون عبادت‌های شبطان. 


خدا بالا رود و در مردم منتشر نشود» و کافر آشکارا برای خودنمایی و شهرت طلبی کار می کند و در مردم منتشر می‌شود؛ و 


خدایش نمی‌پذیرد و به در گاه او بالا نمی‌رود. 


و گفته‌اند: کارهای نیک بسیاری دارد که جز خدا و آموخته های وحی او نمی‌دانند» زيرا یکی او همان دادن پول و کالا 


نیست بلکه مانند زنده بودن مردم است به وجود ای و مانند آنهاء از نعمت‌های بز رگ نهانی. 


و از این روء نیکی او زبانزد مردم نمی‌شود؛ در حالی که کافر به معروفین و شاعران و مردان نامور نیکی می کند و پر آوازه 


من شوك 


يديدار می کند» و در چشم مردم بيش می‌نماید» و هر کس برای مردم كارى می کند» خدا آن را در ديده مردم اندكك می 
سازد؛ ما می كوييم كه می شود اين اخبار را حمل بر غالب كرد و آن دیگری را به كمياب و نادر؛ يا اين را به مومن خالص و 


آن را به دیگران؛ یا اين را بر عبادت مالی و آن را بر عبادت بدنی» حمل کرد . 


| ترجمه | 
باب ۱۴ علامات المؤمن و صفاته 


الآيات 


2 


الأنفال: انا الْمؤْمْنُونَ ال إذا كر الله وَجِلَتْ لیم و إذا لوث علیهم یاه زانهم إيماناً و على ربهغ ی و کون الّذِينَ 
يُقِيْمُونَ الصّلاة و ما رَرَقناهُم ینفقون آولنک هم الْمُؤْمنُونَ عقا هم رجات عِنْدَ رَبّهِمْ و مَغْفِرَ و رژق كريمٌ (۱) 


2 3 
و ام 2-6 و و ع ۶و 


لتوبه: وَ اون و یناث بغ هُمْ أولياءُ بغض قاقد ون بالمعژوف و یهن عن الْمُذكر و يُقِيمُو نَ الصّلاة و يُؤْتَونَ الرّكاة و 
تیک ن الله ور سول ولیک یه سَیرحمهم 


۴-۲ الأنفال:‎ .١ -١ 


الله إن الله زير حكيم (۱) 


المؤمنون: قد قلع لو اين مم ى ص ایهم خافمُوت و این مغ عن ال عضوت و اين هُم لوكا او لین 
م روجهم حانظون ‏ على َژواجهم پم آز ما تلکث آنمالهم فلع یز ینف انغى وراء ذلك أولكك هم الاو و 
لین هم لأماناتهم و دهم راو و الّذِينَ هم علی ص لواتهم م بُحافظون ولیک هم الوارُون لین یرون وس هُمْ فیها 
خالِدُونَ (۳) 


القصص: الَذِينَ آتتِناهُمُ الکتاب من قله هُمْ به يُؤْمِنُونَ و إذا يتْلى عله یم فا ما هه الک ین و ربا نا ین یله مُث لِينَ 
آوتیک یرون أَجْرَهُمْ رهن بما صَبَرُوا و درون باح كه الشيئة و مما رَرَقْاهُم بو و إذا سيوا لو آغرضوا عَنْهُ و قاوا نا 
أغمالنا و کم غمالکم سَلامٌ عَلیِکم لا تیّفی الْجاهِلِينَ (۴) 


التنزيل: انم يُوْمِنٌ بآیاتناالذین إذا ذكرُوا بها خروا سيدا و سَبَحُوا بحفد رهم و هُمْ لا يَستَكبرُونَ تتجافى جُنوبُهُمْ عَن المضاجع 
رَدْعُونَ رَبَهُْ حَؤْفا و طمعا و ما رَرَفناهُمْ يُنْفِقَونَ فلا تغلع تفس ما آخفی لَهُمْ من قرّه أَغيّن جزاء بما كانوا يَعْمَلونَ أفَمَنْ كان 
مُؤْمِناً کمن كانّ فاسقاً لا يَسْتَوُونَ ما الْذِينَ منوا و عملوا الصَالحات قَلَّهُمْ جات الْمَأوى لا ما انوا يَعْمَلُونَ (۵) 


2 


حمعسق: ‏ ما علد الله یو و أبقى لِلّذِينَ منوا و على رهم بتو كلو وا لذينَ شون کبائر الإثم و الفواجش و إذا ما عضبوا هُمْ 
یرون و الّذِينَ اشتجابوا 


ص: ۳۶۲ 


۷۱ براءه‎ .١ -١ 

۲-۲ يوسف: ۱۶+ 

۳ ۳. المومنون: ۱- ۱۱. 
۴- ۴. القصص: ۵۲- ۵۵. 


.۱1٩ -۵ السجده:‎ .۵ -۵ 


ریم و أقامُوا الصَّلاءَ و أَمْرُّهُمْ شورى بَتِنَهُمْ و مما رَرَقناهُم يُنْفِقَونَ و الذین إذا أصَابَهُمُ البق هم ينص رون و جزاء سيو ميه 
لها فَمَنْ عفا و أَصْلّح اجره عَلَى الله نه لا بْحبٌ الظَالِمِينَ )١(‏ 


الفتم: مد ژشول الله و لین كه ده علی الکنار زعماه يهم تراهم وكعاً دیون نا من الله و رضوان يمام 
فى ژمجرههم ین أثر الود اک تلم فى زرا و مهم فی الْإْجيلٍ کرزع آشرج شطه اوه الط ات رتوى علی سوقه 
يجت ارام لیف بهم الکماز وعد الله لين آمنُوا و عملوا 


الصَالحاتِ مِنْهُمْ مَعْفْرَةَ و |- جرا عب 


البين: و ما زوا يعوا الله مل بن له ی شتفاء و ینوا اضلا E‏ و الرّكاة و ذلکک دِينٌ امه إلى قوله اد لین 
ا لوا الصّالِحَاتِ أولیک مه > خير ابه جزاؤهُم عند رَبهِمْ جنا عردن ی ا فها آندا فك 


اله عَدْهْ و رَضُوا عَنْهُ ذلك لِمَنْ حَشِىَ رب (9) 


"_lt;meta info‏ - الما الو روا إذا ذکر الله وج لوبهم و إذا تلو علیهسم اما و تن 


یو کون الّذِينَ يُقِيمُونَ الصَّلاة و مما رَرَفناهُم فقو TE‏ درجات عند رنه E‏ رق کرٹ 
. آنفال ۴-۲ - 


۳۰ 


ی 


[مومنان همان کسانی اند که چون خدا ياد شود دل‌هایشان بترسد» و چون آیات او بر آنان خوانده شود بر ایمانشان بیفزاید» و 
بر پرورد گار خود تو کل می کنند. همانان كه نماز را به پا می دارند و از آنچه به ايشان روزی داده ايم انفاق می کنند. آنان 


هستند كه حقّا مومنند. برای آنان نزد پرورد گارشان درجات و آمرزش و روزي نیکو خواهد بود.] 


- و الموئون و الموناث بَْضْهمْ یاه بغضٍ یو بالمفزوف و هن عن نکر و بيو 5 الا و بو توق ال كاه و تطيكون 
ال سُولَهُ ولیک یمهم الله إن اله عزیژ عکيم. -. توبه / ۷۱- 


[و مردان و زنان با ايمان» دوستان یکدیگرند» که به كارهاى يسنديده وا می دارند» و از كارهاى نايسند بازمی دارند» و نماز 
را بر پا می کنند و زکات می دهند. و از خدا و پیامبرش فرمان می برند. آنانند كه خدا به زودی مشمول رحمتشان قرار خواهد 


داد که خدا توانا و حکیم است.] 


زو بیشترشان به خدا ایمان نمی آورند جز اينكه [با او چیزی را] شریک می كيرند.] 


قلح المویشو این هم فی جر اتهم خافتمون و لین هع ن اللو مُِْصُونَ و این ماه فاعلو و لین مم 
روجهم حانِظُونَ إا على آژواجهم یم أؤما ملكث أنسائهع ام + یز ومین فمن ابتفی راء ذلك تأولیک مم الاو این 
هم لأماناتهخ و عَهْدِهة راو و الْذِينَ هُمْ علی صَلواتهم يُحافظونّ ولیک هم الْوارثُونَ الّذِينَ یرون ادوس هم فيها خالِدُونَ. 


یف موق 177 ی 


[به راستى که مومنان رستگار شدندء همانان كه در نمازشان فروتنتدء و آنان كه از بيهوده رویگردانند» و آنان كه زكات می 
پردازند» و کسانی که پا کدامنند» مگر در مورد همسرانشان یا کنیزانی که به دست آورده اند که در این صورت بر آنان 
نکوهشی نیست. پس هر كه فراتر از اين خوید. آنان از حد د رگذرند گانند. و آنان که امانت‌ها و پیمان خود را رعایت می 
کنند و آنان که بر نمازهایشان مواظبت می نمایند» آنانند که خود وارانند همانان که بهشت را به ارث می برند و در آنجا 


جاودان مي مانند.) 
و مى 


- الَذِينَ تعنامم الکتاب من قله هُمْ به يُؤْمِنُونَ و إذا يتْلى عَلَيِهمْ قالوا آعنا به اه 0 را إا كنا من یله رلیین أوليكك 


وه شاع 00 رز و 
o» ¢‏ 


al.‏ ن بما صَبَرُوا و یدرون بالحسته امه و يما رامع و د و إذا سَمِعُوا الغو اوا عَنْه و قالوا لنا أمالنا و 
کم غالک سلام کم لا ی الْجاهِلِينَ. -. قصص /۵۲ - ۵۵ - 

[کسانی که قبل از آن» کتاب [آسمانی] به ایشان داده ايم» آنان به [قرآن] می گروند. و چون بر ایشان فرو خوانده می شود؛ 
بودیم.» آنانند که به [پاس] آنکه صبر کردند و [برای آنکه] بدی را با نیکی دفع می نمایند و از آنچه روزی شان داده ايم 
انفاق می کنند. دو بار پاداش خواهند یافت. و چون لغوی بشنوند از آن روی برمی تابند و می گویند: «کردارهای ما از آن ما 
و کردارهای شما از آن شماست. سلام بر شماء جویای [مصاحبت ] نادانان نیستیم. 1 


- إنما یمن بآياتنًا الذین إذا ذكرُوا بها خژوا سيدا و سربخوا بخفرد رَبّهِمْ و هُمْ لا-یشتکبژون تتجافی لوبهم عَن المضاجع 
یعون رَبَهُعْ خوفا و طعا و مما رَرَقناهُم يُنْفِقَونَ فلا تغلم تفش ما آخفی لَهُمْ من ره آغین جزاء بما كانوا يَعْمَلونَ أ فْمَنْ كان 
مومناً کمن كان فاسقاً لا يَسْتَوُونَ ما الذیق منوا و عملوا الصَّالِحاتٍ قَلَهُمْ جَنَاتٌ موی تلا بما كانُوا يَعْمَلونَ. -. سجده / ۱۵ - 
۹ 


إتنها كسانى به آيات ما می گروند كه چون آن [آیات] را به ايشان یادآوری کنند» سجده كنان به روى درمى افتند و به 
ستايش پرورد گارشان تسبيح می گویند و آنان بزرگی نمی فروشند. يهلوهايشان از خوابگاه‌ها جدا می گردد [و 
پرورد گارشان را از روى بيم و طمع می خوانند و از آنجه روزيشان داده ايم انفاق می كنند. هیچ كس نمی داند جه جيز از 
آنچه روشنی بخش دید گان است به [پاداش ] آنچه انجام می دادند برای آنان پنهان شده است. آیا کسی که مومن است. چون 
کسی است که افرمان است؟ یکسان نیستند. اما کسانی که ایمان آورده و کارهای شايسته کرده اند به [ياداش] آنچه انجام 


- وَ ما عند الله یز و بقی لدی منوا و على هم کون و لین تون كبائر ام و اشواجش و إذا ما فد وا هم 
رو و این اشكجابُوا همم و أقامُوا الصَّلاهَ و وم شوری بیع و مما راهم نيون و اين إذا أصابهم ای شم 
بَنْنَصرُونَ و جزاء سنه ۾ یه متها فمن عفا و أَضْلّح اجر عَلَى هه لا بْحِبٌ الطَالِمِينَ. - . شورى ۳۶ - ۴۰ - 


[و آنچه پیش خداست برای کسانی که گرویده اند و به پرورد گارشان اعتماد دارند بهتر و پایدارتر است. و کسانی که از 


گناهان بز رگ و زشتکاریها خود را به دور می دارند و چون به خشم درمی آیند درمی گذرند. و کسانی که [ندای] 


۳ پاسخ | مث E EG‏ 
است. پس هر که در گذرد و نیک و کاری کند» پاداش او بر [عهده] خداست. به راستی او ستمگران را دوست نمی دارد.) 


- مُحَمَدٌ سول الله و الَِّينَ مَعه أشَدَاء علی الکفار حماء بيهم ترامع زكعاً سيدا یعون فضلا من الله و رضواناً متیماهم فى 
وهم ین اتر لود ذلك مهم فى وراه و هم فى اجب ززع أخرج شاه زره اطاط اگوی على شوق 


نفعت ارام تقبط بهع لار وعد الله الذيق وا و عبرا اتاكات ينم م مره و أخرا عظيما. -. فتح ۲۹ - 

(محمّد صلی‌الله علیه و آله پیامبر خداست و کسانی که با اویند» بر كافران» سختگیر [و] با همدیگر مهربانند. آنان را در رکوع و 
سجود می بینی. فضل و خشنودی خدا را خواستارند. علامت [مشخصه] آنان بر اثر سجود در چهره هایشان است. اين صفت 
ایشان است در تورات. و مَمّل آنها در انجیل چون کشته ای است که جوانه خود برآورد و آن را مايه دهد تا ستبر شود و بر 
ساقه های خود بایستد و دهقانان را به شگفت آورد. تا از [انبوهی] آنان [خدا] کافران را به خشم دراندازد. خدا به کسانی از 


آنان که ایمان آورده و کارهای شایسته کرده اند» آمرزش و پاداش بزرگی وعده داده است.] 


- و ما یروا یو له عدین لین تفه و يقِيمُوا الصّلاة و بو الرّكاة و ذلكك دی یه إلى قوله إن لین آ آَمَنُوا 
و عملوا الصّالِحَاتٍ ولیک هم عير یره جرهم عِنْدَ رهم جات ع ذن تجرى من نها اْنْهارُ الي فيها ند 


عَنْهُمْ و رَضوا عَنْهُ ذلک لِمَنْ خی رَبَهُ. -. بينه / ۸-۵ - 


ا و 
ارضدی | 


[و فرمان نیافته بودند جز اينكه خدا را بیرستند» و در حالی که به توحید گراییده اند» دين [خود] را برای او خالص گردانند» و 
نماز برپا دارند و زکات بدهند و دين [ثابت و] پایدار همین است . کسانی از اهل کتاب که کفر ورزیده اند و [: نیز ]| مشر کان در 


آتش دوزخند. [ و] در آن همواره می مانند اینانند كه بدترین آفرید گانند. 


[در حقیقت کسانی که گرویده و کارهای شایسته کرده اند آنانند که بهترین آفرید گانند. پاداش آنان نزد پرورد گارشان 
باغهای همیشگی است که از زیر [درختان] آن؛ نهرها روان است. جاودانه در آن همی مانند خدا از آنان خشنود است و [آنان 


نیز] از او خشنود اين [پاداش] برای کسی است که از پرورد گارش بترسد.) 


* | تر جمه | 


0 


تعسیر 


نما الْمُؤْمنُونَ (۴) قبل أى الکاملون فى الایمان وجلث قَلوبَهُمْ أى فزعت لذ کره استعظاما له و هیبه من جلاله زاغ إيمانا 
ازدادوا بها يقينا و طمأنينه نفس و علی ریغ ی کون أى و إليه روت انور نيما يغائرة وروی رانک هه ورن 
عا لأأنهم حققوا إيمانهم بضم مكارم الأخلائق و محاسن أفعال الجوارح اليه رجات عند رهم ۾ أى كرامه و علو منزله و 
مَغْفِرَةٌ لما فرط منهم وَ ررق كرِيمٌ أعد لهم فى الجنه. 


قال على بن إبراهيم (۵) 
نزلت فى أمير المؤمنين عليه السلام و أبى ذر و سلمان 


ص: ۳۶۳ 


۱ الور عه بع 
۲-۲ الفتح: ۲۹. 

۳-۳ البينه: ۸-۵ 

۴ ۴. الأنفال: ۲. 


۵- ۵. تفسیر الق ص ۲۳۶. 


والمقداد. 

آولیاء بَْض () أى أحباؤهم و أنصارهم أو أولى بتولى أمورهم میرم الله السين مؤكده للوقوع. 

إلا و هم مُش ر كود (۲) قيل بعباده غیره أو باتخاذ الأحبار آربابا أو نسبه التبنى إليه أو القول بالنور و الظلمه أو النظر إلى الأسباب و 
نحو ذلك و سيأتى تفسیرها فى الأخبار آنها شركك طاعه آطاعوا فیها الشیطان أو الاستعانه أو التوسل بغیره تعالی و نحو ذلكك. 

قذ قلح زیون (۳) عن الباقر عليه السلام: هم اون الْمُسْلِمُونَ أن الْمُْلِمينَ هم اْجبا۴(۶. خاشِعُونَ قال على بن إبراهيم 
غضک بص رک فى صلاتک و إقبالك علیها و روی رمی البصر إلى الارض و سيأتى تفسیرها فى کتاب الصلاه إن شاء الله 
تعالی. 

و فسر اللغو فى بعض الاخبار بالغناء و الملاهی و فى بعضها بکل قول لیس فيه ذ کر و فى بعضها بالاستماع إلى القصاص و فى 
بعضها أن يتقول الرجل عليكك بالباطل أو يأتيكك بما ليس فیک فتعرض عنه فک شم العادُونَ أى الکاملون فى العدوان. 
لأماناتهم و عدهم آی لما يؤتمنون و يعاهدون من جهه الحق أو الخلق راعُونَ قائمون بحفظها و إصلاحها بُحافظون أى على 
آوقاتها و حدودها آوللک الجامعون لهذه هُم لُوارنُونَ 

و عَنْ أمير الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام ليه السلام: أن عذه الاي في نَرَلتْ (۵). 


ص: ع 


١ط- .١‏ براءه: 8 
۳- ". المؤمنون: .١‏ 
*- ۴. رواه الكلينى فى الكافى ج ١‏ ص ۳۹۱ بإسناده عن كامل التمار عنه عليه السلام. 


ه- ه. تفسير الق ص ۴۴۵. 


الّذِينَ ناهم اکتا قيل نزلت فى مؤمنى أهل الكتاب آنا به أى بأنه کلام الله ِا كنا من قَئِلهِ مُنریمین لما رأوا ذكره فى 
الكتب المتقدمه بما صَبَرُوا 


عن الصَّادِقٍ عليه السلام: بما صَبَرُوا علی اليه و قال الْحَسَنَهُ الق و اه لداع 
و قال على بن إبراهيم هم الأئمه علیهم السلام قال و قوله وَ يَدْرَوٌنَ بلس له أى يدفعون سیثه من آساء إليهم بحسناتهم. 


يُنفَِونَ أى فى سبيل الخير و إذا سَمِعُوا الغو أَعْرَضُوا عَنْهُ تكرما و قال على بن إبراهيم قال اللغو الكذب و اللهو و الغناء قال و هم 
الأئمه عليهم السلام يعرضون عن ذلك كله و قالوا أى للاغين سَلامٌ عَلَيِكمْ قالوا ذلك متا رکه لهم و توديعا لا ی الْجاهِلِينَ لا 


إذا ذکزوا بها(1) أى وعظوا بها روا سُيجَداً خوفا من عذاب الله و سَبَحُوا بخشد ریم أى نزهوه عما لا يليق به كالعجز عن البعث 
حامدين له شكرا على ما وفقهم للإسلام و آتاهم الهدى و هُمْ لا يَشِتَكبرُونَ عن الإيمان و الطاعه تتجافى جُنُوبُهُمْ أى ترفع و 
فى الْمَجمَع.(؟) 

عن الباقر و الصّادِقٍ عليهما السلام: هم الْمَتَهَجَدُونَ باللیل این يَقَومُونَ عَنْ فَرَشْهِمْ للصّلاه. 

و يَدْعُونَ رَبّهُمْ داعين یاه حَؤْفا من سخطه و طمّعا فى رحمته مِنْ قرّه أَغيّن أى مما تقر به عيونهم. 


و عن الصَّادِقٍ عليه السلام: ما من عمل تن يعمل اعد إلا و لَه اب فى الآ ِا صَكَاُ الیل ان الله عر و جل مین واه 


فقال تتجافى جُنُوبَهُمْ إلى قوله يَعْمَلُونَ كمَنْ كان فاسقاً أى خارجا عن الایمان لا يَسْتَوُونَ فى الشرف و المثوبه 


ص: ۳۶۵ 


۱- ۱. السجده: ۱۵ 
۳-۴ ژواه أيضا فى المجمع ج ۸ ص ۳۳۱. 


را النزل ما يعد للنازل من طعام و شراب و صله. 


و ما عِنْدَ الله (۱) أى ثواب الآخره یر و آبقی لخلوص نفعه و دوامه و الَذِينَ اسْتَجابُوا لِرَبّهِمْ أى قبلوا ما أمروا به و أَمْرُهُمْ شوری 


نّم أى تشاور بينهم لا- ينفردون برأى حتی یتشاوروا و یجتمعوا عليه و ذلك من فرط يقظتهم فى الامور قال على بن ابراهیم 
۵ 


یشاورون الامام فیما يحتاجون إليه من آمر دینهم. 


هُمْ یرون أى ینتقمون ممن بغی علیهم من غير أن یعتدوا و قيل أى يتناصرون ينصر بعضهم بعضا و قيل جعل الله المؤمنين 
صنفین صنف یعفون و صنف ینتصرون (۳) و قيل وصفهم بالشجاعه بعد وصفهم بسائر آمهات الفضائل و هو لا ینافی وصفهم 
بالغفران فان الغفران ینبی عن عجز المغفور و الانتصار پشعر بمقاومه الخصم و الحلم عن العاجز محمود و عن المتغلب مذموم 
لأنه إجراء و اغراء على البغی. 


یه مثلها سمی الثانیه سیثه للازدواج و لأنها تسوء من تنزل به و هذا منع عن التعدی فى الانتصار فَمَنْ عفا و لح بینه و بين 
عدوه فَأَجْرُهُ عَلَى اللَّهِ عده مبهمه تدل على عظم الموعود. 

و وی فى الْمجَمَ(۴) 

عن ال صلی الله عليه و آله: ادا كدانَ يوم القیامه ای مناد مَنْ کال اجره عَلَى الل َل دُخُلٍ اه قیال من ذَا الى أَجْرْه علی 
الله فال العافون عن الاس عون ال بن كدر صاب 


نه لا بْحبٌ الظَالِمِينَ أى المبتدءين بالسيئه و المتجاوزين فى الانتقام. 


ص: 7۶ 


.۳۶ الشوری:‎ .١ -١ 

؟- ۲. تفسير القمَيَ ص ۶۵۴. 

۳- ۳. الزياده من مجمع البيان للطبرسی: قال: و قبل جعل الله المؤمنين صنفين: صنف يعفون عمن ظلمهم و هم الذين ذكروا قبل 
هذه الایه و هو قوله« وَ إذا ما عَضبُوا هُمْ يَغْفْرُونَ و صنف ينتصرون ممن ظلمهم و هم الذين ذكروا فى هذه الآيه. 


ع- ۴. مجمع البيان ج ٩‏ ص ۳۴. 


مد رَسُولٌ الّه (۱) جمله مبينه للمشهود به فى قوله و كفى الله شهیداً أو استئناف مع معطوفه و ما بعدهما خبر و لیم 
دا عَلَى الکفار رَعماء بيهم أى يغلظون على من خالف دينهم و يتراحمون فيما بينهم تراهم رُكعاً سردا لأنهم مشتغلون 
بالصلاه فى أكثر أوقاتهم یعون فضلا من الله و رضواناً أى يطلبون الثواب و الرضا میماهُم فى وُجوههم قيل يريد السمه التى 
تحدث فى جباههم من كثره الصلاه وَ عَن الصَّادِقٍ عليه السلام: هُوَ اهر فى الصَّلَاه. 


أى أثره. 

ذلک عَتَلْهُمْ فى وراه ی صفتهم العجيبه الشأن المذكوره فيها أى أخبر الله تعالى فى التوراه و الإنجيل بأن هذه صفتهم أَخْرَجَ 
شَطَأهٌ أى فراخه ره أى فقواه قاش جَغْلَظ أى فصار من الدقه إلى الغلظ فاش وى علی سُوقِهِ هو جمع ساق أى فاستوى على قصبه 
ی يُعْجِبٌُ الزرَّاعَ بكثافته و قوته و غلظه و حس: منظره. 


قيل هو مثل ضربه الله للصحابه قلوا فى بدو الاسلام ثم کثروا و استحکموا فترقی آمرهم بحيث أعجب الناس لیفیظ بهم الکفاز 
و فی مجالس الصدوق أنها نزلت فی أمیر المومنین عليه السلام و الذین تحت لواثه قي القيامهینادون أن ربکم یقول لک عندی 
مغفره و أجر عظیم یعنی الجنه. 

مُخلصین له الدّينَ (۷) أى لا بش رکون به تفاء أى مائلین عن العقائد الزائغه ذلک دی الَْيِمَهِ أى دين المله القیمه ولک هُمْ 
یز اريه أى الخليقه و فى الأخبار نم علیْ و یه (۳) و رَضُوا عَنه لأأنه بلغهم آقصی آمانیهم ذلك لِمَنْ حى رب فان 


الخشیه ملاك الأمر و الباعث على کل خیر. 


ص: ۳۶۷ 


اد الفتح: ۹ 


۲- ۲. البينه: ۵. 
۳۳ راجع سعد السعود: ۱۰۸. 


** | ترجمه [«انما المومنون» - . انفال / ۲ - : منظور» مومنان كاملد هستند.«وجلت قلوبهم): يعنى براى ياد خدا فزع و ترس دارند» 
چرا كه خدارا بز رگ می دارند و هيبت از جلال او دارند. «زادتهم ايمانا: با آيات» يقين و آرامش نفس آنان زياد می شود. 
«و على رهم يت وكل»: و ت وکل آنان واگذاری هر كارشان است به خدا در بيم و اميد و حق ايمانشان اين است كه داراى 
مكارم اخلاق و كردار نيكك و يايه هاشان نزد خدا ارجمندى و والايى و آمرزش كناهان كذشته آنها است و روزى ارجمندى 
دارند در بهشت. به گفته على بن ابراهيم اين آيه درباره اميرمومنان و ابىذر و سلمان و مقداد نازل شده است. - . تفسير قمى : 
۳۶ 


«دوستان بگدیگرند: -. توبه | ۱ - وياران ويا سريرست كارهاى هم. «سیرحمهم الله): «(سين» تأكيد بر وقوع دارد. 


الا و هم مسر کون» (جز اينكه مشررکانند.] -. یوسف / ۱۰۶ - : گفته اند: در پرستیدن جز خداه يا به سبب اينكه دانشمندان 
خود را ارباب می گیرند» يا برای خدا پسر می‌سازند» يا نور و ظلمت را دو مبداء جدا می‌دانند» يا با نظر به تأثير اسباب در امور 
و مانند آن» و تفسیر آن در اخبار خواهد آمد که منظور ش رک در طاعت است از شیطان» و با يارى خواستن و توسل به جز 
خدا و مانند آنها. «قَدٌ ل الْمُوْمِنّون» (رستكارند مومنان.) - . مؤمنون / ١‏ - : از امام باقر علیه‌السلام روایت شده است که: 


«مومنان» مسلم‌اند و نجيب هستند.» -. کافی ۱ ۳۱ - 
که خاشعند.]: در نماز خود؛ و به قول على بن ابراهیم: «دیده فرو می گیرند و دل به آن می‌دهند.» -. تفسیر قمی : ۴۴۵ - 
و به روایتی: «دیده به زمين می‌دوزند.» و تفسیرش در کتاب صلاه خواهد آمد. 


در برخی اخبار» «لغو» به سرود و ملاهی تفسیر شده و در برخی به هر گفتاری که ذکر خدا در آن نباشد» و در برخی به كوش 
سپردن به داستان‌هاء و در برخی اين است که کسی به تو سخنی بندد به ناحق» یا وصفی از تو کند که نداری و بايد از آن رو 
گردانی. «اولشک هم العادون»: یعنی در عدوان و تجاوز کاملند. 


[رعایت امانت و عهد]: با خدا يا مردم» و وفای به آن است و اصلاح آن. [محافظت بر نماز): مواظبت بر اوقات و احکام آن. 
«اولئكك): يعنى اينان كه اوصاف را دارند. «هم الوارثون»: همان وارثانند؛ و از امیرمومنان است که: اين آيه درباره من نازل 


شده است. 


لین آتیناهُم الْكتاب » [آنان كه کتابشان دادیم) - . قصص / ۵۲ - : گفته اند درباره مومنان اهل کتاب نازل شده كه گفتند 
ما قرآن را کلام خدا می‌دانیم و از این پیش مسلمان بودیم چون در کتاب‌های پیشین یاد آور بوده است. «در برابر صبر آنها»: 
از امام صادق علیه‌السلام روایت شده که مقصود صبر بر تقیه است. حسنه. تقیه است و سیثه. فاش كردن راز ائمه؛ و به قول 
على بن ابراهیم. خود امامانند علیهم‌السلام که با نیکی‌های خود جلو بدی مخالفان خود را می‌بندند. [انفاق می کنند.): در راه 
خير هزینه می‌نهند. [چون سخن بیهوده می‌شنوند و از آن رو می گردانند.]: به قول على بن ابراهيم» لغوء دروغ است و لهو و 
سرود؛ و گفته همان امامان است علیهم‌السلام که از همه اینها رویگردان هستند. [و گفتند.): به لغو گویان. [سلام بر شما.]: 


خداحافظ. برای بدرود آنها. «لا نبتغى الجاهلین»: خواهان هم صحبتی آنان نیستیم. 


«إذا ذکنوا بها» [چون يادآور شوند بدانها.) -. سجده / ۱۵ - و پند داده شوند» ابه سجده افتند): از خوف عذاب خدا. «و 
سبحوا بحمد ريّهم): ب یعنی او را از انحه شایسته او نیست تنزیه کننده مانند ناتوانی در برانگیختن مرد کان و خمد او گویند.): 
به سياس خداء برای اينكه آنان را بر اسلام موفق داشت و هدايت به آنان داد. «و هم لا يستكبرون): استكبار از ايمان و اطاعت 


نمی کنند. «تتجافی جنوبهم): ر یعنی بالا می آید و از بسترها دور می شود. [از بسترها): یعنی فرش ها و بستر خواب. 


در مجمع البيان از امام باقر و صادق علیهماالسلام روایت شده است که «نماز شب خوانانند که از بستر برمی‌خیزند برای نماز.) 
- «و یدعون ریهم): : خدايشان را مى خوانند. «خوفاً»: از ترس خشم او. «و طمعا»: واميد به رحمت او. «من قرٌّه آعین»: د يعنى از 


آنچه چشم هایشان به آنها شاد می شود. - . مجمع البیان ۸: ۳۳۱ - 


ازامام صادق عليهالسلام روايت شده كه: «كردار خوبى از بنده خدانيست جز كه در قرآن ثوابى برای آن آمنده».مگر تماز 


شب كه خدا از كلانى آن بيانش نكرده است.» و فرموده: «تتجافى جنوبهم...» - تا: «يعلمون) 


«كمن كان فاسفا»؛ يعنى خارج ازايمان. «لا-یستوون»: در شرافتمندى و ثواب. تنرلا»: «انزل» چیزی است كه بر فردى كه در 
د اک ا ل 
.خير و أبقى): چون سود خالص است و دوام دارد. «و الذین استجایوا لرتهم»: ر يعنى يذيزفتند آنچه را که به آنها دستور داده 


شده بو د. 


7 رهم شوری بَیهُم»» رو کارهاشان به شرت ميان آنها اسک سر ری ۳۸ يعن ميان انان مشورت انيت و 
استبداد به رای ندارند تا آن كه مشورت كنند و بر یک قطر جمع شوند و اين از شدّت بيمارى و هوشيارى آنان در امور است. 
به قول على بن ابرا هيم: در هر كار دينى با امام مشورت می كنند. که نياز دارند آنان كين خواهى كنند از کسی كه به آنها 
ستم می کند.): بی تجاوز از حد؛ و گفته‌اند: يكديكر را يارى می كنند؛ و گفته‌اند: مومنان را دو دسته كرده: یکی اهل گذشت 
(و یکی کین ستان) و گفته اند: آنها را به دلیری ستوده پس از ستودن به فضائل مهم و اين منافات ندارد با ستودن آنها به 
گذشت. زیرا گذشت دلیل ناتوانی کسی است که از او گذشت شده و کین‌خواهی اشعار دارد به ایستاد گی در برابر دشمن» و 
بردباری در برابر درمانده پسندیده است و برابر زوركوء ناپسند؛ زیرا او را گستاخ می کند و به ستم وامی دارد): هر كس که 
بگذرد و با مخالف سازش کند. [مزدش با خدا است.]: وعده ای است مبهم که دلیل بزرگی موعود است. 


در مجمع البيان» لمكم ی اعرا روایت شده اش «در روز رستاخيز جارجى جار مى کشد: «هر كس مزدش با خدا 
است به بهشت می‌رود.» می كويند كيست كه مزدش با خدا است؟ پاسخ می‌دهند: «گذشت کننده هاى از مردم» بی حساب به 


بهشت می‌روند.» - . مجمع البيان 4 : ۳۴ - 
«انّه لا بحت الظالمین»: منظور از ظالمان» آغاز كران به بدی است و کسانی که در انتقام گیری تجاوز می کنند 


مد رَسُولَ الله» -. فتح / ۲۹ -: بیان مورد گواهی است که خدا فرموده است: زیراک گواه تمن است.) با آغاز سخن است: 


به همراه آنچه به او عطف شده و آنچه يس از اد ين دو است خبر محسوب می شود. «و الذین معه اشداء علی الکشار رحماء 


اوقات در کار نمازند و واب و رضوان خدا را می‌جویند. (سیمای چهره شان.1: که نشانه ای است بر پیشانی آنها از بسیاری 


نماز خواندن. از امام صادق علیه‌السلام روایت شده است: «(آن» اثر بی خوابی برای نماز خواندن است.) 


زاین تموثة آنها است در عورات:!: كه سانش شكفت آور تامرده در آن اسث و خندا كزارش آن را دږ تورات داهه و در 
انجیل است. [نمونه شان حون زرعی است.1: که نهال برآورده و نیرو داده شده و كلفت شده و بر ساقهاش استوار گردیده که 


بسند زراعتکاران است از پری و نیرو و کلفتی و خوش‌نمایی. «اسوق» جمع ساق است. 


گفته‌اند: اين مثل صحابه پیغمبر است که در آغاز اسلام کم بودند و سپس بسیار شدند و استوار و کارشان پیش رفت که 


مردم در شگفت شدند تا کفار از آنها به خشم آیند. 


۳ ۰ ۰۰ ۰۰ ۰ 


جار می‌زنند: راستی پرورد گار شما می‌فرماید: رای شما ردن آهرزش و مد رر کی است که تا فخت انم 


حلص ین له الدین» (اخلاص دارنده در دینداری برای او.) -. بینه / ۵ -: کسانی که ش رک نیاورند به او. و از هر کیش 
باطل رو می آورند به يكتايرستى او (آن است كيش پایدار.]: آنان بهترین آفریده ها هستند؛ در اخبار آمده است که آنان 
على عليه الت لام و شيعه او هستند. - . سعد السعود: ۱۰۸ -«و رضوا عنه»: و از خدا راضی اند چون آنان را به بالاترین آرمان 


هایشان می‌رساند. «ذلكك لمن خشی ریه»: چرا كه خشیت و ترس از خدا ملاک امر و انگیزه هر خوبی است . 


كاء [الكافى] عَنْ مد بن یخیی عَنْ أخمد ن مد بن جیسی عن لسن بن عخبوب عَنْ جيل بن ضالح عن عد الک بن 
الب عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قَالَ: یی للَمُؤْمِنِ تكو فيه تمان حضال وَكُورا لد راز صبوراً عند باه شکور عد 
ریب و یو و ویر ال 


و 1۹ 


كاء [الكافى] عن على عن أبيه عن ابن محبوب عن جميل بن صالح عن عبد الله بن غالب عنه عليه السلام: مثله (۲) 
ل |الخصال | عن ابن ن المتوكل عن الحميرى عن ابن عيسى عن ابن محبوب عن جميل عن عبد الله: مثله (۳) 


ل [الخصال] عن آبيه عن سعد عن ابن عیسی: كله (۴) 


محص » [التمحيص] عنه عليه السلام: مثله. 


**| ترجمه ]| كافى: امام صادق عليهالسلام فرمود: «شايسته است در مومن هشت خصلت باشد: در برابر ييشامدهاى لرزاننده 
سنگین و آرام باشد» در بلا دیدن شكيبا باشد» در آسايش و خوشى شكركزار باشد» به آنچه خدا روزيش کرده قانع باشد» به 
دشمنانش ستم روا ندارد» در حق دوستانش کار ناروا نکند» تن خود را در رنج اندازد و مردم از او در آسايش باشند. به 
راستی» دانش دوست مومن است» بردباری وزير او» و خرد فرمانده لشكر او» و نرمش برادرش» و نيكى کردن» يدرش.) -. 
كافى ۲ : ۴۷ - 


حديثى مانند اين» در کافی آمده است. -. کافی ۲ ۲۳۰ - 
و در خصال» -. خصال ۴ - و در تمحيص» حديثى مانند اين» از آن حضرت روایت شده است. 
* | تر جمه | 


بيان 


أقول ما فى تلكك الأسانيد من عبد الله أظهر من عبد الملكك لأن عبد الملكك غير مذكور فى كتب الرجال و عبد الله بن غالب 
الأسدى الشاعر مذكور فيها ثقه وهو الذى 


2 
<2 2 


ال لَه بو عید الّه عليه السلام: ان ملكا يُلْقَى علیه لس و انا آغرف دک امک (۵). 
فى سائر الکتب و السند الثانی للکافی وقور و صبور و شکور و قانع بالرفع و الوقور فعول من الوقار بالفتح و هو الحلم و الرزانه و 
الهز 


ص: ۲۶۸ 


- ۱. الکافی ج ۷ 

7- ۲. الکافی ج ۲ ص ۲۳۰. 

۳- ۳. الخصال ج ۲ ص ۳۸. 

۴- ۴. المصدر ج ۲ ص ۳۸و فیه: و الصبر أمير جنوده. 
۵- ۵. راجع رجال الکشی: ۸ تحت الرقم ۱۷۶. 


التحريكك و الهزاهز الفتن التى يفتتن الناس بها أى لا يعرض له شكك عند الفتن التى تصير سببا لشكك الناس و كفرهم. 


صبورا عند البلاء البلا اسم لما يمتحن به من خير أو شر و كثر استعماله فى الشر و هو المراد هنا و الصبر حبس النفس على 
الأمور الشاقه عليها و ترك الاعتراض على المقدر لها و عدم الشكايه و الجزع و هو من عظم خصال الإيمان. 


شكورا عند الرخاء الرخاء النعمه و الخصب و سعه العيش و الشكر الاعتراف بالنعمه ظاهرا و باطنا و معرفه المنعم و صرفها فيما 
أمر به و الشكور مبالغه فيه قانعا بما رزقه الله أى لا يبعثه الحرص على طلب الحرام و الشبهه و تضييع العمر فى جمع ما لا يحتاج 
إليه. 


لا يظلم الأعداء الغرض نفى الظلم مطلقا و إنما خص الأعداء بالذكر لأ-نهم مورد الظلم غالبا و لأنه يستلزم ترك ظلم غيرهم 
بالطريق الأولى. 


و لا يتحامل للأصدقاء فى القاموس تحامل فى الأمر و به تكلفه على مشقه و عليه كلفه ما لا يطيق )١(‏ 
فالكلام يحتمل وجوها الأول أنه لا يظلم الناس لأجل الأصدقاء. 

الثانى أنه لا يتحمل الوزر لأجلهم كأن يشهد لهم بالزور أو يكتم الشهاده لرعايتهم أو يسعى لهم فى حرام. 
الثالث أن يراد به أنه لا يحمل على نفسه للأصدقاء ما لا يمكنه الخروج عنه. 


تعرضه لهم و إعانته إياهم. 


إن العلم استئناف و ليس من جمله العدد خليل المؤمن الخله الصداقه و المحبه التى تخللت القلب فصارت خلاله أى فى باطنه و 
الخليل الصديق 


ص: ۳۶۹ 


.۳۶۱ القاموس ج ۳ ص‎ .١ -١ 


فعيل بمعنى فاعل و إنما كان العلم خليل المؤمن لأنه لا ينتفع بخليل انتفاعه بالعلم فى الدنيا و الآخره فكما لا يفارق الخليل و لا 
يتجاوز عن مصلحته ينبغى أن لا يفارق العلم و لا بتجاوز عن مقتضاه (۱). 


و الحلم وزيره فإنه يعاونه فى أمور دنياه و آخرته كمعاونه الوزير الناصح الملكك و العقل أمير جنوده إذ جنوده فى رفع وساوس 
الشيطان و صولاتهم الأعمال الصالحه و الأخلاق الحسنه و كلها تابعه للعقل كما مر بيانه فى باب جنود العقل. 


و فى ثانى سندى الكافى و سائر الكتب و الصبر أمير جنوده و هو أيضا كذ لكك و الرفق أخوه أى اللين و اللطف و المداراه مع 
الصديق و العدو و تمشيه الأمور بتدبیر و تأمل بمنزله الخ له فى أنه يصاحبه و لا يفارقه أو فى إعانته و إيصال النفع إليه و البر 
أى الاحسان إلى الوالدين أو إلى جميع من یستحق البر والده أى بمنزله والده فى رعايته و اختياره على جميع الأمور أو فى 
الانتفاع منه و كونه سببا لحياته المعنويه. 


و فى ثانيه روايتى الكافى و اللين والده و الفرق بينه و بين الرفق إما بحمل الرفق على اللطف و الاحسان و هو أحد معانيه و اللين 
على ترك الخشونه أو بحمل الرفق على ترك العنف و اللين على شده الرفق و كثرته أو الرفق على المعاملات و اللين على 
المعاشرات و سيأتى بعض القول فیهما(۲). 


**|[ترجمه ]در اين سندها آمده كه عبدالله روشن تر از عبدالملک است. نام عبدالملک در كتاب هاى رجالى ذكر نشده است» 
اما نام عبدالله بن غالب اسدی» كه شاعر هم هست. در كتاب هاى رجال ذكر شده و این شخص ثقه هم هست؛ او همان کسی 


است كه امام صادق عليهالسلام در شأن او فرمود: «فرشته ای شعر را به او القاء می كند و من آن فرشته را می شناسم.» 


در دیگر كتاب ها و سند دوم کافی؛ وفور» صبور و شکور و قانع» مرفوع آمده است. «وقور»: - مانندفعول - از «وقار) - به فتح 
-است وآن همان حلم و سنگینی است. «الهرّ»: به معنای حرکت دادن است. «الهزاهز): فتنه هايى است كه مردم با آنها 
آزمايش می شوند. يعنى ترديدى برای آنها يديد نمی آيد در برابر يبشامدهاى لرزاننده و فتنه هايى كه مردم را می‌ربایند. و در 


«شكيبا باشد نزد بلا»: «بلا» اسم است براق آنچه که آزمایش شود با آنء جه خوب باشد. جه نا گوار و بیشتر در مورد بلاهای 


نا گوار به کار می‌رود و در اینجا هم همان است. 


«شکیبایی»: خودداری است بر کارهای دشوار و رخ دادهای ناهموان و بی اعتراض بر آنها که مقدرند. و شکوه نکردن و 
بیتابی نداشتن و آن بز رگک‌ترین خصلت ایمان است. 


«شاکر باشد در فراوانی»: در نعمت و فراوانی و وسعت عیش. «شکر: اعتراف به نعمت است از بیرون و درون با شناخت 
بخشنده آن و به کار بردنش در آنچه فرموده. «شکور: بسیار شک ر کننده است که قناعت می کند به آنچه خدایش روزی کرده 


و آزء او را به دنبال مال حرام و بلکه شبهه ناک نمی کشاند» و عمر را در گرد آوردن آنچه به آن نیاز ندارد نمی گذراند. 


«ستم نکند بر دشمنان: هدفء نفی مطلق ظلم است. و فقط مورد دشمنان را ذکر کرد چون غالبا آنها مورد ظلم قرار می 


گیرند» جراكه نفى ظلم به دشمنان» به طريق اولی» مستلزم نفى ظلم به ديكران است. 


«و بر خود بار نکند برای دوستان): آنچه تاب آن را ندارد. این سخن چند تفسير دارد: 


به کسی ستم نمی کند به خاطر دوستانش. 


برای خاطر آنها گناه نمی‌ورزد» مانند گواهی دروغ به سود آنهاء يا نهان كردن گواهی بر آنهاء يا کوشش ناروا برای انجام کار 


بر خود بار نکند و به عهده نمی كيرد برای دوستان آنچه را که نتواند از عهده بر آید. 


«تنش از او در رنج است»: در کار عبادت» و روگردانی از رسوم و عادات و کوشش در کمک به مومنان. «و مردم از او در 
آسایشند»: چون به آنها دست‌درازی نمی کند و کمکشان می کند. 


«دانش‌دوست. مومن است»: اين استیناف است و جزو هشت خصلت نیست. «خليل المومن»: «خله» همان دوستی و محبت است 
که در لابلای دل وارد می‌شود و در باطن قلب است و خلیل صدیق (دوست) است. فعیل به معنای فاعل» و تنها علم‌دوست 
مومن است؛ به اين جهت که مومن آن قدر که از علم در دنیا و آخرت سود می برد از دوست نمی برد و همان گونه که از 


دوست جدا نمی شود و از خير خواهی برای او نمی گذرد شایسته است که از علم جدا نشود و از مقتضای آن نگذرد. 


«بردباری وزیر او است»: چون او را در کار دنيا و دیگرسرایش کمک می کند. زیرا وزير که خیرخواه پادشاه است و عقل 
فرمانده لشکرهای او است» برای دفاع از وسوسه های شیطان و یورش‌هایشان» و انجام کارهای خوب و اخلاق پسند یده» و همه 


پیرو خردند» چنانچه در باب لشکرهای عقل گذشت. 


در سند دوم كافى و كتابهاى ديكر آمده است: صبر فرمانده لشكرهاى او است و آن هم جنين است» و نرمش و مدارا براذر 
او استء با دوست و دشمنء و مايه انجام كارهاى او است» چون برادر كه با او است و جدا نمی‌شود» يا کمک‌رسان و سود.. 
رسان است. «البر»: يعنى احسان به يدر و مادر» يا به همه كسانى كه شايسته نيكى هستند «والده»: به منزله يدر او است در اينكه 
بايد رعايت نيكى را بكند و آن را بر همه امور ترجيح بدهد. يا در بهره مندى از آن» و اينكه نيكى سبب حيات معنوى او 


5 


است. 


در دومين روايت كافى آمده: «واللين والده»: و فرق بين «لين» و «رفق» اين است که يا رفق بر لطف و احسان» که یکی از معانى 


رفق است. حمل می شود؛ اين بر ترک خشونت. يا رفق بر ترک فشار» و اين بر شذت رفق و كثرت رفق حمل می شود؛ يا رفق 


بر معاملات» و این بر معاشرت ها حمل می شود. در آينده درباره رفق و این موضوعات سخن خواهيم گفت. 
#* | ترجمه | 


«¥» 


o 


كاء [الكافى] أظك ی e‏ 
الح ج ین عليه السلام قال: الْمَؤْمِنُ مت لي لم و بطق ق لیم لا ید دت أعاقة اة 2 تكله وق معدا و ا 


ھا من ار راء و ا که عیاه إن زی حاف معا یوت و تلف 
ص: ۲۷۰ 


.١ -١‏ فى نسخه الکمبانی طبع هناك ما جعلناه بين العلامتين بعد عشره أسطر. 


۲- ۲. ما بين العلامتين طبع فى نسخه الکمبانی قبل ذلك و هو فى غير محله كما لا يخفى. 


الها لا یلو ا ول مه مَنْ جَهِلَهُ و بخاف إخصاء ما عَمِلَهُ (۱). 

** | ترجمه | کافی: امام سجاد علیه‌السلام فرمود: «مومن خاموش است تا سالم بماند» و سخن می گوید تا سود بجوید» سپرده اش 
را به دوستان نمی گوید. و گواهش را از بیگانه ها نهان نمی‌سازد» هیچ كار خيرى را برای خودنمايى انجام نمىدهد و آن را به 
سبب شرم از ديكران وانمی‌نهد. اگر از او تعريف كنندء از آنچه می گویند مى ترسدء و به خاطر كارهاى ناشايست ينهان خود 
آمرزش می‌خواهد؛ گفته آن کسی که از درون او باخبر نیست» گولش نمی‌زند» و از آمار آنچه كرده هراسان است.» - . كافى 
۲ ۳۳۱- 


# تر جمه | 


بیان 


ليغنم أى الفوائد الأخرويه أو ليزيد علمه لا لإظهار الكمال و لا يكتم شهادته من البعداء أى من الأباعد عنه نسبا أو محبه فكيف 
الأقارب و فى بعض النسخ من الأعداء خاف مما يقولون إن يصير سببا لغروره و عجبه لما لا يعلمون أى من ذنوبه. لا يغره قول 
من جهله أى لا يخدعه ثناء من جهل ذنوبه و عیوبه فيعجب بنفسه و يخاف إحصاء ما عمله أى إحصاء الله و الحفظه أو إحصاء 
نفسه و على الأخير يحتمل أن يكون منصوبا بنزع الخافض أى يخاف الله لإحصائه ما قد عمله و فى المجالس كما سيأتى إحصاء 
من قد علمه. 


|[ تر جمه آسودجوبی از سخن برای دیگرسرا است» يا افزودن دانش و نه فقط نمایش آن. «کتمان گواهی بيكانه ها در نژاد»: و 
یا نا آشناها نمی کند» جه برسد به خویشان و آشنایان .(در یک نسخه به جای بیگانگان دشمنان آمده است.) 


«می ترسد از آنچه در وصف او می گویند»: که مايه غرور و خودبینی او شود. و ترس دارد از اينکه خدا و نویسنده های اعمال 
همه کارهای او را آمار گیرند. «لا يغره قول من جهله»: یعنی ستايش کسی که با گناهان و عيب های وی آشنا نیست. او را 
فریب نمی‌دهد که عجب به نفس پیدا کند. «و یخاف احصاء ما عمله»: و از اينکه خدا و نگهبانان اعمال و يا خودش حساب 
اعمالش را دارد» بيمناكك است. بنابر احتمال اخیر» شاید «احصاء منصوب به نزع خافض» باشد» یعنی از خدا می ترسد» چرا که 
خودش حساب کارهایی را که کرده دارد. در کتاب مجالس» همان گونه که خواهد آمد» احصای من قدر علمه آمده است. 


1 تر جمه‎ 1 E 
«f» 


كاء [الكافى] عَنْ عدو من أَضْر ابه عَنْ اخم بن مُحقّد بن خاي عَنْ بَغض مَنْ رَوَاهُ وَفعَهُ إلى أبى عٍَد الله عليه السلام قَالَ: 


زین له قرَةفی دين و زم فى لین و ات اذل كن و جزص فی فقو و تشاط فى ها دی و بر فى اسْقامّه و عِلمٌ فى حلم و 


کیش فى رفت و سخا فى > عق و قَضْدٌ فى غتّی و تجمُل فى فاقه و َف فى قَذرو و اه له فى نصدیکه و الْتَهَاءٌ فى هه و وَرَ 


2 


فى رَعْبْهِ و حِوْصٌ فی جټ او و لاه فى شل و ء صَبْرٌ فى شِدَدَّهِ و فى الْهَرَاهِرِ وَقو رو فی المکاره ص بور و فی الرخاء شکور و لا 


ر رت جر - 


يراب و لما يتكيرٌ و لا يََطعٌ الرّحِمَ و یس بواهن و لا فظ و لا عَلِيظٍ لا بشبقة بَصَرْهُ و لا يفف حه بَطنه و لا يَغْلَِهُ فرجه و لا خن د 


ينص ر المظلومَ و يَرْحَمْ المشرکین نفشه منه فى عناء و النامل مِنْهَ فى راحه لا يَوْعْبُ فى عز الدييا و لا يَجْرَعَ من ذلها للناس هم قذ 


.۲۳۱ الكافى ج ۲ ص‎ .١ -١ 


۲- ۲.و لا یحسد الناس بعز: و لا یقتر» و لا يسرف خ ل. 


2 


ا يْرَى فی كمه تفص و لا فی رأیه وَهنْ و لا فی دینه ضياع بوشد من اسشارَهة و یاعد مَنْ سَاعَدَةُ و یکیع عن الحناء و الْجهُل 
6 


** | ترجمه | کافی: امام صادق علیه‌السلام فرمود: «مومن در دين نیرومند است» و نرمش او همراه با دوراندیشی است. و ایمانش 
همراه با باور» و آزمند فقه و دانستن است. و در رهنمايى نشاط دارد» و در كار خير استوار است؛» دانش او به همراه بردباری» 
و زيركىاش با سا زگاری است» سخاوتش در حق و راستی است؛ ناتوانگری میانه رو است» و تجمل او در فقر است؛ گذشت 
دارد در اوج قدرت؛ فرمانبریش برای خدا در خبرخواهی است؛ در شهوت خوددار است. در رغبت پارسا؛ در جهاد آزمند؛ در 
نماز» کار گزار؛ و در برابر سختی‌ها شکیبا است. 


در برابر نا گواری‌های تکان‌دهنده خوددار است. در مقابل بدی‌ها شكيباء در خوشی‌ها شک رگزار؛ غیبت نمی کند و بزرگی 
نمی‌فروشد» قطع رحم نمی کند؛ نه سست است و نه بدخلق و نه سختدل؛ چشمش بر او پیشی نمی كيرد» شکمش او را رسوا 
نمی کند» فرجش بر او چیره نمی گردد؛ به مردم حسد نمی‌ورزد؛ سرزنش می‌شود و سرزنش نمی کند؛ اسراف نمی کند و يار 


ستمكش.اسث و دلسوز مك 


خودش از خودش در رنج است. و مردم از او در آسایش؛ دل به عزت دنيا نمی‌بازد» و از خوارى خود بيتابى نمی کند؛ مردم را 
كار مهمى است که به او رو كرده اند» و او را كار مهمى است برای خود كه با آن دركير است؛ در داورى او کاستی ديده 
نمىشود و در رای او سستی نیست؛ در دینش اهمالی ندارد؛ رهبری می کند هر کسی را که با او شور می کند» و کمک مى.. 
دهد به هر کسی که به او کمک می‌رساند؛ و می گریزد از بدزبانی و نادانی.» -. کافی ۲ : ۲۳۱ - 


* | تر جمه | 


بيان 


المؤمن له قوه فى دين قد عرفت أنه فى بعض تلك الفقرات الظرف لغو و فى بعضها مستقر و هو تفنن حسن و إن أمكن أن 
يكون فى الجميع لغوا بتكلفات بعيده لا حاجه إليها ففى هذه الفقره الظاهر أن الظرف لغو و فى للظرفيه أى قوى فى أمر الدين 
متصلب و حزم فى لين أى مع لين فالظرف مستقر بأن يكون صفه أو حالا و يحتمل أن يكون لغوا أى هو فى اللين صاحب حزم 
لكنه بعيد. 


و قال بعض الأفاضل أى له ضبط و تبقظ فى أموره الدينيه و الدنيويه ممزوجا بلين الطبع و عدم الفظاظه و الخشونه مع معامليه و 
هو فضيله العدل فى المعامله مع الخلق و قد تكون عن تواضع و قد تكون عن مهانه و ضعف نفس و الأول هو المطلوب و هو 
المقارن للحزم فى الأمور و مصالح النفس و الثانى رذيله لا يمكن معه الحزم لانفعال المهين عن كل حادث. 


و بيان الظرفيه على ثلا-ثه أوجه الأول أن الظرفيه مجازيه بتشبيه ملابسه الحزم للين الطبع فى الاجتماع معه بملا-بسه المظروف 
للظرف فتكون لفظه فى استعاره تبعيه. 


الشانی أن يعتبر تشبيه الهيئه المنتزعه من الحزم و اللين و مصاحبه آحدهما الآدخر بالهيئه المنتزعه من المظروف و الظرف و 
مصاحبتهما فيكون الکلام استعاره تمثيليه لكنه لم يصرح من الألفاظ التى هی بإزاء المشبه به إلا بكلمه فى فان مدلولها هو 
العمده فى تلكك الهيئه و ما عداه تبع له يلاحظ معه فى ضمن ألفاظ منويه فلا تكون لفظه فى استعاره بل هى على معناها 
الحقيقى. 

الثالث أن تشبه اللين بما یکون محلا و ظرفا للشى ء على طريقه الاستعاره بالكنايه و تكون كلمه فى قرينه و تخییلا. 


ص: ۲۷۲ 


.۲۳۱ الکافی ج ۲ ص‎ .١ -١ 


و إيمان فى يقين أى مع يقين أى بلغ إيمانه حد اليقين فى جميع العقائد أو فى الثواب و العقاب أو فى القضاء و القدر كما 
عرفت فى باب اليقين و حرص فى فقه أى هو حريص فى معرفه مسائل الدين أو حريص فى العباده مع معرفته لمسائل الدين و 
نشاط فى هدى أى ناشط راغب فى العباده مع اهتدائه إلى الحق و معرفته بأصول الدين كما مر فى تفسير قوله تعالى لِمَنْ تاب و 
من و عمل صالِحاً ثم اهتتدى (۱) و راغب فى الاهتداء و ما يصير سببا لهدايته أو فى هدايه غيره. 

و بر فى استقامه أى مع الاستقامه فى الدين كما قال تعالى الَّذِينَ قالوا ربا الله ثم اسْتَقامُوا(؟) أو المراد به الاستقامه فى البر أى 
يضع البر فى محله و موضعه و علم فى حلم أى مع أناه و عفو أو مع عقل و كيس فى رفق أى كياسه مع رفق بالخلق لا 
كالأكياس فى أمور الدنيا يريدون التسلط على الخلق و إيذاءهم أو يستعمل الكياسه فى الرفق فيرفق فى محله و يخشن فى 


و سخاء فی حق أى سخاوته فى الحقوق اللازمة لا فى الأمور الباطله كما ورد أشكى الاس من أذّى ركا مَالِهِ أو مع رعايه الحق 
فيه بحيث لا ینتهی إلى الاسراف و التبذیر و يؤكده قوله و قصد فى غنی أى یقتصد بين الاسراف و التقتیر فى حال الغنی و الثروه 
أو مع استغنائه عن الخلق. 


و تجمل فى فاقه التجمل التزين و الفاقه الفقر و الحاجه أى يتزين فى حال الفقر لتضمنه الشكايه من الله أو يظهر الغنى لذلكك 
كما قال الجوهرى التجمل تكلف الجميل و قد يقرأ بالحاء المهمله أى تحمل و صبر فى الفقر. 


فى قدره أى على الانتقام فى نصيحه أى مع نصيحه لله أو لأئمه المسلمين أو للمؤمنين أو الأعم من الجميع و نصيحه الله إخلاص 
العمل له. 


و فى النهايه فيه إن الدين النصيحه لله و لرسوله و لكتابه و لأثمه 


ص: ۳۷۳۳ 


۱- ۱. طه: ۸۲۲ 
۲۲ فضلت: ۲۳ الاحقاف ١۴‏ 


المسلمين و عامتهم النصيحه كلمه يعبر بها عن جمله هى إراده الخير للمنصوح له و أصل النصح فى اللغه الخلوص و معنى 
رسوله صلی الله عليه و آله التصديق بنبوته و رسالته و الانقياد لما أمر به و نهى عنه و نصيحه الأثمه أن يطيعهم فى الحق و نصيحه 
عامه المسلمين إرشادهم إلى مصالحهم انتهى. 


وانتهاء فى شهوه أى يقبل نهى الله فى حال شهوه المحرمات فى الصحاح نهيته عن كذا فانتهى عنه و تناهى أى كف و ورع فى 
رغبه أى يتورع عن الشبهات فى حال الرغبه فيها فان الورع يطلق غالبا فى ترك الشبهات و قيل فى الرغبه عنها و عدم الميل إليها 


و هو بعید. 
و حرص فى جهاد الجهاد بالکسر و المجاهده القتال مع العدو و یطلق على مجاهده النفس أيضا و هو الجهاد الاکبر أى حرص 


فى القتال أو فى العباده مع مجاهده النفس و على الأول فى بمعنی على و فى بعض النسخ فى اجتهاد و صلاه فى شغل أى مع 
شغل القلب بها أو فى حال اشتغاله بالأمور الدنيويه كما قال سبحانه رجال لا تیه تجارَةٌ و لا بیع ذکر له و إقام الصلاء( 


م2 موم 


إلى الصَلاه و هُمْ آغظم أخراً ممن لا تجزد1. 


و رو عن الصّادق عليه السلام فى تفیتیر هذه الاعه أنه قال: کائوا ریخات تاره فاذا حض رت الصَّنَاهُ تَر كوا الْتَجَارَهَ و اطلقوا 


وقيل المراد ذكر الله فى أشغاله و هو بعيد و فى الهزاهز وقور عطف على قوله له قوه فى دين و ليس بواهن أى فى أمور الدين و 
لا فظ و لا- غلیظ الفظ الخشن الخلق ف القول و الفعل و الغلظه غلظه القلب کما قال تعالی و لو کثت قط غليظ القلب ايا 
مِنْ حؤلک (۳) 


ص: ۳۷۴ 
۱- ۱. النور: ۳۷. 


۳۳ آل عمران: ۱۵۹. 


فى القاموس الفظ الغليظ الجانب السيئ الخلق القاسى الخشن الكلام انتهى (۱) 
و المعنی أن قوته الغضبيه قائمه على حد الاعتدال خرجت عن الوهن المتضمن للتفريط و الفضاضه الموجبه للافراط. 


و لا-یسبقه بصره أى يملكك بصره و لا ينظر إلى شى ء إلا بعد علمه بأنه يحل له النظر إليه و لا يضره فى الدنيا و الآخره و لا 
يفضحه بطنه بأن يرتكب بسبب شهوات البطن ما يفضحه فى الدنيا و الآخره كالسرقه و الظلم و قبل بأن يحضر طعاما بغير طلب و 


لا یغلبه أى لا يغلب عقله فرجه أى شهوه فرجه فيوقعه فى الزنا و اللواطه و أشباههما من المحرمات و الشبهات. 
يعير بفتح الياء المشدده و لا يعير بكسر الياء أى يعيره الناس بسبب عدم التعارف و أمثاله و هو لا يعير أحدا. 


و فى بعض النسخ لا يحسد الناس بعز أى بسبب عزه و لا يقتر و لا يسرف و لعله أصوب و ما سيأتى بروايه الخصال آظهر و العناء 


للناس هم أى فكر و مقصد من الدنيا و عزها و فخرها و مالها و له هم أى فكر و قصد من أمر الآخره قد شغله عما أقبل الناس 
عليه لا یری على بناء المفعول فى حكمه أى بين الناس أو فى حكمته و فى الخصال فى حله و لا فى رأيه وهن أى هو صاحب 
عزم قوى و ليس رأيه ضعيفا واهنا و لا فى دينه ضياع أى دينه قوى متين لا يضيع بالشكوكك و الشبهات و لا بارتكاب السيئات. 


و يساعد من ساعده أى يعاون من عاونه و حمله على طلب الإعانه بعيد من اللفظ و قيل المراد بمن ساعده جميع المؤمنين فإن 
كل مؤمن يساعد سائر المؤمنين بتصديق دينهم و موافقته لهم فى الإيمان و يكيع كيبيع بالياء المثناه التحتانيه و فى بعض نسخ 
الخصال بالتاء المثناه الفوقانيه و فى بعضها بالنون 


ص: ۲۷۵ 


۱-۱. القاموس ج ۲ ص ۳۹۷. 


و الكل متقاربه فى المعنى قال فى القاموس كعت عنه أكيع و أكاع كيعا إذا هبته و جبنت عنه و قال كنع عن الأمر كمنع هرب 
(1) و جبن و قال كتع كمنع هرب و فى النهايه الخناء الفحش فى القول و الجهل مقابل العلم أو السفاهه و السب. 


*##[ ترجمه ]«المومن له قوّه فى دین»: در بعضى از بندهاى روايت دانستى كه ظرف لغو است و در برخی از آنها ظرف مستقر» و 
این تنوع زيبايى است» اگرچه ممكن است كه در همه موارد ظرف لغو باشد» البنّه با تكلفات بعيده ای كه نياز به آن نيست. در 
اين بند از روايت ظاهراً ظرف لغو است و واژه «فی» برای ظرفیت است؛ يعنى در مورد دين قدرتمند و سرسخت است. «و حزم 
فى لین»: يعنى همراه با این» پس ظرف مستقر است؛ به اين شکل كه صفت يا حال است و احتمال می رود كه لغو باشد» يعنى 


او در این نرمی» صاحب حزم و دوربينى در انجام عمل است. ولى اين برداشت بعيد است. 


شخص فاضلى گفته: يعنى انضباط و بيدارى دارد در كارهاى دین» و دنيايش آميخته به نرمى طبع است. بدون بدخلقی و 
تندى با همكارانش؛ و اين فضیلت داد و دهش است در معامله با مردم» و جه بسا که از تواضع باشد. و جه بسا از زبونى و 
ضعف نفس؛ فرض نخست. مطلوب و همراه با حزم در كارها است و مصلحت‌بینی برای خود. و فرض دوم» خلق يست است و 


نمى شود با حزم باشد» زيرا فرد زبون از هر يبشامدى تاثير مى يذ يرد . 


ظرفیت سه گونه است؛ يكك: ظرفیت مجازى است» به اين شكل كه ملابست حزم با اين طبع راء در اينكه با آن جمع شده 


است. به ملابست مظروف با ظرف تشبیه کرده باشد» و در نتیجه» واژه «فی» استعاره تبعى است. 


دو: اينكه تشبیه هيئت انتزاعی از حزم و دين و همراهی یکی با دیگری را تصریح نکرده مگر با واژه «فی»» چون مفاد آن در 
آن هيئت عمده بوده است و غير آن تابع آن بوده که با آن دیده می شود همراه با لفظ «منوق»؛ يس واژه «فی» استعاره نيست» 


سه: اينكه دين تشبیه شود به چیزی که جایگاه و ظرف چیزی است به شیوه استعاره بالکنایه» و واژه «فی» قرینه و تخیل‌بخشی 


«ایمان در یقین»: که همراه آن است و به آن رسيده. درباره همه معتقدات. يا در ثواب و عقاب. يا در قضاء و قدر» چنانچه در 


باب يقين دانستی. 


«و آزمند در فقه»: و مسائل دینی و معرفت آنها است. يا در عبادت. «نشاط در راهنمایی»: دانستن مسائل دين» و شيفته عبادت 
است با مسأله‌دانی و شناخت اصول دين که در تفسیر قول خدا: «مَنْ تاب و عمل صالحاً ثم اهتدی.» -. طه / ۸۲ - گذشت؛ و 


او به هدایت شدن و چیزی که سبب هدایت خود او یا سبب هدایت دیگری است» رغبت دارد. 


ایک کاری ا سار ی اتقام در وی كد مداق فال فرسردهة نی قارا رت ۵ اسْتَقامُواا»د ( آنان که گفتند 
پرورد كار ما خدا است و آنگاه استوار و پایدار ماندند.) -. فصلت / ۳۳ احقاف /۱۳ - یا آنکه استوار ماندند بر کار نیک و 
آن را در جای خود انجام دادند» «و علم فى علم»: يعنى با تأآنی و گذشت و یا با عقل» زیر کند در نرمش با مردم» نه چون 


زیرک‌های کارهای دنیا که خواهند بر مردم چیره باشند و آزارشان می کنند» يا اينكه زیرکی در نرمش دارند و آن را در جای 


خود به كار مىبرند ودر جز آن تند باشند . 


«سخاوت در حق و راستی»: درباره حقوق واجبه» نه در امور بيهوده» چنانچه وارد است» سخاوتمندترين مردم آن كسى است 
که زكات مالش را مىيردازد» يا در آن درستى را رعايت می كنند و كار را به اسراف و تبذير نمی کشانند» و مويد آن است 
كه فرمود: «با وجود توانكرى ميانه رو هستند و در حال ثروت ويا بی نيازى از مردم» نه اسراف می کنند و نه تنگ می كيرند. 
«و تجمرل فى فأقه»: تجفرل همان «تزین» است. و فاقه» فقر و نياز است؛ يعنى در حال فقر حالت زينت كردن به خود می كيرد 
چون شکایت از خدا را در خود دارد» يا به اين جهت اظهار غنی بودن و بی نیازی می کند. آن گونه که جوهری می گوید: 
تجقرل: تکلف است (زیبایی را به مشقت برخود می بندد) و كاه با «حاء» بدون نقطه خوانده می شود یعنی در فقر تحمل و 
دا هی راق EL‏ وه سوا فج همه اانه و رای لا اند 


در نهايه آمده است: در حديث است كه: «دین» نصيحت برای خدا است و رسولش و قرآنش» و امامان مسلمانان و همه آنان.» 
نصیحت. خیرخواهی است برای طرف و به معنى ياكى است؛ نصيحت برای خخداء اعتقاد درست به یگانگی او و خلوص نيت 
کی سس ا قر آذ نوو :فاشفن ١‏ ذاو عدا تدرا ان انك ی رس د من ا للداعليوو ماو رای 
پیغمبری او و فرمانبری از او است؛ نصیحت پیشوایان» فرمانبری از آنها است در آنچه راست باشد؛ و نصيحت عموم مسلمانان 


«و باز ایستادن در شهوت»: بعنی از آنچه خدا غدقن كرده. در صحاح آمده: «نهیته عن كذا فانتهی عنه» و «تناهی» یعنی دست 


ی او ورع فى رغبه): 


و پارسایی از خواهش خود در آنچه شبهه دارد. چون ورع غالبا به ترک شبهات اطلانق می شود و گفته شده ورع در مورد 


«حرص در جهاد»: نبرد با دشمن دين و با نفس س رکش که جهاد اكبر است. و در عبادت. و در احتمال اول «فی» به معنای 


«علی» است. و در نسخه ای» حرص در کوشش. 


«و صلاه فى شغلا: نماز گزاردن همراه با مشغول توق ا و ماد عر انو ها که هافر کت وال لا 
تلهیهغ تجارة و لا بیغ عَنْ ذكر الله وَ إقام الصلاه» اروا که‌بازندارد آنهاوا بازر كاك و نه فروش از د كر كيدا و ربا د من 
تا -. نور / ۳۷ - و روايتى از امام صادق عليه السلام» در تفسير اين ايه وق است: «بازر گان بودند و چون وقت نماز مى... 


رسید. آن را رها می کردند و به نماز می‌رفتند» و وابشان بیش از آنها بود كه کار باز رگانی نمی کردند.» 


و گفته‌اند: مقصود ذکر خدا است در هر کار و این دور از ظاهر است. «و فى الهزاهز وقور»: عطف است بر اين که: «له قوّه فى 
دین» و «و لیس بواهن»: بعنی در امور دين سست نیست. «نه فظ و نه غلیظ»: «فظ» تندخو در گفتار و کردار است. و غلیظ 
سخ دلء» که خدا فرموده: و لو كنت فطا خليظ القلب انفضا من ولک (اگر بودی تندخو و سخت‌دل می‌پاشیدند از گرد 


تو.) -. آل غدران 1 ۱۵۹ = ودر قافر املك قط خت سي بدخلق» قشی خشن در گفتار.» - . قاموس ۲ - و معنی 


«پیشی نگیرد از او چشمش»: و مهار آن را دارد و نمی‌نگرد جز به چیزی که روا است و زیان دنیا و دیگرسرا را ندارد. «و 
شکمش او را رسوا نکند»: كه دنبال دزدی و ستم برود برای شکم» و گفته‌اند بر سر خوراكك دیگران برود. «و لا یغلبه»: یعنی 


فرجش بر عقلش غالب نمی شود. منظور شهوت فرج است تا او را در زنا و لواط و مانند آن» از محرمات و شبهات قرار ندهد . 


«یعیرا: با فتح «یاء» مشدد. «و لا یعیر» - به کسر «یاء» -: یعنی مردم او را در رفتارش چون نمی شناسند سرزنش می کنند» ولی 
او کسی را سرزنش نمی کند. در برخی نسخه ها آمده: «لا يحسد الناس بعزّاء یعنی به دلیل عزتش به مردم حسادت نمی کند. 
توا تشر و لا سرف0: وكاب این سك درست ار پاش ر قل كدان صال کا هدا“ ای روشق راقو و را ا 


«فتحه) و «ملٌ) - سختی و مشفت است. 


«مردم را مقصد دنيا است»: از عزت و افتخار و مال» و او هم دیگرسرا را دارد كه از آنجه مقصد مردم است او را بازداشته. «لا 
يرى): به صيغه مجهول است. «فى حکمه»: بعنی ميان مردم و یا در حکمت او؛ و در کتاب خصال نت است. «و لا 
فى وهن): د بعنی او صاحب تصميم و قوی است و رأى او ضعيف و سست نيست. «و لا-فى دينه ضياع): ب يعنى دینش قوی و 
محكم است و با شک ها و شبهات از بين نمی رود و نيز با ارتكاب كناهان. 


«و يساعد من ساعده): يعنى کمک می كند به آن كس كه به او کمک کند» و حمل آن بر کسی که درخواست کمک دارد؛ 
به دور از واژه «ساعده» است؛ و گفته شده كه منظور از «من ساعده» همه مومنان است» جراكه هر مومنى دیگر مومنان را با 
پذیرش دين آنان و سا زگاری با آنان در ایمان» یاری و کمک می کند. و «یکیم» - مانند «یبیع» - با «یاء» دو نقطه زیرین و در 
برخی از نسخه های خصال با «تاء» دو نقطه بالاء و در بعضی نسخه ها با «نون» آمده و همه در معنا به هم نزدیکند. در قاموس 
می‌گوید: «کعت عنه أكيع وأكاع کیعا»: زمانی که از او بترسی؛ و می گوید: «کنع عن الأمر) - مانند منع - یعنی فرار کرد و 
ترسید؛ و می گوید: كنع مانند منع» یعنی فرار کرد. در نهایه آمده: «خناء»: فحش در گفتار و جهل در مقابل علم و یا کم خردی 


و دشنام گویی است. - . قاموس ۳: #۹ 


كاء [الكافی] عَن لدع الق عن بَغض سکاب ره عن آعدجعا عليهما السلام قال مر مير لین عليه السلام بلس 
ین ریش ًا هو قوم بيض رام ص افيه للم کر ف جكهم ؛ یرو بأصابه بهم ای مَنْ يمو بهم م َر بعجیس لس و 
زج فاد فا بیث مهم ادان و دق منهم رقاب و اض رث ينهم م ان و قذ وا موا بالکلام تیب علي عليه السلام 
فخ ذلكة مقن على ز مك سام و ی ی 
بعجیس لس و ازج توح مهم تم تا ل و جمِيعٌ مُؤْمِنُونَ قأنخبزنی يا وَسُولَ اله بصفه لین تكس سول الله صلی الله عليه 


و آله م رقم وَأْسَُ فقََالَ رو حَضْلَة فى امین ان لَمْ ین ذ فيه لم كمل يمال إن من لت امین یا علي ارود 
الصا و الَمسارعُونَ إلى ا کاه(۲) و التطيفرة کین تون راس لت اهرون أطمَارهُم اون علی أَؤْسَاطِهمْ 
ادبن إن وا م یبا عدوا لم با و اموا َم ونوا و إا لوا ضتئوا بان بال أَد بر ایو 
هار قاتفوت ال لا يُؤْدُونَ ارا و دی بهم جار لین مشیم عَلَى الْأَرْض عون و حُطَاهُمْ إِلَى بیوت ارام و علی آثر 
لائر جملا الله و با کم من لقن (۳. 


لى [الأمالى للصدوق] عَنْ علی بن عیسی عَنْ عل بن مُححَمَدِ مَاجبلریّه عن البزقی عَنْ أبيه 
ص: ۲۷۶ 
۱-۱. القاموس ج ۳ص ۸۰ 


۲- ۲. زاد فى أمالى الصدوق: و الحاجون لبیت اللّه الحرام. و الصائمون فى شهر رمضان» و هو الصحیح. 
عم الکافی ج ۲ص ۳ 


سه هم و 


عَنْ محمد بن ستنان عَنْ آبی الْجَارُودٍ عَن ابن طریف عَن اثن لته قال ممغث آمیر الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام يَقول: سَأَلْتٌ رَسُولَ الله 
صلی الله عليه و آله عَنْ ممه امین کس صلى الله عليه و آله رَأَسَهُ ثم رَقَعَهُ ال فى امین عون حط لَه فَمَنْ لَّمْ يكن 
فيه لَمْ یکمل یمان ا علي ان الْمُؤْمِنِينَ هم الْحَاضِرُونَ إلى آخر الْبر(۱) 

و نیز إلى بَغض الِاخيلَافٍ. 

** | ترجمه | کافی: در کافی نت است: «امير مومنان به یک مجلس قریش گذر کرد که در آن مردمی بودند سفيدجامه و با 
رنگ زلال و پرخنده» و به هر كدام از آنها كه گذر می کرد» با انگشت به او اشاره می کردند. (و او را دست می انداختند) 
سپس به مجلس مردم اوس و خزرج گذر كرد؛ تن يلاسيده بودند و كردننازك و رنكك زرد و فروتن در كفتارء و از آن 
تفاوت در شگفت شد و نزد رسول خدا صلى اللهعليهوآله درآمد و كفت: «پدر و مادرم به قربانت» من به مجلس آل فلان 
گذر کردم.» - و آنان را وصف کرد - «و به مجلس اوس و خزرج گذشتم.» - و آنها را وصف کرد - و آنگاه فرمود : «هر دو 


و 58 و 5 ۰ ۰ 
گروه مومن هستند» به من گزارش بده از وصف مومن.) 


هل ا ا ااا لش ی اچد آ نکاس ل كرد بن مه وت ریسفت ,انون | كر عمد را زارد 
ایمانش کامل نیست. ای علی. از اخلاق مومنان است که: در نماز حاضرند. و در پرداخت زکات شتابان؛ (حج خانه خدا می... 
کنند. و در ماه رمضان روزه‌دارند) -. امالی صدوق - خوراک ده مستمندان» نوازش كن بتیمان» پاک‌جامه هاء و کمربسته هاء 
آنان كه چون بازمی گویند» دروغ شمرده نشود؛ چون وعده بدهند خلاف نمی کنند؛ چون سپرده بگیرند خيانت نمی‌ورزند؛ 
چون سخن بگویند راست می گویند؛ در شب در گوشه عبادتند و در روز شیران نبرد؛ روزها روزه دارند و شب‌ها را زنده می... 
دارند به عبادت؛ همسایه آزار نيستند» و همسایه از آنان در آزار نیست؛ آنان آهسته بر زمين می‌روند و گام برمی‌دارند به 


سوی خانه بیوه‌زن‌ها و دنبال جنازه مرده ها؛ خدا ما را و شما را از پرهی زکاران سازد.» -. کافی ۲: ۲۳۲ - 


از این نباته روایت شده است: «از امیرمومنان علیه‌السلام شنیدم که می فرمود: «از رسول خدا صلی الله عليه و آله درباره وصف 
مومن پرسیدم» رسول خدا صلی الله علیه‌ و آله سر پایین انداخت» سپس برداشت و فرمود: « ای على مومنان» ده خصلت در 
مومنان است» پس هر كس که اين ده خصلت در او نیست ایمانش کامل نیست؛ همان ها که اکنون در نماز حاضرند...» - و تا 


آخر خبر» که ما به برخى از موارد اختلاف اشاره می كنيم. - . امالى صدوق : ۳۲۶ مجلس ۸١‏ - 


#* | ترجمه | 


بيان 


بیض بالكسر جمع أبيض و يحتمل فيه و فى نظائره الجر و الرفع يشيرون بأصابعهم استهزاء و إشاره إلى عيوبهم و الوس و 
الخزرج (۲) قبیلتان من الأنصار بليت منهم الأبدان أى خلقت و نحفت لكثره العباده و الرياضه و دقت منهم الرقاب لنحافتهم و 
اصفرت منهم الألوان لکثره سهرهم و صومهم و قد تواضعوا بالکلام الباء بمعنی فى أى کانوا یتکلمون بالتواضع بعضهم لبعض 
أو تکلموا معه بالتواضع. 


و فى بعض النسخ تواصفوا بالصاد المهمله و الفاء أى كان يصف بعضهم لبعض بالكلام لا بالإشاره كما مر فى الفرقه الأخرى أو 
لم يكن كلامهم لغوا بل كانوا يصفون ما سمعوا من الرسول صلى الله عليه و آله و جميع مؤمنون أى ظاهرا و يحتمل الاستفهام 
بصفه المؤمن أى الواقعى و فى القاموس الناكس المتطأطئ رأسه و نكس الرأس لعسر العمل بتلک الصفات و الاتصاف بها و 
تركها بعد السماع أسوأ لهم كما مر فى حقوق الاخوان. 

و قيل النكس كان للتأسف على أحوال قريش و التفكر فيما علم آنهم يفعلونه بأوصيائه و أهل بيته بعده الحاضرون الصلاه أى 


للإتيان بها جماعه إلى 


ص: ۲۷۷ 


۱-۱. آمالی الصدوق ص ۳۲۶ المجلس: ۸۱ 
-١‏ ۲. هما بطنان عظیمان من الازد من القحطانيه» و هم بنو آوس و بنو الخزرج ابنا حارثه بن ثعلبه البهلول بن عمرو مزیقیاء بن 
عامر ماء السماء بن حارثه الغطریف بن امرئ القیس البطریق ابن ثعلبه العنقاء بن مازن بن الازد. کانوا فى الجاهلیه یعبدون مناه 


و إذا حجوا وقفوا مع الناس» فاذا نفروا أتوا مناه و حلقوا رء‌وسهم عنده» و آقاموا عنده لا يرون لحجهم تماما الا بذلکت. 


الزكاه أى إلى آدائها عند أول وقت وجوبها. 


و فى المجالس بعد ذلكك و الحاجون لبيت الله الحرام و الصائمون فى شهر رمضان و هو أظهر لأن بهما يتم العدد و على ما فى 
الكافى قد يتكلف بجعل خطاهم إلى الجنائز خصلتين و الدعاء آخر الخبر خصله إشاره إلى التقوى. 


الماسحون رأس اليتيم شفقه عليهم المطهرون أطمارهم أى ثيابهم الباليه بالغسل أو بالتشمير و هما مرويان فى قوله سبحانه و 
ثيابكك فَطَهّرْ(١)‏ قال الطبرسى قدس سره أى و ثيابكك الملبوسه فطهرها من النجاسه للصلاه و قيل و ثيابكك فقصر روى ذلكك عن 
تا ال ل ی ا ی 


ساسم ص م امع 


س 


لاب بْب الهم اعرد و مو هو إل لضا و مير الاب موز ا e‏ 
و فى القاموس الطمر بالكسر الثوب الخلق أو الكساء البالى من غير الصوف و الجمع أطمار. 


##[ تر جمه |«بيض») - با کسره - جمع «ابیض» است و در آن و نظائر آن «جر و رفع) احتمال مى رود. «يشيرون باصابعهم): 
مسخره کردن» و اشاره به عيبشان است. «الاوس و نف دو قبیله از انصارند. «بلیت منهم الابدان»: بعنی کهنه شد و نحیف 
شد بدن هایشان به سبب کثرت عبادت و ریاضت. «و دقفت منهم الرقاب»: برای لاغری شان. «و اصفرّت منهم الابدان»: به دلیل 
بيدارى و روزه كرفت «و قد تواضعوا بالکلام): (باء» به معنای «فی» است» بعنی تواضع سخن داشتند و فروتن با هم سخن می.. 
گفتند. در یک نسخه «تواصفوا» - با «صاد» و «فاء» - آمده» یعنی با هم سخن می گفتند در وصف دیگران و اشاره نمی کردند 


ماد فيا کی آ نها وه تود و وضت بالات بیس صل اا فار آله برد که فاه ودند 


«همه مومنند»: به ظاهرء و چه‌بسا پرسیده است که آيا هر دو گروه مومنند يا نه؟ در قاموس آمده: «ناكس»» کسی است که 
سرش را پایین می اندازد. سربزیری برای دشواری اين صفات و آراستگی به آنها است. که ر يس از شنیدن و دانستن برایشان 
بدتر بود» چنانچه در حقوق اخوان گذشت. و گفته اند: برای انديشه در حال قريش بوده که در آینده با اوصیاء و خاندانش جه 


خواهند کرد. 


«حاضرنمازند»: و آن را به جماعت می‌خوانند. «شتاب در زکات دارند»: و در سر موقع می‌پردازند. در مجالس صدوق. به 
دنبال آن آمده: «حج خانه خدا کنند و روزه ماه رمضان گیرند.» و این روشن‌تر است برای اينكه شماره بيست تمام شود. و بنابر 
روایت کافی» زورگویی شده که دنبال جنازه رفتن دو تا باشد» دعای آخر خبر هم بايد به خصلت تقوی اشاره داشته باشد تا 
شماره تمام باشد. 


«پاکیزه ل ل ا ۱ ۰ 
ا: «وَ ثیاء TE‏ زو جامه ات را پاک کن.] -. مدثر / ۵ - كه طبرسى گفته: «جامه تنت را پاک‌دار از نجاست برای 
با واف -. مع الا ۱۰ جات راصق مله لیام رت فهو لست 


زجاج گ گفته: چون جامه کوتاه از نجاست دورتر است. زیرا چون بلند باشد و به زمين كشيده شود چه‌بسا باشد که نجس شود 


و گفته شده كه لباست از حرام نباشد. در روايت ابی بصير» امام صادق عليه الت لام فرمود: «على علیه لس لام فرموده: «شستن 
جامه اندوه و غم را می‌برد و پاکیزگی نماز باشدء و بالا زدن جامه» پاک کننده آن است و خدا فرموده: او جامه ات را پاک 


کن.) یعنی به کمر بزن. و در قاموس آمده: «طمر» - با کسره - لباس کهنه است و يا کسای پوسیده و از غير پشم» و جمع آن 
«أطمار» است. 


| تر جمه | 
آقول 
و یمکن جعل هذا إشاره إلى خصلتین هما التطهیر و الا کتفاء بلبس أخلاق الثیاب فینفع فى إتمام العدد على بعض الوجوه. 


و فى المجالس المطهرون آظفارهم و له وجه المتزرون على آوساطهم أى یشدون المتزر على وسطهم احتیاطا لستر العوره فانهم 
کانوا لا یلبسون السراویل أو المراد شد الوسط بالازار کالمنطقه لیجمع الثياب و ما توهمه بعض الأصحاب من کراهه ذلك لم أر 
له مستندا و قيل هو کنایه عن الاهتمام فى العباده فى القاموس الازار الملحفه و يؤنث کالمتزر و اثتزر به و تأزر و لا تقل اتزر و 
فد جاء فى بعض الأحاديث و لعله من تحریف الرواه(۳). 


ص: ۲۷۸ 
الا و 


كل مجمع البیان ج ۰ FAQ‏ 
۳ ۳. القاموس ج ١‏ ص ۳۶۳. 


وفى النهايه فى حديث الاعتكاف كان إذا دخل العشر الأواخر أيقظ أهله و شد المتزر و المتزر الإزار و كنى بشده عن اعتزال 
النساء و قل آراد تشميره للعباده يقال شددت لهذا الأمر متزری أى تشمرت له و فى الحديث كان ياشر بعض نسائه و هی 


مؤتزره فى حاله الحیض أى مشدوده الازار و قد جاء فى بعض الروایات و هی متزره و هو خطأ لأن الهمزه لا تدغم فى التاء. 


و ان حدئوا لم یکذبوا فيه شائبه تکرار مع قوله و إن تکلموا صدقوا و یمکن حمل الأول على الحدیث عن النبی و الأثمه علیهم 
السلام و الثانی على ساثر الکلام أو يقرأ حدثوا على بناء المجهول من التفعیل و لم یکذبوا على بناء المعلوم من التفعیل و یمکن 
عدهما خصله واحده للتأكيد على بعض الوجوه. 


و إذا وعدوا لم يخلفوا على بناء الافعال و المشهور بين الأصحاب استحباب الوفاء بالوعد و یظهر من الانیه و بعض الاخبار 
الوجوب و لا یمکن الاستدلال بهذا الخبر على الوجوب لاشتماله على كثير من المستحبات و |ذا ائتمنوا علی مال أو عرض أو 


کلام لم یخونوا رهبان باللیل أى یمضون إلى الخلوات و یتضرعون رهبه من الله أو يتحملون مشقه السهر و العباده کالرهبان و 


و 


فسر الرهبانيه فى قوله تعالی و رَهْباتبَهَ ابَنَدَعْوها(١)‏ بصلاه الليل. 


قال الراغب الترهب التعبد و هو استعمال الرهبه و الرهبانيه غلو فى تحمل التعبد من فرط الرهبه قال تعالى و رَهْباتيةَ ابَرَدَعُوها و 
الرهبان يكون واحدا و جمعا(۲). 


أسد بالنهار أى شجعان فى الجهاد کالاسد فى الصحاح الأسد جمعه آسود و آسد مقصور مثقل منه و أسد مخفف (۳) 
قائمون باللیل الفرق بینه و بين رهبان باللیل أن الرهبان إشاره إلى التضرع و الرهبه أو التخلی 


ص: ۳۷۹ 


.۲۷ الحدبد:‎ .١ -١ 


۲- ۲. مفردات غریب القرآن ص ۲۰۴. 
۳- ۳. الصحاح: ۴۳۸. 


و الترهب و قيام الليل للصلاه لا يستلزم شيئا من ذلكك و لا يتأذى بهم جار الفرق بينه و بين ما سبق أن المراد بالجار فى الأول من 
آمنه و فی الشانی جار الدار أو فى الأول جار الدار و فی الثانی من يجاوره فى المجلس أو فی الأول الایذاء بلا واسطه و فى 


الثانى تأذيه بسبب خدمه و آعوانه فالجار فى الموضعین جار الدار. 


مشیهم على الأرض هون إشاره إلى قوله سبحانه و عبا لخن الَذِينَ مد نون عَلَى الْأَرْض هونا(۱) قال البیضاوی أ هینین أو 
مشيا هينا مصدر وصف به و المعنى آنهم يمشون بسكينه و تواضع ا ل N ESSENSE‏ 
كأن فيه إشعارا باستحباب المشى خلف الجنازه. 


*#* |[ ترجمه |مى شود اين را بیان دو خصلت دانست: يكى تطهير و ديكرى قناعت به جامه کهنه» و این در اتمام عدد اثر دارد. 
در مجالس آمده: «آنان كه ناخن‌هاشان ياكيزه است» و اين هم وجهى دارد. 


«كمر خود را بندند با ازارا: برای احتیاط در پوشیدن عورت. زیرا آنان زیر جامه نمی پوشیدند؛ يا برای فراهم كردن جامه ها؛ و 
آنچه برخی فقها توهم کردند که چنین چیزی مکروه است. دلیلی برایش نیافتم؛ و گفته‌اند: کنایه است از اهتمام به عبادت. در 
قاموس آمده: «ازار» همان ملحفه است و مونث است. مانند «مئزر و ائتزر به و تأزّرا و مگو: «اتّزر)؛ ولی در برخی احادیث «اتزر» 
آمده و شاید تحریف راویان است.» - . قاموس ۱ : ۳۶۳ - در نهایه آمده است. در حدیث اعتکاف» که چون دهه آخر مى.. 


رسید. بیدار می کرد خانواده خود را و لنگ می بست. و ای ين كنايه از کناره گیری هر جه یڈ بيشتر از زن‌ها است» و گفته اند: 


کهر تن برا یادف ارو فى کر د یراق اد ین کار لنگ خود را محکم بستم» یعنی دامن به کمر زدم برایش؛ و در حدیث 
است که آن حضرت با برخی زنان خود مباشرت می کرد كه لنكك بسته بود در حال حیض. با تعبیر «و هی متزرّه) که اين اشتباه 


اسيت» چون «همزه) در «تأء) ادغام نمی شود. 


«و اگر حديث كنند دروغ نگویند»: در این جمله و اينكه فرموده: «اگر سخن بگویند راستگویند» تكرار ديده می‌شود؛ ممكن 
است آن را به حدیثی از پیغمبر و ائمه تفسیر کرد» و دومی را به سخن گفتن با مردم» که جز آن باشد؛ يا «حدّثوا» مجهول از 
باب تفعیل باشد و «لم یکذبوا» معلوم از باب تفعیل است. و می شود هر دو یک خصلت باشند و برای تأکید تکرار شده‌اند. 


«و جون وعده دهند خلف نكنند): «لم یخلفوا) از باب افعال است. مشهور ميان فقهاء استحباب وفا به وعده است و از ايهو 


برخی اخبار اين وجوب فهمیده می‌شود» و نمی‌شود اين خبر را دلیل وجوب آورد» چون بسیار مستحبات در آن است. 


«و اذا ائتنوا»: اگر بر مال و يا آبرو و یا سخنی امین شمرده شوند خیانت نمی کنند. «رهبان شب»: يعنى خلوت کنند برای زاری و 
ترس از خدا و ریاضت بی خوابی در عبادت. مانند رهبانان صومعه نشین؛ و رهبانیت در قول خدای تعالی «و رَهْبِانِيَهٌ ايَتَدَعوهاا 
زو رهبانیتی که آن را از خود درآوردند.) -. حدید / ۲۷ - تفسیر شده به نماز شب. راغب می گوید: «ترهب» یعنی تعبند» و 
ا ل ل یز 
رجا وكيد E‏ عي رد وه بيج اس «اسد بالنهار»: : يعلى در ج سک و جهاد جاع حون شير در صحاح 


]ان («اسد» و جمع آن «أسود» و شك مقصود است - با تشديد کو اسد با تخفيف است. «شب زنده‌دارند): جدا است از 


رهبانیت در شيب زيرا رهبائیت زاری و ترس از خدا است و خلوت گزینی و نماز شب وابسته به اینها نیست. 


«و آزار نکشد از آنها همسایه خانه»: همسایه پیش پناهنده است. با همسایه خانه و همسایه در مجلس. با منظور از آزار» ابتدا به 


دست خود او است و بعد به دست خدمتکار و یارانش, با اينكه هر دو همسایه خانه اند. 


«راه رفتن آنان در زمين هموار است»: اشاره دارد به گفته خدا: «و عبادٌ ال خمن الذينَ شون على ارش هُونا» و بنده های 
خذاى رصان وام ووند ذن ومن غبوار و سكف سم فرفان عت يكباو کف نمی ترمد و بايا وتن نرم؛ «هوناً؛ مصدری 
است كه وصف است. يعنى با وقار و فروتن به خانه هاى بيوهزنان رفتن برای صدقه دادن و کمک به آنان» و به دنبال جنازه 
هاء كه گویا راه رفتن به دنبال آنها مستحب است. 


* | ترجمه ] 


۰*۵ 
بت رجا نود یه یو نو ا لل ب و تل بي 004 عزج 
عالِم ایب فلا بطر على ع 


صلی لله عليه و آله تا الاس كال الف و مزا و غرض عَن الْجاهِلِينَ (©) و ما اشن من وَل ابر فى ابا 
العو قول الله جل اله (۶) و الضابرین فى البأساء و السَرّاء و جين البأس اوليك لین صَدَهُوا و ولیک شم ون (۵. 


كيه دا إا من ازتضی من شول (1) وا له بل لي دارا الاس فد الله عر و جل أو َيه 


ص: ۳۸۰ 


۱- ۱. الفرقان: ص ۶۳ 
۲ ۲. الجن: ۲۷. 
۳۳ الأعراف: ۰1۹۹ 
۴- ۴. البقره: ۱۷۷. 


۵- ۵. آمالی الصدوق ص ۱۹۸ المجلس ۵۳. 


ن» [عيون أخبار الرضا عليه السلام] عن أبيه عن أحمد بن إدريس عن الأشعرى عن سهل عن الحارث بن الدلهاث مولی الرضا 


که [الكافى] عَنْ علی بْن مُحمّد بن بار عن |براهیع بن !شرحاق عَنْ هل بن الْحَوْثِ عَن الاب مَوْلَى الرّضًا عليه السلام قَالَ 
سَمِعْتٌ الرّصّا عليه السلام يَقُول: و د کر مله إلى وله ابر فى الْمْسَاءِ و الصَراءِ و یس فيه ذکز یه و یش فيه و أغرض عَنٍ 
الجاملین أبْضاً و كانّهُمَا سَقَطا من بَغض الرُوَاو(0). 


* | تر جمه امالی صدوق: امام رضا علیه‌السلام فرمود: «مومن» مومن نیست تا در او سه خصلت نباشد: روشی از پرورد گار و 


روشی از پیغمبرش» و روشی از ولی او. 


روش پرورد گارش رازپوشی است که فرموده: «عالمْ ایب فلا يُظهِرُ على عیه دا نا تن ازتضی مِنْ شول» [ذاناى نهان 
است و آگاه نکند بر نهان خود جر کسی که پسندد برای رسالت.) -. جن /۲۶ - ۲۷ -و اما سنت و روش از پیغمبرش: که 
فرمود: اَذ الْعَْوَ و مر لعف و أَغرض عن الجاهلین» کشت كردن زاب گر وھ وی وادار و از ادان غا رو گرد از 1ب 
. اعراف / ۱۹۹ - و اما سنت از ولی او: شكيبايى در تنگی و سختی است که خدا جل‌جلاله فرموده: « الصَّابِرِينَ فى بسا و 
الضّرّاءِ وَ جِينَ اس آولیک الَذِينَ ص فوا و ولیک هم عون - . بقره / ۱۷۷ -» او شكيبايان در سختی و تنگی و هنكام 
نبرد همانانند كه راست گفتند و آنانند يرهيزكار.! -. امالى صدوق : ۱۹۸ مجلس ۵۳ - 


در عيون» حدیثی مانند اين از امام رضا علیه‌السلام آمده است. -. عیون اخبار الرضا ۱: ۲۵۶ - 


در کافی از دلهاث - مولای امام رضا علیه‌السلام - حدیثی مانند اين ذکر شده تا آنجا که می گوید: «صبر در بأساء و ضراء» 


اما آيه در آن نیست. و «وَ أغرض عَن الْجَاهِلِينَ» هم ندارد و گویا هر دو از چشم برخی راویان افتاده‌اند. - . کافی ۲ : ۱ - 


#* | تر جمه | 


بيان 


عالِمُ الِب قال الطبرسى رحمه الله أى هو عالم الغيب يعلم متى تکون القيامه فلا يُظْهرُ علی غیبه أ دا أى لا يطلع على الغيب 
أحدا من عباده ثم استثنى فقال الا من ارْتّضى من رَشول يعنى الرسل فإنه يستدل على نبوتهم بأن يخبروا بالغيب ليكون آيه 
معجزه لهم و معناه إلا من ارتضاه و اختاره للنبوه و الرساله فإنه يطلعه على ما شاء من غيبه على حسب ما يراه من المصلحه انتهى 
(۳). 


و َد مر عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال: كانّ وَ الله مُحَمَدٌ مِمّن ارتضاه. 


و فى الخرَاتج» عَن الرّض ا عليه السلام: فى قزله تعرالی إلا من ازتضی من رشول قال فرشول الله ند الله مُرَتضی و تحن وره 
دک الرسول الَذِى أطلعه الله عَلَى ما يَشَاءُ من غیبه فعلمتا مَا کان و مَا يَكونٌ إِلَى يَوْم الْقَِامَهِ(؟). 


و فى تفسير على بن إبراهيم إلا من ارتضى من رسول يعنى عليا المرتضى من الرسول و هو منه (۵). 
ثم اعلم أن الاستشهاد بالآيه الكريمه يدل على أن المراد بكتمان السر 


ص: ۲۸1 


.۲۵۶ عیون آخبار الرضا عليه السلام ج ۱ ص‎ .١ -١ 

۲- ۲. الکافی ج ۲: ۱۴۱. 

۳- ۳. مجمع البیان ج ۱۰ ص ۳۷۴. 

۴- ۴. مختار الخرانج و الجرائح ص ۲۰۴ فى حديث طویل. 
۵- ۵. تفسیر القمَيَ ص ۶۹۹ 


الکتمان عن غیر آهله و عمن لا یکتمه. 


ذ العف قال فى المجمع أى خذ يا محمد ما عفی من آموال الناس أى ما فضل من النفقه فکان رسول الله صلى الله عليه و آله 
يأخذ الفضل من آموالهم ليس فیها شى ء موقت ثم نزلت آيه الز کاه فصار منسوخا بها و قيل معناه خذ العفو من آخلاق الناس و 
اقبل المیسور منها و معناه أنه آمره بالتساهل و ت رك الاستقصاء فى القضاء و الاقتضاء و هذا یکون فى الحقوق الواجبه لله و للناس 
و فى غیرها و قيل هو العفو فى قبول العذر عن المعتذر و ترك المؤاخذه بالا‌ساءه. 


وَ مر بل یعنی بالمعروف و هو کل ما حسن فى العقل فعله أو فى الشرع و لم يكن منکرا و لا قبيحا عند العقلاء و قبل بکل 
خصله حمیده و آغرض عَن الْجاهِلِينَ معناه و أعرض عنهم عند قيام الحجه علیهم و الایاس من قبولهم و لا تقابلهم بالسفه صیانه 


و لا قال هذه الابه منسوخه بآ به القتال لأا عامه خص عنها الکافر الذی یجب قله بدلیل فف واااو فى البأساء(۷) 


**[ترجمه ]«دانای نهان»: طبرسى گفته: او داناى هنكام رستاخيز است و آكاه نكند بر غيب بنده اش را. سپس او جدا کرده و 
فرموده: جز آنکه پسندد برای رسالت که نشانه رسالت آنها گزارش دادن از غيب است كه معجزه آنها است و به هر اندازه از 


غيب كه صلاح بداند بركزيده هاى نبوت و رسالت را آكاه می‌سازد. - . مجمع البيان عا 


و از امام باقر عليهالسلام روايت شده است: «به خداء محمد از آنها بود يسنديده بود.» و در خرائج است از امام رضا علیه‌السلام 
درباره قول خداى تعالى: (جز هر كه يسندد برای رسالت.) كه فرمود: «رسول خدا نزد خدا يسنديده است و ماييم وارثان آن 
رسول صلّیاللهعلیه و آله که آگاهش كرده خدا بر هر جه از غيب خود خواسته و دانستيم آنچه بوده و می باشد تا روز 
رستاخیز.» و در تفسیر على بن ابراهيم آمده: درباره «جز هر که پسندد از رسول.» فرمود: «علی مرتضی از رسول است و او هم 


از از اسك وص تفر قمی:: ۶۹۹ - 


آنگاه گواه آوردن از آیه کریمه دلالت دارد که کتمان سر پوشاندن آن است از کسی که اهلقن نیست و از کسی که آن را 
نهان ندارد و فاش کند. 


«خذ العفو»: در مجمع البیان می گوید: [ای محمد» بگیر فزونی از اموال مردم داز هه ای وس فاص اه ەو 
آله» فزونی اموال را می‌ستد و نصاب و اندازه ای نداشت» سپس آیه زکات نازل شد و آن را نسخ کرد. -. مجمع البیان ۴ : 
۲ - 


و گفته‌اند: يعنى با اخلاق مردم بساز و با آنان مدارا کن و سخت نگیر و آنچه می شود بگیر جه در حقوق واجبه برای خدا و 


يا مردم و جز آن؛ و گفته‌اند: گذشت كن از پوزش خواه و چشم بيوش. 


«و وادار به هر نیکی»: که خرد و یا شرع پسندد و زشت و بد نباشد نزد خردمندان؛ و گفته‌اند: به هر خصلت پسندیده و 


ر و گردان از نادانان که نپذیرند و لجبازند و آبروی خود نگهدار و با آنها درنیاویز. نباید كفت که اين آيه با آيه جهاد نسخ 


شده» زيرا آيه جهاد تنها کافر را از آن تخصیص داده است . 
* | تر جمه | 
أقول 


الآیه هكذا لیس البو أن ؛ ولوا وجو كم قول الْمَفْرِقٍ و فرب و لكنّ الب 2 مَنْ آمَنَّ بل و الهؤم ارو الْعلانکه و الكتاب و 
لین و آل امال على ته ذوی اب و اليتامى و اعساکین و اب الیل و الَائِينَ و فى القاب و اقام له و 7 ی الرّكاة 
و مروت دجم إذا عاهَدُوا و الصَّابرِينَ فى اأساء و الصَرَاءِ و جین اليس ولیک لین صَدَقُوا و ولیک شم ون و الأكثر 
على أن نصب الصابرین على المدح و قال البیضاوی عن الأزهرى البأساء فى الأموال کالفقر و الضراء فى الأنفس کالمرض و 
حِينَ باس وقت مجاهده العدو و يدل الخبر على أن هذه الآيه نزلت فى الأئمه عليهم السلام فهم 


YAY ص:‎ 


۲-۲ البقره: ۱۷۷. 


الصادقون الذین آمر الله بالکون معهم حبث قال و وتو ع اا فة 


**[ترجمه]نو صابران در سختی؛: من مولف می گویم: آیه اين است: ليس ار أذ ولوا ومجوعکم قول اشرق و ارب و 
كن الو مَنْ آمَنّ بل و اليم خر و الْمَلابْكهِ و الكتاب و ال و آ٠‏ ئی المال على مه وی یی و ايتامى و لساکین و 
این لبيل و الصَائِينَ و فى الرقاب و قا ا و الى ا او هدهع إذا عاودُوا وَ الصَّابرِينَ فى الب ساء و الضَرَاءِ و 
جين لس ولیک الذي ص قرا و ولیک شم عون [نیست نیکی اینکه رو کنید به سوی خاور و باختر ولی نیکی این 

است كه بگرود کسی به خدا و باور دارد روز رستاخيز را و فرشته ها را و كتاب را و پیغمبران را و بدهد مال را با دوستى آن 
به خويشان و يتيمان و مستمندان و در راه مانده ها و گدایان و آزاد كردن بنده ها و بر پا دارد نماز و بدهد زكات و ياينده بر 
پیمان که بندند و شکیبایان در سختی و تنگی و هنكام نبرد همان آنانند که راست گفتند و آنانند يرهي زكاران.] -. بقره / ۱۷۷ 


-و اکثر بر این هستند که «نصب» صابران بنا بر «مدح» است. 


بیضاوی گفته «بأساء» سختی در مال است. مانند نداری» و «ضراء» تنگی در جان» چون بیماری. «و حين البأأس»: زمان جهاد با 
دشمن است و روایت دلالت دارد که ابه درباره ائمه علیهم السلام نازل شده. چون هم آنانند که راستند درباره دين و خدا 


فرموده: [ با آنان باشید. 

**[ترجمه] 

۳3 

الشَّهَابُ» قَالَ رشول الله صلى الله عليه و آله: امین غو كرِيمٌ و الَْاجِرُ حب ليم 

** | ترجمه آرسول خدا فرمود: «مومن ساده و ارجمند است و تبهکار» فاجر فريبنده است و يست.) 
**[ترجمه] 

الضوء 


ضوء الشهاب رجل غر و غریر آی غير مجرب و جاریه غره و غريره و غر آیضا بينه الغراره و جمع الغر آغرار و الغریر آغراء و قد 
غر يغر بالکسر غراره و الاسم الغره يقال كان ذلک فى غرارتی و حدائتی أى فى غرتی و الغره الغفله و الغار الغافل و اغتره أتاه 
على غره منه و اغتر بالشی ء خدع به (۲). 


و الکرم الجود و إذا وصف الله بالکرم فهو عباره عن الاحسان و الانعام المترادف و إذا كان وصفا للآندمى فهو للأخلاق و 
الأفعال المحموده فيه و الکرم کالحریه إلا أنه أكبر منها درجه و نقیض الکرم اللؤم و قد کرم الرجل فهو كريم و قوم کرام و 
کرماء و نسوه کرائم و يقال رجل کرم و امرأه کرم و نسوه کرم و قال فتنبو العین عن کرم عجاف (۳) و الکرام کالکريم و 
الکرام فوق ذلک (۴). 


و الفجور الفسق و أصل ف ج ر الشق و منه الفجر الطالع و فجر الماء فكأن الفجور شق لباس الدين و أكثر ما يذكر فى القرآن و 
الحديث يراد به الكافر. 


YAY ص:‎ 


اا 
۲- ۲. أخذه من صحاح الجوهری راجع ص ۷۶۸. 

۳ ۳ قیل: الشعر لمرداس بن آدیه و قل لسعید الشیبانی» و نسبه فى اللسان الی أب خالد القنانی و الأبیات هکذا: لقد زاد الحیاه 
الى حبا#**بناتی انهن من الضعاف مخافه أن يرين البس بعدی**#و أن يشربن رنقا بعد صاف و أن بعرین ان كسى 
الجواری:#*فتنبو العين عن کرم عجاف و لو لا ذاكك قد سومت مهرى***و فى الرحمن للضعفاء كاف الخ. 

ی راجع الصحاح: ° 


و الخب الخداع الجربز(۱) 


واو ميك اريم فس ها بان وقد خبب فلان فلانا أى خدعه و اللؤم الدناءه و الشح و أصله الهمز و قد لوم لؤما و 
ملأمه و لآمه کقولک لثامه و با ملأمان خلاف يا مكرمان. 


فوصف صلى الله عليه و آله المؤمن بالغفله عما لا يعنيه و الإهمال لما ليس من شأنه و بالجود الذى هو تاج المفاخر و واسطه 
المآثر و عكس ذلك كله للكافر فوصفه بالجربزه و الخبث و الشيطنه و قرن بذلكك اللؤم و الشح و جعله لا يبض حجره (۲) و لا 
يورق شجره و هو وصف معناه الترغيب فى خصال الخير و تجنب خصال الشر و فائده الحديث الأمر بالتغافل عن بعض الأموز و 
ترك الاستقصاء فيها و المساهله فى المعامله و النهى عن الخب و سوء المعامله و الخداع و الاستهزاء و البخل بما فى اليد و 


راوى الحديث أبو هربره. 


**[ترجمه ]درجل غر و غريرا يعنى با تجربه نيست؛ و «جاريه غرّه و غریره؛ و نيزاغرً) دخترى است كه بی‌تجربگی اش روشن 
است. جمع غرٌء «اغرار» است. و جمع «غريرا» «اغرّاء) است «و قد غر يغرًا - به کسر- غراره و اسم مصدر است. گفته می شود: 
«کان ذلكك فى غرارتى و حدائنی»: يعنى در غرّه (بى تجربكى) من بود. «غره»: زودباورى و خامى و غفلت است؛ و «غار» يعنى 
غافل. و «کرم» جود است؛ و در وصف خداء احسان و انعام پیاپی و در وصف آدمى كردار و نهاد يسنديده؛ كرم در آدمى 
یک درجه بالا-تر از آزادی است. نقیض کرم» «لؤم» و پستی است. «و قد کرم الرجل فهو کریم و قدم کرام و کرماء و نسوه 
کرائم»؛ و گفته می شود: «رجل کرم و امرآه كريم و نسوه کرم» و می گوید: «فتنبو العين عن کرم عجاف»؛ و «کرام» مانند کریم 
و «كرّام) فوق آن است. 


«فجور» تبهكارى است و در اصل به معنى شكافتن است و از همین جا در سپیدهدم مىآيد و در جشمه آب و منظور شكافتن 
جامه دین است در زبان قرآن و حدیث؛ و اا فرببنده ورلك است و كلاه بردار. او قد عبت با رجل تكن اه - با کسره 
- «و قد خیّب فلان فلانا»: يعنى فريب داد او را. و «لوم»: پستی و بخل است و اصل آن همزه است؛ «و قد لؤم لؤماً و ملامه»: 
مانند اين گفته: «لثامه» و (با ملأمان» است. بر خلاف (يا مکرمان.» 


و امام عليهالسلام مومن را ستوده به بی خبرى از آنجه نبايدش و اهمال در آنچه نشايدشء و به وجود و بخشش که تاج مفاخر 
است و مياندار فضائل؛ و معنى كافر وارونه آن است كه او را ستوده به زرنگی و يليدى و شيطنت و لؤم و دريغ راقرين آن 
ساخته كه خيرش به کسی نمی‌رسد و درختش بركى نمی آورد. منظور از اين توصيفء تشويق به خصال نیک و بركنارى از 
خصال بد است؛ و سود حديثء فرمان به بی توجهى به پاره ای از كارها و خرده نگرفتن و مسامحه در معامله و نهى از يستى و 


بدمعامله ای» و فرب و استهزاء است» و دریغ از آنچه دارد. راوى اين حديث ابوهريره است. 


اد | ترجمه ] 
مزید ایضاح 


قال فى النهایه فيه المؤمن غر کریم و الفاجر خب لثیم غر أى لیس بذی نکر فهو بنخدع لانقياده و لينه و هو ضد الخب يقال فتی 


غر و فتاه غر وقد غررت تغر غراره يريد أن المؤمن المعهود من طبعه الغراره و قله الفطنه للشر و ترك البحث عنه و ليس ذلكك 
منه جهلا و لكنه كرم و حسن خلق. 


و منه حديث الجنه يدخلنى غره الناس أى البله الذين لم يجربوا الأمور فهم قليلو الشر منقادون فان من آثر الخمول و إصلاح 
نفسه و التزود لمعاده و نبذ أمور الدنيا فليس غرا فيما قصد له و لا مذموما بنوع من الذم و الخب بالفتح الخداع و هو الجربز الذى 
يسعى بين الناس بالفساد رجل خب و امرأه خبه و قد تکسر خاؤه و أما المصدر فبالكسر لا غير. 


**| ترجمه ]در نهایه» در شرح حديث گفته: «غر) يعنى ساده و گول‌خور و ضد «خت» اسك که ور نکن باش كفنه ہے شود 
«فتى غر و فتاه غرّه و قد غررت تغر غراره؛: و مقصودش اين است كه طبع مومن» با ساد گی و زودباورى و بيهوشى برای بدى و 
وانرسیدن از آن همراه است و اين نادانی نیست. بلکه بزر گواری و خوشرفتاری است. 

و از این معنا است که در حديث آمده است» از گفته بهشت» که در من درآیند مردم ساده‌دل که کم تجربه و کم بدی و 
زودباورند؛ زيرا کسی که گوشه كير باشد و به خود پردازد و توشه معاد خواهد و کارهای دنیا را يشت سر اندازد؛ در آنچه 
خواسته گول نخورده و نکوهشی ندارد؛ و «خت» فریبکار و زرنگ است در کوشش به فساد. «رجل خب و امرأه خبه) و 
گاهی «خاء» آن مکسور می شود اما مصدر تنها با کسره می آید. 


* | تر جمه | 

۰۷ 

که [الکافی] عَن الْعِدَّهِ عن البق عَنْ آبیه عَنْ یمان الْجغفری عَنْ آبی 

A۴ ص:‎ 

۱- ۱. الخب- بالفتح و الکسر- و الجربز- بالضم- الخب الخسث معرب كريز و المصدر الجریزه قاله الفیرو زآبادی» وقال فى 


برهان قاطع: کربز بضم الأول و الثالث هو قثاء الحمار. 
۲- ۲. أى لا ينال خیره. 


لسن الرّضًا عَنْ أبيه عليه السلام قَالَ: رم ای شول الله صلی الله عليه و آله قَوْمٌ فى بغض غَرَوَاتِهِ ال صلی الله عليه و آله من 
لموم الا مون یا َسُولَ الله قال و ما بك من ایمانکم قَالُوا البو عند َء و الک عند الم و الزضا الْقضَاءِ تال وَسُولَ 
له صلی الله عليه و آله حُلَمَاء(1) عُلَمَاءُ کاڈوا من له آن يَكونُوا انیاء إن کشم كما تصفون نا توا ما ا تَسکنون و ا تَجْمَعُوا 
ما ا لو و انوا لله الى یه بجع (۷) 


* | ترجمه ]امام کاظم علیه‌السلام فرمود: «در يكك نبرد» مردمی را نزد رسول خدا صلی الله‌علیه و آله آوردند و فرمود: «کیانند؟» 
گفتند: «مومنان هستند با تسول الله فرمود: «در امان خود به کجا رسیدند؟» گفتند: «صبر در بلاه شكر در رفاه و رضا به 


قضاء.» فرمود: 
«دانشمندانی فرزانه و بردبارید» دانشمندانی که از فهم و دانش نزدیکگ است پیغمبر باشيد» اگر چنائید که خود را ستودیدء 
نسازید آنچه را در آن ننشینید» و گرد نیاورید آنچه را که نمی‌خورید. و بترسید از آن خدا که به سوی او باز می گردید.» -. 
کافی ۲ : ۴۸ - 


| تر جمه | 


بیان 


رفع إلى رسول الله صلی الله عليه و آله كمنع على بناء المعلوم أى أسرعوا إليه أو على بناء المجهول أى ظهروا فان الرفع ملزوم 
للظهور قال فى المصباح رفعته أذعته و منه رفعت على العامل رفيعه و رفع البعير فى سيره أسرع و رفعته أسرعت به يتعدى و لا 


يتعدى انتهى. 


و قال الكرمانى فى شرح البخارى فيه فرفعت لنا صخره أى ظهرت لأبصارنا و فيه فرفع لى البيت المعمور أى قرب و كشف انتهى 
و یمکن أن يقرأ بالدال و لكن قد عرفت أنه لا حاجه إليه قال فى المصباح رفعت إلى كذا بالبناء للمفعول انتهيت إليه. 

من القوم أى من أى صنف من الناس أنتم فقالوا مؤمنون أى نحن مؤمنون و ما بلغ من إيمانكم من تبعيضيه أى بأى حد بلغ 
بعض إيمانكم أى اذكروا بعض شرائط الإيمان منكم بأى حد بلغ أو زائده أو سببيه أى ما بلغكم و وصل إليكم بسبب إيمانكم 
أو البلوغ بمعنى الكمال و من للتبعيض أى ما كمل من صفات إيمانكم. 

حلماء أى هم حلماء من الحلم بالكسر بمعنى العقل أو عدم المبادره عند الغضب ما لا تسكنون أى ما يزيد على ما اضطررتم إليه 
من المسكن و كذا لا تجمعوا ما لم تدعكم الضروره للأكل إليه و يمكن تعميم الأكل بحيث 


ص: ۳۸۳۵ 


۱-۱. حکماء خ ل. 
۲- ۲. الکافی ج ۲ ص ۴۸. 


يشمل سائر ما يحتاجون إليه كقوله تعالى و لا تَقُرْبُوا مال تیم (1) و لا تا کلوا مالک بتكم (۲) أو خصهما بالذكر لأنهما 
عمده مطالب الراغبين فى الدنيا و اتقوا الله الخ لما كانت تلكك الصفات تقتضى الزهد فى الدنيا و التقوى حثهم فى تلكك 
الفقرات عليهما. 


**[ترجمه ]«رفع الى رسول الله صلی الله عليه و آله»: - مانند منع - با صيغه معلوم يعنى با شتاب نزد رسول خدا صلی الله عليه و 
آله رفتند؛ و با صيغه مجهول» يعنى آشکار شدند؛ جراكه بالا برده شدن لازمه اش ظهور است. در مصباح می گوید: «رفعته»؛ 
يعنى او را آشكار کردم» و از همین است: «رفعت على العامل رفيعة» و :رفع البعير فى سیرا» يعنى شتاب کرد و رفعته» يعنى 


«اسرعت) به متعدى مى شود و نمى شود. 


رما در شرح بخارى می گوید: در حديث آمده: «مرفعت انا صخره» يعنى در برابر چشمانمان سنگی ظاهر شد؛ و در 
حديث آمده است که: «فرفع لی البيت المعمور» يعنى بيت المعمور برايم نزديكك كشت و مكشوف شد.» و ممكن است که با 
«دال» خوانده شود» ولى شناختى كه نيازى به آن نيست. در مصباح می كويد: «رفعت الى کذا» - به صيغه مجهول - يعنى: به 


آن رسيدم. 


«این مردها كيانند؟): يعنى از جه دسته اند. «فقالوا مومنون»: يعنى ما مومن هستيم. «و ما بلغ من ايمانكم): «من» تبعیضی است» 
يعنى بعضى از ايمان شما به جه حدّى رسيده؟ يعنى بعضى از شرايط ايمانتان را ذكر كنيد كه به حدّى رسيده است؛ و يا «من 
زائده است و يا «سببيه)» یعنی به سبب ایمانتان جه به شما رسیده است؛ با بلوغ به معناى كمال است و «من» براى تبعيض آمده؛ 
یعنی از صفات ایمانتان جه کامل شده است. «حلماء»: یعنی اينها حلیم هستند؛ از «حکم» - به کسر- به معنای عقل» يا به معنای 
شتاب نکردن در هنگام خشم. 


«آنچه ننشینید در آن»: یعنی بیش از نیاز شما باشد» و «جمع نکنیده: آنچه برای خوراک به آن نیاز ندارید و چه‌بسا هر آنچه را 
که در زندگی به آن نیاز دارید شامل شود كه خدا فرموده: (بركرفته از قول خدا)» [نزدیک مال يتيم نروید جز به آنچه بهتر 


است برای او.) 


همچنین فرمود: «و لا أکلوا أموالّكغ بيتكم»» (نخورید مال‌هاتان را ميان خود.) - . بقره / ۱۸۸ - يا نام آنها را برده که مسکن 
و خوراكك است. برای اينكه عمده دلخواه دنیاجویان است. «و اتقواالله ...»: چون اين صفات زهد در دنيا و تقوای الهی را مى 


طلبد» در اين بندها آنان را به زهد و تقوی ترغیب می کند. 
* | تر جمه | 
«A»‏ 


که [الكافى] عَن الْعِدَّهِ عن البق عَن ان بزيع عَنْ مُحمّد بْن غذافر عَنْ أبيه عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال: بيا شول الله صلى 
الله عليه و آله فى بغض ساره لَه رکب فقوا العام نیک با رَسُولَ اله قال ما نم قلاخ موو يا زشول اله قال 


جر رھ 
فما حفيقه 


إيمَانِكم قَانُوا الرّضًا بِقَضَاءِ اله و افويض إلى الله و اللي لامر الله ال رَسُول اللَهُ علَمَاءُ حکماء كادُوا أَنْ يَكونُوا مِنَ الحکمه 


یاه قان کم صادقین فلا توا ما لا تَسشكتُونَ و لا تجمغوا ما لا تاکلون و انوا الله الذی إلَِهِ تُوَجَعُونَ (۳) 


ید.(۴) [التوحيد] مع» [معانی الأخبار] عن ابن الْوَإِيِدِ عن الصفار عن ان أبى الخطاب عن ان بزیع: مه الا فى تشدیم الد ليم 
على انفويض (۵). 


ل» [الخصال] عن أبيه عن سعد عن ابن أبى الخطاب: مثله (۶) 
مشکاه الوا نقلا من كاب المحاسن (۷): مثله 


##[ترجمه ]توحید: امام باقر عليهالسلام فرمود: «رسول خدا صلَىاللّهعليهوآله در سفری بود و کاروانی به او برخورد و گفتند: 
«درود بر تو ای رسول خدا صلی الله عليه و آله!» فرمود: «شماها جه باشید؟» گفتند: «ما مومنانيم يا رسول اللّه.) فرمود: «حقیقت 
ایمانتان جه باشد؟» پاسخ دادند: «رضا به قضای خداء و واگذاری کار به خداء و كردن نهادن به فرمان خدا.» رسول خدا فرمود: 
«دانشمندانی فرزانه باشند و نزدیک است از فرزانگی پیغمبر باشند» اگر شما راستگویید» نسازید آنچه که در آن نشیمن تكتيده 


و گرد نیاورید آنچه نمی‌خورید و بترسید از خدایی که به او باز می گردید» -. کافی 7 : ۵۲ - 


در توحيد و معانی‌الاخبار و خصال» بر اساس سند» و در مشگاه الانوار به نقل از محاسن» حديثى مانند اين ام شترا سیر 


توحید : ۳۷۹ معانی الاخبار : ۱۸۷ خصال ۲ : ۷۱ - 
* | تر جمه | 


توضيح 
بينا رسول الله بينا هى بين الظرفيه أشبعت فتحتها 


ص: ۳۸۶ 


.۱۵۲ اقتباس من قوله تعالی: و لا تَقْرَبُوا مال تیم یی هی أَحْسَنٌ: آسری: ۳۴ و الانعام:‎ ۱ -١ 
۱ .۱۸۸ البقره:‎ .۲ -۲ 

۳ ۳. الکافی ج ۲: ۵۲, 

۴- ۴. التوحید: ۳۷۹ 

۵- ۵. معانی الأخبار: ۱۸۷. 

۶-۶ الخصال ج ۲ ص ۷۱ 

۷-۷ راجع المحاسن ص ۲۲۶. 


فصارت ألفا و بقع بعدها حينئذ إذ الفجائيه غالبا و عاملها محذوف يفسره الفعل الواقع بعد إذ عند بعض و بعضهم يجعلها خبرا 
عن مصدر مسبوك من الفعل أى بين أوقات سفره لقاء الركب و قد يقع بعدها إذا الفجائيه أيضا و الركب جمع راكب كصحب 


و صاحب. 


فقال ما انتم أى أى صنف آنتم من الناس قيل كما أن ما تكون سؤالا عن حقيقه الشی ء تكون سؤالا عن خواصه و آثاره المترتبه 
عليه و هو المراد هنا فلذلكك أجابوا بها فقالوا نحن مؤمنون انتهى. 


و قال الراغب فى معانى ما الثالث الاستفهام و يسأل به عن جنس ذات الشی ء و نوعه و عن جنس صفات الشی ء و نوعها و قد 
يسأل به عن الأشخاص و الأعيان فى غير الناطقين انتهى (۱). 


فما حقيقه إيمانكم لما كانت للایمان حقائق مختلفه و درجات متفاوته سألهم صلى الله عليه و آله عن حقيقه الإيمان الذى 
يدعونه فأجابوا بلوازمه و آثاره ليظهر حقيقه ما ادعوه أو المراد بالحقيقه ما يحقه و يثبته أى الإيمان أمر قلبى إنما يثبت بآثاره فما 
ظهر من آثار إيمانكم ليدل على ثبوته فى قلوبكم و المعنی الأول آنسب بما مر من مضمون هذا الخبر حيث قال و ما بلغ من 
إيمانكم فإن الظاهر اتحاد الواقعه و التفويض إلى الله هنا التوكل عليه فى جميع الأمور. 


##[تر جمه ]«بینا رسول الله»: «بینا» همان بين است که ظرف است. و «فتحه» آن «اشباع» شده و «الف» كرديده است. در جنين 
هنگامی؛ بیشتر« اذ مفاجاه» يس از آن قرار می كيرد و عامل آن محذوف است و فعلی که يس از «اذ» است محذوف را تفسیر 
می کند. برخی «بینا؛ را خبر از مصدری می گیرند که از آن فعل ريخته می شود یعنی بين اوقات سفرش دیدار با آن سواران 
صورت گرفت؛ و گاهی يس از «بینا»» «اذا» که آن نيز برای مفاجاه است قرار می گیرد. ار کب» جمع «راکب» مانند «صحب و 
صاحب» است. «گفت: شما جه باشید؟» یعنی جه کاره اید. گفته شده همان گونه که «ما» سوال از حقیقت یک چیز خواهد 
بود» می تواند سوال از خواص و آثار مترتب بر آن نيز باشد؛ و اين معنی در اینجا مراد است. و روی همین جهت پاسخ دادند 


راغب در معانی «ما» می گوید: سوم: استفهام است و با آن از جنس ذات یک چیز و نوع آن سوال می شود و كاه با آن از 


اشخاضی و اغیان-البته غر اطق -سوال می شود عد مفردات غربب الفرآن : ۴۷۹ - 


«ایمان شما جه حقیقتی دارد؟»: چون ایمان حقایق گوناگون و چندین درجه دارد و از آنها پایه ایمانشان را پرسید که دعوی 
تر است با خبری که در اين باره نقل شد كه فرمود: «ایمان شما به جه پایه رسیده است؟ زيرا ظاهر اين است که مورد هر دو 


حدیث یکی است. و »تفویض» (وا گذاری به خدا) در اینجا همان توکل بر خدا در همه امور است. 


* | تر جمه | 


۳ 


كاء [الکافی] عَنْ مق بن يَخيى عَنْ اھ د بن مُحَمّدٍ عَنْ مُحَمّدِ بن بئان عَنْ عبد الله بن مھ کان عَنْ أبى بصدیر عَنْ أبى عَبدٍ 
اله عليه السلام قَالَّ:اسَعبلَ سول الله صلی الله عليه و آله رن الک : نن اعمان الْأنُصَارِيٌ فا لَه کیت نت با خارئة بْنّ 
مالک الات فقال یا وقول الله زی كفا فال له مول الله صلی الله عليه و آله لكر ین ء یه ما یه قولک كَقَالَ يا 
رَسُولَ الہ عَرَقتْ تفیتی عن الدَّنْيا اشرت لیلی و اظ اث هواجری و كأئى آنظر إلى عزش رَيّى و قد وضع للحتاب و كأنّى 
آنظر إلى أَهْلٍ الَْنّهِ تا لح و كأنّى آشمغ عُوَاء اهل النَارِ فی ار 


YAV ص:‎ 


۱- ۱. مفردات غریب القرآن ص ۴۷۹. 


فَقَالَرَ شول الله صلی الله عليه و آله عبد وو الق آتضوت فا فقال عاق شول الله اذ الل لی أن تیاده تعک فقال 
للم اررق ار لاد قل یب ال اما حتَّى بت رَسُولٌ الّه صلى الله عليه و آله بعرو عة فيها ال تشع أو تمان 
َم یل 


و فی روایه القَاسِم بن برد عن أبى بَصِير قال: اشتشهد مع جغفر بن أ أبى طالب عليه السلام بعد شه تفر و كان هُوَ الْعَاشِرَ(ا). 


*:*[ترجمه]كافى: امام صادق عليهالسلام فرمود: «رسول خدا صلىاللدعليهوآله با حارثه بن مالک بن نعمان انصارى روبرو شد و 
به او فرمود: «چگونه ای ای حارثه بن مالكك؟» ياسخ داد: «يا رسول الله مومنى درست.» رسول خدا صلی‌اللهعلیه و آله فرمود: 
«هر جه را حقيقتى است. حقيقت گفتار تو چیست؟» گفت: (يا رسول الله دلم از دنيا بركنده شده» شبها بيدارم و روزهاى 
گرمم زاب تشن و روزه سپری می کنم» و گویا به عرش پرورد گارم می‌نگرم که برای بررسى حساب نهاده اند» و گویا می 
نگرم به بهشتی‌ها که با هم دیدار می کنند. و گویا می‌شنوم بانگ سگانه دوزخیان را.» 


رسول خدا صل ال علیه ر آله فرمود: «بنده ای است که خدا دلش را روشن کرده بینا شدی و پایدار باشی.» گفت: «يا رسول 
له دعا كن برایم به در گاه خدا که شهادت به همراهی تو را روزی‌ام کند.» فرمود: «بارخداياء شهادت را به حارثه روزی 
کن» و چند روز نگذشته بود که پیغمبر سرجوخه ای به سوی دشمنان فرستاد و حارثه را هم با آنها روانه كرد» و او جنگید و 


به دنبال نفر نهم يا هشتم» کشته شد.» -. کافی ۲: ۵۴ - 
و در روایت قاسم بن برید» به نقل از ابی بصیر آمده است که با جعفر ب بن ابی طالب شهید شد» يس از نه تن و او نفر دهم بود. 


#* | تر جمه | 


مؤمن حقا قوله حقا مصدر مؤكد كقولهم هذا عبد الله حقا و الحاصل أنى مؤمن حق الإيمان و كما ينبغى أن يكون المؤمن 
فأسهرت ليلى على صيغه الغيبه بإرجاع الضمير إلى النفس أو على صيغه التكلم و كذا الفقره التاليه تحتمل الوجهين 


و يقال تزاوروا أى زار بعضهم بعضا و قال فى النهايه فى حديث حارثه كأنى أسمع عواء أهل النار أى صياحهم و العواء صوت 
السباع و كأنه بالذئب و الكلب أخص و فى القاموس عوى يعوى عيا و عواء بالضم لوى خطمه ثم صوت أو مد صوته و لم 
يفصح و قال السريه من خمسه أنفس إلى ثلاث مائه أو أربعمائه و فى الصحاح السريه قطعه من الجيش و قوله و فى روايه 
القاسم بن بريد يحتمل الإرسال أو يكون الراوى عنه ابن سنان. 


ثم اعلم أن هاتين الروايتين تدلان على أن حارثه استشهد ذ فى زمن الرسول صلى الله عليه و آله و قال بعضهم و ينافيه ما ذكر 
الشيخ فى رجاله حيث قال حارثه بن النعمان الأنصارى كنيته أبو عبد الله شهد بدرا و أحدا و ما بعدهما من المشاهد و ذكر هو 
أنه رأى جبرئيل دفعتين على صوره دحيه الكلبى أولهما حين خرج رسول الله صلى الله عليه و آله إلى بنى قريظه و الثانى حين 


رجع من حنين و شهد مع أمير المؤمنين القتال و توفى فى زمن معاويه انتهى. 


وهو خطأ لأن المذكور فى الخبر حارثه بن مالكك و جده النعمان و ما 


ص: ۳۸/۸ 


.۲۵۰ الکافی ج ۲ ص ۵۴. و تراه فى المحاسن ص ۲۴۶ و‎ .١ -١ 


ذكره الشيخ حارثه بن النعمان و هو غيره نعم ما سيأتى من ذهاب بصره ينافى ذلكك فى الجمله و يمكن توجيهه بتكلف و 
العجب أن هذا الحديث مذكور فى كتب العامه أيضا كما يظهر من النهايه و هذا الرجل غير مذكور فى رجالهم و كأنه لعدم 
الروايه عنه كما أن أصحابنا أيضا لم يذكروه لذلك. 


* | ترجمه |١مومنم‏ به درستى و جنانجه بايد): «حقاً) مصدر تأكيدى است» مانند اين گفته که: «هذا عبدالله حقا» و حاصل آنکه 
من مومنم به حق ايمان و همان كونه كه شايسته مومن است. «فأسهرت لیلی»: به صيغه غایب. با ارجاع ضمير به نفس و يا با 
صيغه متکلم. و همین طور بند بعدى اين دو احتمال را دارد. 


و گفته مى شود: «تزاوروا» یعنی با هم دیدار کردند. در نهایه گفته: در حديث حارثه است که گوبا می‌شنوم «عواء» دوزخيان 
راء یعنی شیون آنهارا؛ عواء» آواز درنده ها است. و بیشتر برای بانگ گرگ و سگ به کار می‌رود. در قاموس آمده: «عوی 
یعوی عياً و عواء» با ضمّهء «لوی خطمه ثم صوّت او مدّ صوته و لم یفصح: یعنی دهان را پیچید و صدا را کشید و یا صدایش 
را كشيد و گویا نکرد؛ و می گوید: «سریه» - که جوخه باشد - از ينج تا سيصد و چهارصد تن است. و در صحاح آمده: سريّه 
بخشی از لشکر است؛ و گفته: «فی روایه القاسم بن برید» احتمال ارسال می دهد يا اينكه رویت کننده از اوه محمد بن سنان 


است . 


بايد بدانی که اين دو روایت دلالت دارند بر اينكه حارثه در زمان خود پیغمبر صلی‌الله‌علیه و آله شهید شده و برخی هم گفته.. 
اند» ولى مخالف گفته شيخ است در كتاب رجالش كه گفته: حارثه بن نعمان انصاری» با كنيه ابوعبداللّه» حاضر در بدر و احد 
و نبردهای يس از آنها بود» و گفتند دو بار جبرئيل را به صورت دحيه كلبى ديده است؛ نخست در يورش پیغمبر به بنى قریظه 


و دوم در بركشت از جنگ حنين؛ و با اميرالمومنين در جبهه جنگ همراه بود و در زمان معاويه دركذشت. 


این گفته اشتباه است» زيرا در خبر حارثه بن مالک آمده که نعمان نیای او است و سخن شيخ درباره حارثه بن نعمان است و 
او کسی جز او است. آری» اينكه او نابینا شده» با این دو روایت اند کی مخالف است و به زور می شود آن را توجیه کرد. 
شگفت اينكه اين حدیث در کتب مخالفان هم هست. چنانچه در نهایه آمده است» ولی او را در رجال خود نام نبرده اند؛ شاید 


به اين خاطر كه از او روایتی نرسیده و اصحاب ما هم به عنوان راوی از او نام نبردند. 
* | تر جمه | 
»+1« 


ل [الخصال ]> عن ابن ال عَن الصّفَارِ عن البزقی عن أيه عَنْ ص هُوَانَ ن يى عَنْ عب ی الله : بْن ستتّان 
ن أبى عبد اله عليه السلام نا امین اذى ۰ ین الق امین الّذِى إذا رخدي لم بذجل 
راء فى باطل و امن الى إذًا قَدََ َم عاط ما یس له (۱) 


SNE Ne‏ مسبت سس ی 


* | ترجمه اخصال: امام صادق عليه السلام فرمود: «جون نام مومن را نزد او بردند» فرمود: «همانا مومن آن است كه جون خشم 
بگیرد» از حد به در تبرد؛ مومن آن کسی است كه چون خشنود شود و پسندد؛ پسندش او را به باطل درنیاورد؛ مومن آن 


کسی است که چون توانا شود. دست نیندازد به آنجا که نبایدش.» -. خصال ۱ ۵۲ - 


خصال» بر اساس سند مربوطه از امام باقر علیه‌السلام حديثى مانند اين را آورده؛ حدیثی طولانی» با اين تفاوت که در آن گفته 


است: «دست نيازد به آنچه از او نباشد.» -. خصال ۱: ۵۱ - 
* | تر جمه | 
»۱1« 


ل [الأمالى للصدوق] ابن إذریس عَنْ أ عَنِ اب عبترى عَنْ أببه عَنْ عو الله : تن الاسم عن یه عن أبى , ص بر عن أبى عبد 


الله عن آبائه علبهم السلام ال قَالَ أَمِيرُ الْمَؤْمِنِينَ عليه السلامليه السلام : إن َل الدّين عَلَامَاتٍ يُعْرَقُونَ بها صق الْحَدِيثْ و أَدٌَ 
ار 
اتباع العلم و ما یقرب ی الله عر و جل طوبی لَهُمْ ود خسن عآب و طوبّی جر فى ال ينه لها فى دار الب و لیس مِنْ من مُؤْمِنِ 
:0 أو فى قار طن نار على يه هوه نا هب كيك لش ولو دْ راکب ا ماو فى ظلها ما اه غام ما 


ج مِنْهَا و لو طارَ م من أَسْفَلِهَا عُرَابٌ ما بک آغلاها سی بسقط هرما لا فى هَذًا فَارْعَبُوا. 


۱ 


N 


ا ا 


ص: ۳۸۹ 


-١‏ ۱. الخصال ج ١ص‏ ۵۲. و فيه« ما لیس له بنفسه؛. 
۲-۲. الخصال: ج ١‏ ص ۵۱ 


۳- ۳. وسعه الحلم خ ل. 


و 3 3 


إن الوم نَفسَهُ من فی شهُلٍ و لام مه فى راحه ان عَلَهِ الیل افرش وجه و سد لله عر و جل بمكارم یدنه يُنَاجى 
الذی حلقَهُ فى فکاک رقیته لا کذا فکوئوا(۱). 


| ترجمه اخصال: على علیه‌السلام فرمود: (به راستى» براى دينداران نشانه هایی است که با آنها شناخته می‌شوند: راستی در 
حدیث. پرداخت سپرده پایداری بر سر پیمان» صله رحم» مهرورزی با ناتوانان» همراهی اند ک با زنان» بخشش خوبیء حسن 
خلق» گشاد گی در چهره» پیروی از دانش و آنچه مايه تقرب به خدا عزوجل است. درخت طوبی ارزانی آنها باده و جه خوب 


باز كشت است| 


طوبى درختى است در بهشت که ریشه‌اش در خانه پیغمبر است؛ و مومن نيست کسی که در خانه اش شاخه ای از آن نباشد» و 
در دلش خواهش چیزی نمی گذرد مگر اينكه آن شاخه برایش به بار می‌آورد؛ و اگر سواری تندرو صد سال زیر سایه آن 
درخت بتازد» از آن بیرون نمی‌رود» و اگر از فرودش کلاغی بپرد» تا ہیں شود به فرازش نمی‌رسد. هلاه به ابن دل ببندید و رو 
كنيد 

به راستى» مومن به خود مشغول است و مردم از او در آسايشند و آزارى نمی‌بینند؛ چون شب او را در خود می گیرد» چهره بر 
خاک می‌نهد و برای خدا سجده می کند» با اندام ارجمند تنش» و راز می كويد با خدا درباره آزاد كردن خود (از دوزخ) و 


هلاء كه جنين باشید.) 
** | ترجمه | 
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ل a o‏ ل نَأل وی 
علاقاك و ساق الخدت کا مر أن فيه و لاه اعد و قله ار و ال و صله ام فی وی فى َه ينان أنه و 


موم 3 

م2 
2 
ع 


و 1 ربا از من أَضْلِهَا ماب آغلاها عى يَتِياضٌ عم( 
مشْكاة ناه یل کتاب الْمححاسِن: إِلَى له طوبى لَهُمْ و حش عآب. 


| ترجمه اخصال: امير مومنان علیه‌السلام فرمود: «راستش مردم يرهي زكار را نشانه ها است...» و حديث را ادامه داد جنانجه 
كذشت» با این تفاوت كه در آن آمده است: «وفاى به عهد و كمى فخر و بخل» و صله ارحام.» و آمده: «جيزى در دل نخواهد 
مگر اينكه برايش فراهم گردد.» و همجنين گفته: «اگر کلاغی از پای آن ببرد» به فرازش نمىرسد تا يرهايش از پیری سبيد 
گردد.» -. خصال ۲ : ۸۷ - 


در مشکات الانوار» به نقل از محاسن» تا «طوبی لَهُمْ وَ حَشنٌ مآب» آمده است. 


ف النهایه فیه خبر اللساء الو اه لزوجها المواتاه حسن المطاوعه و الموافقه و أصله الهمز فخفف و كر حتی صار بقال بالواو 
الخالصه و ليس بالوجه و بذل المعروف آی الاحسان بالمال أو غیره فى ظلها أى تحت آغصانها فانه ليس فى الجنه ظل بل كلها 
ظل ممدود كما قیل و لذا قال فى النهایه إن فى الجنه شجره يصير الراکب فى ظلها مائه عام أى فى ذراها و ناحیتها قوله غراب 
نما خص به لأنه أطول الطیور أغمارا و فی القاموس ايض و ابیاض ضد اسود و اسواد و ایضاض الغراب عند غایه کبره و 


سیأتی شرحه مبسوطا فى باب جوامع المکارم إن شاء الله. 


#*[ترجمه ]در نهایه آمده است از حدیث. که بهترین زن‌ها آمیزنده با شوهر هستند» یعنی خوش پذیرا و سا زگار» و اصل آن با 
«همزه» است؛ يس سبک شده است؛ و همزه زياد شده تا آنجا که با «واو» خالص گفته می شود و درست هم نیست. «بذل 
معروف»: احسان با مال است و جز آن. «در سایه اش»: زیر شاخه هایش باشد زیرا در بهشت سایه نیست. بلکه همه یکنواخت 
حون سایه ای کشیده است. چنان که گفته شده. و از این رو در نهایه آمده است: در بهشت. درختی است که سوار در سایه 
آن صد سال می‌رود؛ یعنی در فرود آن؛ و نام كلا-غ را برده چون از هر پرنده‌ای درازعمرتر است. در قاموس است: «ابیض و 


اییاض ضك اسودٌ و اسوادّ» و در نهایت عمر اوست؛ و شرح مبسوط آن در باب «جوامع المکارم» خواهد آمد انشاءالله. 
* | تر جمه | 
»¥« 


لی [الأمالى للصدوق] المَالمَانِقُ عَنْ ادد بن دیس الْمَفَمَرِ عَنْ اكد بْن محمد بن آبی هلول عَن الْمَضْ ل بن هرمز دزار 
انرق عن لسن بن شا انق عن ما ی الي عن تكاوج بن أت عن قا بن شراق عن اشک قال ما ال 
جل ابی عباس ما ای أَحْفَى الله تمارک و تَعَالَى من له وق نو 


ص: ۲۹۰ 


.١-١‏ أمالى الصدوق. 
؟- ۲. الخصال ج ۲ ص ۸۷. 


عن آواچها و عن يها و ی و درا رياد عرع وا دک له اک ر ھال ین آترها له فى كتايه فقال ابن عباس هی 
له رذن لقاال بوم اجه ؛ ثم طق لالم را مخلوق مِنْ أَهْلٍ السَمَاوَاتِ و الوض ع ی لها اقلا كال ه32 


5 
5 


جل قات رات تکلّمی قال طوتی لین قال جل خلال طوبی لین و طويق لكت 


تھ وو 


قال مُقَاتِلَ ار سا ی الاق کانٌ فیه بعصالا تيع عن هدن عدف 


دی أمَاته و وَالِدَ له و وصل رَحمه و اسْتَغْفَرَ من ذنبه فَهُوَ مُؤْمِنٌ (۱). 


#[تر جمه ]امالی صدوق: از ضحاک روایت شده است«مردی از ابن‌عباس پرسید: «خدا در بهشت جه پنهان دارد با اينكه از 
همسران و خدمتکاران و عطرها و وشابه و میوه اش گزارش داده» و آنچه در قرآن درباره آن آمده است؟» پاسخ داد: «آن 
بهشت عدن است که آن را در روز جمعه آفرید و درش را بست. و هیچ آفریده آسمانی و زمینی آن را نمی‌بیند تا اهلش در 
آن درآیند. خدای عزوجل سه بار به او فرمود: «سخن بگو» گفت: «طوبی از آن مومنان است.» و خدا فرمود: (طوبی از آن 
مومنان و خوشا بر تو!) -. امالى صدوق : ۱۶۴ ط قم - 


از شق ال اعادو آل روایت شده است: «هر كس در او شش خصلت باشد. از آنها است: راست بگوید به وعده وفا 
کند» سيرده را بپردازد» به يدر و مادرش نيكى کند» صله رحم کند. و از گناهش آمرزش خواهد» و او مومن باشد.» 


| تر جمه | 


بیان 


كأن سؤاله عن قوله سبحانه قلا تلم نَفْسٌ ما أَخَفِى لَهُمْ من قرّه آغین (۲) قوله صلى الله عليه و آله من صدق على بناء التفعيل 
أى جعل حديثه صادقا أو على بناء المجرد فحديثه مرفوع أمانته أى الامانه التى عنده من الناس. 


جم 


#[ترجمه]كويا يرسش آن مرد از قول خدا بوده: [نداند کسی آنجه نهان است برايشان از چشم روشنی.] -. سجده / ۱۷ - 
گفته پیامبر صلی الله عليه و آله. «من صدّق): از باب تفعيل است. يعنى سخنش را راست قرار دهد؛ و يا از «ثلاثى مجرد» است 


که در اين فرض» حديثه «مرفوع) خواهد بود. «امانته»: يعنى امانتى كه از مردم نزد او است. 
* | تر جمه | 
«©16» 


ىء [الأمالى للصدوق] من ان مشرژور عن اب حامر عَنْ عم عن ابن موب عَنْ مالک بن عَطِيَهَ عَنِ الَمَالِيٌ عَنْ علی بن 
سین صَلَوَاتٌ الله یه ال ا و س عدت اما لاخدا وا 
یک مهاده الَْعدَاءَ و لا یل شین مِنَ ال ريا رکه عيام إن ژکی حاف ما يَقُولُونَ و فر E‏ تسيو اج 


LG اساي‎ ۲ ۱ ۱ 


ا 


ربْض و إذا مج نقر و إذا جلس شغر مى و همه الطعَامٌ و هو مُفطِرٌ و بخ و همه الوم و لم يَسْهَرْ إِنْ حدنک کذبک وَ 


.٩ آمالی الصدوق: ۱۶۴ ط قم المجلس ۴۶ تحت الرقم:‎ .١ -١ 
.۱۷ ؟. السجده:‎ ۲ 


o 


إن 


كاء [الكافى] عَنْ مُحَمَّدِ بن بخبی عَنْ أخ مد بن مُحمّد عَنْ علی بن التغمان عن این مس كان عَن الْثمَالِيٌ: مله إلى قَوْلِهِ و يَحْشَى 
إخضاء ما قذ عله (۲). 


٭ | ترجمه |امالى صدوق: امام سجاد عليهالسلام فرمود: «مومن دانش را با بردباری آمیخته» می نشيند تا بداند» و خاموش است 
تاسلامت بماند» و می گوید تا بفهمد. و راز سپرده خود را به دوستانش نمی گوید. و گواهی خود را حتی در رابطه با 
دشمنانش کتمان نمی کند» کاری درست را با خودنمایی انجام نمی‌دهد و از شرم آن را وانمی‌نهد و اگر او را خوب وصف 
کنند. می‌ترسد از آنچه درباره او می گویند» و آمرزش می‌خواهد از آنچه نمی‌دانند» فریبش نمی‌دهد گفته کسی که به او 


ادان است. و می‌ترسد از شمارش کسی که به او آ گاه است. 


منافق نهی می کند و خود بازنمی‌ایستد. و فرمان می‌دهد به آنچه خود انجام نمی‌دهد. چون به نماز می‌ایستد يهن می‌شود و در 
رکوع می‌خسبد» و در سجود نوک به زمين می‌زند (مانند مرغ و زود سر برمی‌دارد) و چون می‌نشیند یک پا را بلند می کند؛ 
چون به شب می‌رسد دل به خوراک دارد با اينكه روزه نبوده» و در بامداد دل به خواب می‌دهد با اينكه شب‌بیداری نکرده؛ 
اگر او با تو سخن بگوید دروغ می گوید و اگر به تو وعده بدهد خلاف وعده می کند؛ اگر چیزی به او بسپاری خیانت می.. 
کند. و چون به او يشت کنی غیت تو را می کند.» -. امالی صدوق : ۲۹۵ مجلس ۷۴ - 


و وراساس سعدا عدف ما شدای از کال واک و ا که زو می ترس ار ابا تعد کر ده اشرق سار 


کافی ۲ : ۲۳۱ - 
* | تر جمه | 


بيان 


خلط علمه فى الكافى عمله بتقديم الميم و ما هنا أوفق بسائر الأخبار و أظهر إذ العلم بلا عمل يصير غالبا سببا للتکبر و الترفع و 
السفاهه و ترك الحلم يجلس ليعلم أى يختار مجلسا يحصل فيه التعلم و إنما يجلس له لا للأغراض الفاسده ليسلم أى من مفاسد 
الكلام و ينطق ليفهم أى إنما ينطق فى تلك المجالس ليفهم ما أفاده العالم إن لم يفهمه لا للمجادله و إظهار الفضل لا يحدث 
أمانته أى السر أو المال الذى اثتمن عليه أو أسرار أموره التى بخشی عليه الضرر فإطلاق الأمانه باعتبار أنه يجعله أمانه عند من 
بحدثه الأصدقاء فکیف الاعداء. 


ولا یکتم أى لو كان عنده شهاده لعدو لا تحمله عداوته على أن لا یقول له آنا شاهد لكك أو لا يكتمه إذا استشهده فالمراد 
للأعداء شيئا من الحق أى العبادات الحقه ليراه الناس و فيه إشعار بأنه لا یفعل غير الحق و لا يأتى ببدعه و لا يت ركه أى الحق 
حياء لأسنه لا حياء فى الحق كما قال الله تعالی و ال لا بشتخیی مِنّ ال (۳) إن زکی أى أثنى عليه و مدح بما یفعله خاف ما 
یقولون و فى الکافی مما یقولون أى خاف أن یکون قولهم سببا لاعجابه بنفسه و عمله فیضیع عمله أو یکونوا کاذبین و رضی 
بكذبهم فیعاقب على ذلک مع أنه لا ينفع تزكيتهم كما قال تعالی لا بر کوا سکم (۴ بل الله کی من بشاء(۵) 


ص: ۳۹۲ 


۱- ۱. آمالی الصدوق: ۲۹۵ ط قم المجلس ۷۴. 

۲- ۲. تری شطره الأول فى الکافی ج ۲ ص ۲۳۱. باب المؤمن و علاماته تحت الرقم ۳ و شطره الثانی ص ۳۹۶ باب صفه النفاق 
و المنافق تحت الرقم ۳ أيضا. 

۳- ۳. الاحزاب: ۵۳, 


ركان النجم: 1 


۵- ۵. النساء: ۴۹. 


مما لا يعلمون أى عيوبه و معاصيه التى صار عدم علمهم بها سببا لتزكيتهم لا يغره تأكيد لما سبق أو استئناف بيانى و كذا الفقره 
الآتيه على اللف و النشر المرتب أى لا يغتر بتزكيه من لا يطلع على عيوبه الخفيه فيعجب بقولهم. 


إحصاء من قد علمه أى الرب أو الأعم منه و من النبى و الأئمه عليهم السلام و الملائكه الكاتبين و فى الكافى ما قد علمه فيكون 
إضافه إلى المفعول أى إحصاء ما تقدم ذكر أعماله و سيأتى شرح تتمه الخبر فى باب صفات المنافق إن شاء الله. 


**| ترجمه آدر کافی به جای «آميخته علمش را به حلم» «عملش را» آمده» به معنی کردار؛ و آنچه در اینجا است ساز گارتر 


است با اخبار و روشن‌تر زیرا علم بی عمل بیشتر اوقات مايه تکبر و بلندپردازی و کم‌خردی است. 


(می‌نشیند تا بداند»: که مجلسی را ب ركزيند برای آموختن. نه برای مقاصد فاسده. «در مجلس علم‌اندوزی»: يعنى گویا می شود 
تا سخن عالم را بهتر بفهمد. «و اگر نفهمیده»: نه اينكه مجادله کند و اظهار فضل نماید» امانت خود را با زگو نکند. «رازی باشد 
بدو سپرده»: يا مالی یا اسرار کارهایی که فاش كردن آنها مايه زيان است و نباید آنها را به دوستان بگوید» جه برسد به 


دشمنان. 


«و نهان نكند): كواهى كه به نفع دشمن دارد برای دشمنی با او» و از گواه شدن برای او دریغ نمی‌ورزد. «در هیچ کار حق 
خودنمايى ندارد»: چون جز كار حق نمی کند و بدعت نمی آورد و حق را برای شرم از آن وانمی‌نهد كه خدا فرموده: « اللَهُ لا 


يَسْتَحيى من اک [و خدا شرم نکند از بیان حى -.احزاب / ۵۲ 


«ان زکی»: يعنى اكر ستايش شود و مدح كارش را بکنند» بيم می کند از حرف هايشان؛ و در کافی آمده: «فما یقولون» يعنى 
ترس او از تمجيد ديكران برای اينكه مبادا خودبين شود و كارش تباه گردد» يا دروغ بگویند و به آن خشنود شود و بر آن 
کیفر ببیند و سودی از تمجید آنها نبرد چنانچه خدای تعالی فرموده: اقلا ر کوا أَنْفْسَكم)ء یس خودتان را پاک مشمارید.1 - 
. نجم ۳۷۸ -و وهل الله يكن من ا [یلکه خدا تزکیه کند هر که را خواهد.) -. نساء / ۴۹ = 


مما لا یعلمون»: يعنى عيوب و معاصی اش که عدم علم دیگران به آنها سبب تمجید آنان شده است. «لا یغزه: تأكيد گذشته و 


مخفی او را نمی داند تا از گفته آنان عجب به نفس بيدا کند. 


«از شمارش آن کسی که می‌داند»: یعنی خداء يا او و پیغمبر و ائمه علیهم ال لام و فرشته های نویسنده؛ و در کافی» اين گونه 
احصاء به عمل آمده: «ما قد علمه» كه اضافه به مفعول است» يعنى «احصاء ما تقدّم ذكر اعماله؛ و شرح باقیمانده روایت در 


باب «صفات منافق» خواهد آمد ان‌شاءالله. 
* | ترجمه ] 


«1۵» 


نه [الخصال ] ع عید الله ؟ ٿن اللَضْرِ عَنْ جغفر ٿن مُحَمّدٍ مکی عَنْ عبد الله بن مُحَمَدٍ ٿن ۶ غعر عَنْ صَالِح بن زیاد عَنْ آبی عْثْمَانَ 
ڪڍ ن مون الشکونی عَنْ عبد لل ی مغن الي عَنْ نوات بن يما عي الاؤس : بن الیعان قال ممغت علی ین َ الخترین 
علیهما السلام :امن حفس فك و ما فق باق رشول الله قال الو فى الكلوو و الت في له و ابر عند 
الْمُصِبهِ و الحلم عند الْعَضَبِ و الصذق عِنْدَ لوف (۱). 


الدره الباهره» عله عليه السلام: مثله 


| ترجمه اخصال: از طاوس يمانى روايت شده است: «شنيدم که امام سجاد علیه‌السلام می‌فرمود: «نشانه هاى مومن ينجاند.) 
گفتم: «ای زاده رسول» کدامند؟» فرمود: «پارسایی در تنهابی» صدقه در کم‌داری؛ شكيبايى در آ تا زدگی. بردباری در 


هنكام خشم» و راستى با ترس.» -. خصال ۲ - 

در دره الباهره» حديثى مانند این از آن حضرت روايت شده است . 
** | ترجمه ]| 

بيان 

عند الخوف كأنه محمول على خوف لم يصل إلى حد وجوب التقيه. 
**| ترجمه ]ابا ترس»: كه به اندازه وجوب تقيه نيست. 

** | ترجمه ]| 


«\%» 


ل» [الخصال] > عن ابن الولید عَنْ مُحَمّدٍ مُحَمَدٍ العطار عن الَشْعَرِىٌ عَنْ أ + خعد بن مُحَمَّدٍ و غیره با شاد راء ای أمير الْمَؤْمِنِينَ عليه 
السلام ليه السلام أله قلْ: امین تن طاب كت و ثبت بيه و صت و ا شک الصل 
من کلامه و کفی الاس من مر و أنْصَفَ الاس من تفسه ). 


ع 


ما و ا وت تا م أ بی لسن اللؤْلوِى عَنْ آبی عبد اللو عليه 
السلام: مِثْله 


ص: ۳۹۳ 


۱۲۹ الخصال ج ۲ ص‎ .١ -١ 
.۷ ؟- ۲. الخصال ج ۲ ص‎ 


عم الکافی ج ۲ص ۲۳۴. 


**| ترجمه | خصال: امير مومنان عليه السلام فرمود: «مومن آن است که کسبش حلال است» خلقش نیکك» درونش درست» و 
فزونى مالش را در راه خدا انفاق می کند» و فزونى سخن خود را نگه می‌دارد» مردم از شرش آسوده‌اند» و ميان خود و مردم به 
انصاف رفتار می کند و داورى به جا م ىآورد.) -. خصال ۲ : ۷ - 


در كافى» از امام صادق علیه‌السلام حديثى مانند اين» آمده است» با اين تفاوت كه در آن هه (و كفى الناس شْرٌّه.) (بدون 
من) - . كافى ۲: ۲۳۴ - 


* | تر جمه | 


بيان 


فى رجال الشيخ آدم أبو الحسين من طاب مكسبه أى يكون ما يكتسبه من المال حلالا و فى القاموس فلان طيب المكسب و 
المكسب أى طيب الكسب خليقته أى طبيعته بالتخلى عن الرذائل أو التحلى بالفضائل سريرته أى نيته أو بواطن أمره بأن لا يكون 
باطنه خلاف ظاهره أو قلبه بصحه عقائده و نياته و فى القاموس السريره ما يكتم. 


و أنفق الفضل من ماله أى أنفق ما يفضل عن نفقه نفسه و عياله فى سبيل الله و الفضل من كلامه ما لا نفع فيه لآخرته و كفى 
الناس شره بأن يكف عنهم ضره و أنصف الناس من نفسه بأن يحكم لهم عليها و يحب لهم ما يحب لها و يكره لهم ما يكره لها. 


##[ ترجمه ]در رجال شيخ آدم ابوالحسين آمده: «من طاب مکسبه»» يعنى مالى را كه به دست می آورد حلا ل است. و در 
قاموس آمده: «فلاعن طب المکشب» و المکسب یعنی كسب او پاک است. «خلیقته»: بعنی طبیعت او» و اينكه اگر از رذائل 
برهنه و به فضائل آراسته باشد درونش درست است؛ و اينكه ظاهر و باطنش یکی باشد و دو رو نباشد؛ يا در دلش عقیده و 
نیت خوب و پاک باشد. «سریره»: آنچه مکتوم و نهان است. «و آنفق الفضل من ماله»: یعنی آنچه از فرح خود و عیالش اضافه 
می آید در راه خدا انفاق می کند. «و الفضل من کلامه»: یعنی سخنی که برای آخرتش سودمند نیست. «و کفی الناس شرّه): 
اینکه ضررش را از مردم بازمی‌دارد. «با مردم به انصاف رفتار کند»: و داوری کند به سود آنان و زیان خود. و دوست داشته 


باشد برای آنها هر چیزی را که برای خود دوست دارد. و نخواهد برایشان هر جه را که برای خود نخواهد. 


* | تر جمه | 
۰1۷ 


ل» [الخصال]: فی وص یه اب صلی الله عليه و آله إِلَى عَلِىّ عليه السلام ترا على یی أنْ يكو لِلْمُوْمِن نان خِصَالٍ وقاز عنْدَ 


راز و یر عِمْدَ البلاء و شکر عِنْدَ الرّحَاءِ و لوغ بعا رَرَقَهُ الله لالم اعد و لا يتحَامَل لِلأَصْدِقَاءِ دنه مِنّْهُ فى تعب و النَّاسُ 


مه فى رَاحه(۱). 


ود رجه اال در غار يقبي م الله‌غلیدو له مده ا را عل اسه انیت موم رقف عصلة بال 


آرامی در برابر پیشامدهای لرزاننده» صبر در بلاء شكر در خوشىء قناعت به آنچه خدا به او داده» ستم بر دشمنان نکند» ناروا 


برای دوستان بر دوش نكشدء تنش را رنج دهد و برای مردم آسایش فراهم کند.» - . خصال ۲: ۳۸ - 
* | تر جمه | 


»۸« 


أو 


ل« [الخصال] عَنْ أببه عن محمد الْعَطّار و أ خعد ٿن |ذریس معا عَن الْأَشْعَرِىٌ عَن الْخمن بن علي عَنْ أبى سماد اون 


فر مت 


عن تخل هن بي عرد او یه السلم ال ممه الْمُؤْمِنِ قوَهُ فى دين و حرم فى لين و و ايان فى بَقِينَ و حزص فی فقه و 


2 


ساط فی هی و بو فی اش م2 يَقَامَهِ و عاض جلد ہو و عم فى حلم و کر فی رفي و تاه فی عق و قضد فى نی و تل 
فى فاقه وَ عفر فى قا با فی تلو صب فى شد و فى هرا 
وز المكارو ض بو و فی اغا را ا یاب و نا کر و لا یّفی و إن بُغْى عَلئِهِ صَبْرَ وَ اطع لحم و لیس پواهن و 


۳ 


لا فظ غَلِيظ 3 ين يق 4 yT E OE‏ و رت e‏ 


- 


فش مله فى عَنَاءٍ و الاس مه فى راحو لا يَوْعْبُ فى عر الذئیا و لا جرع من المهاته للناس َم قذ أقبلوا علیه و له هم قذ شَعَلَهُ لا 
ری فی حلمه نف و لا فی رآیه وه و لا فى دینه ضیاع برد من اس مَشَارَةُ و بُساعتد مَنْ سَاعَله و یکی عَن الباطل و الْحَنَاءِ و 
الجَهْل فهّذه صفه الْمَوُمن (۱). 


* | ترجمه اخصال: امام صادق علیه‌السلام فرمود: (وصف مومن» قوت در دين است و حزم با نرمش» ایمان با يقين و حرص در 
فهم و دانش» نشاط در راهنمايى و نيكى درست. خودداری در شهوت. و دانش در بردباری» شكر در نرمى» و سخاوت بجا و 
درست. ميانه روى در توانگری و تحمل در نداری» گذشت با قدرت» و طاعت در نصیحت. يارسايى با رغبت» و حرص در 


جهاد» نماز با شغل و صبر در سختى. 


[مومن] در تندبادها سنگین است» و در بدآمدها شکیبا؛ در خوشی شاکر است» غیبت نمی کند» كبر نمی‌ورزد؛ ستم نمی کند و 
اگر ستم دید صبوری می‌ورزد و قطع رحم نمی کند» سست و کج خلق (سخت دل) نیست» چشمش پیش از او نمی‌رود 
شکمش او را رسوا نمی کند» فزجش بر او چیره نمی‌شود. به مردم حسد نمی‌ورزد» تنگ نمی كيرد و تبذیر و اسراف نمی کند و 
ميانه رو است. يار ستمدیده و مهربان بر مستمند است. خود را رنج می‌دهد و مردم از او در آسایشند. دل به عزت دنیا نمی 
بندد و از زبونی بیتابی نمی کند» مردم همه دنبال مقصدی هستند و او را هم مقصدی به خود واداشته» در بردباری‌اش کاستی 
نمىبيند و در رايش سستىء و نه در دینش از دست رفتن؛ راه می نمايد به هر كس كه با او مشورت کند» و کمک می دهد به 
هر كس كه کمکش می کند» و بيزار است از باطل و دشمنی و نادانی؛ اينها اوصاف مومن است.» -. خصال ۲ : ۱۳۱ - 


> | ترجمه ] 
بیان 


قد مر شرحه بروایه الکلینی (۲) 


و إنما آعدناه للاختلاف الکثیر بینهما و شکر أى لله بالطاعه مع رفق فیها و عدم المبالغه فيها بحيث یتضجر و بضعف عنها أو مع 
رفق بالخلق و بحتمل أن یکون المراد شکر الخلق و فیما مر و کیس. 


*##[ترجمه ]شرح آن به روایت از کلینی گذشت و دوباره آن را آوردیم» چون اختللاتف ميان اين دو بسیار است.«و شکر را با 
رفق کند»: یعنی خدا را اطاعت کند به آرامی و بر خود سخت نگیرد تا ناتوان گردد و وامانده شود. چه‌بسا که مدارا با مردم و 


قدردانی از آنها مقصود افده وذو زوایت كلبق = که قلا گنفت د ماه بود: (و کیس) 


* | تر جمه | 
40 


ماء [الامالی للشیخ الطوسی] عن المُفيدِ عَن ان قولویه عَنْ آبیه عَنْ سَعْدٍ عن ابن عِيسَى عن ابن مختبوب عَنْ 


أبى عَدٍِِ الله عليه السلام قال: ریغ مَنْ كن فيه كمل ایقانه و إِنْ كان من قزنه إلى قَدَّمِهِ ذنوبٌ لم یمه ذلك و هی الصَدّق و 
أدَاءُ الأَمَائَهِ و الحَيَاءُ و حَسْنٌ الخلق (۳). 
ةو 7 و حس.ن 


محص. [التمحيص] عن أمير المؤمنين عليه السلام عن النبى صلى الله عليه و آله: مثله- كاء [الكافى] عن محمد بن يحيى عن ابن 
عيسى: مثله (۴) 


| ترجمه ]|مالى طوسی: امام صادق عليهالسلام فرمود: «هر كس اككر چهار صفت داشته باشد ايمانش كامل است» و اگرچه سر 
تا پا گناه باشد او را نکاهد» و آن چهار: راستی» پرداخت امانت» شرم و حسن خلق است.» - . امالی شيخ ۱ ۳-_- 

در تمحيص » حديثى مانند اين از امير مومنان علیه‌السلام نقل شده است. 

همجنين در كافى» حديثى مانند اين آمده است. - . كافى ۲ : ٩۸‏ - 


* | ترجمه | 


بيان 


آربع مبتدأ ی خصال أربع و الموصول بصلته خبره و إن كان من قرنه مبالغه فى الكثره أو كنايه عن صدورها من كل جارحه 
من جوارحه و یمکن حملها على الصغائر فان صدور الکباثر الکثیره من صاحب تلك الخصال بعید و یحتمل أن یکون المراد 
أنه يوفق للتوبه و هذه الخصال تدعوه إليها فان كلا منها یمنع كثيرا من الذنوب كما لا يخفى. 


ص: ۳۹۵ 


.۱۳۱ :۲ الخصال ج‎ .۱ -١ 

1- ۲. تحت الرقم ۲ ص ۲۷۱. 
۳- ۳. آمالی الشیخ ج ١‏ ص ۴۳. 
۴- ۴. الکافی ج ۲: ۹۸. 


#* | ترجمه |«اربع): (مبتدا» است» بعنی خصلت های چهار كانه و «موصول» به همراه «صله»اش خبر آن مبتداء است. «از سر تا يا): 
مبالغه در سيارى كناه است با كنايه ازا ين كه از هر اندامش كناه صادر شده است؛ و مى شود تفسير به گناهان صغيره شود 
زيرا گناه كبيره از داراى اين خصال بسيار دور است؛ و چه‌بسا مقصود اين است که او توفيق توبه مىيابد» و این خصال او با آن 


خصوصياتش همخوانی دارند» زيرا هر كدام جل وكير بسیاری از كناهانند» چنانچه نهان نباشد. 
* | ترجمه ] 
«۲۰» 


ا [الأمالى للشيخ الطوسى] عن الْمَفِيِدِ عَنْ + خكرة بْن الْوَلِيِدِ عَنْ أبيه تن الصفار عن ابن عیتی عَنْ مد بن عبد یار عن 
تن تخبوب عن یی CS ES‏ 


ْنُ الح ير ين علبهما السلام يَصُولَ: ع من كن فيه کل یرنه ٿه و مخصت عَنْهُ دنه و لقی ره و هُوَ عَنْهُ راض مَنْ وی لله با 
ل ا O‏ 


سن» [المحاسن] عن أبيه عن ابن محبوب: مثله (۲) 


| ترجمه |امالی طوسی: امام سجاد علیه‌السلام فرمود: «هر كس در او چهار [صفت] باشد ایمانش کامل است و گناهانش 
نابود» و با پرورد كارش روبرو می‌شود در حالی که از خشنود است: هر كس که بپردازد به مردم هر حقی را که خدا برای آنها 
به كردن او نهاده است» و زبانش با مردم راست باشد» و شرم کند از هر جه زشتی است نزد خدا و مردم» و با خاندانش 


خوشرفتار باشد.» - . امالی شيخ ۱ -_- 


در محاسن » حد يثى مانند اين تة است: 2 . محاسن ~A:‏ 
* | ترجمه ] 


بيان 


فى النهايه أصل المحص التخليص و منه تمحيص الذنوب أى إزالتها بما جعل على نفسه للناس أى بالنذر أو العهد أو اليمين 
كما يومئ إليه قوله وفى لله و يحتمل التعميم لأن الوفاء بالعهد إن لم يكن واجبا فلا ريب فى رجحانه و عند الناس أى إذا لم 
يكن مستحسنا عند الله أو المراد بالناس كملهم مع أهله التخصيص لأنه أفضل و أهم. 


** | ترجمه |در نهابه آمده: اصل (محص» همان تلخيص است (نا ب سازى) واز همين ريشه است «تمحيص ذنوب»» يعلنى ياكك.. 
سازى آن. «به آنچه بر عهده او است برای مردم): به نذر و عهد و یمین كه از كلمه «و فى لله» فهم می‌شود» و چه‌بسا هر عهدى 
باشك زيرا وفای به عهد اگر واجب نباشد» بدون شكك خوب است. «نزد مردم): در صورتى كه نزد خدا يسنديده نباشد؛ يا 


منظور مردان کاملند. «با خاندانش خوشرفتار باشد»: و با دیگران و نام آنها را برده به سبب برتری و اهمیت آن. 


> [ترجمه] 
»¥1« 


ماء [الأمالى للشيخ الطوسى SS‏ ن اڪن بْن جغقر عَنْ طاهر بن مذزار كَنْ رَزِين بن اتس ال 
سَمِعْتُ جغفر بْنّ مُحَمَّدٍ علیهما السلام بقُولَ: آ و وین ؤمتا ی یکو كال ال و ا کون کامل الْعْلٍ عی يحون 
ید عفر ال الكيز ون ال وال بت امد بمدتقل تحبر لیر ن تفرد و کی يل الخو من خبره و یکی يل ار 
فی و بد تقل كثير ال من عبر لاب رم بطلب اواج ق 5آ عام ین َب الهم مره الل حب له ين الور و لقف 
عب الیه من الى حسبه من لیا فوث و لاه و ما سره بی أحدا إلا قال هو یر ی و أَْقَى الما الاس رَجُلَانٍ جل 


یز له و آنئقی و آحَرُ َو یله و اذى فَإِذَا لقی 


ص: ۳۹۶ 


.۷۱ ص‎ ١ آمالی الشيخ ج‎ .١ -١ 


39 الاس صن ۸ 


- 2 ۳ 


الذی هُوَ یز مه و نی تواضع لَه ليلق به و إا لفی الذی هُوَ َو مه و آدذنی ال لعل سر هدا ظَاهِرٌ و حَيِرَهُ بان فاذا فعل 
دلک عَنَا و سَاد أهُل زُمَانه (۱). 


* | ترجمه |امالی طوسی: از رزین بن انس روایت شده است: «شنیدم امام صادق علیه‌السلام می فرمود: «مومن» مومن نیست. تا 
کامل‌عقل شود. و عقلش کامل نیست. تا ده خصلت را دارا باشد: از او خير خواهند» از شر او آسوده باشند. خير بسیار خود را 
کم شمارد و خير کم دیگران را بسیار» شر اندكك خود را بسیار شمارد و شر بسیار دیگران را اند ک» از نیازخواهی نزد وی 
کسی به تنگ نيايد» تمام عمر از طلب دانش خسته نشود» خواری را از عزت بیشتر دوست داشته باشد و فقر را از ثروت. از دنا 
تنعا قؤتش کافی باشد... و دهمین خصلت کدام است ؟ اينكه برنخورد به کسی مگر اينكه بگوید او بهتر از من است و 
پرهیز گارتر. 

همانا مردم دو كس باشند: یکی بهتر و برهي زكارتر از اوه و دیگری بدتر و فروتر؛ چون به بهتر از خودش برسد. فروتن باشد 
برایش تا آنکه به او برسدء و چون به بدتر از خود برسدء بگوید: شاید ظاهر او بد به نظر می آید و درونش بهتر از من استء و 
چون چنین كندء بالا رود و آقای اهل زمانش باشد.» - . امالی ۱: ۱۵۲ - 


** | تر جمه | 


بيان 


فى القاموس البرم محركه السأمه و الضجر و أبرمه فبرم كفرح و تبرم أمله فمل قبله بكسر القاف و فتح الباء أى عنده الذل أحب 
إليه من العز لعل المعنى أن ذله عند نفسه أحب إليه من العز و التكبر أو يحب الذل إذا علم أن العز يصير سببا لفساده و بغيه أو 
إذا أذله الله رضی بذلک و يكون أحب إليه لقله مفاسده كما هو الظاهر من الفقره التى بعدها لثلا ينافى ما ورد من أنه تعالى لا 
يرضى بذل المؤمن و لم يدع إليه أن يذل نفسه حسبه من الدنيا قوت أى يكتفى بالقوت و لا يطلب أكثر منه. 


و اعلم أن الخصال المذكوره اثنتا عشره فلا يوافق العدد المذكور أولا و يمكن توجيهه بوجوه الأول عد استقلال الخير من نفسه 
و استكثاره من غيره واحدا لتلازمهما غالبا و كذا عد القرينتين بعدهما واحدا لذلكك. 


الثانى عد تقليل الخير من نفسه و تكثير الشر منها واحدا لقربهما و تلازمهما و كذا تقليل الشر و تكثير الخير من الغير. 


الثالث عد کون الخير مأمولا منه و الشر مأمونا واحدا للتلا-زم غالبا و جعل الاكتفاء بالقوت من تتمه الفقره السابقه لا خصله 
أخرى. 
الرابع عد قوله الذل إلى قوله قوت خصله واحده لتقارب الجميع و لكل وجه و إن كان لا يخلو شى ء منها من تكلف و ساد أهل 


زمانه أى صار سيدهم و أشرفهم حسبا و كرامه. 


**| ترجمه ]در قاموس آمده: «البرم) - با تحريكك مین کی و گرفنگی. و «أبرمه فبرم) مانند فرح» و ١تبرّم‏ أمّله فمل): اورا 


خسته كرد واو خسته شد. «قبله): - يا كسره «قاف» و فتحه «باء» - يعنى نزد او خوارى خواستنی‌تر است از عزت؛ چه‌بسا مقصود 
اين است كه خوار داشتن خود را دوست‌تر دارد از عزت طلبی و تكبر؛ با اينكه خواری را دوست تر دارد از عزتى كه او را 
فاسد و ستمکار می سازد؛ يا اينكه اگر خدا او را خوار کرد اين را ب بیشتر دوست دارد چون فسادش کم است. چنانچه روشن 


وانداشته كه خود را خوار كند. «حسبه من الدنيا قوت): د یعنی به قوت بسنده می كلد و بیش بیش از آن نمی خواهد . 


و آگاه باش كه دوازده خصلت ذكر شده كه با شماره ده - كه ياد شده - سازكار نيست و می شود از چند راه آن را توجيه 


كرد: 


كم شمردن خير خود و بيش شمردن خير دیگران یکی است» چون غالبا با هم می‌آیند» و همجنين دو قرينه دنبال آنها. 


كم گرفتن خير خود و بيش كرفتن شر خود را یکی دانسته» چون با هم هستند» و همجنين كم گرفتن بدی دیگران و بيش 


شمردن خير آنان را. 


خيرش را خواهند و از شرش آسوده باشند» یکی است» چون غالبا ملازم هم هستند؛ همچنین اكتفا ب قوت را دنباله فقره پیش 
دانسته» نه يكك خصلت جدا. 


از قول او «خواری» تا وازه «قوت» یک خصلت است. چون همه باهم هستند» و هر كدام از اين وجوه را راهى باشدء اگرچه 


هیچ کدام بی تکلف نیستند. و «و ساد اهل زمانه» یعنی از نظر حسب و کرامت سرور و اشرف آنان خواهد شد. 
** | تر جمه | 
346 


جاء(1) [المجالس للمفيد] ماه [الأمالى للشيخ الطوسى] عَن الْمَفِيدٍ تحن ابن قُولَوَيِهِ عَنْ أبيه عَنْ ترغد عن ابن عِيترى عَنْ علی بن 
کم عَنْ أبى میب الط عن الْمفَضّلِقَالَ سمغت 32 


ص: ۲۹۷ 


.۱۵۲ ص‎ ١ أمالى الشيخ الطوسی ج‎ .١ -١ 
.۴۲ مجالس المفيد ص ۲۱۹. المجلس‎ .۲ -۲ 


با عَِدِ الله عليه السلام يَقُولَ: لا يَكمّل یمان لد نی کون فيه أرب حصال بسن خُلقَهُ و بستخت نَفْمَهُ (۱) 
و یفیک الْفَضْلَ من قَولِهِ و يحرج الْمَضْلَّ من ماله (1). 
سن» [المحاسن] عن آبیه عن أبى سعید القماط: مثله (۳). 


| ترجمه ]از مفضل روايت شده است: «شنیدم امام صادق عليه السلام مى فرمود: «ايمان بنده کامل ست ۳ در او چهار خصلت 
فاش حورش حاق باشد. خود را كم گیرد» پرگویی نكند و سخن زائدش را نگه‌دارد و مازاد مالش را در راه خیر انفاق کند.» - 


د مجالين مقيد 4 ۲۱۹ اغالى طوشى ۱ ۲۳۵ - 


در محاسن» حديثى مانند اين مله ۳ -. محاسن : ۸ - 
* | تر جمه | 
«f>»‏ 


ماء [الأمالى للشیخ الطوسى] عَنْ جتراعه عَنْ أبى الْمقَصَلِ عَنْ جغفر ِن مت لوق عَنْ علق پن الْحمَنِ بْنِ علی ِن توبن 
علق بن این ن ارين بن ند بن علق عن جطفربيمعقب عن انه عن أمبر نماث الل لهم ال مغك 
eS‏ يد الام مش كان مال لعز و لا د فة 

و رشول اله صلی اله عليه و آله ول ار الاس من يض الْمَؤمنين و بض لوبهم الامو 
م ابو ایب ویک لا ینظر الله 4 إل هم بوم الْقِيامهِ و لا بيهم تم تلا صلى الله عليه و آله هُوَ 


اذى یک بنضره و بالْمَؤْمِنِينَ (۴) 


و 
لح 


| ترجمه |امالى طوسى: رسول خدا صلی‌الله‌علیه و آله فرمود: «مومن ساده و ارحمند است. و تبهکار زی رک و پست؛ بهترین 
مومن کسی است که وسیله الفت مومنان باشد» و خیر ندارد کسی که الفت نگیرد و الفت ندهد. 


[راوی] می گوید: «و شنیدم که رسول خدا على اه الى شام وم مردم كسانى هستند كه مومنان را دشمن مى.. 
دارند و كينه آنان را در دل دارند؛ [افرادی] بسیار دونده در سخن‌چینی» جداافکن ميان دوستان و عیب جو برای پاکان؛ آنانند 
که خد ا در ووز رسای يد اتيناس تكره و با کته نی کید آنها را او آنگاه ايخ ابد را خواند: ومو الّذى ابذك بض ره و 
امژمنیی أَلَفَ بين قلوبهم» -. انفال / ۶۲ -» او است كه کمک کرد تو را به باری خود و به مومنان و مهربان کرد دل‌هاشان 
را با هم.) -. امالی طوسی ۲: ۷۸- 


* | تر جمه | 


سا 


مألفه أى محلا لأ-لفتهم يألفون به أو يألفهم أيضا قال فى المصباح المألف الموضع الذى يألفه الانسان و ألفته من باب علمت 
أنست به و أحببته و الا-سم الأ-لفه بالضم و الألفه أيضا اسم من الائتلاف و هو الالتيام و الاجتماع و النميمه نقل الحديث من قوم 
إلى قوم على جهه الإفساد و الشر. 


الباغون أى الطالبون للبراء من العيوب العيب لایر الله هم كنايه من عدم اللطف أو المعنى لا ينظر الله إليهم نظر رحمه و لا 
یم أى لا يثنى عليهم و لا يقبل أعمالهم أو لا ینمی أعمالهم و الاستشهاد بالآيه لدلالتها على 


ص: ۳۹۸ 


ات اف الأماك و سكو تشه 

۲- ۲. آمالی الطوسی ج ۱ ص ۲۳۵. 

۳ المحاسن ص ۸ 

۴ ع. الأنفال: ۶۲. و الآيه التی بعدها فى الأنفال: ۶۳. 


۵- ۵. آمالی الطوسی ج ۲ ص ۷۸. 


حسن التأليف بين قلوب المؤمنين و التزاما على قبح التفريق بينهم. 


**[ترجمه ]«مألفه): مجلس انس و همدمى كه به واسطه آن با هم مهربان و همدم می‌شوند. در مصباح فى که وله «المألف»: 
جايى است كه انسان با آن انس دارد و «ألفته) داز باب «علمت») = بعنی با او انس كرفتم واو را دوست داشتم. اسم مصدر 
«الفته» باضمّهاست و «ألفه» نيز اسم است از «ائتلاف)» و آن التيام و 8 است. «نمیمه»: نقل سخن قومى به قومى با هدف 


افساد و شر. 


«الباغون»: يعنى طلب کنند گان. «للبراء» برای کسی که از عيب ها پاک است. «خدا به آنها ننگرد»: كنايه از بی لطفى است. يا 
اینکه خدا نظر رحمت به آنها ندارد. «و آنها را ياكيزه نمی کند»: نمی‌ستاید و كردارشان را نمی‌پذیرد» يا اینکه كردارشان را 
بيشرفت نمی‌دهد؛ و گواه آوردن آیه دلالت دارد بر خوبى مهربان كردن دل مومنان با هم» كه لازمه آن زشتی جداافكنى 
ميان آنها است. 


ع؛ [علل الشرائع] ع عَن الحفیری عَنْ هَارُونَ عَن ابن ص دَقَهَ عَنْ جغفر العا عل ا ا و ۱ 
شی ء قال لان عر مرن فى قلبه و مخض الْإِيمَانٍ فى ص ذره و هرب مُطِيع لله و لرشوله مُصَ ق قیل ما بال امین 


2 


کون اسح شي ءِ الا تکست و و مَطْلْبُ الحلال عریز فلا بْحبٌ أَنْ يفاره لد ما یلم مِنْ عر ر تیه ون هو 
شت اھ ل بغ ( انی ترج فيل له اال التؤين کد کرد اتک کی قال لسفطه کر ين روج :ا ا بل له و لكن 
ا تهیل به شوه مکذا و لا عکذا إا طفز بالعلال اکتفی به و اسمَفتَى به عَنْ غیره قال صلی الله عليه و آله إِنَ َء من فى 


or‏ ا 


قلبه 


۶و 2 


2 رو هم شوت د جيف این تحب الچ و مغ بل و یشوغ اهاز وال امن أ فى دين ين الجا 
عد علی أَنْ نت من دينه میت و لک لِضَنّه بدينه و . شە عله (۱). 


ی 


الواسیه ولك أن الكل كذ تن هنة و امن ذا ده 


أ 


| ترجمه اعلل الشرایع: از امام باقر علیه‌السلام پرسیدند: «جرا مومن از هر چیزی تیزتر است؟) فرمود: «جون عزرت قرآن را در 
دل دارد» و ايمان ياكك را در سینه» و از آن پس. فرمانبر خدا و باوردار رسول او است.» پرسیدند: «چه شود مومن را که گاهی 
از هر چه دريغ كن تر باشد؟» فرمود: «زيرا روزى را از راه حلال مى جويد و جستجوى حلال كمياب است. و نمی‌خواهد از آن 


جدا شود. چون می‌داند که به دست آوردنش دشوار است؛ و اگر آن را به او ببخشند. جز در جای شایسته آن هزینه نمی کند.» 


پرسیدند: «چه شود که مومن بسا از هر كس جماع کن تر باشد؟» فرمود: «چون خودنگهدار است از آنچه بر او روا نیست و 
مهو تفن يدداين سو و السو سر کم كد و ھکاس که یه لال من وس آو راد بس است و از غیر» بی نباز می‌شود.» -. علل 
الشرائع ۲ : ۲۳۴ - 


پیامبر صّی‌الّهعلیه‌وآله فرمود: «به راستى» نیروی مومن در دل او است؛ نمی بينيد كه چه‌بسا او را ناتوان می‌بابید» با تن ضعیف 


و لاغر اندام» با اینکه شب‌ها را با عبادت بيدار است » و روزها را روزه دار.» و فرمود: «مومن در دینش سخت تر است از كوه.. 


هاى بلند استوار؛ زيرا چه‌بسا كوه را با تيشه بتراشنده اما کسی نمی‌تواند از دين مومن بتراشد؛ برای اينكه از دين خود دريغ 


دارد و بر آن بخيل است.) 
#* | ترجمه ] 
بیان 


لأن عز القر آن فى قلبه أى حدته إنما هى فى الدین لتنمره فى ذات الله و عدم المداهنه فى دين الله. 
[ترجمه ]چون عزت قرآن در دل او است» يعنى تندى او در دين همانا برای يلنكك صفتى او است درباره خدا و سازش و 
سستى نداشتن اودر دين خدا. 


| ترجمه | 


«¥0» 


1 


ی باق ی اس ای وا صلی لله يدو آله رز بن اما ال نصار کل یت مت با مه 


ال أَضْبحتٌ با رَسُولَ همینا فا َالَ لد کل یمان مه ما حَقِيقَه إيمايك قال عرفث تفيدى عن الا و أشهر ت ليلى و 
أذ مأث کهاری کی تعش رَبّى و قذ قَرَبَ للحساب و كَأنّى بل اجه فيا يتَرَاوَرُونَ و أَهْل ار فا یو 


ص: ۳۹۹ 


.۲۴۴ علل الشرائع ج ۲ ص‎ .١ -١ 


ال شول له صلی الله عليه و آله نت من تور له لیات فى قلبک فَائيِتْ يتك الل فَقَالَ له با رَسُولَ الله ما أَنَا عَلَى نمی 


من شین ۽ وف مِنّى عَلَيهَا من بَصَرى فَدَعَا له رَشولْ الله صلی الله عليه و آله قَذَّهَبَ هب بَصَرهُ (۱). 


##[ترجمه ]معائی الاخبار: امام صادق عليهالسلام فرمود: «رسول خدا صلی‌اللهعلیه وآله روزى په حارثه بن نعمان انصاری 
برخورد و به او فرمود: «چگونه صبح کردی ای حارثه؟» گفت: ويا رسول الله صلّى الله عليه و آله» صبح کردم مومن به راستی 
و حق.» آن حضرت فرمود: «برای هر ایمانی حقیقتی است. حقیقت ایمان تو چیست؟» گفت: «دلم از دنیا بر کنده شده» شبم را 
پیدارم و روزم را تشنه و روزه‌دان و گویا به عرش پرورد گارم می نگرم که برای حسابرسی نزدیک آمده» و گویا می‌بینم که 
بهشتیان در بهشت با هم دیدار می کنند و دوزخیان در دوزخ عذاب می کشند.» 


رسول خدا صلی‌الله‌علیه و آله فرمود: «تو به راستی مومنی؛ خدا دلت را به نور ايمان روشن کرده» خوب برجا و پایدار باش.» 
5 گفت: «یا رسول الله من بر خود از هیچ چیز ترساتر نی نیستم» جز از چشم.) رسول خدا صلی الله‌علیه و آله دعا کرد و دیدش از 
جشمة رفت و نابينا شد.» -. معانى الاخبار : ۱۸۷ - 


* | ترجمه | 
»$« 


مع [معانى الأخبار] عن ايو عَنْ مد عن الق عن محمد ِن علي عن عرب بن اس الان عن ریبد ال نْ 
تب بي سار عن یی جخترعیه السلام ال ا لمح د کم حقیقه یه ايان ٌى يَكونَ فيه لس حضال المت حب إِلَهِ ین 
العتاه و الم اع حب یه من الى و الْعرض أب الیه من الصو نا و 2 من کون کذلک قال کلکم نع كان 7 ا أبٌ ای 
کم ٹیوٹ فى خن بیش فی هنك تموث و الل فى بكم أب بُ الما تال و ذلك اقفر و ای و امرض و 
ا كلك ای و اللّه (۲). 


##[ترجمه آمعانی الاخبار: امام باقر علیه‌السلام فرمود: «کسی از شما به حقیقت ایمان نمی‌رسد مگر اينکه سه خصلت در او 
وجود داشته باشد: مرگ را از زند كن دوست‌تر دارد» نداری را از توانگری به بیشتر دوست داشته باشد. و نزد او» بیماری دوست 
تر باشد از تندرستى.) گفتیم: «چه کسی چنین باشد؟) فرمود: «همه شماها.» آنگاه فرمود: «کدام شماها دوست‌تر دارد در 
دوستى ما بميرد با در دشمنى ما زنده ماند؟» كفتيم: «به خداء دوست تر داریم در دوستی شما بمیریم.» فرمود: «به همین معنا 
است دوست تر داشتن ندارى و توانگری و بيمارى و تندرستی.» گفتم: «آری به خدا.» -. معانى الاخبار : ۱۸۹ - 


| ترجمه‎ | * 
«V>» 


سن» [المحاسن] عَنْ أببه ناشن بن رب عَنْ جيه علق عن انعر عن أبى عد الله عن بيه عليهما السلام ال 1 
بشتکمل عبد حَقِيقَه یمان کی کون فيه خِصَالٌ تات التََقهُ فی الین و تن یر فى الْمعِيشّهِ و اسر على ار ایا(۳). 


| ترجمه [محاسن: امام باقر علیه‌السلام فرمود: «بنده ای حقیقت ایمان را به كمال نمی رساند مگر اينكه در او سه خصلت 


باشد: مسأله‌دانی و فهم مسائل در دين» خوب اندازه گرفتن زند گانی» و صبر بر مصائب و پیشامدهای بد.» -. محاسن : ۵ - 
* | تر جمه | 
«YA»‏ 


سيدا ا O‏ بن الْحمن عَنْ مه اطم بت الحم ين ٠‏ قَالَتٌ قال 
شول الله صلی الله عليه و آله: تا حضاي من كن فيه بث تمل حضال الإيمانٍ الیل وضع له راه فى باطل ول 


7 
كاء [الکافی] عن العده عن البرقی: مثله (۵) 
ص: ۳۰۰ 


۱-۱. معانی الأخبار ص ۱۸۷ 
۲- ۲. معانی الأخبار ص ۰۱۸۹ 
۲ ۲ لاسن ص ۵ 

۴- ۴. المحاسن: ۶. 

۵- ۵. الکافی ج ۲ ص ۲۳۹. 


ل» [الخصال] عن أبيه عن محمد بن على بن الصلت عن البرقى عن ابن فضال عن عاصم عن الثمالى عن عبد الله بن الحسن عن 
أمه فاطمه بنت الحسين بن على عن أبيها(١):‏ مثله 

* | تر جمه آمحاسن: از فاطمه بنت الحسین علیه‌السلام روایت شده است: «رسول شا صل اعارا فرمود: «هر كس سه 
خحصلت را داشته باشد خصال ایمان را کامل کرده است: آن كس که چون پسندد از پسندش خشنود شود و در باطل و بیهوده 
نکشاند. و چون خشم بگیرد» خشمش او را از حق جدا نکند» و چون توانا شود دست نیازد به آنچه از آن حقی ندارد.» -. 
محاسن : ۶ - 

در کافی» حديثى مانند این آمده است. -. کافی ۲ : ۲۳۹ - 

در خصال» حدیثی مانند اين از امام حسين علیه‌السلام آمده است. -. خصال ۱: ۵۲ - 


* | تر جمه | 


بيان 


الظاهر أن فيه إرسالا لأن فاطمه بنت الحسين عليه السلام لم تعهد روايتها عن النبى صلى الله عليه و آله بل لم تلقه و كأنه كان 


يستكمل أى لا تحصل هذه الأخلاق فى مؤمن إلا و قد حصلت فيه سائر الخصال لأنها أشقها و أشدها و أيضا أنها مستلزمه 
للعدل و هو التوسط بين الإفراط و التفريط و هو معيار جميع الكمالات و فى القاموس التعاطى التناول و تناول ما لا يحق و التنازع 
فى الأخذ و ركوب الأمر انتهى (۲) 


أى بعد القدره لا يأخذ أو لا يرتكب ما ليس له. 


| تر جمه أظاهر این است كه سند روايت محاسن افتاد گی دارد» زيرا مشخص نيست كه فاطمه بنت الحسين عليهالسلام از 
بغمير صلی اللدعليهو آله روات كرذه باکت و بلکه اورا کر کے کرک باش كربا قاظنه از بترش زذایت که ستانه ور 
خصال است. 


«حصال ايمان را كامل کرده»: زيرا اين اخلاق در وجود مومن نیست. مگر اينکه همه خصال ايمان را دارا باشد چون اين ها 
قاموس آمده: «تعاطی»» گرفتن است» گرفتن جيزى كه حقى در آن ندارد» و تنازع ذو کر کو انمث وسواربو كارى شهدت 


يعنى مومن با توانايى نمی گیرد يا انجام نمی‌دهد آنچه را كه نبايد انجام بدهد. 


** | ترجمه ] 


۰۳۹ 


سن» [المحاسن] ژوی عَنْ أبى عتّد الله عليه السلام قال: س لا تَكونٌ فى مُؤْمِن قیل و ما هی قال الْعْشِِرٌ و لکد و اللْجَاجَهُ و 
iS‏ ات و قال لا کون نموم E‏ 
* | ترجمه |محاسن: از امام صادق علیه‌السلام روایت شده است: «شش جيز در مومن نیست.» پرسیده شد: «چه باشند؟» فرمود: 


«دشواری» نکول» لجبازی» دروع» حسد و ستم کاری.» و فرمود: «مومن جنگ آوز نيست.) - . محاسن : ۱۵۸ - 


* | تر جمه | 


بيان 


العسر الشده فى المعاملات و عدم السهوله و النكد العسر و الخشونه فى المعاشرات و قله العطاء و البخل و هو أظهر فى القاموس 
نكد عيشهم كفرح اشتد و عسر و البثر قل ماؤها و نكد فلانا كنصر منعه ما سأله أو لم يعطه إلا أقله و النكد بالضم قله العطاء و 
يفتح و اللجاجه الخصومه. 


قوله محاربا أى بغير حق و فى بعض النسخ مجازفا و الجزاف معرب كزاف و هو بيع الشی ء لا يعلم كيله و لا وزنه و المجازفه 
فى البيع المساهله فيه قال فى المصباح يقال لمن يرسل كلامه إرسالا من غير قانون جازف فى كلامه 


ص: ۳ 


.۵۲ ص‎ ١ الخصال ج‎ .١-١ 
.۳۶۴ ؟. القاموس ج ۴ ص‎ -" 


۳ ۳ المحاسن: ۱۵۸ و فیه: مجازفا. 


فأقيم نهج الصواب مقام الكيل و الوزن انتهى. 


**|ترجمه آدشواری در معامله و داد و ستد. و هموار نبودن و نکول» دشوارى و زبری در معاشرت و كم گذشتی و كم بخششى 
و بخل» و آن روشن تر است. در قاموس آمده: «نكد عیشهم» - مانند فرح -: سخت و بافشار شد. «نكد البثر»: آب جاه كم 
كحو كن نذا اکن كيب أنه را کی ارف بود از او بازداشت و يا به او نداد مگر اند کش را. «نکد» - با ضمه - کم 


دادن» و با فتحه نيز می‌آید. «لجاجه»: لجبازی و ستيزه كرى است. 


«جنگ آور نیست»: به ناحق؛ در یک نسخه «مجازف» آمده» يعنى گزاف کار. «جزاف»: معدب گزاف است و آن فروش جيزى 
است بی وزن و کیل. «مجازفت در بیع»: مسامحه در خرید و فروش است. در مصباح می گوید: به کسی گفته می شود که 


سخنش را بی قانون رها می کند. «جازف فى کلامه»؛ و در نتبجه شبوه درست به جای كيل و وزن نشسته است 


** | تر جمه | 
و آقول 


كأنه المراد هنا و فى بعض النسخ بالحاء و الراء المهملتین و المجارف بفتح الراء المحروم المحدود الذی سد عليه آبواب الرزق 
و فى کونه منافیا للایمان الکامل إشكال الا أن یکون مبنیا على الغالب. 


##[تر جمه ] گوبا مقصود در اینجا همان است. و در نسخه ای» «محارف» با «حاء» و «راء» بی نقطه آمده. یعنی کسی که درهای 


روزی بر روی او بسته می‌شود» و منافی بودن آن با ایمان کامل مورد اشکال است. مگر اينکه مبنی بر غالب باشد. 


اد | ترجمه ] 
۳۰ 


سن» [المحاسن] عَنْ عَبد الرّحْمَن بن حمّاد الکوفی عَنْ میم بن سعید القص ير الْجَؤْهَرىٌ عَنْ رجل عَنْ أبى عند الله عليه السلام 
قال: یعرف مَنْ یصف الْحَقَّ بدا خضال يُنْظَرُ ٍلی آضرحابه من هُمْ و إِلَى ص ناته کیف هی و فى أىّ وَفت يض ليها فان كان دا 
مال نظر يِن یَضع ماله (۱). 


#[ ت رجمه آمحاسن: امام صادق علیه‌السلام فرمود: کسی که حق می گوید. با سه خصلت شناخته می‌شود؛ بنگرند ياران و 
اصحابش که او چگونه کسی است و نمازش چگونه است» و در جه وقتی آن را می‌خواند» و اگر مال دارد بايد دید کجا آن 


را مصرفت می گند د ماس ۶ ۲۵۴ = 
# تر جمه | 


«¥1» 


و 


عليه و آله: 07 بتكم بِالْمُؤْمِن یی عن امت توت علیآفان و آثوريع و ال ون ار ناه ود 
و الْمَهَاجِرُ مَنْ هَجِرَ السات فک ما رم الله (1). 


ا 


* | تر جمه |محاسن: ورل غا لے غار قو «شما را آگاه کنم به مومن؟ مومن کسی است که مومنان او را بر مال 
و كارهاى خود امین سازند» مسلمان کسی است كه مسلمانان از زبان و دستش سالم بمانند» و مهاجر کسی است كه از گناهان 


جيده و هر جه خدا حرام كرده وانهاده است.» - . محاسن : ۲۸۵ - 
* | ترجمه ] 
«Y>»‏ 


ات و و ات صلی پا أ ر لین عليه السلام ذات یم صله البح فما ملم أل 
على الو و جهه یذ کر ال لا لت یمین وا تما ی صَارَ ت اشم عَلَى عازط مث ج کم ردا نی جاب الکوثه قبس 

م اقل عل هه ليه السلا قال لهذت نم على عفد یز شول اللّو صلى الله عليه و آله و له راون 
ی نافیل ین باه وب یوش را ین أغينهم چ رکب المفژی فا 3 گرا المت تاو کم 
يميد السَّجرَهُ فى البح م الَْعَلث هم حتّى نیل هم تم تهض عليه السلام و هُوَ يَقُولُ كَأنَمَا الْقَوْمُ توا غافلین (۳. 


ص: ۳۰۲ 


۱- ۱. المحاسن ص ۲۵۴. 
۲- ۲. المحاسن ص ۲۸۵. 


۳-۳ الارشاداض ۱۱۳: 


[ترجمه |ارشاد: از صعصعه بن صوحان عبدى روايت شده است: «یککك روز على عليه السلام نماز بامداد را براى ما خواند و 
چون سلام داد» رو به قبله نشست و ذكر خدا می كفت و به راست و چپ خود رو نمی كرد تا اینکه خورشيد به اندازه یک نيزه 
به ديوار مسجد شما افتاد - كه جامع كوفه بود - آنگاه رو به ما كرد و فرمود: «به ياد دارم مردمى را در زمان دوستم - رسول 
خدا فنا اللفعليهو الق کرو ان هبه ی یک نار اناق هابر شاك می‌نهادند و یک بار زانوهاء و چون بامداد می 
رسينه همه آشفته و خاک الود بودند و جای سجده آنها در پیشانیشان مانند زائوی بز به بسته بوک و چون باد هر كك می- 
کردند» چون درخت در برابر باد می‌لرزیدند و اشک آنها فرو می‌بارید تا جامه شان را تر و خيس می کرد آنگاه برخاست و 


فرمود: ١كويا‏ اين مردم شب را به بی‌خبری گذراندند.» - . ارشاد : ۱۱۴ - 


| تر جمه | 


بیان 


فى القاموس قيس رمح بالكسر و قاسه قدره .)١(‏ 
* | ترجمه |در قاموس آمده: «قيس رمحا با کسره و «قاسه» بعنی اندازه یک نيزه. 


#* | تر جمه | 


«¥» 


o ~o 


قب» [المناقب لابن شه رآشوب] قال الباقر عليه السلام: إِنَّ الله تَعَالَى أغطى الْمَؤْمِنَ الْهِدَنَ الصجيح و اللسَانَ الفصیح و الب 
الصریح و کلف كل عضو مها طَاعَهً إَذَاتِهِ و له و لخلفائه فَمنَ الْوِدَنٍ الح دمه لَه و لَهُمْ و من اللسان الشَّهَادَةُ به و بهم و من 


۳ - 


الب الطمَأنِيَهَ بذِكره و بذ کرهم فَمَنْ شهد باللسان وَ اطمأنَ بِالْجَنَانِ و حدم بالركانٍ أَنْرَلَهُ الله الْحِنَانَ (۲). 


* | ترجمه |مناقب: امام باقر عليهالسلام فرمود: «خدا به مومن تن درست و زبان شيوا و دل پاک داده و به هر اندامش تكليفى 
نهاده؛ برای خودش و پیغمبرش و جانشینانش تكليف بدن» خدمت به او و آنان است. و تكليف زبان» گواهی به او و آنان» و 
تكليف دلء آرامش به ذكر او و ذكر آنان؛ و هر كس به زبان گواه باشد و به دل آرامش يابد و با همه اندام به خدمت 
پردازد» خدايش به بهشتها می‌اندازد.» -. مناقب آل ابی طالب ۴: ۱۸ - 

* | ترجمه | 

بيان 


البدن الصحيح كأن المعنى الصحه من الذنوب و العيوب المعنويه أو الصحه من الآفات التى تورث الشين فيكون مختصا بالأنبياء 
و الأثمه عليهم السلام و الصريح الخالص من كل شى ء و المراد به هنا الخالص من الغل و الحسد و الشك و الشبهه. 


* | ترجمه |«تن درست): كويا به معنی سلامت از گناه و آفت‌های دينى است. يا سالم از عيبها که مايه زشتى و نفرتند؛ پس» 


ويزه پیغمبران و امامان علیهم‌السلام است. و «الصیرع»: يعنى خالص و ناب از هر چیز» و منظور در اينجا دل پاک از دغلى و 
حسد و شک و شبهه است. 


> | ترجمه ] 
»¥« 


کتاب صفّات الشَيِعَهِه لوق ر حِمَ الله ڪن ابْن مشژور ڪن ابن عامر ی هن ابن أبى ڪُمټر بان ٿن مان عن الصَّادِقٍ 
جغفر بن مُحمّد عليه السلام أنه قال: لا دین لِمَنْ لا تیه لَه و لا یمان لِمَنْ لا وَرَحَ له 


۳ کا ام م2 


ان اون ی وان قال قال ألو عبد الله عليه السلام: إِنّما لین الى دعب لَمْ یرجه غضبهة ین عق و الى إِذَا رَضِئَ 
یذ تخل رضاه فى بَاطِلٍ و الّذِى لد قَدَرَ َم یذ کین كاله (۳). 


2 2 


و بإسْنَادِهِ عن الصَّادِقٍ عليه السلام قا ال قال سول اللّه صلی اه علیه و آله: ا عا ا و ون ع نهو مین 
و با شاه عَنْ حبيب لوط عَنْ آبی عَبِدِ الله عليه السلام قَالَ: ما قح حَ بالْمُؤْمِن ن أَنْ تکون لَه رَه نله 
و باستاده عَنْ محتین بن عمرو عَنْ آبی عَبد الله عليه السلام قال: إنَّ الْمَؤْمِنَ 


ص: ۳۲۲ 
.١ -١‏ القاموس ج ۲ ص ۲۴۴. 


1- ۲. مناقب آل أبى طالب ج ۴ ص ۱۸۰ 
۳ ۳. مما له خ. 


ر 


مِنْ بر لدب 1۳ یر العیید إِذَا دخل الَارَ تعر و ان الْمُوْمِنَ لوقتل تم شر نم قیل لَمْ ته له 


**| ترجمه اصفات شيعه: امام صادق علیه‌السلام فرمود: «دين ندارد کسی که تقيه ندارد؛ ایمان ندارد کسی که در او پارسایی 


نيست.») - . صفات شيعه : ۱۷۹ - 


امام صادق علیه‌السلام فرمود: «مومن آن کسی است که چون خشم گیرد» خشمش او را از حق و درستی به در نبرد؛ و آن 
کسی که چون پسندد و خشنود باشد. خشنود د يش او را در باطل درنیاورد؛ و آن کسی که چون تواند» بیش از مال خود 


نستاند.) 


از امام صادق علیه‌السلام روایت شده است: «رسول خدا لى له علیه و آله فرمود: «(ھر کس که از گناه بدش بيايد و از حسنه 


خوشش بیاید. او مومن است.» 
امام صادق علیه‌السلام فرمود: اجه زشت است بر شخص مومن» گردنی که او را خوار و بی مقدار دارد.» 


و امام صادق عليهالسلام فرمود: «مومن سخت‌تر است از پاره هاى آهن که چون درون آتش تافته می‌شوند د گر گون مى.. 
گردند؛ و مومن اكر كشته شود و سپس زنده گردد» و باز كشته شود» قلبش د گر گون نمی گردد.» 

* | تر جمه ] 

بیان 


فى القاموس الزبره بالضم القطعه من الحدید و الجمع زبر و زبر لم یتغیر قلبه أى عقائده التى فى قلبه. 


**[ترجمه ]در قاموس گفته: «زيره) - به «ضم» - پاره ای آهن است و «زيّر و زرا جمع آن است. و ناد كر گونی او این ٠‏ است كه 


عقایدی که در دل دارد د گر گون نمی‌شوند . 


E‏ ال ال و وي الله عليه السلام: إِنَّ الل تجا رک و تعالی حَقَ الْمؤِْنِينَ من أضل واد 
و يخر منم عارخ مهم و اله مل الرس فی الجترد و ل الصَابع فی الکف من رايم بُحَالِفُ دیک 


۲2 


| ترجمه أصفات شبعه: امام صادق علیه‌السلام فرمود: (به راستى» خداى تبا رک و تعالى مومنان را از یک اصل آفريده و 


بیگانه ها در آنها درنمیآیند» و از آنها کسی به در نمی‌شود؛ نمونه شان په خدا؛ نمونه سر است از تنء و نمونه انگشتان در 


مشت انسان؛ هر كس را كه دیدید از آن جدا است» به طور قطع گواه دهيد كه بی عقيده و مخالف است.» -. صفات شيعه : 
۹ - 


ها 


ترجمه ]«نمونه آنها»: یعنی سزا است که هر مومنی برای دیگر مومنان چون سر باشد از تن» در پیوست و در یاری یکدیگر و 
توجه مومتان نه هم کر «بتاتا»: يعنى «بنَا» و قطعا. 


[ ترجمه ] 
»$« 
صِفَاتٌ الشیعه بإشكَادِ و عَنْ محمد بْن شرلیمان الدَيَِمِيَ عَنْ أبى َو الله عليه السلام أنه قَالَ: | تاه بیغ الْمَؤْمِن يطول فيه َيل 


يلخت حم عن تي 


و پاشتاده عَنْ سعید بن عَرُوَانَ قَالَ قال بو عبد الله عليه السلام: امین ایکون محازفا(۳). 


و بإِسمَادِهِ > عَنْ الج بن یلم عَنْ أبى عي اله عليه السلام ال ات من کی فيه اد دمحمل حضال الایمان من صَبِرَ علی الظلم و 
کظم عَيِظَهُ و اختمب و عَفَا کا مِمَنْ بذجل لاله و شُفع فى مثل زبیعة و مضر. 


و با نادو نزب عن أبى عد له عليه السلام ال کر قي هن خن لكر از انز تیم وی کم را نش نِعْمَهُ الرَّحَاءِ مُصِيبَهٌ و 
ذلك أن السَیر علی الْيلَاءِ أَفْضَلٌ مِنَ العافیه عند الوَحََاءِ. 
ص: ۳۲۳ 


.١1/8 صفات الشيعه ص‎ .١ -١ 
.۱۷۹ ؟- ”. صفات الشيعه ص‎ 
يكن مجازفا خ ل‎ 


2 


و باشناده عَنْ أبى عند اللِّ عليه السلام ال إِنَّ الْمُؤْمِنَ مَنْ یاف کل شین م و دک أنه عَزِيرٌ فى دين الله ولا تعافش نع وو 
هو عَلامه كل مُوْمِنِ. 


۳ 


و پاشّاوهعَْ وَانَ الما عَنْ آبی ع ل الله عليه السلام تال مه ول اد الْمَؤْمِنَ یَحتْع له کل شین ع ء ثم قال 


عير نمي 


ذا كان 


حي رام 


لصا الو قلي أعاف الل م كل شوم ء ععّی علض و سِبَاعَهًا ور السَمَاءِ(1). 


۱ 


تر جمه ]صفات شیعه: امام صادق علیه‌السلام فرمود: ارمسان يهان مومع است كه شش بلید اشتو کیک می گرد از ان 


برای شب زنده‌داری و عبادت.» -. صفات شيعه : ۱۷۹ - ۱۸۱ - 
و امام صادق علیه‌السلام فرمود: «مومن روزی‌بسته نیست.» (در نسخه ای: گزافه كو و گزافه کار). 


و امام صادق علیه‌السلام فرمود: «سه چیز است که در هر كس باشد. خصال ایمانش کامل است: هر كس که بر ستم شکیبا 
است. و خشم خود را فرو می‌خورد و به حساب خدا وامی گذارد و گذشت می کند» از آنها است که خدا او را به بهشت می 


برد و شفاعتش را می کند. مانند ربیعه و مضر.) 


و از امام صادق علیه‌السلام روایت شده است: «مومن نباشید مگر اينكه امین باشيد و نعمت خوشی را مصیبت شمارید. زیرا 


و از امام صادق علیه‌السلام روایت شده است: «البته هر جيزى از مومن می ترسد. چون اودر دين خداوند عزیز است» و نمی 
ترسد از چیزی و اد ين است نشانه هر مومن.» و امام صادق علیه‌السلام فرمود: : «هر چیزی برای مومن خاشع است.» و سپس 
فرمود: «هر گاه کسی از دل» مخلص خدا باشد» خدا هر چیزی را از او می ترساند. تا خزنده های زمين و درنده هایش و 


پرنده‌های آسمان.» 
* | تر جمه | 
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تهج [نهج البلاغه] قال عليه السلام: مین بشزة فى وجهه وه فى لبه ومع د ° شئ ء صذرا و أذل شئ ء تسا یکره الافعة و 
3ك اشنعة طویل E‏ هه زد ح له عشغول وق شکور كيو عفموژ بفکرته شي NNE‏ 
تشه ات من الكل و هو اذل من ا 


*#[ترجمه |نهج البلاغه: امير مومنان علیه‌السلام فرموده است: «مومن را خرمی در جهره است و اندوه در دل. سینه او از هر چه 
گشاده تر است و نفس او از هر چیز خوارتر. از والایی بدش می‌آید و شهرت را دشمن می‌دارد. اندوهش دراز است و همتش 
دور پرواز. بسیار خموش است. همیشه در کار فراوان شکر می کند و شکیبا است. اندر انديشه خود است و دست دوستی به 


هر کسی نمی‌دهد. خلقتی هموار دارد و جانبی نرمش دار. نفس او از سنگ خاره سخت تر است و خود او از بنده ای رام تر و 


خوارتر.» - . نهج البلاغه ۲ ک ۲۲۴ حكمت ۳۲۳ - 
** | تر جمه | 


توضيح 
البشر بالكسر الطلاقه و كتمان الحزن من الشكر و لا يختص بحزن الآخره كما قيل و سعه صدره كنايه عن قوه حلمه و شده 


تحمله للمشاق و ذله نفسه للتواضع و النظر إلى عظمه الله و استحقار العمل. 


يكره الرفعه أى الشرف و العلو فى الدنيا و يشنأ كيمنع و يسمع يبغض السمعه أى إسماع العمل الناس أو فعله لذلكك و طول الغم 
لذكر الموت و الآخره وعدم العلم بالعاقبه بعيد همه أى حزنه تأكيدا أو الهم بمعنى القصد و العزم أى همته عاليه مصروفه إلى 
الأمور الباقيه مشغول وقته أى مستغرق فى العباده و الذكر و التفكر فى آيات الله و تحصيل العلم و بذله و نحو ذلك و الحاصل 
أنه لا يضيع العمر. 


مغمور بفكرته يقال عمره الماء كنصر أى غطاه و الفكر و الفكره إعمال النظر و المراد به التفكر فى آلاء الله و عبره و علوم الله و 
حكمه. 


ضنين بخلته الضنه البخل و الخله بالضم الصداقه و المحبه التى تخللت القلب فصارت خلاله أى فى باطنه كما فى النهايه و فى 
المصباح الخله بالفتح الصداقه 


ص: ۳۰۵ 


۰۱۸۱ -۱۷۹ صفات الشیعه ص‎ .١ -١ 
نهج البلاغه ج ۲ ۲۲۴ تحت الرقم ۳۳۳ من الحکم.‎ .۲-۲ 


و الضم لغه و بالفتح الفقر و الحاجه. فالفقره تحتمل وجوها الأول أنه ضنين بخلته لترصده مواقع الخله و أهلها الذين هم إخوان 
الصدق فى الله و هم قليلون. 


الثانى أن يكون المراد أنه إذا خال أحدا أى صادقه ضن أن يضيع خلته أو يهمل خليله فالمراد استحكام مودته. 
الثالث أن يكون بفتح الخاء كما روى أى إذا عرضت له حاجه ضن بها أن يسأل أحدا فيها و يظهرها. 


والخليقه الطبيعه و سهولتها خلوها عن الفظاظه و الخشونه و العريكه النفس و الطبیعه يقال فلان لين العريكه إذا كان مطاوعا 
منقادا قليل الخلاف و النفور منكسر النخوه و حجر صلد بالفتح أى صلب أملس و صلابته لثباته فى طاعه الله و إمضاء أموره و 


شجاعته و حميته أو شده إيمانه و يقينه و عدم تزلزله فى الفتن و ذلته تواضعه. 


**[ترجمه ]«بشر): - با كسره - يعنى گشاده‌رویی. و نهان داشتن غم خود گونه ای شكر است و ويزه غم آخرت نيست آن 
گونه كه گفته اند. گشادگی سينه» نیرومندی بردبارى است و در خورد سختىها و رنجهاء و خوارى نفس او از فزونى و 


تواضع است و نظر به بزرگی خداوند و کم شمردن کردار خود. 


«از والابی بدش می‌آید»: چون شرف دنيا و برتری در دنیا است. «بشناء» - مانند «١يمنع)‏ و «یسمع) - يعنى مبغوض می دارد. 
«السمعه): يعنى كارش را به كوش مردم می‌رساند و یا كارش را برای اينكه به كوش مردم برسد انجام می‌دهد. اندوه درازش 
برای يادآورى م رگ است و دیگرسرا و ندانستن سرانجام خود. «همتش بلند است»: چون صرف كارهاى يايدار می شود و 
هميشه در كار عبادت و ذكر و فكر در آيات خدا است» و تحصيل دانش و گسترش آن و مانند آن» و خلاصه اينكه عمرش را 
ضايع نمی کند. «دائم در انديشه است»: گفته مى شود: «غمره الماء» - مانند نصر- یعنی آب آن را پوشاند. فكر و «الفکره» به 
کار گیری انديشه است و منظور از آن تفكر در نعم الهى و عبرت‌های او و علوم خدا و حکم او است . 


«ضنين بخلته»: «ضنه» يعنى بخل» و «خله؛ - به ضم - دوستی و محبتی است که به قلب راه بيدا می کند و در باطن قلب جای 
می گیرد» آن گونه که در نهایه آمده است. و در مصباح آمده: «خله» - به فتح - دوستی است. و با ضم آن لغتی استء و با 


فتح» ناداری و نیاز است. اين بند روايت چند توجيه دارد: 


چون بررسی کند جایی را که شایسته دوستی باشد و کسانی که اهل دوستی باشند و آنان برادران درست در راه خدایند و 


چون کسی را دوست دارد از دل» دریغ دارد که دوستی او را از دست بدهد و در دوستی پایدار است. 


«ضنه» - با فتحه «خاء» - آن گونه كه روايت شده است» به اين معنا است كه چون نيازى برای او رخ بدهد» دريغ دارد از کسی 


برای انجام آن خواهشی کند و آن را آشکار سازد. 


خلقى هموار دارد که سختی و زبری ندارد و نرمش جانب او برای اين است که خوش يذير و اندک خلاف و کم‌نفرت است و 
سر بزرگی ندارد؛ و سختی او در طاعت خدا و انجام فرمان‌های او است» از دلیری و غيرت در دین» يا سختی ایمان و باور او 
است که در پیشامدها لرزان و پریشان نمی گردد. 


] ترجمه‎ | > 
«A» 


مج ارات البوی قَولهُ عليه السلام من مجفله كنام: للم خلیل الْمُوْمن و الْحِلْمُ وزیژه و الْعَفْلَ كليل و العمل یمه و اللِينُ وه و 
لفق وَالِدُهُ و الصّبرُ آمیز جنوده (۱). 


الشات ع صلی الله عله و آله: ك إلا أن فيد و الل قائذة وال أخوة 


قال السید رضی الله عنه هذه الألفاظ كلها مستعاره منها فالمراد بقوله عليه السلام العلم خلیل المؤمن أنه يأنس به من الوحشه 
كما يسكن الحمیم إلى حمیمه و المراد بقوله عليه السلام و الحلم وزیره أنه یقوی به على الأمور و یوازره على کظم المکروه و 
المراد بقوله عليه السلام و العقل دلیله أنه بالعقل یهتدی فى ظلم المشکلات و ينجو من مضایق الغمرات فهو کالدلیل الذی 
پرشد فى المضال و يجنب عن المزال. 


ص: ۳۰۶ 


۱۲۳ وی‎ RR 


و المراد بقوله عليه السلام و العمل قيمه أن العمل يثقف ميله و يقوم زلله و يسد خلله فهو كالقيم الذى يأتى بمصالح ما يقوم عليه 
و مراشد ما يوكل إليه و المراد بقوله عليه السلام و اللين أخوه أن اللين يفيده مواخاه الابخوان و مخالصتهم و يحفظ عليه 
صفاءهم و مودتهم فجعله عليه السلام أخاه من حيث كان سببا لاجتلاب الإخوان إليه و حفظ المودات عليه. 


و المراد بقوله عليه السلام والرفق والده كالمراد بقوله و اللين أخوه لأن الرفق يقبل إليه بالقلوب و يظأر عليه كوامن الصدور 
فيصير كل أحد فى الحنو عليه و الميل إليه كالوالد الرء‌وف و الحدب العطوف (۱). 


و المراد بقوله عليه السلام و الصبر أمير جنوده أن الصبر ملاک آمره و شداد أزره و به يبلغ الآداب و يدركك المحاب فهو كأمير 
جنده الذى يقوى به على أعدائه و يصل به إلى أغراضه و طلباته و قد يجوز أن يكون المراد أن الصبر رأس خلاله و رئيس 
خصاله فهو متقدم عليها و كالأمير لسائرها كما أن الأمير متقدم على رعيته و سائس على من فى طبقته. 


** | تر جمه |المجازات النبويه: پیغمبر صلی‌الله‌علیه و آله فرمود: «دانش» دوست مومن است. بردبارى وزير او است» خرد رهنماء و 


کردار سر کار و برپادار او است. نرمش برادر اوه و سازش پدرش» و شکیبایی» فرمانده لشكرش.» - . المجازات النبویه : ۱۲۳ - 


در الشهاب داز قزل فو یلعای آله حديثى مانند اين آمده. با این تفاوت که در آن رن است: «و کردار 


پیشوای او است و نيكى برادرش.» 


سيد رضى گفته: همه اين واژه ها استعاره است و مقصود از اينكه فرموده: دانش دوست مومن است» اين است که همدم او 
است در تنهابی مانند همدمی دو يارو دوستدار با هم. «بردبارى وزير او است»: جون در هر كار به او نيرو مىدهد و در 
برخورد با بدی‌ها به او کمک می‌دهد. «خرد رهنمای او است»: چون با آن در تاریکی مشکلات راه می‌جوید و رها می‌شود از 
تتگنای گرفتاری‌ها به مانند رهنما در جاهای گم گاه؛ و اينكه فرموده: «کار سرپرست او است» برای اين است که کار 
خواهش. او را می‌پرورد و لغزش او را به راستی می کشاند و نیاز او را برمی آورد به مانند سرپرست كودك يا دیوانه در 
زند گی او تا برایش مصلحت‌اندیشی کند و کارهایش را که به او واگذار است» به درستی انجام دهد. 


«نرمش برادر او است«: چون مانند برادران برايش سودمند است و صفا و مودت برایش به بار می‌آورد» و برادرانی برای او 


فراهم می‌سازد. و از دوستی‌ها 


كس گرد او می‌آید و دوستی او می‌جوید. و به او می‌پوید چون يدر مهربان و دلسوز فرزندان. 


«شکیبایی فرمانده لشکر او است»: چراکه او را بر پا می‌دارد و يشت او را محکم می کند و او را به آداب می‌رساند به هر جه 
می‌خواهد. مانند فرمانده خوب لشکریان که دشمن را نابود و دلخواه را موجود می کند. و چه بسا مقصود اين است که 
شکیبایی خود سر همه اوصاف نیک او است و سرور خصال شایسته وی و بر آنها پیشتاز است. و فرمانده همه آنها است» 


همان گوثه که فرمانده پیشتاز بر ژیردستان خود است» و سیاستمدار هر كس که در پیرامون او است. 


* | ترجمه ] 
»۴« 
الشات قال صلی الله عليه و آله: الْمَؤّْمِنٌ سب الْمَتُونَه. 


الضوی ضوء الشهاب هذا إخبار معناه اللمر آمر رسول اه صلی اللاغلية و آله المومن أن یکون سير المئونه قانعا بالموجود 
صابرا عن المفقود شاکرا ذاكرا لا طامح البصر إلى زبرج الدنیا و لا جشعا تواقا إلى العلیا منکسر القلب ذليل النفس للرب تکفیه 
الکسره و ترویه الشربه و یواریه الجرد و يلفحه الحر و ینفحه البرد كما وصفه أمير المؤمنين عليه السلام هُوَ من تیه فى تعب و 
لاس مِنْهُ فى راحه و فائده الحدیث الحث على التخفف من الدنیا و الابتذال فیها و راویه أبو هريره. 


:** | تر جمه آشهات: پیامیر صلّى له علیه و آله فرمود: (مومن کم‌هزینه است.) 


الضوء: اين گزارشی است که فرمان می آورد. رسول خدا صلی اللهعليهوآ له مومن را فرموده تا کم‌هزینه باشد در زند گی و 
قناعت پیشه. از آنچه ندارد شکیبا باشد و شاکر و ذاکر. دیده ندوزد به زیور اين جهان» و شیفته نباشد به والایی سروران. دل 
شکسته و خودخوار باشد در برابر پرورد گار. پاره‌نانی او را بس و جرعه آبی او را سيراب سازد. کهنه‌جامه ای او را می‌پوشاند» 


كرما می‌سوزاند و سرما به او می‌دمد؛ چنانچه امير مومنان او را ستوده» او خود رنج باشد و مردم از او در آسایش. 
سود اين حدیث» تشویق به سبکباری در اين جهان و کم گرفتن آن است و راویش ابوهریره است . 
* | تر جمه | 


42 


اقول 

الجرد بالفتح الخلق البالى و لفح النار بحرها أحرقت و نفحت الريح هبت. 

**| تر جمه |«جرد) با فتحه: كهنه و يوسيده. «لفح النار بخرها»: سوزاند. «نفخت الريح»: باد وزید. 
** | ترجمه] 

۴۰ 

الشات قال صلی الله علیه و آله: القؤمة كيش قطن عذد. 

ص: ۳۰۷ 


.١ -١‏ الحدب ککتف: العطوف» فذ کر العطوف بعده تأكيد. 


ب رجه اقياب امير صل اهر آل دوذ شود کر که وش و رر اسك 

** | ترجمه ] 

الضوء» 

ضوء الشهاب الکیاسه ضد الحمق و الکیس الظریف يقال هو كيس مکیس و ينسب إلى أمير المؤمنين عليه السلام أنه قال 
ا ما ترانی كيسا مکیسا##*بنیت بعد نافع مخیسا(۱). 


و مخيس اسم سجن بناه أمير المؤمنين عليه السلام بالعراق و كان بنى قبله نافعا و حرقه لصوص حبسوا فيه و كان مبنيا من 
القصب فبنى مخيسا بالجص و الانجر و يقال مخيس أى ذليل و مخيس أى موضع التذليل و قد کاس الغلام يكيس کیسا و 
كياسه و تكيس تظرف و كايسته فكسته أى غلبته. 


و الفطنه كالفهم و رجل فطن و قد فطن فطنه و فطانه و فطانيه و الحذر احتراز عن مخيف يقال حذر حذرا و حذرته و حذار أى 
احذر و الحذر التحرز مثل الحذر و رجل حذر و حذر أى متيقظ متحرز و الجمع حذرين وحذارى. 


و هذا الحديث أيضا ظاهره إخبار و معناه أمر يأمر رسول الله صلى الله عليه و آله الرجل المؤمن أن يكون كيسا ظريفا ضابطا أمر 
دينه و دنياه فطنا غير غافل عما سيدهمه متحرزا غايه التحرز. 


و قال الحسن المؤمن فطن هدم دنياه و بنى بها آخرته و لم يهدم آخرته و يبنى بها دنياه. 
وقال على بن بكار ذهب الأخيار فلم يبق إلا من يؤثر الدرهمين على دينه. 


و قال يحيى بن معاذ الدرهم عقرب فان لم تحسن رقيتها فلا تأخذه فإنها إن لذعتک قتلتكك بسمها قيل و ما رقيتها قال أخذها 
من حلها و وضعها فى حلها. 


ص: ۳۰۸ 
۱- ۱. ذکره الجوهری: ٩۲۳‏ و 4۶۹ و نسبه الى الراجزء و ذکره الفیرو زآبادی ج ۲ ص ۲۱۳ قال: المخیس- کمعظم و محدث- 


ا جن بناه على رضی الله تعالی عنه و كان أولا جعله من قصب و سماه نافعا فنقبه اللصوص فقال: أ ما ترانی كيسا 
مک سا بنيت بعك نافع مخيسا بابا حصينا و أمينا كيسا. 


و إنما شرط صلى الله عليه و آله هذه الخلال للمؤمن لأن فيها جوامع الخير يكون كيسا نظارا فى الدلائل الموصله إلى العلم فطنا 
فهما عالما بما يأتى و يذر حذرا متحرزا مع ذلكك كله لأن المؤمن منزله بين الخوف و الرجاء. 


وفائده الحديث الحث على التنبه و التقيظ و قله الركون إلى الدنيا الخداعه المكاره و راوى الحديث أنس بن مالكك. 
**[ترجمه |زیر کی ضد کم‌خردی است. و زی رک ریزسن است. گفته مى شود: «هو كيس مکێس» (او زی رک است) و به 
امیرالمومنین علیه‌السلام منتسب است که فرموده: «آیا نمی بینی زی رکی پرورده ام از يس» نافع مخیس آورده آم.) 


«مخیس: نام زندانى بود كه على علیه‌السلام در عراق ساخت. پیش از آن» زندانى به نام نافع از نی ساخته بود که دزدان 


زندانی آن را سوزاندند و از آن پس» مخیس را با گچ و آجر ساخت که به معنی جایگاه خواری است. «و قد کاس الغلام 
بكسن كسا و کاس «تکیس): ریزبین شد. «کایسته فکسته»: بر او چیره شدم. 


«فطنه): به معنی فهم است. «حذر): دورى كردن از ترساننده. و كفته مى شود: «حذر حذراً و حذرته)» و «حذار): يعنى بترس. 


«حذر) دورى كردن است. مانند «حذر)؛ و «رجل حذر و حذر) بعنی بيدار» و جمع آن «حذرين» و «حذاری) است. 


باشد در کار دنیا و دین؛ هوشمند باشد و بیخبر نماند از آنچه جه بسا گرفتارش كندء و بايد خود را از آن بپاید. 


حسن گفته: مومن باهوش است. دنیایش را ويران کرده تا با آن آخرتش را بسازد؛ و آخرتش را و وان نکد تا با آن دنیای 


خود را بسازد. 
على بن بكار گفته: نیکان رفتند و به جا نمانده مگر کسی که دو درهم را گزیده تر می‌دارد از دين خود. 


يحيى بن معاذ گفته: پول کژدم است اگر نتوانی حفظش کنی. دست به آن مياز که اگر تو را بگزد با زهرش تو را می‌کشد. 
كفتند: حفظش حيست و جكونه است؟ گفت؛نه دست آمدن از راه خلال و بجا صرف كردن آن: 


و همانا آن حضرت اين اوصاف را برای مومن شرط کرده زيرا همه گونه خیر و خوبی در آنها است. او زی رک است و نگران 
در دلائلی که او را به دانش می رسانند. باهوش است و می‌فهمد آنچه آید و باشد و کند و نهد و با اين همه از خود مواظبت 


می کند و دوری می کند» زيرا مومن هميشه ميان بیم و اميد به سر می برد. 


سود اين حدیث. تشویق به آ گاهی و بیداری و کم تکیه كردن به دنیای فریبکار و پر نیرنگ است. راوی حدیث. انس بن 
مالک است: 


* | تر جمه | 


«f1» 


الشَّهَابُء قال صلی الله عليه و آله: الْمَؤْمِنُ ال مَألوفٌ. 

##[ترجمه ]شهاب: پیامبر صلَّى اللّهعليهوآله فرمود: «مومن مه ر آمیز و همدم است.؛ 
| ترجمه] 

الضوء 


ضوء الشهاب الالف اجتماع مع التيام يقال آلفت بين القوم و آلفت الموضع آلفه آلفا و آلفنیه زيد فأنا آلف و آلفت الموضع 
آولفه إيلافا و آلفته أؤالفه مؤالفه و الافا على آفعل و فاعل (۱) 


و التألیف جمع آجزاء متفرقه على ترتیب يقدم فيه المقدم و يؤخر الموخر و أوالف الطیر التی آلفت الدور. 


فیقول عليه السلام إن المؤمن ینبغی أن یکون آلفا مستأنسا بالخلق مستأنسا به غير نافر منفر و لا منفور منه يخف إلى حاجات 
أخيه المؤمن غير رافع نفسه عنه یغفر زلته و یقبل عثرته و لا بحسد و لا بحقد عليه موافقا غير منافق محالفا غير مخالف مناصحا 


وت 
و فائده الحدیث الحث على الالف و حسن المصادقه و راوی الحدیث جابر بن عبد الله رضی الله عنه. 


| ترجمه |١إلف):‏ اجتماعى اسنت پبو سته و از دل. گفته مى شود: «الفت بين القوم؛ و الفت الموضع و آلفه ألف و آلفنبه و زبه» 
فانا آلف و آلف الموضع اولفه ايلافاً و آلفته أؤالفه موالفه و إلافاً» بر وزن أفعل و فاعل» و «تأليف» كرد آوردن تكه هاى 
پراکنده است با ترتیب» که آنچه پیش بابنذه پیش باشد و آنچه به دنبال در دال باشد و پرنده های خانگی را «أوالف» 


آن حضرت می‌فرماید: بايد مومن مهرورز و همدم مردم باشد. و با او همدم شوند. نه اهل نفرت باشد و نه نفرت آور. برای 
انجام نیازهای برادر مومنش سبک خیز باشد و خود را از او بالاتر نگیرد. از لغزش او گذشت کند و خطايش را نادیده بگیرد. 
بر او حسد نبرد و كينه او را به دل نگیرد. با او همآهنگ باشد. دورو نباشد. هم‌پیمان او باشد و نه مخالف او. خیرخواه و اندرز 


كو باشد» نه رسوا كن و عیبجو.» 

سود حدیث» تشويق به همدمى و خوش يارى است و راوى حدیث» جابر بن عبد الله انصارى. 
** | ترجمه ]| 

«FY» 


ساب قَالَ صلى الله عليه و آله: امین من مه الاس علی أنفیهغ و أَمْوَالِهمْ. 


وب تريحمة اشتهات: باس صل اللدغليةو آله فرمود رمق آن است که مردمش بر عان‌هاو دارای‌های خود ام دادو آنها 


را به او سپارند.) 
** | ترجمه | 
الضوء 


ضوء الشهاب الأعن طماأنینه النفس و زوال الخوف و الأمن و الأمانه و الأيمان و الأمته قريب من قريب و الله تعالی ممن لأنه 
آمن عباده من ظلمه إياهم و رجل آمنه و آمنه(۲) 


ص: ۳۰۹ 


.١ -١‏ و عباره الجوهرىٌ فى الصحاح: ۲ فصار صوره أفعل و فاعل فى الماضى واحدا. 
۲- ۲. الأول بالتحريكك والثانى كهمزه. 


و هذا الحديث أيضا ظاهره إخبار و هو فى معنى الأمر أى ینبغی أن يكون المؤمن موئوقا به مأمون الجانب نقيا من المعايب غير 
خائن فى نفس أو مال و لا مخفر ذمه و لا ناقض عهد و لا ناكث عقد. 


وفائده الحديث الحث على الديانه و الأمانه و الصيانه و اتباع الأحسن فى المعامله و إيثار الصدق و المجامله و راويا الحديث 


أنس بن مالكك و فضاله بن عبيد. 


**[ترجمه ]«آمن» آسود گی خاطر و نترسيدن است و امن و امانت وايمان و امنه به هم نزديكند. خدای تعالى را مومن مى.. 


گویند چون بنده هايش را از ستم خود آسوده داشته. مرد «أمنه و آمنه؛ کسی است که به هر كس اعتماد می كند . 


این حدیث نیز در پدیده گزارش است و در معنای فرمان که مومن بايد خود را مورد وثوق و اعتماد سازد» و همه از جانب او 
در امان باشند و پاک از نکوهش هاء و در جان وهال کسی خیانت نورزد» و پیمان نگسلد و عهد و عقد خود را نشکند. 


سود حدیث. تشویق به ديانت و امانت و صیانت و خودداری است و بهترین روش گزینی در معامله با مردم و پیش‌داشت راستی 
و خوشباش گویی. راوبان حدیث انس ابن مالک و فضاله بن عبید هستند. 


] ترجمه‎ | > 
«ff» 


[کاب تین سعد و الوادر عن ر باعل ار ی ا و الخمين إن اا آبی عير عن أبى عند 
ال عليه السلام ان 11 ET‏ در مه فان الْمَؤْمِنَ لا یی وو المتافق اتيس ٤‏ کل یوم ور یه .)١(‏ 


** | ترجمه آنوادر: امام صادق عليه السلام فرمود: «بيرهيزيد از آنچه پوزش در پی دارد» زيرا مومن نه بل مى كند و نه يوزش می ... 


خواهد» و دوروء هر روز بد می كند و يوزش می‌طلبد.» 

** | ترجمه | 

«ff» 

محصء [التمحيص] عَنْ آبی عبد له عليه السلام قَالَ: الْمؤْمنُ لاله وج و لا يَفْضَحَهُ یله 

**[ترجمه آتمحیص: امام صادق عليهالسلام فرمود: «بر مومن» فزجش جيره نمى شود» و شكمش او را رسوا نمی کند.» 
** | ترجمه | 


«F۵» 


محص. [التمحيص] رُوِىَ أنَّ رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله قَالَ: لا یکنمرل امن إِيمَانُهُ عتی يَحْتَوىَ علی مائّه و لت خصال 
عل و عم و تیه و باطن و اهر فقا یز الْمُؤْمنِينَ عليه السلام يا رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله ما لماه و ات حضال الب 


َل من صفات الْمؤْمِن أَنْ كود وال الفكر جَوْهَرِئٌ ال کر( 
كرا عة عظیماً عا جمیل الا يه الما جکه أَوْسََ لاس صذراً و دم تفا 


فک او ججتواغة تما م کر الیل نم الجامل لا وی من دید وا يَحُوضٌ فِيما لا بغي و أا ْمك معديو و 
کر أ دا بيه تین الْمحوّماتٍ وق عند الشات كير الْمَطَاء قلیل الى عونا لريب و بلتم رة فى وجهه و حزن 
فى قلبه مرا بقفرو أخلَى مِنَ الشَّهد و لد من الصّلْدِ لَا يَكشِتُ سرا و يويك سرا لطبت 


ص: ۳۰ 


.١ -١‏ هذه المصادر كلها مخطوط. 
"- ۲. جهوری الذ کر» خ ل. 


ار کات ت حاو الَماعده كثير باه عم اور ین الاب طویل المت ليما ذا جهل عليه ص ورا على من أسَاء ليه جل 
الکییر و يزعم الف اسا على انات بيدا من الخبانات له التَقَى و جلف الحَوَاءُ كثِيرَ ال ذر قلیل ار ع كاه اكد 
امه عَجَبٌ مقیل الْعَثْرَهِ و لا بت تم لور ء ونر جرا ریا تکورا بل اكلام وق ان بر عضوت لیم رف عفيفا رین 
لا ان و ا کذّات و مب و باب ولا عشوة وا بحیل ماش ا عمان و ا اس یل من امور اقا زین 
الق أشكاها مه مَْمُولًا بحفظ هید بتوفیی له دا و فى لين و عَزْمَهِ فى بقین لَا جيف علی مَنْ ينض و لبم فیمن بحب 
عبر ف الا جوز ولا یی و لا أبیپعا یشتهی افر یاه و شیر وأا قل لته كير اموه كير ایام 
طویل اقا لیل انم لتق و له زک سر عقاو وعد وقی بصو رحبا وب لی رهب و خسن فى ععله کال ا 
یه عض الطوف مرحي الک لما رد سنا و لا تخل بنابل متواصلا (لی الِْخْوَانٍ متراوفا لا خسان يرن کلام و یخرس لماه ل 
ی و لا لک فى هو َل البالل من ص يقو و يرد الق علی عردو و تلم الم و ا یم يغمل 
فلا له کف کک لن الا ی زه الل علی خطیتبه إنْ سلکک مع هل ادا کان أَكيسَهُمْ ون سک 2 َع هل 
yS‏ لا ا قدیم 


ص: ۳۱۱ 


.١ -ِ‏ التمحیص مخطو ط. 


| ترجمه |تمحيص: رسول خدا صلّی‌الله علیهو آله فرمود: «ايمان مومن کامل ست تا یک صد و سه خصلت را دارا نباشد» در 


کار و کردار و نيت و درون و يبرون. 


امير مومنان علیهالسلام فرمود: «يا رسول الله» آن صد و سه جه باشند؟» فرمود: «ای علی» از اوصاف مومن است که: گردان 
اندیشه باشد و گوهرین ذکره بسیاردانش و بز رگ حلم» زیبا کشمکش و ارجمندمراجعه از همه مردم دریادل تر و از همه 
خودخوارتر» خنده اش لبخند باشد و همراهی‌اش آموزش» بادآور غافل باشد و آموزنده نادان» نيازارد آن کسی را که مى.. 


آزاردش» داخل نمی‌شود در آنچه که به كار نمی | يدش. 


سرزنش نكند آسيب ديده را» يشت سر کسی بد نمی گوید بيزار است از حرام هاء خوددار است از هر شبهه ناک» 
بسیاربخشش است و کم‌آزار» يار غريبان است و يدر يتيمان» خرم‌چهره و گرفته‌دل» به ندارى خود خوشدل» شيرينتر از انگبین 


۰ حَ 
و سخت تر از خاره سنگین. 


رازی فاش نمی کند و پرده ای را نمی‌درد» حرکاتش مهرآمیز است و دیدارش شیرین» خوش‌وقار و نرمش دار و درازخموش» 
بردبار است در برابر نادانی دیگران شکیبا بر آن کسی که بد می‌کند به اوه سالخورده را گرامی می‌دارد و خردسال را م 


نوازد. 


بر سپرده ها امین است و از خيانتها به دور همدمش تقوی است و هم قسمش حياء بسیار حذر می کند و کم لغزش می‌یابد» 
بر كان با ادت است و سن موود سيد وشگفت آون گذرنده از لفزش كران اس و کتکاش در عووت کسان نم 
كندء بسیار باوقار فراوان شكيباء خشنود. بسیار شک رگزار» کم حرف» راست گو نیکی کن» آبرومند بردبار» رفیق» پارسا؛ 


شریف» نه لعنت گو» نه دروغگوه نه غيب تكن و نه دشنام گو» نه بخيل» خوش است و خرم» نه فضول است و نه جاسوس. 


از هرجه برترش را می‌جوید و از اخلاق بالاترین راء در حمایت خدا است و کمک كير از توفیق او» در نرمش نیرومند است و 
در يقين با تصمیم » ستم روا نمی دارد به آن كس که او را دشمن می‌دارد» گناه نمی‌ورزد برای آن كس که دوستش دارد در 
برابر سختی‌ها رشکیب است. نه جور می کند و نه تجاوزء نه به دنبال دلخواه» فقر شعارش او است. و شکیبایی تن‌پوشش» كم.. 


هزینه است و بسیار کمک رسان» روزه اش بسیار است و شب زنده داری‌اش دراز و خوابش کم. 


دلش پاک» و دانشش تابناكك؛ چون دست يافت می گذرد» و چون وعده می دهد می‌پاید» روزه دارد به دلخواه» و نماز می.. 
خواند از ترس خداء چنان نیکو کار می کند که گویا خدایش بینا است» دیده‌فرود و سخاوتمند و دست‌ودل‌بان خواهش کننده 
را رد نمی کند و از بخشش دریغ ندارد» پیوسته با برادران است و پیاپی احسان می کند» سخنش را می‌سنجد و زبانش را می.. 
بندد» در خشم فرو نمی‌رود؛ و در دوستی نابود نمی گردد» باطل را از يار خود نمی‌پذیرد و حق را از دشمنش رد نمی کند» 


نمی آموزد جز برای اينكه بداند» و ياد نمی كيرد جز برای اينكه به کار بندد. 


كن اتن اتن كفت كرفي سا رهق رو وای و زند کی اما عوراو شتوو كا خودي گر نا كر با دناداوان راه ر 


همه زیرک‌تر است و اگر با آخرت طلبان» از همه پارساتر در کسب. روزی شبهه ناک نمی‌پسندد» در دینش به دنبال رخصت 


نمی‌رود» در لغزش برادرش به او مهربانى می کند» و صحبت خوش گذشته با او را فرا ياد م ىآورد.» 


| ترجمه ] 


بيان 


جوال الفكر أى فكره فى الحركه دائما جهورى الذكر فى القاموس کلام جهورى أى عال أى يعلن ذكر الله أو ذكره عال فى 
الناس و فى بعض النسخ جوهرى و كأنه كنايه عن خلوص ذكره و نفاسته و الظاهر أنه تصحيف. 


و فى القاموس الصلد و يكسر الصلب الأملس و صلدت الأرض صلبت و التبجيل التعظيم و الإلف بالكسر من تألفه و يألفك و 
الحلف بالكسر الصديق بحلف لصاحبه أن لا يغدر به مصونا أى عرضه أو عن الخطاء. 


و فی القاموس الحس الحله1 

و القتل و الاستتصال و بالکسر الصوت و الحاسوس الجاسوس و حسست به بالکسر أيقنت و حسست ظنت و وجدت و 
آبصرت و التحسس الاستماع لحدیث القوم و طلب خبرهم فى الخير. 

و قال (۲) 


الجس تفحص الخبار کالتجسس و منه الجاسوس و لا تجسسوا أئ خذوا ما ظهر و دعوا ما ستر الله عز و جل أو لا تفحصوا عن 


بواطن الأمور أو لا تبحئوا عن العورات انتهی. 


ص: ۳ 


۱- ۱. قال فى القاموس ج ۲ ص ۲۰۶ ط مصر: الحس: الجلبه» و قال المحشی فى هامشه: هکذا فى النسخ و صوابه: الجبله و هو 
عن ابن الا-عرابى كما نقله الصاغانی و صاحب اللسان» کذا قال الشارح» و لا وجه لهذا التصویب فان المجد مطلع. و قال 
الشرتونی فى آقرب الموارد ج ۱ ص ۱۹۱: الحس بالفتح مصدر و- الحیله تقول: أحسست منه حسا أى حیله» و نقل فى الذیل 
ص ۱۳۳ عن اللسان أن الحس بمعنی الجلبه. آقول: و الظاهر أن« حيله» و« جلبه» کلیهما تصحیف و الصحیح كما صوبه ابن 
الاعرابی الجبله - کالابله- و هی السنه المجدبه کالحس - بالکسر- و الحسوس. 


.۲۰۴ القاموس ج ۲ ص‎ .۲ -١ 


و الحاصل أن الحساس و الجساس متقاربان فی المعنی و كأن الأول اعمال الظنون فى الناس و الثانى تجسس أحوالهم و يحتمل 
الأول بعض المعانی المتقدمه كما لا بخفی. 


مشمولا بحفظ الله من شر الشیاطین رغبا فى الثواب رهبا من العقاب کأنه ناظر إليه أى يشاهده بعين اليقين و يحتمل إرجاع 
الضمير إلى الله بقرینه المقام کقوله صلی الله عليه و آله الاحسان أن تعبد الله كأنكك تراه أو المعنی كأنه جعل ناظرا على نفسه. 


يزن كلامه أى يتفكر فيه هل له قدر فى ميزان الأجر و القبول فيتكلم به و إلا فيتركه لا يغرق فى بغضه من الإغراق و هو المبالغه 
أو كيفرح كنايه عن الهلاك فكلمه فى سببيه و العدد المذكور فى التفصيل أكثر مما ذكر أولا لتكرار بعضها معنى. 


**[ترجمه |«كردانانديشه): چون پیوسته انديشه او در جنبش است. در قاموس آمده: «جهورى الذكر» يعنى با آواز بلند ذكر 
خدا می کند. کلام جهوری» يعنى آشکار می كند ياد خدا راء يا نامش در ميان مردم بلند است. در بعضى از نسخه ها آمده: 
«جوهری» يعنى ذکر او پاک و باارزش اوغا ای اس در قاموس آمده: (صلد»» و مکسور می شود به معنای 
سخت و صاف؛ و «صلدت الارض» یعنی سخت شد. «تبجیل!: بعنی تنظیم و «الف» با کسره» از «تألفه» و «يألفكك)؛ و حلف با 


کسره درست است. یعنی به رفیقش خیانت نمی کند. خوددار است و آبرو نگهدان و يا از خطا بر کنار. 


در قاموس آمده: «حسٌ» یعنی حيله و قتل و نابودسازی, و با کسره به معنی صوت است. «حاسوس)» و «جاسوس)» به یک معنا 
است. («خیدست به» - با کسره - یعنی يقين کردم. (احسست طننت و وجدت و ابصرت»: گمان کردم یافتم بینا شدم. 
«تحسس): كوش دادن به گفته مردمی و خب ركيرى از آنان در مورد خوب و می گوید: «جش» یعنی تفحص از اخبار» به مانند 


عزوجلء وانهید؛ يا اينكه از درون کارها به کاوش نیردازید» با عورت‌ها را بررسی نکنید. 


و خلاصه» «حساس» و «جساس» در معنى به هم نزدیکند. كويا واژه نخست. گمانه‌زنی در باره مردم است و دومی. بازرسی از 
احوال آنان» و جهبسا اولی به معناى حيله كرى يا كشتار و يا ريشه كنى مردم باشد. 


«در حفظ خدا است»: از شر شیاطین. «رغبت»: در ثواب است. «ترس»: از کیفر و عذاب. (گویا به آن نگران است): به جشم دل 
ی اک سا نکاس ون فلت ما انلكو اه کر كف نیاق ب اتب ها 


بيرستى» به گونه‌ای که گویا او را می‌نگری؛ يا مقصود اين است که گویا او را ناظر و دیده‌بان خود کرده است . 


«سنجش سخن»: این است که در آن اندیشد: آنا در ترازوی ثواب و پذیرش ارزشی دارد يا نه؟ | گر دارد بگوید و اگر نه» 
نکن «و اندر خشم نشودا: یعنی با آن نابود نگردد. «لا یغرق» از اغراق به معنای مبالغه گویی است. مانند (یفرح) است و کنایه 
از هلاک و نابودی. شماره ای که در تفصیل آمده بیش از آن است که در آغاز شماره داده» چون از نظر معنا دوباره گویی 


دارد. 


| تر جمه | 


جرع »2 


وا الّاژندی باشئاده عَنْ موسی بن جفر عَنْ آبائه عليهم السلام قا قال: قال رَ ون ی ام الا ارت وافلا 
کیت أض بحت قال ضرحت و له شول له نیاق زشول لله صلى الله عليه و آله کل وين ِيف كما عقي 


۷ 


ایک َل ضهن یی و زد ك قالى وفع ال و یل ی عرش وی له وت رز لجاب و ی 
آنظر إلى أهل ا لَه فی لته یراون و كأنّى نز إِلَى أل الثار فی ار یا ود ال رَسُولٌ اه صلی الله عليه و آله هذا عبد 
كذ ور ال هذ أ بصت رم ال يار سول اله اذ لى بِالشَّهَادَِ قَدَعَا لَه َاسْتُشْهِدَ یوم الّاین. 


**[ترجمه ]نوادر راوندی: رسول خدا صلَى اللّدعليه وآله به حارث بن مالک فرمود: «چگونه صبح کردی؟» پاسخ داد: «به خدا يا 
رسول الله صبح کردم از مومنان.» رسول خدا صلی اللّدعليه و آله فرمود: «هر مومنى حقيقتى دار حقيقت ايمان تو چیست؟؛ 
گفت: «شبم را بیدار ماندم مالم را در راه خدا انفاق کردم و از دنیا گذشتم» و گویا به عرش پرورد گارم می‌نگرم - جل جلاله 
- که برای حساب بیرون آورده شده» و گویا می‌نگرم به بهشتیان که در بهشت با هم دیدار می کنند» و می‌نگرم به دوزخیان 
که در دوزخ با هم بانگ سگانه می‌کنند.» 


وسو غا على اللدغله و آله فر موف رایع دہ ای "انيت که دا دلق زا توش كردو ينا هدس بر باش کف ويا سول 
الله دعا كن تا شهيد شوم» برای او دعا كرد و در هشتمين روز شهيد شد.) 
* | ترجمه | 


«FY» 


2 9 


ماء [الأمالى للشيخ الطوسى] جَمَاعَهٌ عَنْ أبى الْمُمَضّل عَنْ عبد الله ی مُحَمَّدٍ بن عبید عَنْ أبى الْحَسَن اّالث عليه السلام قَالَ قال 
مير الْمَؤْمنِينَ عليه السلامليه السلام: الْمُؤْمِنُ لا جيف علی مَنْ بیفض و لا ینم فيمئ بحب و ان بغی علیه صَبْرَ عتی يکود الله 
عَزَ و جل هُوَ لصو له (۱) 


ص: ۳۱۳ 


۰1۹۳ آمالی الطوسی ج ۲ ص‎ .۱ -١ 


| ترجمه |امالى طوسى: امير مومنان علیه‌السلام فرمود: «مومن ستم نمی کند به کسی که او را دشمن می‌دارد» و گنهکار نمی ... 
شود برای کسی كه او را دوست می‌دارد» و اگر به او تجاوزى شد. شكيبايى می‌ورزد تا خدای عزوجل برای او كين خواهى 
کف لاسا اماك علوي ۹:۴ 


| ترجمه‎ | * 
«FA» 


دَعَوَاتٌ الرَاوَندی قال أو عبد الله عليه السلام: الْمَؤْمِنٌ ور فى الشداند وقوژ ذ فى ال قوع بما یی عم عليه الْمَصَائْبُ 


وا تبث على میفض و كاله فى تحت لاس يله فی زاعه و ادق ولاش ا 


**| ترجمه |دعوات راوندی: امام صادق عليهالسلام فرمود: «مومن شكيبا است در سختىهاء سكين و باوقار است در لرزشهاء 
قانع ات به آنچه داده شده» مصائب به جشم او بز ركك نمی آيند» بن هيع دشمنى سكم نمی کند» در باره دوستی كنهكار نمی ... 


شود مردم از او در آسایشند» و خودش از خود در سختی است. 
* | تر جمه | 


۰۴۹ 


أم 


نهج» [نهج البلاغه] قال مير الْمُؤْمنِينَ عليه السلامليه السلام: كان لِى فِيمَا ج تحى لع لي اللرو كان بلطم فى صرق مدر الها فم 
عینه و کان ارجا مِنْ شرلطان بطنه فلا يَشْتَهى ما لا یج و ا بکند اد | وج و كان کر قرو صَامِتا ان قال ب رذ الَْائلِينَ و نم 
عَلِيلَ السَائلِينَ و كان ض جيفاً مشتض عفاً قاذا جاء الج َو لیث عَا اد لوا ذلی بحو على با اضيا و كانَ لا يلوم 


2 


ال ره وجعاً اعد بُرئه و كا اه لا رل ها ا 
۳ ی (۲) خی مه علی أن شكلم و كان 11 دعة 
00 الات لْحََائقٍ فَالْرَمُوهَا و تَنَاقَسُوا فیها فان لَمْ تشتطیفوها فَاعْلَمُوا أن خد الیل 


وَقَالَ عليه السلام: لا يُصَدّ يُصَدَّقُ ٩‏ یمان ع َتّى یکو بعا فى ید الله سبحاتة أو من با فى يَدِهِ (۴) 


ان 


و قال عليه عليه السلام: عام این نت الصَدْقَ عَِتُ یرک عَلَى الکذب عيب هک و ایکون فى حدینک لغ 


.١ -١‏ ليث غاب خ ل 


۲-1 على أن يسمع خ ل. 

۳- ۳. نهج البلاغه ج ۲ ص ۲۱۴ تحت الرقم ۲۸۹ من الحكم. 
۴- ۴. نهج البلاغه ج ۲ ص ۲۱۹ تحت الرقم ۳۱۰ من الحکم. 
۵- ۵. نهج البلاغه ج ۲ ص ۲۵۱ تحت الرقم ۴۵۸ من الحکم. 


**| ترجمه انهج البلاغه: امير مومنان علیه‌السلام فرمود: «در زمانى كه گذشت. برادرى داشتم در راه خدا و او را در نظرم 
بز رگ می کرد خردى دنيا در چشم او؛ و زیر فرمان شكمش نبود؛ آنچه نيافتى نخواستی» و از آنجه يافتى پر نخوردی؛ بیشتر 
روز گارش خاموش بود» و اگر سخن می گفتی» كوينده ها را سرآمد بودى؛ و تشنگی پرسنده ها را فرو نشاندىء و ناتوانى بود 


كه ناتوان شمرده می‌شد؛ و چون روز كوشش می‌رسید» چون شير بيشه بود و چون مار گزنده بيابان. 


حجتی به ميان نمی آورد تا داوری باشد؛ سرزنش کسی را نمی کرد در آنچه عذرپسند بود تا عذر او را بشنود؛ از دردی شکوه 
نمی کرد جز پس از بهبودیش؛ و هميشه آنچه را هی کرد به زبان می آورد؛ و نمی كفت آنچه نمی کرد؛ و اگر در گفتار 
شکست می‌خورد. در خاموشى از همه پیش بود و بی شکست؛ و پیوسته يراق شنیدن حریص تر بود تا برای گفتن؛ و ميشه 


چون در برابر دو پیشامد قرار می گرفت» نگاه می کرد» هر کدام هوسناک‌تر بود با آن مخالفت می‌ورزید. 


وبر ين اخلاق» به آن بچسبید و در آنها با هم رقابت کنید؛ و اگر نتوانید به آنها دست یابید. بدانید که 


و فرمود: «ایمان بنده ای باور نشود تا به آنچه در دست خدا است اعتمادش بیشتر باشد از آنچه خود دارد.) 


و فرمود: «نشانه ایمان اين است که راستی با زیان را برگزینی بر دروغ سودبخش و اينكه نباشد در با زگویی تو فزونی بر 
آنچه دانی» و اينكه از خدا بترسی در با ز گویی از دیگری» - . نهج البلاغه : حکمت ۲۸۹ - 


* | تر جمه | 


»۵۰« 


۴ 


صاب أمير الْمُؤْمِنينَ عليه السلام (01 بال ا له مام كان رجا ابا ال له يا ی امین مث 
لی امین عتی کأنی آنظر البهع تال عَنْ جوابه رت و أَحْسِنْ فَإنَّ اللَّ مع الَذِينَ انا و الَذِينَ 
هُمْ مُحْسِنُونَ فلم ينغ همام م بذک الْقَوْلٍ علّی عم عليه قال فيد الله و ی له و صلی علی ال صلی الله عليه و آله ثم ال 
ما بغ د اله ماه عطق اَل جي علقم ع عن طاعهم آي ین مغصيتهم لَه لا تسه مَْصِيه من عضاه و له صاع 
ن اه قم بهم مایم و وض عم ین الا واد مهم اون فبا مم أل الَْصَادلٍ مهم الصَوَابُ و مهم 
لاقت اذ و مَشْيُمْ اواضغ عضوا نص احم ما حرم اله عیهم و وفوا اشا عَهُمْ عَلَى الملم النَافع لَهُمْ نك ا 
یم دی نولت فی الما ال ای کب الله هم لع تن هت كو واه فی اجسادِهِم طوقه عن 2 شوفا إلى الراب و 
تفا ین یقاب عظم ال الق فى دهم خُر مرا وله فى أغينهع قهم و له کمن قد زآها هم فا مو 
کمن قَدْ ذ رآها فَهُمْ فيا ون وم مخزوئة و شروزغم مأمونة خماخم تلو عاجاتهم خفیفة و نم هم عنیة ضبزو 
یا یره هم واه طوبلة تجازة مزية یره هم رم ۾ رادنهم لالم ریوها و آمرتهم فَفَدَوَا أَنفْسَهُْ منها ما الیل 
E‏ هم این ءارآ یله تیا یعون به شم هم و بستیزون بهدواء دهم مرو اه فهاتشویق کنو 
لیوا طمعاً و تطلعث نموم يم الیها شَوْقا و لّوا ها لضب أغينهم و دا موا باه فيها تخویف أط وا إلَيهَا متامع قلوبهم و نوا 


2 


نهج [نهج البلاغه] ژوق: 
1 


د و هُم و انار 


2 فر ا و دا‎ 22 e 
أن زفيرٌ جهنم وَ شهيقها فى اصول اذانهم‎ 


ص: ۳۵ 


ته و صفاته مع اختلاف. 
و و ۲ باب المؤمن و علاماته و توت 
.١ -١‏ رواه الکلینی فى الکافی ج ۲ ص ۲۲۶ باب المؤمن 


هم اون على أؤت ابلوم نتشون لبوامی و أكنوم و كبو و أَطْرَافٍ أَقْدَامِهمْ ییون إِلَى الله تغالی فکاک رقابهغ و آم 
النهَارَ د لما علماء وار ثقباه مد برا وت ی نم زیم ل مر وه 
ا و مد تمالع ریم يَضَوْنَ من تراهم الیل و أ نا ینتکیزون الكثير هم انیم هون و من آغع اله 
مُفْفِقُونَ و ذا ژکی َد منهع حاف میا یال له ول أنا أَعْلَمْ نیدی مِنْ غیری و زبّی عم مِنّى بتفیتی الم لا نی بعا 
َقُولُونَ و ابجعلیی فص ل مما ینوت و اعْفو لی ما لَا ِلمون فمن علامه أ دهم نک تر ی لَه قو فى وین و عم فى لین و این 
فى بقین و جزصاً فى جلم و لما فى جلم و قضدا فى ی و حُسُوعاً فى عباقو و تجلا فی فاق و صبرا فى لو و با فی حال و 
نَمَاطاً فى هی و وجا عن طعع یخمل الغا الصَّاِحة و ُو علی وج شیی و که الکو و يُضبح و همه ال كر بيك حرا 
و بغي قرحا حرا یا در ِن ال و رحاً تا أَصَابَ من الْفَضْلٍ و امه إن اضر عبث علی تفه فيا تک لم بو 
ولا فیا تحب فره عیب فيا لا ول و رحا فا ِعَى مزع الحلم بالهلم وال باعل راة قرب له َي رل اشم 
ق قانع تسه رورا اله ها مره حریزا ديه مه هه مکظرما عَیظه الْحير مه َأمُولٌ و الَو له مَأمونْ إنْ كان فى عفن 
را وی بر ده بو و ره وا و رو بل من و 
فُحشه نا وله غَائباً منکره حاضة را مَعْرُوفة شا ره مرذبرا وه فى الزَّلَازْلٍ وَقُورٌ و فی الْمَكارهِ ص و و فی ال خاء شکور 


4 م 


بحیف عَلَى مَنْ يتفض و لا يانم فیمن بُحِبٌ يعرف بالق قبل أن یهد عَلَيهِ لآ بُضیغ ما 


ص: ۳۶ 


اش حفط و لا یی ما ذكر و لا بابر اقب و لا يُضَارٌ بالجار و لا بشمث بالعضائب و لا يذل فى الْبَاطِلٍ و لَا يحرج من الى 
إن صمت لم يعم ص مته و ان ضحک لم يَغْل صوْته و إِنْ بُغى عَليِهِ صَبرَ حٌى یکون الله هُوَ الى يقم له تفشه مه فى عناء وَ 


الل يه في هت اف ی عَمَنْ تباعد عله زهد و نَرَاهَهُ وَ دنوه من دنا مه لین و رَخمه 


لیس باه بکتر و عظمه و لا نوه بمکر و حدیعه قال فصوق هَمَامٌ صَعْفَهُ کانث تفش فيا ال آمیزالْممنین عليه السلام 


2 رصم 


ما و الله د كنك غاا د ع كل عکذا کر م المواعظ الاك هلها ال له ال ما بالک نت با آمیر الْمؤْمِنِينَ ال عليه 


لام ونع إن لكل أجل وف كدو وها لا اور نهر ۶۱ تغذ مها انما تَقَتّ الشَّطَانٌ عَلَى لسانک (1). 


**| ترجمه |روايت شده است كه امير مومنان عليهالسلام رايارى بود به نام همام» که مردى عابد بود؛ روزى به آن حضرت 
گفت: «با اميرالمومنين» برهي زكاران را برايم وصف كن و آنها را در برابرم مجسم سازء آن جنان که كويى به آنها می‌نگرم.» 
آن حضرت در ياسخش سركرانى کرد» سپس فرمود: «اى همام» از خدا بترس و نيكى كن كه خدا با آنان است كه 
پرهیز کارند و آنان كه هم آنها نیک و کارانند.» همام به اين ياسخ قناعت نكرد و آن حضرت را سوكند داد. امام عليهالسلام خدا 


راشای کو نه دور جت ر يشير شل اللو اله جام و آنگاه فر موه 


«اما بعد» راستش خدا - كه منزه بادا - آفريده ها را آفريد و هنكام آفرينش آنها از طاعتشان بی نياز بود و از نافرمانيشان 
آسوده. زيرا نافرمانى هر نافرمانى او را زيانى ندارد» و فرمانبری فرمانبرانش سودى ندهدء زند كانيشان را ميان آنها پخش کرد 
وهر كدام را در این جهان به جاى خودش که بايد نهاد. 


پرهیز کاران در آن» همان اهل هر فضيلتاند؛ گفتارشان درست. پوشاک‌شان ميانه روی» و راه رفتنشان تواضع و فروتنى است. 
ديده بر هم می‌نهند بر آنچه خدا بر آنها غدقن کرده و كوش فرا مىدارند به آنچه از دانش که برايشان سودمند است. خود را 
در حال بلا چنان مىدارند كه در هنگام خوشى و رفاه. واكر نبود عمرى برای زيست در اين جهان كه خدا بر آنها نوشته 


جان‌هاشان یک چشم به هم‌زدن در تن‌هاشان نمی‌ماندند» از شوق به ثواب و ترس از كيفر و عقاب. 


آفرید گار در دلشان بز رگوار نمود و هرجه جز او در چشمشان خرد و بی مقدار آمد. آنان بار بهشت چنانند كه گویا آن را 
دیده و در آن نعمت چشیده» و با دوزخ» چون کسی هستند که گویی آن را به چشم دیده و در آن در شکنجه‌اند. دل هاشان 
اندوهبا و شرور و بدی‌هاشان برکنار است. تن‌هاشان لاغره نیازهاشان سبكك و نفوسشان پارسا است. شکیبایند و اندک.. 
روزی» و به دنبال دارند آسایشی دراز. باز ر گانی پرسودی است که پرورد گارشان برایشان فراهم کرده است. دنیا آنها را 


خواست و آنها او را نخو استده آنها را دستگر کرد وه بهای جانشان از آن آزاد شدند, 


شب بر سر گام استوارند اجزاء قرآن خوانند» و آن را شمرده و روشن ادا کنند. و با آن خود را در اندوه آخرت کشند» درمان 
درد خود را از آن فراهم آرند» چون به آيه ای رسند كه مشوق است» برای طمع در ثواب به آن اعتماد كنند» و جانشان از 
شیفتگی به سوی آن سر کشد. و برآید و پندارند که جلو < چشم آنها آماده است» و چون به آيه ای رسند که در آن بیم و 


ترساننده است» با كوش دل آن را بشنوند و يندارند كه شيهه و فرياد دوزخ در بن كوش آنها است. 


اما هن رون بوهباز تمده د مدا تند كوخا نه هيز كاراتدنى توس عدا رن جؤنة تن انها وا تراش دونو كرشت تفای وا 
آب كرده و در چشم بیننده بيمار آیند» و در آن مردم بيمارى نيست. و بيننده می گوید: آنان بريشاندلند» و در آنها پریشانی 
دل از امری است بز رگ که خدا و دیگرسرا است. از کردار خود اندكك نپسندند. و بسیار هم به چیزی نشمارند. آنان نزد خود 
تهمت زده اند» و از کردار خود نگرانند» و چون یکی از آنها را ستایند و پاکیزه از گناه دانند از آنچه در باره او گفته شود 
بترسد و كويد من خود را از دیگری بهتر شناسم و پرورد گارم به من از خود من داناتر است. پرورد گارا؛ به آنچه گویند مرا 


مكير» از آنچه پندارند بهترم ساز و آنچه را از کردار بدم ندانند بیامرز. 


نشان یکی‌شان اين است که در او می‌بینی قوه در دين» حزم در نرمشء ايمان در يقين» حرص در دانش و دانش در بردبارى» 
مبانه‌روی در توانگری» خشوع در عبادت. جمال‌نمایی در نداری» شکیبایی در سختی»جوبایی حلال و نشاط در رهنمایی» 


خودداری از طمع» کارهای خوب کند و ترسان است» شام کند و همتش شکر خدا است. صبح کند و همتش ذکر است. 


در حذر کردن» شب می گذراند » و صبح می کند شادمان» در حذر از آنچه بایدش از بیخبری و شادی» به آنچه رسدش از 
فضل و رحمت الهی؛ اگر نفسش س رکش باشد در آنچه بد دارد» نیاز او در آنچه خواهد برنیارد.چشم‌روشنی او در نعمت بی 
پایان است» و زهدش در آنچه نمی‌ماند. دانش را به بردباری آميخته و گفتار را به کرداربینی. کوتاه آرزو است و کم‌لغزش. 
دلش ترسان» و نفسش قانع است. کم خوراک و كارش آسان است. دینش محفوظ و شهوتش مرده است. و خشمش را فرو 


خورده. خير او را آرزو دارند» و از شر او آسوده اند . 


اكز میان غافلان باشد او را از ذا کزان نویسند» و اگر در ذاکران او را از غافلان ننویسند. بگذرد از آن کسی که ستمش كيذ 
و ببخشد به آن که محرومش سازد و پیوندد به آن كس که از او ببرّد. دشنام از او دور است. و گفتارش نرم و هموار. زشتی 


و زشتکاری از او نهان است. و احسان و کار خوب او عیان. خير او رو آورده و شر او يشت داده و رفته. 


در لرزش‌ها باوقار است. در بدآمدها شكيباء در خوشی و رفاه بسیار شک رگزار. ستم نکند بر آن کسی که دشمن دارد» و گناه 
نكند براى آن كس كه دوستش باشد. 


به حق اعتراف كند پیش از آنكه بر او كواهى دهند» ضايع نكند آنچه را بايد نگه‌دارد و فراموش نكند آنچه به يادش بايد. 
کسی را به نام بد نخواند» و به همسايه زيان نزند» و به آسيبها كه بيند سرزنش نكند. در باطل درنيايد» و از حق به در نشود. 
اگر خموش ماند» اندوه از خموشى ندارد» و اگر خندد» قهقهه نزند.اكر به او تجاوز شود و ستم گردد. شكيبا باشد تا خدا برای 
او كين كشد و انتقام جويد. 


خود را در رنج دارد و مردم از او در آسايشند. خود را برای دیگرسرا در رنج افکند و مردم را از خود آسوده سازد. از هر 
كس دوری کند. برای زهد در دنیا و ياكى از آلو د گی است. و به هر که نزديكك شود نرمش و مهرورزی دارد. دور كردنش» 


از كبر و بز رگواری‌خواهی نیست و نزديكك شدنش نيرنكك و فریب نباشد.» 


راوی می گوید: «همام ناله ای زد و جان داد و امير مومنان عليهالسلام فرمود: «هلات به خداء از اين بود كه به جان او مى.. 
ترسیدم.» سپس فرمود: «این‌چنین می کند پندهای رسا به پندپذیران» یکی به آن حضرت گفت: «خودت را چه می شود ای 


امير مومنان؟) 


فرمود: «وای بر تو! راستش هر عمرى را سر آمدنى است كه از آن نگذرد» و سببى است كه از آن تجاوز نکند» آرام باش و 
با ز گو مکن مانند آن راء که همانا شیطان آن را بر زبان تو دمید.» - . نهج البلاغه ۱ خطبه ۱٩۱‏ عبده» - 


#* | تر جمه | 


قال الكيدرى الهمام البعيد الهمه و كان السائل كاسمه و قال ابن أبى الحدید(۲) همام هو همام بن شريح بن يزيد بن مره و كان 
من شيعه أمير المؤمنين عليه السلام و أوليائه و كان ناسكا عابدا و تثاقله عن جوابه لأنه علم أن المصلحه فى تأخير الجواب و 
كأنه حضر المجلس من لا يحب عليه السلام أن يجيب و هو حاضر و لعله بتثاقله عليه السلام يشتد شوق همام إلى سماع 
الموعظه و لعله من باب تأخير البيان إلى وقت الحاجه لا عن وقت الحاجه. 

و قال ابن ميثم (۳) 

تثاقله عليه السلام لخوفه على همام كما يدل عليه قوله عليه السلام آما و الله لقد كنت آخافها عليه و أقول هذا آظهر. 


اتق الله و أحسن أى ليس عليكك أن تعرف صفات المتقين على التفصيل و لعل الأصلح لك القناعه بما تعرفه مجملا من صفاتهم 
و مراعاه التقوى و الإحسان و كأن المراد بالتقوى الاجتناب عما نهى الله عنه و بالإحسان فعل ما أمر الله به 


ص: ۳۱۷ 
-١‏ ۱. نهج البلاغه ج ۱ ص ۴۱۹ ط عبده مصرء تحت الرقم ۱ من الخطب. 


۲- ۲. شرح النهج لابن أبى الحديد ط مصر ج ۲ ص ۵۴۷. 


فالكلمه جامعه لصفات المتقين و فضائلهم. 


حتى عزم عليه عزمت على فلان أقسمت عليه و عزمت على الأمر أى قطعت عليه و أردت فعله حتما فالضمير فى عليه يحتمل 
عوده إليه عليه السلام و إلى ما سأله من الوصف على التفصيل و الأول أظهر و روايه الصدوق تعينه (۱). 


و التعرض للغناء و الأمن (۲) 
لدفع توهم أن مدح المتقین و الترغیب فى الطاعه و التخویف من المعصیه لانتفاعه سبحانه و دفع المضره عنه و لیس المعنی أن 
آفعال الله سبحانه ليست معلله بالأغراض كما زعمه الحکماء بل |شاره إلى ما ذ کره المتکلمون من أن الغرض لا يعود إليه سبحانه 


بل إلى العباد لأنه آراد أن يثيبهم فى الآخره و الثواب هو النفع المقارن للتعظیم و الاجلال و فعله لمن لا بستحق أصلا قبیح عقلا 
فلذا کلفهم و بعث إليهم الرسل و وعدهم و آوعدهم و عرضهم للمثوبات الدائمه الجلیله و تفصیل ذلك فى کتب الکلام. 


و المعایش بالیاء جمع معيشه و هی ما يعاش به أو فيه و ما يكون به الحياه قال الله تعالی نَحْنٌّ قى نا هم مَعِيشَمَهُمْ فى اليا 
الد یار و مواضع الخلق مراتبهم قال الله تعالى و رَفَعْنا بَعْضَهُمْ فوق بَعْض دَرَجِاتٍ (۴) و هی إشاره إلى الدرجات الدنيويه 


کالغناء و الفقر و الصحه و المرض أو الدینیه لاختلاف استعداداتهم و قابلياتهم فى العلم و العمل أو الأعم منهما و هو أظهر و 


التفريع يؤيد الأخيرين. 


منطقهم الصواب المنطق النطق أى لا يقولون إلا حقا و يحترزون عن الكذب و الفحش و الغيبه و سائر الأقاويل الباطله و قيل أى 
لا يتكلمون الا فى مقام التكلم كذكر الله تعالى و إظهار حق و إبطال باطل و كأن الابتداء 


ص: ۳۸ 


.١ -١‏ حيث قال: فقال همام: يا أمير المؤمنين أسألكك بالذى أكرمكك بما خصک إلخ و الروایه فى الأمالى ص ۰ المجلس: 
۴ کات ره 

۲- ۲. یعنی فى قوله عليه السلام: خلقهم غنیا عن طاعتهم آمنا من معصیتهم الخ. 

۳ ۳. الزخرف: ۳۲. 


۴- ۴. الز خرف: ۳۲. 


بالمنطق لكون النفع و الضرر فى القول أكثر فى الأغلب من أعمال سائر الجوارح. 


و الملبس بفتح الباء ما يلبس و الاقتصاد التوسط بين طرفى الافراط و التفريط و المعنى أنهم لا-یلبسون ما يلحقهم بدرجه 
المترفين و لا ما يلحقهم بأهل الخسه و الدناءه أو يصير سببا لشهرتهم بالزهد كما هو دأب المتصوفين أو المعنى أن الاقتصاد فى 
الأقوال و الأفعال صار شعارا لهم محيطا بهم كاللباس للإنسان كما مر. 


و مشيهم التواضع أى لا يمشون مشى المختالين و المتكبرين كما قال عز و جل و لا تفش فى الْأرْض مَرَحا(١)‏ الآيه أو المراد أن 
سيرتهم و سلوكهم بين الخلق أو فى سبيل الله بالتواضع و التذلل غضوا أبصارهم غض فلان طرفه كمد أى خفضه و كذلكك 


ووقفت كضريت أى دمت قائما و وقفته أنا وقفا آی ذ فعلت به ما وقف و وقفت الرجل عن الشى ء وقفا أى منعته عنه و وقفت 
الدار وقفا أى حبستها فى سبيل الله و المراد الاقتصار على استماع العلم النافع و فيه إيماء إلى ذم الإصغاء إلى القصص الكاذبه بل 
و كثير من الصادقه كما سيأتى إن شاء الله. 


والرخاء بالفتح سعه العيش قال القطب الراوندى رحمه الله يعنى أن المتقين يتعبون أبدانهم فى الطاعات فيطيبون نفسا بتلكك 
المشقه التى يحتملونها مثل طيب قلب الذى نزلت نفسه فى الرخاء ولا بد من تقدير مضاف لأن تشبيه الجمع بالواحد لا يصح 
أى كل واحد منهم إذا نزل فى البلا-ء يكون کالرجل الذى نزلت نفسه فى الرخاء و نحوه قوله تعالى مل لین كَمَرُوا کمتل 
الف یمق 80 قال و بجوق أن یکون الذی بمعنی ما المصدریه کقوله تعالی وح كم كالذى خاضوا لف أى نزوله فى اناد 
کنزوله فى الرخاء 


ص: ۳۹ 


اه الاس 


۲- ۲. البقره: ۱۷۱. 


gE‏ كد 


و قال ابن میثم يحتمل أن يكون المراد بالذى الذين فحذف النون كما فى قوله تعالى و حُحض یم کالذی خاضوا و قال ابن أبى 
الحدید(۱) موضع كالذى نصب لأنه صفه مصدر محذوف والمراد كالنزول الذى و قد حذف العائد إليه و هو الهاء فى نزلته 
كقولك ضربت الذى ضربت أى ضربت الذى ضربته و تقدير الكلام نزلت أنفسهم منهم فى حال البلاء نزولا كالنزول الذى 
نزلته منهم فى حال الرخاء. 


و قال الكيدرى قدس سره نزلت أنفسهم إلخ لأنهم كسروا سوره الشهوه البهيميه و طيبوا عن أنفسهم نفسا و وقفوا أشباحهم و 
آرواحهم على مرضاه الله و حبسوها فى سبيله فلا مطمح لهم إلى ما فيه نصيب أنفسهم بل جل عنايتهم مصروفه إلى تحصيل ما 
خلقوا لجله من إعداد زاد المعاد و الاقبال بكل الوجوه على عباده رب العباد و التفاتهم إلى الأبدان يكون على طريق الطبع 
كالتفات سالكك الباديه للحج الحقيقى إلى رعى الجمل و علموا يقينا أن ما أصابهم من الكد فى الطريق و إن كان عظيما فإنه 
كلا شی ء فى جنب ما يصلون به إليه من لقاء المحبوب و نيل المطلوب فالمحن عندهم كالملح و البليه کالنعم. 


و قوله كالذى نظير قوله تعالى و حُحَضْ ّم كَالّذَى خاضُوا(۲) و بيت الحماسه عسى الأيام أن يرجعن یوما كالذى كانوا أى نزلت 
فى البلاء كالتزول الذى نزلت فى الرخاء انتهی. 

و المراد بالبلاء المرض و الضيق و نحوهما أو الأعم من احتمال المشقه أيضا و ليس مخصوصا به و طيب قلوبهم للرضا بقضاء الله 
كما فى المجالس (۳) فصغر ما دونه فى أعينهم فى اختلاف التعبير دلاله على أن الخالق تمكن فى قلوبهم بخلاف ما دونه فلم 
يتجاوز أعينهم. 


ص: ۳۳۰ 


.١ -١‏ راجع ج ۲ ص ۵۴۸- ۵۴۹. ط مصر. 
ككل براءه: 8ظ 


۳-۳. حيث قال: نزلت أنفسهم منهم فى البلاء كالتى نزلت منهم فى الرخاء» رضى منهم عن الله بالقضاء. 


فهم و الجنه قال الراوندى رحمه الله الواو بمعنى مع و قال ابن أبى الحديد بنصب الجنه و قد روى بالرفع على أنه معطوف على 
هم و الأول أحسن و قوله کمن قد رآها و قوله فهم فيها منعمون إما كلاهما لقوه الإيمان و اليقين أو لشده الخوف و الرجاء أو 
الرؤيه إشاره إلى قوه اليقين و التنعم و العذاب أى شده الرجاء و الخوف و هما أيضا من فروع اليقين و اختار الوالد قدس سره 
الأخير و قال الكيدرى أى حصل لهم من العلوم اليقينيه ما يجرى مجرى الضروريه كما قال عليه السلام لو کشت الْغِطَاء ما 
رد يَقيناً و روی و الجنه بالنصب فيكون الواو بمعنى مع و يكون خبر المبتد! الكاف فى کمن رآها. 


قلوبهم محزونه حزن قلوبهم للخوف من العقاب لاحتمال التقصير و عدم شرائط القبول كما قال عز و جل و الَذِينَ يُؤْنُونَ ما توا 
و قلوبْهُمْ وَجِلَهُ أنْهُمْ إلى رَبّهُمْ راجعُونَ (۱) و الأمن من شرورهم لأنهم لا يهمون بظلم أحد كما ورد فى الخبر امش من سَلِمَ 
الْمَُلِمُونَ من لسانه وََيَدِهِ و قیل لأن أفعالهم حسنه فى الواقع و إن كانت سيئه فى الظاهر و هو بعيد. 

نحيفه أى مهزوله لكثره الصيام و السهر و الرياضات أو للخوف أو لهما و خفه حاجاتهم لقله الرغبه فى الدنيا و تركك اتباع الهوى 
و قصر الأمل و قناعتهم بما رزقهم الله. 

و العفه كف النفس عن المحرمات بل عن الشبهات و المكروهات أيضا و جمله أعقبتهم صفه للأيام و تجاره عطف بیان للراحه 


أو بدل منه أو منصوب على المدح أو على الحال أو على تقدير فعل أى اتجروا تجاره. 


قال الراوندى رحمه الله نصب المصدر مع حذف فعله كثير فى الكلام و ربح الرجل فى تجارته كعلم و يسند إلى التجاره مجازا 
قال تعالى فما ریت بَجارَتّهُمْ (۲) و قال الأزهرى ربح الرجل فى تجارته أى صادف سوقا ذات ربح و أربحت 


ص: ۳۳۱ 


۱- ۱. المومنون: ۶۰. 
۲- ۲. البقره: ۱۶ 


الرجل أرباحا أعطيته ربحا فالتجاره المربحه كأنها تعطى ربحا أو هى الرابحه من أفعل بمعنى فعل. 


و قال الكيدرى تجاره انتصابه على المصدر من معنى الكلام السابق لأن مضمون قوله صبروا أياما إلخ يدل على أنهم اتجروا 
بذلک أو يكون منصوبا بفعل مضمر يفسره ما بعده أى يسر لهم ربهم تجاره أو على المدح أو التخصیص أى أعنى تجاره أو 
أخص تجاره و جعلها بدلا من راحه على ما زعم صاحب المنهاج ليس بالقوى لأن التجاره المربحه ليست بنفس الراحه و إنما 
صبرهم المستعقب لتلكك الراحه هى التجاره انتهى. 


أرادتهم الدنيا أى أقبلت إليهم من الوجوه المذمومه أو مطلقا و تمكنوا من تحصيلها بكسب المال و الجاه فلم يقبلوها و لم يسعوا 
فى تحصيلها و قيل و يحتمل أن يراد أهل الدنيا و أسره کضربه أى شده و حبسه و الفديه زخارف الدنيا و ملاذها التى سلموها 
إلى الدنيا بالتركك و الإعراض عنها. 


#[ ترجمه ]کیدری گفته : همام دارای همت بلند اسيك و این پر سنده هم چون نامش» بلندهمت بوده ست 


ابن ابی الحدید گفته: همام پسر شریح بن يزيد است. از شيعه على علیه‌السلام و دوستان آن حضرت» و خداپرست و عابد بود. 
سر گرانی در پاسخ دادن به اوه برای مصلحت در تأخير بیان بوده تا زمان حاجت. نه از زمان حاجت. گویا در مجلس کسی 
حاضر بوده که امام حضور او را به هنكام جواب دوست نمی داشته است. يا شاید با سركرانى حضرت. شوق همام به شنیدن 


موعظه تشدید شده است. 


ابن میثم گفته: سر گرانی در پاسخ برای ترس بر جان همام بوده» و بر این نکته دلالت دارد قول امام علیه‌السلام: «هلاء به خدا 


كه از آن بر وی می ترسیدم.» و من مولف می كويم: اين وجه روشن‌تر است. 


«از خدا بپرهیز و نیکی کن»: که بر تو واجب نیست اوصاف پرهیز کاران را با تفصیل بدانی و ساز گار با تو اکتفا به آن است 
که وصف آنها را به طور خلاصه می دانی» و تو را بايد همان رعایت تقوی و احسان؛ و گویا منظورش از تقوی» اجتناب از هر 
چیزی است که خدا نهی کرده است؛ و احسان» انجام هرجه خدا فرموده؛ و اين» سخن جامع همه فضائل پرهیز کاران و اوصاف 
آنها است: 


«س وگند داد آن حضرت را به خودش»: تا اينكه او تصمیم كرفت اوصاف پرهیز کاران را بیان کند. ضمیر در «علیه» احتمال 
دارد که به امام بر گردد و به وصف تفضیلی متقیان که مورد درخواست هام بود» ولی احتمال نخست روشن تر است و روایت 


و اینکه خدا را بی نیاز از عبادت و آسوده از زيان نافرمانی وصف کرده. برای دفع اين توهم است که مدح متقیان و تشویق در 
طاعت. و بیم دادن از گناه به سود او باشدء يا جلو گیری از زیانش. منظور اين نیست که کارهای خدا هیچ هدفی ندارند و 
لازمه وجود او هستند آن گونه كه حکماء پنداشته اند بلکه اشاره به سخن متکلمین است که غرض و هدف در تکلیف به 
خدا برنمی گردد بلکه به خود بند گان برمی گردد» زیرا خدا خواسته كه در آخرت به آنها ثواب برساند. که سودی است به 


همراه بز ركداشت و احترام» و دادن آن به ناشایسته به حکم خرد زشت است. از اين روء آنها را مكلف کرد و رسولانی برای 


راهنمايى آنها فرستاد و به آنها وعده و وعيد داد. و در معرض ثواب هاى بيوسته بز رگ نهاد؛و تفصيل اين سخن در كتب 


«معایش»: جمع معیشت. و وسائل زندكى يا جاى زند گی است. و آنچه مايه زنده بودن است» که خداى تعالى فرموده: نحن 
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مهن هعیش هم فى الاو الذنيا» [بخش کردیم ميان آنان و زند گیشان را در دنيا.) -. زخرف / ۳۲ - و مواضع آفریده 
هاء مراتب آنهااست که خدا فرموده در همان آیه: او بالا بردیم درجات آنها را نسبت به یکدیگر.] و منظور از آن» درجه 
های در دنا است» چون توانگری و درویشی» تندرستی و بیماری» یا درجه های دینی» از نظر آماد گی و پذیرش در دانش و 


کردار يا هر دوه که اين روشنتر است و نتيجه ای که گرفته. دو وجه اخیر را تاييد می کند. 


«گفتارشان حق است»: و دروغ نمی گویند» يا بيجا نمی گویند و از دروغ فحش» غیبت و دیگر گفته های باطل دوری می کنند» 
و هر جه می گویند» ذکر خدا و اظهار حق و از ميان بردن باطل است. آغاز به گفتار فرموده. چه‌بسا برای اينكه سود و زیان 


زبان بیشتر از بقيه اعضای بدن است. 


«ملبس»: با فتحه» یعنی لباس‌پوشیده و اقتصاد. حدٌ ميانه بين افراط و تفریط است. یعنی نه جامه خوش گذران‌ها را می‌پوشند و 
نه گداها را که پستی و زبونی دارند؛ يا جامه شهرت نمی پوشند» مانند جامه مخصوص صوفیان؛ يا اينکه اقتصاد در گفتار و 


کردار شعار آنها شده و چون جامه‌ای آنها را در بر گرفته. 


«راه رفتن آنها تواضع است»: چون متکبران راه نمی‌روند و بزرگی نمی فروشند که خدای عزوجل هم فرموده: «وَ لا تفش فی 
اناد مَرَّحااء و راه نرو بر زمین خوش گذرانه.! -. اسراء / ۳۷ - يا روش آنها ميان مردم يا در راه خدا با فروتنی است. 
«غضوا ابصارهم»: «غض فلان طرفه» مانند مدّه یعنی چشمش را يايين انداخت؛ و همین طور: «غض من صوته»: صدایش را فرو 


انداخت؛ و هرچه را که بازداری آن را خض کرده ای. گوش‌های خود را واداشتند برای شنیدن دانش سودمند. 


«وقفت»: - مانند ضربت -- یعنی پبوسته ایستادم. «وقفته انا وقفاً» يعنى «فعلت به ما وقف» کاری با او کردم که ایستاد. «وقفت 
الرجل عن الشی وقفا: یعنی آن را در راه خدا قرار دادم و منظور اکتفاء به شنیدن دانش سودمند است و اشاره دارد به دم 


کو سپردن به داستان‌های دروغ» و بلکه سیاری داستان‌های راست بی فروع» چنانجه خواهد آمد ان‌شاءالله. 


«و الرخاء»: با فتحه» راحتى زند گی است. قطب راوندى گفته: يرهي زكاران رنج دهند تن‌های خود را در طاعت و خوشدل 
هستنند به آن رنج و مشقت كه بر خود هموار كردهاند» چون خوشدلی در رفاه زند گی» و هر كدام از آنها كه جنين باشند؛ و 
لازم است كه «مضافی» در «تقدیر» گرفت» چون تشبيه جمع به واحد صحيح نیست» يعنى ه رکدام از اينان هنگامی که در بلا 
اد ا مرد همد عاضر واد وخا قار دا است ور قافول دان ال اس ل الد کا کا 
ای ین [نمونه آنان که کافرند چون کسی است که بانگک کند.) -. بقره 110177 بی چون هر کدام از آنها است. 


چه‌بسا مقصود اين است كه نمود آنها در بلاء چون نزول آنها است در خوشی و رفاه» مانند قول خداوند: و اندر شويد چون 


اندر شدن آنان.؟ -. توبه / ۶۹ - يعنى نزولشان در بلا چون نزول آنهاست در خوشی و رفاه. و جایز است که «الذی» به معنای 


(ما» مصدری باشد. ابن ميثم می‌گوید: احتمال است که منظور به «الذی» باشد و نون حذف شده باشد» مثل آنچه که در گفته 


خدای تعالی آمده ست: «و خضتم کالذی خاضوا.. 


ابن ابى الحدید می گوید: محل «کالذیا. (نصب) است» چون مصدر محذوف است و منظور مانند نزولى اسيك که ضمير عائد 
حذف شدهاست كه «هاء» در «نزلته» است مانند كفته تو که: « «ضربت الذى ضربت» مانند «ضربت الذى ضربته)؛ و تقدير 


سخن «نزلت انفسهم منهم فى حال البلاء نزولا كاتزول الذى نزاته منهم فى حال الرخاء.» 


كيدرى كفته: «نزلت انفسهم... (تا آخر) جون شور شهوت حيوانى خود را در هم شكستند و جان خود را به خوبى ياكيزه 
کردند» و پیکرها و جان‌های خود را وقف رضاى خدا کردند» و در راه او واداشتند» و نظرى به بهره خود در اين جهان گذرا 
ندارند» و همه توجهات‌شان صرف به دست آوردن هدف آفرینش خويش است. از آماده كردن توشه معاد» و از هر سو رو 


كردن به پرستش پرورد گار عباد» و توجهشان به تنهاء تنها به طبع است. 


چون توجه رهروان حج حقيقى به شترچرانی» و دانستند به طور يقينى که هر رنجى در اين راه بکشند» كرجه كلان باشد» در 
برابر آنچه به آن مىرسند - از ملاقات دوست تا به دست آوردن خواسته خود - ناجيز است» و محنت نزد آنها چون نمک 
زند گی است. و بلا چون نعمت. واينكه فرمود: (كالذى ...) مانند قول خدا است كه: [اندر شويد چنانچه اندر شدند.] و چون 


اين بيت حماسی که سروده است: 
جه بسا روزها که باز گردند/ چون بر گشتن روزی که بودند. 
يعنى در بلا خوددارند» چون خودداری در هنگام خوشی و رفاه. 


و مقصود از بلاه بیماری و سختی و مانند آنها است. يا هر دوه با تحمل رنج» و به همان مخصوص نیست» و خوشدلی آنها در 
رضا به قضای خدا است. چنانچه در مجالس آمده است» که آن را تفسیر کرده به رضای آنها به قضای خدا. 


«خرد و کوچک شده جز آن در چشم‌هاشان: از اين عبارت» اختلاف در تعبیر فهمیده می‌شود که خدا بر دل آنان نشسته و جز 


او از ديده آنان نگذشته است. 


«آنان به همراه بهشتند»: راوندی می گوید: او به معنای (مع) است. و ابن ابی الحدید می گوید: به نصب «جنْه» و به «رفع» هم 
روایت شده بر اين پایه كه عطف بر «هم» باشد و احتمال اول بهتر است. در آن نعمت‌خواره. مانند کسی که آن را به چشم 
دیده بر اثر قوه ایمان و يقين يا شدت خوف و رجاء يا دیدار نشانه قوت يقين است و تنعم و عذاب به دنبال اميد و بيم» كه هر 


دو از نتائج يقين هستند» و پدرم (قده) معنی آخری را بركزيده است. 


کیدری گفته: دانش و عقاید آنها برایشان بدیهی شده که امير مومنان عليه ار لام فرمود: «ا گر پرده بر گیرند مرا يقين فزوده 
نمی‌شود.» و روایت شده که «الجنه» به «نصب» است و در نتیجه. «واو» به معنای «مع) و خبر مبتداء «کاف» در «كمن رآها» 


است. 


«دلهاشان اندوهبارند»: برای ترس از عقاب. زيرا چه‌بسا تقصیر کارند و شرايط يذيرش در كارشان نبوده كه خداى عزوجل 
فرموده: « ال To‏ و فلوم وجل أنه إلى ریم راجِعُونَ). [و آنان که بدهند به ديكران از آنچه بدانها دادند و 
دلشان ترسان است که به سوی پرورد گارشان گردانند.) -. مؤمنون / ۶۰ - و از شرور آنان آسوده اند كه قصد ستم به کسی 
نمی کنند که در خبر است: «مسلمان کسی است که مسلمانان از دست و زبانش در امانند.» و گفته اند: چون کارهاشان حسن 


واقعی دارند كرجه بد نمایند؛ و در اين تفسیر تأمل بايد كه دور از ظاهر است. 


«لاغرند»: از روزه بسيار و بی‌خوابی شب تار و رباضت‌های ناهموار؛ با از ترس خداء يا هر دو؛ سبككنيازند چون دلی به دنيا 


ندارند» و هوسرانی نمی كنند» چون آرزوهاشان کوتاه است و با آنچه خدا داده می‌سازند. 


عفت» خودداری از همه حرام ها است. بلکه از هر شبهه و مکروهی. روزهای کمی در دنيا ماندند که به دنبال آنها آسایش 
درازی به دست آوردند و این خود باز رگانی سودمندی است که دیگران ندارند. خدا در وصف منافقان فرمود: فما رت 
تجارَتهُم» [سود نداشت باز ركانى آنان.1 -. بقره / ۱۶ - «آعقبتهم» صفت ايام است و «تجاره» عطف بیان برای راحت است» 


يا بدل از آن» يا منصوب به مدح» يا حال يا فعلی مقدّر است» یعنی «استجروا تجاره» . 


راوندی گوبد: انصب) مصدر است در حالی که فعلش محذوف است و این اتفاق فراوان می‌افتد؛ و رنج فى تجارت» مانند 


علم و ربح به تجارت. مجازاً اسناد داده می شود. و خدای متعال فرمود: «فما ربحت تجارتهم»؛ 


ازهرى می كويد: «ربح الرجل فى تجارته»: یعنی مصادف شد با بازاری سود آور؛ و «اربحت ال رجل ارباحا»: به او سود دادی» 


يس تجارت سودآور؛ كويا سود می دهد و يا سوددار است. از «افعل» كه به معناى فعل می‌آید. 


كيدرى می گوید: نصب تجارت بريايه مصدر است كه از معناى كلام گذشته برداشت می‌شود» چون مفاد اين گفته: «صبروا 
انامز که دلالت دارد كه آنان با این صبر چندروژه تجارت کرده اند؛ با منصوب است و به فعل مقذری که بعد از آن تفسیرش 
می کند: یعنی پرورد گارشان برای آنان تجارتی فراهم کرد؛ يا بر مدح و یا تخصيص استء یعنی «أعنى تجاره»: قصد می كنم 
تجارتی را؛ و یا اخص تجاره»: ویژه می سازم تجارتی را؛ و آن را بدل از «راحه» قرار دادن آن گونه که صاحب منهاج می.. 


كويد قوق یست. چون عرد واحه سود آور نیست و تنها صبر آنان است که این راحتی پس از تجارت را به دثبال دارد. 


«دنيا خواستارشان شد): از راه‌های بد. با از هر راه» می توانستند مال و جاهی به دست بیاورند اما آن را نیذیرفتند و در آن 


نكوشيدند؛ و گفته اند: 


جهبسا مقصود اهل دنيا باشند که به آنها رو آوردند و آنها يذيراشان نشدند. «و آسره» - مانند ضربه - يعنى او را بست و 


زندانى كرد. «فدیه»: زخارف دنيا و لذتهايى است که ترک و اعراض از آنها را به دنيا وا گذار كردند. 
* | ترجمه ] 
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آقول 


و نقل الكيدرى قدس سره روايه تمثل الدنيا لأمير المؤمنين عليه السلام و إعراضه عنها كما سننقلها عنه فى باب ذم الدنيا ثم قال 
فهذا معنى قوله عليه السلام أرادتهم الدنيا و لم يريدوها و إذا تدبرت الخلال المذكوره فى هذه الخطبه وجدت أمير المؤمنين 


عليه السلام هو الموصوف بها كلها وقد أوردت هذه الأبيات و أمثالها فى أنوار العقول من أشعار وصى الرسول. 


فأما أسرها إياهم فلأن أرواح الأولياء قدسيه و مقامها فى العالم الجسد أى على خلاف مقتضى طبيعتها فهى غريبه فى هذا العالم 
و صغوها بالكليه إلى عالمها فهى أسيره هنا من حيث الغربه و عدم الملاءمه فدائما يستعد و يتهياً للسفر الحقيقى و يزيل 
المثبطات و يرفعها من البين و ذلكك فداؤها. 

أما الليل فى بعض النسخ بالنصب على حذف حرف الجر أى آما حالهم فى الليل فالمقصود تفصيل حالهم فى الليل و النهار و 
فى بعض النسخ بالرفع فالغرض تفصيل حال ليلهم و نهارهم و الصف ترتيب الجمع على صف و صف القدمين 


ص: ۳۳۲ 


وضعهما فى الصلاه بحيث يتحاذى الإبهامان و يتساوى البعد بين الصدر و العقب. 


و فى بعض النسخ تالون مكان تالين يرتلونه أى القرآن و روى يرتلونها فالضمير لأجزاء القرآن و رَتل الَرْآنَ توتیلا أى أحسن 
تأليفه 


وَعَنْ أمير الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام ليه السلام: أنه حفظ لوف و أَاء الْحَرُوفٍ. 
و هو جامع لما يعتبره القراء. 


و الحزن الهم و حزنه الأمر كنصر أى جعله حزينا و حزن كعلم أى صار حزينا و حزنه تحزينا جعل فيه حزنا و فى أكثر النسخ 
على التفعيل و فى بعضها كينصرون و تحزين النفوس بآيات الوعيد ظاهر و آما آیات الوعد فللخوف من الحرمان وعدم 


الاستعداد. 


و ثار الغبار إذا سطع و هاج و ثار القطا إذا نهضت من موضعها و أثار الغبار و استثاره هيجه و لعل المراد بالدواء العلم و بالداء 
الجهل و استثاره العلم بالتدبر و التذكر قال فى النهايه فى الحديث أثيروا القرآن فان فيه علم الأولين و الآخرين و يحتمل أن يراد 
استثاره العلم الكامنه فى النفس على حسب الاستعداد و الكمال بالتدبر و التفكر و التذكر. 


وقال الوالد قدس سره المراد أنهم يداوون با یات الخوف داء الرجاء الغالب الذى كاد أن يبلغ حد الاغترار و الأمن لمكر الله و 
بآيات الرجاء داء الخوف إذا قرب من القنوط و بما يستكمل اليقين داء الشبهه و بالعبر داء القسوه و بما ينفر عن الدنيا و الميل 
إليها داء الرغبه فيها و نحو ذلكك. 


وركن إلى الشی ء كنصر كما فى النسخ و كعلم أيضا أى مال و سكن و التطلع إلى الشی ء الاستشراف له و الانتظار لوروده و 
نصب الشی ء رفعه و أن يستقبل به شى ء و الكلمه منصوبه على الظرفيه أى ظنوا أنها فيما نصب بين أيديهم و فى بعض النسخ 
مرفوعه على أنها خبر أن. 


و قال الكيدرى و تطلعت نفوسهم إليها أى كادت تطلع شموس نفوسهم من أفق عوالم أبدانهم فتصعد إلى العالم العلوى شوقا 
إلى ما وعدوا به فى تلكك 


ص: ۳۳۳ 


الآيات من أخائر الذخاثر و عظائم الكرائم و انتصاب نصب أعينهم على الظرف أى فى موضع يقابل أعينهم و يجوز فيه الرفع. 

و قال الراوندی رحمه الله الظن هنا بمعنى اليقين قال تعالى ألا ین أولتك أَنهُعْ وتو (۱) أى أيقنوا أن الجنه معده لهم بين 
أيديهم و قال ابن أبى الحديد و يمكن أن يكون على حقيقته. 

وصغى إليه كرضى أى مال و أصغى سمعه إليه أى آماله و زفير النار صوت توقدها و الزفير أيضا إخراج النفس بعد مده فالمراد 
زفير أهل جهنم و الشهيق تردد البكاء فى الصدر مع سماع الصوت من الحلق و شهيق الحمار صوته و كونهما فى أصول الآذان 
كنايه عن تمكنها فى الآذان. 

حانون أوساطهم حنى ظهره يحنيه و يحنوه أى عطفه فانحنى و حنوهم على أوساطهم وصف لحال ركوعهم و الافتراش البسط 
على الأرض و هو وصف لحال سجودهم. 

قال الكيدرى فهم حانون أى منعطفون للركوع و حنى قد جاء متعديا و لازما و تعديته أكثر فيكون تقديره حانون ظهورهم على 
أوساطهم. 

يطلبون إلى الله أى يسألونه راغبين و متوجهين إليه و فكك الرقبه كمد أى أعتقها و الأسير خلصه و أما النهار بالنصب و الرفع كما 
تقدم قال الكيدرى أما النهار انتصابه على الظرفيه و تعلقه بما بعده من الصفات كحلماء و غيره و حلماء خبر مبتد! محذوف أى 
فهم حلماء فى النهار و يجوز فيه الرفع على تقدير آما النهار فهم حلماء فيه فيكون مبتدأ و الجمله بعده خبره و فيها ضمير مقدر 
يعود إليه و الحلماء ذوو الأناه أو العقلاء و برى السهم يبريه أى نحته و القداح جمع قدح بالكسر فيهما و هو السهم قبل أن يراش 
و ینصل و هو كنايه عن نحافه البدن و ضعف الجسد أو زوال الامال و المطالب الدنيويه. 


و خولط فلان فى عقله إذا اختل عقله و صار مجنونا و خالطه أى مازجه 


ص: ۳۳۴ 


.۴ المطففین:‎ .١ -١ 


و قال الراوندى و غيره المعنى يظن الناظر بهم الجنون و ما بهم من جنه بل مازج قلوبهم أمر عظيم و هو الخوف فتولهوا لأجله و 
قيل و لقد خالطهم أى صار سببا لجنونهم الذى يظنه الناظر أمر عظيم هو الخوف. 

و قال الكيدرى قد براهم الخوف أى أنضاهم و أنحفهم خولطوا أى خالط عقولهم جنون. 

و الاستکثار عد الشی ء كثيرا و اتهمت فلانا أى ظننت فيه ما نسب إليه و اتهمته فى قوله أى شککت فى صدقه و الاسم التهمه 
كرطبه و السكون لغه و أصل التاء واو و المراد أنهم يظنون بأنفسهم التقصير أو الميل إلى الدنيا أو عدم الإخلاص فى النيه أو 
الأعم أو يشكون فى شأنها و نياتها و يخافون أن يكون مقصودها فى العبادات الرئاء و السمعه و أن تجرها العباده إلى العجب فلا 


يعتمدون عليها. 


و الاشفاق الخوف و إشفاقهم من السيئات و إن تابوا منها لاحتمال عدم قبول توبتهم و من الحسنات لاحتمال عدم القبول 
لاختلالى بعض الشرائط و شوب النيه أو للأعمال السيئه و قد قال الله عز و جل اما یلاله مِنَ امین (۱) إذا زكى أحدهم 
التزكيه المدح و خوفهم من الوقوع فى العجب و الاتكال على العمل و سؤال عدم المؤاخذه لذلكك و يحتمل أن يكون كنايه عن 
عدم الرضا بما يقولون و التبرى من التزكيه و ظن البراءه بالنفس فان النفس أماره بالسوء إلا ما رحم الله. 


و قال ابن أبى الحديد قد قاله لقوم مر عليهم و هم مختلفون فى آمره فمنهم الحامد له و منهم الذام فقال عليه السلام اللهم إن 
كان ما يقوله الذامون 


ص: ۳۳۵ 


۱- ۱. المائده: ۲۷. 


حقا فلا تؤاخذنى به و إن كان ما يقوله الحامدون حقا فاجعلنى أفضل مما يظنون فمن علامه أحدهم أنكك ترى له فى بعض 
النسخ لهم فالضمير راجع إلى معنى أحدهم و القوه فى الدين أن لا- يتطرق إلى الایمان الشكك و الشبهات و إلى الأعمال 
الوساوس و الخطرات أو أن لا يدرك العزم فى الأمور الدينيه ونى و لا فتور للوم و غيره قال تعالى يُجاهِددُونَ فی سَبِيل له و لا 
یَخافونَ لَوْمَهَ لائم (۱) و الحزم بالفتح ضبط الأمر و الأخذ فيه بالثقه و الحذر من فواته و كأن المعنى أنه لا يصير حزمه سببا 
لخشونته بل عم السزم يدارى الخلق و يلاينهم. 


و القصد التوسط بين طرفی الافراط و التفریط و ترك الاسراف و التقتیر أى بقتصد فى حال الغنی أو فى تحصیل الغنی أو فى 
الانفاق مع غنی النفس و التجمل التزین و تکلف الجمیل و ٍظهاره و التجمل فى الفاقه سلوک مسلک الأغنياء و المتجملین فى 
حال الفقر و ذلك بترک الشکوی إلى الخلق و الابتهاج بما آعطی الله و اظهار الغنی عن الخلق أو التجمل و التزین فى الفاقه بما 
آمکن و عدم إظهار الفاقه للناس إلا ما لا یمکن ستره أو زائدا على ما هو الواقع کالفقراء الطامعین فیما فى أيدى الناس. 


و الصبر فى الشده الصبر على شده الفقر أو العباده أو المصائب أو الأ-عم و الطلب فى الحلال الکسب من غير الطرق التی نهی 
عنها و النشاط بالفتح طيب النفس للعمل و غيره و الهدی الرشاد و الدلاله أى بنشط لهدایه الناس أو لاهتدائه فى نفسه و التحرج 
التأثم و المعنی جعل الطمع حرجا و عده إثما و عيبا. 


و قال ابن أبى الحدید حرف الجر فى بعض هذه المواضع یتعلق بالظاهر 


ص: ۳۳۶ 


۱- ۱. المائده: ۵۴. 


فيكون موضعه نصبا بالمفعوليه و فى بعضها يتعلق بمحذوف فيكون موضعه أيضا نصبا على الصفه ففى قوله فى دين يتعلق 
بالظاض اي لود هل 99۶ قري فى که و على ذا وق تن EO‏ نورفي رتبب فى عم یمان 
بالظاهر و فى بمعنى على كقوله تعالى و کم فى دوع (1 و فى غنى يتعلق بمحذوف و فى عباده يحتمل الأمرين و 
فى فاقه بمحذوف و فى شده يحتمل الأمرین و فى حلال يتعلق بالظاهر و فى بمعنى اللالم و فى هدى يحتملهما و عن طمع 
بالظاهر. 


و الوجل الخوف و خوفهم من التقصیر فى العمل كما أو کیفا أو من عذاب الله إشاره إلى قوله سبحانه يُؤْتَونَ ما آتژا الایه(۲) و 
الهم آول العزم و ما قصده الانسان و أضمره فى نفسه و كأن تخصیص الشکر بالمساء لأن الرزق و افاضه النعم و الفوز 
بالمکاسب یکون فى الیوم غالبا و تخصیص الذ کر بالصباح لأن الشواغل عن الذ کر فى الیوم أكثر و کل يوم كأنه وقت استتناف 
العمل. 


و الحذر و الفرح ککتف صفتان من الحذر و الفرح بالتحریک و المراد بالفضل و الرحمه التوفیق و الهدایه أو ما یشمل النعم 
يقول آحدنا یمسی و یصبح حذرا فرحا و کذلک تخصیص الشکر بالمساء و الذ کر بالصباح و یحتمل أن لا یکون مقصودا. 
و الصعب نقیض الذلول و استصعبت على فلان دابته أى صعبت و استصعبت عليه نفسه أى لم تطعه فى العبادات المکروهه 


للنفس و ترك المعاصی لأن النفس آماره بالسوء إلا ما رحم الله. 


ص: ۳۳۷ 


۰۱-۱ طه: ۷۱ 


۲- ۲. الممنون: ۶۰. 


و لم يعطها سؤلها فيما تحب أى لم يطاوع النفس فيما تريده من هذا الأمر الذى استصعبت عليه أو فى غيره من اللذات لتنقاد و 
تتركك الاستصعاب إذ إطاعه النفس فى لذاتها توجب طغيانها و قوتها فى الباطل و بعدها عن الله و لذا ترى القوه على العباده فى 
المرتاضين و من أنحلتهم العباده أكثر منها فى الأقوياء و المترفين بالنعم. 


و قرت عين فلان و أقر الله عينه كفر و عض أى سر و فرح و معناه أبرد الله دمعه عينه لأن دمعه الفرح و السرور بارده و دمعه 
الحزن حاره و قيل معنى أقر الله عينكك بلغكك أمنيتكك حتى ترضى نفسكك و تسكن عينكك فلا تستشرف إلى غيره و قيل معناه 
أبرد الله عينكك بأن ينقطع بكاؤها و قره عين كل أحد مأموله و منتهى رضاه. 


و ما لا يزول ما عند الله و الدار الآخره و ما لا يبقى الدنيا و زخارفها يمزج الحلم بالعلم أى يحلم للعلم بفضله لا لضعف النفس و 
عدم المبالا-ه بما قبل له أو فعل به أو لا يطيش فى المحاورات و المباحثات مع أنه يقول عن علم و قيل المراد بالحلم العقل أى 
يتعلم عن تفكر و تدبر و لا يعتمد على الظنون و الآراء الواهيه أو يتفكر فيما علم و يحفظه حتى يتمكن فى قلبه و القول بالعمل 
أى إذا أمر الناس بمعروف أو نهاهم عن منكر عمل به أو يفى بالوعد أو يقرن الإيمان بالأعمال الصالحه أو يجمع بين القول 
الجميل و الفعل الحسن. 


و النزر و المنزور القليل و الأكل كعنق الحظ من الدنيا و فى بعض النسخ أكله بالفتح أى لا یمتلی من الطعام لأنه من أسباب 
الكسل عن العباده و كثره النوم و الحرز الموضع الحصين و حرز حريز كحصن حصين و حرزه كنصره حفظه و المراد عدم 
إهماله فى أمر دينه و عدم تطرق الخلل إليه و المأمول المرجو. 

إن كان فى الغافلين لعل الغرض من القرينتين أنه لا يزال ذاكرا لله سواء كان مع الغافلين أو مع الذاكرين أما إذا كان فى الغافلين 


فيذكر الله 


ص: ۳۳۸ 


بقلبه أو بلسانه أيضا فيصير سببا لذكرهم أيضا فيكتب أنه فى الذاكرين. 


و قوله عليه السلام لم يكتب من الغافلين كأنه تفنن فى العباره أو المعنى أنه ليس ذكره بمحض اللسان ليكتب من الغافلين بل 
قلبه أيضا مشغول بذكره تعالى. 


و الغالب فى الصله و القطع الاستعمال فى الرحم و قد يستعملان فى الأعم أيضا. 


و بعيدا عود إلى السياق السابق و الجمل معترضه أو حال عن فاعل يصل و قد يعبر بالبعد عن العدم و كذ لكك الغيبه و الحضور و 
الإقبال و الادبار و يحتمل القله فان التقوى غير العصمه و يمكن أن يراد بالإقبال الازدياد و بالإدبار الانتقاص أى لا يزال يسعى 
فيزداد خيره و ينتقص شره. 

وقال الوالد رحمه الله يمكن أن يراد بالمعروف و المنكر الإحسان و الإساءه إلى الخلق. 

بالإ-ثم الميل عن الحق و الغرض أنه لا يت رك الحق للعداوه و المحبه إذا كان حاكما أو لا يجور على العدو و لا يساعد المحب 
بما يخرج عن الحق. 

لا يضيع ما استحفظ أى ما أودع عنده من الأموال و الأسرار و التضییع فى الأول بالخيانه و التفريط و فى الثانيه بالإذاعه و الإفشاء 
و يحتمل شموله لما استحفظه الله من دينه و كتابه و لا ينسى ما ذكر أى ما أمر بتذكره من آيات الله و عبره و أمثاله أو الأعم منها 
و من أحكام الله و الموت و المصير إلى الله و آهوال الآخره. 

و النبز بالتحریکک اللقب قیل و کثر فیما كان ذما و المنایزه و التنابز التعایر و التداعی بالألقاب و المضاره الاضرار و الجار المجاور 
فى السکنی و من آجرته من أن یظلم و شمت كفرح شماته بالفتح أى فرح ببلیه العدو لا يدخل فى الباطل أى فى مجالس الفسق 


و اللهو و الفساد آو المراد عدم ارتکاب الباطل و کذا 


ص: ۳۳۹ 


الخروج من الحق أى من مجالسه أو عدم ترك الحق. 


لم يغمه صمته لعلمه بمفاسد الكلام و عدم التذاذه بالباطل من القول أو لاشتغال قلبه حين الصمت بذكر الله لم يعل صوته أى لا 
يشتد صوته أو یکتفی بالتبسم إذ الخروج عنه یکون غالبا بالضحک بالصوت العالى و الواسطه نادره و أراح الناس لاشتغاله 
بنفسه و الزهد خلاف الرغبه و کثیرا ما یستعمل فى عدم الرغبه فى الدنيا و التزاهه بالفتح التباعد عن كل قدر و مکروه و إنما 
كان تباعده زهدا و نزاهه لأنه إنما يرغب عن أهل الدنیا و أهل الباطل و قیل نزاهه عن تدنس العرض. 


و الخدیعه ککریهه الاسم من خدعه أى ختله و آراد به المکروه من حيث لا یعلم و صعق کسمع أى غشی عليه من صوت شدید 
سمعه أو من غيره و ربما مات منه كانت نفسه فيها أى مات بها و یحتمل أن يراد بالصعقه الصیحه كما هو الغالب فى هذا المقام 
و یراد بکون نفسه فیها خروج روحه بخروجها و ویح کلمه رحمه و یستعمل فى التعجب كما مر مرارا و التلطف فى مثل هذا 
المقام من قبیل الاحسان إلى من آساء و قد مر الکلام فى هذا المقام و فى بعض ما تقدم فى شرح روایه الکافی (۱) 


فلا نعيده. 
و آقول روى فى تحف العقول أيضا مثله (۲). 


و آقول لما سلك قدوه المحققین ابن میثم البحرانی فى شرح هذا الحدیث مسلکا آخر آردت إيراده ليطلع الناظر فى کتابنا على 
أكثر ما قیل فى ذلك فآوردته. 


قال قدس سره وصف عليه السلام المتقین بالوصف المجمل فقال فالمتقون فیها هم أهل الفضائل أى الذين استجمعوا الفضائل 
المتعلقه باصلاح قوتی العلم و العمل ثم شرع فى تف تفصیل تلك الفضائل و نسقها. 


فالأولى الصواب فى القول و هو فضیله العدل المتعلقه باللسان و حاصله 


ص: ۳۳۰ 


۲- ۲. تحف العقول: ۱۵۴- ۱۵۸ ط اسلاميه. 


أن لا يسكت عما ينبغى أن يقال فيكون مفرطا و لا-یقول ما ينبغى أن يسكت عنه فيكون مفرطا بل يضع كلا من الكلام فى 
موضعه اللائق به و هو أخص من الصدق لجواز أن يصدق الإنسان فيما لا ينبغى من القول. 
الثانيه و ملبسهم الاقتصاد و هو فضيله العدل فى الملبوس فلا يلبس ما يلحقه بدرجه المترفين و لا يلحقه بأهل الخسه و الدناءه مما 


يخرج به عن عرف الزاهدين فى الدنيا. 


الثالثه مشى التواضع و التواضع ملكه تحت العفه يعود إلى العدل بين رذيلتى المهانه و الكبر و مشى التواضع مستلزم للسكون و 
الوقار. 


الرابعه غض الأبصار عما حرم الله و هو ثمره العفه. 


الخامسه وقوفهم أسماعهم على سماع العلم النافع و هو فضيله العدل فى قوه السمع و العلوم النافعه ما هو كمال القوه النظريه من 
العلم الإلهى و ما يناسبه و ما هو كمال للقوه العمليه و هى الحكمه العمليه. 


السادسه نزول أنفسهم منهم فى البلا-ء کنزولها فى الرخاء أى لا تقنط من بلاء ينزل بها و لا تبطر برخاء يصيبها بل مقامها فى 
الحالين مقام الشكر و الذى صفه مصدر محذوف والضمير العائد إليه محذوف أيضا و التقدير نزلت كالنزول الذى نزلته فى 
الرخاء و يحتمل أن يكون المراد بالذى الذين فحذف النون كما فى قوله تعالى كَالّذَى خاضوا() و يكون المقصود تشبيههم 
حال نزول أنفسهم منهم فى البلاء بالذى نزلت أنفسهم منهم فى الرخاء و المعنى واحد. 


السابعه غلبه الشوق إلى ثواب الله و الخوف من عقابه على نفوسهم إلى غايه أن آرواحهم لا تستقر فى أجسادهم من ذلك لو لا 
الآجال التى كتبت لهم و هذا الشوق و الخوف إذا بلغ إلى حد الملكه فإنه يستلزم دوام الجد فى العمل و الإعراض عن الدنيا و 
مبدؤهما تصور عظمه الخالق و بقدر ذلك يكون تصور عظمه وعده و وعيده و بحسب قوه ذلك التصور يكون قوه الخوف و 
الرجاء 


ص: ۳ 


۱- ۱. براءه: ۷ 


و هما بابان عظيمان للجنه. 


تعالى يكون تصورهم لأصغريه ما دونه و نسبته إليه فى أعين بصائرهم. 


وقوله فهم و الجنه کمن قد رآها إلى قوله معذبون إشاره إلى أن العارف و إن كان فى الدنيا بجسده فهو فى مشاهدته بعين 


النار و عذبوا فيها و هى مرتبه عين اليقين فبحسب هذه المرتبه كانت شده شوقهم إلى الجنه و شده خوفهم من النار التاسعه حزن 
قلوبهم و ذلكك ثمره الخوف الغالب. 


العاشره كونهم مأمونى الشرور و ذلك أن مبدأ الشرور محبه الدنيا و أباطيلها و العارفون بمعزل عن ذلک. 
الحاديه عشر نحافه أجسادهم و مبدأ ذلكك كثره الصيام و السهر و جشوبه المطعم و خشونه الملبس و هجر الملاذ الدنيويه. 


الثانيه عشر خفه حاجاتهم و ذلك لاقتصارهم من حوائج الدنيا على القدر الضرورى من ملبس و مأكل و لا أخف من هذه 
الحاجه. 


الثالثه عشر عفه أنفسهم و ملكه العفه فضيله القوه الشهويه و هى الوسط بين رذيلتى خمود الشهوه و الفجور. 


الرابعه عشر الصبر على المكاره أيام حياتهم من ترك الملاذ الدنيويه و احتمال أذى الخلق و قد عرفت أن الصبر مقاومه النفس 
الأماره بالسوء لثلا ينقاد إلى قبائح اللذات و إنما ذكر قصر مده الصبر و استعقابه للراحه الطويله ترغيبا فيه و تلكك الراحه بالسعاده 
فى الجنه كما قال تعالى و جَرَاهُمْ بما صَبَرُوا جه و حريراً(1) الآيه و قوله تجاره مربحه استعار لفظ التجاره لأعمالهم الصالحه 


ص: ۳۳۲ 


۲ الإنسان:‎ .١ -١ 


و امتثال أوامر الله و وجه المشابهه كونهم متعوضين بمتاع الدنيا و بحركاتهم فى العباده متاع الآخره و رشح بلفظ الربح لأفضليه 
متاع الآخره و زيادته فى النفاسه على ما تركوه و ظاهر أن ذلكك بتيسير الله لأسبابه و إعدادهم له بالجواذب الإلهيه. 


الخامسه عشر عدم إرادتهم للدنيا مع إرادتها لهم و هو إشاره إلى الزهد الحقيقى و هو ملكه تحت العفه و كنى بإرادتها لهم عن 
كونهم أهلا لأن یکونوا فيها رءوسا و أشرافا كقضاه و وزراء و نحو ذلك و كونها بمعرض أن تصل إليهم لو أرادوها و يحتمل 
أن يريد أرادهم أهل الدنيا فحذف المضاف. 


السادسه عشر افتداء من أسرته لنفسه منها و هو إشاره إلى من تركها و زهد فيها بعد الانهماكك فيها و الاستمتاع بها ففكك بذلكك 
الت رك و الإ-عراض و التمرن على طاعه الله أغلال الهيئات الرديه المتلبسه منها عن عنقه و لفظ الأسر استعاره فى تمكن تلكك 
الهیثات من نفوسهم و لفظ الفديه استعاره لتبديل ذلك الاستمتاع بها بالإعراض عنها و المواظبه على طاعه الله و إنما عطف 
بالواو فى قوله و لم يريدوها و بالفاء فى قوله ففدوا لأن زهد الإنسان فى الدنيا كما يكون متأخرا عن إقبالها عليه كذلك قد 
يكون متقدما عليه لقوله صلی الله عليه و آله و مَنْ جعل الْآخرَة بر همه جعع الله َه هَمَهُ و أنه انیا و هی رَاغْمَةُ فلم بحسن 
العطف هنا بالفاء و أما الفديه فلما لم يكن إلا بعد الأسر لا جرم عطفها بالفاء. 


السابعه عشر كونهم صافين أقدامهم باللیل يتلون القرآن و يرتلونه إلى قوله آذانهم و ذلك إشاره إلى تطويع نفوسهم الأماره 
بالسوء بالعبادات و شرح لكيفيه استیثارهم للقرآن العزيز فى تلاوته و غایه ترتیلهم له بفهم مقاصده و تحزينهم لأنفسهم به عند 
ذكر الوعيدات من جمله استیثارهم لدواء دائهم و لما كان داؤهم هو الجهل و سائر الرذائل العمليه كان دواء الجهل بالعلم و دواء 
كل رذيله الحصول على الفضيله المضاده لها فهم بتلاوه القرآن يستثيرون بالتحزين الخوف عن وعيد الله المضاد للانهماك فى 
الدنيا و داؤه العلم الذى هو دواء الجهل و کذلک كل فضيله حث القرآن عليها فهى دواء لما يضادها من الرذائل و باقى الكلام 
شرح 


ص: ۳۳۳ 


لكيفيه التحزين و التشويق. 


و قوله فهم حانون على أوساطهم ذكر لكيفيه ركوعهم و قوله مفترشون لجباههم إلى قوله أقدامهم إشاره إلى كيفيه سجودهم و 
ذكر الأعظم السبعه و قوله يطلبون إلى قوله رقابهم إشاره إلى غايتهم من عبادتهم تلكك. 


الثامنه عشر من صفاتهم بالنهار كونهم حكماء و أراد الحكمه الشرعيه و ما فيها من كمال القوه العلميه و العمليه لكونها المتعارفه 
بين الصحابه و التابعين و روى حلماء و الحلم فضيله تحت ملكه الشجاعه هى الوسط بين رذيلتى المهانه و الإفراط فى الغضب و 
إنما خص الليل بالصلاه لكونها أولى بها من النهار. 


التاسعه عشر كونهم علماء و أراد كمال القوه النظريه بالعلم النظرى و هو معرفه الصانع و صفاته. 
العشرون كونهم أبرارا و البر يعود إلى العفيف لمقابلته الفاجر. 


الحاديه و العشرون كونهم أتقياء و المراد بالتقوى هاهنا الخوف من الله و قد مر ذكر العفه و الخوف و إنما كررهما هنا فى عداد 
صفاتهم بالنهار و ذكرها هناكك فى صفاتهم المطلقه و قوله و قد براهم الخوف إلى قوله عظيم شرح لفعل الخوف الغالب بهم و 
إنما يفعل الخوف ذلك لاشتغال النفس المدبره للبدن به عن النظر فى صلاح البدن و وقوف القوه الشهويه و الغاذيه عن أداء 
بدل ما يتحلل و شبه برى الخوف لهم ببرى القداح و وجه التشبيه شده النحافه و يتبع ذلك تغير السحنات (۱) و الضعف عن 
الانفعالات النفسانيه من الخوف و الحزن حتى يحسبهم الناظر مرضى و إن لم يكن بهم مرض. 


و يقول قد خولطوا و ذلكك إشاره إلى ما يعرض لبعض العارفين عند اتصال نفسه بالملا الأعلى و اشتغالها عن تدبير البدن و 
ضبط حركاته أن يتكلم بكلام خارج عن المتعارف يستبشع بين أهل الشريعه الظاهره فينسب ذلكك منه إلى الاختلاط 


٣٣۴ ص:‎ 


۱- ۱. السحنه- بالتحريكك- الهيئه و اللون» و لين البشره و النعمه. 


و الجنون و تاره إلى الكفر و الخروج عن الدين و قوله و لقد خالطهم أمر عظيم هو اشتغال أسرارهم بملاحظه جلال الله و مطالعه 
أنوار الملا الأعلى. 


الثانيه و العشرون كونهم لا يرضون من آعمالهم القليل إلى قوله الكبير و ذلك لتصورهم شرف غايتهم المقصوده بأعمالهم و 
قوله فهم لأنفسهم متهمون إلى قوله ما لا يعلمون فتهمتهم لأنفسهم و خوفهم من أعمالهم يعود إلى شكهم فيما يحكم به 
أوهامهم من حسن عبادتهم و كونها مقبوله أو واقعه على الوجه المطلوب الموصل إلى الله تعالى فان هذا الوهم يكون مبدأ 
للعجب بالعباده و التقاصر عن الازدياد عن العمل و التشككك فى ذلكك و تهمه النفس بانقيادها فى ذلكك الحكم للنفس الأماره 
يستلزم خوفها أن يكون تلك الأعمال قاصره عن الوجه المطلوب و غير واقعه عليه و ذلكك باعث على العمل و كاسر للعجب به و 
قد عرفت أن العجب من المهلكات 


کما قال عليه السلام: تلا مُهْلِكاتٌ شح طاغ و هوى مع و اغجات الموء بنفْسِه. 

و کذلک خوفهم من تزکیه الناس لهم هو الدواء لما ينشأ من تلك التزکیه من الکبر و العجب بما یز کون به فیکون جواب 
آحدهم عند تز کیته أنى آعلم بنفسی من غیری إلى آخره. 

ثم شرع عليه السلام بعد ذلك فى علاماتهم التی بجملتها یعرف أحدهم و الصفات السابقه و إن كان كثير منها مما يخص 
آحدهم و یعرف به إلا أن بعضها قد يدخله الرياء فلا يدل على التقوی الحقه فجمعها هاهنا و نسقها. 

فالأولى القوه فى الدين و ذلك أن يقاوم فى دينه الوسواس الخناس و لا بدخل فيه خداع الناس و هذا إنما یکون فى الدین 
العالم. 

الثانيه الحزم فى الأمور الدنيويه و الدینیه و التثبت فيها ممزوجا باللین للخلق و عدم الفضاضه علیهم كما فى المثل لا تكن حلوا 
فتسترط و لا مرا فتلفظ (۱) 


ص: ۳۳۵ 


.١ -١‏ ذکره الجوهری فى« سرط»( الصحاح ص ۱۱۳۰) و لفظه: لا تكن حلوا فتسترط و لا-مرا فتعقی» و تعقی بمعنی تلفظ من 
قولهم: أعقيت الشی ء: إذا آزلته من فیک لمرارته كما یقال: آشکیت الرجل: إذا آزلته عما يشكوه. و هکذا ذكره المیدانی فى 
مجمع الامثال تحت الرقم ۳۶۰۴ ج ۲ ص ۲۳۲: و قال: الاستراط: الابتلاع و الاعقاء: أن تشتد مراره الشی ء حتّی یلفظ لمرارته و 
بعضهم یروی« فتعقی» بوزن فتسترط و الصواب کسر القاف: یقال: أعقى الشی ء» و المعنی لا تتجاوز الحد فى المراره فترمی» و 
لا فى الحلاء فتبلع» أى كن متوسطا. 


و هی فضيله العدل فى المعامله مع الخلق و قد علمت أن اللين قد يكون للتواضع المطلوب بقوله و احفِض جناحكك لمن ایک 
مق الْمُؤْمِنِينَ (۱) و قد يكون من مهانه و ضعف يقين و الأول هو المطلوب و هو المقارن للحزم فى الدين و مصالح النفس و 
الثانى رذيله و لا يمكن معه الحزم لانفعال المهين عن كل جاذب. 


الثالثه الإيمان فى اليقين و لما كان الإيمان عباره عن التصديق بالصانع و بما وردت به الشريعه و كان ذلك التصديق قابلا للشده 
و الضعف فتاره يكون عن التقليد و هو الاعتقاد المطابق لا لموجب و تاره يكون عن العلم و هو الاعتقاد المطابق لموجب هو 
الدليل و تاره عن العلم به مع العلم بأنه لا يكون إلا كذلكك و هو علم اليقين و محققو السالكين لا يقفون عند هذه المرتبه بل 
يطلبون بعين اليقين بالمشاهده بعد طرح حجب الدنيا و الإعراض عنها أراد أن علمهم علم اليقين لا يتطرق إليه احتمال. 


الرابعه الحرص فى العلم و الازدياد منه. 

الخامسه مزج العلم و هو فضيله القوه الملكيه بالحلم و هو من فضائل القوه السبعيه. 

السادسه القصد فى الغنى و هو فضيله العدل فى استعمال متاع الدنيا و حذف الفضول عن قدر الضروره. 
السابعه الخشوع فى العباده و هو من ثمره الفكر فى جلال المعبود و ملاحظه عظمته الذى هو روح العباده. 


ص: ۳۳۶ 


اال الشعراء: 118 


الشامنه التجمل فى الفاقه و ذلك بت رك الشكوى إلى الخلق و الطلب منهم و إظهار الغنى عنهم و ينشأ عن القناعه و الرضا و علو 
الهمه و يعين على ذلكك ملاحظه الوعد العاجل و ما أعد للمتقين. 


التاسعه و كذلكك الصبر فى الشده. 
العاشره الطلب فى الحلال و ينشأ عن العفه. 
الحاديه عشر النشاط فى الهدى و سلوك سبيل الله و ينشأ عن قوه الاعتقاد فيما وعد المتقون و تصور شرف الغايه. 


الثانيه عشر عمل الصالحات على وجل أى من أن يكون على غير الوجه اللائق فلا يقبل كما روى عن زين العابدين عليه السلام 
آنه كان فى التلبیه و هو على راحلته و خر مغشیا عليه فلما آفاق قیل له فى ذلك فقال نيه أن مول لی لَا یک و ۱ 


الثالثه عشر أن يكون همهم عند المساء االمكرسي ی كالم برعاو ی رفي اه 
فيرزقهم من الكمالات النفسانيه و البدنيه كما قال تعالى او کونی أَدْكوكُمْ و اشْكرُوا لی و لا کون (1) الرابعه عشر أن يبيت 
حذرا و يصبح فرحا و قوله حذرا إلى قوله الرحمه تفسير للمحذور و ما به الفرح و ليس مقصوده تخصيص البيات بالحذر و 
الصباح بالفرح بل كما يقول أحدنا يمسى فلان و يصبح حذرا فرحا و كذلكك تخصيصه الشكر بالمساء و الذكر بالصباح يحتمل 


الخامسه عشر إن استصعبت إلى قوله تحب إشاره إلى مقاومته لنفسه الأماره بالسوء عند استصعابها علیه و قهره لها على ما تکره و 
عدم متابعته لها فى میولها الطبیعیه و محابها. 


السادسه عشر أن يرى قره عينه فيما لا يزول أى من الکمالات النفسانیه الباقیه کالعلم و الحکمه و مکارم الأخلاق المستلزمه 
للذات الباقيه و السعاده 


ص: ۳۳۷ 


۱۵۲ البقره:‎ .١ -١ 


الدائميه و قره عينه كنايه عن لذته و ابتهاجه لاستلزامهما لقرار العين و بردها برؤيه المطلوب و زهادته فيما لا يبقى من متاع الدنيا 
السابعه عشر أن يمزج العلم بالحلم فلا يجهل و يطيش و القول بالعمل فلا يقول ما لا يفعل فلا يأمر بمعروف فيقف دونه و لا 
ینهی عن منكر ثم يفعله ولا يعد فيخلف فيدخل فى مقت الله كما قال تعالى کبر مما عند اه أن تَقونُوا ما لا تَفْعلُونَ (۱) الثامنه 
عشر قصر أمله و قربه و ذلك لكثره ذكر الموت و الوصول إلى الله. 


التاسعه عشر قله زلله و قد عرفت أن زلل العارفين يكون من باب ترك الأولى لأن صدور الخيرات عنهم صار ملكه و الجواذب 
فيهم إلى الزلل و الخطيئات نادره تكون لضروره منهم أو سهو و لا شكك فى قلته. 


الحاديه و العشرون قناعه نفسه و ينشأ عن ملاحظه حكمه الله فى قدرته و قسمته الأرزاق و يعين عليها تصور فوائدها الحاضره و 
غايتها فى الآخره. 


الثانيه و العشرون قله أكله و ذلكك لما يتصور فى البطنه من ذهاب الفطنه و زوال الرقه و حدوث القسوه و الكسل عن العمل. 
الثالثه و العشرون سهوله أمره أى لا يتكلف لأحد ولا يكلف أحدا. 

الرابعه و العشرون حرز دينه فلا يهمل منه شيئا و لا يطرق إليه خللا. 

الخامسه و العشرون موت شهوته و لفظ الموت مستعار لخمود شهوته عما حرم عليه و يعود إلى العفه. 

السادسه و العشرون كظم غيظه و هو من فضائل القوه الغضبيه. 

السابعه و العشرون كونه مأمول الخير و ذلك لأكثريه خيريته مأمون الشرور و ذلك لعلم الخلق بعدم قصده للشرور. 

الثامنه و العشرون قوله إن كان من الغافلين إلى قوله الغافلين أى إن رآه 


ص: ۳۳۸ 


۱- ۱. الصف: ”. 


الناس فى أعداد الغافلين عن ذكر الله لتركه الذكر باللسان كتب عند الله من الذاكرين لاشتغال قلبه بالذكر و إن تركه بلسانه و إن 
كان من الذاكرين بلسانه بينهم فظاهر أنه لا يكتب من الغافلين و لذكر الله ممادح كثيره و هو باب عظيم من آبواب الجنه و 
الاتصال بجناب الله و قد أشرنا إلى فضيلته و أسراره. 


التاسعه و العشرون عفوه عمن ظلمه و العفو فضيله تحت الشجاعه و خص من ظلمه ليتحقق عفوه مع قوه الداعى إلى الانتقام. 
الثلاثون و يعطى من حرمه و هى فضيله تحت السخاء. 

الحاديه و الثلاثون و يصل من قطعه و المواصله فضيله تحت العفه. 

الثانيه و الثلاثون بعد فحشه و أراد ببعد الفحش عنه أنه قلما يخرج فى أقواله إلى ما لا ينبغى. 

الثالثه و الثلاثون لينه فى القول عند محاورات الناس و وعظهم و معاملتهم و هو من أجزاء التواضع. 

الرابعه و الثلاثون غيبه منکره و حضور معروفه و ذلک للزومه حدود الله. 


الخامسه و الثلا-ثون إقبال خیره و ادبار شره و هو کقوله الخیر منه مأمول و الشر منه مأمون و بحتمل باقبال خيره آخذه فى 
الازدیاد من الطاعه و تشمیره فیها و بقدر ذلك یکون ادباره عن الشر لأن من استقبل أمرا و سعی فيه بعد عما یضاده و آدبر عنه. 


السادسه و الثلائون وقاره فى الزلازل و كنى بها عن الأمور العظام و الفتن الكبار المستلزمه لاضطراب القلوب و أحوال الناس و 
الوقار ملكه تحت الشجاعه. 


السابعه و الثلاثون كثره صبره فى المكاره و ذلكك عن ثباته و علو همته عن أحوال الدنيا. 
الثامنه و الثلاثون كثره شكره فى الرخاء و ذلك لمحبته المنعم الأول جلت قدرته فيزداد شكره فى رخائه و إن قل. 
التاسعه و الثلاثون كونه لا يحيف على من يبغض و هو سلب للحيف و الظلم 


ص: ۳۳۹ 


مع قيام الداعى إليهما و هو البغض لمن يتمكن من حيفه و ظلمه. 


الأربعون كونه لا يأثم فيمن يحب و هو سلب لرذيله الفجور عنه باتباع الهوى فيمن يحب إما بإعطائه ما لا يستحق أو دفع ما 
يستحق عليه عنه كما يفعله قضاه السوء و أمراء الجور فالمتقى لا يأثم بشی ء من ذلك مع قيام الداعى إليه و هو المحبه لمن يحبه 
بل يكون على فضيله العدل فى الكل على السواء. 


الحاديه و الأربعون اعترافه بالحق قبل أن يشهد عليه و ذلكك لتحرزه فى دينه من الكذب إذ الشهاده إنما يحتاج إليها مع إنكار 
الحق و ذلك كذب. 


الثانيه و الأربعون كونه لا يضيع أماناته و لا يفرط فيما استحفظه الله من دينه و كتابه و ذلک لورعه و لزوم حدود الله. 


الثالثه و الأسربعون و لا-ینسی ما ذكر من آيات الله و عبره و أمثاله و لا يتركك العمل بها و ذلك لمداومه ملاحظتها و كثره 
إخطارها بباله و العمل بها لعنايته المطلوبه منه. 


الرابعه و الأربعون و لا ینابز بالألقاب و ذلك لملاحظته النهى فى الذكر الحكيم و لا تَنابروا اقب (۱) و لسر ذلک النهى و هو 
کون ذلكك مستلزما لإثاره الفتن و التباغض بين الناس و الفرقه المضاده لمطلوب الشارع. 


الخامسه و الأربعون و لا يضار بالجار لملاحظه وصيه الله تعالى به و اجار ذى الْقَوْبى و الجار انب (۲) و وصيه رسول الله صلى 
الله عليه و آله فى المرفوع إليه أوصانى ربى بالجار حتى ظننت أنه يورثه و لغايه ذلك و هى الألفه و الاتحاد فى الدين. 


السادسه و الأربعون و لا يشمت بالمصائب و ذلك لعلمه بأسرار القدر و ملاحظته لأسباب المصائب و أنه فى معرض أن تصيبه 


فيتصور أمثالها فى نفسه فلا يفرح بنزولها على غيره. 
السابعه و الأربعون أنه لا يدخل فى الباطل و لا يخرج عن الحق أى لا يدخل 


ص: ۳۴۰ 


= االات 
۲- ۲. النساء: ۳۶. 


فيما يبعد عن الله تعالى من باطل الدنيا و لا يخرج عما يقرب إليه من مطالبه الحقه و ذلك لتصور شرف غايته. 


الثامنه و الأربعون كونه لا يغمه صمته لوضعه كلا من الصمت و الكلام فى موضعه و إنما يستلزم الغم الصمت عما ينبغى من 


القول و هو صمت فى غير موضعه. 


التاسعه و الأربعون كونه لا يعلو ضحكه و ذلكك لغلبه ذكر الموث و ما بعده على قلبه و مما نقل من صفات الرسول صلى الله عليه 
و آله كان أكثر ضحكه التبسم و قد يفتر أحيانا و لم يكن من أهل القهقهه و الكركره و هما كيفيتان للضحك. 


الخمسون صبره فى البغى عليه إلى غايه انتقام الله له و ذلك منه نظرا إلى ثمره الصبر إلى الوعد الكريم ذلك و مَنْ عاقب بمثل 
ما توق به تم بُفی علیه لينْصْرَنَه الله (۱) الابه و قوله و لین بر هو حير ِلصَابرِينَ (۲) الحاديه و الخمسون کون نفسه منه فى 
عناء أى نفسه الأماره بالسوء لمقاومته لها و قهرها و مراقبته إياها و الناس من أذاه فى راحه لذلکك. 


الثانیه و الخمسون کون بعده عمن تباعد عنه لزهده فیما فى أيدى الناس و نزاهته عنه لا عن كبر و تعظم علیهم و كذلك دنوه 
ممن دنا منه عن لين و رحمه منه لهم لا لمکر بهم و خدیعه لهم عن بعض المطالب كما هو عاده الخبيث المکار و هذه الصفات 
و العلامات قد یتداخل بعضها و لکن تورد بعباره آخری أو تذ کر مفرده ثم تذ کر انیا م رکبه مع غیرها(۳). 


ترجمه ]| کیدری روایتی آورده در چگونگی تجسم دنیا در برابر امير مومنان علیه‌السلام و رو گرداندن وی از آن» که در 
باره نکوهش دنیا آورده است» و گفته: معنی آن جمله اين است: چون در صفاتی که در اين خطبه ياد شده‌اند انديشه کنی» 
درمی‌یابی که همه در خود على علیه‌السلام وجود داشتند. و من اين شعرها و مانند آنها را در کتاب انوار العقول از اشعار وصی 
رسول - صلی اللّدعليه و آله - آورده‌ام. 


است» و در اين جهان آواره اند و همه ميل به عالم خود دارند» و به سبب اينكه آواره است و سازشى با جهان ماده ندارد اسير 


است و بيوسته آماده كوج به جهان خويش است و می کوشد موانع را از ميان بردارد و دنيا را فدا كند. 


«شب چنین باشند و روز چنین»: در برخى نسخه ها «ليل» منصوب است. بنابر اینکه حرف «جر» حذف شده باشد» يعنى (اما 
حالهم فى اللیل» يس مقصود تفضیل حال آنان است در شب و روز؛ و در برخی نسخه ها «مرفوع» است» يس هدف تفضیل 
حال شب و روز است. در شب پارا در صف می‌نهند به گونه‌ای که دو انگشت بز رگ آنها برابر باشند و دو روی پاها و 


پاشنه ها به یک اندازه از هم دور باشند. در بعضى نسخه ها به جاى «تالين»» «ثالون» آمده است. 


در «قرآن خوانند با ترتيل»» «يرتّلونه» ضمير به قرآن باز می گردد و نيز «یرتلونها» روايت شده كه ضمير «ها» به اجزاء قرآن 
بازمى گردد. از امير مومنان علیه‌النّہ لام رسيده است که: «ترتيل» حفظ وقوف و مواردى در خواندن است و اداء كامل حروف 
قرآن.» و این تفسيرء هر آنچه را كه قراء در قرائت معتبر می‌دانند در بر می گیرد. حزن يعنى «هتّم) و اندوه؛ «حزنه الامر» - مانند 
نصر - يعنى او را محزون ساخت. «حزن» - مانند علم - یعنی محزون گردید. «حزنه تحزینآه: در او حزن قرار داد. در بیشتر 


نسخه ها از باب تفعیل است و در برخی به مانند «ینصرون». 


اندوه خوردن به دنبال آيه هاى تهدید» روشن است. اما در آيات مژده و نوید» به سبب بيم از نيافتن و آماده نبودن است. «ثار 
الغبار): زمانى که غبار بلند شود و حرکت E‏ «ثار القطا): زمانى كه از جايش بلند شود. «أثار الغبار و استثاره): غبار را حركت 


داد. 


چه‌بسا در اينجا مقصود از دارو» دانش است و از درد نادانی؛ و استشاره از قرآن» به انديشه و تأمل است كه آنچه در آن است 
به در آورد و به دنبال آن برود. در حديث نهايه آمده است که بكاويد قرآن راء زيرا در آن است دانش اولين و آخرين؛ و جه 
بسا مقصود این است كه بكاويد و به در آوريد دانشی را كه نهفته در جان است به حسب آمادكى و كمال با انديشه و 


ياد آورى . 


يدر من - مولف - گفته: مراد اين است كه با آيه هاى خوف. درد اميدوارى مفرط را درمان کنند تا به فريب و امن از مكر 
خدا برسد؛ و با آيه های امید» درد ترسی که به نومیدی می کشد درمان شود و به تکمیل يقين» درد شبهه را که رخ می دهده 


و به وسیله صبر» درد قساوت راء و با آنچه مايه نفرت از دنيا و خواست آن است. درد دنیاخواهی راء و مانند آن. 


«و رکن الى الشی» - مانند نصر - آن گونه که در نسخه ها آمده و نيز مانند علم یعنی تمایل بيدا کرد و آرام گرفت؛ و 


منصوب بودن «نصب اعینهم» بنابر ظرفیت است» یعنی در جایگاهی که مقابل چشمانشان است و رفع آن جايز است. 


تطلع» سر کشیدن به سوی چیزی است و چشم به راه بودن آن. «نصب الشئ): همان بلند كردن آن و در برابر گذاشتن آن 
است. واژه «نصب» بنابر ظرفیت» منصوب است. یعنی گمان کردند که آن در ميان دست‌هایشان قرار گرفته است. در برخى 
نسخه ها مرفوع است تا خبر «انْ» باشد. کیدری گفته: یعنی نزديكك است خورشید جان‌هاشان از افق عالم تن برآید و به عالم 
بالا برود از شوق به وعده های در آن عالم» در آیات قرآنی که بهترین ذخیره ها و ارجمندترین بخشش‌های الهی است. 


.م ور 


به قول راوندی» ظن در اینجا معنی يقين دارد» مانند قول خدای تعالی: «اأ لا ین آولنک هم عقر لوقه انم E‏ 


که آنها به راستی زنده خواهند شد.) -. مطففین / ۴ - یعنی يقين دارند بهشت برابر آنها برایشان آماده است. 


ابن ابی الحدید گفته: چه‌بسا به معنی «گمان» باشد. «صفی الیه» - مانند رضی - یعنی به او متمایل شد. «أصفى سمعه الیه»: 
مدتی. پس منظور» زفیر اهل جهنم است. «شهیق» گشتن گریه در سینه با شنیدن صدا از حلق است. «شهیق الاغ» صدای او 


است. بودن زفیر و شهیق در اصل كوش هایشان» کنایه از جاكير شدن آن در كوش ها است . 


«حانون اوساطهم»: «حنی ظهره و يحنبه و بحنوه» یعنی آن را يبجيدء يا تا کرد؛ يس تا شدن بر میانه هایشان» وصف حال ر کوع 


آنان است؛ و «افتراش» همان يهن شدن بر زمين اسن و وصف سجده هاى آنان. 


کیدری گوبد: «فهم حانون» یعنی تا می شوند برای ركوع. «حنی» هم متعذی و هم لازم آمده» و متعدى بودن آن بيشتر است. 
در نتیجه» تقدیر آن چنین است: «حانون ظهورهم على اوساطهم» 


«يطلبون الى الله» يعنى از خدا می خواهند و ميل و توه به او دارند. «فكك الرقبه» - مانند مد - يعنى آزاد ساخت كردن را؛ و 

«نكك الاسیر»: خلا.ص كرد اسير را. «و اما النهاره با نصب و رفع» همان كونه كه قبلا كذشت. كيدرى می گوید: اما النهار) 
نصب آن بر ظرفيت است و وابسته است به صفاتى كه يس از آن آمده. مانند «حلماء» و غير آن؛ و حلماء» خبر مبتداى 
محذوف است. يعنى «فهم حلماء فى النهار؛ و رفع آن جايز است» به اين شكل که: «امّ النهار فهم حلماء فیه» يس مبتدا هستند. 
و «بری السهم یبریه» يعنى تراشيد آن را؛ و «قداح» جمع قدح - با كسره در هر دو - و آن تيراست پیش از آنكه پر به آن 


گذاشته شود و تيزى در آن نهند» و كنايه از لاغرى بدن و ضعف تن است. يا زوال آرزوها و خواسته هاى دنيوى. 


خلط در عقل» به معنی دیوانگی است. راوندی گفته و دیگران گفته‌اند: یعنی هر كس به آنها بنگرد گمان می کند ديوانهاند» 
ولی دیوانه نیستند و از ترس شيدا شده‌اند. گفته شده «و لقد خالطهم» یعنی سبب دیوانگی آنان که بیننده گمان می کرد. «امر 
عظیم» همان ترس است. کیدری می گوید: «قد براهم الخوف» یعنی ترس آنان را نحيف و لاغر کرده است. «خولطوا» یعنی 


جنونی با عقولشان آميخته است. و استکثار» زياد سحر و آن یک چیز است. 


«تهمت فلاناً»: يعنى نسبتی که به او داده می شد در او گمان می کردم. «اتّهمته فى قوله» یعنی در راستگویی‌اش تردید کردم. و 
اسم «تهقه» است - مانند رطبه - و به سکون خواندن هم یک لغت است. و اصل با «واو» است و منظور | ين است که به خود 
تهمت می‌زنند که کوتاهی کرده‌اند و دنبال دنيا رفتند» يا نیت آنها پاک نبوده. يا به همه اين معانی» و می‌ترسند در عبادت 
خودبین و شهرت‌طلب باشند با به عجب کشیده شونده و نگرانند از گنای گرچه از آن توبه کارند که چه‌بسا پذیرفته نشده؛ 
چون جامع شرایط نبوده‌انده با اينكه خدا هم فرموده: ما یلاله م مر المتقيق 1 [همانا ديرد هذا از پره کاران كس لات 
. مائده / ۲۷ - 


«اذا زکی أحدهم): تزکیه همان مدح و ستودن است و ترسشان از كشيده شدن به عجب و خودبینی و تکیه بر عمل داشتن 
است. و اينكه از خدا می خواهد او را مواخذه نکند برای همین است. احتمال می رود کنایه از عدم رضایت به حرف های 


مردم و تبرّى از ازكيه و گمان پاکی نفس است» چون به بدی دستور می دهد مگر اينكه خداوند رحم کند. 


«و اجعلنی افضل مما یظنون»: پایه مرا برتر از اندازه گمان آنها در خوش کرداری‌ام بساز. اين جمله از ابن ابی الحدید است. 
آنگاه فرمود: بر گروهی گذر کرد و آنان در باره او اختلاف داشتند. برخی او را می‌ستودند» و برخی نکوهش می‌کردند. 
فرمود: (بار خدایا) | كر گفته نکوهش کنند گان درست است. مرا مواخذه مکن؛ و اگر گفته ستایشگران دوست است. مرا بهتر 


از آن ساز. 


«فمن علامه احدهم انكك ترى له): در برخى نسخه ها آمده «لهم»» پس ضمير برمی گردد به معنای (احدهم.) وقوت در دین» 
اين است كه شک و شبهه به ايمان نخلد» و وسوسه و خطر به اعمال نرسد» و نیت در كارهاى دينى به سبب سرزنش بدخواهان 
و جز آنء سست نشود. خدای تعالى فرموده: ايُجاهدُونَّ فی سیل له و لا یحاون لته یمه (جهاد می کنند در راه خدا و 
نش شتا از مزر تقرس و تین كر تن مائده / ۵۴ - و حزم به فخا محکم‌سازی کار و محکم گرفتن آن و برحذر بودن از 


قوّت آن است. و گویا معنی چنین است که حزم او مايه خشونت نیست بلکه با حزم با مردم مدارا و نرمی می کند. 


(قصد): میانه‌روی است. نه افراط و نه تفريط؛ در اسراف و تنگ كيرى در ثروتمندىء يا در به دست آوردن ثروت» يا در 
انفاق» با بی نيازى از دل. «تجمل»: زينت كردن است و زيبايى و با اظهار آن خود را به رنج انداختن» و تجقل در عين نادارى 
و احتياج» پیمودن راه ثروتمندان و اهل تجممل در حال فقر است. به اين معنى كه شكايتى به خلق نمی کند و به آنچه خدا به او 
داده شاد است و ابراز بی نيازى از خلق می کند؛ يا به این معنى است که در حال نياز و ندارى به آن مقدار كه ممكن است به 
تنل و زينت می‌پردازد و نياز خود را برای مردم فاش نمىسازد مگر مقدارى كه يوشاندش ممكن نیست» يا بيش از واقع 


مى يوشاند» به اندازه فقيرانى كه به آنچه در دست مردم است طمع دارند. 


«صبر در شدّت»: صبر بر شدّت فقر» يا عبادت. يا مصيبت هاء يا همه؛ و طلب در حلال» يعنى كسب مال از غير راه هایی كه 
خداوند از آن نهى كرده است. «نشاط» با فتحه» خوش‌نفسی برای عمل وغير آن. «هدی»: راهنمايى کردن» يعنى برای انسان» 


هدایت كردن مردم و یا هدایت‌یابی خويش نشاط دارد. «تحرّج)»: گناه دیدن و معنی اين است که طمع را گناه و عيب می بیند. 


ات ائ الد مت عى كوت تفر اجو و بت از مواركتيه اف ای اسان معا سريت اك دنا بش باشد» و در 
وک مورف موف ای اسهد ماش وی اس ها صقت باقن كه کے د اه متعلى اش بعت یه 
قوّه؛ گفته می شود: «فلان قوی فى كذا على كذا) و در «فی لین» به «محذوف» لق است؛ عت «حزما كائناً فى لین»؛ و «فی 
يقين) و افی علم) به ظاهر متعلق است و «فی» به معناى «على)»» مثل فرموده خداوند: «و لأصلبنكم فى جذوع النخل.» -. طه / ۷١‏ 
- و «فی غنی» متعلق به محذوف است » همچنین «فی عباده؛ و هر دو جهت احتمال می رود. «فی فاقه» به محذوف و «فی شده) 
هر دو جهت احتمال دارد. «فى حلال» اناهن كعات ك «فی» به معناى «لام) است. «فی هدی» هر دو احتمال وجود دارد. 
«عن طمع؛ به ظاهر متعلق است . 


ترس آنان از کوتاه آمدن در کردار بوده در اندازه و چگونگی يا از عذاب خداء با اشاره به آيه«يؤتون مآ ءاتوا» -. مؤمنون / 


- 9 


«هم): آغاز تصمیم است و آنچه آدمی در دل دارد. شکر را از آن شام دانسته. چرا که روزی و افاضه نعمت و رسیدن به سود 
كسب بیشتر در روز است؛ و ذکر در بامداده چون موانع آن در روز بيشتر است. و هر روز گویا وقت شروع عمل است. «حذر 
و «فرح» - مانند کتف - دو صفت است از حذر و فرح با «حرکت» و منظور از فضل و رحمت» توفیق و هدایت يا چیزی است 
که شامل نعم دنیوی نيز شود و این فرح و شادی به شکر برمی گردد. بعضی از شارحان می گویند: منظور اين نیست که شب 
حذر دارد و صبح فرح و شادی, بلکه مثل گفته ما است که می گوییم: شب و صبح را با ترس و شادی سپری می کند. همین 
طور است مخصوص كردن شکر به شب. و ذکر به صبح» و ممکن است مقصود اين نباشد. و صعب (سخت) نقیض ذلول 
(نرم) است. «استصعب على فلان دائئته»: بعنی سخت شد. و «استصعب عليه نفسه» بعنی او از او اطاعت نکرد در مورد عبادتی 


که خوشش نمی آید. يا در مورد ترک گناهان» چون نفس دستور بدی می دهد مگر اينكه خدا رحم کند. 


«و نمی‌دهد به نفس چیزی را که دوست دارد»: و نفس می‌خواهد از چیزی اطاعت کند که برایش دشوار است. يا از لذت‌های 
دیگر تا كردن نهد و رام شود زیرا پیروی نفس از کامجویی‌اش؛ مايه سر کشی او و رو آوردن به باطل و دوری از خدا است؛ 


و از این رو می‌بینی که نیروی عبادت در ریاضت کشان و آنان که عبادت آنها را لاغر کرده بیش از نیرومندان و خوشگذران. 


ها است. 


و «قره عين فلان» و «أَفرال عینه» مانند فز و عض یعنی شاد و خوشحال شد. و معنای آن این است که خدا اشک چشمش را 
خنكك کرد چون اشک سرور و شادی خنكك است و اشک اندوه گرم» و گفته شده «أَرَاله عینک» یعنی تو را به آرزویت 
رساند تا خوشنود شوی و چشمت آرام بگیرد و به دیگری نظر نداشته باشی ؛ و گفته شده معنای آن اين است که خدا چشمت 
را خنكك سازد به اينكه گریه اش قطع شود و «قزه العین» هركس آرزو و نهایت رضایت او است. 


«و ما لا پزول» (چیزی که از بين نمی رود) همان است که نزد خدا است و دیگرسرا؛ و «ما لا بیقی» (چیزی که نمی ماند) همان 


دنيا و زخارف دنيا سبي 


«دانش را آميخته با بردباری»: چون مىداند كه برترى دارد» نه اينكه سستى دارد و بی مبالات است نسبت به آنچه به او می... 


كويند يا در حقش انجام مىدهند؛ يا اينكه در گفتگو تند نمى شود با اينكه دانسته سخن می كويد. گفته اند: 


حلم به معنى خرد است» زيرا در آموزش انديشه می کند» و گمان و رأى سست را نمی‌پذیرد يا انديشه می کند در باره 


جيزهايى كه می‌داند» و آن را به خاطر می‌سپارد تا در دلش يايدار گردد. 


«آميزش گفتار و كردار): اين است که چون مردم را به كار خوبى وامىدارد يا از بدی بازمی‌دارد» خود نيز آن را به كار مى.. 
بندد» يا به وعده وفامى كندء يا ايمان را با كردار نیک توام می‌سازد يا اينكه گفتار خوب را با كردار خوب همراه می کند. 


«نزر و منزورا: يعنى كم؛ و«الأكل» - مانند عنق - بهره دنيايى است. در برخى نسخه ها «أكله؛ به فتحه آمده» يعنى شكمش را از 
غذا پر نمی کند» چون پرخوری یکی از اسباب كسالت در عبادت و باعث زيادخوابى است. «حرز» جاى محفوظ است. و 
«حرژ حریز» - مانند حصن حصين - و «حرزه» - مانند نصره - یعنی او را حفظ کرد و منظور» عدم اهمال در امور دینی او 
است» و عدم راهيابى آسيب به دين او. «مأمول»: آرزو و امید. «ان كان فى الغافلین»: شاید هدف از این دوء قرین آن باشد که 
پیوسته به ياد خدا است. جه با غافلان باشد يا با ذاکران» اما زمانى كه با غافلان است خدا را با قلب و زبان ياد می كند و اين 
باعث ذكر غافلان نيز مى شود و او در ميان ذاكران نامش مكتوب مى گردد. 

اين گفته كه: «لم يكتب من الغافلين» گویا تفنن در عبادت است» يا به اين معنى است كه ذكر او تنها با زبان صورت نمی كيرد 


تا از غافلان محسوب شود بلكه دلش نيز مشغول ذكر خداى متعال است . 


همچنین» در مورد صله و قطع استعمال آن در مورد رحم است» و كاه در اعم نيز به كار گرفته می شود. «و بعيداً): بر گشت به 
سیاق پیشین است و جمله معترضه يا حال از فاعل «یصل» است. گاهی نیز از عدم تعبیر به «بعد» می کنند» و همچنین است 
و ووا و زو تال کی وود که رز از رسو هت E E O E‏ سینت ات و 


يدر مولف فرموده: ممکن است که منظور از معروف و منکر» خوبی كردن و بدی كردن به خلق باشد؛ و «زلازل» یعنی شدائد؛ 


و «وقور»» «فعول» است از «وقار» با فتحه. و آن بردباری و سنگینی است؛ و «رخاء»: رفاه و وسعت زند گی است. «وصيف» همان 
جور و ستم است. منظور از «اثم»» انحراف از حق است و هدف اين است که حق را به خاطر دشمنی و دوستی رها نمی کند 


اگر حکم و داوری می کند. و به دشمن ستم نمی‌ورزد و به دوست کمک نمی کند تا او را از حق بیرون نکند. 


«لا- يضيع ما استحفظ»: یعنی اموال و اسراری را که به امانت نزد او نهاده اند ضايع نمی کند. ضايع نمودن در مورد اول به 
معنی خیانت كردن و کوتاهی کردن, و در مورد دوم به معنای افشاء كردن و پخش كردن است؛ و ممکن است شامل آنچه 
خداوند از دين و کتابش به او سپرده است نيز بشود. «و لا ینسی ما ذکر»: یعنی فراموش نمی کند آنچه را که دستور داده اند از 
آیات خداء و عبرت ها و مثل ها را به خاطر می‌سپارد» يا فراتر از اينهاء از خدا و مرگ تا باز گشت به آخرت و ترس های 


آخرت را در بر من گیرد. 


«نبز» با «حرکت». لقب است و گفته شده بیشتر در مورد لقب های مذموم به کار می رود. «منایزه» و «تنابز»: سرژنش كردن 
یکدیگر است و با لقب های بد یکدیگر را خواندن است. «مضاره»: ضرررسانی. «جار»: همسایه منزل» و نيز کسی که به او يناه 
دادهای تا به او ستم نشود. «شمت» مانند فرح است» و «شماته» با قتحه یعنی به گرفتاری دشمن شاد شد. «لا بدخل فى الباطل): 
یعنی در مجالس فسق و لهو و فساد نمی رود يا مرتکب کار باطل نمی شود؛ و همین طور است «خروج من الحق»: از مجالس 


حق بیرون نمی رود يا حق را ترک نمی کند. 


«لم یعّمه صمته»: چون از مفاسد سخن گفتن آگاه است و از گفته باطل لذت نمی برد يا به دليل اينكه دلش به هنكام سکوت 
به ذكر خدا مشغول است. «لم یعل صوته»: یعنی صدای خنده اش بلند نمی شود يا به تبسم بسنده می کند. زيرا بیرون رفتن از 
تبشم غالباً با خنده با صدای بلند همراه است و حدّ متوسط کمتر است. «و اراح الناس»: چون به خودش مشغول است زهد بر 
خلاف تمایل و رغبت است» و بیشتر در مورد عدم رغبت به دنیا به کار می رود. «نزاهه» با فتحه» دوری از هر گونه پلیدی و 
امور ناخوشایند است. و زهد و نزاهه» چون از اهل دنیا و اهل باطل اعراض می كندء و گفته شده برای دوری از کثیف شدن 


آبرو است. 


«خدیعه» - مانند كريمه - اسم از خدعه است. یعنی او را گول زد به گونه ای که نفهمد می خواهد به او ناخوشایندی 
برساند. «صعق» - مانند سمع - یعنی بیهوش شد از شنیدن صدای صيحه و غير آن؛ و «ویح» واژه رحمت است و در هنگام 
شگفتی به کار می رود آن گونه که بارها مورد استفاده قرار گرفت. «تلطف»: در اين گونه موارد» به معنای احسان به کسی 
است که بدی کرده است» و پیش از این» در اين باره سخن گفته شد. و نيز در مورد برخی از جملات گذشته در شرح روایت 


کافی؛ که دیگر آنها را تکرار نمی کنیم. 
و من (علامه مجلسی) می گویم: در تحف العقول -. تحف العقول : ۱۵۴ - ۱۵۸ - نيز مانند اين آمده است. 


و باز هم می‌گویم: چون پیشوای محققان ابن میثم بحرانی» در شرح اين حديث راه دیگری رفته خواستم آن را بیاورم تا 
خواننده از بیشتر آنچه در باره آن گفته شده آگاه شود. او گفته: آن حضرت یک توصیف کلی از پرهیز کاران کرده و فرموده: 
پرهیز کاران همان اهل فضانلند و هر فضیلت وابسته به اصلاح» دو نیروی دانش و کردار را در خود دارند؛ آنگاه او آن فضائل 


را شرح داده و اين گونه دستهبندى كرده است: . 


درستى گفتار كه عدالت زبان است. و خلاصه اش اين كه: از آنچه بايد بكويد خاموش نماند تا تقصير كندء و آنچه بايد از 
اين خاموش بود نگوید تا زياده روى کند» و سخن را به جاى شايسته آن بگوید. و آن خصوصی تر از صرف راستگویی است» 
زيرا برخی راستی‌ها را چه‌بسا نشاید گفت. 


جامه شان میانه است و اين عدالت در يوشاكك است» نه چون جامه خوشگذران‌های خودنما» و جامه گدابان بهودی که در 


راه رفتن با تواضع» چون تواضع دنباله‌روی ملکه عفت است. و میانه به خواری رفتن و سبکسری و بزرگی فروختن و گنده.. 


دماغی است» و بايد آرام و با وقار باشد. 


چشم پوشی از آنچه خدا حرام کرده» که ثمره‌اش پارسایی است. 


تنها گوش دادن به دانش سودمند که عدالت در نیروی شنوایی است. و دانش‌های سودمند آنهایی هستند که نیروی اندیشه را 
به كمال مخی‌رسانند؛ از علم الهیات و هرجه با آن مناسب است. و آنچه نیروی قوه عملیه را به كمال می‌رساند که همان 


خود را در بلا و خوشی به یک جا وادارند و در برابر هر دو بی تفاوت باشند. از آمدن بلا نامید نشوند و از خوشی که به آن 
ارك سيك نگر دنل و در هر كو جقال كر دا وا كد الا ضفت مار عدوي اش و مر عافد است او فلا أن 
چنین است که: «نزلت کانزول الذی نزلته فى الرخاء» و احتمال می رود که منظور از«الذی» «الذین» باشد و «نون» حذف شده 
باشد» مثل گفته خدای متعال: «كالذى خاضوا» -. توبه / ۶۹ - و چه‌بسا مقصود مانند كردن حال نزول در بلا است به حال 


نزول خوشی و رفاه» و مقصود یکی است. 


2 ۰ 


شیفتگی به ثواب خدا و بیم از عقاب ای تا آنجا که جانشان در تنشان بیقرار و گریزان استء و اگر نبود مدت عمر مقدر و اين 
شوق و خوف هرگاه وجدانی شوند. کوشش در کردار و روگردانی از این جهان را به دنبال دارند» و آغاز آنها تصور بزرگی 
آفرید گار است و به همان اندازه تصور بزرگی وعد و وعيد او است» و همان اندازه بيم و اميد به دنبال دارد كه دو باب بزركك 


ر اك موه . 


بزركوارى آفریننده در دل آنها تا آنجا كه کشش‌های خداخواهى آنان را در دوستى و شناسايى به هم درآمیزد و به آن 


نسبت» جز خدا را كوجكك شمارند در ديده دل خود. 


واينكه فرمود: «[حالت] آنان و [در برابر] بهشت» چون کسی است که آن را ديده - تا آنجا كه فرمود: معذبند.» اشاره است به 
اينكه عارف كرجه با تن خود در دنيا است» ولى با بینایی دلش به احوال بهشت و سعادت آن» و احوال دوزخ و بدبختى آن 
پی می‌برد» چون حاضر در بهشت و نعمت آن است. و حاضر در دوزخ و عذابش» و اين مقام عيناليقين است و برابر اين مقام 


است شوقشان به بهشت و ترسشان از دوزخ. 


اندوه دل‌هاشان» و آن ثمره ترسى است که بر آنها جيره است. 

5۳ 

بی آزاریشان که سرچشمه رها كردن دنیاپرستی است و بیهوده هایش» و عارفان از آن بر کنارند. 

۱ 

لاغریشان» که از بسیاری روزه و بی‌خوابی» و خوراك ناهموار و جامه خشن و ترک لذت‌های دنیا است. 
"۱ 

سبکی نیازهاشان زیرا به همان ضرورت خورد و يوش بس کنند. و سبک‌تر از اين نیازی نیست. 

۳ 


پارسایی آنان» كه نهاد عفت و فضیلت نیروی شهوت است که ميانه دو رذیله بی شهوتی و هرزگی است. 


۴ 


شکیبایی بر نا گواری‌های روز گار و زندگی که ترک کامجویی‌ها و تحمل آزار مردم است» و دانستی كه شکیبایی» ایستاد گی 


در برابر نفس س رکش است تا دنبال كام جويىهاى زشت نرود و همانا يادآور شد كه زمان شکیبایی كوتاه است و به دنبالش 
آسايش طولا۔نی است تا بر آن وادارد» و این آسايش طولا-نی به خوشبختی در بهشت است كه خدا فرموده: «و جَرْاهُمْ بما 
عدوا ةا ویر وبادا شا ی شي وسكا EEE‏ انان N‏ انو جار كا متفگ که 
استعاره آورده برای كارهاى خوب و انجام فرمان‌های خداء و وجه مشابهت اين است كه بهاى آن را با كالاى دنيا دادند» و با 
عبادت کالای آخرت خریدند؛ و لفظ ربح را آورد؛ یعنی از این معامله سود بردند» زیرا کالای دیگرسرا فزون‌تر و با ارزش تر 


است از کالای دنياء و روشن است که فراهم شدن وسائل آن از سوی خدا است و آمادگی به آن» از کشش‌های الهی است. 
۱۵ 


دنيا را نمی خواهند و او خواستار آنها است. و زهد راستین دارند» که از وجدان پارسایی اوفك :وخر اس تکار دنيا از آنها اين 
است كه می‌توانند سرور و اشراف باشند و قاضى و وزير گردند و مانند آنهاء و اگر بخواهند» زمینه‌اش را دارند كه به آن 


برسند» و چه‌بسا مقصود خواستن دنياداران باشد. 
و 


و خود را به بهای دنیا از اسیری در آن رها کردند» اشاره است به کسی که در دنیا می‌زیسته و از آن بهره مند بوده. و با ترک 
و روگردانی از آن و تمرین طاعت خداء زنجیرهای يست دنیاداری را از كردن خود گشوده و آزاد شده است؛ و تعبیر به 
اسارت. استعاره است از اینکه وضع دنیاداری بر دل آنها پایدار بوده و واژه «فديه» به معنی عوض كردن بهره مندی از دنیا و 
رویگردانی از آن و مواظبت بر طاعت خدا است. و تنها با «واو» عطف داد در «ولم يريدوها» و با «فاء» در «ففدو» برای اينكه 
زهد در دنیا چه‌بسا پیش از دنباداری است و چه‌بسا يس از آن» که پیامبر صلى اللّهعليه و آله‌وسلم فرمود: «هر كس مقصد 
بزرگ‌تر خود را آخرت ساخت. خدا او را خاطرجمع می کند» و دنیا در برش می آید بینی به خاک مالیده و ناکام.» يس در 


اينجا عطف به «فاء» زيبا نیست» اما فديه چون پس از اسارت می آیدہ آن را با «فاء» عطف داده است. 
و 


كام هاشان را شب‌هنگام برای عبادت در صف می کنند. و قرآن را با ترتیل می‌خوانند. تا فرموده «گوش‌هایشان» که اشاره است 
به فرمانكزار گران‌نفوس س رکش خود به عبادات و كاوش قرآن عزيز در خواندن آن» و نهايت شمرده خواندن برای فهم 


مقاصد آن. و اندوه خوردن از ذ کر وعيدها و تهديدها هم كاوشى اشن براى درمان دردهايشان. 


و چون مايه دردشان همان نادانی است و رذیله های دیگر» در عمل» درمان نادانی دانش است. و درمان هر صفت بد» به دست 
آوردن فضیلتی است که ضد آن است. و با خواندن قرآن و کاوش آن. و با اندوه‌خوری از تهدید خداء دنیاپرستی را درمان 
می کند. و درمانش همان دانش است که درمان نادانی است. و هر فضیلت که قرآن به آن تشویق کرده. درمان ضد آن است 
از اخلاق بد» و باقی گفتار در چگونگی اندوه‌عوری و شیفتگی است. 


اخم شونده اند بر ميان خود: بیان چگونگی رکوع آنان است. 


(به خاک نهادن پیشانی بيان وضع سجده است» و کلام آن حضرت: «هفت استخوانى كه بر زمين نهاده می شوند) تا: ١‏ گام.. 


هایشان»» هدف از آن عبادت‌ها را توضیح می‌دهد. 
1۸ 


فرمود: در روز حکمایند به روش شرع که كمال قوه علمیه و عملیه است. زيرا همان بوده که ميان صحابه و تابعین معروف 
بوده نه حکمت بونانی. و در روایتی «حلماء» (بردباران) آمده» چون بردباری فضیلتی است از نهاد شجاعت که میانه دو صفت 


بد زبونی و تهوری است که از فرط خشم باشد؛ و برای نماز نام شب را برده» چون برای عبادت از روز شایسته تر است. 
1۹ 

از علما و دانشمندان هستند و قوه نظر و انديشه دارند در شناخت خدا و صفات او. 

۲.۰ 

از نیکوان هستند؛ نیکی به پارسایی برمی گردد چون در برابر «هرزه» آمده است. 


.۲١ 


پرهیز کارانند» و مقصود از آن در اينجا ترس از خدا است. پیش از اين» درباره عفت و خوف مطالبی بیان شد و اكنون ضمن 
اوصاف روزانه آنهاء دوباره آن را در اينجا آورده» در حالى که آنجا مطلق آورده بود . 


«ترس آنها را تراشيده): آن فرمايش عظیم» شرح اثر خوف است كه بر آنها جيره شده» و خوف اين اثر را دارد» برای آنكه 
نفس كاركزار تن را از كارش باز مىدارد و قوه شهوت و خوراك را از كار خودشان می‌اندازد؛ و اثر خوف را به تراش تير 
مانند کرده» برای بیان شدت لاغری» و د كركونى چهره به دنبال آن آمده است » و سستی يديد آمده از انفعالات نفسانیه, 


چون خوف و اندوه تا آنجا كه چهره بیمار دارند و كرجه بیمار نباشند. 


می كويد دیوانه اند که اشاره است به آنچه رخ می‌دهد برای برخی از عارفان که به عالم بالا می‌پیوندند و از تدبیر تن باز 
م مانيو سخ فی كود یرون از آنحه بابد و زشت است نزو ظاهر شریعت» و آن را به د وانکی تقسیر می کد و ایا 


عالم بالا. 
رید 


اینکه کمتر از کردار خود را نمی‌پسندند. تا آنجا که فرموده: «بز رگث» برای تصور شرافتی است که هدف کردار آنها است. و 


می‌فرماید: «به خود تهمت می‌زنند...» تا آنجا که: «آنچه ندانند» و تهمتشان ترس از تردید آنها است در قضاوت و به حسن 


عبادتشان و اينكه نزد خدا يذيرفته است و خدا يسندد و به خدا رسانند» زيرا اين وهم مايه خودبينى نى در عبادت و كوتاهى از 
فزودن بر آن است. و این شک و تهمت خود به ييروى از نفس اماره» مايه ترس می‌شود. از اينكه اين اعمال نارسا باشند به 
آنچه بايد و شايدء و این برانگیزاننده كردار و شكننده عجب است؛ و دانستى كه جب و خودبینی از مهلكات است چنانچه 
فرمود: «سه تا هلا-كك کننده اند: بخل ييروى شده» هوس رانی» و خودبينى به خویش» و همجنين» ترس آنان از تمجيدشان 
درمان دردى است كه از اين تمجيد برمىآيدء از تكبر و خودبينى به آنچه سبب تمجيد است. و پاسخ هر كدام آنها در برابر 


فد ديكران از او اد بن است که می كويد: من خودم را بهتر از ديكرى می‌شناسم. 


آنگاه شروع م ىكند به بیان نشانه ها كه روی هم نشانه هر کدام است. و اوصاف ین کر تج ره بیشتر آنها ويه و معرف هر 
یک هستند» جز اينكه ریا در برخی راه دارد و دلیل بر تقوای راستین نیست» و آنها را باز به شرح زیر» گرد آورده و دسته‌بندی 


کرده است: 
یکم: قوت در دین» که در برابر وسواس خناس ایستاد گی کند. و فريب مردم را نخورد و او دیندار و دانشمند است. 


دوم: عاقبت سنجی در کارهای دين و دنياء و پایداری در آن با نرمش با مردم؛ و سخت نگرفتن به آنها كه در مثل آمده: 
«شیرین نباش تا آنجا که بلعیده شوىء و نه تلخ» تا آنجا که به دور افکنده شوی.» و اين ثمره عدالت در معامله با مردم است» و 
دانستی که نرمش چه‌بسا از فروتتی خوبتر است که فرموده: « احفص جنا كك لمن امک من الْمُؤْمِنِينَ»» (و فروتنى كن 
برای مومنان که پیرو تواند.! -. شعراء / ۲۱۵ - و كاه از زبونی و سستی يقين است که بد است و مورد نخست خوب است» و 
همراه با حزم در دين» و مصالح نفس است» و دومی صفتی يست است که نمی‌شود حزم با آن همراه باشد» زیرا نفس زبون از 


میقم : : ایمان با يقين» چون ایمان باور كردن صانع است و آنچه در شریعت آمده و این م باور سخت و سست دارد؛ یک بار 
تقلیدی است که اعتقاد درست بی دلیل استء و یک بار علمی است که با دلیل همراه است؛ و بار دیگر اين علم با علم به اين 
است که جز آن نیست و آن «علم الیقین» است و سالکان محقق بر سر آن نمی‌ایستند و به دنبال عين اليقين هستند که مقام 
شهود است به واسطه دور كردن پرده های طبیعت و رو گردانی از دنیاه و مرادش اين است که علم آنها به پایه علم اليقين است 
و احتمال در آن راه ندارد. 

جهارم: حرص در دانش و فزونى آن. 

پنجم: علم با حلم كه نيروى فرشته ای» با بردبارى كه فضيلت نيروى در زند گی است به هم می‌پيوندد. 


ششم: میانه‌روی با وجود ثروت. و آن عدالت در به كار بردن كالاى دنيا است و دور انداختن فزونى بيش از اندازه ضرورت و 
ناجارى 


هفتم: خشوع در عبادت است كه ثمره انديشه در جلال معبود است» و ملاحظه بز ركوارى او كه جان عبادت است. 


هشتم: جمالنمايى در نداری» با ترک شكوه به خلق و درخواست از آنها و اظهار بی نيازى از آنها كه از قناعت و رضا و 


بلندهمتى برمی آید» و توجه به وعده نزديكك خدا و آنچه برای يرهيزكاران آماده شده به آن کمک می کند. 

نهم: صبر بر سختى. 

دهم: طلب روزى حلال كه از يارسايى است. 

يازدهم: نشاط در رهجويى و پیمودن راه خدا كه از اعتقاد به سرانجام يرهي زكاران و تصور شرف هدف آنان زاييده می‌شود. 


دوازدهم: کارهای خوب با نگرانی ازاينكه به وجه شايان نباشند و يذيرفته نشوند» جنانجه از امام سجاد عليه السلام روايت شده 
است: «سواره «تلبیه» گفت و افتاد و از هوش رفت. و چون به هوش آمد. سبب پرسیدند» فرمود: «از ترس اينکه به من فرمود: 
«لا لبیک و لا سعديكك). 


سیزدهم: شب‌هنگام شکر می کنند به آنچه روزی در روز نصیبشان شده و نشد» و صبح هم‌شان ذکر خدا است تا خدا هم از 
آنان ناد کند و کمالات تفسانه و ندیه رابه انها :روزي کند. که فرمزد: فاد کروی دک کم و اشکژوا لی و لا تکفژون»؛ 
ژیادم كنيد تا یادتان كنم و شکرم كنيد و ناسپاسی نکنید.) -. بقره / ۱۵۲ - 


چهاردهم: شب را در حذر كردن بگذراند و صبح کند شادمان و مقصود از آوردن کلمه حذر و رحمت. تفسیر آن چیزی 
است که بايد از آن در حذر بود و یا با آن شاد شد؛ منظور» اختصاص شب گذرانی به حذر و صبح كردن به شادی نیست؛ 
بلکه بايد در هر د كر كونى چنین بود. چنانچه شکر شبانه و ذکر بامدادی هم به همین معنا است و چه‌بسا مقصود «اختصاص» 


باشد . 


پانزدهم: «اگر سركشى کرد... - تا آنجا که فرمود: دوست دارد» ایستاد گی در برابر نفس س رکش است هنگام سر کشی او و 


وادار كردن او است بر آنچه نخواهد» و پیروی نکردن از امیال طبیعیه و خواهش‌های او است. 


شانزدهم: جشمروشنى او در جيزهاى يايدار است. كه كمالات نفسانيه ماندنى هستند. مانند دانش و حكمت و اخلاق خوب 
که لذات باقیه و سعادت جاوید به دنبال دارند؛ و روشنی چشم» کامیابی و خرمی است که مورد نیاز است» و روشنی دیده و 


خنکی آن راء با دیدن مطلوب خود و زهد او در آنچه نمی‌ماند از لذت‌های دنياء دنبال می کنند. 


هفدهم: دانش را با بردباری درمی آمیزد و نادانی و تندی نمی كندء و گفتار را با کردار می آمیزد و آنچه را که خود نمی کنده 
نمی گوید. و به کار خير وانمی‌دارد؛ در حالی که خود انجامش نمی‌دهد. و از زشتی باز نمی‌دارد » در حالی که خود آن را به 
اا ی وهای تن دهد کا کرو او اوررق دق کد ا اس كه فرش دض كو هنا غ 
لله أذ تقو بابک رین اروش کاانن اسع تخل که كويد اه تک رامیت عب 


هیجدهم: آرزو را کوتاه و نزدیک می‌دارد؛ برای اينكه بسیار ياد مرگ و ياد رسیدن به خدا را می کند. 


نوزدهم: كم لغزشى است. و دانستى كه لغزش عارفان ترک اولى است» چون کار خير شيوه آنها است» و كشش به لغزش و 
خطا در آنها كم است» و از روى ناجارى يا سهو است» و شكى نيست که كم است. 


بيستم: هراس دل از تصور بزرگواری معبود. 


بيست و يكم: قناعت است. که از ملابحظه حكمت خدا برمی آید و دريافت روزى از اوه و کمک آن است تصور سودهاى 


۰ 2 ۰ 2 و 
امروزه أن و نتبجه أن در سرای ديكر. 


بيست و دوم: کم‌خوری است. از ملاحظه اينكه ری شکم هوش را می‌برد و رقت را می‌زداید و قساوت و تنبلی به بار می‌آورد 


بيست و سوم: آسانی در کار او است. تا از کسی زور نشنود و به کسی زور نگوید. 

بيست و چهارم: نگهداری دين او است» تا در آن اهمال نکند» و خلل بدان نرساند. 

بيست و پنجم: مرگ شهوت او است که خموش است از آنچه نباید. و بر گشت آن به پارسایی است. 

بيست و ششم: فرو خوردن خشم است که از فضائل نیروی خشم آفرین است. 

بيست و هفتم: خير از او آرزو دارند که بیشتر کار خير کند و آزارش به کسی نمی‌رسد و مردم می‌دانند شرانگیز نیست. 


بيست و هشتم: ذکر ميان غافلان و بی غفلتی ميان ذاکران استء که اگر مردم او را خموش از ذکر بينند» چون دم بسته باشد» 
اوا عافن ی مار ایا دز ها وداک ان هی وس ما ده باه ها ووه وا کر شمان غافلان بایان 


بهشت و پیوسته به آستان خداء و ما به فضیلت و اسرارش اشاره کردیم. 


بيست و نهم: گذشت دارد از کسی که بر او ستم می کند. گذشت از فضائل شجاعت است. و نام ستمکارش را برده. چون 


داعی انتقام در باره او بیشتر است و عفو او برتر. 
سی ام: کسی که او را محروم کرده می‌بخشد» و اين فضیلت از سخاوت برمی خیزد. 

سی و یکم: پیوند برقرار می کند با کسی که از او بریده» و اين از عفت و پارسایی برمى خيزد. 

سی و دوم: دشنام از او دور است و کمتر گفتار ناهنجار به زبان می آورد. 

سی و سوم: نرم سخن است در گفتگو با مردم» و در پند و معامله با آنهاء و آن پاره ای از تواضع است . 


سى و جهارم: كار زشت ازاو ناياب است و کار خوب» حاضر باب؛ زيرا پابند حدود الهی اسحت: 


سی و پنجم: خيرش روآور و شرش در گذر استء و این مانند «شماره بيست و هفت» است. 


و چه‌بساروآوری خیر اوه فزون از طاعت است و کمر بستن برای آن» و به همان اندازه شر او گذرا است. زیرا هر کس در 


سی و ششم: باوقار است در لرزش‌ها و رخدادهای بز رگ و فتنه هایی که دل و حال مردم را پریشان م ىكندء و اين وقار از 


شجاعت است. 

سى و هفتم: در بدآمدها بسیار شکیبا است» چون پایدار است و همتش بالاتر از امور دنیا است. 

سی و هشتم: در رفاه و خوشی بسیار شکر گزار است. زیرا نعم تبخشى را دوست دارد. 

سی و نهم: ستم نمی کند بر کسی که دشمن او است. با وجود داعی بر آن که دشمن است. 

چهلم: برای دوستش به گناه نمی‌افتد» و اين کناره گیری از هرزگی و هوسرانی درباره محبوب است. که آنچه را نشاید به او 
می‌دهد. يا جلو آنچه را که بر او باید» بگیرد» چنانچه قاضیان بد و فرماندهان جور ناروا و ناحق می کنند» و پرهیز کار بدین 


کارها گنهکار نمی‌شود. با وجود داعی بر آن که دوستی است» و عدالت را در همه چیز رعایت فى کند و به همه يزاين نگاه 


چهل و یکم: به حق اعتراف می کند پیش از آنکه گواه بر او گواهی بدهد زیرا دروغگو نیست» و گواه با انکار حق مورد نیاز 


است. 


چهل و دوم: سپرده را نگه‌می‌دارد و در آن چیزی که خدا از دين و قرآن به او سپرده» کوتاهی نمی کند چون پارسا است و 


یایند به حدود خدا. 


چهل و سوم: هر جه از آیات خدا در ياد دارد» و از عبرت‌ها و مثلهاء فراموش نمی کند و به کار می‌بندد» چون پیوسته منظور 
دارد» و به خاطر می گذراند . 


چهل و چهارم: نام و لقب‌های بد نمی‌پراند» چون خدا در قرآن از آن غدقن کرده و فرموده: «وَ لا تَنابَرُوا باللقاب»» [و نيرانيد 
القاب بد را.] -. حجرات / ۱۱ - برای اينكه کاری است فتنه‌انگیز و كينهخيز ميان مردم و جدایی‌افکن و مخالف خواست 


چهل و پنجم: زیان به همسایه نمی رساند» چون پیغمبر صلّی‌الله علیه وآله‌وسلم در باره او سفارش هی خداويدة زو الخار ذی 
اوا ا و ها 0 و انوا ماوع حدق با رقو ار م0 
در روایتی است که: «سفارش کرد مرا پرورد گارم به همسایه آنچنان که پنداشتم او را وارث خواهد شناخت.» به جهت هدف 


آن» که مهرورزی و یگانگی در دين است. 


جهل و ششم: به سبب مصیبت‌های وارده سرزنش نمی کند» چون اسرار قدر و علت مصائب را مىداند» و خود را در معرض 


آنها می اسا و اق عضييت زد کی ديكران شاد تمن شود 


جهل و هفتم: در امر باطل مداخله نمی کند و از حق بيرون نمی‌شود که باطل او را از خدا دور کند. و حقش به خدا نزدیک» 


که خواست او است و شرافت سرانجام آن را می‌داند. 


چهل و هشتم: خموشی او را غمگین نمی‌سازد. که خاموشی و سخن را بجا دارد» و غم در خاموشی از حقی است که بیانش 
باید» و بيجا باشد. 


چهل و نهم: در خنده قهقهه نمی‌زند» چون ياد مركم و دالا بر دل او یره سکن وذو اوصات تخس على اللتعلية و آله 
رسیده که بیشتر خنده او تبسم بود و گاهی دندان نما بود و اهل قهقهه و کر کره در خندیدن نبود» که دو گونه خنده همراه با 


پنجاهم: چون ستم می‌بیند شکیبایی می‌ورزد تا خدا برای او كين کشد. زيرا نتيجه صبر راء که وعده ارجمندی است. می‌داند؛ 
كه خدا فرموده: «ذلکک و مَنْ عاقّب بمثل ما وقب به ثم بُغى علیه لََنْصْرَنَهُ الله آن است و هر کس که کیفر خود کشید و بر 
او ستم شد البته كه خدايش یاری کند.) -. حج / ۶۰ - و فرموده: «و لَيْنْ َبرتم لْهُوَ یز بلصّابرین» او اگر شكيبا باشد البته 
که آن بهتر است برای شکیبایان.! -. نحل / ۱۲۶ - 


پنجاه و يكم: خودش از او در رنج است که س رکش و بدخواه است» چون در برابرش ایستاد گی می کند» و او را مقهور می.. 


سازد و تباید و مردم از آزار او آسوده اند. 


پنجاه و دوم: دورى كردنش از آنان كه دور شود برای زهد او است از آنچه در دست مردم است و بر كنارى از آنء نه از تكبر 
و بزركك شمردن خود؛ و همچنین» نزديكى او به دیگران برای نرمش و مهرورزى با آنان است. نه برای نيرنكك و فريب آنان از 
برخى مطالب. چنانچه شيوه يليد نيرنك باز است. اين اوصاف و نشانه ها جه بسا در يكديكر درآيند» ولى به تعبيرى ديكر 


آورده شوندء يا تنها گفته شوند» سپس بار دوم با جز آن تركيب گردند.» - . شرح نهج البلاغه ابن ميثم بحرانى : ۳۶۴ - ۳۶۹ - 
| ترجمه ] 
»01« 


نی [الأمالى للصدوق] ان لد عَنِ الصّفَار عَنْ عَلِىٌ بن حَسَانَ عَنْ عه عبد الوَحْمَنٍ ن کثیر لاش عَنْ جغفر بن م مُحمّد عَنْ 
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بيه عليهما السلام قَالَ :ام وجل من حاب أُميرالْمُؤْمنِينَ عليه السلام ليه السلام بال له همام و كان عابدا فَقَالَ لَه با أمير 
امین صف لى المتقية ع عى کانی آنظر (لیهم فَكَاقلَ آمیزالمژینین ص وات اللو له عَنْ جوابه ثم قال لَهُ ویک يا هام | 
الله و أَحْسِنْ ف لد له م الّذِينَ الَقَوا 


م 


۱-۱. الحج: ۶۰. 
۲- ۲. النحل: ۱۲۶ 
۳ ۳. شرح النهج لابن ميثم البحرانی ص ۳۶۴- ۳۶۹. 


و الذین هم م مخسنون. 


قَقَالَ هَمَامٌ م با آمیر الْمَؤْمِِينَ أشألك بالذی أكرمك بعا شک به و عبا ک و فصلک ہما آتاک و آغطاک لما وَصَفْتَهُمْ لی فقام 
مر الْمَؤْمِنِينَ ص كَوَاتٌ الله عَْيْهِ قائِماً علی قَدَمَيْهِ فَحَمِدَ الله و رب م ل 


2 
تض 


لق الق حت حَلْقَهُمْ یا عَنْ طاعتهم آيناً لمفصدیتهم لله لا نَم 
قمع يت ی و فى لد و وی وا لهم السلا ناو مت عرش 
یا انها نعم فياه اون فيا هم أل َالِ میم الصَوَابُ و تلم لیصا و شیم ماع حَسَعُوا له 
ول اه رین یم جره ارا حر السو وین مایم على اراك ام تم نیا 
ا فی اگما ضا مه عن ال الصا و لز الاجا الى كييث عليه لم تقد أذ وَاحَهُمْ فى أَجْسَادِهِمْ طوفه 
وق إلى اواب و فان لواب عظم لابق فى یدهم و وضع ما وله فى أغينهم هم و اه کمن رَآهَا َم فا 
تک وم وا کی َآهَا هم فبا عون هم مخزوئة و شووزئم تأموله و آجتاذهع ية و عوانجهم خفیلة و 
۲ را أَغقبتهم را طویله تار موبعه یر رَهَا لَهُمْ رَبْ کریم أرادَهُم 
دیا فلع يُرِيدُوهَا و طبهم اء ا وها اما الیل قصافوت ام يه تالین لأجزاء وان #رتلوقة 


نع عفیة و موم ین الا عَظِيعَة م وا كام فض 


رتيا يرون به انهم و يَسْتَيرُونَ به (؟ 


2 
3 


و هی أحرَائّهم باه علی نویه و وجع کلوم جراحهم و ذا وا یه یا تخوی أَض زا إلا تترایع تلوبهم و و أَيْصَارَهُمْ 


.١ -١‏ فبهتوا خ ل. 
۲- ۲. فيستنيرون خ ل» فيستثيرون خ ل» فيستبشرون خ ل. 


> 
۵ 


جلودع و وجل ينها لوبهم قطنو أن نم کا و هیا فی آضول آذانهم و |ذا روا باه فيها تلو بق رکنوا ال 
طععاً و تطلعث آنفشرهم لیا شَوْقاً و طَنُوا اق ا 2 نی على تلهم ییون جرا لا قرب ین حِبَاهَهُمْ و 
َو ركهم و أَطْرَافَ ایهم ا ری ری و اون إلى اللہ فى کاک راهم ما هار فحلماء ما 
ره ا كذ اخ مم لوف هم ال القتاح نظر الیهم الاظر ‏ تخت يهم مزضی و تا الوم ین مرض أ ول قد حُولطوا ققد 
عالط الوم أ عَم إا فكوا فى علمه الو و ناه تع تر يلطم من وح اعت و آخوال القباه ترح یک كلو 


في و مت 


فطاشث وم و لت وله إا استقَامُو ا( 


7 2 إن 
1 6 و ۰*7 


مُفْفِقُونَ إن ژکی أَحَدُهُمْ حاف ما بَقُولُونَ و بشتنفر الل مھا ا بعلمو و قال اا عم بنفیتی من یری و یی أَعْلمٌ می فی 
الم ا وا نی بها یلو و اجعلیی خیراً ما يَظُنُونَ و اغفز یی ما لا بَعْلَمُونَ فانک علام الوب و سَاتَُ لوب و من عَلَامه 
أَحَدِهِ آنک تری ا e‏ 
ری و مه فى له و فض داً فی کی و حُمُوعاً فى عاو و تجملا فى قاقه و صبر فی شِدِّ و رخ مهد دو إخلة فى عو 
رفقاً فی كشب ولج عاي و تقاط فی لبتي و تعزجا عي اط و پر فیاسیامه و اغماضا ند شهوو: بر هُ تاه من جهله 


o‏ و 


و لايح إخضاء ما عَلِمَهُ شمتبولا یه فى العمل عمل اْعْمَالَ الصالحة و و عَلَى وجل يغب و كه الشكر و يُصْبحٌ و شُغْلهُ 


بَادَرُوا ای له و ل ات ال ال کیه لا يَرْضَوْنَ له الیل و لَا كرود له اجزیل هم لانفیتهع مُتّهِمُونَ وَ مِنْ أَعْمَالِهمْ 
اا 


۷۴ 
۱ نف 


٣۴۳ ص:‎ 


.١ -١‏ استفاقوا خ ل. 


الذ كر ییث خذراً و يُصْبِحٌ قرحا خذراً لما در مِنَ له فرحا لِمَا آصاب من الْقَضْلٍ و الرخمه ان استضعبث علیه تسه لع يلها 
لومي و ۳ ۸ 
و یمرج الحلم بالعشل تراة بیدا کله دانما ناطه ریا له ولا له متوقعا له اش عا له اکرا ره تائف دنه قانعه تفه 
ا ال ب E CC‏ 


س ممم ر 


ا 


ره لا بدت بعا یمن عليه الَصْدِقَاء و لا یکتم شَهَادَنَهُ الأَغداء و لا تغل متا مِنَ ال راء و لا یه که 
اء احير مه مأمُول و السو مه مَأمُونٌ ِن كان من لْعافِیَ (۱) 
کیب من الذاکرین و إِنْ کانمن الذَّاكرِينَ (؟) 


َم کت من العف يَعْفُو ٤َ‏ لمشو تفيل 1 ره و سر و ۲ رب ممه ول یج فیع رهز بضر فخ ماق 


نله تعيداً له نا وله عَائِباً مکره قریبا معروفه صاوفاً قول > خت نا فقله مبلا يره مرذبرا شوه فهو ف فی ار ال وَقُورٌ وَ فى 
لعکارو ص یور و فی الم کور و جيف عَلَى من ببخض و لب يعن بت و یی ما لیس له و لا بجع د عذا عله 
یرف بالعق بل نهد عليه ا بیع ما حفط و ابر الاب لا یفی علی عد د و لا يَهُمُ بالحتد ول ْضِرٌ بلجار ول 
E‏ عن امنکرات یر توف و يَنْهَى عن المنکر یل فى امور بل 
و خر عن الق بعجز إن ص عت له له الَف وق لع فلا و إن حك لم غد و سغعه قانعا الى فد 


له ا يمح به یط وا یه وی ول یره لش 


ص: ۳۴۴ 


.١ -١‏ فى الغافلين خ. 
۲- ۲. فى الذاكرين خ. 


بطو واس له بالط الاس لیخلم و بطد حت ليش كم و يشال یفهم ‏ بیع ليغلم ا بثمث يلصت للخیر لیفخر به ول یکلم به 
ا 


۳ 


لبت یر 2 کن یدوا إن ی عليه بز حو بود الله و ای تم تفشة ب فی ام الاس بل نیزا 


۹ 


ما مره 


لآ جریه و ر امس من تفیه بعد من تباعد غنة بعض و راقو و دومن 5ا بت لین و رخا ندز 1۱ 


ل mS‏ من له ب ال 
م و ل GG‏ ا 


سا لا بَجَاوزه مها لا ند تغذ فا الما لت هَذَا الْمَوْلَ عَلَى لسانک اسان (۲), 


کتاب سلیم بن قیس»: مثله 


| ترجمه |امالی صدوق: امام صادق علیه‌السلام فرمود: (مردی از ياران امير مومنان به نام همام» که عابد بوده برخاست و 


گفت: «ای امير مومنان» پرهیز کاران را برايم وصف كن و مجسم ساز» چنان که گویی به آنها می‌نگرم.» 


آن حضرت از پاسخ دادن س ر گرانی کرد» سپس فرمود: «وای بر تو ای همام از خدا بترس و نیک و کار باش» زیرا خدا با آنان 
است که پرهیزکارند» و آنان که احسان کننده اند.» 


همام گفت: از تو خواهش دارم [سخن بگویی] سوكند به آن كه ارجمندت داشت ت به هرجه مخصوص تو است. و به تو 
بخشید» و برتریات داد با آنچه به تو داد» و بخشید که آنها را وصف کنی برایم.» امير مومنان روی دو پا ایستاد و خدا را 
سياس كفت و ستود و وحمت بر پیغمبر و خاندانش فرستاد و آنگاه فرمود: اما بعد» راستش خدای عزوجل آفرید خلق را و 
هنكام آفرینش از طاعت آنها بی نیاز بود و از نافرمانیشان آسوده زیرا زیانش ندارد نافرمانی هر كس و سودش ندارد طاعت 


زندگی آنان را میانشان بخش کرد و هر کدام را به آنجا که بایدش» جا داد» و همانا آدم و حوا علیهماالسلام را از بهشت 
فرود آورد برای آنچه كردند» و نهی کردشان و خلاف کردند. و فرمانشان داد و نافرمانی کردند. 
پس» پرهیز کاران در آن همان دارنده های فضائلند» گفتارشان درست است. و جامه شان ميانه رو» و راه رفتنشان تواضع» 


خاشعند در فرمانبری خدای عزوجل» يس دست از دنیا شستند » و آنان چشم بر هم نهاده اند از آنچه خدا بر آنها حرام کرده. 


گوش‌های خود را وقف دانش کردند» و خود را در بلا وامی‌دارند» چنانچه در رفاه و خوشی برای رضای به قضای خداء و اگر 
نبود عمر سرنوشت. جانشان یک چشم‌برهم‌زدن در تنشان نمی‌ماند از شوق به ثواب و خوف از عقاب؛ و آفریننده در چشم 


آنها بز رگ آمد و هر جه جز او از چشم آنها افتاد. 


آنان چون کسی باشند که بهشت را دیده و همه در آن بر پشتی آرمیده‌اند. آنان با دوزخ چون کسی باشند که آن را دیده و 


در آن عذاب کشیده‌اند. دل‌هاشان غمنده است. از شرشان آسوده اند» تن‌هاشان لاغر است. نیازهاشان سبک» نفوسشان پارساء 


و کمک آنها به دنياء بزركك. 


چند روزی اندک شكيبا شدند كه به دنبالش آسايش دراز است. بازركانى پر سودى استء؛ پرورد گار كريم آن را برايشان 


فراهم ما دا خواستكارشان دد و انان انا ترات وی ا فان نهدن واو وا درماتده کر دنك 


اما در شب» گام‌ها در صف می‌نهند؛ قرا نخوان» آن را شمرده و با ترتيل می خوانند» و خود رابا آن محزون می کنند» خود را 
با آن می‌پوشند (روشن می کنند) (به کاوش وامی‌دارند) (مژده ياب می‌سازند)» غم‌هاشان برمی‌جهند از گریه بر گناهانشان» و 


از درد زخم دل‌هاشان . 


و چون نه آیه تهدید می گذرند» آن را از گوش دل می‌شنوند و با بینایی آنا و پوستشان از آن می‌لرزد و دلشان می‌ترسد. و 


می‌پندارند شيهه دوزخ و ناله و شيونش در بيخ كوش انها است: 


و چون به آيه تشويق مىرسندء از روى طمع به آن اعتمادمى کنند» و جانشان از شوق بر آن می آويزد» و می‌پندارند که برابر 


جشم آنها است. 


زانو به ميان خم می كنند و جبار بزرگی را تمجيد می گویند» پیشانی و مشت و سر زانو و اطراف قدم بر خاک نهاده و اشكشان 


بر گونه شان روان است. و به خدا يناهنده باشند برای آزاد كردنشان. 


اما روز بردباران دانشمندان» نیکان» پرهیز کاران است» در حالى كه ترس آنها را مانند جوبه تير تراشيده» بيننده به آنها می 


نگرد و می‌پندارد بیمارانند» اما بیماری ندارنده يا می گوید:دیوانه اند. 


آری» دیوانه امر بزرگی هستند» چون در بزرگی خدا و سلطان محکم او می اندیشند با آنچه در نهاد آنها درمی‌آید از ياد 
مرگ و هراس‌های رستاخیز که دلشان را پریشان می‌سازد. و بردباریشان را پراکنده في كيده و خودشان را می گسلد» و چون 


استوار شوند. به سوی خدا می‌شتابند با کارهای نیکو. 


برای خدا به اند کک خشنود نیستند» و شایان را بز رگ نمی گیرند و بیش دانند» خود را تهمت می‌زنند و از کردار خود نگرانند؛ 
و اگر از یکی‌شان تمجید شود می ترسد از آنچه می گویند» و آمرزش می‌خواهد از خدا برای آنچه که آنها نمی‌دانند» و می.. 
كويد من خود را بهتر می‌دانم از دیگران و خدایم به من داناتر است از خودم» بارخداياء مگیرم به آنچه می گویند» و مرا بهتر 


ساز از آنچه می‌پندارند. و بیامرز برایم آنچه را که نمی‌دانند. زیرا تو نهان‌ها را به تمامی می‌دانی و عیب‌ها را می‌پوشانی. 


و نشانه هر کدام كه در او می‌بینی» قوت در دين است. و حزم همراه با لین(نرمی)» ایمان با يقين» حرص در علم» فهم در فقه 
علم با حلم» كسب به آرامی» مهرورزی در هزینه. میانه‌روی در توانگری» خشوع در عبادت» تحمل در فاقه و ندارى» صبر بر 
سختی» رحمت در دسترنج» بخشش در راه حق» نرمش در كسب و جستن حلال» نشاط در رهیایی» دوری از طمع» نیکی به 


راستی» و چشم‌پوشی از شهوت. 


فریبش نمی‌دهد ستایش آن کسی که او را ندانده شماره آنه خوددارند وانمی گذارد» خود را در کردار سست می‌انگارد؛ 


كارهاى خوب می کند و ترسان است. شام می کند و هم او شكر است» صبح می کند و كارش ذکر» شب می گذراند با حذر و 


بامداد می کند با شادی» حذرش از غفلت است. و شاديش از آنچه به دست آورده از فضل ورحمت. 


اگر نفس او بر او چموشی کند. خواستش را نمی‌دهد در آنچه به او زیان می زند» شادیش در آن است که جاوید بماند» و 


روشنی چشمش در آنچه هميشه باشد و نابود نشود دل بدان دارد كه مانده نه در آنچه نماند. 


دانش را به بردباری می آمیزد» بردباری را می‌خرد» می‌بینی که تنبلی از او دور است» نشاطش پیوسته است. آرزویش نزديكك 
است و لغزششم کم در انتظار مرگ خود است. دلش خاشع. و به ياد پرورد گار خود است؛ از گناهش ترسان و نن نفسش قانع» 
نادانىاش نهان است و كارش آسان» نگهدار دين خود است و شهوتش مرده» خشم فروخور؛ الى آسوده‌همسایه 


اندك تكبر» محكم صبرء بسیارذ کر» محكم كار. 


از سيرده خود به دوستانش نمی گوید» و گواهی را برای دشمن نهان نمىدارد؛ كار درست را با خودبينى انجام نمی‌دهد و از 
روى شرم آن را وانمی‌ننهد؛ آرزوى خر از او دارند و از شرش آسوده اند؛ اگر در غافلان باشد از ذاكران نوشته می‌شود و 


اگر از ذاكران است جزو غافلان نوشته نمی‌شود. 


می گذرد از آن کسی که بر او ستم می کند» و می‌بخشد به آن کسی كه محرومش می‌سازد؛ و می‌پیوندد به آن کسی که از او 
می‌برد؛ حلمش ناياب نمی‌شود» و در آنچه شک دارد نمی‌شتابد» و از آنچه بر او روشن شده چشم می‌پوشد؛ نادانى اش دور 


است. گفتارش نرم» مکرش نهان» احسانش نزدیک. گفتارش راست» كارش خوب. خیرش روآور» و شرش در گذر است . 


در پیشامدهای لرزاننده باوقار است. در بدآمدها شکیبا» در رفاه و خوشی بسیار شکر گزار» ستم نمی کند به آن کسی که 


دشمن دارد» و گناه نمی‌ورزد به خاطر دوست. دعوی نمی کند آنچه از او نیست» و انکار نمی کند حقى را که بر او است. 


حق را پذیرا است بی گواه» آن كس که حفظش باید. ضايع نمی گذارد و القاب بد نمی‌پرانده به کسی ستم نمی کند» حسد 
نمی‌ورزد» به همسایه زیان نمی‌رساند» در مصائب 7 تت نمی کند» زود درستکار است؛ پردازنده سپرده ها است» کند است 


در کارهای زشت. به خوبی وامی‌دارد» از زشتی باز می‌دارد ندانسته دست به کاری نمی‌زند» در انجام حق» درمانده به در 


نمی رود. 


اگر خموش ماند غمناک نباشد از آن» و اگر گوید. خطا نباشد؛ اگر بخندد. آواز آن از گوشش نمی گذرد؛ به آنچه برايش 


مقدر شده قانع است؛ خشم او را از جا به در نمی کند؛ هوس بر او جيره نمی گردد» و دریغ او را مقهور نمی کند» و در آنچه از 


او نیست طمع نمی‌ورزد. 


با مردم درمی آمیزد تا بداند» خموش می‌ماند تا سالم بزید؛ می‌پرسد تا بفهمد؛ بررسی می كند تا بداند؛ كوش به سخن خوب 


نمی‌دهد تا با آن ببالد؛ و نمی گویدش تا زور به دیگری کند» اگر به او ستم شود» صبر می کند تا خدا برایش كين کشد. 


نفسش از او در رنج است» و مردم از او در آسایش؛ خود را رنج می‌دهد برای دیگرسراء و آسوده می‌دارد مردم را از خویش؛ 


دورى می گزیند از ناخواهى و برای پاکی» و نزدیکی او به هر كس باشدء همراه با نرمش و مهربانى است؛ دورىاش تكبر و 
نژرگی كردق تیستهو نزدیکی‌اش تر نک و هرزگی تیست: بلکه وروق عن کند از هر کسن که پیش از او اهل خر بردو 


پیشوای آينده ها است از نیکخواهان. 


راوی می گوید: همام نعره ای زد که جانش با آن درآمد. و امير مومنان عليه ال لام فرمود: «هلاء به خدا که من از این بر او 


ترسان بودم.» و فرمود او را آماده کردند و بر او نماز خواند و فرمود: «پندهای رسا جنين کنند با اهل آنها.» 


یکی گفت: «خودت را چه شود يا امير مومنان؟ (كه زنده ماندی) فرمود: «وای بر توه هر كس را اجلی باشد که از آن نگذرد؛ 
و سببی كه از آن تجاوز نکند؛ آرام باش» و با زگو مکن» زیرا جز اين نیست که شیطان اين گفتار را به زبانت دمید.» - . امالی 


صدوق : ۳۴۰ مجلس ۸۴ - 
| تر جمه | 


توضیح 


إنما کررنا ذ کر هذه الخطبه الشریفه لثلا يفوت عن الناظر فى الکتاب الفوائد التى اختصت کل روایه بها مع أنها المسکک كلما 
کررته بتضوع. 


بما خصک به من قرابه الرسول صلی الله عليه و آله و الاختصاص به و حباک أى أعطاكك من الوصایه و الخلافه بما آتاک من 
السوابق و المناقب و أعطاك من العلم و القرب و مکارم الأخلاق و يحتمل التعمیم و التأكيد. 


حواء علیهما السلام و ذكرها لبيان 


ص: ۳۴۵ 


.١ -١‏ بعده عمن تباعد عنه زهد و نزاهه» و دنوه ممن دنا منه لين و رحمه خ ل. 
۲- ۲. أمالى الصدوق ص ۳۴۰ المجلس: ۸۴ 


فضيله التقوى و ذم خلافها و بيان سبب حصول بنى آدم فى الدنيا و احتياجهم إلى المعايش و اختلافهم فى المنازل الدينيه و 
المراتب الدنيويه و حصول الشهوات فيهم و ترقيهم فى الكمالات لذلک. 


فتهبوا أى نفضوا أيديهم عن الدنيا و تفرغوا للآخره فى النهايه يقال جاء يتهبى إذا جاء فارغا ينفض يديه. 
و يحتمل أن يكون من هب فقلب الثانى (۱) 


أى انتبهوا من نوم الغفله و أسرعوا فى الطاعه أو بليت أبدانهم لكثره العباده فى القاموس الهب الانتباه من النوم و نشاط كل سائر 
سيا تى . 


و وضع ما دونه على بناء المفعول أى ذل و حط قدره أو على بناء المعلوم ككرم يقال فى حسبه ضعه أى انحطاط و لم و خسه 
و قد وضع ككرم و وضعه غيره كذا فى القاموس و فى بعض النسخ و صغر و مئونتهم من الدنيا عظيمه المئونه الثقل و القوت و 
التعب و الشده. 


قال الجوهرى (۲) 


المئونه يهمز و لا يهمز و هی فعوله و قال الفراء هى مفعله من الأين و هو التعب و الشده و يقال هو مفعله من الأون و هو الخرج 
و العدل لأنه ثقل على الانسان قال الخليل و لو كان مفعله لكان مئينه مثل معيشه و عند الأخفش يجوز أن تكون مفعله انتهى. 


| ترجمه |همانا اين خطبه شريفه را دوباره نقل كرديم تا خواننده كتاب از سودهای خاص كل روايت برخوردار شود و آن را 


از دست ندهد. به راستى كه عطر مشک هر اندازه هم كه تكرار شود. باز هم بوییدنی است. 


«به آنچه مخصوص تو ساخت»: از خويشى با پیغمبر و آنچه از مقام وصايت و خلافت به تو داد» و آنچه از سوابق و مناقب به 


تو بخشيد و از علم و قرب و اخلاق كزيده و با از همه آنهاء به تو داد. 


«لما»: معنی استثناء دارد» یعنی در هر حال خواهان وصف آنهايم جز حال وصف كردن آنها؛ و پیش از اين در باره تفسیر گناه 
آدم و حوا سخن گفته شده و یاد آوری‌اش در اینجا برای بیان فضیلت تقوی و نگوهش بی تقوایی است» و همچنین» برای بیان 
آمدن بنی آدم به دنیا و نیازشان به معیشت و تفاوتشان در مراتب دینی و دنیایی و يديد آمدن شهوات در آنان و ترقی آنان در 


كمالات. 


«فتهبوا»: يعنى دست از دنيا تکاندند و به كار ديكرسرا يرداختند. در نهايه مى كويد: كفته مى شود: «جاء بتهتی». يعنى زمانى 
كه فارغ بيايد در حالى كه دستش را می تكاند؛ و جهبسا اين كلمه از «هب» بيايد» كه در اين صورت معنى آن می‌شود: بيدار 
شدند از خواب غفلت و شتاب كردند در طاعت. يا تن‌های آنها در عبادت يوسيد. در قاموس آمده: «هيبت» به معنى بيدارى از 
خواب است. و نیز نشاط هر سي رکننده ای و سرعت او؛ «تهبب الثوب): یعنی کهنه شد و پوسید. و در یک نسخه ها «فبهتوا) 


آمده یعنی از ملاحظه عظمت خدا سبحانه خيره و سر گردان شدند يا اينكه مردم آنها را چنین می‌پندارند» چنانچه خواهد 


امد. 


«و وضع ما دونه»: به «صیغه مجهول» یعنی خوار شد و ارزشش پایین آمد؛ و به «صیغه معلوم»: مانند كرم؛ و گفته می شود «فی 
حسبه ضعه»؛ یعنی در حسب او انحطاط و پستی و خشت است. «قد وضع» - مانند کرم - و «وضعه» غيره اين گونه در قاموس 


آمده» و در برخی نسخه ها «و صغر» آمده است 


«و مئونه آنها از دنیا بز رگ است»: «مئونه»: ثقل» قوت» رنج و سختی را می گویند. جوهری می گوید: «مئونه» با همزه و بی 
همزه می‌آید» مانند «فعوله)؛ و فرّاء می گوید: آن (مفعله) از «أين» به معنای رنج و سختی است» و گفته می شود هر مفعله از 
«آون» است که همان خورجین و جوال است. چراکه برای انسان سنگین است. خلیل می‌گوید: اگر «مفعله» باشد بايد بروزن 


«مثینه» باشد» مانند «معیشت»؛ و از نظر اخفش» می تواند مفعله باشد. 


* | تر جمه | 
و آقول 


تحتمل هذه الفقره وجوها الأول أن یکون المعنی أن تعبهم و مشقتهم بسبب ترك الدنیا و مجاهده النفس فى الاعراض عنها 
عظمه. 


الثانی أن یکون المعنی أن الرزق مضیق علیهم لاعراضهم عن الحرام و الشبهه و مکسب الحلال قلیل مع أن آولیاء الله غالبا 
مبتلون بالفقر فالعظیمه 


ص: ۳۴۶ 


١‏ - ۱. فان القیاس كان أن بقال: فتهبوا. 
۲- ۲. الصحاح: ۲۱۹۸. 


بمعنى الشده أو المئونه بمعنى التعب. 

الثالث أن يراد أن ما يحصل لهم من القوت فى الدنيا يعدونه عظيما و يشكرونه و إن كان قليلا. 

الرابع أنهم لكثره توسعهم على العيال و ذوى الأرحام و الفقراء مئونتهم كثيره. 

الخامس أن يكون المعنى أن بليتهم بسبب معاشره الخلق و كثره الأعادى و قله من يؤنسهم و يوافقهم فى الطريقه عظيمه. 


السادس ما ذكره الوالد قدس سره أن المراد بمؤنتهم ما يكسبونه لزاد الآخره من الطاعات و القربات و الصدقات أى يأخذون 
حظا عظيما من الدنيا للاخره. 


ا 


و طلبتهم فأعجزوها أى عن أن تصل إليهم و تدركهم و يستترون به أى يخفونه عن الناس خوفا من الرئاء و فى بعض النسخ و 
يستبشرون به أى يفرحون بالحزن أو بالتلاوه شكرا لما وفقهم الله لذلک و يهيج أحزانهم كأنه على بناء التفعيل و بكاء فاعله و 
أحزانهم مفعوله و وجع عطف على بكاء أو على بناء المجرد و أحزانهم فاعله و بكاء منصوب على العله و وجع عطف على 
ذنوبهم و الكلوم كعلوم جمع الكلام بالفتح و هو الجرح و الجراح جمع جراحه بالكسر فيهما و الإضافه للتأكيد أو الجراح مصدر 
أى الجراحات التى حدثت من جراحاتهم لأنفسهم بالذنوب و المعاصى. 


و فى النهايه فيه ملأ الله مسامعه هى جمع مسمع و هو آله السمع أو جمع سمع على غير قياس كمشابه و ملامح و المسمع بالفتح 
خرقها انتهى و أبصارهم بالنصب عطف على مسامع أى أبصار قلوبهم أو بالجر عطفا على قلوبهم فالأبصار بمعنى البصائر و 


الصهيل صوت الفرس شبه به صوت توقد النار لرفعته و شدته. 


ص: ۳۷ 


جاثين على أوساطهم الغالب فى الجثو أن يطلق على الجلوس على الركبتين و قد يطلق على القيام على أطراف الأصابع و المراد 
هنا إما الجلوس على وجه الخضوع و النسبه إلى الأوساط على المجاز أو القيام كذلكك أو الركوع بتضمين معنى الانحناء فى 
القاموس جثا كدعا و رمى جثوا و جثيا بضمهما جلس على ركبتيه أو قام على أطراف أصابعه و أجثاه غيره و هو جاث و فى 


بعض نسخ حانين كما فى سائر الروايات و هو أظهر. 


و فى القاموس مجده عظمه و أثنى عليه و قال جأر كمنع جأرا و جؤارا رفع صوته بالدعاء و تضرع و استغاث فزع على بناء 
التفعيل و الإشاره إلى التفكر طاشت أى اضطربت و تحيرت فى القاموس الطيش النزق و الخفه طاش يطيش طيشا و ذهاب العقل 
و جواز السهم الهدف و قال الحلم بالكسر الأناه و العقل و الجمع أحلام و حلوم. 


فإذا استقاموا أى استقامت أحوالهم و ذهبت عنهم تلكك الدهشه و فى بعض النسخ استفاقوا و هو أنسب فى القاموس أفاق من 
مرضه رجعت الصحه إليه أو رجع إلى الصحه كاستفاق. 


بالأعمال الزكيه أى الطاهره من الرياء و ما يفسد العمل أو الناميه و الجزيل الكثير و العظيم و فهما فى فقه الفقه بالكسر العلم 
بالشی ء و الفهم له و الفطنه و غلب على علم الدين لشرفه ذكره الفیرو زآبادی فالمعنى أن له فهما فى علوم الدين أو يفهم ما 
يتفقه و لا يكتفى بظاهر التعلم و كسبا فى رفق أى يكسب المال و لا يبالغ فيه و هو الإجمال فى الطلب و يحتمل كسب العلم 
أيضا فالرفق عدم المجادله و السفاهه و شفقه فى نفقه الشفقه المبالغه فى النصح و الخوف فالمعنى أن له شفقه على المؤمنين مع 
الانفاق عليهم أو أنه يخاف فى النفقه أن تكون إسرافا أو يكون مكسبها حراما. 

و فى النهايه يقال جهد الرجل فهو مجهود إذا وجد مشقه و جهد الناس فهم مجهودون إذا أجدبوا و رفقا فى كسب كأنه تأكيد 
مع تفنن فى العباره أو فى 


TFA ص:‎ 


الأول المقصود بالذات الكسب و فى الثانى الرفق أو فى الأول المراد كسب العلم و فى الثانى كسب المال أو الرفق فى أحدهما 
اللطف مع المعاملين و فى الآخر عدم المبالغه فى الطلب و لا يبعد أن يكون كسبا فى الأول تصحيف كيسا كما سيأتى. 


و برا فى استقامه أى مع استقامه فى الدين أو من غير تقتير و تبذير أو مداوما عليه أو يضعه فى مواضعه و البر إما بر الوالدين أو 
الأعم و الاخیر أظهر و إغماضا عند شهوه أى يغمض عينه عن الحرام مع شهوته للنظر و يحتمل أن يكون الإغماض كنايه عن 
التركك لما سيأتى فى بعض انتهاء مكانه. 

ما علمه أى من سيئاته بل يحصيها و يعدها على نفسه و فى بعض النسخ إحصاء علمه مستبطثا لنفسه أى يعدها بطيئه عن الأعمال 
الصالحه مقصره فيها و يمزج الحلم بالعقل أى يحلم فيما يحكم العقل بحسنه فيه الأصدقاء فكيف الأعداء الأعداء فكيف 
الأصدفاء(۱) و لا- يتركه اء لأنه لا حا فى الحق و فى القاموس العزوب الغیبه يعرّب وبيعزت و الذهاب و لا يعجل فیما پریبه 
أى لا بعجل فى آمر له شک فى أنه يجوز له الدخول فيه أم لا حتی يستيقن ذلكك أو إذا شک فى صدور خیانه أو ضرر عن غیره 
لا يعجل فى انتقامه حتى يتيقن ذلك و هذا أنسب بما بعده. 


قال فى النهايه الريب الشک و قبل هو الشكك مع التهمه يقال رابنى الشی ء و أرابنى بمعنى شككنى و قيل أرابنى فى كذا أى 
شككنى و أوهمنى الريبه فيه فإذا استيقنته قلت رابنى بغير ألف و منه الحديث دع ما يريبكك إلى ما لا يريبكك يروى بفتح الياء و 
ضمها. 


و يصفح عما قد تبين له أى من إساءه الناس و ضررهم و فى القاموس 


ص: ۳۴۹ 


.١ -١‏ یعنی أنه« لا يحدث بما يؤتمن عليه الاصدقاء» فکیف الاعداء« و لا یکتم شهادته الاعداء» فکیف الاصدقاء. 


بغى عليه يبغى بغيا علا و ظلم و عدل عن الحق و استطال بعجزه أى بضعف النيه و فتور العزم. 


و فى القاموس جمح الفرس كمنع اعتز فارسه و غلبه لیسلم أى من شرور اللسان أو شرور الناس و البحث التفتيش و المراد أن 
إعادته السؤال لحسن الفهم و مزيد العلم لا للمراء و إظهار الفضل. 


بعد من تباعد اضافه إلى المفعول و کذا دنو من دنا منه. 


| ترجمه ]این عبارت چند توجیه دارد: 


رنج و سختی آنها برای ترک دنیا و مجاهده با نفس س رکش خود در رو گردانی از آن» بز رگ است. 


روزی بر آنها تنگ است. چون از حرام و شبهه روی گردانند » و درآمد حلال اندک است. با اينكه اولیاء خدا بیشتر دچار 


نداری هستند؛ و «عظیمه» به معنی شدت است. و «مئونه» به معنی رنج. 


فی را که در دنیا به دست می‌آورند بز رگ می‌شمارند و به سبب آن شکر گزاری می کنند» کر چه اندکک است. 


گرفتاریشان در معاشرت با مردم و دشمنان زياد است و برای همکیش اند ک» بزرگ. 


مقصود پدرم (پدر علامه جلسی) از اين گفته - كه مقصود از «مثونه» آنها؛ زاد راه آخرت آنها است. از طاعات و قربات و 


صدقات - اين است که بهره بزر گی از دنیا برای دیگرسرا بر گير ند. 


در این زمینه» توجیه های دیگری هم در ميان هست و گویا برای ابهام اين جمله» آن را در نهج البلاغه از قلم انداخته» و در 
باب «صفات الشیعه» به جای آن آمده: «معونتهم فى الاسلام عظیمه) يعنى كمكك آنها در اسلام بز ركك است. و اين معنی 


روشن تر است. 


«و خواستشان و درمانده اش کردند»: از اينكه به آنها برسد و به آنان آويزد. «و نهان كنند آن را»: يعنى از ترس خودنمايى و 
ريا. و در نسخه ای «يستترون به» آمده است. به اين معنى كه شادند به اندوه» يا به خواندن قرآن به شكر توفيق خدا به آنها در 
آن كار. و«يهدّج آخزانهم» كويا از باب تفعيل است و «بكاء» فاعل آن» «احزانهم» مفعول آن» و «وجع» عطف است بر بکاء؛ يا 
«یهیج» را از مدّتی «مجرد» می كيريم و «احزانهم» را فاعل آن. بكاء منصوب است و علت را بیان مى دارد. «وجع» عطف به 
«ذنوبهم) است. «كلوم) - مانند علوم - به «فتح) است و به معنی جراحت؛ و «جراح» جمع «جراحه» است و هر دو مکسور 
هستند» و اضافه برای تأكيد است؛ يا «جراح» مصدر است» يعنى جراحتى كه يديد آمده از جراحاتى است كه با انجام گناهان و 


معاصى به خود شان زده اند. 


در نهابه و در حديث است که «ملا الله مسامعه)؛ در اينجا «مسامع) ججمع مجع است و آن وسيله شندن اشتتا» بعنیی 


گوش؛ يا جمع «سمع» است البته جمع غیرقیاسی» مانند: مشابه و ملامح؛ و «مسمع) با فتحه» سوراخ 5 سنت 


«و ابصارهم): - به نصب - عطف به مسامع است» يعنى جشم هاى دلهايشان؛ و به «جرّ»» عطف بر «قلوبهم) است؛ يس «ابصار) 


به معناى بصيرت ها است؛ و «صهیل» صداى اسب است که صداى برافروخته شدن آتش به آن تشبيه شده است» چون بلند و 


«جائین على اوساطهم»: در اصل به معنی نشستن بر سر زانوها است و جندكك زدن» و چه‌بسا در هنكام ایستادن بر انگشتان پاها 
به کار برود» و مقصود از آن در اینجاه با نشستن خاضعانه است که نسبت آن به «اوساط» مجاز است؛ با ایستادن خاضعانه با 
همین توجیه؛ يا رکوع کردن, به گونه‌ای که به معنی خم شدن باشد. در قاموس آمده: «جثا» - مانند دعا - و «رمی جوا و جنا 
کا غه - هر دوه این معنا ات نقسبت ر دو رانو بش با انستاد بر رو کتارههای انگشتان همین اسك (اسفاه غيرة 
و هو جاث.» در نسخه ای «حانین» آمده است. چنانچه در روایات دیگ و آن روشن تر است. در قاموس آمده: «متجده عظمه و 
اثنى علیه»: او را تمجید کرد يعنى تعظیم و ستایش کرد؛ و می گوید: «جأر - مانند منع - جوارا» یعنی صدایش را به دعا بلند 
کرد و به تضرّع و استغاثه پرداخت. «فرّع) از باب تفعیل است. «ذلک» به تفکر اشاره دارد. «طاشت» يعنى مضطرب و متحير شد. 
ذر قافوس ]هلاه آست:(طی) به.معنی .سبکفسری است»:و رطا يطكن طیفا:از دست رفن هق استه و گذشتن یر از 
هدف. و می گوید: «الحلم؛ - با کسره - حوصله و عقل است. و جمع آن «احلام» و «حلوم؛ است. 


«فاذا استقاموا»: چون استوار شوند. و اين هراس از آنها برود؛ ودر نسخه ای «استفاقوا» آمده است» يعنى به هوش آمدند. و آن 


«اعمال ‏ زکیه»: اعمال پاک از ریا و همراه با موجبات فساد يا ناميه و شایان و جزیل یعنی كثير و زیاد. «فهما فى فقه» فقه با کسر 
فاء به معنای علم به اشیاء است و فهم آنها و زیرکی است که معنای غالب آن علم دين شده است به دلیل شرافت آن. فیروز 
آبادی اين مطلب را گفته است. يس معنای جمله اين مى شود که برای مومن فهم در علوم دینی است يا آنچه را مى خواند مى 
فهمد و اکتفاء به صرف تعلم نمی کند. «و کسبا فى رفق» يعنى كسب مال و ثروت می کند بدون زیاده روی و در طلب میانه 
رو است و ممکن است مقصود رفق و مدارا در كسب علم نيز باشد. رفق به معنای پرهیز از جدال و سفاهت است. «شفقه در 


نفقه»: مهرورزی همراه با نگرانی و غم خواری مومنان» با انفاق بر آنان؛ يا نگرانی بابت هزینه خود که مبادا اسراف شود يا از 


حرام باشد. در نهایه آمده: گفته می شود «جهد الرجل» وصف آن مجهود است زمانی كه سختی ببيند» و «جهد الناس»» پس 


«و رفق در کسب»: گویا تا کید است و تفنن در تعبیر و در عبارت؛ در مورد نخست. مقصود ذاتی كسب است و در دومی. 
رفق؛ يا در مورد نخست» كسب دانش و در مورد دوم» كسب مال؛ يا مقصود از رفق در مورد یکم. لطف با طرف معامله است؛ 
و در دیگری چانه نزدن» و دور نیست لفظ «کسب» در مورد اول» تصحیف «کیس» باشد. به معنی «زی ر کت»» چنانچه خواهد 


آمد. 


«و بز در استقامت در دین»: يا بدون تنگ كيرى و اسراف. يا با دوام» يا نيكى بجا؛ و بر در باره يدر و مادر است» يا در مورد 


همه چیز» و تعبير دوم روشن تر است. 


«اغماض در شهوت»: جشم يوشى از حرام با تمناى دیدن؛ يا كنايه است از تر ک» همان گونه كه در برخى روايات به جاى 
اغماض آمده: «انتهاء»» يعنى باز ايستادن. 


«احصاء ما علمه»: شماره گناهان خود؛ و در یک نسخه «احصاء علم) آمده است. «مستبطتاً لنفسه»: یعنی خودش را کند می داند 
نسبت به انجام کارهای شایسته و مقر می داند در زمينه «و یمزج الحلم بالعقل»: یعنی در موردی که عقل حلم را نیک می 
داند. حلم می ورزد. «الاصدفاء»: جه رسد به دشمنان. «الاعداء»: جه رسد به دوستان. «و لا یت رکه حیاءٌ»: چون در حق حيا 


نيست. در قاموس آمده: «العزوب» غائب شدن. و مضارع آن: (بعزب) و «(يعزّب) است و باز به معناى رفتن می آید. 


«شتاب نکند در آنچه ریبه دارد»: و اگر جواز آن را نداند به دنبال يقين بگردد يا اگر شک کند در اينكه خیانتی به او کرده» 


يا زیانی زده» در كين خواهی شتاب نکند تا به يقين برسد. و اين معنی مناسب‌تر است برای آنچه به دنبال دارد. 


در نهایه می گوید: «ریب» همان شک است. و گفته شده شک همراه با اتهام زنی است. گفته می شود: «رابنی الشیع» و «ارابنی» 
به معنای «شککنی». یعنی مرا به شک واداشت؛ و گفته شده: «ارابنی فى كذا»» یعنی مرا به شک واداشت و تردید در آن را به 
ذهنم آورد و چون يقين کردی آن را گویی. «رابنی بغیر الف» یعنی رابنی بدون «الف»؛ و از آن است حدیث: وا گذار آنجه را 


شک داری به آنچه در آن شک نداری, با فتحه و ضمه آن روایت می شود. 


«و یصفح عما قد تبين له»: يعنى از بدی كردن مردم و ضرررسانی آنان. در قاموس آمده: «یغی عليه يبغى بغياً علا و ظلم» و 
عدل عن الحق و استطال» یعنی برتری کرد و ستم روا داشت و از حق عدول کرد و بزرگی نمود. «بعجزه»: یعنی به ضعف و 


سستع 0 لصميم : > سست ۰ 


در قاموس آمده: «جمح الفرس» - مانند منع - یعنی سوارش را عرّت داد و او را پیروز کرد.» «یسلم»: يعنى از شرور نهان و يا 
شرور مردم. «و البحث»: يعنى تفتیش» و منظور اين است که تکرار سوال برای بهتر فهمیدن و علم بیشتر است. نه برای مراء 
(خودنمابی) و اظهار فضیلت. 


| ترجمه‎ | ** 
«AY» 


نهج» [نهج البلاغه]: قال أَمِيرٌ الْمُوْمنينَ عليه السلام فی بَغض خطبه یا بها الاس طوبّی لِمَنْ شَّعْلَهُ یه عَنْ عيوب الاس و طوبّی 
لِمَنْ لرم بیته و أكل قوته و تغل بطاعه رَبّهِ و بکی علی حَطِيئَِهِ فکان من نَفْسِهِ فى شغل و الا من فى رَاحو(). 


| ترجمه آنهج البلاغه: امير مومنان علیه‌السلام در خطبه ای فرمود: « ای مردم» خوشا بر کسی که بپردازد به عيب خود از ميان 


عيب مردم» و خوشا بر کسی که در خانه اش بماند» خوراکش را بخورد؛ به طاعت پرورد گارش بپردازد» بر گناهانش بگرید 


و به خود مشغول باشد» و مردم از او در آسایش باشند و آزار نبینند.» - . نهج البلاغه ۱ ۳۵۳ خطبه ۱۷۴ - 
## تر جمه | 
بیان 


لمن لزم بيته أى لم یخرج منه لتهییج شر و ليس المراد ترك الخروج لطلب الرزق أو للعباده کالجهاد و عیاده المرضی و تشبيع 
الجنائز و قضاء حوائج المؤمنين و نحوها أو هو مختص ببعض آزمنه الفتن و أكل قوته أى اکتفی بما قدر الله له من قوته و لم 
يطلب أكثر من ذلکک و لم يشت رک فى قوت غیره. 


** | ترجمه |«در خانه اش بمانك): و نیرون نرود برای شرانگیزی و کار بد» له برای جستن روزی و انجام عباداتى چون جهاد» 
ديدار بیمار» و تشییع جنازه» و برآوردن نياز مومن و مانندش؛ يا ويزه زمان شورش است. و نانش را بخورد و فزونی نخواهد» و 


از خوراكك دیگری نخورد. 
* | ترجمه ] 
«Of»‏ 


بو عَمِدٍ الله عليه السلام: مَنْ موه 


ی ل ا ا ور وه 
خسنه و سَاءته سئه فهو مومن (۲. 


** | ترجمه ]| کافی: امام صادق علیه‌السلام فرمود: اهر کی از حسنه خوشش تباید و از گناه بدش بيايد» مومن ست )جد کافی 
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* | ترجمه ] 


حسنه أى حسنه نفسه أو أعم من أن يكون من نفسه أو من غيره و يؤيد الأول أن فى بعض النسخ حستته و سيئته كما سيأتى و 
السرور بالحسنه لا يستلزم العجب فإنه يمكن أن يكون عند نفسه مقصرا فى الطاعه لكن يسر بأن لم يتركها رأسا و كان هذا أولى 
منازل الإيمان مع أن السرور الواقعى بالحسنه يستلزم السعى فى الإتيان بكل حسنه و المساءه الواقعيه بالسيئه تستلزم التنفر من كل 
سيئه و الاهتمام بتركها و هذان من كمال الإيمان. 


**| ترجمه |إحسنه از خود باشد» يا اعم از اينكه از خودش باشد با دیگری؛ و تایید کننده صورت نخست. آن است که در یک 


نسخه «حسنه او و سبثه او» آمده است» چنانچه ذکر خواهد شد. 


و خوشامد از حسنه» نباید به خودبینی بینجامد» زیرا چه‌بسا خود را در طاعت مقصر می‌شمارد ولی خوش است به اينكه یکباره 
آن را از دست نداده. و گویا اين منزل يكم ایمان است» چون س رور واقعی از حسنه» کوشش در انجام حسنات دیگر را به 
دنبال دارد» و بد آمدن راستين از هر بدى و گناه بايد با نفرت از هر گونه سيئه و اهتمام به ترک آن» همراه باشد» و اين دوه 
كمالايماة ار ا 


> [ترجمه] 
«Af»‏ 


کتاب زَيْدٍ الررّاده قال: قلْتٌ لِأبى عبد الله عليه السلام تس أنْ 


.۱۷۴ ص ۳۵۳ الخطبه ص‎ ١ نهج البلاغه ج‎ .۱ -١ 
.۲۳۲ كن الکافی ج ۲ص‎ 


با نكون مُؤینین َال و لِم ذاكك فَقَلتٌ و دیک أن لا تج فیا من یکو أخوة عِنْدَهُ آثر ین ركمو و ديارو و تچ الدیاز و 


عم آثر دنا من آخ؟ اذ جمع ییا و بيه لاه یر این عليه السلام ليه السلام قَالَ كنا نکم نون و لکن لا نکبلون 
یت انکع حتّى یوج قانا ها جع الله آخاعکم ونود نبیین کابین و آز لغ یک فى الْأرْض ون كايو اذا 


2 


ون 


رتش اله إل و کم لأر و نکر ماه بل و الى فد ی بده إن فى الَْدْضِ فِى أَطْرَافهامؤْمِِينَ ما قَدرُ لني كلها 
عندهُم: غدل جناع بوصو و و ال بجمیع ما فبها و ليها دب حَمرَاءٌ عَلَى عق اهم تم مرقط عَنْ عقو ما شمر بها اى 
ی ۽ كان علی له و ای شئ ء قط نها لهرانها یه هم ای عیش نم هدیازم ین آزض إِلَى آزض المي 
وم من الضّهام امن الس ببح امش الْعيونٍ می الأبكاء اضر لو ین اهر لک یاهع متلا صَرَبَهُ ال فى 
نجل هم و فى اه و اقا و اور و الح او و مهم قال يمام فى وجوههم من آترالشنجود ذلك مهم 


فى الّوراه و مله 


فى الإِنْجيلٍ () عَنَى بذلک ص هْرَة وجوحِهِمْ ین سجر الیل هم البَررَةٌ با خوان فى حال امسر و اليّسْرِ المَؤْئِرُونَ علی أَنْفسِهم فى 
حال متیر کیک وص عَم اله قال و نیزوت علی مهم و و كان بهم خصاصة و تن بوق شخ تیه ولیک هم امفلشوة 
لله قاروا و الله و لخوا إِنْ روا مُؤْمِنا أکرموة و ٍن روا مافقاً مجروة إا عم الیل انح دوا أرض الله فراشً و راب وساداً و 
استفیلوا بجبامهم الَْدْض يَتَضَرٌعُونَ إلى رَبّهمْ فى فکاک رقابهم ین الا اذا أصْبحوا اْتلطوا بالنّاس ا بُسَار ایهم بالضابع 


1١ 


۳۵۱١ ص:‎ 


1- ۱. الفتح: ۹ 
۲- ۲. الحشر: 4. 
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E‏ الله إنْ ووا له أَهْلَا دوه له ی ذا وَإِنْ َم بج دُوا لَه اها فا عَلَى 

تیم ال عو و را على دراه هم أؤكية صب ملاب أَضْدَبُ ین الْجبالٍ لا نك ينهم شی 2 خرن اهم و 
فقون الک و تا این دیق و الَهداء و الصَالِحِينَ کی بخ هم الاق حرا نيا به وا الم ِن رس و 
ا عمی و لا بو هم لآ کباش فص اء علَمَاءُ حُلَمَاءُ محکماء ناه بر ص وه الله اش > هم الْحَمْيهُ له و همم فا ین 
اله و كثماناً بیسژو وا موقاة إلى مُجالستهم و مُحادتبهم یا کزباة دجم و یا کشت کزباة پشجالمیهغ اطبومع فان وجذتتومم و 
SS‏ الاو ای شم E‏ من الکتریت الأخمر عر ايهم طول الشکوت و مان 
اسر وَ الصَلاة و ال كاه و الج و الصَّوْمُ و ما وان فى حال ابعر و ار فیک لیقع میا طوبی لهم وحن 
مآب هم وارئو ادوس حَالِئدِينَ فيا و مهم : فی هل الان مل ارس فى اجنان و شم اون فى ار لبون فى 
اجان فک ول ایل ار مان لا تری رجا كنا دهم ین الضرارد۱) فَهُع آشراز ای علدهع كير له ََازلَهُْ عتّی 
رهم قیکون دبک عنروة هم فى الا ون يا یت رد تلکوق همق کارا هم یار وک تخن شراک 
حشرة لال انار 


*** | ترجمه ]کتاب زيد زراد: از زيد زراد روايت شده است: به امام صادق عليه السلام گفتم: «(می ترسم که ما مومن نباشیم.» 
فرمود: «برای چه؟» گفتم: «چون ميان ما كسى وجود ندارد كه برادرش نزد او از يولش عزيزتر باشد. از اين روء درمى يابم كه 


پول نزد ما عزيزتر است از برادر هم کیش» كه هر دو دوست پیرو امير مومنان هستیم.» 


آن حضرت فرمود: «نه» هر گز» شما مومن هستید» ولى ايمانتان كامل نيست؛ تا زمانى كه قائم ما خروج کند. آنگاه خدا شما را 


به سوى خود بالا مىبرد؛ شماء هم زمين را منكر هستید. هم آسمان را. 


آرى» سوكند به آن که جانم به دست او است» در اطراف زمين مومنانى وجود دارند كه با وجود آنها همه دنيا ارزش بال پشه 
ای را ندارد؛ و اگر دنيا با همه آنچه در آن است و بر آن است. طلاى سرخ باشد و گردن‌بند یکی از آنها باشد» و از كردنش 


بيفتد» او توجه نمی کند که جه بر كردن داشته» و جه چیزی از گردنش افتاده» از بس که نزد او خوار است. 


آنانند که زند گیشان نهان است. آواره اینجا و آنجای زمینند» شکمشان از روزه به يشت چسبیده لب‌هاشان از ذ کر تسبیح 
پلاسیده» دیده هاشان از گریه ژولیده» رنگ روشان از بی خوابی پریده. اين است چهره و ظاهر آنان که خدا را در انجیل 
برايشان نمونه آورده» و در تورات و فرقان و صحف بيشين آنها را وصف کرده كه فرموده: آسِيماهُمْ فى وُجُوهِهمْ مِنْ آل 
الشجود ذلکک مهم ف فى الوْراه و متَلَهُْ فى الْإنْجيل». تاه أنها اذى جور هاشات از اثر سحه استه آن الت نیو ناه آنها دز 


تورات و نمونه شان در انجیل.) -. فتح / ۲۹ - و مقصودش زردی رخ‌هاشان بوده از بى خوابی شبانه . 


آنان برادران خوب هستند در دشواری و آسانی؛ بر خود پیش می‌دارند دیگران را در دشواری که خدا آنها را وصف کرده و 


فرموده: «و ییون علی آنفیتهم و لو کان بهم خصاصه و مَنْ یوق شح نفسه فأولئک هم المُفلځون» [و پیش دارند بر خود و 


كرجه در تنگی باشند» و هر كس از دريغ خويش محفوظ ماند هم آنان باشند رستگاران.) - . حشر / 4 - و پیروز شدند و به 


ت 
خدا رستگار شدند. 


آنان اگر مومنی را بينند گرامی‌اش می‌دارند» و اگر منافقى را ببينند او را واگذارند؛ چون تاريكى شب آنها را فرو گیرد» زمين 
خدا را بستر می‌سازند و خاكش را بالش» و پیشانی بر زمين مىسايند و به د رگاه پرورد گارشان برای رهايى از دوزخ زارى 
می کنند و می‌نالند؛ و بامدادان ميان مردم می‌آیند و انگشت‌نما نيستند. 


از رادها دورباش می كنند» و آب را عطرآ كين و پاک می کنند و برمی گیرند؛ خودشان در رنجند و تنشان در سختى و مردم از 


آنها آسوده. 


آنان در برابر مردم بدترین خلق هستند و در برابر خدا بهترین خلق؛ اگر خبری بدهند مردم باور نمی کنند» و اگر خواستگاری 
بروند به آنها زن نمی‌دهند» اگر حاضر باشند شناخته نمی‌شوند» و اگر غايب» کسی درباره آنها يرس و جو نمی کند؛ دلشان 
ترسان و هراسان است از خداء زبانشان در كام است و بسته» و سینه شان گنجینه اسرار خدا است. و اگر اهل آن را بیابند 
اند کی از آن را پیرا کنند» و اگر نیابند زبان‌ها را قفل م ىكنند و کلیدهایش را نهان می‌سازند» و برای دهانشان دربند می 


سازند. 


آنان سفت و سختندء سخت تراز كودهاء و هیچ ابزارى آنها را نمی‌تراشد و كم نمی کند؛ آنان گنج بانان دانشند» و كان 
حکمت. و پیروان پیمبران و صديقان و شهيدان و خوبان؛ زیرکانی كه منافق آنان را گنگ و كور و ابله می‌پندارد و در آن 


مردم نه گنگی باشد و نه کوری و نه ابلهی. 


راستى كه آنان زی رکانی شيواء دانشمندانى بردبار» و فرزانگانی پرهیز کارند؛ آنان نیکانند» ب ركزيده هاى خدايند» و ترس خدا 
زبانشان را بسته» از ترس خدا زبان هاشان درمانده» برای نهان داشتن راز او؛ و جه شیفتگی است به همنشینی و گفتگو با آنان» 
افسوس از اينكه دسترس نيستند. ای كاش موانع همنشينى با آنها برداشته مىشد؛ يس بجوییدشان اكر آنان را يافتيد» و اگر از 


نورشان بهره‌مند شدید» در دنیا ونه دكن مرا رهبری شده و پیروز هستید. 


آنان ميان مردم از کبریت احمر کمیاب‌ترند؛ زیورشان خموشی دراز است و نهان داشتن راز؛ نماز و ز کات و حج و روزه 
همدردی با برادران در توانگری و درویشی, اینها است زیورشان و دوستیشان؛ ای خوشا بر آنان و جه سرانجام خوبی؛آنان 


وارثان فردوسند. در آن جاویدانند» و نمونه آنان در ميان بهشت» چون فردوس است در ميان بهشت‌ها. 


آنان کسانی هستند که در دوزخ به دنبال آنها می گردند» و در بهشت شادمانند؛ اين است که اهل دوزخ می گویند: «ما لا لا 
ری رجانًا كنا هم من الأشرار» ما را چه شده که نبينيم مردانی را که می‌شمردیم آنان را از بدان» آنان در چشمشان اشرار 
مردم بودند.) -. ص۶۲ - و خدا از مقام آنها برمی‌دارد تا آنان را بینند» و افسوس می خورند از آنان در دوزخ و می گویند: 
ديا لقتنا زد ای كاش ما بر گشتیم.) - . انعام / ۲۷ - و مانند آنها بودیم که آنان نیکان بودند و ما بدان» و این است حسرت 


دوزخبان.» 


إنكار الأرض و السماء أن يشاهدوا فيهما آثارا غريبه لم يروا فيهما 


ص: ۳۵۲ 


اا 
كن الأنعام: ۳۷ 


قبل ذلك فهم الخفى عيشهم أى يعيشون مختفين من الناس للخوف منهم أو لعدم موافقه طريقتهم لهم و كذا الانتقال من أرض 
إلى أخرى لذلک تنكبوا الطرق أى عدلوا عن الطرق العامره لثلا يعرفهم الناس أو عن طرقهم و مسالكهم و آطوارهم و اتخذوا 
الماء أى اكتفوا بالماء لتطييب أبدانهم بالغسل و الغسل من غير استعمال للطيب متعوبه أى يتعبونها فى الطاعات و ترک الشهوات 
مكدوده أى يحملون أبدانهم على الكد و المبالغه فى الطاعات و تحمل الشدائد فى القاموس الكد الشده و الإلحاح فى الطلب و 
كده و اكتده طلب منه الكد لم يصدقوا على بناء المفعول من التفعيل أى لا يصدقهم الناس لسوء ظنهم بهم و حقارتهم فى 
أعينهم لم يفتقدوا أى لا يطلبهم الناس عند غيبتهم لعدم معرفتهم أو لعدم الاعتناء بشأنهم و فى بعض النسخ لم يفقدوا و الأول 
أظهر. 


فى القاموس تفقده طلبه عند غيبته و مات غير فقيد و لا حميد و غير مفقود غير مكترث لفقدانه. 
مسجونه أى محبوسه كنايه عن قله الكلام غيبوا مفاتيحها كنايه عن امتناعهم عن إفشاء الأسرار جدا كأن عليها أقفالا كثيره لم 
تحضر مفاتيحها فيكلفوا فتحها ثم أكد عليه السلام ذلكك بقوله و جعلوا على أفواههم أوكيه و الأوكيه جمع الوكاء بالكسر و هو 


الخيط الذى يشد به رأس الكيس و نحوه شبه أفواههم بكيس أو قربه شد رأسها فلا يخرج منها شی ء قال فى النهايه الوكاء 
الخيط الذى يشد به الصره و الكيس و غيرهما فيه أنه كان يوكى بين الصفا و المروه سعيا أى لا يتكلم كأنه أوكى فاه فلم ينطق. 


صلب بضمتين أو كسكر جمع الصلب و كذا الصلاب بالكسر تأكيدا أى هم فى غايه الصلابه فى الدين لا ينحت أى لا يبرى و 
لا ينقص من دينهم شى ء قال تعالى و نون من الْجبالٍ بيو تاً(ا) يحسبهم المنافق خرسا بالضم جمع أخرس لقله كلامهم فى 


الباطل و حفظهم 


ص: ۳۵۳ 


ات الشعراء: ۱۳۹: 


للأسرار عميا لقله نظرهم إلى المحرمات و إلى الدنيا و زينتها و تغافلهم عما يرون من أهلها و البله بالضم جمع الأبله و هو الذى 


**|[ترجمه |«انكار زمين و آسمان»: از این است كه در آن آثار غريبى مىبينند كه از آن پیش نديدهاند. 


«زند گانی نهانى دارند»: و زیرزمینی» از ترس مردم» يا ناهماهنگی با آنان در روش زند كانى؛ از اين رو آواره هستند و از جايى 
به جای دیگری می‌روند و راهی را در پیش می گیرند جز راه‌های شوسه تا مردم آنها را نشناسند و از روش آنها باخبر نشوند؛ 


و جز شستشو با آب» عطری به کار نمی‌برند و به همان شستن تن و غسل اکتفا می کنند . 


تن هاشان رنجيده است از طاعت و ترک شهوت. و در سختی است از انجام عبادت و تحمل شدائد. در قاموس آمده: «کل) 
يعنى شدت و اصرار در طلب؛ «كدّ واكتده): به شدت طلب كرد. «لم يصدّقوا): به صيغه مجهولء از باب تفعيل» يعنى مردم 
سخن آنها باور ندارند زيرا به آنها بد گمانند و آنها را زبون می‌شمارند. «لم یفتقدوا»: يعنى به هنگامی كه حضور ندارند مردم 
در پی آنان نیستند» چون آنان را نمی شناسند. یا چون اعتنایی به شان آنان ندارند. در برخى نسخه ها آمده: «لم يفقدوا» ولى 


اولی روشن تر است. 


در قاموس آمده: «تفقّده» یعنی از او خبر گرفت در زمانی که غايب بود. «مات غيرفقيد و لا حمید و غیرمفقود»: يعنى مرد در 


حالی که فقدان وی مهم نبود. 


«مسبحونه»: یعنی محبوس» کنایه از کم سخن گویی آنان است. «غیبوا مفاتیحهاء: کنایه از امتناع آنان از افشای رازها است. گویا 
السلام همین حقيقت را به اين شکل گفته‌اند که: «و جعلوا على افواههم او کیه»: «او کیه» جمع «و کاء» با کسره است. و آن نخی 
است که با آن سر کیسه ها و مانند آن را می بندند. دهن هایشان به كيسه ها و یا قشکی که سرش بسته است و چیزی از آن 
بیرون آورده نمی شود تشبیه شده است. در نهایه می گوید: «و کاء» نخی است که با آن کسه پول و کسه ها و دیگر چیزها را 
ینف در خوت ]ول ها كا قسن کی ی الا و المر وم سا ی رو ی ردو كوا وکا راهان رو وت 
نمی گوید. 

«صلب»: با دو ضمه يا مانند شکر» جمع صلب است و همین‌طور «صلاب» با کسره» و تاكيد است» یعنی آنان در نهایت 


سرسختی در دين هستند. «لا پنحت»: یعنی تراشیده نمی شود و از دینشان چیزی کم نمی شود. خدای متعال فرمود: «و تنحتون 
شخ الصا a‏ 


«یحسبهم الجاهل خرساً»: با ضمه» جمع «اخرس» است. چون سخن باطل کم می گویند و رازها را فاش نمی‌سازند «عمياً»: چون 
به محرّمات الهی نگاه نمی کنند و نيز به زیبا و زشت آن و آنچه را که از اهل دنیا می بینشد ندیده می انگارند و خود را به 
تغافل می زنند. «والبله: به ضمه جمع ابله است» و او کسی است که عقل ندارد. «أعينهم السنتهم»: گویا معنی اين است که 
زبانشان با آنان در سخن گفتن همراهی نمی کند» چرا كه می ترسند» پس» گویی که آنان را خسته کرده اند. 


** | ترجمه | 
«۵۵» 


كاء [الكافى] نع زيم عن فد تن جبتدى عن بوس عن فوا اجان قال مال أب وب له عليه السلام: نا 


وین الى دا عضب لم يُحْرِجهُ عَضَبَهُ من عق و إِذَا وضی لَمْ بخ ضاء فى باطل و دا َدَرَ ۾ أذ اتر مما لَه (4۱. 


**| ترجمه | کافی: امام صادق علیه‌السلام قرهوه همان فوس ان كين است که عون مکی شود همان او را از به 
در نبرد» و چون پسندد» پسندش او را به باطل نكشاند» و چون توانا شود» بیش از آنچه كه حق او است. نمی‌ستاند.» -. کافی 
۲ ۲۳۳ - 


| تر جمه | 


بیان 


لم يخرجه غضبه من حق بأن يحكم على من غضب عليه بغیر حق أو يظلمه أو یکتم شهاده له عنده و إذا رضی أى عن آحد لم 
یدخله رضاه عنه فى باطل بأن يشهد زورا أو یحکم له باطلا أو يحميه فى أن لا یعطی الحق اللازم عليه و آشباه ذلكك و قوله مما 
له فى بعض النسخ بوصل من بما فاللام مفتوحه و فى بعضها بالفصل فاللام مکسوره. 


##[ ت رجمه ]دخشمش او را از حق به در نبرد»: یعنی بر آن کسی که خشم گرفته حکم ناحق کند» يا ستم بورزدء يا گواهی او را 
نهان دارد؛ و «پسندش او را به باطل نکشاند»: یعنی گواهی دروغ بدهد» يا حکم ناحق بدهد يا از دوستش حمایت کند در 
ندادن حقی که بایدش و مانند آن؛ گفته امام نت «عماله»» در بعضی از نسخه ها اين گونه آمده: با وصل كردن «من» 


به «ما) و د پس از آن ۱ «لام» مفتوح؛ ودر برخى از نسخه ها: ۱ من) از (ما» جدا است و «لام) مكسور است. 
* | تر جمه | 
ة» 


كاء [الكافى] عَنْ محمد 5 بن بختی عَنْ امد بن مد بن عِيتدى عَنْ علي بن اللغمان عن ابن مھ کان عَنْ شیلیمان بن ال عَنْ 


أبى حفر ال ال بو جر عليه السلام :یا شلیمان أ لذری من سیم قُْتّ جَعلْتٌ فذاک آنت أغلم ال الْمَسلمُ مَنْ سَلِمَ 


ا ا لتر لد الْمَؤْمِنَ من امه المع مود علی أه َوَالِهِمْ و 
أيهم و الم حرام علی امعم أن بَطْلِمهُ أذ , تخذلة و (۲). 
| ترجمه ]از سليمان بن خالد روایت شده ابیت" «امام باقر عليهالسلام به او فرمود: «ای سليمان» مىدانى مسلمان كيست؟» 


راوى می كويد كه گفتم: «قربانت شوم. تو داناترى.» فرمود: «مسلمان آن کسی است که مسلمانان از دست و زبانش در امان 


هستند و آزار نمی کشند.» سپس فرمود: «می‌دانی مومن کیست؟» 
سلیمان می گوید كه كفتم: «تو داناترى.» 


ستم کند» يا او را در برابر دشمن رها کند» يا او را چنان از خود براند که به رنج اندازد.» -. کافی ۲: ۲۳۴ - 
# تر جمه | 


توضیح 


المسلم أى المسلم الکامل الذی یحق أن یسمی مسلما و کذا المؤمن و قیل الغرض بیان المناسبه بين المعنی اللغوی و 
الاصطلاحی و یکفی لذلک اتصاف کمل آفراد کل منهما بما ذکر و لا يخذله أى لا يت رك نصرته مع القدره علیها أو يدفعه 
دفعه تعنته أى إذا لم يقدر على نصرته يجب عليه أن یعتذر منه و پرده برد جمیل و لا یدفعه دفعه تلقیه تلك فى العنت و المشقه 


و یحتمل أن یکون کنایه عن مطلق الضرر الفاحش و قیل یدفعه عن خير و يرده إلى شر يوجب عنته. 


ص: ۳۵۴ 


اد الكافي ج ۱ ۲۲۲: 
كن الکافی ج ی 


وفى المصباح دفعته دفعا نحيته و دافعته عن حقه ماطلته و الدفعه بالفتح المره و بالضم اسم لما يدفع بمره و فى القاموس العنت 
محر که الفساد و الإثم و الهلاكك و دخول المشقه على الإنسان و أعنته غيره و لقاء الشده و الزنا و الوهى و الانکسار و اكتساب 
المأثم و عنته تعنيتا شدد عليه و ألزمه ما يصعب عليه أداؤه (۱). 


*#[تر جمه آدر وصف مسلمان كامل است که بايد مسلمانش خواند» و در باره مومنينى اين گونه است؛ يا گفته اند: منظور بیان 
مناسبت ميان معنای لغوی و اصطلاحی است. و کافی است که افراد کامل هر کدام موصوف باشند به آنچه ذکر کرده است. 


«او را ننهد: با توانایی» و اگر نتواند» با خوشى به او پاسخ رد بدهد و از او پوزش بخواهد و او را به رنج نیندازد. احتمال می 
رود که کنایه از مطلق ضرر فاحش باشد. و گفته شده: او را از خوبی كنار نمی زند و به بدی برنمی گرداند که موجب آزار 


وی شود. 


در مصباح آمده: «دفعته دفعا): او را دور كردم. «دافعته عن حقّه): يعنى يرداخت حق او را به تأخير می اندازم. (الدفعه) با فتحه. 
برای مژه است. و با (ضمه) اسم جيزى است كه يكباره دفع مى شود. در قاموس آمده: «عنت» - با تحريكك - به معنای فساد و 
كناه ونابودى و درد و EE‏ وارد بر انسان است. «أعنته) غير از عنت است؛ از معانى ديكر «عنت»» سختی ديدنء زناء 
پوسید کی و سرشکستگی و به دست آوردن گناهان است. «عنته تعنیت: بر او سخت كرفت و او را ملزم به كارى كرد كه انجام 


آن بر او سخت است. 
* | تر جمه | 
«AY»‏ 


كاء [الكافى] عَنْ مد ِن یی عَنْ أختردَ ن مُحَمّدٍ عن الْحَسَنِ بن مَحْبُوبٍ عَنْ أبى یوب عَنْ أبى ده عن أبى جغفر عليه 
السلام قال: ما موی الَّذِى ادا رف ی لح رضَاهُ فى انم وا با و دا سيط لَمْ يخْرِجهُ م حط ول تفل الس و الي 
إِذَا قَدَ ر لم يُخْرِجْهُ ره إلى دی إِلَى ما لیس لَه ب بحت (۲). 


ل» [الخصال] عن ابن المت وكل عن الحمیری عن ابن عيسى عن ابن محبوب: مثله (۴) 


| ترجمه ] کافی: امام باقر عليهالسلام فرمود: «همانا مومن آن است که پسندش او را در گناه و باطل نيندازد؛ و جون خشم 
کند. از گفتار درست به در نرود؛ و چون توانا شود اين توانایی او را به تجاوز به آنچه از او نیست. نکشاند.» -. کافی 3 
۳۴ 


خصال مشابه همین روایت را از ابن محبوب نقل کرده است. -. خصال ۱ ۵۲ - 


* | تر جمه | 


المراد بالباطل ما لا فائده فيه إلى ما ليس له بحق أى يأخذ زائدا عن حقه. 

**| تر جمه ]مقصود از باطل آن است که سودی ندارد. «به آنچه از او نیست»: بعنی بیش از حد خود و حق خود نگیرد . 

##[ تر جمه ]| 

«AA» 

كاء [الكافى] عَن اه عَنْ مد بن مُحَمَدٍ بن الي عَنْ أبيه عَنْ أبى البختری رَفَعهُ قال مغ يَقُولُ: الْمَؤْمِئُونَ عون لون 
کالجمل نف إن قیة اناد و ان 5 اشنا (۴). 


##[ ترجمه ] کافیء با سندش» آورده که شنیدمش می فرمود: «مومنان آسان و نرمند چون نره‌شتری که از بینی مهار شده و رام 
اسثةه ا گی او وا نکشند سقاد استهو ا گر بر ستگی بخوابانتگه فى راید كاف ۷۲۳۴۰۷ + 


* | تر جمه | 


أبو البخترى وهب بن وهب القرشى عامى ضعيف و هو راوى الصادق عليه السلام و تزوج بأمه فالظاهر كون ضمير سمعته راجعا 
إلى الصادق عليه السلام فالمراد بالرفع نسبه الحديث إليه عليه السلام و يحتمل أن يكون الرفع إلى أمير المؤمنين عليه السلام و 
ضمير سمعته للرسول صلى الله عليه و آله فإن دأب هذا الراوى لكونه عاميا رفع الحديث 


ص: ۳۵۵ 


.۱۵۳ القاموس ج ۱ ص‎ .۱ -١ 
۱ ص٣ كن الکافی ج‎ 
.۵۲ ص‎ ١ الخصال ج‎ .۳ -۳ 
.۲۳۴ الکافی ج ۲ ص‎ .۴ -۴ 


يقول عن جعفر عن أبيه عن آبائه عن على عليهم السلام و يؤيده أن الحديث نبوى روته العامه أيضا عنه صلى الله عليه و آله. 


بهما مثقلين و هين فيعل من الهون و هی السكينه و الوقار و السهوله فعينه واو و شىء هين و هين أى سهل. 


و قال فى أنف فيه المؤمنون هينون لينون كالجمل الأنف أى المأنوف و هو الذى عقر الخشاش أنفه فهو لا يمتنع على قائده 
للوجع الذی به و قبل النف الذلول يقال أنف البعير يأنف أنفا فهو أنف إذا اشتكى أنفه من الخشاش و كان الأصل أن يقال 
مأنوف لأنه مفعول به کما يقال مصدور و مبطون للذی یشتکی صدره و بطنه و نما جاء هذا شاذا و یروی کالجمل الانف بالمد 


و هو بمعناه انتهی. 


إن قيد صفه للمشبه به أو المشبه و إن أنيخ على صخره کنایه عن نهایه انقياده فى الأمور المشروعه و عدم استصعابه فیها قال 
الجوهری أنخت الجمل فاستناخ أبركته فب رک انتهى. 


وقيل إنما شبه بالجمل لا بالناقه إشاره إلى أن المؤمن قادر على الامتناع و لكن له مانع عظيم من الإيمان و أحكامه تمنعه عن 
ذلک. 


** | ترجمه [«ابوالبختری» وهب بن وهب قریشی. فردی عامی و ضعیف است و او است که از امام صادق علیه‌السلام روایت می 
کند» و او است که امام صادق عليه السلام با مادرش ازدواج کرده است. در اينجاء ظاهراً ضمیر «سمعته؛ به امام صادق علیه.. 
السلام برمی گردد. منظور از «رفع» (در سند حدیث) نسبت دادن حديث به امام علیه‌السلام است» و احتمال می رود که «رفع» 
تا امیرمومنان علیه‌السلام باشد و ضمير «سمعته» به پیامبر صلی‌اله‌علیه ‏ آله بر گردد؛ زیرا عادت اين راوی - به سبب عامی بودن 
او - رفع حدیث است و می گوید: «از جعفر از پدرش» از پدرانش» از على علیه‌السلام» و اين احتمال را تأييد می کند که 


حدیث نبوی است و عامّه (اهل سنت) اين حدیث را از پیامبر صلی الله عليه و آله روایت کرده اند. 
در نهایه ین کون در حدیث است كه «المسلمون هینون لینون» اين دو واژه مخفف «هین» و «لین» است 


ابن اعرابی می گوید: عرب واژه هين و لین را مخففاً برای مدح می آورد و با واژه «مثقات مذعّت می کند. «وهین» بر وزن 


فعیل» از «هون» است که به معناى آرامش» وقار و آسانی است؛ يس عين الفعلش «واو» است و «شئ هين و هین» بعنی آسان. 


نهایه درباره واژه «انف» می‌ گوید: در حدیث است که «المومن هینون لینون کالجمل الأنف» یعنی مأنوف همان حیوانی است 
كه چوب بینی اش را زخم کرده است و او به دلیل دردی که دارد هیچ از سوارش سرباز نمی زند؛ همچنین» گفته شده که 
«انف» همان حیوان رام است و گفته می شود: «انف البعیر يأنف أنفاً فهو آنف.» هنگامی که بيشتر بینی اش از چوبی كه در 
بینی اش می گذارند ناراحت باشد؛ و اصل آن بايد «مأنوف» باشد» چون «مفعول‌به» است. آن گونه که گفته می شود: 
«مصدور و مبطون»» به کسی که از ناحيه سینه و شکم ناراحت است؛ و اين - یعنی انف - به طور «شاذ» و مخالف قائده آمده 


است. همچنین» روایت شده مانند «جمل آنف» با مده و این هم به معنای «آنف» است. 


«ان قيد): صفت «مشبهبه) است و يا مشبه. «و ان انیخ على صخره»: كنايه از نهايت انقياد او در كارهاى مشروع است واينكه در 


اين گونه امور هيج سختى نشان نمی دهد. جوهرى مى كويد: «أنخت الجمل فاستناخ»: يعنى او را خواباندم و خوابيد. 


و گفته‌اند: به نره‌شتر مانند كرده نه به ماده شتر» برای اشاره به اينكه مومن می‌تواند از خود دفاع كند ولى ايمان و مقرراتش 


جلو كير او است. 

**| ترجمه | 

أقول 

و فى بعض النسخ الألف باللام من الألفه و الأول أظهر. 


*#[ ترجمه ]در یک نسخه نره‌شتر با «الف» آمده» ولی اولی روشن‌تر است. 


و ول وق فی شهاب انار نا صلی الله عليه و آله: او یو لو 
** | ترجمه ام لف: 

در شهاب‌الاخبار از پیغمبر صلی اه علیه و آله روك ی ا 
* | تر جمه | 

الضوء 


واقال فی الق الهون الک و الوقان قال تعالی ر ن غل اا زق غونال و الهون مصدر هان عليه الغ دو کے هين 
على فیعل أى سهل و هين مخفف منه و الجمع آهوناء و قوم هینون لینون و الهون بالضم الهوان و يقال خذ آمرک بالهون و 
الهوینا أى بالرفق و اللين و الهوينا تصغیر الهونی و الهونی تأنیث الأهون کالکبری تأنيث الأكبر. 


ص: ۳۵۶ 


۱- ۱. الفرقان: ۶۳. 


و قال ابن الأعرابى تمدح بالهين و اللين مخففا و تذم بالهين و اللين مثقلا و قال غيره هما جميعا واحد و الأصل التثقيل و تركيب 
هون فى كلام العرب على وجهين أحدهما تذلل الإنسان فى نفسه بما لا غضاضه فيه و هو مما يمدح فيه كما قال يَمْشُونَ عَلَى 
اض هَؤْناً و الآدخر أن يكون من التسخير و الإذلال و الإهانه كقوله تعالى فاع دنهم صاعِقَهُ الوذاب الْهُونِ (۱) و لا يبعد أن 


يكون الهاوون من هذا لأنه يهون به الصلاب الشداد و هو عربى صحيح و لا يجوز هاون. 


فوصف عليه السلام المؤمنين بأنهم هينون لينون و المعنى أمر يأمرهم بالهون و لين الجانب و دماثه الأخلاق و سكون الريح و 
الهدوء و خفض الجناح و تمام الحديث مثل الجمل الأنف ان قدته انقاد و إن آنخته استناخ و الأنف البعیر الذی یشتکی آنفه 
يقال أنف البعیر فهو آنف مثل تعب فهو تعب و قیل الأنف المأنوف الذی عقر الخشاش أنفه فهو لا يمتنع على قائده لما بجده 
و قَالَ عليه السلام: مرت النَّارُ عَلَى این اللین السَهْل الْقَريب. 

و قال سعيد بن عبد الرحمن الزبيدى يعجبنى من القراء كل سهل طلق مضحاك فأما من تلقاه ببشر و يلقاكك بعبوس يمن عليكك 
و قال عليه السلام: ان مِنّ الصَّدَقَهِ أن ُسلع عَلَى الاس بوَجه طلیق. 

و فائده الحدیث الحث على الأخلاق الحسنه و الأخذ بالجمیل و راوی الحدیث ابن عمر. 

رمه هرقا به ئی سكن و وقار اشع دای مالی فرتروه اتقشوة على الأذقن هرا راه سی روند هر زميق بارفان 1 
-. فرقان / ۶۳ - و «هون» مصدر همان «عليه الشیع» است. و «شئ هيّن» - بر وزن فيعل - يعنى آسان» و «هين» مخفف آن است 
و جمع آن «آهوناء» است. «قوم هينون لینون» و «هون» به ضم» به معناى خوارى است. گفته می شود: «خذ أمركك بالنون و 


الهوينا»» يعنى به رفق و نرمى. «الهوينا» مصغر «هونی» است. «هونی» موف( هوق است» مانند كبرى كه مونث أكبر است. 


ابن الاعرابى می كويد: با واژه «هين ولین» مخفف» مدح می كنند و با «هين ولین» با تشدید نكوهش می کنند. ديكرى كفته كه 
هر دو به یک معنا هستند و اصل واژه با تشديد است. و هون در كلام عرب بر دو وجه می‌آید: 


اينكه آدمی به طبع خود رام و هموار باشد تا آنجا كه زنند گی نداشته باشد» و اين مدح او است که فرمود: «راه روند در زمين 


رام و هموار.» 


به دنبال تسخیر و خوار كردن و اهانت زورگو باشد» که خدا فرموده: َأ دنهم ضناعقة ادات الوذ (در گرفت آنان را 


عذاب خواری.] - . فصلت / ۱۷ - و دور نیست که واژه «هاون» (که با آن چیزها را فى کوبند) از این معنا گرفته شده باشد» 


زيرا با آن جيزهاى سخت و سفت نرم می‌شوند» و آن واژه عربى درست است و هاون با یک «واو» نادرست است. 


پیامبر صلى اللهعليه وآله‌وسلی مومنان را وصف كرده كه «هینون لينون» باشند» و مقصود فرمان به آنها است كه با نرمش و 
خوش اخلاق باشند. و باد و بروت نکنند و آرام و فروتن باشند. دنباله حديث اين است که: مانند نره‌شتر اگرمهار در بینی‌اش 


بکشی» فرمان می‌برد و اگر او را بخوابانی» می‌خوابد. گفته‌اند: 


٩ ۰‏ ۰ ا ندارد؛ و گفته اند: انف به معنی 


رام است. و «آنخته الجمل فاستناخ» یعنی آن را خواباندم و خوابيد. 
و پیامبر صلی‌الله علیه وآله فرمود: «حرام است دوزخ بر هموار نرم آسان نزديكك.) 


ريد بن عبدالرحمن زبیدی گفت: «خوش می آید مرا از عالمان قرآن‌خوان» چون هر کدام خوش برخورد و خنده رو هستنده 
اما آن کسی كه با خوشرويى به او برمی‌خوری و او با چهره عبوس و گره‌زده با تو برخورد می كندء و با كارش بر تو منت مى.. 
نهد. خدا در ميان مسلمانان مانند او را بسيار نکند.» 


** | ترجمه | 


»۶۰« 


م 


كاء [الكافى] عن علي بن راهيم عَنْ یهن الول عن کون عَنْ أبى عند اله عليه السلام قَالَ: اة من عَلَامَاتِ الْمُومِن 


للم له و من بحب و من بکره 6. 
ص: ۳۵۷ 


.۱۷ فصلت:‎ .۱ -١ 
.۲۳۵ الکافی ج ۲ص‎ . 


|[ ترجمه | كافى: امام صادق علیه السلام فرمود: ) اين سه جيز از نشانه های مومن است: شناخت خداء شناخت دوست اوه و 


شناخت بدخواه و ناخواه او.» - . كافى ۲ : ۲۳۵ - 
** | تر جمه | 


بیان 


العلم بالله أى بالربوبیه و صفاته الکمالیه فيؤمن به و من يحب أى يحبه الله من النبى و الائمه علیهم السلام و أتباعهم فیوالیهم و 


یتابعهم أو من يحبه المؤمن و يلزمه محبته و من یکره أى یکره الله فيبغضه و لا يواليه أو من يجب أن يكرهه. 
و ربما يقرأ الفعلان على بناء المجهول و هذه الثلاثه أصل الإيمان و عمدته. 


| ترجمه |«شناخت خدا): به پرورد گاری و اوصاف کمالش و باور آنها؛ و کسی كه دوست دارد): بعنی خدا او راء از پیغمبر 
صلی‌الله علیه و آله و ائمه عليهم السلام گرفته تا پیروان آنهاء که دوستدار و پیرو آنها گردد؛ يا کسی که مومن او را دوست 


دارد» به دوستی او پایبند است. 


« کسی که ناخواه او است»: و خدا را دشمن می‌دارد و با او پیوستی ندارده يا آن کسی که او را بد داشت؛ و چه‌بسا دو فعل به 


صيغه مجهول خوانده شوند. اين سه» اصول دیانت و ستون‌های آن هستند. 
* | تر جمه | 
540 


كاء [الکافی] عَن الْعِدَّهِ عن سَهْلٍ بن ياو عَنْ مُحمد بْن آورعه عَنْ أبى إبْرَاهِيم الْأَغجميٌ عَنْ بَغض أَصْحَابنًا عَنْ أبى عید الله عليه 
السلام قَالَ: الوم ليم ل يهل و إن مجهل عله بخلم و لا بَظْلِمُ و إن ظلع عفر و لا يبل و إِنْ بُخل علیه صبر(۱). 


** | ترجمه | کافی: امام صادق علیه‌السلام فرمود: «مومن بردبار است و نادانی ندارد؛ و اگر بر او نادانی شود بردبار است؛ و ستم 
نمی کند و اگر مورد ستم قرار بككيرد» گذشت می كند؛ و بخل ندارد و دريغ نمی کند و اگر از او دريغ شود» شكيبايى از خود 
نشان می‌دهد.» - . کافی ۲ ۲۳۵ - 


اد | ترجمه ] 
بیان 


لا يبخل فى بعض النسخ بالنون و الجیم (۲) 


و هو الطعن و الشق و نجل الناس شارهم و تناجلوا تنازعوا أى إن طعنه آحد و سفه عليه صبر و لم یقابله بمثله. 


| تر جمه ]لا ببخل): در یک نسخه «لا- ينجل) آمده با «نون) و «جيما» كه به معنى طعنه زدن و جدایی است. «بخل الناس 
شازهم) ب بعنی با مردم دشمنى کرد و «تنازعوا» يعنى نزاع کردند. ر يعنى اگر کسی طعنه‌ای به او زد و نسبت به او بی خردى کرد؛ 
صبر مى كند و مقابله به مثل نمى كند. 


* | ترجمه | 
«۶۲» 


کاء [الکافی ] | عن أبى علي لَْْعَرىٌ عَنْ مد بن عجار غن الحسس بن علق عن أبى کهعش عن شلیمان بن اد عن آبی 
جقفر عليه السلام قال تال رَشُول اله صلى الله عليه و آله: ا ا أتفكع بالمؤون من امه الْمَؤوُونَ علی نفدم و أ: شوالهع أ لا 


و7 
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2 


سَلِمَ الْمْدْيِمُونَ من لسانه و َيِه و الهاج مَنْ هر الات و ترک ما رم الله و لین حَرَامٌ علی امین 


َو یَعْتَانَهُ و ذفعه دفعَهٌ(۳). 


#[تر جمه ] کافی: رسول خدا صل اللمعلية و آل‌وسلم فرمود: «آیا آگاه نکنم شما را به مومن؟ او کسی است که مومنان او را بر 
جان و مال خود امین می‌دانند»؛ آیا آگاه نكنم شما را به مسلمان؟ او کسی است که مسلمانان از دست و زبانش آسوده‌اند؛ و 
مهاجر کسی است که از گناهان کوچیده و آنچه را که خدا حرام کرده» وانهاده است؛ و بر مومن غدقن است که به مومن 
دیگر ستم كندء يا او را وانهد و یاری‌اش نکند» یا غیبت او را کند و يشت سرش بد بگوید يا او را یکباره براند و از خود دور 
کند.» -. کافی ۲ : ۲۳۵ - 


* | تر جمه | 


بيان 


المهاجر من هجر السيئات أى ليس المهاجر الذى مدحه الله مقصورا على من هاجر من مكه إلى المدينه قبل الفتح أو هاجر من 
البدو إلى المدينه أو هاجر من بلاد الكفر عند خوف الجور و الفساد و عدم التمكن من إظهار شعائر الإسلام كما قيل فى قوله 


تعالى يا عبادی الَذِينَ آمَنُوا ان أؤضى واسِعَةٌ فَإِياىَ 
ص: ۳۵۸ 


.۲۳۵ المصدر ج ۲ ص‎ .١-١ 


۲ ۲. آی« لا ينجل). 
۳ ۳ المصدر نفسه 


فَاعْبْدُونِ (۱) و هذه هی المعانى المشهوره له بل يشمل من هجر السيئات لأن فضل الهجره بالمعانى المذكوره إنما هو للبعد عن 
الكفر و المعاصى و لذا لا فضل لمن هجر منافقا أو كافرا كالمنافقين الغاصبين لحقوق أثمه الدين فانه لا فضل لهم و لا يعدون 


و يحتمل أن يكون المراد أن المهاجرين بالمعانى المذكوره إنما يستحقون هذا الاسم إذا هجروا السيئات على سياق سائر 
الفقرات. 


قال فى النهايه الهجره فى الأصل اسم من الهجر ضد الوصل و قد هجره هجرا و هجرانا ثم غلب على الخروج من أرض إلى 
أرض و ترك الأولى للثانيه يقال منه هاجر مهاجره و الهجره هجرتان إحداهما التى وعد الله عليها الجنه فى قوله إِنَّ لله ری 
من الْمُؤْمنِينَ هم و أموالهغ بأ لَهُمْ اْجَنَّهرا) فكان الرجل يأتى النبى صلى الله عليه و آله و يدع أهله و ماله لا يرجم فى شى 
ء منه و ينقطع بنفسه إلى مهاجره فلما فتحت مكه صارت دار إسلام كالمدينه و انقطعت الهجره و الهجره الثانيه من هاجر من 
الأعراب و غزا مع المسلمين و لم يفعل كما فعل أصحاب الهجره الأولى فهو مهاجر و ليس بداخل فى فضل من هاجر تلک 
الهجره و هو المراد بقوله لا تنقطع الهجره حتى تنقطع التوبه فهذا وجه الجمع بين الحديثين و فيه هاجروا و لا تهجروا أى أخلصوا 
الهجره لله و لا تتشبهوا بالمهاجرين على غير صحه منكم انتهى. 


و قال الراغب (۳) 


المهاجره فى الأصل مصارمه و سار dE‏ هاجَرُوا و جاهیدُوا(۴) و آمثاله فالظاهر منه الخروج من دار الکفر 
إلى 


ص: ۳۵۹ 


.۵۶ العنکیوت:‎ . ١-١ 


ETE. 


۳- ". مفردات غریب القرآن ص ۵۳۷. 
۴ ۴. البقره: ۲۱۸. 


دار الایمان كما هاجر من مکه إلى المدینه و فل یقتضی ذلک ترک الشهوات و الأخلاق الذمیمه و الخطایا و قوله إلى شا 
آل تلد ای تارك لقومی و ذاهب إليه و كذا المجاهده تقتضی مع مجاهده العدی مجاهده النفس 


كما وی فى الخبر: رَجَعْتُمْ من الجهاد الأصْعْر إلى الجهاد الأكبر و هو مُجَاهَدَهُ النّفس. 


*##[ترجمه ]«مهاجر آن کسی است كه از گناهان کوچیده»: و مهاجرى كه خدا او را ستوده تنها همان كسانى نيستند كه از 
مکه به مدینه کوچیدند پیش از فتح مکه؛ يا از بيابان به مدینه آمده‌اند؛ يا از بلاد کفر» از ترس جور و فساد» و ناتوانی از اظهار 
شعائر مسلمانی» به بلاد اسلام کوچیده‌اند؛ همان گونه که در تفسیر قول خدا تعالی: «یا عباوی الَّذِينَ موا إن 
فایّای فاغتدُون» ای بنده هايم كه گرویدید راستی زمين من پهناور است تنها مرا پرستید.] -. عنکبوت / ۵۶ - گفته شده» و 
اين معانی برای مهاجر مشهورند؛ پس» کسی که که از گناهان بکوچد و رو به طاعت بیاورد نيز مهاجر است. زیرا با اين معانی 
از برتری همجرت ياد شده. كه همانا برای دور شدن از کفر و نافرمانی است. و از اين رو» کسی که با دورویی و کفر کوچیده 
برتری ندارد» مانند منافقان غاصب حقوق امامان دين كه برتری ندارند و مهاجر ستوده به شمار نمی آیند؛ پس» هر كس که از 
کفر و گناهان و گمراهی بیرون برود و بکوچد به ایمان در فضل و كمال با مهاجران یکسان است. 


و چه‌بسا مقصود اين است که مهاجران با آن معانی ياد شده شایسته اين نام هستند» چون از گناهان و بد کرداری‌ها هم می.. 


کوچند» به روش فقره های دیگر خبر. 


در نهایه گفته: هجرت در اصل لغت» ضد پیوست و وصلت است. «و قد هورم هنك و هی اناما متس اطلای ده له وی 
بیرون شدن از سرزمینی به سرزمینی دیگر و ترک آن سرزمین نخست؛ و برای سرزمین دوّم گفته نمی شود «منه هاجر مهاجره» 


همجرت دو گونه است: 


7 
ع 
3 


موا 


C 
۳۹ 
3 
م‎ 
۱ 


آنکه خحدا در برایر آن وعده بهشت داده و در قول خدای فال آمده است؛ 1 الله اشتری هن الم ميت نم هُمْ و 


لَهُمُ الْجَنّه [راستی خدا خریداری کرده جان و مال مومنان را به بهای بهشت برای آنان.) -. توبه ۱۱۱ - 


و كسانى بودند كه نزد پیغمبر صل اللدعليه وآ لهوسلم می آمدند و اهل و مال خود را از دست می نهادند و به هيج روى از 


آنان برنمی گشتند و در دار هجرت خود مىماندند» و چون مكه فتح شد مانند مدينه دار اسلام شد و هجرت پایان يافت. 


كسانى از عربها که بيابان نشین بودند و به همراه مسلمانان نبرد می کردند» ولى مانند مهاجران شماره یک ترک يار و ديار 


نمی کردند» آنان هم مهاجر بودند» ولى در رتبه فضل مهاجران درجه یک نبودند؛ و همین است مقصود پیغمبر صلی الله عليه.. 


وآله در كفته خود: «هجرت يايان نيذيرد و بريده نشود تا توبه به يايان رسد.» كه هنكام مرگ باشدء و اين است شيوه جمع 


كردن ميان دو حديث. 


و در حديث است كه: «بكوجيد و كوجيدن به خود نبندید.» يعنى در كوج مخلص خدا باشيد و رضاى او بجوييد» و خود را 


مانند مهاجران نكنيد» بی نيت درست و قربت. 


راغب گفته: مهاجرت در اصل لغت» بريدن از دیگری و متا رکه با او است. ولى ظاهرا مقصود از مهاجرت در قول خدا: «و 
اليه هی نیارکوا و واه کی اح قر ۲سا آ بان اس که از دار کر رون 
برود و به دار ايمان يا بگذارد چنانچه از مكه به مدينه. (بيش از فتح مکه) - . مفردات القرآن : ۵۳۷ - و كفتهاند: لازمه اين 
کار» ت رک شهوات و اخلاق بد و كناهان است» كه فرمود: ١إِنَى‏ مُهاجِرٌ إلى رَبّى)» (راستی من كوجانم به سوى پرورد گار.] - 
. عنكبوت / ۲۶ - يعنى قوم خود را رها می کنم و به سوى خدايم مىروم؛ همجنين در پیکار با دشمن اسلام و مجاهدت و 
بيكار با نفس هم اين گونه بايد بود» كه روايت است: «بر گشتید از جهاد کوچک به سوى جهاد بزرككترء و آن جهاد با نفس 


امن 8 
> [ترجمه] 
«ff»‏ 


کاء [الكافى] عَنْ مد بْن یی عَن ابن عیسی عن نی بن مُححمَدٍ عَنْ مد بْن الصَّلْتِ عَنْ آبی حَمْرَة عَنْ عَلِيَ بن الْحُسين 
علیهما السلام قال: صلی امیر ومین عليه السلام الجر تم لم یرل فى موضعه حتّى صَارَتٍ الشّمْس علی قید رح و بل عَلَى 
اس بوه ال و الهش َذرکث وم تون رهم ید میرن بین ججامهم و زکبهم دزیر ار فی ذاه 
إا کر الله عنْدَهُمْ مَادُوا كما ميد اج انما الوم انوا غَافلِينَ قال نم قام فما ری ضاحکاً حتّی قبض عليه السلام (5). 


** | ترجمه | کافی: امام سجاد علیه‌السلام فرمود: «امیر مومنان علیه‌السلام نماز بامداد را خواند و آنگاه در جاى خود پیوسته ماند» 
تا خورشيد به اندازه یک نيزه شدء و رو به مردم كرد و فرمود: «به خداء مردمى را دريافتم كه شب را به روز می آوردند با 


سجده و ايستادن برابر پرورد گارشان» و جابجا م ىكردند پیشانی‌های خود را با زانوهاشان در عبادت» و كويا ناله دوزخ در 
گوششان بود. چون نام خدا نزد آنها برده می‌شد. می‌لرزیدند چنانچه درخت می‌لرزد؛ گویا آن مردم شب را به روز آورده 
بودند غافل و بیخبر.» 

فى گوید: «آنگاه برخاست و دیگر خندان دیده نشد تا جان داد.» -. کافی ۲ : ۲۳۶ - 

* | تر جمه | 

بيان 


القيد بالكسر القدر فى النهايه يقال بينى و بينه قيد رمح و قاد رمح أى قدر رمح يخالفون بين جباههم و ركبهم أى يضعون 


جباههم على التراب خلف ركبهم يأتون بأحدهما عقيب الآخر و هو قريب من المراوحه التى وردت فى غيره و قيل أى يجعلون 


التفاوت بين جلوسهم و سجودهم فكان سجودهم أطول من جلوسهم. 


ثم اعلم أن الركب يحتمل أن يكون المراد به الجلوس كما فهمه الأكثر أو الركوع لوضع اليد عليه أو القيام لكون الاعتماد عليه 
وال خر أوفق نما مز کان زفير النار فى آذانهم إشاره إلى سبب تمرنهم بالطاعات و إحياء اللیالی بالعبادات و هو کون علمهم 


بأحوال الجنه و النار فى مرتبه عين اليقين و الزفير صوت توقد النار. 
مادوا أى اضطربوا و تحركوا و اقشعروا من الخوف و هو تلميح إلى 


ص: ۳۶۰ 


.۲۶ العنكبوت:‎ .١ -١ 


8-7 الکافی ج ۲ ص ۲۳۶. 


قوله سبحانه انا الْمُؤْمنُونَ الّذِينَ ذا ذ کر الله وَحِلّتْ قوب )١(‏ فى القاموس ماد يميد ميدا و ميدانا تحركك و السراب اضطرب 
كأنما القوم كأن المراد بالقوم الجماعه الحاضرون أو أهل زمانه فى هذا الوقت أى لعدم اهتمامهم فى أمور الآخره و اشتغالهم 
بالدنيا كأنهم باتوا غافلين و فى بعض النسخ ماتوا أى كأنهم بسبب غفلتهم آموات غير أحياء و يحتمل أن يكون المراد بالقوم 
الذين ذكر أوصافهم أى كانوا إذا ذكر الله عندهم مادوا من الخوف كأنهم باتوا غافلين و لم يعبدوا الله فى الليل و يؤيد الأول ما 
سيأتى فى روايه المفيد. 


**[ترجمه |«قيد): با كسره به معناى قدرت است. در نهايه آمده: گفته مى شود كه بينى و بينه) قيد «رمح» است؛ و «قاد رمح) 
يعنى اندازه یک نيزه پیشانی‌ها و زانوهاشان را جابجا می‌نهادند» يعنى پیشانی‌هاشان را به خاک می گذاشتند» يس از آنکه 
زانوشان را به خاک مينهادند» يا يس زانوشان راء و می آوردند یکی را به دنبال دیگری» و اين نزديكك به معنى «مراوحه» است 
كه در جزء اين خبر وارد است؛ و گفته اند: يعنى ميان نشستن و سجده شان تفاوت مى گذاشتند و سجده شان از نشستن آنها 


درازتر بود. 


ال ا ل 


می‌نهند. يا ایستادن که بر آن اعتماد کنند» و معنى آخرى سا زگارتر است با آنچه گذشت. 


«گویا ناله دوزخ در كوش آنها است»: چون به طاعت تمرین می کنند و با شب‌زنده‌داری عبادت می کنند» برای اينكه علم آنها 


به احوال بهشت و دوزخ به مرتبه عين اليقين رسیده؛ و زفیر صدای برافروخته شدن آتش است. 


«مىلرزيدند): و پریشان می‌شدند و به جنبش می افتادند و لرز می کردند از ترس و اين اشاره ای دارد به قول خدای تعالی: 
نما الْمَؤْمِئُونَ الّذِينَ إذا ذکر اللَهُ جث قلوبهُم»» (همانا مومن ها آنانند كه چون ذکر خدا شود بهراسد دل‌هاشان.) - . انفال / 


۲ - در قاموس ادو ماف يمي دا حرکت کرد و «ماد السراب» یعنی سراب تکان خورد. 


«گویا آن مردم: چه‌بسا مقصودش گروه حاضر يا مردم زمان او باشند که از بی توجهی به امور آخرت و سر گرمی به دنياء 
گویا شب گذرانند و غافل و بیخس و در نسخه است که: «مردند»» یعنی به سبب غفلت. مرد گانند نه زند گان. 


چه‌بسا مقصود همان مردمی باشند که آنها را ستود که چون نزد آنها نام خدا ببرند» از ترس چنان می‌لرزند که گویا شب خود 


را غافل گذرانده‌اند. و عبادت خدا را نكردهاند» و مويد معنی يكم است آنچه در روایت مفید خواهد آمد. 
* | تر جمه | 
»¥$« 


كاء [الكافى] عَنْ محمد ن خعی عَنْ خد بن تقد بن جیعری کن امن خوپ عَنْ أبى و الط عن أبى عدا الله 
عليه السلام َالَ كان علي ِن ات عليهما السلام يَقُولَ: إِنَّ الْمغْرقَ بكمَالٍ وین الم که الکلام فیما لا بغنیه و قله مرائه و 


> حلمه و صَيْدَةُ و خش خَلقه (۲). 


|[ ترجمه ]کافی: از امام صادق علیه‌السلام روایت شده است كه: «على بن الحسين عليه الس لام سيار می‌فر مود: (به راستى» 
شناخت كمال دين یک مسلمان این است که سکن بیهوده که سودی برایش ندارد نگوید» و کمی جدال او در مسائل دین» و 


بردبارى و شکیبایی و خوش خلقی او.» - . کافی ۳۲ ۲۴۰ - 
* | تر جمه | 


توضيح 


إن المعرفه أى سبب المعرفه و ما يوجبها أو الحمل على المبالغه فى السببيه فيما لا يعنيه أى فيما لا يهمه و لا ينفعه و قله مرائه أى 
مجادلته فى المسائل الدينيه و غيرها و قيل هو المجادله و الاعتراض على كلام الغير من غير غرض دينى و حلمه أى تحمله و 


صبره على ما يصيبه من الغير أو عقله و صبره عند البلاء. 
** | ترجمه ]«وسيله شناخت است:: يا مبالغه در وسائل است که آنها را خود به «شناخت» تعبير كرد. 


«در آنچه سودش ندارد»: و به کار او تباید و به او واسته یست. 


«کمی مراء»: يعنى کمی مجادله و ستیزه در مسائل دين و جز آن» و گفته اند: مقصود مجادله و اعتراض به سخن دیگری است؛ 


بدون غرض دینی. «حلمه»: یعنی تحمل او. «صبره»: صبرش بر آنچه از دیگری به او می رسد يا عقل و صبرش به هنكام بلا . 


> 1 تر جمه 1 
«F0»‏ 


كاء [الكافى] عَنْ مُحَمَّدٍ بْن يَحْيَى عَنْ أخمّدٌ ن مُحَمَّدِ عَن ان مَحْبُوب عَنْ مالک بن عَطِيّهَ عَنْ أبى حفزه عَنْ علی بن الح يِن 
عليهما السلام قال: مِنْ أخلاق الْمُؤْمِن الانفاق علی قذر الإقتار و لوسغ على قذر الوم و إِنْصَاف لاس و ابتدازه هم بالسّلام 


**[ترجمه ] کافی: امام سجاد عليهالسلام فرمود: «از اخلاق مومن است كه هزينه كند به اندازه ای كه كم روزى است» و توسعه 


بدهد در هزینه به اندازه ای که پرروزی است. و به مردم انصاف بدهد» و در سلام بر آنها پیشی بگیرد.» - . کافی ۲ : -_- 
* | تر جمه | 
بیان 


الانفاق على قدر الاقتار أى الانفاق بالتقتیر على قدر الاقتار من 


ص: ۳۶۱ 


01 الأْنفال: ۲. 
7- ۲. الکافی ج ۲ ص ۲۴۰. 
۳ ۳. الکافی ج ۲: ۲۴۱. 


الله و الحاصل أنه يقتر على أهله و عياله بقدر ما قتر الله عليه و يوسع عليهم بقدر ما وسع الله عليه و قيل الإنفاق هنا الافتقار كما 


فى القاموس قال أنفق افتقر أى يعامل معامله الفقراء. 


**[ترجمه ]«تنكك كيرد در هزينه خاندان و نانخوارانش»: به اندازه ای كه خدا بر او تنگ گرفته» و به آنها توسعه بدهد به 
اندازه ای که خدا به او توسعه داده است؛ گفته اند: انفاق در اینجا به معنی «افتقار» است» آن گونه که در قاموس آمده ومى.. 


گوید: «أنفق) + بعنی «افترق» به اين معنی که همچون فقیران رفتار می کند. 
| تر جمه ] 
5222 


السك و اب دا ۳ مین 


]| ترجمه ]کافی: امام باقر علیه‌السلام فرمود: «مومن از كوه سخت تر است؛ از كوه كم مىشود و از دين مومن جيزى كم 


نمی‌شود.» - . کافی ۲ ۲۴۱ - 


* | تر جمه | 


الجبل يستقل منه من القله أى ينقص و يؤخذ منه بعضه بالفأس و المعول و نحوهما و المومن لا ينقص من دينه شی ء بالشكوكك 
و الشبهات. 


**[ترجمه ]از كوه كم مى شود و به وسيله تبر و تيشه و مانند آنها از آن كاسته كردد» و از دين مومن به وسيله شک و شبهه 


چیزی كاسته نمىشود و دچار كمبود تح دد 
* | ترجمه | 
526 


کاک كجححْيميعووحكبيصِ ب 6 6 :2070/7173 


**| ترجمه ]| کافی: امام صادق عليهالسلام فرمود: «مومن خوب كمكك كارى می کند» وكم هزينه است. و زند گی خود را خوب 


اداره می کند» و از یک سوراخ و لانه دو بار كزيده نمی‌شود.» - . كافى ۲ : فك 


فى المصباح العون الظهير على الأمر و استعان به فأعانه و قد يتعدى بنفسه فيقال استعانه و الاسم المعونه و المعانه أيضا بالفتح و 
وزن المعونه مفعله بضم العين و بعضهم يجعل الميم أصليه و يقول هى مأخوذه من الماعون و يقول هى فعوله و المئونه الثقل و 
فى القاموس القوت و الحاصل أنه يعين الناس كثيرا و يكتفى لنفسه بقليل من القوت و اللباس و أشباههما. 


و فى القاموس المعيشه التى تعيش بها من المطعم و المشرب و ما يكون به الحياه و ما يعاش به أو فيه و الجمع معايش. 


و فى النهايه فيه لا يلسع المؤمن من جحر مرتين و فى روايه لا يلدغ اللسع و اللدغ سواء و الجحر ثقب الحيه و هو استعاره هاهنا 
أى لا يدهى المؤمن من جهه واحده مرتين فإنه بالأولى يعتبر و قال الخطابى يروى بضم العين و كسرها فالضم على وجه الخبر و 
معناه أن المؤمن هو الكيس الحازم الذى لا يؤتى 


ص: ۳۶۲ 


.۲۴۱ المصدر ج ۲ ص‎ .١-١ 
المصدر نفسه.‎ .۲ -۲ 


من جهه الغفله فيخدع مره بعد مره و هو لا يفطن لذلكك و لا يشعر به و المراد به الخداع فى أمر الدين لا أمر الدنيا و أما الكسر 
فعلى وجه النهى أى لا يخدعن المؤمن و لا يؤتين من ناحيه الغفله فيقع فى مكروه أو شر و هو لا يشعر به و ليكن فطنا حذرا و 
هذا التأويل يصلح أن يكون لأمر الدين و الدنيا معا انتهی. 


**[ترجمه ]در مصباح آمده: «عون» همان کمک در كارى است. «استعان به فاعانه»: از او کمک خواست واو کمکش کرد. 
گاه متعدّى «بنفسه» باشد» پس گفته می شود «استعانه» و اسم (معونه») و «معانه» است. به فتحه» و وزن «معونه» مفعله است. با 
ضم «عین)؛ و برخی «میم) را اصلی قرار می دهند و می گویند «معونه» از «ماعون» گرفته شده است. و می گویند آن «فعوله» 
است» و «مئونه» سنگینی و به قول قاموس قوت و خوراک است. خلاصه اينكه مومن به مردم بسیار کمک می کند و برای خود« 
به اند ک خوراک و جامه و جز آنها اکتفا می کند؛ و به قول قاموس» «معیشه» آن چیزی است كه با آن زنده هستند» از خوراكك 
و پوشاک که مايه زیست هستند گرفته تا آنچه که با آن زن د گی می كنندء يا در آن زندگی می کنند؛ و جمع آن «معایش) 


است. 


در نهايه آمده است كه در حديث آمله: «كزيده نشود مومن از یک سوراخ دو بار.» (جحر) سوراخ مار است و مقصود در 


اینجا اين است كه مومن در یک موضوع دو بار دچار تنبيه نمی‌شود» زيرا از بار نخست درس عبرت می كيرد. 


خطابی گفته: با ضمه و کسره «عين» روايت شده و ضمه آن. فعل را «نفی» و «خبری» می كند. معنايش اين است که مومن 
باهوش است و عاقبت سنج آن کسی که دو بار غافلگیر نشود» و هر باره كول نخورد و به آن متوجه نباشد؛ مقصود» فریب در 
امر دين است نه دنياء و «کسره» آن بر وجه «نهی» است. یعنی نباید مومن فریب بخورد و از جهت غفلت آسیب ببيند» و بدون 
آنکه بفهمد در کاری ناخوشایند و بد گرفتار شود و بايد باهوش و هوشیار باشد؛ اين تأویل هم با امور دين و هم امور دنیایی 
ساز کار ارگ 


* | تر جمه | 
و آقول 
روی مسلم فى صحيحه مثل هذا الخبر(۱) 


و ذکر فى | کمال الإكمال هذين الوجهین اللذین ذکرهما فى النهایه ثم قال و ذکر عياض هذين الوجهین و رجح الخبر بأن 
سبب قوله صلی الله عليه و آله هذا أن آبا عزه الشاعر أخا مصعب بن عمير كان سر یوم بدر فسأل النبى صلی الله عليه و آله أن 
يمن عليه ففعل و عاهده أن لا يحرض عليه و لا يهجوه فلما لحق بأهله عاد إلى ما كان عليه فأسر يوم أحد فسأله أيضا أن يمن 
عليه فقال النبى صلى الله عليه و آله هذا الكلام البليغ الجامع الذى لم يسبق إليه و فيه تنبيه عظيم على أنه إذا رأى الأذى من جهه 
لا بعود إليها ثانیه(۲) 


و قال الآبى رجح الخطابى النهى بعد ذكر الوجهين و كأنه لم يبلغه أى الخطابى سبب قوله صلى الله عليه و آله هذا الكلام و لو 


الكريمه إلى الحلم و الصفح جرد 


ص: ۳۶2۳ 


.١ -١‏ أخرجه فى مشكاه المصابيح: ۴۲۹ و قال متفق عليه. 

۲- ۲. قال ابن هشام فى السيره ج ۲ ص ۱۰۴ قال أبو عبيده: و أخذ رسول الله صلی الله عليه و آله فى جهه ذلک- يعنى حمراء 
الأْسد- قل رجوعه الى المدینه معاویه بن المغیره بن آي العاص ابن یه بن عبد شمس و هو جد عبد الملک بن مروان أو آمه 
عائشه بنت معاويه؛ و آبا عزه الجمحی و كان رسول الله ص» آسره ببدر ثم من علیه. فقال: يا رسول الله آقلنی! فقال رسول الله 
ص؛: و اه لا تمسح عارضیک بمکه بعدها و تقول: خدعت محقدا مرتین اضرب عنقه یا وير فضرب عنقه. قال ابن هشام: و 
بلغنی عن سعيد بن المسیب أنه قال: قال له رسول الله صلی الله عليه و آله: ان المؤمن لا يلدغ من جحر مرتين» اضرب عنقه يا 


عاصم بن ثابت» فضرب عنفه. 


من نفسه مؤمنا حازما فطنا و نهاه أن ينخدع لهذا المتمرد الخائن و كان مقام الغضب لله تعالى فأبى إلا الانتقام من أعداء الله لأن 
الانتقام منهم مطلوب و التجريد أحد ألقاب البديع و محسناته. 


و بيان أنه أولى أنه إذا حمل على الخبر تفوت دلاله الحديث على طلبه الانتقام. 


**[ترجمه آمسلم؛ مانند اين خبر را در صحيح خود آورده» و در «اكمال الاكمال» اين دو وجه نهايه را ياد كرده و آنگاه گفته: 
و عیاض اين دو وجه را - خبر يا انشاء - بیان کرده و خبر بودن را ترجیح داده؛ برای اينكه سبب اين گفته پیامبر صلی ال 
عليه و آله اين بوده که ابا عزه شاعر - برادر مصعب بن عمير - در روز جنگ بدر اسیر شد و از پیغمبر صّی‌الّهعلیه و آله وسلم 
درخواست کرد بر او منت نهد و آزادش کند؛ آن حضرت پذیرفت و از او پیمان كرفت که بر عليه آن حضرت تبلیغ نکند و او 
را هجو نكندء اما او هنگامی که نزد خاندانش بر گشت. به همان شیوه گذشته خود با زگشت» و در روز جنگ احد برای بار 
دوم اسير شد و باز از آن حضرت درخواست کرد که بر او منت نهد و آزادش کند؛ پیغمبر صلی الله عليه و آله وسلم اين 
سخن شیوا و جامع را فرمود» كه بی‌سابقه بوده و در آن آ گاهی روشنی است مبنی بر اينكه هر گاه از راهى آزاری دید. بار دوم 
به آن بازنگردد . 


پدرم - يدر علامه مجلسی - گفته: خطابی يس از ذکر دو وجه نهی را بر گزیده» و گویا سبب بیان اين گفتار به او نرسیده و 


اکر بوسيدم وه 1ن وا تقس به تفن لفى کد 


طيبى به او ياسخ داده كه اگر هم سببش به او رسيده بود» دور نبود كه نهى باشدء بلكه آن شايسته تر است از اينكه خبر باشده 
برای اينكه چون نفس پاک و ارجمندش او را به بردباری و گذشت می کشاند و وامیداشت. از خود مومنى عاقبت سنج و با 
هوش ساخت. و او را از اينکه از این متمرد خیانت‌پيشه كول بخورد بازداشت. با اينكه بجا بود برای رضای خدای تعالی به 
خشم بيايد و از دشمنان خدا جز كين کشی نخواهد. زيرا انتقام از آنها مطلوب بود؛ و این تجرید است و خود یکی از عناوین 
بدیع است و از محسنات آن. و دلیل اينكه «نهی» اولی است. اين است که اگر به خبر تفسیر شود دلالت حدیث بر انتقام از 


دست می‌رود. 


] ترجمه‎ | > 
«FA» 


ل» [الخصال] عن ابن الوَلِيدٍ عَن الصفار عَن ابّن أبى الخطاب عَنٍ النضر بْنِ شعیب عن الجازی عَنْ أبى عبد الله عَنْ أبيه عليهما 


السلام قَالَ: لَا يُؤْمَنُ رل فيه ال و لد و این و ایکون الْمَؤْمِنُ جبانا و ا حريصاً و لا شحیحا(۱). 
صفات الشيعه» للصدوق باسناده عنه عليه السلام: مثله (۲). 


* | ترجمه ]خصال: امام باقر علیه‌السلام فرمود: «ایمان ندارد کسی که در او بخل و حسد و ترس باشد. و مومن ترسو و حریص 
ریکل ت ا اناد 


در صفات الشيعه صدوق» حديثى مانند اين از آن حضرت نقل شده است. - . صفات شيعه : ۱۸۲ - 
* | ترجمه | 
۰۶۹ 


عاج بن نهم عن أ عبد لله علي السلام قال تحار من تخل جضان پا من سبو على اذم و تم 


2 


عبظه و اشتست وهنا و عفر ENE‏ و لاله بغتر جساب و یه فى مل ربیعة و مُض(۳ 


* | ترجمه اخصال: امام صادق علیه‌السلام فرمود: «سه خصلت وجود دارد که هر كس آنها را داشته باشد» همه خصال ایمان او 
a‏ 
خداى عزوجل او را ر بی حساب به بهشت می‌برد» و شفاعتش را مانند دو تيره ربيعه و مضر می‌پذبرد.» - . خصال ۱ : 

* | تر جمه | 

بيان 


كأن قوله و احتسب تتمه للخصله الثانيه أو تمهيد للثالثه و الاحتساب طلب الأجر و کون فعله مقرونا بالقربه و يحتمل أن يكون 
هو الخصله الثانیه و قوله و کظم غیظه تتمه للأولى فالمراد بالاحتساب المبادره إلى الاعمال الصالحه. 


قال فى النهایه فيه من صام رمضان إيمانا و احتسابا أى طلبا لوجه الله و ثوابه و الاحتساب من الحسب کالاعتداد من العد و نما 
قيل لمن ینوی وجه الله احتسبه لأن له حينئذ أن يعتد عمله فجعل فى حال مباشره الفعل كأنه معتد به و الاحتساب 


ص: ۳۶۴ 
.١ -١‏ الخصال ج ١‏ ص ۴۱. 


۷ ۲. صفات الشیعه ص ۱۸۲. 
۳- ۳. الخصال ج ١‏ ص ۵۱. 


فى الأعمال الصالحات و عند المكروهات هو البدار إلى طلب الأجر و تحصيله بالتسليم و الصبر أو باستعمال أنواع البر و القيام 
بها على الوجه المرسوم فيها طلبا للثواب المرجو منها انتهى. و ربيعه و مضر قبيلتان عظيمتان .)١(‏ 


**[ترجمه ]كويا اينكه فرمود: «براى رضاى خدا»» دنباله خصلت دوم است» يا زمینه‌سازی برای خصلت سوم» و مقصود این 
است که اميد واب داشته باشد با قصد قربت. و می شود که خودش خصلت دوم باشد؟ و«كظم غيظ» دنباله خصلت یکم» و 


مقصود از آن پیشگیری برای کارهای خوب است. 


در نهایه گفته: در حديث آمده است که هر كس ماه رمضان را با ایمان و احتساب روزه بگیرد» یعنی برای رضای خدا و واب 
او. و «احتساب» از «حسب» است. مانند «اعتداد» از «عد»» و اينكه برای هر كس که قصد رضای خدا کند می گویند احتساب 


کرد» برای اد ين است که در اين صورت به کردار خود اعتماد دارد و آن را در شمار می آورد. 


احتساب در کارهای خوب و در ترک كارهاى بد» همان بيش گیری به درخواست مزد و تحصيل آن است» برای تسليم و 
صبر» يا به كار بردن هر جور كار نیک» و انجام آنها بر حسب دستور برای ثوابى كه در آنها اميد مىرود. و «ربیعه و مضر) دو 
تيره بزركك هستند. - . جد آنها ربيعه و مضر دو پسر نزار بن معد بن عدنان هستند و دو عشيره بز رگند كه تیره هاى بز رگ و 
خاتواده‌ها و قاخه های مساو ارقدة ويراق سار كل آورده م شوند. این عیدالبر در كنات انمض ۹۶ كتقو همه 
دانشمندان به انساب اتفاق دارند که لب و صریح فرزندان اسماعیل بن ابراهیم علیهالسلام» ربیعه و مضر باشند - دو پسر نزار بن 


معد بن عدنان -و در آن خلافی نباشد. - 
* | تر جمه | 
۰۷۰ 


لجل الع GS‏ 
م قال: فام رل يُقَالَ له مام عایدا اکا م مُجتّهداً ری أمير الْمؤْمِنِينَ 
عله السلام و و انا یمین صف أ مع و کر منز و اكيش القن بأ 2 
فی وه فى ل اسع شنم ضذراً و دن أ شا زج عن گل فان اش على گل حصن ا قوة و ود 
راتوا لصوت ی و شتا الشفعة طویل اعم یل كث الضّغتٍ و و کر 

قفوم هکره قد ژور يقر فلا تیه الكو روي ار یل ای نک و هک ان جک لم يرق و إذ 


غضب ۾ یلق ضدشكة تشم و اس ام تم و مات 2 هم كثِيد له عَظِيمٌ حلم كثير الرَحْمَهِ SN AY‏ 
و لا يطو و لا يَحِيفُ فی كمه و لا بوژ فی علمه تفه أَطرلب من الصَّلْدٍ و ماه أخلّى من اسرد لَا جع وَلَا مل ول 


3 ا و اد ها الْمتَارَعَهِ کریم الْمَرَاجَعَهِ ذل ان ع غضب رفیق إِنْ طلب لا ب هو و لا ینک و لا 
جر الط الود وَثيق الْعَهْدِ وفی الْعَقْدِ ضَفِيقٌ وَضول ليم عمول قلیل الْفُضُولٍ راض عَن الله 


ص: ۳۶۵ 


۱-۱. هما ربيعه و مضر ابنا نزار بن معد بن عدنان بطنان عظيمان فيهما قبائل عظام و بطون و أفخاذ يضرب المثل بهما للكثره 
قال ابن عبد البر فى الانباء: ۹۶: أن العرب و جميع أهل العلم بالنسب آجمعوا على أن اللباب و الصريح من ولد إسماعيل بن 
إبراهيم عليهما السلام ربيعه و مضر ابنا نزار بن معد بن عدنان لا خلاف فى ذلک. 


عر و جل محالت رفظ علی من کوت وا وض فبما ا یه ار یفام عن امین كهت لسلیین لا حرق 
ناه مرخ و يبكى القلمع كلب و ا ضرف الب حَكمَةُ و ا بلع ال عم تال عال الم حازم لا بحاش و لا بياش 
وَصُولٌ فی عبر عض بول فی غیر سَروَفٍ و با و ا دار و ا فی ترا و اجيف بكرا وَفِيقٌ بال ساع فى الَْوْضٍ عد 
لاضعیف كوت ن لا بهتک سثرا و ا یکشف سرا کیز الى قَلِيلٌ الشکوی إِنْ رَأى حيرا کر و ان عَايْنَ شرا عتره عد 
یب ويم لي ويل ره و لا طخ على عَلَى تطح فیدر ولا دځ جح یب يط بح ین زمتین َي لق 
ذكق وفعق بقل ای ال و یخی باس ال و بهم علی ایب تفس يِب فى له بف و علم فلع فى الله 
بحم و عزم حرق پو قرع وك يعيش بد وخ مد کر لیم ملع لام یت له بابق و ا اف اتل کل تخي آغلضش 
نت من تیه و گل تفس الځ عند ِن تفه عم نيه ال بلق بر ره ریب وحیذ عزین بح فى الل وج 
فى اله یلع شاه تفه بای فى تحط وئه یش أل الف ضاق إأخل الشذتي نار فلع 
ون ریب أب تیم بغل ره حف بل المد کت مرب لكل کریقه مَأمُولَ کل شم اش بش لا بقباس و لا بجشاس 
میب كام بشام ین ی ای ی ی 
ب ضف وعد يا ده لا بطق بغیر صواب و لا مش إلا ایض ا5 د مه الوا صح حَاضِعٌ لریّهبطاعته راض عَنْهُ فی کل 
عالاته ينه حَلِصَهٌ أَعْمَالَهُ لیس فیها غش و لا حَدِيعة رة عبرة و شكوثة فکرة و له حِكْمَةٌ مُنَاصِحاً با ایا اصخ فى 


. ای 


ص: ۳۶۶ 


۷۰۱-۱ يجهل وان جهل عليه يحلم خ. 


ال و اللا لا و جر هو لا یه وا ینکر به و کاش على ها وان خا لا عقي كا ا ی د 
از و لا یل فى ام ول يطو فى روز غ ايلم بای ال ره بدا کت له دائما اط قري املا یلا 
له وا لأجله اعا ف داکرا زف قانعه تذمة تا جهله Sy‏ ۱ 
ار ص میفاً کیره قانعا دی هدر له مت بژ مک مره کی ره هبالط الاس لیقلم و بط مت للم و يمأل لیلهم و 
جر لخنم لا بأ صت للخیر لیفخر به (۱) و لا يتكلم لیتجتر ب په عَلَى مَنْ سِوَاه تفشه مه فى عناء و لاس مِنْهُ فى راحو أنعب تفه 


هم بوره 


لآخریه مارا اس من تیه ان بغی علیه صَبِرَ عتّی یکو الله الى يشر لَه بعد قن قاع مه نص و تراهه و 2115 من 5ا 
ey‏ [ 


1١م‎ 


1 


0 و له ديع وا يلاب َل یی بمن كان له من َل ال فهو َم‎ e 
فده من َل ار ال فضاح هَمَامٌ ضيه أ تم وت مق له فقال یی امین عليه السلام أ و الله لد كُنْتٌ أَحَاقُهَا علیه و‎ 
فك مه ضمالمواعظ لاله لها ال له ای ما بالک با آمیز الْمُؤْمِنِينَ وب وه وم جر تم‎ 
.1( بعد فَإِنمَا نَقَتّ عَلَى لِسَانِكك شَِطَانٌ‎ 


- 


** |[ ترجمه ] کافی: از امام صادق عليهالسلام روايت شده است: «مردی به نام همام» كه عابدى ناسک و کوشا در راه خدا بوده 
نزد امير مومنان عليهالسلام رفت» که در سخنرانی بود» و گفت: «اى امير مومنان» برای ما مومن را وصف كنء و آن گونه برای 
ما مجسم كن كه كويا به او می‌نگریم.» فرمود: «ای همام» مومن زی رک و هوشمند است؛ چهره‌اش خوشروء و دلش لبريز از غم 
است؛ سينه اش پهناورتر از هر چه» و نفسش رامتر از هر جه؛ از هر جيز نابودشدنی جلو گیری می کند» و به هر جيز خوب 


وامی‌دارد؛ نه کینه توز است» و نه حسود؛ نه جهنده. و نه دشنام گو؛ نه عييجوه و نه بد كو در بث ت سر. 


بد می‌دارد والایی را» و دشمن می‌دارد شهرت را؛ دراز اندوه. بلندهمت» سيار خاموش. با وقار» بسيار ذك ركو وه بیش از اندازه 
شكيباء و فراوان شک ر گزار است؛ غمش از انديشه او است» و به فقر خود شاد است؛ هموارطبع» و با نرمش است؛ يايدار وفاء و 


كم آزار است؛ نه افتراء می‌بندد و نه آبروریز است؛ اگر بخندد لب نمی درد» و اگر خشمگین شود از جا نمی‌جهد. 


خنده اش دندان‌نما است؛ پرسش او: آموختن؛ مراجعه او: براى فهميدن؛ بسيار دانش بزركك بردبارى؛ لبریز از مهربانى؛ بی 
کشمکش و بی شتاب؛ بی تنگدلی و بی مستی و خوشی؛ در داوری‌اش خلاف نمی گوید؛ در دانث نشش ناروا یست؛ خودش از 
امسر يي لاس ۳ ۱ 


لافزن» نه به عودبند و نه وارس؛ خوش ستیزه» و مردانهبركشت. 


داد مىدهد كرجه با خشم برود؛ نرمش دارد اگر بجويد؛ نه تهور دارد و نه آبروريزى و نه زوركويى؛ دوستىاش پاک» 
پیمانش محکم» و قراردادش پاینده؛ مهربان» چسبنده» بردبار» يُرتحمل كم فضولی» از خداى عزوجل خشنود» مخالف هواو 
هوس» و سخت نمی گیرد بر زیردست. داخل نمی‌شود در کاری که سودق به او نمی‌دهد» پاور دين است. حامی مومنین» و 
پناه مسلمین؛ ستایش به كوش او نمی نشیند و آن را مىدرد؛ طمع دلش را سوراخ نمی کند و در آن فرو نمی‌رود؛ بازی در 


داوری‌اش اثر ندارد» و نادان از دانش او آ كاه نمی‌شود. 


پ رگفتار باکردار است؛ دانای عاقبت‌سنج است؛ نه هرزه است و نه تند؛ می چسبد بدون زور؛ بخشنده است بدون اسراف؛ نه 


فریبکار است و نه يُرنيرنكك؛ نه دنبال کسی را می كيرد و نه آدمی را می‌ترساند؛ با مردم مهربان است؛ در زمين کوشا؛ يار 


ناتوان است. دادرس بيجاره؛ نه يرده ای می‌درد و نه رازى را فاش می کند؛ بسيار بلا مىبيند و كم شكوه می كند؛ اگر خيرى 
ببیند به باد م سيارةة و | گر بدی ببیند در خاک ذفن می کند؛ عیب می‌پوشاند و عیب نگه‌می‌دارد؛ از لغزش گذشت می کند و 


از آن می گذرد و آن را می‌بخشد. 


بر اندرزی دست نمى يابد که آن را واگذارد؛ هر نمود ستمی را بدون اصلاح وانمی‌نهد؛ امین پایدار» برهي زكارء پاک ورزیده 
پسندیده عذرپذی خوشنام» خوشبین به مردم» و تهمت‌زن به خويش است؛ دوستی می کند در راه خدا از روی فهم و دانش؛ 
و جدا می‌شود از دیگران در راه خدا با عاقبت‌اندیشی و تصمیم؛ هیچ شادی او را از جا نمی کند» و هیچ خوشی او را تند نمی.. 
سازد. 


یاد آور به دانا است» و آموزنده به شاگرد؛ از او بد کرداری توقع نمی‌رود» و از حيله گری او ترسی نیست؛ هر کوشش را از 
کوشش خود پاک‌تر می‌داند» و هر نفسی را از نفس خويش صالح تر؛ دانای عيب خويش است و گرفتار غم خود؛ اعتماد 
ندارد جز به پرورد گارش» و با نزدیکی به مردم تنها اندوهناک می گردد. 


در راه خدا دوستی می کند» و در راه خدا جهاد می کند تا رضای او را بجوید؛ خودش برای خودش کین نمی‌شد. و پیاپی خود 
را در خشم پرورد گارش نمی‌اندازد؛؟ همنشین درویشان است» يار و دوست راستگویان» پشتوانه حق جویان» کمک کار 
خویشان» يدر يتيمان» شوهر بيوهزنان» مهرورز با مستمندان» اميد هر بد آمد» اميد هر پیشامد سخت. خوش گو» خنده رو نه گره 
در جبین» و نه وارس آن و اين؛ سخت خشم‌خور» متبسم» باریک‌بین» پرحذر» بیدریغ» و اگر از او دریغ کنند» شکیبا است؛ 


٠| ٠ 4. ۳ 2 3 72‏ مه 2 3 2 n‏ و 3 0 
فهميده است و شرم دارد؛ قانع است و بی نياز شده؛ شرمش بر شهوتش بالا گرفته» و دوستىاش بر حسدش برترى دارد. 


كذشتش بر فراز كينه او است؛ نمى كويد جز درست. و نمی‌پوشد جز بر اساس ميانه روى؛ راه رفتنش تواضع است» در طاعت 
پرورد كارش خاضع است» و در هر حال از او راضی؛ نيتش پاک است و در کردارش دغلى و فريب نیست؟ دیدش عبرت 
است» و خموشىاش اندیشه» و سخنش حکمت؛ اندر زگو» بخشاینده» و به جا آورنده حق برادرى؛ پیش رو و يشت سر 
شیر غر امت دمک از برادزش ی كد غیت او وا تمی کت و به او تبرنگک نش رند بر آنه از دست داده افو تمن + 
خورد؛ به سبب آسیبی که به او می‌رسد اندوه ندارد؛ و به آنچه که نباید. امیدوار نیست؛ در سختی خود را نمی‌بازد» و در 


خوشى و رفاه سر مستي نمی کند. 


بردباری را با دانش می آمیزد» و عقل را با شكيبايى؛ مىبينى كه تنبلى از او دور است و پیوسته در نشاط به سر می‌برد؛ 
آرزویش کوتاه و لغزشش اند ک است؛ چشم به راه مرگ است و دل خاشع دارد؛ ذکر پرورد گارش را م ىكندء و خود را 


قانع می‌سازد؛ نادانی ندارد. كارش آسان است» و برای گناهش غمگین است . 


شهوتش مرده» خشمش خفته» طبعش پاک و همسایه اش از او آسوده است؛ سر بزر گیش سست. و به آنچه مقدر او است» 
پاییند؛ صبرش استوار» امرش پایدار» و ذ کرش بسیار؛ با مردم در می آمیزد تا بداند» و خموش است تا سالم بماند؛ می‌پرسد تا 
بفهمد و بازر گانی می‌کند تا سود ببرد؛ ذل به کار خیر نمی‌دهد تا افتخار کند» و سحن نمی كويد تا به دیگری زور نگوید؛ 


خودش در رنج است از خود» و مردم از او در آسایش؛ خود را رنج می‌دهد برای دیگرسرایش, و مردم را از خود آسوده می 


سازد. 


اكر بر او ستم شود صبر می کند تا خدا برايش كين بخواهد؛ از هر كس دورى می کند» برای ناخواهى او و ياكى خويش است؛ 
و به هر كس نزديكك مىشود. از نرمش و مهرورزی است؛ نه دورى او تكبر است» و نه نزديكى او فريب و هرزه درآیی» بلكه 
پیروی می کند از خيرمندان پیش از خود. و يبشوا و رهبر است برای هر كس كه يس از او است. از مردم نیک و نیک وکار.» 

آن حضرت فرمود: «در اینجا همام یک شیون زد و افتاد و از هوش رفت. و امير مومنان فرمود: «به خدا من از اين واقعه ترسان 


بودم.» و فرمود: «چنین کند پندهای رسا با اهلش.» 
یکی به او گفت: «پس تو را چه شود يا امير مومنان؟» (که خود زنده ماندی) فرمود: 


«هر عمری را سررسیدی است که از آن نمی گذرد» و دلیلی دارد که از آن تجاوز نمی کند؛ آرام باش ای گوینده و با زگو 
مکن» که همانا شیطان اين گفتار را به زبانت دمید.» -. کافی 7 : ۲۳۰-۲۲۶ - 


* | تر جمه | 


بيان 


سیأتی (۳) 


روایه همام نقلاعن نهج البلاغه و مجالس الصدوق باختلاف کثیر و فيه أنه قال صف لى المتقین و یمکن أن یکون سأل عن 
صفات المومنین 


ص: ۳۶۷ 


-١‏ ١.لا‏ ينصب للخیر لیفجر به. خ. 

۲- ۲. الکافی ج ۲ ص ۲۲۶- ۳۳۰. 

۳- ۳ بل قد مر تحت الرقم ۵۰و الظاهر أن المصئّف رضوان الله عليه بعد ما آخرج حدیث الکافی هذا و فسر لغاته و مضامينه. 
أراد أن يلحق حدیث الهمام من النهج و الأمالى بعد ذلك مع ما کتب رحمه الله فى تفسیر لغاته فاشتبه على النشاخ و ألحقوه 
قبل ذلک» فلا یخلو الباب عن تکرار. 


و المتقين معا فاكتفى فى بعض الروايات بذكر الأولى و فى بعضها بذكر الثانيه. 


و همام بفتح الهاء و تشديد الميم و فى القاموس الهمام کغراب الملکک العظيم الهمه و السيد الشجاع السخى و كشداد بن 
الحارث و ابن زيد و ابن مالک صحابيون. 


و ما ذكر فى الروايتين من تثاقله عليه السلام فى الجواب أنسب بقوله عليه السلام فى آخر الخبر لقد كنت أخافها عليه و فى 
القاموس النسكك مثلثه و بضمتين العباده و كل حق لله عز و جل و قيل المراد هنا المواظب على العباده و المجتهد المبالغ فى 
العباده فى القاموس جهد كمنع جد كاجتهد و قال الكيس خلاف الحمق و قال الفطنه بالكسر الحذق. 


** | ترجمه آروایت همام به نقل از نهج البلاغه و مجالس صدوق» با اختلاف بسيارى ذكر خواهد شد. -. بلكه در شماره پنجاه 
كذشتند و چنان برمىآيد که مصنف روايت كافى را برآورده و تفسير كرده و شرح داده كه حديث همام را از نهج و امالى 
بدان ملحق سازد و با تفسير و شرح آن و بر نسخه نويسان اشتباه شده و آنها را پیش انداختند و اين باب دچار تكرار شده. - و 
در آن آمده است كه همام گفت: «يرهي زكاران را برايم وصف کن» و می شود در باره اوصاف مومنان و هم يرهي زكاران 


يرسش كرده باشد» كه در روايتى ابتدا از آن ياد شده و در روايت دیگر در مرتبه دوم قرار گرفته است. 


همام؛ به فتح (هاء) و تشدید امیم) ميانه» و به قول قاموس بر وزن «غرات»» به پادشاه والااهمت و سید شجاع و سخاوتمند مى.. 


گویند. و بر وزن «شداد» نام حارث و پسر زید و پسر مالک» از افراد صحابه است. 


آنچه در دو روایت پیش است که امام عليهالسلام در پاسخ او سر گرانی کرد سا زگارتر است با آنچه که در آخر خبر است 
که: «البته من می‌ترسیدم از آن بر وی.» در قاموس» «نسکك» را با سه «حركت» حرف اول و با دو ضمه به «عبارت» تفسیر کرده 
و به هر حق الهی؛ و گفته اند: در اینجا به معنی مواظبت بر عبادت است. همچنین» «مجتهد» به معنی کوشا در عبادت است. در 
قاموس آمده: «جهد» - مانند منع - جد مانند اجتهاد است. و می گوید: «کیس» خلاف «حمق» است. و می كويد: افطته» با 
کسر همان حاذق بودن است. 


#* | تر جمه | 
و أقول 


الكيس كسيد و الفطن بفتح الفاء و كسر الطاء و تعريف الخبر باللام و توسيط الضمير للحصر و التأكيد كأن الفرق بينهما أن 
الكياسه ما كان خلقه و الفطنه ما بحصل بالتجارب أو الأول ما کان فى الكليات و الثانى ما كان فى الجزئيات و يحتمل التأكيد. 


و فى القاموس البشر بالكسر الطلاقه أوسع شى ء صدرا كنايه عن كثره العلم أو وفور الحلم و أذل شى ء نفسا أى لا يترفع و لا 
يطلب الرفعه و يتواضع للناس و يرى نفسه أخس من كل أحد و قيل أى صارت نفسه الأماره ذليله لروحه المقدسه و صارت 
مخالفته للنفس شعاره فعلى الثانى من الذل بالكسر و هو السهوله و الانقياد و على الأول من الذل بالضم بمعنى المضله و الهوان. 


زاجرا أى نفسه أو غيره أو العم منهما عن كل فان أى عن جميع الأمور الدنيويه فإنها فى معرض الفناء و الحض الترغيب و 
التحريص و هذا أيضا يحتمل النفس و الغير و الأعم و الحقد إمساك العداوه و البغض فى القلب و الحقود الكثير الحقد و قيل لا 
للمبالغه فى النفى لا لنفى المبالغه كما قيل فى قوله 


ص: ۳۶۸ 


تعالى و ما أا بظَلَام لَبید(۱) فلا يلزم ثبوت أصل الفعل و كذا فى البواقى و يحتمل أن يكون إشاره إلى أن النادر منها لا ينافى 
الایمان. ۱ 


و لا وثاب آی لا يثب فى وجوه الناس بالمنازعه و المعارضه و فى القاموس رفع ککرم رفعه بالکسر شرف و علا قدره و قال شناه 
کمنعه و سمعه شنأ و يثلث و شنأه و شنآنا آبغضه و قال الجوهری تقول فعله رئاء و سمعه أى لیراه الناس و یسمعوا به طویل الغم 
أى لما یستقبله من سکرات الموت و آحوال القبر و آهوال الآخره بعيد الهم اما تأكيد للفقره السابقه فان الغم و الهم متقاربان أى 
يهتم للأمور البعیده عنه من آمور الاخره أو المراد بالهم القصد أى هو عالی الهمه لا یرضی بالدون من الدنیا الفانیه أو لا يرضى 
من السعادات الباقیه و الکمالات النفسانیه بأدانيها بل يطلب معالیها و قيل آی یتفکر فى العواقب فى القاموس الهم الحزن و 
الجمع هموم و ما هم به فى نفسه و الهمه بالکسر و یفتح ما هم به من آمر لیفعل. 


كثير الصمت أى عما لا بعنیه وقور أى ذو وقار و رزانه لا يستعجل فى الأمور و لا يبادر فى الغضب و لا تجره الشهوات إلى ما لا 
ینبغی فعله فى القاموس الوقار کسحاب الرزانه و رجل وقار و وقور و وقر کندس (۲) 


ذکور کثیر الذ کر لله و لما ینفعه فى الآخره صبور عند البلاء شکور عند الرخاء. 


مغموم بفکره أى بسبب فکره فى آمور الآدخره مسرور بفقره لعلمه بقله خطره و يسر الحساب فى الاخره و قله تكاليف الله فيه 
سهل الخليقه أى ليس فى طبعه خشونه و غاظه و قیل أى سریع الانقیاد للحق و فى القاموس الخلیقه الطبیعه قال الله تعالی و لَوْ 
کنت فطا علیظ اقب لَائْقَضُوا من حولک (۳) لين العريكه هى قریبه من الفقره السابقه مؤكده لها فى القاموس العریکه کسفینه 
النفس و رجل لين العریکه سلس الخلق منکسر النخوه و فى النهایه فى صفته 


ص: ۳۶۹ 


۰۱-۱ ق:۹. 


۲-۲. القاموس ج ۲ ص ۱۵۶. 
Es‏ او ۱۵٩‏ 


صلى الله عليه و آله أصدق الناس لهجه و ألينهم عريكه العريكه الطبيعه يقال فلان لين العريكه إذا كان سلسا مطاوعا منقادا قليل 
الخلاف و النفور. 


رصين الوقار بالراء و الصاد المهملتين و ما فى بعض نسخ الكافى بالضاد المعجمه تصحيف أى محكم الوفاء بعهود الله و عهود 
الخلق فى القاموس رصنه أكمله و أرصنه أحكمه و قد رصن ككرم و كأمير المحكم الثابت و الحفى بحاجه صاحبه قليل الأذى 
إنما ذكر القله و لم ينف الأذى رأسا لأن الإيذاء قد يكون حسنا بل واجبا كما فى الأمر بالمعروف و النهى عن المنكر و جهاد 
الكفار و قيل إنما قال ذلک لأنه يؤذى نفسه و لا يخفى بعده لا متأفكك كأنه مبالغه فى الافک بمعنى الكذب أى لا يكذب كثيرا 
أو المعنى لا يكذب على الناس و فى بعض النسخ لا مستأفكك أى لا يكذب على الناس فيكذبوا عليه فكأنه طلب منهم الافک و 
قيل المتأفكك من لا يبالى أن ينسب إليه الإفكك و لا متهتكك أى ليس قليل الحياء لا يبالى أن يهتكك ستره أو لا يهتكك ستر الناس 
فى القاموس هتک الستر و غيره يهتكه فانهتكك و تهتک جذبه فقطعه من موضعه أو شق منه جزءا فبدا ما وراءه و رجل منهتكك و 
متهتكك و مستهتكك لا يبالى أن يهتكك ستره. 


إن ضحكك لم يخرق أى لا يبالغ فيه حتى ينتهى إلى الخرق و السفه بل يقتصر على التبسم كما سيأتى فى القاموس الخرق بالضم 
و بالتحريكك ضد الرفق و أن لا بحسن الرجل العمل و التصرف فى الأمور و الحمق و قيل هو من الخرق بمعنى الشق أى لم يشق 
فاه و لم يفتحه كثيرا. 

و إن غضب لم ینزق فى القاموس نزق الفرس كسمع و نصر و ضرب نزقا و نزوقا نزا أو تقدم خفه و وثب و آنزقه و نزقه غيره و 
كفرح و ضرب طاش و خف عند الغضب ضحكه تبسم فى القاموس بسم يبسم بسما و ابتسم و تبسم و هو آقل الضحكك و 
أحسنه و فى المصباح بسم بسما من باب ضرب ضحكك قليلا من غير صوت و ابتسم و تبسم کذلک. 


و استفهامه تعلم أى للتعلم لا لإظهار العلم و مراجعته أى معاودته فى السؤال 


ص: ۳۷۰ 


تفهم أى لطلب الفهم لا للمجادله كثير الرحمه أى ترحمه على العباد كثير لا يبخل بالباء الموحده ثم الخاء المعجمه كيعلم و 
يكرم و ربما يقرأ بالنون ثم الجيم من النجل و هو الرمى بالشی ء أى لا يرمى بالكلام من غير رويه و هو تصحيف (۱). 


ولا يعجل أى فى الكلام و العمل و لا يضجر فى القاموس ضجر منه و به كفرح و تضجر تبرم و فى الصحاح الضجر القلق من 
الغم و قال البطر الأشر و هو شده المرح و قد بطر بالكسر يبطر و البطر أيضا الحيره و الدهش و فى القاموس البطر محركه النشاط 
و الاشر و قله احتمال النعمه و الدهش و الحيره و الطغيان بالنعمه و کراهه الشى ء من غير أن يستحق الكراهه فعل الكل كفرح و 
قال الحيف الجور و الظلم. 


ولا يجور فى علمه أى لا يظلم أحدا بسبب علمه أو لا يظهر خلا-ف ما يعلم و ربما يقرأ يجوز بالزاى أى لا يتجاوز عن العلم 
الضرورى إلى غيره نفسه أصلب من الصلد أى من الحجر الصلب كنايه عن شده تحمله للمشاق أو عن عدم عدوله عن الحق و 
تزلزله فيه بالشبهات و عدم ميله إلى الدنيا بالشهوات و فى القاموس الصلد و يكسر الصلب الأملس. 


و مكادحته أحلى من الشهد فى القاموس كدح فى العمل كمنع سعى و عمل لنفسه خيرا أو شرا و كد و وجهه خدش أو عمل به 
ما يشينه ککدحه أو أفسده و لعياله كسب كاكتدح و فى الصحاح الكدح العمل و السعى و الخدش و الكسب يقال هو يكدح 
فى كذا أى يكد و قوله تعالى اک كادِحٌ إلى رَبّک كدّحا(1) أى تسعى انتهى و الشهد العسل و قيل المكادحه هنا المنازعه أى 
منازعته لرفعه فيها أحلى من العسل و كأنه أخذه من الكدح بمعنى الخدش و العض استعير هنا لمطلق المنازعه فى النهايه كل أثر 
من خدش أو عض فهو كدح. 


**| ترجمه |( کیس» بر وزن «سید» است. و «فطن» به فتح «فاء» و کسر «طاء» است» و خبر را «معرفه» آورده» با «الف» و «لام)» و 
ضمير را در وسط آورده برای دلالت بر حصر مومن در دلدارى اين دو وصف» و برای تأكيد؛ و گویا فرق ميان زيرك و 
هوشمند اين است که زیرکی به آفرينش است. و هوش به تجربه؛ يا اولى در امور كلى است و دومی در جزئیات؛ و چه بسا هر 
دو يكك معنا دارند و براى تأكيد باشد. 


در قاموس آمله: «بشر» با کسره» به معناى خوشرويى است. «وسعت صدر): كنايه از بسیاری دانش و وفور بردباری است. «ذلت 
نفس»: برای اد ين است كه جاه طلب نيست و برای مردم فروتن است و خود را از هر كس يست تر می‌داند» و گفته اند: : يعنى 
نفس اماره و س رکش او رام شده برای روح مقدس او و مخالفت با نفس» شیوه او شده است. به معنی دوم ذلت بعنی رام 


بودن» و به معنی نخست. بعنی خواری و زبونی. اولی با کسره و دومی با ضمه است. 


«جلو گیر است»: از خودش» يا دیگری» يا هر دو. «از هر جيز نابودشدنی»: که همه امور دنیا است که در معرض نابودی و فنا 
است . «واداری»: خودش راء با دیگری, با هر دو را. «نه بسیار كينه ورز است»: و اين «نه» برای مبالغه در نفی است. نه نفی 
مبالغه» چنانجه در تفسیر قول خدا: و ما بام لد و نیستم من پر ستمکار به بنده ها.] - . ق /۲۹ - گفته‌اند» و وت 


اصل فعل لازم نمىآيد» و همجنين در او د كزوو كديا ناز باس که ساب ون آنها با ایمان منافات ندارد. 


(و لا-وئثاب»: يعنى به ستيزه و معارضه به روى مردم نمی‌جهد. در قاموس آمله: «رفع) مانند «( کرم است. «رفعه» با كسره» 


معنای «شرف» است؛ و «علا قدره»: شرافت بيدا کرد و ارزشش بالا رفت؛ و می گوید: «شئأه) مانند «مئعه) و «سمعها» و «شناً) سه 


كر مجعو نو اس AS SARO‏ لقاو ان 


جوهرى گفته: کار از روى ريا و «سمعه» کرد يعنى برای اينكه مردم بینند و بشنوند. «غم طولانى دارد»: برای آنچه در پیش 
دارد» از سختی جان کندن و هراس های گور و دیگرسرا. «بعید الهم»: يا تأكيد عبارت پیشین است» زیرا غم و هم به هم 
نزدیکند؛ و همت می گمارد به چیزهای دور» که در آخرت هستند» يا اينكه بلندهمت است و به امور يست دنيا نمی‌پردازد يا 
در سعادت باقیه و کمالات نفسانیه هم به يست آنها خشنود نمی‌شود و مقامات عالیه را می‌جوید؛ و گفته اند: یعنی انديشه 
انجام آن را دارد. در قاموس آمده: «هُم» همان حزن است. و جمع آن «هموم» و نيز به معنای همی است که در خود دارد؛ و 


«الهمه» با کسره است. و به معنای آن چیزی که به آن اهتمام ورزیده می شود تا انجام شود و انجام داده می شود. 


«بسیار خاموش است»: از آنچه سودی برایش ندارد. «سیار باوقار است»: و سنگین و شتاب نمی کند در انجام كارهاء و زود 
خشم نمی گیرد» و شهوت او را به آنچه نباید نمی کشاند. در قاموس آمده: «وقار» - مانند سحاب - سنگینی است؛ و «رجل وقار 
و وقور و وقر» مانند «ندس»؛ و «ذ کورا: کسی است که بسیار ياد خدا و آنچه را که برای او در آخرت سودمند است» می کند. 
(پر شكيب): در بلا. «بسيار شك ركزار): در خوشی و رفاه. 


«مغموم است در انديشه خود: برای امور آخرت. «شاد است به نداری و درویشی»: چون می‌داند که خطرش کم است و 
حسابش در آن جهان آسان» و تکلیف او در اين جهان» کمتر. «هموار طبع است»: زبری و سختی ندارد» و گفته اند زود منقاد 
حق می‌شود. در قاموس «خلیقه» را به طبیعت تفسیر کرده است. خدای تعالی فرموده: بو لو کت فظا عاط اف افا 


خؤلک»» [ا گر بودی بدخو و سخت‌دل پراکنده می‌شدند از گردت.) -. آل عمران / ۱۵۹ - 
«لين عریکه»: نزدیک به همان عبارت پیش است و تأکید بر آن است. در قاموس آمده است که «عریکه» چون سفینه نفس 
است و مرد لين العریکه» خوش خلق و بی تکبر. 


در نهایه می گوید: در وصف پیغمبر صلی اللهعليهوآله آمده که او راستگوترین مردم بود و طبعش نرم‌تر از همه و می گویند 
فلانی لين العریکه است» چون هموار و انعطاف‌پذیر و منقاد است و کم اختلاف می‌افکند و نفرت می‌پراکند. 


«رصین الوفاء»: با «راء» و «صاد» بی نقطه» و آنچه در نسخه ای از کافی آمده است. با «ضاد» نقطه‌دار» تصحیف است و مقصود 
اين است که در وفاداری استوار است سبت به پیمان‌های خدا و خلق خدا. در قاموس آمده:«رصنه): كامل كرد او راء و 
«آرصنه»: محكم كرد او را؛ «و قد رصن» - مانند کرم و مانند امير - همان محكم ثابت است و کسی كه در برآوردن نياز 


«کمآزار»: نه بی آزار زيرا جهبسا آزار كردن خوب و بلكه واجب باشد. جنانجه در امر به معروف و نهى از منكر و جهاد 


كفار؛ و گفته اند: برای اينكه خود آزار است. و دورى اين معنى نهان نيست . 


«نه دروغ بند باشد): كه بسيار دروغ یکو و به مردم دروغ ببندد. در بعضی نسخه‌ها «لا مستأفکك» آمده» بعنی دروغ بر مردم 


نبندد تا بر او دروغ بندند» و گویا از آنها دروغ خواسته باشد؛ و گفته اند: «متأفک» یعنی بی باک از اينكه به او دروغ ببندند. 


« نه پرده‌در و کم‌شرم»: چون باک ندارد كه آبرويش را ببرند يا آبروی دیگران را ببرد. در قاموس آمده: «هتكك الستر و غيره» 
«یهتکه فانهتک و تهتكك جذبه فقطعه من موضعه»» یعنی آن را كشيد و از جایش جدا کرد« اوشق منه جزءً فبدا ماوراءه» يا 


جزیی از آن را پاره کرد و پس آشکار شد؛ و «رجل منهتک و مهد ك»» یعنی با کی ندارد که پرده اش پاره شود. 


«ا گر بخندد قهقهه نمی‌زند»: آن چنان که دهانش بشکافد و به سفاهت برساند بلکه به لبخند اکتفا می کند. در قاموس آمده: 
«نزق الفرس» مانند سمع و نصر و ضرب؛ «نزقاً و نزوقاه یعنی جستن کرد يا از سبکی جلو افتاد و جهید.؛ «و انزقه نزقه غيره) - 
مانند فرح و ضرب - یعنی عقل از سرش يريد و به هنكام خشم سبک‌عقل شد. 


«اگر خشم کند نجهد و سبک سری نکند»: در قاموس آمده: «بسم یبسم بسماً) و «ابتسم و تبشم» و اين کمترین خنده و زیباترین 
است. در مصباح آمده: «بسم بسما» - از باب ضرب - کم خندید و بی صدا؛ « ابتسم تبشم» نيز همین است. 


((خنده او تبسم است)»: كمترين خنده و خنده بی آواز. (به نقل از قاموس) 


«يرسيدنش برای ياد گرفتن است»: نه اظهار دانش و خودستايى. «مراجعه او»: با زگشت به پرسش از استاد برای فهميدن است نه 
ستيز. «كثير الرحمه»: يعنى ترحم او بر بند گان زياد است. «لا يبخل): با «باء» یک نقطه و به دنبالش «خاء» نقطه دار» و چه‌بسا با 
«نون» و «جیم» خوانده شده» يعنى سخن‌پرانی نكند و بی انديشه سخن نگوید» و این تصحيف است. «ولا يعجل): يعنى در 
سخن و کار شتاب نمی کند. «و لا بضجر: در قاموس آمده: «ضجر منه و به)» مانند فرح» و«تضجر) يعنى ناراحت شد؛ و در 
صحاح آمده: «ضجرا گرفتگی ازغم و اندوه است . 


«بطر): خوشی بسيار است. تا حد مستىء؛ و «قد بطر» با کسره» «یبطر» و نيز «بطر» به معناى حیرت. بيهوشى و مستى است. در 
قاموس آمده: «بطر» با «تحريكك)» نشاط و مستى و بی تحملی و قدرنشناسی نعمت. و بيهوشى و حيرت و طغيان با وجود نعمت» 
و بد آمدن از جيزى است كه شايسته بد آمدن نيست. فعل همه اين معانى مانند فرح است» و می گوید: «حيف» همان جور و 


ستم است. 


«در دانش خود جور نمی کند»: و به سبب آن بر کسی ستم روا نمی‌دارد» يا خلاف آنچه می‌داند نمی گوید؛ و جهبسا «يجوز» با 


«زاء» خوانده شود یعنی از حد علم ضروری نمی گذرد به گمان. 


«نفسش از سنكك خاره سخت تر است»: و رنج کش است» يا اينكه در حق به شبهه نمی‌افتد. و به دنیاپرستی دچار نمی‌شود. در 
قاموس آمده: «الصلد» - مکسور- به معنای سخت و صاف است. 


«و ستیز و کوشش او برای كمال شيرين تر از انگبین است»: در قاموس آمده: «کدح فى العمل» - مانند منع - یعنی برای خود 
تلاش کرد خير يا شر و رنج کشید. و «کذ ووجهه»: یعنی چهره اش را مخدوش کرد يا با او کاری کرد که او را معیوب 
ساخت. مانند «کدحه»» و با آن را فاسد ساخت؛ و «کدح لعیاله»: برای عیالش کار کرد. مانند «اكتدح) و در صحاح آمده: 


اکدح» يعنى عمل» سعی» مخدوش كردن و کار كردن. گفته می شود: «هو يكدح فى كذا»: رنج می برد؛ و خدا فرموده: نک 
کادخ إلى ریک كدحاء [راستی تو كوشايى به سوى پرورد كارت کوشیدنی.] -. انشقاق /۶ - يعنى سعى می كنى و در 
پایان شهد عسل است؛ و گفته شده «و مکادحه) در اینجا منازعه است» یعنی منازعه او برای برتری‌ای که دارد از عسل شیرین 
تر است؛ و گویا از «کدح» به معنای مخدوش كردن و دندان گرفتن» گرفته شده» و در اینجاء برای هر منازعه ای عاریه گرفته 


شده است. در نهايه آمده: هر اثر خدشه زدن و یا كاز گرفتن همان «کدح» است . 
| تر جمه | 


یحتمل أن یکون المعنی أن سعيه فى تحصیل المعيشه و الأمور الدنیویه لمساهلته فیها حسن لطیف و قيل الکدح الکد و السعی و 
حلاوه مکادحته 


ص: ۳۷۱ 


-١‏ ۱. لکنه الانسب بالسجم. 
۲-۲ الانشقاق: ۶. 


لحلاوه ثمرتها فإن التعب فى سبيل المحبوب راحه. 


لا جشع فى القاموس الجشع مح ر که أشد الحرص و آسوژه و أن تأخذ نصیبک و تطمع فى نصيب غی رک و قد جشع كفرح فهو 
جشع و قال الهلع محركه آفحش الجزع و كصرد الحريص و الهلوع من يجزع و يفزع من الشر و يحرص و يشح على المال أو 
الضجور لا يصبر على المصائب و قال العنف مثلثه العين ضد الرفق و قال الصلف بالتحريك قله نماء الطعام و بركته و أن لا 
تحظی المرأه عند زوجها و التكلم بما يكرهه صاحبكك و التمدح بما لیس عندكك أو مجاوزه قدر الظرف و الادعاء فوق ذلكك 
تكبرا و هو صلف ككتف و أقول أكثر المعانى مناسبه. 


و قال المتكلف العريض لما لا يعنيه و نحوه قال الجوهری و قال تكلفت الشىء تجشمته أى ارتكبته على مشقه و لا متعمق أى 
لا- يتعمق و لا يبالغ فى الأمور الدنيويه و قيل لا يطول الكلام و لا يسعى فى تحسينه لاظهار الكمال قال فى القاموس عمق النظر 
فى الأمور بالغ و تعمق فى کلامه تنطع و قال تنطع فى الكلام تعمق و غالى و تأنق و يحتمل أن يكون المراد عدم التعمق فى 
المعارف الالهیه فإنه أيضا ممنوع لقصور العقول عن الوصول إليها لما مر فى كتاب التوحيد بسند صحيح قال سئل على بن 
الحسين عن التوحيد فقال إن الله عز و جل علم أنه يكون فى آخر الزمان أقوام متعمقون فأنزل الله تعالى فل هُوَ لآ و الآيات 
من سوره الحديد إلى قوله عَلِيمٌ بذاتِ الصَدُور فمن رام وراء ذلكك فقد هلک (۱). 


جميل المنازعه أى إن احتاج إلى منازعه يأتى بها على أحسن الوجوه كريم المراجعه قد مر أن مراجعته فى السؤال تفهم و هنا 
يصفها بالكرم أى يأتى بها فى غايه الملاينه و حسن الأدب و قيل المراد بالمراجعه هنا الرجوع عن الذنب أو السهو أو الخطاء 


عدل إن غضب أى لا يصير غضبه سببا لجوره على من غضب عليه رفيق إن طلب أى إن طلب شيئا من أحد يطلبه برفق سواء 
كان له عنده حق أم لا و يمكن أن يقرأ على بناء المجهول أى إن طلب أحد رفاقته يصاحبه 


VY ص:‎ 


۱-۱. راجع ج ۳ ص ۲۶۳ و ۲۶۴ من هذه الطبعه. 


برفق أو إن طلب أحد منه حقه يجيبه برفق. 


لا يتهور التهور الإفراط فى الشجاعه و هو مذموم قال فى القاموس تهور الرجل وقع فى الأمر بقله مبالاه و لا يتهتكك قد مر ذلكك 
فهو تأكيد أو المراد هنا هتكك ستر الغير فيكون تأسيسا لكن لا يساعده اللغه كما عرفت و لا يتجبر أى لا يتكبر على الغير أو لا 
يعد نفسه كبيرا خالص الود أى محبته خالصه لله أو مخصوصه بالله أو محبته خالصه لكل من يوده غير مخلوطه بالخديعه و النفاق 
و كأن هذا أظهر وثيق العهد أى عهده مع الله و مع الخلق محكم. 

وفى العقد أى يفى بما يصدر عنه من العقود الشرعيه كما قال سبحانه أَوْقُوا بالعمود(ا) على بعض الوجوه قال فى مجمع البيان 


اختلف فى هذه العقود على أقوال أحدها أن المراد بها العهود التى كان أهل الجاهليه عاهد بعضهم بعضا فيها على النصره و 
المؤازره و المظاهره على من حاول ظلمهم أو بغاهم سوءا و ذلك هو معنى الحلف. 


و ثانيها أنها العهود التى أخذ الله سبحانه على عباده بالإيمان به و الطاعه فيما أحل لهم أو حرم عليهم. 


و ثالثها أن المراد بها العقود التى يتعاقدها الناس بينهم و يعقدها المرء على نفسه كعقد الأيمان و عقد النكاح و عقد العهد و 
عقد البيع و عقد الحلف. 


و رابعها أن ذلك أمر من الله سبحانه لأهل الكتاب بالوفاء بما أخذ به ميثاقهم من العمل بما فى كتبهم من تصديق نبينا صلی الله 
عليه و آله و ما جاء به من عند الله و أقوى هذه الأقوال عن ابن عباس أن المراد بها عقود الله التى أوجبها على العباد فى الحلال و 
الحرام و الفرائض و الحدود و يدخل فى ذلك جميع الأقوال الأخر فيجب الوفاء بجميع ذلك إلا ما كان عقدا فى المعاونه على 
آمر قبيح انتهى (۲). 


ص: ۳۷/۳ 


۱- ۱. المائده: ۱. 


۲- ۲. مجمع البيان ج اص ۱۵۱ و ۱۵۲. 


و العلماء مدارهم فى الاستدلال على لزوم العقود بهذه الآيه و قد يحمل العقد فى هذا الخبر على الاعتقاد. 


و فى القاموس الشفق حرص الناصح على صلاح المنصوح و هو مشفق و شفيق و حاصله أنه ناصح و مشفق على المؤمنين و قیل 
خائف من الله و الأول أظهر وصول للرحم أو الأعم منهم و من سائر المؤمنين و الحلم الأناه و العقل كما فى القاموس و قال 


الراغب الحلم ضبط النفس و الطبع عن هيجان الغضب و جمعه أحلام قال الله تعالى أ رهم لام بهذا قيل معناه عقولهم و 
ليس الحلم فى الحقيقه هو العقل لكن فسروه بذلكك لكونه من مسببات العقل (۱). 


خمول فى أكثر النسخ بالخاء المعجمه و فى بعضها بالحاء المهمله فعلى الأول المعنى أنه خامل الذكر غير مشهور بين الناس و 
كأنه محمول على أنه لا يحب الشهره و لا يسعى فيها لا أن الشهره مطلقا مذمومه فى القاموس خمل ذكره و صوته خمولا خفى 
و آخمله الله فهو خامل ساقط لا نباهه له و على الثانى اما المراد به الحلم تأكيدا أو المراد بالحليم العاقل أو أنه يتحمل المشاق 
للمؤمنين و الأول أظهر فى القاموس حمل عنه حلم فهو حمول ذو حلم. 


بالضم المشتغل بما لا يعنيه مخالف لهواه أى لما تشتهيه نفسه مخالفا للحق قال الراغب (۲) 


الهوى ميل النفس إلى الشهوه و يقال ذلك للنفس المائله إلى الشهوه و قيل سمى بذلكك لأنه يهوى بصاحبه فى الدنيا إلى كل 
داهيه و فى الآخره إلى الهاويه و قد عظم الله ذم اتباع الهوى فقال قََأَيْتَ من انح له واه (۳) و قال و لا بع 


ص: VF‏ 
۱- ۱. مفردات غریب القرآن ص ۰۱۲۹ 


۲- ۲. المفردات ص ۵۴۸. 
۳ الحا تن ۲۳ 


ری نلک عَنْ سبل له (۵ و اع وه و کان ار فرط( و ین تفت أخواعمع بغڌ ای جاك ین لیم 180 و قال و 
لا تبغ أفواء ابن لا بعلمو (6) و لا وا آغواء وم ض لوا ین بل (۵) و من آضل من انع وا بير دی من اله (ع) 


انتهی. 


لا يغلظ على بناء الافعال يقال أغلظ له فى القول أى خشن أو على بناء التفعیل أو على بناء المجرد ککرم قال فى المصباح غلظ 
الرجل اشتد فهو غليظ و فيه غلظه أى غير لين و لا سلس و أغلظ له فى القول إغلاظا و غلظت عليه فى اليمين تغليظا شددت عليه 
وأكدت. 


على من دونه دينا أو دنيا أو الأعم ولا يخوض أى لا يدخل فيما لا يعنيه أى لا يهمه فى القاموس عناه الأمر يعنيه و يعنوه عنايه و 


عنايه أهمه و اعتنى به اهتم ناصر للدين أصوله و فروعه قولا و فعلا محام عن المؤمنين أى يدفع الضرر عنهم فى 


القاموس حاميت عنه محاماه و حماء منعت عنه کهف للمسلمين فى القاموس الکهف الوزر و الملجأ لا يخرق الثناء سمعته كأن 
المراد بالخرق الشق و عدمه كنايه عن عدم التأثير فيه كأنه لم يسمعه و ما قيل من أنه على بناء الإفعال أى لا يصير سمعه ذا خرق 


و حمق فلا يخفى بعده. 


سحي و سب بس 


ص: ۳۷۵ 


۱-۱ ص: ۲۶. 

۲ ۲. الکهف: ۲۸. 
۳ ۲ الجاثبه: ۱۸. 
۴ ۴. البقره: ۱۲۰. 
۵- ۵. المائده: ۷۷. 


۶-۶ القصص: ۵۰ 


**| ترجمه آچه‌بسا مقصود اين است که وقتی کوشش او در تحصیل روزی و کارهای دنيا همواری گیرد» خوب است والطبف» 


و گفته اند: شیرینی تلاش برای نتيجه خوب و شيرين آن است» چراکه رنج در راه محبوب راحتی است. 


«جشع ندارد»: در قاموس» آن را با «تحریکك» به شدیدترین نوع حرص و بدترین آن تفسیر کرده» و به طمع در بهره دیگران با 


دریافت بهره خود. و «قد جشع) مانند فرح» و صفت آن «جشع) است. 


«هلع»: با «تحریک» زشت ترين بی‌تابی» و مانند «صرد الحریص». «هلوع»: کسی که بدترین بی تابی را در برابر ناگواری و 
حرص بر مال و بی شکیبایی بر مصائب. از خود نشان می‌دهد. و می گوید: «عنف» که «عین» آن با سه حرکت خوانده می 
شود» بر ضد «رفق» است. و می گوید: «صلف» - با تحريكك - کمی نمود برکت غذا است» و نيز اينكه زن نزد شوهرش جایگاه 
خوبی نداشته باشد» و نیز سخن گفتنی كه صاحب آن را خوش ندارد؛ و مدح گویی نسبت به چیزی که نزد تو نیست؛ يا 
گراف گویی در اندازه ظرف و ادعای بیشتر» از روی تکبر؛ و اسم فاعل «صلف» مانند «کتف» است. و من می كويم بیشتر معانی 


و می گوید: «متکلف» آن کسی است که متعرض شود به آنچه كه سودی برایش نداشته باشد. و با او پیوندی ندارد. به قول 


«نامتعمق»: کسی که در کار دنیا بسیار وارسی و زرف کاوی نکند؛ و گفته اند: پر گویی و سخن آرایی نمی کند. در قاموس 
می گوید: «عمق النظر فى الاحمور» بعنی زياد نظر کرد و «تعتمق فى الکلامه» یعنی «تنطع»» و می گوید: «تنطع فى الکلام» یعنی 
تعقق و غالی و تأنق.» (تعقق کرد و زیاده‌روی و دقت اضافی) و چه‌بسا مقصود. زرف کاوی نکردن در معارف الهیه است که 
آن هم غدقن است. برای اينكه خرد آدمی به آنها رسا نیست؛ چنان که در کتاب توحید نقل شد. با سند صحیح» که: «پرسش 
شد از امام سجاد علیه‌السلام» درباره توحید و یکتاشناسی» و فرمود: «خدای عزوجل می‌دانست که در آخرالزمان مردمانی می.. 
آیند ژرف كاوء و فرو فرستاده اقل هُوَ له ده و آيه های سوره الحدید را تا اعلِيمٌ بذات الصّدُورا و هر كس که واپس آنها 
را خواهد» هلاک و گمراه می گردد.» 


الوك س ا ا کر ای ارد سيره و کشک نیاز بيدا کند» به خوشی اين کار را انجام می‌دهد و از حد به در نمی‌برد. 


«كريم المراجعه: پیش از اين نقل شد که مراجعه او در يرسشء برای فهم است. و در اینجا آن را ارجمند وصف کرده که در 


نهایت نرمش و حسن ادب انجام شود و گفته اند: در اینجا مقصود بر كشت از گناه و اشتباه و خطا است. 


«داد دهد در خشم»: و خشم او مايه ستم بر کسی که بر او خشم گرفته. نمی شود. «نرمش دارد اگر جوید»: چیزی را از کسی؛ 
جه حق داشته باشد و جه نه؛ و چه‌بسا مقصود اين است كه اگر کسی رفاقت او را بخواهد با نرمی رفیق او می شود يا اگر 
کسی طلبش را از او بخواهد. به نرمی پاسخ می‌دهد. خواه حقی نزد او داشته باشد» يا نه. و ممکن است که به «صیغه مجهول؛ 
خوانده شود یعنی اگر کسی بخواهد با او رفاقت کند. با رفق با او همراهی می کند. و يا اگر کسی حقش را از او بخواهد. با 


رفق به او می دهد. 


«تهور ندارد»: و در دليرى افراط نمی کند كه مذموم است» و به گفته قاموس: تهورء بی‌باکی و پرده درى نيست - همان طور 
كه گذشت - و برای تأكيد است؛ يا مقصود در اينجا هتک پرده دیگری است که «تأسيس» می شود ولى اين برداشت با لغت 


«زو ر گویی ندارد»: و بزركى بر دیگران نمی‌فروشد» با خود را بز رگ نمی گیرد. «دوستی او پاک است»: برای خداء يا ویژه 


خدا است. يا برای هر كس که دوست است پاک است. و فريب و نفاق ندارد» و این معنی روشن تر است. 


«محکم‌پیمان است»: با خدا و خلق خدا. «ياينده به عقد است»: هر عقد شرعى که مى بندد» به آن يايبند می‌ماند؛ همان گونه که 
اش مس هه و شا سا وها كتوق ره هه سل ١‏ عم ماه 15 كرك و ی ات اه بت 
ی سبحانه فرموده: «اوفوا بالعقود». وبپایید و وفا كنيد ب نا بر ری تفاسين 01١‏ در جح 


البيان» گفته شده كه در اين عقود اختلاف است و جند قول در اين باره وجود دارد: 


مقصود پیمان‌های دوران جاهليت است که با يكديكر بسته بودند» برای يارى و کمک و يشتيبانى در برابر کسی كه بخواهد به 
آنها ستم کند» يا به آنها بدى برساند» و به آن «حلف» می كويند. 


مقصود. پیمان‌هایی است كه خدا از بنده هايش گرفته» مبنى بر ايمان و گرویدن به حضرت او و فرمان گزاری در هر جه بر 
آنان حلال كرده و يا حرام ساخته است. 


مراد پیمان‌ها و قراردادهايى است که مردم در امور خود با هم می‌بندند» يا کسی با خود عهدی می کند» چون قرارداد 
سوكندهاء عقد نکاح» و قرارداد عهد» و عقد خرید و فروش» و قرارداد «حلف». 


این فرمان خدای سبحانه برای اهل کاب است. مبنی بر وفای بر پیمانی که از آنها گرفته» برای به کار بستن آنچه در کاب 
های آسمانی آنها است» در باره تصدیق پیغمبر ما صلی الله عليه و آله و آنچه از نزد خدا می آورد. - . مجمع البیان ۳: ۱۵۱ و 
۲ - 


و قوی ترين قول‌ها از ابن عباس است كه گفته: مقصود از آن» عقودى است كه خدا بر بنده ها واجب كرده در حلال و حرام 


وفرائض و حدود» و همه اقوال در آن می گنجند» و وفاى به همه اينها واجب است. جز قرارداد و ييمان بر كار زشت و ناروا. 


و مدار علماى فقه. در استدلال به لزوم عقود بر يايه اين آيه است. و چه‌بسا در اين خبرء «عقد» به «اعتقاد) تفسير شود. 


«شفق»: به گفته قاموس حريص بودن اندرزكو به مصلحت اندر زخواه است» و او مشفق و شفيق استء و خلا صه اينكه 


اندرو کی مهریان اسك بر موان و كه اده نكزان و رسا ق اھت ان خداءبو تفي تكس روش ترأست: 


«بسيار پیوند داردا: و چسبنده است به خویش» يا به او و همجنين به مومنان ديكر. «حلم»: آرامش» آن گونه كه در قاموس 
آمده و به قول راغب: خودداری از تندی است هنگام خشم» و جمع آن «احلام؛ است؛ - . مفردات غریب الق آن : ۱۲۹ - و 
خدا فرموده: ایا فرمان دهد به آنها احلامشان به اين.] و گفته‌اند: یعنی عقولشان؛ و حلم در حقيقت به معنای عقل نیست» ولی 


آن را به دانش تفسیر کرده‌اند. چون ثمره عقل است. 


«خمول»: در بيشتر نسخه ها با «خاء» نقطه دار آمده به معنى گمنام در نزد مردم؛ و در برخی نسخه ها با «حاء؛ بی نقطه آمده» و 


نخست روشن تر است. به قول قاموس: «حمل عنه حلم» یمعنی حلم نشان داد و اسم فاعل آن «حول» است» یعنی صاحب حلم. 


«کم‌فضول»: کسی که فزونی در گفتار و کردار ندارد. در قاموس آمده: فضل ضد نقص است و جمع آن فضول است. و 


فضولی با ضمه: کسی که بپردازد به آن چیزی که به او کمکی نمی‌رساند و سودی برایش ندارد. 


«مخالف هوا و هوس»: و آنچه دلخواه او است و با حق ناساز است. راغب - . مفردات» ص ۵۴۸ - گفته: هو شهوت جوبی 
است از دل» و آن را «هوى» گفتند. چون در اين جهان صاحبش را به هر کار ناگواری گرفتار م ىكند و در دیگرسرا به دوزخ 
فى اكد ره و پر ریز a‏ مس ها اس A‏ کی 
هواى او است.) -. جائیه / ۲۳ - و فرموده: و لا تع الْهَوى ی لک عَنْ سَبيل ال کاس بارش وا 
گمراه سازد.] -. ص / ۲۶ - و و ان واه و كاد أرهُطا انيرو هوی شد و کارش از دست رفت.! -. کهف / ۲۸ -و: 
« و لین انبعت أَمْرواءَهُمْ بعد اذى جاءک من العلم»» کر تيوق كن تمواق هراس از امه ام ات gS‏ 


بقره / ۱۳۲۰ - 


(نباشد برايت از سوى خدا هيج سرپرست و یاوری) و: «و لا بغ أهواء الد لا خلقوة [ پروی مکن هواهای آنان که ن 
دانند.] - . جاثيه / ۱۸ -و: « و لا تَتعُوا أهُواءَ وم قد لوا من قدیل» [پیروی نكنيد هواهاى مردمى را که گمراه شدند از 
پیش.) - . مائده / ۷۷ -و: «و مَنْ ضل ممن انع هواه بر دی من الله (كيست گمراه تر از کسی که پیرو هواى خود باشد 


بی رهنمايى از خدا.1 -. قصص / 2١‏ - 


«سختى نشان ندهد در كفتار): «لا يغلظ» از باب «افعال» است. و گفته می شود: «أغلظ له فى القول» يعنى خشونت كرد؛ و یا از 
باب «تفعیل» است. يا از «باب ثلاثى مجرد». مانند کرم. در مصباح می گوید: «غلظ الرجل اشتدّ فهو غلیظ و فيه غلظه»: بعنی نرم 
و روان نیست. و «أغلظ له فى القول اغلاظاً و غلظت عليه فى اليمين تغلیظاه: يعنى سخت گرفتم بر او و تأكيد کردم» و سخت 
نگیرد بر زیردستش در دينء يا دنیا؛ يا هر دوه و در نمی آید در آنچه برایش مهم نيست و سود برایش ندارد. در قاموس آمده: 


«عناه الأمر يعنيه و یعنوه عنایه و عنایه اهمه»: برایش مهم بود؛ «و اعتنی به ااهتم» 


«ناصر دين است»: از اصول و فروع» در گفتار و كردار. «حامی مومنان است»: و جلو زيان آنها را می گیرد. در قاموس آمده: 
«حامیت عنه محاماه و حماء منعت عنه»: يناه مسلمانان است و از آنها نگهداری می کند. در قاموس آمده: « کهف» به معنای 
پناهگاه است. 


«ستایش در كوش او اثر ندارد»: تا او را از حق بگرداند و آن را نشنیده انگارد» و گفته اند: گوشش دریده نمی‌شود و حماقت 


نمی کند» و اين تفسیر دور از ظاهر است. در اين فرض» «لا يخرق» از باب «افعال» است . 


«زخم نزند طمع به دلش»: و در آن اثر نمی کند و پابرجا نمی‌شود. و اين اشعار دارد به اينكه طمع دل را زخم می کند و بهبود 
نمی يابد. در قاموس آمده: «نکاً القرحه» مانند «منع) است. و «قشرها قبل ان تبرأ فندیت»: پیش از آنکه زخم خوب شود. يوست 
آن را کند و تر شد. و در معتل گفته: «نکی العدو و فيه نكايه): قتل و جرح كشت و مجروح كرد؛ و «لالقرحه نکاها»: زخم را 
رد 


# تر جمه | 

آقول 

فهنا یمکن أن يقرأ مهموزا و غير مهموز. ولا یصرف اللعب حکمه أى حکمته و المعنی لا پلتفت إلى اللعب لحکمته كما قال 
ال و متا بت مكو کاب تاه أو اليك أف اور لاتوت لآ تسیا شير كيه کباقال حال عا هه اا 
الدّئْيا إِنَالَْوّ و لَعبٌ (۲) و لا بطلع الجاهل علمه لا بطلع على بناء الافعال و المراد بالجاهل المخالفون أى يتقى منهم أو ضعفاء 
العقول فالمراد بالعلم ما لا بستطیعون فهمه كما مر قوال أى کثیر القول لما يحسن قوله عمال کثیر الفعل و العمل بما یقوله عالم 
قیل هو ناظر إلى قوله قوال و حازم ناظر إلى قوله عمال و الحزم رعایه العواقب و فى القاموس الحزم ضبط الأمر و الأخذ فيه 


بالثقه لا بفحاش فى القاموس الفحش عدوان الجواب و قال الراغب الفحش و الفحشاء و الفاحشه ما عظم قبحه من الأفعال و 
الأقوال. 


وصول فى غير عنف كأن فى بمعنى مع أى يعاشر الأرحام و المؤمنين و يحسن إليهم بحيث لا يصير سببا للثقل عليهم أو وصله 
دائم غير مشوب بعنف أو يصلهم بالمال و لا يعنف عليهم عند العطاء و لا يؤذيهم بالقول و الفعل. 


بذول فى غير سرف أى يبذل المال مع غير إسراف و لا بختار و فى بعض النسخ و لا بختال فى القاموس الختر الغدر و الخديعه 
أو أقبح الغدر و هو خاتر و ختار و قال ختله يختله و يختله ختلا و ختلانا خدعه و الذئب | لصيد تخفي له فهو خاتل و ختول و 


خاتله خادعه و تخاتلوا تخادعوا لا يقتفى أثرا أى لا يتبع عيوب الناس أو لا يتبع آثر من لا يعلم حقيقه. 


ص: ۳۷۶ 


.۷۲ الفرقان:‎ .١ -١ 


۳- ۲. ال لعنكبوت: ع 


ولا يحيف بشرا بالحاء المهمله و فى بعض النسخ بالمعجمه فعلى الأول هو من الحيف الجور و الظلم و على الثانى من الاخافه 
ساع فى الأرض أى لقضاء حوائج المؤمنين و عياده مرضاهم و شهود جنائزهم و هدايتهم و إرشادهم. 


و الغوث اسم من الإغاثه و هى النصره و أغاثهم الله برحمته كشف الله شدتهم و فى القاموس لهف كفرح حزن و تحسر كتلهف 
عليه و الملهوف و اللهيف و اللهفان و اللاهف المظلوم المضطر يستغيث و يتحسر انتهى. 


و هتكك الستر إفشاء العيوب ولا يكشف سرا أى سر نفسه أو سر غيره أو الأعم و الشكوى الشكايه إن رأى خيرا بالنسبه إليه أو 
مطلقا ذكره عند الناس و إن عاين شرا بالنسبه إليه أو مطلقا ستره عن الناس و حفظ الغيب أن يكون فى غيبه أخيه مراعيا لحرمته 


كرعايته عند حضوره. 


و يقيل العثره أصل الإقاله هو أن يبيع الانسان من آخر شيئا فيندم المشترى فيستقيل البائع أى يطلب عنه فسخ البيع فيقيله أى يقبل 
ذلك منه فيتركه ثم يستعمل ذلكك فى أن يفعل أحد بغيره ما يستحق تأديبا أو ضررا فيعتذر منه و يطلب العفو فيعفو عنه كأنه وقع 
بینهما معاوضه فتتار کا و منه قولهم أقال الله عثرته. 


و غفر الزله أيضا قريب من ذلكك يقال أرض مزله تزل فيه الأقدام و زل فى منطقه أو فعله يزل من باب ضرب زله أخطأ و يمكن 
أن تكون الثانيه تأكيدا أو تكون إخداهما محموله على ما يفعل به و الأخرى على الخطاء الذى صدر منه من غير أن بصل ضرره 
إليه أو تكون إحداهما محموله على العمد و الأخرى على الخطإ أو إحداهما على القول و الأخرى على الفعل أو إحداهما على 
نقض العهد و الوعد و الأخرى على غيره. 


لا يطلع على نصح فيذره لا يطلع بالتشديد على بناء الافتعال أى إذا اطلع على نصح لأخيه لا يتركه بل يذكره له و لا يدع جنح 
حيف فیصلحه فى القاموس الجنح بالكسر الجانب و الكنف و الناحيه و من الليل الطائفه منه و يضم و قال الحيف الجور و الظلم 
و الحاصل أنه لا يدع شيئا من الظلم يقع منه أو من غيره على 


VY ص:‎ 


أحد بل يصلحه أو لا يصدر منه شى ء من الظلم فيحتاج إلى أن يصلحه و فى بعض النسخ جنف بالجيم و النون و هو محركه 
الميل و الجور. 


أمين يأتمنه الناس على مالهم و عرضهم رصين بالصاد المهمله و تقدم و فى بعض النسخ بالضاد المعجمه و فى القاموس 
المرضون شبه المنضود من حجاره و نحوها يضم بعضها إلى بعض فى بناء و غيره تقى عن المعاصى نقى عن ذمائم الأخلاق أو 
مختار يقال انتقاه أى اختاره زكى أى طاهر من العيوب أو تام فى الكمالات أو صالح فى القاموس زكا يزكو زكاء نما كأزكى و 
زكاه الله و أزكاه و الرجل صلح و تنعم فهو زكى من أزكياء و فى بعض النسخ بالذال أى يدرك المطالب العليه من المبادى 
الخفيه بسهوله رضى أى راض عن الله و عن الخلق أو مرضى عندهما كما قال تعالى و اجِعَلَهُ رت رَضِدَيًا(1) أى مرضيا عندكك 
قولا و فعلا. 


و یجمل الذ کر على بناء الافعال أى يذ کرهم بالجمیل و يتهم على العیب نفسه بالعین المهمله و فى بعض النسخ بالمعجمه أى 
يتهم نفسه غاثبا عن الناس لا كالمرائى الذی يظهر ذلك عند الناس و ليس كذلك أو يتهم نفسه على ما يغيب عن الناس من 
عیوبه الباطنه الخفیه. 


يحب فى الله بفقه و علم أى يحب فى الله و لله من یعلم أنه محبوب لله و يلزم محبته لا کالجهال الذین يحبون آعداء الله لزعمهم 
آنهم آولیاء الله کالمخالفین و يقطع فى الله بحزم و عزم أى یقطع من آعداء الله بحزم و رعایه للعاقبه فانه قد تلزم مواصلتهم ظاهرا 
للتقیه و هو عازم على قطعهم لا کمن یصل يوما و بقطع يوما. 

لا بخرق به فرح يخرق کیحسن و الباء للتعدیه أى لا يصير الفرح سببا لخرقه و سفهه قال فى المصباح الفرح یستعمل فى معان 
أحدها الأشر و البطر و عليه قوله تعالی إِنَّ الله لا بْحِبٌ الْمَرِحِينَ (۲) و الثانی الرضا و عليه قوله تعالی 


VA ص:‎ 


۷ مريم:‎ .١-١ 


۲- ۲. القصص: 22 


كل حژب ہما لَدَيْهِمْ قَرحُونَ (۱) و الثالث السرور و عليه قوله تعالى فَرِحِينَ بما آتاهُم الله مِنْ قَضِْهِ (۲) و يقال فرح بشجاعته و 


بنعمه الله عليه و بمصيبه عدوه فهذا الفرح لذه القلب بنيل ما يشتهى. 


ولا يطيش به مرح أى لا يصير شده فرحه سببا لنزقه و خفته و ذهاب عقله أو عدوله عن الحق و ميله إلى الباطل فى القاموس 
الطيش جواز السهم الهدف و آطاشه أماله عن الهدف و قال مرح كفرح أشر و بطر و اختال و نشط و تبختر و قال الجوهرى 
المرح شده الفرح و النشاط. 


مذكر العالم الآخره أو مسائل الدين لا يتوقع له بائقه أى لا يخاف أن يصدر منه داهيه و شر فى القاموس توقع الأمر انتظر كونه و 
قال البائقه الداهيه و باق جاء بالشر و الخصومات و قال الجوهرى فلان قليل الغائله و المغاله أى الشر الكسائى الغوائل الدواهى. 


كل سعى أخلص عنده من سعيه أى لحسن ظنه بالناس و اتهامه لنفسه سعى كل أحد فى الطاعات أخلص عنده من سعيه و قريب 
منه الفقره التاليه و قوله عالم بعيبه كالدليل عليها شاغل بغمه أى غمه لآخرته شغله عن أن يلتفت إلى عيوب الناس أو إلى الدنيا و 
لذاتها. 


قريب فى أكثر النسخ بالقاف أى قريب من الله أو قريب عن الناس لا يتكبر عليهم أو من فهم المسائل و الاطلاع على الأسرار قال 
فى النهايه فيه اتقوا قراب المؤمن فإنه ينظر بنور الله و روى قرابه المؤمن يعنى فراسته و ظنه الذى هو قريب من العلم و التحقق 
لصدق حدسه و إصابته انتهى. 


** | ترجمه |در اینجا ممكن است با همزه و بی‌همزه خواند. 

او بازیگری حكم او را دكركون نمی کند»: و او را از حكمت و فرزانگی به در نمی‌برد» چنانچه خداى سبحان فرموده است: «و 
إذا مَدُوا بالل کرام زو چون گذرند بیهوده ارجمند گذرند.) -. فرقان / ۷۲ - يا مقصود اين است که کارهای دنیا 
کت و ق ی ار و وک کرت تي نا وت انه دای ال و مرد و هه تاه انیا إلا ارو لمكو و تست 
اين زند گی دنيا جز سر گرمی و بازیگری.) -. عنکبوت / ۶۴ - 


كاه نمی‌سازد نادان را از دانش خود»: لا بطلع» از باب «افعال» است و منظور از جاهل كسانى هستند که با روش او مخالفت 


می‌ورزند و او از آنها تقيه می کند» يا كم خردند و دانش او را فهم نمی كنند. 


«پر گفتار است»: در آنچه بايد گفت. «پرکردار است»: نسبت به آنچه می كويد و می‌داند و گفته اند: عالم تا حازم» شرح 


پرکرداری است. و حزم» عاقبت سنجی است. در قاموس آمده: «حزم» محکم كردن کار و محکم گرفتن آن است. 


«و فحاش نیست»: كويا «فى) به معنای (مع) است» یعنی در قاموس آمده: «فحش» تجاوز در جواب است. به قول راغب: «فحش 
و فحشاء و فاحشه» بر آن گفتار و كردارى است كه بسيار زشت است. درقاموس آمده: «طيش نزق و والخفه)» يعنى جستن و 
سبکی کردن. «طاش يطيش» وصف «طائش» و «طیاش» است. و معنای طیش. از بين رفتن عقل است. و طباش» کسی است که 


به یک جهت توجّه ندارد . 


«وصول بی عنف»: که با خويشان و مومنان معاشرت دارد و به آنها نيكى می كندء بدون آنکه بر آنها كران و ناگوار بيايد» يا 
اينكه پیوست او همیشگی است و زور در آن نيستء يا اينكه کمک مالى به آنها مىدهد و در بخشش» زورى بر آنان روا 


نمی‌دارد» و با گفتار و كردار خويش آنها را نمی آزارد. 


«بذل مال می کند بدون اسراف»: در آن که بيجا بدهد. «و لا بختار»: در برخی نسخه ها «و لا بختال» آمده» و در قاموس آمده: 
O‏ سا وكيك تريح عدن و ها انو ترونو ار التو کر ال بل ی ههار و 
ختلانا»: فریب داد او را؛ و و «ختل الذثب الصید»: مخفی شد برای او. و صفت آن «خاتل» و «ختول» است. و «خاتله»: فریب داد 
او را و «تخاتلوا: فرب دادند. 


«نیرنگ و فریب ندارد»: و در عيب مردم کنکاش نمی کند. يا دنبال اثر کسی که حقیقتی را نمی داند نمی رود. 


الا يحيف بشرا»: ستم نمی كند به هيج آدمى. در بعضى نسخه‌ها با «خاء» نقطه دار آمده است» یعنی نمی ترساند کسی را. در 
فرض نخست. که «لا بحیف» يا «حاء» بدون نقطه باشد. از ريشه «حیف» به معنای جور و ستم است؛ و در فرض دوم که لا 


بخیف» با «خاء» نقطه دار باشد» از ريشه «اخافه» است و به معنی ترساندن. 


«دونده است در زمین»: برای انجام نیازهای مومنان و دیدار بیمار آنان» و شهود بر سر مرده هایشان و راهنمایی و ارشاد آنان. 
«غوث): اسم از «اغاثه» است و به معناى «باری» است. «اغاثهم الله برحمته» به معنای« کشف الله شد تهم) است» يعنى خداوند 
سختى آنان را برداشت. در قاموس آمده: «لهف» - مانند فرح - يعنى «حزن»: محزون شد؛ و «تحشر) مانند تلهّف عليه و ملهوف 
و لهيف و لهفان و الاهف»: كه همان مظلوم مفتطر است كه کمک می طلبد و حسرت می خورد. 


«هتكك ستر»: فاش كردن عيبها است. «کشف سر نمی کند»: جه راز خودش باشد و جه راز کسی دیگر» و جه اعم؛ و «شکوی» 


همان شكايت است. «اگر خوبى ببیند»: و به خودش يا دیگران نيكى شود آن را به مردم می كويد . 


«و اگر بدى ببیند»: و در حق خودش يا دیگری بدی شده باشدء آن را نهان مىدارد از مردم و حفظ غيب می كندء و آن اين 


است که در غياب برادرش حرمت او را مراعات كندء همان گونه كه در حضورش رعايت می كند. 


«اقاله عثره کند»: اصل «قاله» اين است که آدمى به ديكرى جيزى بفروشد و خريدار يشيمان شود و از فروشنده بخواهد كه بيع 
را فسخ كندء و او بيذيرد و جنس فروخته شده را يس بگیرد» و این اصطلاح در هنكام در گذشتن از تقصير دیگران و پوزش.. 
خواهى به كار مىرود » چنان كه كويا ميان آنها معاوضه‌ای شده و يس گرفته اند. و از همین جا است اين گفته كه: «اقال الله 


عثر نه.) 


آمرزش لغزش هم نزديكك به همير" معنی است. گفته من شود: «ارض مزّله ترل فيه الاقدام): زمینی که قدم در آن می لغزد» و 
وول کی رسمه اوق اب نا از بات ر زر ۱۸ بش عط كرف وعدا کج کته سيان فقرة سکن اش با يكن دواو زان 
باشد و یکی در مورد خطای بی آزار؛ یکی درباره تعمد باشد و دیگری در باره خطای بدون عمد؛ یکی در باره گفتار باشد و 


دیگری درباره کردار؛ یکی در نقض عهد و وعده باشد و دیگری در جز آنها. 


«و آكاه نمى شود بر نصيحتى و آن را وانمی‌نهد»: و به اندرز و خيرخواهى برادرش اقدام می کند. «لا يطلع» با تشديد» از باب 
«افتعال» است. يعنى زمانى كه بر نصيحت و خيرخواهى برادرش واقف می‌شود آن را ت رک نمی کند. بلكه به او ياد آوری می 
شود و نمی گذارد ستم او يا ديكرى دامن كير کسی شود. در قاموس آمده: «جنح) با کسره به معنى پهلو است و كتف و 
ناحیه» و «جنح از شب»» بخشى از شب است و «مضموم» هم می شود؛ و می گوید: «حیف» همان جور و ستم است و حاصل 
اينكه: نمی گذارد ستمى از خودش يا دیگری بر کسی وارد بیاید» بلكه آن را اصلاح می کند؛ يا اينكه از او هيج ستمى به 
دیگری نمی‌رسد تا نياز به اصلاحش باشد. در یک نسخه «جنف» آمده با «جیم» و «نون» و آن - با حركت نون - به معنى 


جور است. 


«امين است»: و مردم او را بر مال و آبروی خود امین می‌سازند. «رصين» با «صاد» مهمله قبلا بررسی شد؛ در برخی نسخه ها با 
«ضاد» نقطه‌دار است. در قاموس آمده: «مرضون» شبیه سکاو مانشد آن» در ساختمان و مانند آن» كنار هم قرار می گیرند و 


ره ھی و 


«پرهیز کار است»: از گناهان» و پاک از اخلاق بدء يا بركزيده در كنار دیگران. گفته می شود «انتقاه» يعنى او را بر گزید. 
«ياكيزه است»: از عيبهاء يا كمالات او تمام است یا خوب است. در قاموس آمده «زكا یز کو زكاوً) به معناى رشد كرد. مانند 
«از کاه» و «زکی الرجل»: مرد صالح؛ و «تنغم» وصف «زکی» است. در یک نسخه با «ذال» آمده» يعنى باهوش» كه مطالب عاليه 


«رضى): يسنديده در نزد خدا و خشنود از مردم» يا پسندیده نزد هر دوء که خدا فرمود: زو اخفلة رت و كان [و چه‌بسا از او را 


يسنديده.] - . مریم / ۶ - در پیشگاه خود» و در گفتار و كردار. 


«و به خوبی ياد می کند دیگران را»: «يجمل» از باب «افعال» است. «و خود را تهمت می‌زند به بدی»: «عيب» با عين بدون نقطه» 
و در نسخه ای با «غین» نقطه دار آمده» يعنى خود را در نهان از مردم تهمت می‌زند نه اينكه در حضور آنها خودنمایی کند» 


يا اينكه خود را متهم سازد به عیب‌هایی که از مردم نهانند. 


«دوست دارد در راه خدا و برای خدا از روی دانش»: هر کسی را که بداند محبوب خدا است و به آن يايبند باشد. نه چون 


نادان‌ها که دشمن هذا را دوست دارند به گمان اينکه اولیاء الله هستند» مانند مخالفان. 


«و برد در راه خدا با دوراندیشی و تصمیم»: از دشمنان خداء زيرا چه‌بسا در ظاهر به آنها می‌پیوندد از روی تقیه» و عازم بر 
قطع رابطه با آنها است. نه مثل کسی که یک روز ارتباط دارد و یک روز قطع رابطه می کند. 


«شادی او را از جا به در نمی‌برد»: و کم‌خرد نمی‌سازد. «بخرق» - مانند بحسن - و «باء» برای «تعدبه» است» بعنی شادی و فرح 


سبب جهیدن و کم‌خردی او نمی‌شود. در مصباح گفته: فرح در چند معنا به کار می‌رود: 


حرق و سرس كيدا قرف زان الله لا شم ارون ارات کا دوست دارو ادان ھا وا اس فقي عات 


و 


رضا و خشنودی. که خدا فرموده: «كل جرب بما لَدَيْهُمْ فرخون»؛ [هر كروهى به آنجه نزد آنها است شادند.] -. روم ۳۲ - 
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سرورء که خدا فرموده: اقَرحِينَ بما آتَاهم اللهُ من فضله» (مسرور به آنچه خدا از فضل خود به آنها داده.) - . آل عمران / 
۰ - گفته می شود: «فرح شجاعته و بنعمه الله عليه و بمصيبته عدوّه.» شادمان شد به شجاعتش و به نعمت خدا بر او و 


گرفتاری دشمنش, «فهذا الفرح» اين شادمانی است که لذت قلب است از رسیدن به آنچه دوست دارد. 


«شادمانی او را سبک‌سر و بی عقل نمی‌سازد»: يا او را از حق به در نمی‌برد و به باطل نمی کشاند. در قاموس آمده: «طیش): 
گذشتن تير از هدف است. «اطاشه»: بعنی او را از هدف منحرف کرد. و می گوید: «مرح» - مانند فرح - به معنای «اشر و بطر) 


است» یعنی خوش و سرمست شد و جوهری می كويد: «مرح» شدّت فرح و نشاط است. 


«باد آور دانشمند است»: آخر تو راء يا مسائل دين راء و شری از او توقع نمی‌رود. در قاموس آمده: «توقع الأمر» یعنی منتظر 
تحقق آن بود» و می كويد: «بائقه» یعنی داهیه و «باق» یعنی «جاء بالشر»: شر و خصومت آورد. جوهری می گوید: «فلان قلیل 
الغائله و المغاله»: یعنی شرش کم است. کسایی می گوید: «غوائل» یعنی دواهی. 


«هر کوششی نزد او از کوشش خودش پاک تر است»: چون به مردم خوشبین است و خود را تهمت می‌زند به تنبلی» و اينکه 


می كويد به عيب خود دانا است. دلیل آن است . 
«در غم آخرت خود گرفتار است»: و از عيوب مردم بر کنار» و از دنيا و كامجويى هايش بيزار. 


«قریب» در اکثر نسخه ها با «قاف» آمده است» یعنی نزديكك به خداء يا به مردمی که تکبر ندارند» يا نزدیک‌اند به فهم مسائل و 
اطلاع از اسرار. در نهایه آمده است که در حديث آمده: «بيرهيزيد از قرابت مومنی که به نور خدا می‌نگرد.» یعنی از فراست 


مومن بيرهيزيد که نزدیک به واقع است» چون حدس او درست است. 


* | ترجمه | 
و أقول 


كونه مأخوذا منه ليس بقريب و الأظهر غريب بالغين كما فى بعض النسخ أى لا يجد مثله فهو بين الناس غريب و لذا يعيش فردا 
لا يأنس بأحد قال فى النهايه فيه إن الإسلام بدا غريبا و سيعود كما بدا فطوبى للغرباء أى أنه كان 


ص: ۳۷۹ 
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فى أول آمره کالغریب الوحبد الذی لا أهل له عنده لقله المسلمين يومئل و سیعود غريبا كما كان أئ يقل المسلمون فى آخر 
الزمان فيصيرون كالغرباء فطوبى للغرباء أى الجنه لأولئك المسلمين الذين كانوا فى أول الاسلام و يكونون فى آخره و إنما 


خصهم بها لصبرهم على أذى الكفار أولا و آخرا و لزومهم دين الإسلام انتهى. 


وحيد أى يصبر على الوحده أو فريد لا مثل له حزين لضلاله الناس و قله أهل الحق لا ينتقم لنفسه بنفسه بل يصبر حتى ينتقم الله 
له فى الدنيا أو فى الآخره و لا يوالى فى سخط ربه أى ليس موالاته لمعاصى الله و فى القاموس الصداقه المحبه و المصادقه و 
الصداق المخاله كالتصادق و الموازره والمعاونه. 


عون أى معاون للغريب النائى عن بلده أو للقرباء من أهل الحق كما ورد أن المؤمن غريب أب لليتيم أى كالأب له و كذا البعل 
و فى الصحاح الأرمله المرأه التى لا زوج لها و فى القاموس امرأه رمله محتاجه أو مسكينه و الجمع أرامل و أرامله و الأرمل 
العزب و هی بهاء أو لا يقال للعزبه الموسره أرمله. 

حفى بأهل المسکنه قال الراغب الحفى البر اللطیف فى قوله عز ذكره اب كان بى عفیّ(۱) و يقال حفيت بفلان و تحفيت به إذا 
عنيت بإكرامه و الحفى العالم بالشی ء. 

مرجو لكل كريهه أى يرجى لرفع كل كريهه و يأمله الناس لدفع كل شده و لو بالدعاء إن لم تمكنه الإعانه الظاهره و فى 


القاموس الكريهه الحرب أو الشده فى الحرب و النازله و قيل المرجو أقرب إلى الوقوع من المأمول. 


هشاش بشاش قال الجوهرى الهشاشه الارتياح و الخفه للمعروف و قد هششت بفلان بالكسر أهش هشاشه إذا خففت إليه و 
ارتحت له و رجل هش بش و قال البشاشه طلاقه الوجه و رجل هش بش أى طلق الوجه لا بعباس أى كثير العبوس و لا بجساس 
أى لا کثیر التجسس لعیوب الاس 


ص: ۳/۹۰ 


صليب أى متصلب شديد فى أمور الدين كظام يكظم الغيظ كثيرا يقال كظم غيظه أى رده و حبسه بسام أى كثير التبسم دقيق 
النظر أى نافذ الفكر فى دقائق الأمور عظيم الحذر عن الدنيا و مهالكها و فتنها لا يبخل بمنع حقوق الناس واجباتها و مندوباتها و 


إن بخل عليه بمنع حقوقه صبر. 


عقل أى فهم قبح المعاصى فاستحيا من ارتكابها أو عقل أن الله مطلع عليه فى جميع أحواله فاستحيا من أن يعصيه و قنع بما 
أعطاه الله فاستغنى عن الطلب من المخلوقين حياؤه من الله و من الخلق يعلو شهوته فيمنعه عن اتباع الشهوات النفسانيه و وده 
للمؤمنين يعلو حسده أى يمنعه عن أن يحسدهم على ما أعطاهم الله و عفوه عن زلاءت إخوانه و ما أصابه منهم من الأذى يعلو 


حقده عليهم. 


ولا يلبس إلا الاقتصاد أى يقتصد و يتوسط فى لباسه فلا يلبس ما يلحقه بدرجه المسرفين و المترفين و لا ما يلحقه بأهل الخسه و 
الدناءه فإن الله يحب أن يرى أثر نعمته على خلقه أو يصير سببا لشهرتهم بالزهد كما هو دأب المتصوفه و يحتمل أن يكون 
المراد جعله الاقتصاد فى جميع أموره شعارا و دثارا على الاستعاره. 


و مشيه التواضع أى لا يختال فى مشيه و قیل هو العدل بين رذيلتى المهانه و الكبر. 


**| ترجمه ]دور نیست که به اين معنی باشد» ولی روشن تر غریب با «غین) است چنانچه در برخی نسخه هاآمده است زيرا 


مانند خود را کم مى يابد» و ميان مردم تنها است. و تنها زند گی می کند و همدمی ندارد. 


در نهایه آمده است که: اسلام آغاز شد غریب و باز خواهد گشت. آن چنان که آغاز شد. و خوشا به حال غریبان.» یعنی در 
آغاز تنها بود و همدمی نداشت. زیرا مسلمانان در آن زمان اندكك بودند» و باز خواهد كشت به غربت. چنان که در آغاز بود؛ 
یعنی در آخرالزمان مسلمانان کم می‌شوند و چون غریبان هستند» و طوبی از آن غریبان است؛ یعنی بهشت از آن مسلمان‌هایی 
است که در آغاز اسلام و در آخر آن» وجود داشته‌اند» و بهشت را ویژه آنان دانسته» برای صبرشان بر آزار کفار در آغاز و 


انجام» و چسبیدن آنها به دين اسلام. 


«تنها است»: و بی يار و بی‌مانند. «غمناکك»: برای گمراهی مردم و کمی اهل حق. «خودش برای خود کین نمی کشد»: بلکه صبر 
می کند تا خدا برای او كين بکشد. در دنیا يا در آخرت. 


«دوستی نمی کند در خشم خدا»: و با گنهکاران یار و مدد کار نمی‌شود. در قاموس آمده: «صداقه» همان محبت است» و 


«مصداقه و صداق» «مخاله» است» بعنی درستی كردن. مانند «تصادق». و نیز به معنای «موازره» و «معاونه» است. 
کمک آواره دور از وطن است)»: با غريبان اهل حق» كه آمده: مومن غريب است. 


(پدر يتيم يدر مرده است»: و در باره او مهرورزى پدرانه می کند» و به همین معنا شوهر بیوه‌زن است که مستمند است. در 
مصباح اة «ارمله» زنی است که شوهر ندارد. و در قاموس و «امرأه ارمله محتاجه او مسكينه) و جمع آن «ارامل» و 


«ارمله) است. و «ارمل» عزب است و برای مونث با «هاء» می آيدء يا به زن بى شوهر ببوه پول‌دار گفته نمی شود «ارمله.) 


«مهربان است با مستمندان خاک نشین»: راغب گفته: «حفی( نیک و کار با لطف است. در قول خدای تعالی: 1 کان بی حخفیّا» 
[راستی که او مهربان بود.] -. مریم / ۴۷ - و گفته می شود: «حفیت بفلان و تحفْیت»: زمانی که به اكرام مشغول شوی» و 


«حفى): كاه به جيزى را می گویند. 


«برای هر بدآمد به او اميد دارند): تا از آن جلو گیری كند,. و اگر يارى نتواند» دعا كند. در قاموس آمله: ١كريهه)»‏ جنكك 


است و با شدت در جنگ و بلای فرود آمده» و گفته شده: «مرجوً) به وقوع نزدیک‌تر از مأمول است 


«هشاش بشاش»: جوهری گفته: «هشاشه» خرمى و سبكى در کار خوب و احسان است. «و قد هششت بفلان» با کسره» و «آهش 


هشاشه»: زمانی که با او سبكك شوی و در كنار آن راحت باشی. و می گویدمرد «هش بش و گفته: «بشاشه» خوشرويى است. 
«بسیار عبوس نیست»: و گره در جبین ندارد و ترشرو نباشد. 

«و نه جشاس است»: در جستجوی عیب دیگران. 

«صلیب است»: و سخت در امور دین. 

«کظام است»: بسیار خشمش را فرو می‌خورد. گفته می شود «کظم» یعنی خشمش را برگزید و حبس کرد. 

«و بسیار لبخند می‌زند»: و باریک‌بین است در کارها. 

«و بسیارحذر می کند از دنیا»: و محاکمه ها و فتنه هایش. 

«از پرداخت حقوق مردم دریغ نمی کند: جه واجب باشد و جه مستحب. كرجه بر او دریغ ورزند و حقش را ندهند . 


«خردمند است»: و زشتی گناهان را فهمیده و شرم دارد از انجام آنان» يا دانسته كه خدا در همه حال بر او آ گاه است و شرم 


دارد که دست به گناه بزند. 

«قانع است»: به آنچه خدا به او داده» و بی نیاز است از درخواست از آفریده ها. 

«شرمش»: از خدا و از خلق بالاتر از شهوت او است. و او را از پیروی هوس‌های نفسانی بازمی‌دارد. 

«دوستی‌اش برای مومنان بر فراز حسد او است»: و جلو او را می كيرد از اينكه در باره آنچه خدا به آنها داده حسد بورزد. 


«و كذشت او»: از لغزش‌های برادرانش؛ و آزارها که از آنها به او می‌رسد» برتر از کینه او است بر آنها تا در سینه اش جا 


بدهد. 


«نيوشد جز ميانه روا به تن نمی كند جامه مسرفان و خوشيوشان راء و نه جامه گدایان و زبونان را زيرا خدا دوست دارد 


نمودهای نعمت خود را بر خلقش در آنها ببیند» و جامه ای نپوشد که مایه شهرت و انگشت‌نمایی او شوى چنان كه شيوه 


صوفيان است؛ و چه‌بسا مقصود اين است که میانه‌روی در همه جيز شعار و جامه تن او شده است. 

«و راه رفتن اوه تواضع است»: و در راه رفتن به خود نمی‌بالد» و گفته اند: آن» ميانه در دو صفت بد زبونى و تکبر است. 
** | تر جمه | 

يحتمل أن يكون المراد مسلكه و طريقته التواضع. 


بطاعته أى بأن يطيعه أو بسبب طاعته فى كل حالاته أى من الشده و الرخاء و النعمه و البلاء خالصه أى لله سبحانه ليس فيها غش 
لله أو للخلق أو الأعم فى القاموس غشه لم يمحضه النصح أو أظهر له خلاف ما أضمر و الغش بالكسر الاسم منه. 


نظره إلى المخلوقات عبره و استدلال على وجود الخالق و علمه و قدرته و لطفه و حکمته و إلى الدنيا عبره بفنائها و انقضائها و 
سكوته فكره أى تفكر فى عظمه الله و قدرته و فناء الدنيا و عواقب آموره و الحمل فى تلكك الفقرات للمبالغه 


ص: ۳۸۱ 


فى السببيه فإن النظر سبب للعبره و السكوت سبب للفكره مناصحا نصبه و أختيه على الحال مما أضيف إليه المبتدأ على القول 
بجوازه و قيل نصبها على الاختصاص أى ينصح أخاه و يقبل منه النصح متباذلا- أى يبذل أخاه من المال و العلم و يقبل منه 
متواخيا أى يواخى مع خلص المؤمنين لله و فى الله. 

ناصحا فى السر و العلانیه أى ينصح فى السر إن اقتضته المصلحه و فى العلانیه إن اقتضته الحكمه أو المراد بالسر القلب و 
بالعلانيه اللسان إشاره إلى أن نصحه غير مشوب بالخدعه. 


لا يهجر آخاه الهجر ضد الوصل أى لا يتركك صحبته و لا يأسف على ما فاته أى من النعم فى القاموس الأسف محر که أشد 
الحزن أسف كفرح و عليه غضب و لا يحزن على ما آصابه أى من البلا-ء و لا يرجو ما لا يجوز له الرجاء كان يرجو البقاء فى 
الدنیا أو درجه الأنبیاء و الأوضناء. أو الأمور الدنیویه کالمناصب الباطله. 


و لا یفشل فى الشده أى لا یکسل فى العباده فى حال الشده أو لا یضطرب و لا يجبن فیها بل یصبر أو يقدم على دفعها بالجهاد و 
نحوه فى القاموس فشل كفرح فهو فشل کسل و ضعف و تراخی و جبن یمزج العلم بالحلم أى بالعفو و کظم الغیظ أو 

العقل و الأول آظهر لأن العلم يصير غالبا سببا للتکبر و الترفع و ترك الحلم و المزج الخلط و الفعل کنصر و العقل بالصبر أى مع 
وفور عقله بصبر على جهل الجهال أو يصبر على المصائب لقوه عقله و قیل أى مع عقله و فهمه آحوال الخلائق بصبر علیها. 

تراه بعیدا کسله أى فى العبادات دائما نشاطه آی رغبته فى الطاعات فى القاموس نشط کسمع نشاطا طابت نفسه للعمل و غیره 
قریبا آمله أى لا يأمل ما یبعد حصوله من آمور الدنیا أو لا يأمل ما بتوقف حصوله على عمر طویل بل يعد موته قریبا و الحاصل 


أنه ليس له طول الأمل أو لا يؤخر ما يريده من الطاعه و لا بسوف فیها قلیلا زلله لتبقظه و آخذه بالحائطه لدینه متوقعا لأجله أى 


TAY ص:‎ 


منتظرا له بعده قریبا منه خاشعا قله ی خاضعا منقادا لامر الله متذ كرا له خائفا منه سبحانه قانعه نفسه بما أعطاه ربه منفیا جهله 
لوفور علمه سهلا آمره أى هو خفیف المثونه أو يصفح عن السفهاء و لا يصر على الانتقام منهم و قيل أى لا یتکلف لأحد و لا 
يكلف أحدا. 


ميته شهوته أى هو عفيف النفس صافيا خلقه عن الغلظ و الخشونه محكما أمره أى أمر دينه أو الأعم ليسلم أى من آفات اللسان 
و يتجر ليغنم أى ليحصل الغنيمه و الربح لا للفخر و الحرص على جمع الأموال و الذخيره أو المراد بالغنيمه الفوائد الأخرويه أى 
يعر نت ما بحضل له فى سيل الله تل له الفتاتم لاجرو کف آفاده الرالد وجمه لله أو الدراه بالتجاره أيقيا التجاره 
الأخرويه كما قال تعالى با ايها ال آمنُوا هل اکم على تجاه نیکم نذاب أ لیم منوت باه و وله و تُجَاهِدُونَ فى 
سيبل اله کم و کم ذلکم یر کم إِنْ کم عون (۱) لا ينصت للخير ليفخر به أى لا يسكت مستمعا لقول الخير 
لینقله فى مجلس آخر فیفخر به فى القاموس نصت ینصت و آنصت و انتصت سكت و آنصته و له سكت له و استمع لحدیثه و 
آنصته آسکته و فى بعض النسخ لا ينصب للخير لیفجر به أى لا یقبل المنصب الشرعی لیفجر به و یحکم بالفجور و پرتشی و 
یقضی بالباطل و لا يتكلم أى بالخیر. 


نفسه منه فى عناء لریاضتها فى الطاعات و الناس منه فى راحه و فسر هذا بقوله آتعب نفسه لآخرته فأراح الناس من نفسه لأن 
STS‏ 
تعب لمنعها عن هواها و زجرها عن مشتهاها فصار الاس منه فى راحه لأن المداومه على الطاعات و الریاضات تصير النفس 
سلیمه حلیمه غير مائله إلى المعارضات الذی ينتصر له أى ینتقم له. 


TAY ص:‎ 


۱-۱. الصف: ۱۱. 


بعده ممن تباعد منه بغض و نزاهه أى إنما يبعد عن الكفار و الفساق للبغض فى الله و النزاهه و البعد عن أعمالهم و أفعالهم و 
النزاهه بالفتح التباعد عن كل قذر و مكروه و دنوه ممن دنا منه من المؤمنين لين و رحمه أى ملاينه و ملاطفه و ترحم و لا 


عظمه أى تجبرا و عد النفس عظيما و قيل المراد بها العظمه الواقعيه و فى القاموس خلبه كنصره خلبا و خلابا و خلابه بکسرهما 
خدعه بل يقتدى أى فى هذا البعد و الدنو. 


##[ترجمه آچه‌بسا مقصود اين است كه روش و دیدن او در زند گی تواضع و فروتنى است. 
«در طاعتش): خاضع است و فروتن در برابر پرورد گارش. 

«در همه حالاتش»: مانند سختى در رفاه» و نعمت و بلا. 

«و پاک است»: برای خدا. 


«و در آن دغلی و دورويى نیست»: در باره خدا يا مردم» يا هر دو؛ و در قاموس آمده: «غشّه.» خیرخواهی خالص برای او ندارد 


ويا خلاف آنچه در دل دارد برای او ظاهر می‌سازد و «غش» با کسره» اسم مصدر است . 


«دیدارش»: از آفریده هاء که «عبرت گرفتن» است و دلیل خواستن بر هستی آفرید گار و دانش و توانش و لطف و حکمت او و 
نگاهش به دنياء عبرت گرفتن برای نابودی و گذشت آن است. 


«و خاموشى او انديشه است»: و بز ركوارى و توانايى خداء و نابود شدن اين جهان و انجام كارهايش؛ و حمل در اين بندها 


«اندرژ گو و اندرزشنو است»: از برادر هم کیش خود. نصب «مناصحا و دو واژه دیگ بر يايه حال است. براى همان كه 


«مبتدا) به آن اضافه شده» بنابر قول به جواز آن» و گفته شده نصبش بر يايه اختصاص است. 
«به او می‌بخشد و از او بخشش می‌پذبرد»: در دارایی و دانش و برادرانه رفتار می کند با مومنان پاک دل در راه خدا. 


«اندرزكو است در نهان و آشکار»: اگر صلاح را در آن بدانده و چه‌بسا مقصود از نهان دل است» و از آشکاره زبان و بیان؛ 


این است که اندرز او پاک است و به فریب آلوده نیست. 
«نمی‌بُرد از برادرش»: که همکیش او است و از او قهر نمی کند و او را وانمی نهد. 


او افسوس نمی‌خورد بر آنچه از دستش رفته»: از نعمت ها. در قاموس آمده: (اسف» با ح رکت» شدیدترین اندوه است. «اسف» 


مانند فرح و نيز «آسف علبه) یعنی خشم گرفت. 


«و اندوه نمی‌خورد از آنچه به او می‌رسد»: از آسیب و بلا. 


«و اميدوار نشود به آنجه اميد به آن شايسته نیست»: چون اميد به زيست جاويد در اين جهان يا اميد به رسيدن به يايه پیغمبران 


و امامان» يا اميد به رسيدن به يايه هاى نارواى حكومتى. 


«در سختى شل نمىشودا): و از انجام كار عبادت تنبل نمی گردد» يا اینکه يريشان و ترسان نیست. بلكه شكيبا است در 
جلو گیری از آن» و گام پیش می‌نهد در کارزار و مانند آن» كه در راه خدا باشد. در قاموس آمده: «فشل» - مانند فرح - 


وصف «فشل»: یعنی کسالت بيدا کرد و ناتوان كد سبيت رفک تساه 


«دانش را با بردباری می آمیزد»: و با گذشت و فروخوردن خشم. يا خرد» و تفسیر نخستین روشن‌تر است. زیرا دانش بیشرمانه» 
سر بزرگی و جاه‌خواهی و تندى است؛ و «مزج» همان «خلط) است وفعل آن مانند «نصر) است؛ و خرد را با شكيبايى می آمیزد 


در برابر نادانىهاى دیگران و بد آمدهای دوران. 


«می‌بینی‌اش که تنبلی از او دور است»: در عبادت. و پیوسته در نشاط است و شوق به طاعت» و به آن خوشدل است. در 


قاموس آمده: «نشط» - مانند سمح - «نشاطا» برای کار و مانند آن خوشدل شد. 


«آرزویش کوتاه است»: و آرزویی ندارد به آنچه در آینده به دست می‌آید. از امور دنیا؛ يا اينكه چیزی را که عمری دراز 
می‌خواهد آرزو نمی کند» بلکه م رگ خود را نزديكك می‌شمارد» و خلاصه» آرزوی دراز ندارد» يا اينكه طاعتی که دوست 


دارد يس نمی‌اندازد و در باره آن امروز و فردا نمی کند. 

«کم است لغزش اوا: چون بیدار است و خودنگهدار و پاسبان دين خویش. 

«چشم به راه مرگ است»: و آن را نزديكك می‌شمارد و برای كوج از اين جهان آماده می‌شود. 
«دلش خاشع و ترسان است»: و در زیر بار فرمان خدا است» و در ياد او است» و از او ترسان است. 
«قانع است به آنچه خدا به او داده؛: و آزمند سك و ترآ كروتن دوند کی لمن کند: 


«نابود است نادانی او»: چون دانش فراوان دارد و كارش آسان است و هزینه اش سبكك. يا اينكه از کم خردان گذشت دارد و 


پی كبن کین ستانی از آنان نیست. و گفته اند: زور از کسی نمی‌شنود و به کسی زور نمی گوید. 
«مرده است شهوت او»: و پارسا است. و دنبال هر زگی نمی‌رود. 

«ياكك است خلق او»: از سختی و تندی و زبری در گفتار و کردار . 

«محکم کار است»: در دين خود. يا در هر کاری که به او مربوط می‌شود و آن را انجام می‌دهد. 


«خموش است»: تا سالم بماند از بد آوردهای زبان و سرش بر باد نرود. 


اباو رگائ کند تا بهره ببرد»: و سود به دست بیاورد» نه برای فخر كردن و آزمندی در گرد آوردن دارايى و پس انداز؛ يا 


مقصود بهره بردن برای دیگرسرا است که از درآمدش هزینه م ىكند در راه خداء و بهره هاى دیگرسرا را می‌جوید» همان 


ا 


گونه كه يدرم رحمه الله آن را تفسير كرده است. 


مر هر و 


یا مقصود از بازرگانی؛ تجارت اخرویه است. چنانچه خدای تعالی فرموده است: ا ا لدی منوا أذلكة على تجازه 
تنجیکم من عرذاب الیم تومو له و شوله و مجاه دُونَ فی سیل له أنوالکم و اشد کم ذلکم یز لکم إن کشم تقلمون» 
17 ناذا که كز يديد با وعد ی گتشه ریک بای كا کا راان اوعاب دراک كويد مخت و رسو 
و پیکار کنید در راه خدا با دارایی خود و جان‌های خود. آن است که بهتر است برای شما گر باشید که بدانید.1 -. صف / 


* بت ۷۷ بت 


«گوش نمی‌سپارد به سخن خوب تا مايه فخر او باشد»: و آن را ياد بگیرد تا در جای دیگری بگوید و به آن افتخار کند. در 
قاموس آمده: «نصت ینصت» به معنای ساکت شد؛ و «انصته و له» یعنی برای آن ساکت شد و به سخنش كوش داد؛ «و انصته» 
یعنی او را ساکت کردم؛ و در نسخه ای آمده است: «لا بنصب» که مقصود اين است که منصب و مقام شرعی را نمی‌پذیرد تا 
مايه فخر او باشد بر دیگران» و داوری ناروا کند و رشوه بگیرد و حکم به باطل کند. 


«و سخن خوب نمی گوید»: تا آن را وسیله زور گویی بر دیگری بسازد. 


«خودش را رنج می‌دهد»: در طاعت خداء و مردم از او در آسایش به سر می‌برند و از او آزار نمی‌بینند؛ و آن را تفسیر کرد و 
فرمود به رنج می‌اندازد خود را برای دیگرسرایش؛ و آسوده می کند مردم را از خودش. زیرا پرداختن او به کار خود. او را باز 
می‌دارد از پرداختن به دیگران؛ و چه‌بسا میان این تعبیرها جدایی بیندازند به اینکه منظور دو فقره نكست این است که نفس 
اماره و سر کش او از او در رنج و سختی است. زیرا او را بازمی‌دارد از هوس خود» و جلو گیری می کند از آنچه خواهش دارد؛ 
و مردم از او آسوده‌اند» زیرا پیوستگی در طاعت و رباضت نفس» او را ساز گار و بردبار می‌سازد و از مبارزه و درافتادن با 


دیگران كناره مى کند. «الذى ينتصر له): برای او انتقام می‌گیرد. 


«دوری اش از دیگران از دشمنی و پا کدامنی است»: که همانا از کافران و بد کاران دوری می کند در راه خداء و خود را پاک 


نگه‌می‌دارد از کردار آنها. و «نزاهه» با فتحه» دوری از هر پلیدی و ناخوشایندی است و گفتار. 
او تزدیکی او به تزدیکانش»: هر كنس" ناشده از مومتان: 
«نرمش و مهربانی است»: یعنی ملایمت و ملاطفت و ترحم. 


«و بزرگی کردن نیست»: و گفته اند: مقصود از آن تور كن راستین است. در قاموس آمده: «خلبه» - مانند ا وخ و 
غا واھ كترم هر دوه معای گر یب واه اوا 


«بلکه پیروی کند»: در دوری و نزدیکی با آنان که پیش از او بودند. 


أقول 


هذه الصفات قد يتداخل بعضها فى بعض و لكن تورد بعباره أخرى أو تذكر مفرده ثم تذكر ثانيه مركبه مع غيرها و هذا النوع 
من التكرار فى الخطب و المواعظ مطلوب لمزيد التذكار. 


ثم وقع مغشيا عليه كأن المراد به أنه مات من غشيته كما سيأتى (۱) فى روايه النهج هكذا تصنع المواعظ البالغه هكذا فى محل 
النصب نائب للمفعول المطلق لقوله تصنع و التقديم للحصر و المشار إليه نوع من التأثير صار فى همام سبب موته بأهلها أى بمن 
تؤثر فيه و يتدبرها و يفهمها كما ينبغى. 


فما بالک يا أمير المؤمنين أى ما حالكك حيث لم يفعل العلم بتلكك الصفات أو ذكرها أو سماعكك من الرسول صلى الله عليه و 
آله ما فعل بهمام أو لم أتيت بتلك الموعظه مع خوفكك عليه فعلى الأول الجواب يحتمل وجوها الأول أن المشار إليه بهكذا 
التأثير الكامل و صيرورته فى همام سبب موته لضعف نفسه و قله حوصلته وعدم اتصافه ببعض تلكك الصفات لا يستلزم 


صيرورته سببا للموت فى كل أحد لا سيما فيه صلوات الله عليه. 


الثانى ما ذكره بعض المحققين و هو أنه أجابه عليه السلام بالاشاره إلى السبب البعيد و هو الأجل المحتوم به القضاء الإلهى و هو 
جواب مقنع للسامع مع أنه حق و صدق و أما السبب القريب الفرق بینه و بين همام و نحوه لقوه نفسه القدسيه على قبول 
الواردات الإلهيه و تعوده بها و بلوغ رياضته حد السكينه عند ورود أكثرها و ضعف 


ص: ع 


۱-۱. بل مر تحت الرقم ۵۰ ص ۲۷۱. 


نفس همام عما ورد عليه من خوف الله و رجائه و أيضا فإنه عليه السلام كان متصفا بهذه الصفات لم يفقدها حتى يتحسر على 


فقدها. 


قيل و لم يجب عليه السلام بمثل هذا الجواب لاستلزامه تفضيل نفسه أو لقصور فهم السائل و هذا قريب من الأول لكن الأول 
أظهر لأنه عليه السلام أشار إلى الفرق إجمالا بأن الآجال منوطه بالأسباب و الأسباب فى المواد مختلفه فيمكن أن يؤثر فى بعض 
المواد و لا يؤثر فى بعضها. 


الثالث أن يكون المعنى أن قولنا هكذا تصنع المواعظ على تقدير كون هكذا إشاره إلى الموت ليس كليا بل المراد أنه قد تصنع 
ذلك إذا صادف قله ظرف سامعه أو غير ذلك و ليس سببا مستقلا للموت بالنسبه إلى أهلها فان لكل أحد أجلا منوطا بأسباب و 
دواعى و مصالح و الوجوه الثلاثه متقاربه. 


و قيل يمكن أن يكون كلام السائل مبنيا على أن هكذا إشاره إلى الاماته و حاصل الجواب حینشذ التنبيه على بطلان هذا التوهم 
و أن المشار إليه التأثير الكامل كما مر. 


و على الثانى حاصل الجواب أنى لم أكن أعلم أنه يفعل به ما فعل و الخوف يحصل بمحض الاحتمال و محض الاحتمال لا 
يكفى لتركك بيان ما أمر الله ببيانه كما قال ابن ميثم. 

إن قبل كيف جاز منه عليه السلام أن يجيبه مع غلبه ظنه بهلاكه و هو كالطبيب يعطى كلا من المرضى بحسب احتمال طبيعته من 
الدواء قلت إنه لم يكن يغلب على ظنه إلا الصعقه عن الوجد الشديد فأما أن تلك الصعقه فيها موته فلم يكن مظنونا له انتهى. 


**[ترجمه ]اين اوصاف جهبسا در يكديكر آميخته شوند. ولى با تعبير دیگر هم بیان شدهاندء يا تنها ذكر شده‌اند» و آنگاه بار 


دیگر مركبء با وصف دیگر آورده شده اند» و این نوع از تكرار در سخن رانى و پندآموزی» برای ياد آوری بیشتر مطلوب 
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است. 


«و آنگاه بيهوش افتاد همام»: چون خواستار اين توصيف بود. كويا مقصود اين است كه از بيهوشى جان داد همان گونه كه در 
روايت نهج البلاغه خواهد آمك (بلکه در شماره ۰ گذشت. 


«این‌چنین کند پندهای رسا با اهل آنها: تا در او اثر بخشد و آن را نهد جنانجه ا و آنها را بکشد. زهکذا: ا 


«منصوب» است و ناب از «مفعول مطلق» برای «تصنع) و تقدیم آن برای افاده «حصر» است . 


«چه باشد تو را ای امير مومنان؟»: و چه حالی داری که با دانستن اين اوصاف. با یاد آوری‌شان. با شنیدن آنها از زبان پیغمبر 
صلی اللدعليه وآله» در تو همان اثری را نگذاشتند که با همام کردند؟ يا: چرا آنها را يادآور کردی و این پند را آموختی با 
اینکه بر جان همام نگران بودی؟ 


بر مبنای 17 تفسير نح نخست» چند پاسخ می‌توان 5 گفت: 


آنچه به آن اشاره شده اثر كامل است و اينكه سبب مرگ همام شد» سستى نفس و حوصله تنگ او بود» و دارا نبودن همه اين 
اوصاف. و اين لزوما سبب م رگ هر كس نمی‌شود» بهويزه آن حضرت عليهالسلام كه نفسش در نهايت نيرومندى بود و درياى 


بردباری به شمار مىآمد و داراى همه آن اوصاف بود. 


آنچه یک محقق گفته: كه آن حضرت با اشاره به سبب دور مرگ همام پاسخ معترض را داد و آن م رگ مقدر حتمی و 
قضای الهی بوده است. و آن پاسخ شنونده را قانع کرد با اينكه درست و راست بود. اما سبب نزدیک. امتیاز آن حضرت بود 
نسبت به همام از نظر قوت قدسیه برای پذیرش پیش آوردهای الهی» و عادت ايشان به آنهاء و رسیدن ریاضت آن حضرت به 
حد آرامش دل» در برخورد با بیشتر آنهاء با اينكه نفس همام در برابر خوف از خدا و اميد به رحمت او ناتوان و بی تاب بود 


و بعلاوه» آن حضرت همه آن اوصاف را دارا بود و فاقد هیچ کدام نبود تا از افسوس بر آن جان بد‌هد. 


گفته‌اند: با اين صراحت پاسخ نداد زیرا نوعی خودستایی بود» يا فهم پرسش کننده به آن نمی‌رسید. اين نزدیکک به پاسخ 
نخست است. ولی آن روشن‌تر است» زیرا آن حضرت اشاره کرد به طور کلی که هر مر کی را سببی باید؛ و اسباب مر گت 


موارد گونا گونی دارند» و چه‌بسا سببی در موردی اثر دارد و در موردی ندارد. 


اگر مقصود اين باشد که موعظه رسا مرگ آور است. به طور کلی اين گونه نيست که در همه جا و برای همه كس اين چنین 
باشد بلکه گاهی برای کم‌ظرفیتی شنونده اين اثر را دارند و علت تامه مردن نیستند» برای اهل خود زيرا هر کسی را مرگی 
است وابسته به اسباب و دواعی و مصالح خاص به او. و هر سه جواب به هم نزدیکند . 


و گفته‌اند: می شود «هکذا» اشاره باشد به اينكه: تو او را کشتی» و خلادصه جواب در اين صورت. آگاه كردن بر بطلان اين 
توهم است و بی‌مایه بودن آن» و اينكه مقصود از «مکذا» اشاره به تأثير کامل است نه ميراندنء و بنا بر تفسیر دوم که: چرا با 


جان می‌دهد. واژه «ترس» به همین احتمال می آید» و صرف احتمال برای تركك آنچه خدا به بيانش فرمان داده بس نیست. 
و چنانچه ابن ميثم گفته: 


اگر گفته شود که چگونه روا بود برای آن حضرت علیه‌السلام که به او پاسخ بدهد با گمان غالب به اينكه خواهد مرد. در 


حالی که او چون پزشک است و به هر بیماری به اندازه توان طبعش دارو می‌دهد؟ 


مولف: 


گمان غالب جز اين نبوده كه به سختى جيغ می كشدء اما اينكه اين جيغ زدن مرگ او را به دنبال داشته باشدء به گمان آن 


حضرت نرسيده بود. 


** | ترجمه | 


و بحتمل أن یکون المراد أن هذا كان أجلا مقدرا له و لا يمك الفرار من الأجل المقدر بترکک ما آمر الله به کما قال تعالی فل 
نز كنم فى بوتکم لبرز این کیب علیهم ال إلى عضاجیهم (۱) على بعض التفاسیر 


A۵ ص:‎ 


ا الم ان ۵۴ 


و یمکن أن يجوز له عليه السلام ذلكك مع العلم بموته لعهد من الرسول صلی الله عليه و آله فيشبه قصه الغلام و صاحب موسى 
عليه السلام. 


و سببا لا يجاوزه الضمير راجع إلى السبب و قال الجوهرى المهل بالتحريكك التؤده و آمهله أنظره و تمهل فى آمره أى اتأد و 
قولهم مهلا يا رجل و كذلكك للاثنين و الجمع و المؤنث و هی موحده بمعنى أمهل (۱) 


و قال النفث شبيه بالنفخ و هو أقل من التفل. 


**#[ترجمه آچه بسا مقصود اين است كه جنين م ركى برايش مقدر بوده و نمی‌شود از م رگ مقدر كريخت برای ترک دستور 
عدا حناتجة شدای سان و موده مل لو کم فى بوتكم رز الذین كتب علیهم الل إلى مضاجعهم». [اگر كه در خانه 
های خود هم بودید. بیرون می‌شدند آنان که کشتار بر آنها نوشته شده بود به آرامگاه و قتلگاه خودشان.) -. آل عمران / 


۴ - - بنا بر یک تفسیر. 


و می‌توان كفت كه اين کار برای آن حضرت روا بوده» كرجه می‌دانسته که همام خواهد مرد. چون از پیغمبر صلی‌الله‌علیه ‏ آله 


به او سفارش شده بود» و مانند داستان پسربچه ای است که يار موسی او را کشت. 
«و سببی که از آن سبب نمی گذرد»: ضمیر در «لا یجاوزه» به سبب برمی گردد . 


«مهل»: جوهری گفته: «مهل» با حركت وسط كندى در كارى است؛ و «آمهله»: مهلت داد به او؛ و «تهمّل فى امره»: تأنى کرد؛ 
واينكه گویند: «مهلایا رجل» و همین تعبیر برای دو تا و گروه و برای مونث به معنی «امهل» آمده یعنی آرام باش؛ و گفته: 


«نفث) به مانند دمیدن و فوت كردن است و فروتر از تف كردن است. 
#* | ترجمه ] 


و ربما يتوهم التنافى بين ما تضمن هذا الخبر من صيحه همام عند سماع الموعظه و بين ما سيأتى فى كتاب القرآن من ذم أبى 
جعفر عليه السلام قوما إذا ذكروا شيئا من القرآن أو حدثوا به صعق أحدهم (۲) 


و یمکن أن يجاب بأن عروض ذلك نادرا لا ينافى ذمه عليه السلام قوما كان دأبهم ذلك و كانوا متعمدين لفعله رئاء و سمعه 
كالصوفيه. 


AF ص:‎ 


.۱۸۲۲ الصحاح ص‎ .١-١ 
تراه فى الکافی ج ۲ ص ۶۱۶ باب فیمن يظهر الغشیه عند قراءه القر آن.‎ .۲ -۲ 


**[ترجمه |چه‌بسا به نظر بيايد منافات آنچه در اين خبر است: از جيغ زدن همام هنكام شنيدن يند و ميان آنچه خواهد آمد در 


كتاب القرآن و نکوهش امام باقر عليهالسلام مردمى را كه چون جيزى از قرآن شنوند» يا به آن بازگو شوند» جيغ زنند و 
شيون کنند. - . كافى ۶۱۶:۲ - 


و می شود اين گونه ياسخ داد كه: رخ دادن اين وضع نادر بوده» و منافات ندارد با نکوهش آن حضرت از مردمى كه آن را 


شيوه خود ساخته بودند» و در آن كار تعمد داشتند» برای خودنمایی و شهرت طلبی» مانند صوفيان. 
ناشر ديجيتالى : مركز تحقيقات رايانه اى قائميه اصفهان 

** | ترجمه ]| 

كلمه المحقق 

بسم الله الرّحمن الزحيم 

الحمد لله و الصلاه و السلام على رسول الله محمد و آله أمناء ال 


و بعد: فمن سعادتى الخالده و الشكر لواهبها و منعمها أن وفقنی الله اا اديه الو عرو و الوصو قروا رات لاهو مت 
1 یقاً لثار الوحی و الرساله و 7 ۲ او تبريزها بصوره تناسب أدنى شأنها و شأنها أن تكتب بالتبر على ألواح الزيرجد. 


وفى مقذمتها هذا الموسوعه الکبری بحار الأنوار الجامعه لدرر آخبار الأثمه الأطهار الباحث عن المعارف الإسلاميه الدائره بين 
المسلمين فلله المنّ و الشكر على توفيقه لذلكك. 


و هذا الجزء الذى نقدّمها إلى القرّاء الكرام هو الجزء الأول مع الجا الخامس عشر فى بيان الإسلام و الإيمان و شرائطهما و 
صفات المؤمنين و المتّقين من مكارم الاخلاق و محاسن الأعراق و بیان معانى الكفر و النفاق و موجباتها و علائم الكفار و 
المنافقين و مقابح خصالهم و مذامٌ خلالهم إلى غير ذلك من المباحث النافعه الكثيره التى ستمرٌ عليكم فى طی أجزائها. 


و قد اعتمدنا فى تصحيح أحاديثها و تحقيقها على النسخه المصحححه المشهوره بکمبانی بعد تخريج أحاديثه من المصادر و 
تعيين موضع النص منها لا فى المصادر المخطوطه. 


نرجو من الله العزيز أن يوفقنا لإتمام ذلك و يعيننا فى إخراج سائر أجزائه متواليا متواترا و أن يعصمنا عن الزلل و الخطاء اه ول 


محمد الباقر البهبودى 


TAY ص:‎ 


إلى هنا انتهى الجزء الأول من المجلد الخامس عشر و هو الجزء الرابع و الستون حسب تجزئتنا بحتوی على أربعه عشر باب 


و لقد بذلنا الجهد فى تصحيحنا فخرج بعون الله و مشيته نقیا من الأغلاط الا نزرا زهيدا زاغ منه البصر و حسر عنه النظر الم ما 
نا مرن تخمه فیک وعحد كه لا قر یک لک و ا فرب می هذا زشدا. 


الشد |براهیم المیانجی محمد الباقر البهبودی 


TAA ص:‎ 


*؛ | ترجمه |أص: ۳۸۸ 

**| ترجمه | 

فهرس ما فى هذا الجزء من الأبواب 

عناوين الأبواب/ رقم الصفحه 

أبواب الإيمان و الاسلام و التشیع و معانيها و فضلها و صفاتها 

۱) 

باب فضل الایمان و جمل شرائطه ۲-۷۳ 

زفق 

باب أن الزن نظن تور اللو أن الله علق من نويه ۷۳۰-۷۹ 

)۳( 

باب طینه المؤمن و خروجه من الکافر و بالعكس و بعض آخبار المیثاق زائدا على ما تقدّم فى کتاب التوحید و العدل ۷۷-۱۲۹ 
(۴) 

باب فطره الله سبحانه و صبغته ۱۳۰۰-۱۴۲ 

)۵( 

باب فيما یدفع الله بالمؤمن ۱۴۴- ۱۴۳ 

(۶0 

باب حقوق المؤمن على الله عر و جل و ما ضمن الله تعالى له ۱۴۶- ۱۴۵ 
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باب الرضا بموهبه الایمان و آنه من أعظم النعم و ما خذ الله على المؤمن من الصبر على ما يلحقه من الأذى ۷- ۱۴۷ 


A» 


باب قله عدد المؤمنين و أنه ينبغى أن لا يستوحشوا لقلتهم و أنس المؤمنين بعضهم ببعض ۱۵۷-۱۶۹ 
٩۱‏ 

باب أصناف الناس فى الایمان ۱۶۹-۱۸۱ 

۱۰۱ 

باب لزوم البیعه و کیفیتها و ذم نکنها ۱۸۸- ۱۸۱ 

۱۱۱ 

باب آخر فى أن المؤمن صنفان ۱۹۶- ۱۸۹ 

(1۲) 

باب شدّه ابتلاء المؤمن و علته و فضل البلاء ۲۵۹- ۱۹۶ 
۱۱۳۱ 

باب ان المؤمن مکثر ۲۵۹-۲۶۱ 

۱۴۱ 

باب علامات المؤمن و صفاته ۳۸۶- ۲۶۱ 


ص: ۳/۳۹۹ 


ص: ۳۹3 


تعريف مركز 


بسم الله الرحمن الرحيم 
هل يَستوى این یلو وال لا ون 
المقدمه: 


تأ س مركز القائمية للدراسات الكمبيوترية فى آصفهان باشراف آي الله الحاج السید حسن فقیه الامامی عام ۱۴۲۶ الهجری فى 
المجالایت الد هة والثقافية والعلميةٌ معتمدا على النشاطات الخالصة والدؤوبة لجمع من الإخصائيين والمثقفین فى الجامعات 
والحوزات العلمية. 


مات ات رب 

نظراً لقلة المراکز القائمة بتوفیر المصادر فى العلوم الاسلامية وتبعثرها فى أنحاء البلاد وصعوبة الحصول على مصادرها أحياناً. 
تهدف مؤسسة القائمية للدراسات الکمبيوترية فى آصفهان إلى التوفیر الأسهل والأسرع للمعلومات ووصولها إلى الباحئین فى 
العلوم الإسلامية وتقدم المؤسسة مجاناً مجموعة الکترونية من الکتب والمقالات العلمية والدراسات المفيدة وهی منظمة فى 
برامج إلكترونية وجاهزة فى مختلف اللغات عرضاً للباحئین والمثقفين والراغبین فیها. 

وتحاول المؤسسة تقدیم الخدمة معتمدة على النظرة العلمية البحتة البعيدة من التعصبات الشخصية والاجتماعية والسياسية والقومية 
وعلی أساس خطة تنوی تنظیم الأعمال والمنشورات الصادرة من جمیع مراکز الشيعة. 


الأهداف: 

نشر الثقافة الإسلامية وتعاليم القرآن وآل بيت النبی عليهم السلام 

تحفیز الناس خصوصا الشباب علی دراسة أدق فى المسائل الدينية 

تنزیل البرامج المفيدة فى الهواتف والحاسوبات واللابتوب 

الخدمة للباحئین والمحققین فى الحوازت العلمية والجامعات 

توسیع عام لفكرة المطالعة 

تهمید الأرضية لتحریض المنشورات والكتاب على تقدیم آثارهم لتنظیمها فى ملفات الكترونية 


السیاسات: 

مراعاة القوانین والعمل حسب المعاییر القانونية 
إنشاء العلاقات المترابطة مع المراکز المرتبطة 
الاجتنباب عن الروتينية وتکرار المحاولات السابقة 
العرضى الل ايحت تتمسادر والسارمات 


من الواضح أن يتحمل المؤلف مسؤولية العمل. 


نشاطات المؤسسة: 

طبع الكتب والملزمات والدوريات 

إقامة المسابقات فى مطالعة الكتب 

إقامة المعارض الالکترونية: المعارض الثلاثية الأبعادء أفلام بانوراما فى الأمكنة الدينية والسياحية 
إنتاج الأفلام الكرتونية والألعاب الكمبيوترية 

افتتاح موقع القائمية الانترنتى بعنوان : ۰9۱۵6۲۳[۷6/۱001۳ WWW‏ 

إنتاج الأفلام الثقافية وأقراص المحاضرات و... 

الإطلاق والدعم العلمى لنظام استلام الأسئلة والاستفسارات الدينية والأخلاقية والاعتقادية والردّ علیها 
تصميم الأجهزة الخاصة بالمحاسبةء الجوال بلوتوث ١0011]©لا|8.‏ ويب كيو سك 6105 الرسالة القصيرة ( (51175 
إقامة الدورات التعليمية الالكترونية لعموم الناس 

إقامة الدورات الالكترونية لتدريب المعلمين 

إنتاج آلاف برامج فى البحث والدراسة وتطبيقها فى أنواع من اللابتوب والحاسوب والهاتف ويمكن تحميلها على ۸ أنظمة؛ 
JAVA.\‏ 

ANDROID.Y 

EPUB. 

CHM.f 

PDF.» 

HTML. 

CHM v 

GHB.A 

إعداد ۴ الأسواق الإلكترونية للكتاب على موقع القائمية ويمكن تحميلها على الأنظمة التالية 
ANDROID.‏ 

IOS.Y 

WINDOWS ۳ 

WINDOWS.F 


وتقدّم مجان فى الموقع بثلاث اللغات منها العربية والانجليزية والفارسية 


الكلمة الأخيرةٌ 


نتقدم بكلمة الشكر والتقدير إلى مكاتب مراجع التقليد منظمات والمراکز» المنشورات. المسسات. الکتاب و کل من قدّم لنا 
المساعدة فى تحقيق أهدافنا وعرض المعلومات علينا. 

عنوان المكتب المركزى 

آصفهان شارع عبد الرزاق» سوق حاج محمد جعفر آباده اى» زقاق الشهيد محمد حسن التوكلىء الرقم ۹ الطبقة الأولى. 


عنوان الموقع : : 16.11 100آ9. الالاثالالا 

البريد الالكترونى : 1>.11 11110901800 

هاتف المكتب المركزى ۰۳۱۳۴۴۹۰۱۲۵ 

هاتف المكتب فى طهران ۰۲۱-۸۸۳۱۸۷۲۲ 

قسم البيع ۰۹۱۳۲۰۰۰۱۰۹شوون المستخدمين ۰۹۱۳۲۰۰۰۱۰۹. 


سس و 
ارجعوا الى عنوان المسركز من فضلكم 


www.Ghaemiyeh.con 
www.Ghaemiyeh.net 
www. Ghaemıyeh. org 
W IW! ج‎ (۱2۱۸۷۲۱, (۱ 


و للایصاء من فضلکم 
٩ [ ۳ Pooo |0۹‏ ه 


